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SITZUNGSBERICHT] 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN 


DER  KAISERLICHEN 


AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFT] 


HUHDERTFOnFUNDZ  WANZIG  STEH  BAND. 


WIEN,  1892. 

IN    COMMI88ION     BEI     F.   TKMPRKY 


Druck  ron  Adolf  HolshAusea, 
k.  and  k.  BoT'  nnd  UiiiTmltlt»BMMnKk«r  in  WIM. 


INHALT. 


L  Abluuidliuiflr«  Müller:  Beitrüge  snr  Kritik  nnd  Erkläning  des  MfnOIg 
Chral 

IL  Abhandlung»  Meringer:  Beiträge  zur  Qeschicbte  der  indogermani- 
■chen  Declination. 

HL  Abiuuidluig.  Beer:  HandBchriftenschätze  Spaniens.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

IT.  Abhmndlnng.  Kühnert:  Ueber  die  Bedeutung  der  drei  Perioden 
Tschang,  Pu  und  Ki,  sowie  über  den  Elementen-  und  den  soge- 
nannten Wahlcyolus  bei  den  Chinesen. 

T.  Abhandiang.  Grün  er  t:  Die  ßegrilbverstärkung  durch  das  Etymon 
im  Altarabischen. 

TL  AbhaBdinng.  Brandt:  Ueber  die  Entstehungsverhftltnisse  der  Prosa- 
Schriften  des  Lactantius  und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum. 

TU.  Abhaadluig.  Beer:  Handschriftenschätze  Spaniens.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Tm.  Abbaadlung.  Ott:  Die  rhetorica  ecclesiastica.  Ein  Beitrag  zur  cano- 
nistischen  Literaturgeschichte  des  12.  Jahrhunderts. 

IX.  Abbaadlung.  Siegel:  Das  pflichtmSssige  Bügen  auf  den  Jahrdingen 
und  sein  Verfahren.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Rechtsver- 
folgung  in  deutschen  Landen. 

X«  Abhaadlnag.  Büdinger:  De  coloniamm  quarundam  Phoeniciarum 
primordüs  cum  Hebraeorum  exodo  coniunctis. 

XL  Abhaadlang«  Meyer:  Albanesische  Studien.  III.  Lautlehre  der  indo- 
germanischen Bestandtheile  des  Albanesischen. 
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XV.  SITZUNG  VOM  17.  JUNI  1891. 


Im  Auftrage  Sr.  k.  und  k.  Hoheit  des  durchlauchtigsten 
Herrn  Erzherzogs  Ludwig  Salyator,  Ehrenmitgliedes  der  kais. 
Akademie,  wurde  ein  Exemplar  höchstdessen  Werkes:  ,Insel 
Menorca,  II.  SpecieUer  Theil'  übersendet^  welches  der  Classe 
▼oi|^legt  wird. 

Dem  hohen  Spender  wird  der  Dank  der  Akademie  aus- 
gesprochen. 

Weiter  ist  eingelangt:  ^Urkunden  und  Actenstlioke  zur 
Oeachichte  des  Kurfürsten  Friedrich  Wilhelm  von  Brandenburg. 
XrV.  Bandy  2.  Theil.  Auswärtige  Acten  III.  (Oe8terreich)'i 
herausgegeben  von  Dr.  Alfred  Francis  Pribram,  gespendet 
vom  HerauBgeber. 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Friedrich  Müller  überreicht 
eine  Abhandlung:  ^Beiträge  zur  Kritik  und  fjrklärung  des 
Mmölg  Chrat'. 

Herr  Dr.  Adolf  Bach  mann ,  Professor  an  der  deutschen 
UniversitAt  Prag,  übersendet:  ^Urkundliche  Nachträge  zur  öster- 
reichisch-deutschen Geschichte  im  Zeitalter  Kaiser  Friedrichs  IH.' 
mit  der  Bitte  um  die  Aufnahme  in  die  ^Fontes  rer.  Austr.^ 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Commission  zur  Begut- 
achtung übergeben. 


VI 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Beal  de  dencias  morales  j  poUticaa:  DiBoonos  leidoi  en  la 
recepciön  publica  del  Selior  Don  Jnaqnin  S4nches  de  T6ca  7  Don  Aore- 
llano  Linares  Riyas.  Madrid,  1890;  %\ 

—  Kecrologia  del  ez"<»  Sefior  D.  Fernando  Calderon  y  Collantes  Marqn^t 
de  Beinosa.  Don  Francisco  de  Boija  Queipo  de  Llano  7  Qayoso  Conde 
de  Toreno  7  D.  Servando  Ruiz  Gomec.  Madrid,  1890;  8^ 

Akademie  der  WiMenschaften,  kOnigl.  Preussisclie  sn  Berlin:  Sitznngtbe- 
ricbte.  XLI — LIII  und  VerzeichniM  der  im  vierten  Vierte^'ahr  einge- 
gangenen Drackflchriften,  Titel,  Inhalt,  Namen-  und  Sacbreg^iater.  Berlin, 
1890;  80. 

Bibliothiqne  de  riksole  des Chartes:  Revae  d*£radition.  LH.  l"«  et  2«  liyrai- 
sons.  Paris,  1891;  8». 

Facnlt4  des  Lettres  de  Bordeaux:  Annales.  Ann^e  1890,  No.  4.  —  Annie 
1891,  No.  1.  Paris,  1890—1891;  8«. 

Genootscbap,  het  Bataviaasch  yan  Künsten  en  Wetenschappen :  Notnlen 
van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.  Deel  XXVIIL  1890. 
Aflevering  1—8.  Batavia,  1890;  8^. 

—  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXXIV, 
Aflevering  1  en  2.  Batavia,  1890;  8^  —  Verhandelingen.  Deel  XLV, 
3<^  en  4<>  Stuk.  BaUvia,  1891;  8^.  —  Nederlandsch-Indisch  Plakatboek, 
1602—1811.  BaUvia,  1890;  8«.  —  De  ondste  Stadsrekeningen  van  Dortp 
recht  1284—1424,  door  Mr.  Ch.  M.  D0Z7.  *s  Gravenhage,  1891;  8^  — 
De  Registers  en  Bekeningen  van  het  Btsdom  Utrecht  1325—1336,  door 
Mr.  S.  MttUer  Fz.  N.  8.  Nr.  64.  's  Gravenhage,  1891;  8<>. 

Gesellschaft,    Oberlausitzische   der   Wissenschaften:    Neues   Lausitzisches 

Magazin.  LXVI.  Band,  2.  Heft.  Göriitz,  1890;  8^  —  LXVU.  Band,  1.  Heft 

Görlitz,  1891;  8^ 

Jena,  Universität:   Akademische  Schriften  pro  1890,91.  74  Stücke  4«  et  8^ 

Laudesamt,  k.  statistisches:  Württembergische  Jahrbücher  fOr  Statistik  und 

Landeskunde.  Jahrgang  1890.  U.  Band,  3.  und  4.  Heft.  Stuttgart,  1891;  8«. 

—  II.  Hälfte,  1.  und  2.  Heft.  Stuttgart,  1890;  %\ 

Lese-   und  Redehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag:   Bericht  im  Jahre 

1890.  Prag,  1891;  80. 
Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  V.  Heft.  Budapest,  1891;  8^ 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  Zeitschrift.  XXV.  Band. 
Breslau,  1891;  8^  —  Breslauisches  Tagebuch  von  Johann  Georg  Stein- 
berger.  1740—1742;  von  Dr.  Eugen  Träger.  Breslau,  1891;  8^. 

—  für  hessische  Geschichte  und  Landeskunde:  Mittheilungen.  Jahrgang  1888 
und  1889.  Kassel;  80. 

Zeitschrift.  N.  F.  XIV.  und  XV.  Band.  Kassel,  1889—1890.  —  Inhalto- 

verzeichniss  zu  den  ersten  24  Bänden  und  20  Supplementbänden.  Kassel, 
1890;  8«. 
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XVI.  SITZUNG  VOM  1.  JULI  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  theilt  mit,  dass  die  kais. 
Akademie  erst  jetzt  Kunde  von  dem  schon  vor  längerer  Zeit 
erfolgten  Ableben  des  corresp.  Mitgliedes  im  Auslande  Karl 
Lanz  erhalten  habe. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Trauer  ttber  den  Tod  des  w.  M.  Hofrath  Ernst  R.  v. 
Birky  welcher  am  18.  Mai  in  Wien  verschieden  ist^  wurde  bereits 
in  der  Gesammtsitzung  vom  27.  Mai  Ausdruck  gegeben. 


Die  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  theilt 
mity  dass  sie  an  Stelle  des  verstorbenen  Professor  Ebert  den 
Professor  Dr.  Qustav  Gröber  in  den  Vorstand  der  Diez-Stiftung 
gewählt  habe. 

Graf  Tiburtius  KArolyi  Übersendet  für  die  akademische 
Bibliothek  die  bis  jetzt  erschienenen  Bände  I — IV  des  ^Codex 
dipl.  comitum  Kirolji  de  Nagy-Kirolj\ 


Die  Kirchenväter^Commission  legt  den  im  Drucke  voll- 
endeten XXI.  Band  des  ^Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum'y  enthaltend  ^Fausti  Reiensis  et  Ruricii  opera  ex  rec. 
Aug.  Engelbrecht^  vor.      

Der  Secretär- Stellvertreter  legt  eine  Abhandlung  des 
Professors  an  der  k.  k.  Universität  Czernowitz,  Dr.  J.  Loserth: 
»Das  Granum  catalogi  praesulum  Moraviae'  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  das  ,Archiv^  vor. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Das  w.  M.  Professor  Dr.  GKndely  übersendet  eine  Ab- 
handlung des  Dr.  £.  Ott,  Universitätsprofessors  in  Prag:  ^Die 
rhetorica  ecciesiastica.  Ein  Beitrag  zur  canonistischen  Literatur- 
geschichte des  12.  Jahrhunderts^  zur  Aufnahme  in  die  Schriften 
der  Akademie. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 

An  Druckschriften  worden  vorgel^^: 

Acad^mie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arto  de  Belgiqne: 
Bulletin.  61*  ann^e,  3«  s^rie,  tome  21,  No.  5.  Bmxelles,  1891;  8*. 

Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakaa :  Anseiger,  1891.  MaL  Krakan, 
1891;  8«. 

—  koninklijke  yan  Wetenschappen:  Verhandelingen.  XIX.  Deel.  Amster- 
dam, 1890;  4^.  —  Verslagen  en  Mededeelingen.  Derdo  Reeks,  YII.  Deel. 
Amsterdam,  1891;  8^.  —  Jaarboek  voor  1890.  Amsterdam;  8^  —  Maria 
Virgo  in  monte  Calyariae.  Elegia  Andreae  Sterzae  Veronensis  in  cer- 
tamine  Hoeufftiano  laude  omata.  Amstelodami,  1891;  8^. 

Association,  the  American  philological:  Transaetions.  1890.  VoL  XXI. 
Boston;  8^. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  XXVL 
Band,  1.  Heft.  Bericht  über  die  Erhebung  der  Handelswerthe  und  Haupt- 
ergebnisse des  auswärtigen  Handels  im  Jahre  1889  in  Vergleichung  mit 
den  Vorjahren.  Wien,  1891;  gr.  4^  ^  XXVU.  Band,  1.  Heft  Die 
Ergebnisse  der  Civilrechtspflege  im  Jahre  1887.  Wien,  1891;  gr.  4<>. 
XXVU.  Band,  3.  Heft  Die  Ergebniase  der  Strafrechtspflege  im  Jahre 
1887.  Wien,  1891;  gr.  4«. 

Gesellschaft,  Antiquarische  in  Zürich :  Kittheilungen.  Band  XXIII,  Heft  3. 
Leipzig,  1891;  4^. 

—  fürSchleswig-Holstein-Lauenburgische  Geschichte:  Zeitschrift  XX.  Band. 
Kiel,  1890;  8^  —  Schleswig- Holstein- Lanenburgische  Regesten  und 
Urkunden.  lU.  Band,  3. — 6.  Lieferung.  Hamburg  und  Leipxig,  1891;  4*. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  GOtting^n:  Abhandlungen.  XXLXVL 
Band  von  den  Jahren  1889  und  1890.  GOttingen,  1890;  4^.  —  Kach- 
richten von  der  kOnigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der  Georg 
Aug^ts-Universität  zu  GOttingen.  Aus  dem  Jahre  1890.  Nr.  1 — 16. 
Gottingen,  1890;  8^  —  GOttingische  gelehrte  Anzeigen.  1890.  I.  und 
IL  Band.  GOttingen,  1890;  8^ 

—  Deutsche  MorgenUbidische :  Zeitschrift.  XLV.  Band,  1.  Heft.  Leipzig, 
1891;  8». 

—  Oesterreichische  vom  Rothen  Kreuze.  XH.  General -Bericht.  Wien, 
1891;  8«. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches.  Römische  Abtheilung:  Mit- 
theilungen. Band  VI,  Fase.  1.  Rom,  1891;  8<>. 


IX 

Jtfknt  Hopkins  Unirernty:  Stndies  in  Ustorieal  and  politieal  Science. 
S^  Mries,  y— ZU  9^  seriee,  Vn^-VIIL  Baltimore,  1891;  8». 

Grenlan.  Vol.  X,  Nos.  89  and  90.  Baltimore,  1891;  4*. 

American  Jonmal  of  Philology.  Vol.  XI,  Kos.  2  and  8. 

Maten  Nacional  do  Bio  de  Janeiro:  Archiros.  Vol.  VIL  Bio  de  Janeiro, 
1887;  4<^. 

Nordieke,  kongelige  Oldskrift-Selskab:  Aarbfger  for  Nordisk  Oldkyndighed 
og  Hiatorie,  1891.  2*  Baekke,  VI.  Bind,  1.  Hefte.  Kj^benhayn;  S^. 

St  Petersburg,  Universität:  Protokolle.  Nr.  42  und  43.  St.  Petersburg, 
1890—91;  8<».  —  Zapiski  istoriko  filologiskago  &kulteta.  Vol.  XX, 
XXIV,  XXVI.  St  Petersburg,  1890/91;  8». 

8oei4t  j  de  Geographie:  Compte-rendu.  1891.  No.  18.  Paris;  8^ 

—  Hollandaise  des  Sciences:  Oeuvres  complötes   de   Christian  Huygens. 
Harlem,  1890;  4<». 

Soeiet/,  the  Bojal  geographica!:  Proceedings  and  Monthlj  Beoord  of  Geo- 
graph/. Vol.  Xm,  Nr.  6.  London,  1891 ;  %^. 

Verein  fflr  Hambnrgische  Geschichte:  Mittheilungen.  XHL  Jahrgang  1890. 
Hamburg,  1891;  8«. 

—  Ton  Alterthumafreunden   im   Bheinlande.    Jahrbttoher.    Heft    LXXXX. 
Bonn,  1891;  8^ 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  MonaUblätter.  XH.  Jahrgang,  Nr.  9. 
Wien,  1891;  80. 


XVU.  SITZUNG  VOM  8.  JULI  1891. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  dea  Aeussern  übersendet  ein 
ihm  vom  argentinischen  Vice-Consulat  zur  Verfügung  gestelltes 
Exemplar  der  ,G^ographie  de  la  Röpublique  Argentine  par 
F.  Latzina^ 


Von  Herrn  Dr.  Max  Grüner t,  Professor  an  der  k.  k. 
deutschen  Universität  in  Prag,  wird  jeine  für  die  akademischen 
Schriften  bestimmte  Abhandlung :  ,Die  Begriffsverstärkung 
durch  das  Etjmon  im  Altarabischen^  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 
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XVm.  SITZUNG  VOM  15.  JULI  1891. 


Die  Spemann'sche  Bachhandlong  in  Berlin  übersendet 
die  n.  Lieferung  der  im  Auftrage  der  kais.  Akademie  heraus- 
gegebenen ^Attischen  Grabreliefs^ 

Weiter  wird  vorgelegt  ^Corpus  scriptorum  ecclesiasticomm 
Latinonun.  Vol.  XXV. :  S.  Aurelii  Augustini  operum  sect.  VI, 
pars  L*  ex  reo.  Zycha.     

Von  Herrn  Dr.  Alfred  Freiherm  ▼.  Borger,  Privatdocent 
an  der  Universität  Wien,  wird  eine  Abhandlung:  ,Hielt  Des- 
cartes  die  Thiere  für  bewusstlos  ?'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 

Die  Eirchenväter-Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  vor:  1.  eine  Abhandlung  von  Herrn  Dr.  S. 
Brandt,  Professor  an  der  Universität  in  Heidelberg:  ,Ueber 
die  Entstehungsverhältnisse  der  Prosaschriften  des  Lactantius 
und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum' ;  2.  eine  Abhand- 
lung von  Herrn  Dr.  R.  Beer,  Amanuensis  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek  in  Wien:  ,Handschriftenschätze  Spaniens.  IL' 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Earabacek  überreicht 
im  Namen  und  im  Auftrage  Sr.  königl.  Hoheit  des  Prinzen 
Philipp  von  Sachsen-Coburg-Gotha  ein  fUr  die  Bibliothek  der 
Akademie  bestimmtes  Exemplar  der  Schrift:  ,Curio8itös  orien- 
tales  de  mon  cabinet  numismatique.'  Bruxelles  1891. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Bfttel,  Univeraitftt:  AluidemUche  Schriften  pro  1890 — 91. 

Benedictiner-  und  Cutercienser-Orden:  Stadien  und  Bfittheilungen.  Jahr- 
gang Xn,  Heft  n.  Brann,  1891;  8».  —  Andil  Strkinf,  1891.  Ciilo  6.-8. 
^  Hlidka  literami.   Rodnik  VIU,  (Hb\o  5.-^7.  V  Bm^,    1891;  S«.    — 
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Krgty  Marianskä.  Ro^nik  VIII,  Öislo  5.-7».  —  PHtel  Ditek.  1891.  U.  — 

§koU  bo&k^ho  srdce  Pin^.  Bo5n{k  XXV,  Ö(b1o  b.—l,  —  ZAbami  biblio- 

teka.  Rok  1891.  Sei.  23.-26.  V  BrnS,  1891;  80. 
Institut,   kaiaerlicb  dentaches  archftolog^ches :  Jahrbaoh.  Band  VI,  1891. 

n.  Heft.  BerUn,  1891;  4». 
Johns  Hopkins  University  Circalars.  Vol.  X,  Nr.  91.  Baltimore,  1891;  4fi. 
Kiew,  Universitlt:  Universitäts- Nachrichten.    Tom.  XXXI,   Nr.  3.   Kiew, 

1891;  80. 
Maats chappij  der  Nederlandsehe  Letterkunde  te  Leiden:  T^dsohrift  Toor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde.  N.  8.  Deel  X,  Aflevering  3.  Leiden, 

1891;  8«. 
Nordiske,  kong^elige  Oldskrift-Selskab :  Aarbfger  for  Nordisk  Oldkyndighed 

ogr  Historie.  1891.  H.  Baekke,  6.  Bind,  2.  Hefte.  Kj>benhaYn;  8^. 
8t.   Petersburg:   GesetEessammlung   des  russischen  Beiches.  1890.  Tome 

in— XIV.  8t.  Petersburg,  1890;  8«. 
Bapp,   Ludwig:   Die   Hexenprocesse   und   ihre   Gegner   in  Tirol.   Brisen, 

1891*;  80. 
8ocieti,  storica  Lombarda:  Archirio  storico  Lombarde.  8er.  2'%  Fascicolo 

XXX.  Milano,  1891;  8« 
8oci£t6  de  Geographie:  Compte-rendu.  1891.  No.  2.  Paris;  8^. 
8ocietj,  the  Manchester  literary  and  philosophical :  Memoirs  and  Procee- 

dings.  ^^  series.  Vol.  IIL  Manchester,  1890;  8^. 
—  the  B.  Scottish  geographica! :  The  Scottish  geographica!  MagaEine-VoLVII, 

Nr.  7.  Edinburgh,  1891;  8«. 
Verein,  croatlsch-archäoiogischer:  Viestnik.  GodinaXIU,  Br.  3.  U  Zagrebu, 

1891;  8«. 


XIX.  SITZUNG  VOM  7.  OCTOBER  1891. 


Der  Präsident  begrlisst  bei  der  Wiederaufnahme  der 
Sitzungen  die  Mitglieder  der  Classe  und  das  neu  eingetretene 
Mitglied  Herrn  Professor  E.  Mühlbacher  insbesondere. 

Hierauf  gedenkt  derselbe  des  Verlustes,  welchen  die 
Akademie  durch  den  am  17.  September  erfolgten  Tod  des 
wirkl.  Mitgliedes  Hofrath  Josef  Petzval  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen   des  Beileides. 


Das  neugewählte  wirkl.  Mitglied  Herr  Professor  Dr.  Hugo 
Schuchardt  in  Oraz,  das  Ehrenmitglied  im  Auslände  Se.  Ex- 
cellenz Benjamin  K^ay  de  Nagy-Killö,  Reichs-Finanzminister, 
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und  die  corresp.  Mitglieder  im  Inlande:  die  Herren  Professor 
Dr.  CoDBtantiii  Jireöek  in  Prag,  Professor  Dr.  Gustav  Meyer 
in  Graz  und  Archivar  Dr.  David  R.  v.  Schönherr  in  Innsbruck 
erstatten  ihren  Dank  fUr  die  auf  sie  gefaUenen  Wahlen. 


Herr  P.  J.  Wichner,  Archivar  und  Bibliothekar  des 
Stiftes  Admonty  dankt  für  die  ihm  zur  Herausgabe  seiner 
Schrift:  ^Kloster  Admont  und  seine  Beziehungen  zur  Wissen- 
schaft und  zum  Unterricht'  bewilligte  Subvention  und 

Herr  Professor  Dr.  Brandt  in  Heidelberg  ßXr  die  Bewilli- 
gung einer  Unterstützung  zum  Studium  von  Handschriften  des 
Lactanz  in  Paris. 

Die  Direction  des  ,Archttologischen  Seminars  an  der  Uni- 
versität Wien^  dankt  ftlr  die  Ueberlassung  der  2.  Lieferung 
der  ^Attischen  Grabreliefs'. 


Von  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

,Choix  de  Lettres  d'Eugfene  Bumouf  1826—1852%  ttber- 
sendet  vom  auswärtigen  Ehrenmitgliede  L.  Delisle  im  Namen 
der  Frau  Delisle; 

,Sjriegsberichte  des  königl.  dänischen  General-Feldmar- 
schalls E.  Albr.  von  EbersteinS  übersendet  vom  Herausgeber, 
dem  königl.  preussischen  Ingenieur-Hauptmann  a.  D.  L.  F. 
Freiherm  von  Eberstein; 

,Berichte  des  venetianischen  Gesandten  Friedrich  von 
Comaro  über  die  Belagerung  und  Rückeroberung  Ofens  im 
Jahre  1686.  Mit  deutscher  Uebersetzung  und  historischer  Ein- 
leitung des  Sigmund  v.  Bubics,  Bischofs  von  Kaschau',  ge- 
spendet vom  Herausgeber; 

yPrincipes  g^nöraux  du  droit  international  public  de  Tuti- 
]M  de  Tarbitrage  par  Thomas  de  Saintes-Georges  d' Armstrong. 
T.  I.',  eingesendet  von  der  Institution  ethnographique,  und 

yPoösies  Höbrai'co-Proven^ales  du  rituel  Isra^lite  Comtadin^ 
traduites  et  transcrites  par  S.  M.  Dom  Pedro  H.  d'Alcantara, 
empereur  du  Brösil^  gespendet  von  Sr.  Majestät  Peter  11., 
Kaiser  von  Brasilien. 
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Die  WeiBthttmer-Commission  legt  vor:  ^Die  tiroliBchen 
Weisthümer'y  herausgegeben  von  Ignaz  V.  Zingerle  und  Josef 
E^er,  IV.  Bd.,  2.  Hälfte. 


Der  Verein  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande  ladet 
zur  Feier  seines  50-jährigen  Jubiläums  ein. 


Der  Secretär  Herr  Professor  Dr.  Huber  überreicht  eine 
von  ihm  verfasste,  ftir  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung:  ,Die 
Verhandlungen  Ferdinands  I.  mit  Isabella  von  Siebenbürgen 
1661-1566'. 


Der  Secretär  legt  weiter  vor  eine  Abhandlung  des  c.  M. 
Herrn  Dr.  Gustav  Meyer,  Universitäts-Professors  in  Graz: 
yAlbanesische  Studien  IH.  Lautlehre  der  indogermanischen  Be- 
standtheile  des  Albanesischen%  mit  dem  Ansuchen  um  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte. 


Der  Secretär  legt  noch  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Sigmund  Adler,  Privatdocenten  an  der  Wiener  Universität: 
yUeber  die  Schönkirchner  Handschrift  des  österreichischen 
Landrechtes'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  Sitzungsbe- 
richte und 

eine  Abhandlung  des  Herrn  Julius  Pisko,  k.  und  k. 
ViceConsul  in  Prisren:  ,Georg  Castriota  (Skanderbeg)'  mit 
der  Bitte  um  Gewährung  einer  Subvention  vor. 

Diese  beiden  Abhandlungen  werden  einer  Commission  zur 
Begutachtung  überwiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Siegel  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  vor,  welche  den  Titel  ftlhrt: 
,Da8  pflichtmässige  Rügen  auf  den  Jahrdingen  und  sein  Ver- 
fahren', ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Rechtsverfolgung  in 
deutschen  Landen. 


XV 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Büdinger  legt  eine  flJr  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor^  welche  den  Titel 
ftlhrt:  »De  colonianim  quarundam  Phoeniciarum  primordiis  cum 
Hebrmeonun  exodo  conjunctis^ 


An  DmokBOhriften  wurden  vorgelegt: 

Aeademia,  Baal  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XIX,  Coademos  I— m. 
Madrid,  1891;  S\ 

—  Bomana:  Docamente  privitore  la  Istoria  Bominilor  ormare  la  coleo^nnea 
lai  Endoxiu  de  Hormusaki.  Supplement  I.  Volnmiil  lY.  1802--1849. 
BaenroMi,  1891;  40.  Volamnl  n,  Partea  2.  1461—1610.  Ca  ana  apendice 
docfiinente  Slavone  1461—1617.  Bacoreaci,  1891;  4^ 

▲ead^nie,  Bojale  Danoise  des  Sciences  et  des  Lettres:  M^moires.  6«  s^rie, 
Vol.  m,  No.  2.  K^benhavn,  1891;  4<^.  —  Oyersigt  over  det  Forhand- 
lin^r  og^  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret  1890  o^  1891.  K^benhavn:  8^. 

—  Boyale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belg^qne: 
Bulletin.  61*  ann^  3«  sine,  tome  21,  Nos.  6,  7  et  8.  Bruxelles,  1891;  8^ 

Accademia   B.   dei    Lincei :    Atti.    Anno    CCLXXXVm.    1891.    Serie   4% 

VoL    VII,   Parte   2*.   Gennaio— Dicembre    1890;   Borna,    1890;   4«.    — 

Vol.  VIII.  Indice  topog^afico  per  Tanno  1890.  Borna,  1891;  4<i.  —  Vol.  IX, 

Parte  2*.  Gennaio— Febbraio  1891.  Borna,  1891;  4». 
Akademija  Jngoslavenska  ananosti  i  umjetnosti:  Bad.  Knjiga  CV  i  CVI. 

U  Zagrebu,  1891;  8«. 

Stari  pisci  Hrratski.  Koiign.  XVIU.  U  Zagrebu,  1891;  80. 

Bjeöaik   Hnratskoga  ili   Srpskoga  jesika.   Svezak  12.    U  Zagrebu, 

1891;  8«. 
Akademie  der   Wissenschaften,   königl.  Bairische   bu  Mttnchen:  Sitsungs- 

berichte  1891.  Heft  II.  München,  1891;  8^ 
Arehaeological  Snnrey  of  India:  Epigraphia  Indica  and  Becord.  Part  VII. 

Calcntta,  1890;  4<>. 
Archeologia   e  Storia   Dalmata:   BuUettino.  Anno  XIV,   Nr.  6.   Spalato, 

1891;  8<». 
Berkeley,   Universitj  of  California:  Annual  Announcement  of  Courses  of 

Instruction  for  the  academic  year  1888/89.  Berkeley,  1888;  8*". 
Bibliothique  de  r£cole  desChartes:  Berue  d*£rudition.  LII,  3*  livraison. 

Paris,  1891 ;  8». 
Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oesterreichiscbe  Statistik.  XXV. 

Band,  4.  Heft.  Statistik  der  Banken  filr  die  Jahre  1888  und  1889.  Wien, 

1891;   4«.  —  XXVUL    Bd.,    1.  Heft,    Bewegung   der   Beyölkerung   im 

Jahre  1889.  Wien  1891;  4».  ~  XXIX.  Bd.,  4.  Heft.  —  Waarendurchfuhr 

durch  das  allgemeine  Österreichisch-ungarische  Zollgebiet  im  Jahre  1890. 

Wien,  1891;  4».  —  Statistische  Nachrichten   fiber  die   Eisenbahnen  der 
.    österreichisch-ungarischen  Monarchie  fllr  das  Betriebsjahr  1888.  Wien, 

1891;  gr.  4^ 
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Facnlt^  dM  Lettres  de  Boideavx:  AiuuüeB.  Ann^  1891.  Ho«.  2  atS.  Paria, 

1891;  8* 
Oesellaehaft,  f&rstL  Jablonowski^scbe  xa  Leipai^:  6«kr5iite  PreiaKlirifleii. 

Nr.  XVm.  Leipsig,  1891;  8^ 

—  hiatoriaehe  und  antiquariache  an  Baael:  Denkschrift  aar  Erinnemii^  an 
den  Bond  der  EidgenoaMnaehaft  rom  1.  Angnat  1291.  Bafel,  1891;  8^ 

--  k.  k.  geographiaehe  in  ¥^en:  Mittheünngen.  XXXIV.  Band,  Nr.  7  n.  8. 
Wien,  1891;  8«. 

—  königl.  Sichriache  an  Leipsig:  Berichte  ftber  die  Verhandlungen.  1891,  L 
Leipaig,  1891;  8^  —  Ahhandlvngen.  XIL  Band,  Nr  m.  Leipxig,  1891;  8* 
—  Xm,  Band,  Nr.  L  Leipsig,  1891;  8». 

—  Serfoiache:  Glasnik.  Knjiga  72.  Belgrad,  1891;  8«. 

Landeaamt,  kOnigl.  atatiatiachea:  Wllrttembergiache  Jahrbfieher  Ar  Statiatik 

und  Landeakiinde,  Jahrgang  1889.   L  Band,  2.  nnd  4.  Heft.  Stntlgart, 

1891;  8*. 
Mittheilnngen  ana  Joataa Perthes*  geographiaeher  Aaatalt Ton  Dr.  A.  Peter- 

mann.  37.  Band,  1891.  VII,  Vm  nnd  IX.  Gotha;  4*. 
Peabody  Mnaenm:   Arcfaaeological  and  ethnologieal  papera.   Harrard  Uni- 

▼eraitj.  Vol.  I,  Nr.  2.  Cambridge,  Masa.,  1891;  8*. 
Reichsare hiT,  Bayeriaches  allgemeinea   in  Milnchea:  ArehiTaliache  Zeit- 

adirift.  N.  F.  IL  Band.  Mfinehen,  1891;  8<>. 
BeTiew,  the  Engliah  hiatorieaL  VoL  VI,  Nr.  23.  London,  1891;  8«. 
BoTve,  Ungariaehe:  1891,  XL  Jahrgang,  VI.— VIL  Heft.  Bndapeat;  1891;  8«. 
Soci4t^  de  Geographie:  Compte-renda.  Nos.  14  et  15.  Paria,  1891;  8^ 

Bnlletin.  7«  aerie,  Tome  XI,  2*  trimeatre.  Paria,  1891;  8«. 

8ocietj,  the  Aaiatic  of  Bengal:  JoomaL  Vol.  UX,    Part  I,    Nrk  HI  and 

IV.  1890.  Calcvtta,  1891;  8«.  —  Part  H,  1890.  Supplement  Nr.  IL  Cal- 

cntta,  1891;  8«.  —  VoL  LX,  Part  I,   Nr.  L    1891.    Cakntta,    1891;  8*. 
Proceedings.  Nrs.  H— VL  Febniary— Jone  1891.  Calcntta,  1891;  8*. 

—  the  American  geographica!:  Bulletin.  VoL  XXm,  Nr.  2.  New-Tork, 
1891;  8«. 

—  the  American  Oriental:  Jonmal.  Vol.  XV ,  Nr.  1.  New-HaTen,  1891;  8>. 

—  the  Bojal  geographica! :  Proceedings  and  Monthly  Becord  of  Geographj. 
VoL  xm,  Nra.  7,  8  and  9.  London,  1891 ;  8«. 

—  the  Bojal  Scottiah  geographica!:  The  Scottish  geographica!  llagaaine. 
VoL  Vn,  Nra.  9  and  10.  Edinburgh,  1891;  8^ 

Verein  fOr  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen:  Mittheilnngen.    XXVIIL 
Jahrgang,  Nr.  I— HT.  Prag,  1889—1890;  8«. 

—  hiatoriacher  ron  OberpCala  und  Regensburg:  Verhandlungen.  XXIV.  Bd., 
1.  nnd  2.  Hllfte.  Regenabuig.  1890;  8«. 

—  historisch-philosophiacher  au  Heidelberg:  Nene  Heidelberger  Jahrbfieher. 
L  Jahrgang,  1.  und  2.  Heft.  Heidelberg.  1891;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  llonatsblitter.  XU.  Jahrgang,  Nr.  10 
und  11.  Wien,  1891;  8". 


I.  Abk.:  Fr  H Aller.  Beiträge  sar  Kritik  und  ErkUning  des  Hinoig  Ckrftt. 


I. 


Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des 

Minoig  Chrat 


Von 

Dr.  Friedrich  MüUer, 

Professor  ba  der  Wiener  Unirertitit. 


Die  nachfolgenden  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des 
Minöig  Chrat  bringen  weder  neues  Material  zur  Würdigung 
dieses  Werkes ,  noch  war  es  dem  Verfasser  vergönnt,  Hand- 
schrifiten  in  dieser  Richtung  zu  benützen.  Es  sind  yielmehr 
Frttchte  genauer  Studien  der  beiden  Werke  The  book  of  the 
Mainyo-i-khard.  The  Pazand  and  Sanskrit  texts  (in  Roman 
characters)  as  arranged  by  Neriosengh  Dhaval,  in  the  fifteenth 
Century.  With  an  English  translation,  a  glossary  of  the  Pazand 
text,  containing  the  Sanskrit,  Persian  and  Pahlavi  equivalents,  a 
sketch  of  Pazand  grammar,  and  an  introduction  by  E.  W.  West, 
Stuttgart — London,  1871,  8®,  und  The  book  of  the  Mainyo-i- 
khard,  also  an  old  fragment  of  the  Bundehesh  both  in  the  ori- 
ginal Pahlavi  being  a  facsimile  of  a  manuscript  brought  from 
Peraia  by  the  late  Professor  Westergaard  and  now  preserved 
in  the  University- Library  of  Copenhagen  edited  by  Frederic 
Charles  Andreas,  Kiel,  1882.  fol. 

Ich  hoffe,  dass  die  Fachgenossen  in  meinen  Bemerkungen 
manches  Brauchbare  finden  und  selbst  dort,  wo  sie  mit  mir 
nicht  einverstanden  sind,  Anregung  zum  Nachdenken  über  den 
Gegenstand  empfangen  werden. 

Ich  umschreibe  den  Pahlawi -Titel  tr^*  "trC  durch  minoig 
jrat,  indem  ich  denselben  mit  Neriosengh  als  paralökijä  buddkih 
,die  himmlische  Intelligenz'  fasse,  ^  wozu  mich  namentlich  der 

1  DiM  ist  auch  die  Aaffaasaiig  Spief^el^s  (Grammatik  der  Pnrsi- Sprache 

8.  161  and  Tradit.  Literatur  d.  Pareen  8.  136). 
SitnofB^r.  d.  pkil.-faiet.  C\,  CXXV.  Bd.  1.  Abk.  1 
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Fahlawi-Text  S.  27,  Zeile  13  zwingt.  Dort  findet  sich  nämlich 
-»•»irC  •»  -»-5  »fO«,  das  nur  minöig  nicht  aber  mln^-l  gelesen  werden 
kann.^ 

Ich  weiss  nicht;  ob  schon  Jemand  bemerkt  hat,  dass  in 
dem  Pahlawi -Texte  neben  der  Hand  des  Copisten  noch  eine 
zweite  Hand  zu  bemerken  ist.  Seite  Ö4,  Zeile  6 — 15  und  Seite  68, 
Zeile  10 — 15  zeigen  einen  von  der  gewöhnlichen  Handschrift 
ganz  verschiedenen  Zug.  Während  die  Züge  dieser  als  schön 
und  fliessend  bezeichnet  werden  müssen,  ist  die  Schrift  an  den 
beiden  Stellen  etwas  eckig  und  unbeholfen.  Man  sieht,  dass  es 
nicht  die  flinke  Hand  eines  gewerbemässigen  Copisten,  sondern 
die  starre  Hand  eines  die  Schrift  mehr  malenden  Stubengelehr- 
ten war. 

Minöig-xrctt  I,  4. 
Siehe  Minmg-%rat  H,  78—79. 

Mlnlfig'Yrai  II,  7. 

Statt  des  sinnlosen  toä-tpüiirgän  liest  West  (The  sacred 
books  of  the  Eaet,  XXIV)  jetzt  wäspuharakän  (richtiger  was- 
puhrakän)  =  Pahl.  i)*»)^*iö*«»  =  sanskr.  wikhjätimat-.  Ueber  die 
Bedeutung  dieses  Wortes  sehe  man  bei  J.  Darmesteter,  Etudes 
Iraniennes  II,  S.  139^  nach.  Da  die  Wäspuhrakän  sieben  Familien 
des  höchsten  Adels  unter  den  Sasaniden  repräsentirten,  so  ist 
es  begreiflich,  dass  man  sie  mit  den  sieben  Amiatpands  zu- 
sammenstellen konnte.  —  Mit  unserem  wäspuhrakän  (das  Pah- 
lavi-Pazand  Glossary  p.  9  schreibt:  \o*i)  ist  der  Name  der 
armenischen  Provinz  l]  tuut^niipiM^m%  identisch.  Diese  Provinz,  der 
eigentliche  Landbesitz  der  edlen  Familie  der  Artsrunier,  lag 
an  der  Grenze  von  |^i«f^-Y*»«i»«ffi»lr. 

Mi7wlg-x^at  I,   10. 

cün  andar  avlia  avadän  avad  aice-gumän  u  hüngöHda  tceh 
din  i  mahestän  pa  gatceini  i  dädär  hörmezd  u  spitamän  zarad'uät 
pa  was  gä  icajirlnid  ested.    Das  Wort  hüngöSida,  welches  Nerio- 

1  Wenn  niAii  mit  den  Herausgebern  des  Pazand-  und  Pahlawi-Teztes,  so- 
wie auch  Nöldeke  (Gott  gel.  Anzeigen  1882,  8.  978)  mfnd  Onbiog)  i  xrat 
liost,  dann  mu9s  man  ,der  Geist  der  Intelligenz*  übersetzen. 

>  Unrichtig  hat  Hang  das  Wort  erklärt  im  Pahlavi-Pazand  Glossary.  In> 
trod.  p.  53  ff. 
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sengh  durch  Suddhoäübhi^äna  wiedergibt,  übersetzt  West  durch 
»well-examined'  und  in  S.  B.  o.  E.  durch  ^well-betokened^  Im 
Olossar  (unter  hüngöHda)  bemerkt  er:  ^Probably  a  mis-reading 
of  )iOi)rir  well-heard,  well-investigated,  wellexamined^  Ich  muss 
gestehen y  dass  ich  mit  dem  Worte,  das  sein  u  nur  in  einer 
einzigen  Handschrift  vor  sich  stehen  hat,  nichts  anzufangen 
w'eias.  Ich  glaube,  dass  das  Wort,  das  im  Pahlawi  ^tO'^rr  lautete, 
ursprünglich  hinter  maheatän  (lies  mazdjasnän)  gestanden  hat 
und  durch  ein  Versehen  des  Copisten  hieher  gekommen  ist. 
Das  Wort  ygytrr  findet  sich  XLIV,  10  in  gleicher  Bedeutung 
y^  r*C  ^yf^  ifOflj  5*Kr  n»f©*  »)fO-t>rr  rC**  r*C  {g  ^f t  ,Und  die 
Erde  ist  in  der  Mitte  des  Himmels  enthalten,  ähnlich  wie 
das  Oelbe  inmitten  des  Eies^  Man  muss  demnach  die  obigen 
Worte  übersetzen:  ,Wie  in  der  reinen,  kostbaren,  zweifellosen 
trefflichen  Religion  der  Mazda -Verehrer  enthalten,  in  der  Unter- 
redung des  Schöpfers  Hormizd  und  des  Spitamiden  Zar6uSt  an 
vielen  Orten  dogmatisch  festgestellt  ist/ 

MlnUig  xi^at  I,  33. 

poB  anhär  S  an  kune$n  i  weh  ke  Bwar  pedä  ku  stadan  ne 
iäjad.  West  übersetzt:  , After  that  good  action  of  a  störe  which 
(it  is)  certainly  declared  that  it  is  not  possible  to  capture.'^ 
Das  Wort  hinein  ist  hier  nicht  ein  Substantivum,  sondern  steht 
im  Sinne  eines  Parti  cipium  futuri  passivi,  wie  bar  ein  in  20 
und  23  und  buehi  in  24.  Neriosengh  übersetzt  ganz  richtig: 
pai6ät  9ä6ajai  sa  kartaicjö  ja  uttamö  jö  nüisädigdhä  pi^akatö 
jad  dhafhBna  hartü  na  iakjate, 

Mlnölg  xrat  I,  45 — 46. 

45.  waiän  pa  pBdäl  i  ei  din  guft  46.  ku  ei  nekl  i  ö  mar- 
dumän  rased  xard  weh.  —  Dafür  hat  der  Pahlawi -Text:  fOCO* 
^•»CHD  tt^'  -t9y*ieo  110  yUnd  sie  (^sagten)  offenbar  ist  der  Verstand 
das  Besteh 

Minolg  %rat  I,  51. 

tt  ku  guzurg  mdai  u  arzma^uli  i  -jf^ard  pa  an  äina  did 
andar   hormezd  i  qadäe  u  ameiäspendän  mninjö  i  %ard  »päsdär 

1  In  The  MU*red  books  of  the  KmI,  Vol.  XXIV\  Oxford  1885,  übersetzt 
Wfwt:  ,After  (being)  replete  (with)  those  {^ood  Actione  (of)  which  (it) 
U  declared  cortain  that  it  is  not  possible  to  capture.* 

1* 
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büd,^  Der  Pahlawi-Text  lautet:  iiö  ^»  * -tPiPrOf*«  -^inO  A«^  1^Fl 

Die  Sanskrit -UebersetzuDg  dazu  ist:  jadi-da  mcJiälabhcUä  mü' 
lamattä'da  biuidhSa  tena  prakär^v^a  dr§tä  antar  akaranui§da$ja 
swäminö  'miiä8pintän5'6a  paralöläjäjä  buddhBs  tridhäpraharaka" 
kdritarö  §ätal^.  Nach  dem  Pahlawi  iAx}^ei»  und  dem  sanskri- 
tischen triclhäpraharakakärüarö  sollte  der  Pazand-Text  apäsdär- 
tar^  bieten. 

MiniHg  %rat  I,  56. 

u  ei  an  fröi  jazeSn  i  mainjö  %  xard  kardan  tu^äätar  büd. 
Der  Pablawi-Text  hat  vor  jazein  die  Präposition  pa;  er  lautet 
nämlich:  >^r  tiiw)  ^^**a»T  »»r»)  »^*  **»fC  *  »wo"  »o  ©»«o  *-^  ^. 
In  Betreflf  der  Construction  von  ito  )»-Hy»r  vergl.  II,  96:  fyl'  ito 
•^nw  5*Hy)r  15015  *  11^15. 

Mnöljf  x**«*  I7  59—60. 

69.  cZo^f  t  staidär  weh  ei  aSahl  i  pahalim  60.  äfrdh  qäh 
ei  men  mainjö  i  xard.  West  übersetzt  (S.  B.  0.  E.)  in  Ueber- 
einstimmung  mit  der  Sanskrit- Version:  ,0  friend  (and)  glorifier! 
good  from  perfect  righteousness!  seek  advancement  from  me, 
the  spirit  of  wisdom.'  Mir  scheint,  dass  bei  dieser  Auffassung 
im  Pazand -Texte  noth wendiger  Weise  t  weih  ei  aSahi  pahalim 
stehen  müsste.  Die  beiden  Absätze  59  und  60  gehören  zusammen 
und  es  muss  übersetzt  werden:  , Freund  (und)  Lobpreiser!  er- 
bitte Dir  von  mir,  der  himmlischen  Intelligenz,  Belehrung,  die 
besser  ist  als  die  vollendetste  Reinheit!^  (Da  man  ja  durch  die- 
selbe in  den  Besitz  der  Reinheit  ohnedies  gelangt.) 

Mlndüg  xrat  II,  4 — 5. 
Siehe:  Mlnmg  x^at  II,  78—79. 

Minolg  x^ö^  II,  7. 

u  andar  hatn-ajärän  er -tan  u  6arw  u  hü-daim  bäS,  Der 
Pahlawi -Text  bietet:  «i^iiit)  (tM|n  }^y  iir\y  r^^-T  j^.  Er  hat  also 

1  Spiegel,  Grammatik  der  P&rsisprache,  S.  185. 

'  Während  West  diese«  in  der  Pazand- Ausgabe  durch  ,he  became  thank- 

ful*  flbersetst,  gibt  er  es  in  S.  B.  o.  E.  durch  ,he  became  more  thank- 

ful*  wieder. 


B«itrtff0  mr  Kritik  and  Erklimof  des  ICinoig  Chnt.  5 

statt  ham-ajärän  (=  Sanskr.  aarwSfä  sahajinä)  =  rW-T  (hamS- 
molan),  was  entschieden  die  bessere  Leseart  ist. 

JUlnmg  xrat  II,  25—28. 

Die  beiden  Absfttze  25 — 26  und  27 — 28  sind  sicher  durch- 
einander geworfen  worden.  Das  in  28  Ausgeführte  kann  sich 
nur  auf  25  (den  Neid)  beziehen,  und  das  in  26  Stehende,  das 
einen  siemlich  allgemein  gehaltenen  Sinn  umfasst,  kann  nur  auf 
27,  das  eine  ebenso  allgemein  gefasste  Warnung  enthält,  unge- 
swungen  bezogen  werden.  Man  muss  daher  lesen:  25.  nang  rä 
gunOh  ma  kun  26.  hU  zindal  awS-mÜa  nS  bahöd,  27.  arik  i 
avär9n  ma  bar  28.  6i  nikl  u  angidx  u  pädiiähl  u  ;^fiar  u  iä- 
indal  ni  pa  kätna  u  kunein  i  mardumän  bs  pa  brehinein  u  spi- 
Zur  u  käma  i  jazdän  bahöd.  In  28  hat  hinter  nBkl  (ftyt))  der 
i-Text  noch  das  Wort  -v^*»  ,adomment'.  Das  Wort  an- 

des  Pazand- Textes  lautet  im  Pahlawi  ^w  =  Sanskr. 
rddhitwam.  Seine  richtige  Lesung  und  Erklärung  ist  zweifel- 
haft West  (S.  B.  o.  £.)  liest  yanldih  ,celebrity^  wobei  an  neu* 
pers.  j^U:L  ,rumor,  fama,  celebritas'  zu  denken  ist.  Es  könnte 
aber  auch  x^nldtii  ,Beliebtheit'  gelesen  werden  mit  Bezug  auf 
,gratus,  accepttts^ 


Min(Sig  xrat  II,  34. 

kiU  andar  amerdöd  u  averdäd  u  märapend  ästär  i  garän 
ui  gahed.  Der  Pahlawi-Text  lautet:  ^J«^*  >i«i»fqp  lOjVi  leir  jü  rts 
fCM»  »^  r^\  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.) :  ,So  that  grievous 
distress  (may)  not  happen  unto  Horvadad  and  Amerodad,  the 
archangels  through  thee'.  Diese  Uebersetzung  kann  deswegen 
nicht  richtig  sein,  weil  einerseits  statt  des  Singulars  •»iotT  der 
Plural  ipdicpHT  stehen  müsste,  andererseits  amahraspend,  wie 
West  das  Wort  liest,  dem  awestischen  am^Sha-ipftita  nicht  ent- 
sprechen kann,  da  dieses  Wort  bekanntlich  im  Pazand-Pahlawi 
anieiä9pend  lautet.  Es  ist  daher  die  Lesung  märgpend  oder  rich- 
tiger mahrspend  beizubehalten,  womit  das  a westische  mä&ro 
spfnto  ,das  heilige  (geoffenbarte)  Wort^  =  wäfi-mürti  Neriosenghs 
gemeint  ist. 

Minöig  xrat  II,  37. 

imök  ma  rav.  Dies  tibersetzt  Neriosengh:  Bköpänan  mä 
praiara.  Dagegen  bietet  der  Pahlawi -Text:  nr*^  ^i  )^.    Hier 
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ist  ^  offenbar  für  ^  verschrieben.  *  Falls  es  dem  Pazand- 
sehen  Smök  entspräche,  müsste  es  yfny  lauten.  West  bemerkt 
im  Olossar  unter  Smök  (S.  71):  ,Nüm.  B-\-mök,  Pahl.  ^{hcr,  which 
is  probably  an  old  corruption  of  ^ty  avS-mök^  sfaoeless^  Diese 
Bemerkung  ist  ganz  unrichtig.  Pazand  9,  das  aus  €w  verstümmelt 
und  aus  dem  altpersischen  aiwa-  hervorgegangen  ist,  steht  mit 
Pahl.  •»()»  (hervorgegangen  aus  dem  im  Awesta  vorkommenden 
apa-)  in  gar  keinem  Zusammenhang. 

Mlnlflg  xrat  II,  53. 

avä  döatän  pa  pcisand  i  döstäiii  rav.  Hier  hat  der  Pahlawi> 
Text  den  Singular:  avä  döst  Neriosengh  hat  samam  miträH^, 

Mlnaig  x^a<  II,  60. 

avä  duSägäft  mard  ham-kär  u  ham-&ögi  ma  bäi.  Der  Pah- 
lawi-Text  hat:  ^))ro  ^*  y^\^)  ^»^j^  iy^'^r  ^r-  Dies  über- 
setzt West  (S.  B.  o.  £.):  ,With  an  ignorant  man  thou  shouldst 
not  become  a  confederate  and  associate.^  —  Wie  mir  scheint, 
hat  Neriosengh  hier  das  Richtige.  Er  übersetzt:  samä  du§fa' 
prahödhBna  manuy'Bna  samakärji  samaSuddhis-öa  mä  hhawa.  Das 
Wort  Suddhi  kann  hier  nur  ,Rechtfertigung,  Sühne'  bedeuten. 

—  Es  hängt  mit  dem  in  der  Iluzvaresch  -  Uebersetzung  des 
Vondidad  öfter  vorkommenden  -t^PO^i^r  zusammen. 

Mlnölg  xrat  II,   66. 

pa  zahi§n  ajäri  i  pa  mardumän  x^^^  ^^^f^*  Pahlawi:  no 
^•»o-XJ  tv^*  K»r^f  DO  ^  -t)^*  »fOü.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.): 
,In  aid  of  the  contingencies  among  men  wisdom  is  good/  in- 
dem er  füü  yahüu  liest  und  -yy^j^^  als  —  neupers.  ^jj^b  fasst. 

—  Ich  lese  das  Wort  foc  dahiin  und  übersetze  ,in  der  Schaffung 
der  Freundschaft*.  Neriosengh  hat:  Mdheh  sahäjaläjöi  manu^" 
jänct  buddhir  uttamä. 

MiJiölg  x'''^^  n,  69. 
u  pa  östiän  gaice^nl  gädangö  haremViä  rästl  weh.    Der  Pah- 
lawi-Tcxt  lautet:  ^^Oiö  iör**^  -HJümv)  jnriö  •tj»5>r  rrT'^r  noi.  Nerio- 
sengh ist  hier  nicht  zu  brauchen.    West  übersetzt  (^S.  B.  o.  E.): 
,And  in  the  statements  of  those  who  confess  with  a  bearing  on 

1  West  (8.  B.  o.  E.)  bemerkt:  ,W6  thould  probably  read  ,withoat  a  boot*. 
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the  castom  of  the  law,  trath  is  good/  Er  fasst  rrr^y  das  er 
XüsüMoän  liesty  als  identisch  mit  neupers.  yL^*^,  armen.  ^«f««>"^ 
if^  und  theilt  yr^T^  in  zwei  Worte,  die  er  mit  dem  folgenden 
-'Oonß^  zu  einem  Compositum  däd-xük-bareiniha  zusammenfasst. 
Ich  kann  dieser  Auffassung  nicht  beistimmen.  Ich  lese  statt 
rrr^r  mit  L.  19  r^^t^  ^an  artizan,  a  skilful  man^  (Zand-Pahl. 
Glossary  129)^  das  mit  dem  armen.  i»«M/^i«^  (=  arab.  J^U,  vgl. 
Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  V,  S.  69 
und  190)  identisch  ist  —  yn^r^,  aus  dem  man  die  unsinnige 
Form  gädango  herausgebracht  hat,  ist  nichts  anderes  als  das 
neupers.  j3\j^  (vgl.  d6\;y«).  Man  übersetze  daher:  Jn  der 
Rede  eines  Werkmeisters  ist,  verbunden  mit  städtischem  (höf- 
lichem) Qebahren,  Geradheit  (Ehrlichkeit)  das  Besteh 

Mlnölg  xrat  II,   75. 

u  p9i  i  qadäSän  u  pädüähän  paemän  gawehn  u  hangaman 
Xüb  drenieinl  weh.  Hier  ist  aus  dem  Pahlawi -Texte  vor  dem 
Worte  hangaman  die  Präposition  pa  einzufügen. 

Mtnmg  %rat  11,  76. 

u  pa  döstän  äsäni-manehil  döstl  weh.  Der  Pahlawi -Text 
hat:  ^^oio  r^Y  ywjfCi  -ur**  r^r  iio».  Dies  übersetzt  West  (S.  B. 
o.  E.):  ,Among  friends  repose  and  rational  friends  are  good'. 
Ich  glaube,  dass  wir  das  zweite  r^f  conform  der  Leseart  des 
Pazand-Textes  in  -^^r  verändern  müssen.  —  Dann  müsste  der 
Pazand  Text  lauten:  u  pa  döstän  äsänl  u  maneSnl  döstl  weh: 
, Unter  Freunden  ist  Erholung  und  geistige  Freundschaft  (Nerio- 
sengh:  mänoH  mitrata)  gut.' 

Minöig  jirat  II,  77. 
tt  pa  ham-ajär  ö  qB$  kardäri  süd  dädarl  weh.  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  J^oiö  -^r'^TV  i^K;  -ibWi)  i^öi  ^i  ^•^'••F  "Oi.  Dies 
übersetzt  Neriosengh,  der  süd  u  dädarl  las,  ganz  richtig:  sarwän 
sahäjinah  swijän  karaiiäja  läbhö  dätrtä-6öttamä.  Dagegen  hat  West 
(S.  B.  o.  E.)  die  Stelle  ganz  unrichtig  aufgefasst:  ,And  with  an 
aasociate  to  one's  own  deeds  the  giving  of  advantage  (sük, 
richtiger  sök  =  awestisch  saöka-)  is  good^  Die  Stelle  muss 
übersetzt  werden:  ,Um  einen  Genossen  für  sich  zu  gewinnen 
ist  gut,  ihm  den  Nutzen  zu  überlassen.'  Indessen  ist  es  mög- 
lich, dass  lyo  eine  abgekürzte  Schreibung  für  fy»rO  ist.    Dann 
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müsste  man  überBetzen:   ,Um  einen  Genossen  fUr  sich  zu  ge- 
winnen^  ist  es  gut,  ihm  den  Ehrenplatz  zu  überlassend 

Mlnöig  xrat  II,  78  -79. 

78.  u  andar  was  mehän  6arwi  u  ^-tanl  weh  79.  u  andar 
was  kehän  säxtärl  u  hüäwäil  weh.  —  West  übersetzt:  ,78.  And 
among  the  much  superior,  mildness  and  humility  (are)  good, 
79.  and  among  the  much  inferior,  flatterj  and  civility  (are) 
good'.  Abgesehen  nun  von  der  Leseart  eaxtän  flir  aäxtäri^  welche 
West  in  der  Note  3  auf  S.  132  erörtert  und  deren  Erledigung 
wir  bei  Seite  lassen,  müssen  wir  bemerken,  dass  West  was 
liest,  statt  des  in  mehreren  Handschriften  vorkommenden  loaS, 
Neriosengh  übersetzt  dieses  was  gar  nicht,  denn  seine  lieber- 
Setzung  lautet:  78.  antar  mahattaränäm  madhuratä  winajatanutä- 
döttamä  79.  antai-da  laghünä  Sifjäpanä  Suddhaivadanata-döttamä. 
Der  Pahlawi-Text  bietet:  jpi  79.  ^-»0^  -^«A*»  -^o^  r^p^ty  je»  78. 
J*eHü  ibom  -tj^^r-Hy*  r^J^o*.  Wie  man  sieht,  entspricht  dem  toas, 
waä  des  Pazand -Textes  im  Pahlawi  -^ty.  Dieses  ^yv,  welches 
sicher  aus  o*  =  neupers.  j\  und  -^  =  neupers.  ^  zusammen- 
gesetzt und  auf  die  folgenden  Worte  mehän,  kehän^  die  als  Com- 
parativ  im  Sinne  von  mehtarän^  kehtarän  dastehen,  zu  beziehen 
ist,  hat  der  Pazand -Uebersetzer  offenbar  mit  •t^O',  welches  aus 
o*  =  armen,  «»•f«*  oder,  wie  Einige  meinen,  aus  dem  aramäischen 
t]K  hervorgegangen  ist,  zusammengeworfen  und  beide  durch  wai 
umschrieben.  *  Wir  müssen  demnach  lesen :  u  andar  eiteS  mehän 
und  andar  eiei  kehän:  ,Bei  denjenigen,  die  grösser  sind  als 
man  selbst  ist  (höher  stehen  als  man  selbst  steht),  bei  den- 
jenigen, die  kleiner  sind  als  man  selbst  ist  (niedriger  stehen 
als  man  selbst  steht)'.  ^ 

1  Derselbe  Fehler  kehrt  auch  wieder  in  I,  4:  kei  e  edüm  bunry^äti  idänä^ 
fräi  wagidär  w€lS,  wo  statt  toai:  ez-eJf  gelesen  werden  muss.  ,Forth  from 
which  tbiff,  (which  is)  such  a  soiirce  of  wisdom ,  is  a  selector/  (West, 
8.  B.  o.  £.)  West  bitte  besser  «selection*  schreiben  kOnnen,  da  %\j^ji  = 
njoß  ist,  wie  ^{Xiß  =  dJ^M/,  ^\JLAS  =  ASLitSy  JCUS  =  AXkSj  jb>«J 
:=  S^y^  u.  s.  w.  Diese  Bildungen  sind  von  dem  Suffix  -Iram,  dem  Neu- 
trum  SU  'tär  ausgegangen.  Man  sagte  im  Altpersischen  gvapiram  i^a- 
tcäm\j  ,ich  gehe  ein  in  das  Gefangen  werden*,  woraus  sich  neupers.  X^jS 
^yAi^y  ,ich  werde  ein  Gefangener*  entwickelte. 

>  Dies  hat  auch  West  spflter  eingesehen;  er  übersetzt  (S.  B.  o.  E.):  ,Among 
those  greater  than  one'  (agaä  matan)  und  ,among  those  less  than  one*. 
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Während  nan  West  an  unserer  Stelle  die  Leseart  W€u 
Torsog,  hat  er  II,  4^  5  toai  gegenüber  dem  in  einzelnen  Hand- 
schriften vorkommenden  was  in  den  Text  aufgenommen.  Er 
liest  dort:  u  hamtäk  pa  waS  meh  u  meh  pa  toaS  scHär,  Der 
Pahlawi-Text  hat:  ^-tjKi  no  -oC  wn  -oC  »o  j-rTi.  OflFenbar  liegt 
ein  Schreibfehler  vor  und  es  ist  zu  lesen:  <^i  -oC  -t^o'  no  j'rTt 
^)iO  tfo.  Dies  würde  im  Pazand -Texte  ergeben:  u  hamtäk  pa 
€iei  mA  u  meh  pa  aälär.  So  dürfte  wohl  zu  lesen  sein,  da  man 
ti  meh  pa  eiei  Bälär  nicht  sagen  kann,  weil  dem  Worte  sölär 
nicht  die  Bedeutung  eines  Comparativs  zukommt. 

Mlnöig  x^^^  n,  87. 
•  •  .  wehän  pädäiSn  u  ivatarän  a^aSnl  kardan  weh.  Der 
Pahlawi-Text  hat  den  letzten  Iheil  folgendermassen:  r^ie^' 
^CHD  ^r^^  ^rorr*  Das  Pazand-Wort  a^ihaSnl  würde  im  Pahlawi 
-y^HJ^  lauten,  das  der  Gestalt  nach  von  iforr  ganz  abweicht. 
Keriosengh  übersetzt  hier:  uttamänä  praaädakarai^ä  nikr§t<^nä'6a 
nindäkaranam  tUtamam.  Es  steckt  also  in  dem  fraglichen  Worte 
das  sanskritische  nindäkaranam.  Da  XV,  37  ftLr  zaneSn  u  awt- 
nein  i  wehän  in  der  Sanskrit  •  Uebersetzung  wighäto  nindä-ööt- 
tamänäm  steht,  so  ist  damit  die  Lesung  von  \rorr  als  awineSn 
an  die  Hand  gegeben.  So  fasst  es  auch  West  (S.  B.  o.  E.),  der 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  Pahlawi-Texte  den  Pazand-Text 
auf  die  folgende  Weise  liest:  u  andar  aälärt  wehän  pa  weht  u 
watarän  pa  watari  bB  inäxtan  weh;  pa  pädäiin  watarän  awlnein 
kardan  weh:  ,In  chieftainship  to  understand  thoroughly  the  good 
in  (their)  goodness  and  the  vile  in  (their)  vileness  is  good; 
(and)  to  make  the  vile  unseen,  througfa  retribution,  is  good.' 
Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  awin  im  Pahlawi-Texte  merk- 
würdiger Weise  als  m»  wiederkehrt. 

Mnöfjf  xrat  II,  96. 

pa  hamwär  kardan  i  kerba  tuxSä  bäS,  Dies  übersetzt  Nerio- 
sengh:  earwawärä  kartü  punjä  wjawasäjl  bhawa.  Der  Pahlawi- 
Text  dagegen  hat:  -^it«)  j'-nnr  »5015  *  nri}  )^  »0,  was  für  den 
Pazand-Text  pa  anbär  kardan  i  kerba  tuxiä  bäi  ergäbe. 

Min(Hg  x^at  H,  106. 

pa  äzarm  i  garäml  wastäx  ma  bäS.  —  Der  Pahlawi -Text 
lautet:  -nitn)  ^  fot^  -t^f^^)  ify  tto.  Neriosengh  hat:  gäurawasja 
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u)0Uabhj(uja'6a  rabhasatoaü   mä  bhawa,    Eb    ist   demnach   mit 
mehreren  Handschriften  pa  äzarm  u  garämi  zu  lesen.  ^ 

Mmmg  xrat  II,  112—113. 

112.  u  naaäs  tag  u  waB  qared  113.  u  cut  ö  zaml  öfted. 
Der  Pahlawi-Text  hat:  (jro*)  5ro*J  113.  lor^j  -n  j^J^  «^ii  112. 
io»)^ot  ^  ^f.  Dies  Übersetzt  West  (S.  B.  o.  £.):  112  ,The  dog 
and  the  bird  lacerate  the  corpse,  113.  and  the  perishable  part 
falls  to  the  gronnd.^  Der  Pahlawi-Text  hat  für  qared  =  fOf^y^ 
iUr  das  Wort,  welches  mati  yto^  oder  yfty»  lesen  kann,  nimmt 
West  die  letztere  Lesung  ,the  perishable  part'  an.  Ich  muss 
gestehen,  dass  mir  die  Leseart  yo*  etwas  verdächtig  erscheint. 
Ich  glaube,  dass  im  Pahlawi-Texte  ursprünglich  y-f  »i  jrö*  r**i 
lOii^oi  ,Und  der  Knochen  fällt  gebleicht  zur  Erde'  gestanden 
hat,  woraus  einerseits  die  Leseart  des  Pazand-,  anderseits  jene 
des  Pahlawi-Textes  hervorgegangen  ist.  Neriosengh  hat  asthlnt' 
6a  bhümäu  patanti. 

Mlnölg  x»*«^  n,  116. 

u  tcas  hamSstär  änö  päd  ested.  West  übersetzt:  ,And  many 
antagonists  arise  there.'^  Diese  Uebersctzung  ist  nicht  ganz 
genau.  Wie  der  Pahlawi-Text  -»iffjy  nr»\»  f^T  ^*v*-»-rj>y  beweist, 
muss  vielmehr  übersetzt  werden:  ,Und  viele  Feinde  lauem  dort.' 
Neriosengh  übersetzt:  bahatoai-ca  pratidicavdivinas  tatra  sthitäh 
santi.  Er  scheint  statt  ->i|C»y  ir^r^J  :  ^fi^y  y^Y^  gelesen  zu  haben. 

Mlnmg  %rat  II,  152— 1Ö4. 

A.  Der  Pazand-Text: 

152.  u?aif  qareSnän  qaätum  an  i  maidjözai^M  raogan  hatcaS 
barBd  153.  kuS  äsäned  ruän  ez  an  i  se  mwän  pvhal  jaS  ei  ast- 
wahäd  u  avare  dew  hawaS  mad  154.  waS  pa  gäh  i  harwUp  pB- 
nd  avar  nüäned. 


1  Während  West  in  der  Ausgabe  des  Pasand -Textes  übersetst:  ,Be  not 
reliant  on  excessive  respect/  bat  er  diese  Stelle  in  S.  B.  o.  £.  richtig 
durch:  ,Thou  shouldst  not  become  presumptuous  througb  respect  and 
reverence*  wiedergegeben. 

'  In  8.  B.  o.  E.  richtiger:  ,And  many  opponents  have  watched  there.' 
Spiegel  (Traditionelle  Literatur  der  Parsen  II,  S.  138):  ,Dort  findet  sie 
viele  Widersacher  Tor*. 
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B.  Der  Pahlawi-Tezt: 

153.  101,^*  -^yrj^^  p^^j^y^g  ^  a5  f»^^  f^^r  -tjo»  152. 
»rf  5;r  nxjo  yrw  »r^xyt  ir**  ^  -^  ^*)ö  i^o-xij*  ^  ^  ^  lyr  ^^**** 

•fO»-«üüi  -PC  )io^ö  löV*  -»  <yo  "0  ■xjo'  154. 

C.  Die  Sanskrit -Uebersetzung: 

152.  cujiAärän  nJchatamän  tänjän  maidhjügaramasamajasja 
dipiimaUt^  BämiMiä  $amänajata  153.  jathä  suJchäjata  Otmä  ixa- 
tnät  trjahU^ötrOi  s9täU'6a  jad  cutigwahäda-jamäd  aparBbhj(ii-6a 
diu:ä>hja^  sämukham  äjätam  154.  €nä  athäni  sarwcuwanirmüa 
npatoüajata, 

D.  Die  Uebersetzung  West's: 

152.  And  bring  ye  unto  him  the  most  agreeable  of  ea- 
table«,  that  which  (is)  the  Maidijözarm-raogan,  153.  tbat  he 
may  rest  bis  soul  from  that  bridge  of  the  three  nights,  unto 
which  he  came  from  Ast-vahäd  and  the  remaining  demons; 
154.  and  seat  him  upon  the  all-bejewelled  throne.^ 

£.  Die  Uebersetzung  Spiegel's  (Traditionelle  Literatur 
der  Parsen.  II,  140). 

152.  Bringt  ihm  die  besten  Speisen  des  Maidjozaremaja, 
des  fetten,  herbei,  153.  damit  sich  die  Seele  ausruhe  von  jenen 
drei  Nächten,  der  Brücke,  wo  Asto-Wahat  und  die  übrigen 
Döw's  mit  ihr  zusammengekommen  sind;  154  und  setzt  ihn 
dann  an  jenen  Ort,  wo  alle  Arten  von  Vergnügungen  sind. 

Wie  man  sieht,  stimmen  der  Pazand-  und  der  Pahlawi- 
Text  in  Betreff  des  Schlusses  von  152  nicht  überein. 

Der  erste  bietet  nämlich  raogan,  der  letzte  dagegen  f^y. 
In  der  Sanskrit-Uebersetzung  ist  dieses  Wort  durch  dtpHmatcü} 
wiedergegeben.  Gehen  wir  nun  von  diesem  diptimatfif^  aus,  so 
begreift  sich  das  sinnlose  j^y,   das  ein  alter  Schreibfehler  für 


'  f^MMMm  -=■  joLm)\|  gegenflber  Pas&nd:  atäncd, 

'  In  8.  B.  o.  E.  übersetzt  West:  ,152.  And  brin^  ye  unto  him  the  most 
agreeable  of  eatables,  that  which  is  the  midspring  bntter,  163.  so  that 
he  (may)  rest  bis  soul  from  that  bridge  of  the  three  nights,  unto  which 
he  came  from  Asto-Tid&d  and  the  remaining  demons.*  Vergleiche  daa, 
waa  in  der  Note  in  Betreff  des  Maidhjo-aaremaja- Festee  ,mid  verdnre' 
gesagt  wird. 
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IH)^  =  4^3;  sein  mus8.  Au8j»>y,  das  hier  nicht  pasBt,  ist  durch 
Verbesserung  desselben  zu  rv  die  Leseart  des  Pazand -Textes 
raogan  (=  ^^J)  hervorgegangen.  ^ 

In  153  entspricht  dem  an  i  se  Saicän  puhal  in  der  Sans- 
krit-Uebersetzung  tatmät  tfjahöräträt  sitau'6a.  Das  bedeutet 
aber  weder  ^from  that  bridge  of  the  three  neights^  (es  mttsste 
dann  lauten:  tctsja  trjahörätraaja  bUöJj)  noch  auch  ^von  jenen 
drei  Nächten,  der  Brücke'  (es  müsste  dann  lauten:  tcumat  trja- 
höraträt  s^öi).  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bedeutet  schlechtweg 
blos:  ,yon  jenen  drei  Nächten  und  auf  der  Brücket 

Wenn  man  die  Fassung  der  Sanskrit -Uebersetzung  be- 
trachtet,  so  fühlt  man  bald,  dass  hier  ein  Wort  ausgefallen 
sein  muss.  Und  darauf  weist  auch  die  Fassung  des  folgenden 
Satzes  hin. 

Weder  jaS  e£  aat-wOhod  u  avarS  dSw  hatcaS  mad,  noch 
auch  i^C^r  fooo  yrew  tr-nn  »r**  ^  -^  bedeutet  ,unto  which 
he  came  from  Ast-vahäd  and  the  remaining  demons'  oder  ,wo 
Asto- Wahftt  und  die  übrigen  Dew's  mit  ihr  zusammengekommen', 
sondern  nur  ^welches  von  Asto -Wahftt  und  den  übrigen  Dßw's 
über  sie  kam',  conform  der  Sanskrit-Uebersetzung:  jad  ästig- 
wahäda-jamäd  aparSbhjaS-6a  dewSbhjaJf,  sämuJcham  äjätam. 

Ich  ergänze  das  Wort  u  andar  =  Pahl.  )\0),  so  dass  die 
betreffende  Stelle  lauten  muss:  az  an  se  iawän  u  andar  puhal^ 
J*io  1101  »jo-tJ,^  ^  f  =  tasmät  ttjahöräträt  sSfäuda, 

Die  ganze  Stelle  muss  demnach  übersetzt  werden:  ,152. 
Und  bringt  ihm  die  köstlichsten  Speisen  —  jene  des  glänzen- 
den Maidjozaremaja-Festes,  ^  153.  damit  die  Seele  ausruhe  von 
jenen  drei  Nächten  und  dem  (=  jener  Angst),  was  auf  der 
Brücke  von  Seite  Asto-Wahäts  und  der  anderen  Döw's  über 
sie  gekonunen  ist,  154.  und  lasst  ihn  auf  dem  mit  allem  Herr- 
lichen ausgestatteten  Orte  sich  niedersetzen.' 


'  Ich  kann  mich  nicht  flbersengen,  dassjiMy  ^^  c^^j  ^'^  Wenn  dies  so 
wäre»  dann  w&re  es  wohl  im  höchsten  Orade  anftallend,  dass  Merio- 
sengh  dies  nicht  gewusst  haben  sollte.  Dies  ist  gerade  so  unwahrschein- 
lich, als  wollte  man  einem  katholischen  Geistlichen  intranen,  dass  er 
nicht  wisse,  was  eine  Hostie  ist. 

>  Jener  der  sechs  Qähänhär  (grossen  Jahresfeste),  an  welchem  die  SchOpfang 
des  Himmels  gefeiert  wird. 
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Mlnmg  xrat  11,  158. 

Das  im  Pazand -Texte  erscheinende  Verbam  vängined  er- 
scheint im  Pahlawi -Texte  als  teu»)  (Präs.  von  »t^,  Pahlawi- 
Pasand  glossary  p.  93)  =  hebr.  ns3^  arab.  ,^;  chald.  icSy  wo- 
rin *  =  3  auffallend  ist.  Man  erwartet  nr*»)^. 

Mlnöig  x^at  II,  161. 

Die  SteUe:  pa  an  i  toad  band  banded  lautet  im  Pablawi- 
Texte:  foif^  iiw  ^^^  ^  no.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  das  Aequi- 
valent  fbr  band  iifo  htlan.  Ich  lese  das  betreffende  Wort  an- 
ders, nämlich  ivacan  und  finde  darin  das  armen,  ^«.mt^  ^Strick' 
wieder. 

MlnXSig  traJt  II,  182. 

p<M  fradum  gäm  pa  duSmat  u  dadlgar  pa  duiüxt  u  sadl- 
gar  va  duhoareit  andar  zrSwed.  Der  Pahlawi-Text  hat:  C)^ö  ^-hj 

foif^  10  Tr^r^r  «o  p»  ^••r*»  )^r^r  »»o  j-'ho»  vCn>r  i»o  |ö.  Wie 
KOldeke  (Qött.  gel.  Anz.  1882,  S.  975)  ganz  richtig  bemerkt, 
lag  dem  Redactor  des  Pazand -Textes  statt  fOij)-^  der  Schreib- 
fehler lei))'^  vor  und  daraus  hat  er  das  Unding  zröwed  fabricirt. 

ilftnöljf  x^ae  n,  197. 

hawaS  näc  frii  u  pa  kär  dar.  Der  Pahlawi-Text  lautet: 
ffOi»  ^*5  iioi  10^0  ijr»  'iBi)r.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies:  ,Be 
▼irtuously  assiduous  about  it,  and  keep  (it)  in  practise^  Früher 
hatte  er  übersetzt:  ,Striye  for  it  well  and  keep  (it)  in  Perfor- 
mance'. Da  er  an  der  ersten  Stelle  nichts  bemerkt,  so  setze 
ich  voraus,  dass  er  )fyo  frü  liest  und  an  der  Existenz  des  im 
Glossar  (S.  81)  verzeichneten  Verbum  ß^iiSidan  glaubt.  Ein  sol- 
ches Verbum  existirt  aber  nicht  im  Persischen  und  hat  auch 
nie  existirt  —  Man  lese,  wie  auch  schon  die  Handschrift  an- 
deutet, j>^  (}^>ji^  ^^^  cy^^ji'  cr^^^A'  ^^°  übersetze:  , Be- 
schäftige Dich  eifrig  damit  und  übe  es  aus.^  Neriosengh  hat: 
$ädhu  toardhaja  kärji-öa  dhäraja. 

M\n(Hg  fxaJt  VII,  7. 

u  äfän  ht  hamSstagän  hend  däBstän  ci  u  cünf  West  über- 
setzt: ,And  the  lot  of  those  who  are  Hamestagän  is  what  and 
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bow?'i  Er  bemerkt  dazu  im  Glossar ^  S.  97:  ^Being  a  plural 
form,  it  probably  means  the  souIs  themselves/  —  Offenbar 
hat  er  sich  in  dieser  Bestimmung  auf  unsere  Stelle  gestützt.  — 
Diese  Stelle  beweist  aber  nichts,  da  vor  dem  Worte  hamSstagän 
die  Präposition  andar  ausgefallen  ist,  wie  aus  dem  Pahlawi- 
Texte  hervorgeht.   Derselbe  lautet  nämlich:  r^*^T  !»o  i^  inxj^t 

Mmmg  fvai  VII,  26—30. 
Der  Fazand-Text  lautet: 

26.  wai  pas  pädafräh  u  andl  %  güna   güna  padaS  kunend. 

27.  u  hast  dänä  ku  pa  sardl  edüm  6ün  an  i  sardtum  jah  u 
wafra  28.  u  hast  dänä  ku  pa  garml  &düm  6ün  an  i  garmtum 
u  söiätum  ätaS  29.  u  hast  dänä  ku-iän  xarwastar  Sdüm  x^'*'^' 
nlnend  6ün  sag  astu^än  30.  u  hast  dänä  ku  pa  gandal  Sdüm 
ku  be  rSiend  u  bs  öftend. 

Die  Sanskrit -Uebersetzung  lautet: 

26.  tcuja  pai6än  nigrahän  anjäjSU'6a  bahuprakärän  kur^ 
wanti  27.  tathästi  ^änin  käa  Sltatäiwä  jathä  tad  ja66hUalatarä 
himä  himifpaläS'öa  28.  tathästi  gnäntn  kila  nidäghatä-^äiwä  jathä 
sa  jö  nidäghatarö  ^jötipnattarai-6a  uxihnihL  29.  tathästi  §fiänin 
jat  t^i  k§udragantawa  Swam  äJcar§anti  jathä  iwästhipaiigaram 
30.  asti'da  ^länin  jad  durgandhiS'6äiwä  jathödwamanti-öa  pa- 
tanti'6a, 

West  Übersetzt: 

26.  And  afterwards;  thej  perform  bis  punishment  and 
torment  of  various  kinds  upon  him.  27.  And  he  is  experien- 
ced^  in  cold  that  (is)  such  as  that  of  the  coldest  ice  and  snow; 

28.  and  he  is  experienced  in  heat  that  (is)  such  as  that  of  the 
hottest  and  most  blazing  fire;   29.  and  he  is  experienced  that* 
they  cause  the  kharvastar  to  gnaw  them,  just  as  a  dog  (does) 


1  In  8.  B.  o.  E.  scheint  West  seine  Auffassung  des  HamestagSn  auf- 
gegeben 9SU  haben,  denn  er  Übersetzt:  ,And  what  and  how  is  the  de- 
cision  (abont)  those  who  are  among  the  erer-stationary  ?* 

'  West  bemerkt,  es  heisse  wörtlich:  ,The  fact  (is)  known  that  (he  is)' 
und  BXgt   hinsu:    ,the  idiom  is  obscure,  but  the  Persian   paraphrase   is 
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a  akeleton;  30.  and  he  is  experienced  in  stench  that  (is)  euch 
tkat  thej  will  scatter^  and  will  fall. 

Wie  man  sieht,  hat  der  Sanskrit -Uebersetzer  Neriosengh 
an  allen  Stellen  wirklich  dänä  gelesen,  da  er  es  durch  §Aän%n 
wiedergibt  Das  Wort  ist  aber  bei  ihm  Vocativ^  nicht  Nomi- 
natiTy  so  wie  es  West  in  seiner  Uebersetzung  fasst.  —  Der 
Pahlawi-Text  zeigt  aber,  dass  die  Leseart  dänä  schlecht  und 
im  Pahlawi  durch  Verlesung  von  )*fO  ,Ort'  zu  )»h>  ,Weiser' 
entstanden  ist.^ 

Der  Pahlawi -Text  lautet  nämlich: 

15  5*10  ii©*i  27.  -»»Kyj  iöfpa  }yr  lyr  ■»  -^y^n  *«Jor*o  W  •^o'  26. 
-i&P«>  110  ts  y^  tfö*»  28.  'Ol  3JvK)  C»^i5r^*  ^  -»-^  ifOa^  niie*  -tjv^*  mö 
n»1b»  i^»  fOütf*  yK)  ii©»i  29.  -ht^  Cirj^aiO)  CirP-»  ••  «»-^  }»a  ntt©» 
-»f^  »n  ts»  miD«  ioyi»  no  tj?  5*fü  iiü»i  30.    iny^r**  'yj  wo«  -»ri^) 

Im  Pahlawi-Texte  ist  der  Schluss  auffallend.  Seine  Ueber- 
setzung lautet:  ,Und  es  gibt  einen  Ort,  wo  (man  sie  foltert) 
mit  Gestank,  so  dass  sie  zittern  und  umfallen.^  —  Dies  weicht 
sowohl  vom  Pazand- Texte  als  auch  von  der  Sanskrit -Ueber- 
setzung ganz  ab,  die  ihrerseits  hier  nicht  übereinstinunen.  Der 
Pazand -Text  lautet  nämlich:  ,.  .  .  wo  (sie  es  thun)  mit  dem 
Oestank,  so  dass  diese  sich  erbrechen  (?)  und  umfallen'.  Die 
Sanskrit -Uebersetzung  hat:  ,.  .  .  wo  der  Gestank  so  ist,  dass 
sie  sich  erbrechen  und  umfallen.'  —  Die  Parallel -Stelle  im 
Artai-Wirftf-namak  XVIII  lautet:  no  (io»i  ^-^  -^^f  •»)  ^  nie»  -^r 
iDiYO)  j^i  foH^  «pt  ttMb't  '^  lOH^i  J(i  ^M  ,ein  Gestank  so  dass 
jeder,  in  dessen  Nase  dieser  Wind  gelangt,  nach  Luft  ringt, 
Schauer  empfindet  und  umfkllt.' 

Ich  übersetze  die  ganze  Stelle  folgendermassen: 
26.  Und  sie  wenden  dann  gegen  ihn  viele  Arten  der  Strafe 
und  Züchtigung  an.   27.  Es  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es  thun) 


<  The  ArdAi-Virif-nftmsh  has  Utrxed  ,tremble,  sUf^r'.  Sanskr.  bas  ,woiiiif . 
'  DemgemlM  tollte  im  Pazand -Texte  statt  dänä  Überall  gäigäh  (al^l^) 

■tahen.    Vergl.  NOldeke    in    den    QOttinger   gelehrten  Anzeigen   1882, 

S.  976. 
*  Ein  Schreibfehler  fOr  ^^fO  —   awest.  dahoo-däta-.    Der  Pahlawi -Text 

weicht  Tom  Paxand-Text  und  der  Sanskrit- Uebersetxung  ab,  hat  aber 

wahrscheinlich  die  älteste  Leseart. 
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mit  der  Kälte ,  so  wie  jene  ist  des  kältesten  von  den  Ddw's 
geschaffenen  Schnees,  28.  und  es  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es 
thun)  mit  der  Hitze,  so  wie  jene  ist  des  heissesten  und  bren- 
nendsten Feuers,  29.  und  es  gibt  einen  Ort,  wo  sie  die  Chraf- 
stras  so  benagen  wie  der  Hund  einen  Knochen,  30.  und  es  gibt 
einen  Ort,  wo  (sie  es  thun)  mit  dem  Gestank,  so  dass  diese 
Schauer  empfinden  (Ner.  sich  erbrechen)  und  zu  Boden  sinken. ' 

MifUHg  xrat  VHI,  4  und  10. 

4.  u  aharman  i  daruand  dBwän  u  drüiän  u  avarB  6a  wa- 
§üdagän  cün  waSüd  hendf  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  ^  t^-HT  t 
*fr  THOi  im«  rw^  t  njoe  V^.  Die  Sanskrit- Uebersetzung  bietet: 
Ahamumena'6a  durgatimatä  dSwä  dSujaS-6äparS'6a  kpidra^anta- 
walf.  kathä  toinirmitoi  santil  —  Dem  Pahlawi-Text  fehlen  jene 
Worte,  welche  dem  u  avarS  6a  waiüdagän  =  Skrt.  aparB'6a 
1c§udra§antawdl^  entsprechen. 

10.  u  aharman  i  daruand  d9wän  u  drüiän  u  avarS  6a  tca- 
Südagän  ei  kän-mari  i  gU  waäüd.  —  Der  Pahlawi-Text  dieser 
Stelle  lautet:  ^oi  *  ACnj  ^  ryr^  aypoi  r^j^-»  i  fooo  *iy*  *  ^«a  i 
trm.  Die  Sanskrit-Uebersetzung  dazu  lautet:  tcUhäharmanö  dur- 
gatimän  diwän  dSwÜ  -  6äparäS-6a  kpidra^antün  apänamäithunät 
swljäd  €ur§at. 

Während  der  Pazand-Text  avarS  6a  waiüdagän  =  Skrt. 
apariS'6a  k^ydra^antün  bietet,  hat  der  Pahlawi-Text,  der  die 
Worte  oben  gar  nicht  hat,  rji^M»  i^cn  ,und  die  übrigen  Zauberer^ 

Mirimg  %rat  VHI,  15. 

u  mihir  u  zuruän  i  akanära  u  mainjö  i  däistän  ks  pa 
hs6i  ha»  nB  druiend  .  .  Neriosengh  übersetzt:  fnihirai-6a  mäitri- 
rüpaf^  kdlai-6a  jo  'nantcii^  §ünja6äri-6a  jö  njäjö  jaj^  k^d-api  na 
p'atärajati.  Er  bezieht  also  den  Relativsatz  blos  auf  das  letzte 
Wort    Dies  ist  auch  im  Pahlawi- Texte    der  Fall.    Derselbe 


>  So  im  Gänsen  ist  snch  die  spiltere  Auffsssnng  West's.  In  S.  B.  o.  EL 
Ubersetat  er:  ,27.  There  is  a  pUce,  where,  as  to  cold,  (it)  is  such  as 
that  of  the  coldest  frosen  snow.  28.  Tbere  is  a  place,  where,  as  to 
heat,  (it)  is  saeh  as  that  of  the  hottest  and  most  blazing  fire.  29.  Tbere 
is  a  place  where  noxions  creatnres  are  gnawing  them,  just  as  a  dog 
(does)  the  bones.  30.  There  is  a  place  where  as  to  steuch,  (it)  is  such 
that  they  stagger  about  (and)  fall  down.' 
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laatet:  ifO^^  ^  ^ixy  ©•  no  if  *K)  ^  ^r<»  ^^^ly*  ^  n)-^i  »r^".  Es 
wftre  demnach  richtiger  im  Pazand-Text  statt  nS  druiend:  nS 
druied  za  lesen. 


Minötg  trat  VIII,  20—21. 

20.  u  hanrntt  däm  u  daheSn  öi  liaft  avaxtarän  tarwinend 
u  ö  margi  u  har  anSß,  avatpärend  21.  u  6ün  e$än  duäzdah  axtar 
brehinä  u  räinä  i  gShän  hend,  West  übersetzt:  ^20.  And  those 
seven  planets  harass  every  creature  and  creation,  and  deliver 
(them)  up  to  death  and  every  evil,  21.  whereas  these  twelve 
constellations  are  the  preparers  and  impellers  of  the  world.^ ' 
Diese  Uebersetzung  stimmt  mit  Neriosengh  überein,  der  die 
Stelle  folgendermassen  bietet:  20.  8amagrä'6a  sr^ß  dcUi-6äüe 
sapta  grahä^  pi^ajanti  tcUJiä  mrtjö^  sakalasja'6änjäja8Ja  aamar- 
pajanti  21.  jathäitt  dwädaSa  räSajafi  sraatärali  pradärajitäraS-da 
bküsdbhüie^  santL  Wie  man  sieht,  geben  beide  Uebersetzungen 
das  u  am  Anfange  des  Absatzes  21  nicht  wieder.  Der  .Pah- 
lawi-Text  lautet:  «ly  -t>*^C  ^»i  -»nrvr  r^5rHro!LJ*  **  ^i  iroü»  fo  »r'r' » 
fOb* »  yw^i  y^rwy)  V-hxol-^  **i  ^^^Hy  .u^  roo^i  iiO(»L,-»rJ*ö*o'  io-r 
%tr.  West  bemerkt  in  der  Note  zu  Absatz  21»  axtar:  ,Both  Lp. 
and  Ls.  have  a  blank  space  after  this  word,  as  if  one  or  two 
words  were  omitted.^  Die  hier  ausgelassenen  Worte  sind  jene, 
welche  den  Worten  des  Pahlawi-Textes  V-htolj*  **  t  entsprechen. 
Der  Redactor  des  Pazand-Textes  hat  sie  wohl  mit  Vorbedacht 
weggelassen,  da  sie  dem  Sinne,  der  in  der  Stelle  gelegen  ist, 
nicht  entsprechen.  Dann  aber  hätte  er  auch  das  u  am  Anfange 
des  Absatzes  21  tilgen  sollen,  welches  Neriosengh  nicht  über- 
setzt und  welches  auch  West  in  seiner  Uebersetzung  unbeachtet 
gelassen  hat  —  Dieses  u  hat  im  Pahlawi -Texte  einen  Sinn^ 
dagegen  ist  es  itn  Pazand-Texte  nicht  auf  dem  Platze. 

Mlnölg  xrrt^XIlI,  9—10. 

Die  Worte:  d^is  in  wadtar  u  garäntar;  Icas  kerba  mazd 
u  gunäh  fehlen  in  dem  Pahlawi-Tcxte.  Offenbar  hatte  der  Ab- 
schreiber eine  Zeile  übersprungen. 


>  V^l.  Spiegel,  Traditionelle  Literatur  der  Parsen  11,  S.  144. 
SiteugibOT.  d.  pkil.-Uil.  Cl  GUY.  Bd.  1.  Abk.  2 
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Mlfiöig  xrat  XUI,  11—16. 

11.  u  kam  um  rä  vcob  lUi  u  garOiän  i  avärün  andar  gikän 
rawä  kard  12.  u  mardumän  ne  dänestan  i  kär  u  kerba  rä  har 
kos  an  wBi  garöed  u  weh  däred  ja§  ämözatn  pa  k9S  avar  büd 
ested  13.  u  pa  nämSiSt  an  keS  pädiäwandatar  kei  pädiääJä  avä 
bahöd  14.  bS  an  jak  qadäi  u  pädiäähl  i  guStäsp  iähäniäh  15.  keS 
dln  i  durust  u  rast  %  pa  gaweSn  t  dädär  hfyrmezd  awS-gumänihä 
u  aväharihä  dänestan  rä  ei  evadä  zara&uSt  i  spitamän  frö&  pa- 
dlraft  16.  ke  har  äina  jfir  i  gedl  u  maxnjö  ei  dln  i  weh  maz- 
dajasnän  röian  u  gaoguzär  u  agumän  pSdäihed,  Der  PaUawi- 
Text  lautet:  r»5  jjyy  nxy  (O  iiy*©»  *  iwvn  -htj^j  ^^  ^^p  H- 
^-»o-D  "01  fofi^  «ai  -»-5  "Hy  *»)  *^  150151  ^*)  ■»  »»r»t»f©r  *^  ny^fom  12. 
-HTj  '-^  Tf^p  1101  13.  foif?iy  iry  -PC  "^5  MO  }ro\ff  -ry*-^  !Oiim> 
•iö«üa<o»oi  -v^  »yty  ^-^  J2)  ^4-  ^"'^  ^^  -fn^Oiy^o  '^^  ^r^iKy<o»o 
JOürCKro»  *^r  ^*^"t)  i>s^r  "o  •»  r**^  1  r*!r  iK)  «^i^  »j)f  n^4  »o**r^i 

W^^^   010   (HT^O*)   KH?0*  ^   iriö'»^^-^  5*5fKy   if  ^   M5f*H!0r    ^•HX)^Kyi 

rfK/r  ^-a^ri  iho^  rr**C  ^  -t)»  »kj  iP  ^irCi  -ht^*  ^^yöyisrKr  *i5  »^  16. 
fO^'fOO.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies:  ,Änd,  for  the  same 
reason,  he  made  many  devotions  and  jmproper  creeds  current 
in  the  world.  12.  And,  on  account  of  men's  not  knowing  of 
dufy  and  good  works,  every  one  believes  that  most,  and  con- 
siders  (it)  as  good,  which  his  teaching  in  devotion  has  included. 
13.  And  that  devotion  in  particular,  is  more  powerful,  which  with 
sovereignity  exists.  14.  But  that  one  is  the  Lordship  and  so- 
vercignity  of  Vishtasp,  the  king  of  kings,  15.  by  whom,  in 
account  of  knowing  (it)  unquestionably  and  certainly,  the  per- 
fect  and  true  religion,  which  is  in  the  word  of  the  creator 
Auharmazd,  was  received  from  the  unique  Zartusht,  the  Spita- 
inftn,  16.  who  has  manifested  clearly,  explicitly  and  unquestio- 
nably the  treasure  of  the  wordly  and  spiritual  (existences),  of 
every  kind,  from  the  good  religion  of  the  Mazdaworshippers.' 
Wie  mir  scheint,  hat  West  nicht  gut  gethan,  das  in  seiner 
ersten  Uebersetzung  an  Stelle  des  ^devotion'  stehende  ^religion' 
durch  jenes  Wort  zu  ersetzen;  das  Wort  ^j^  ist  namentlich 
an  unserer  Stelle  in  der  stricten  Bedeutung  ^Religion,  religiöses 

1  •HXPk^«  ^^  ^^^  Schreiber  des  Pnzand- Textes  nväharihä  lau,  ist  etparihä 
zu  sprechen. 
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Bekenntnisse  aofzufassen.  Wie  ich  glaube,  hat  West  den  Sinn 
der  ganzen  Stelle  nicht  ganz  richtig  begriffen.  Ahriman  hat  — 
so  heisst  es  —  um  die  Menschen  zu  verwirren,  eine  Menge 
▼on  Religionen  in  die  Welt  gesetzt.  Und  da  der  Mensch  in 
Betreff  des  eigentlichen  Wesens  des  Guten  keine  festen  Be- 
griffe hat,  so  pflegt  er  das  für  wahr  zu  halten,  was  ihm  mit 
dem  Religions-Unterrichte  eingelernt  worden  ist.  Und  nament- 
lich pflegt  jene  Religion  in  dieser  Richtung  die  mächtigste  zu 
sein,  welche  den  Staat  stützt  oder,  wie  wir  sagen,  ,Staats- 
Religion'  ist.  Eine  Ausnahme  von  diesem  Vorwurfe,  welchen  man 
gegen  die  Religion  erheben  kann,  dass  sie  nämlich  die  Menschen 
von  der  selbstständigen  Prüfung  des  Guten  abhält,  bildet  die 
Regierung  des  Königs  WiStasp,  der  die  treffliche  Religion  der 
Mazda -Verehrer  als  die  einzig  wahre  erkannte  und  annahm. 
So  ungefähr  lautet  der  Gedankengang  des  mitgetheilten  Stückes 
nach  meiner  Auffassung,  welche  mit  jener  Neriosengh's  über- 
einstimmt. Dieser  bietet  nämlich  die  folgende  Uebersetzung: 
11.  iti  samastäifi  käranair  bahünt  darSanäni  prabödhctS'6a  asadä- 
^örinö  'ntaJi  prthiwji  prawartamänän  dkaröt  12.  manuyäS-ödr 
gfiänaiwät  kärjasja  punjasja  sarwe  kB  'pi  lad  hahutarä  prati- 
budhjantj  uttamä-^  gxhnanti  jasja  SisjädarSancujöpaH  jätä  ästB 
13.  nämatali-6a  tad  darSanä  pawitratarä  jad  rä^'Sna  sdha  hha- 
wati  14.  winä  tSnäikSna  swämütcena  rä§jtna  jad  gtL§(ä8pa8Ja  rä- 
gnä  rägnö  15.  jö  dini  sundarä  saijä  wänl  jh  aroffuh  swdminö 
mahäynänijui^  sunUütatajä  sarnjaktojä-da  ^^iätwäikasmäg'^ara' 
thufträi  spitamapufrät  prakarsena  pratjakaröt  16.  jaj  sarxoa- 
prakärä  iubhä  jad  ihalökijä  paralökijam  asjä  diner  uitamäjä 
mäydfiiaBnjä  niitnalä  xoibhaktä  suniSditam  apraka{ajat 

Mlnöig  x^at  XVI,  26. 

6i  öi  i  nik-göhar  mard  ka  mae  qared  edüm  humänä  6ün 
gäma  B  i  zarin  u  Hmln  i  and  6and  tceS  awaröiend  päktar  u 
röiantar  baliöd.  Die  Sanskrit- Uebersetzung  davon  lautet:  jatö 
'söu  jai  Subharatnö  manuyö  jadi  madjä  bhak^ajafj  Bicä  tuljö 
jathä  päirä  jat  suicafmamajä  räupjamajä  -  6a  jad  jäwat  kUid 
adhikä  nimärgaii  paicitratarä  mrmalatar&ca  bhawatL  Hier  wird 
awaröiend  des  Pazand -Textes  durch  nimärgatB  wiedergegeben. 
Es  kann  unmöglich  das  eine  Wort  dem  anderen  entsprechen. 
Die  Wendung  6and  wes  awaröiend  kann  nur  bedeuten  Je  mehr 


20  I.  Abhandlang:  Fr.  Ifftller. 

man  es  ausglüht'  also  ,bam',  wie  West  in  der  Fussnote  zur 
Uebersetzung  der  betre£fenden  Stelle  (S.  150)  bemerkt  und 
S.  B.  o.  E.  wirklich  übersetzt,  nicht  aber  ,polish',  wie  er  in 
der  Uebersetzung  und  im  Glossar  (S.  22)  angibt.  Neriosengh 
muss  eine  andere ;  seinem  nimärgats  entsprechende  Leseart, 
etwa  malend,  vor  sich  gehabt  haben. 

Minoig  '^at  XXI,  19. 

u  öi  i  x^wW'*«*'  mard  puhal  i  pa  man  garäntar  ku  avare  da- 
ruandän  %  pa  döia^.  Hier  ist  offenbar  zu  lesen:  u  öi  i  x««"''«*' 
mard  pa  puhal  i  ruän  garäntar  u.  s.  w.  ,Und  der  rachsüchtige 
Mensch  ist  auf  der  Brücke  der  Seelen  schwerer  als  die  übrigen 
Bösen,  welche  sich  in  der  Hölle  befinden,'  oder  etwa  u  öi  i 
Xinicar  mard  ruän  pa  pukal  garäntar  u.  s.  w.  ,Und  des  rach- 
süchtigen Menschen  Seele  ist  auf  der  Brücke  schwerer  als  die 
der  übrigen  Bösen^  welche  sich  in  der  Hölle  befinden/  Leider 
lässt  sich,  da  der  Pahlawi-Text  dazu  fehlt,  nichts  Sicheres  be- 
stimmen. Die  Sanskrit-Uebersetzung  lautet:  asja-da  dwe^akitö 
manusjasja  sUäw-ätmanä  bhäritaräm  aparebhjö  durgatvnadhhjö 
'pi  narakljate  lökena.  Dies  kann  nur  heissen:  ,ünd  dem  rach- 
süchtigen Menschen  wird  es  auf  der  Brücke  durch  sich  selbst 
viel  schwerer  höllisch  als  den  anderen  Bösen  durch  die  Welt.' 
Dies  weicht  vom  Pazand-Text  ganz  ab.  Derselbe  müsste  dann 
etwa  folgendermassen  lauten:  u  ö  x^?iu7ar  mard  pa  puhal  ei 
ruän  garäntar  ku  ö  avare  daruandän  dö^ax  ei  gehän.  West 
übersetzt:  ,And  the  bridge  which  (is)  for  the  souI  of  him  who 
(is)  a  malicious  man,  (is)  more  severe  than  (for)  the  remaining 
wicked  who  (are)  in  hell.'  ^  Dies  entspricht  weder  dem  Pazand- 
Texte  noch  der  Sanskrit-Uebersetzung. 

Minöig  xrat  XXIV,  G— 7. 

6.  ba^t  an  hahöd  i  ei  fraduml  ha^t  ested  7.  u  bayd-haxt 
an  X  didi-ca  bax^end.  West  übersetzt:  ,6.  Destiny  is  that  which 
is  ordained  from  the  beginning,  7.  and  divine  providence,  that 
which   they   (the  Yazads)  also   secondly   bestow.'   Die   Ueber- 

>  S.  B.  o.  E. :  ,The  brid^^e   which   is  for   the  souI  of  him  who  is  a  mali- 
cioas  man  is  more  difficult  than  (for)  the  othor  wicked  who  are  in  hell.* 


B«itri^  nt  Kritik  «nd  ErkUniDg  des  Minoig  Chnt.  21 

Setzung  von  hayö-baxt  durch  ,diyine  providence'  ist  unrichtig. 
bayö'baxt  ist  das  awestische  bayö-baxta-  ,von  Gott  zugetheiit' 
und  wird  am  besten  durch  ^göttliche  Gnade^  zu  übersetzen  sein. 

Minmg  yiat  XXVII,  63. 

u  rist  äräaiär  saoSjös  i  peröigar  list-äx^zciSnl  u  pa  tan-i- 
pasln  ajärl  i  öi  rä  weh  tuän  kardan,^  Der  Pahlawi-Text  dazu 
laatet:  ir*o  •»  ))t  "ö  ■*  -^i^ony^^^  ^^«v-^ö  ^  -OfOibjK)  J«5r**^*5r*'»^  » 
"n^jjjir  ^^öis  *^  ^1  ■»  •v)ji)ny''  Dazu  lautet  die  Sanskrit -Ueber- 
setzung:  tathä  Sawasämär^ajitä  saöSiösö  vijajakärl  Sawötthänä 
fanär  aksajatxcü-6a  sähäjjenäsja  sädhu  Saknöti  katium.  Wie 
man  sieht,  müsste  der  Pazand-Text  conform  dem  Pahlawi-Text 
statt  u  pa  tan-i'pasln:  i  pa  tan-i-pasin  bieten.  Neriosengh  las 
u  tan-i' pasin,  West  übersetzt:  ,And  being  able  to  do  good, 
through  his  friendliness  to  the  raising  of  the  dead  by  the  dead- 
restorer  Saoshyos  the  victorious,  and  in  the  final  body.'^  Die 
richtige  Uebersetzung  muss  lauten:  ,Und  der  Wiederhersteller 
der  Todten,  SaoSjans  der  Siegreiche,  ist  im  Stande  vermöge 
seiner  Hilfe  die  Auferweckung  der  Todten  und  die  Wieder- 
herstellung des  Leibes  (so  nach  Neriosengh,  dagegen  nach  dem 
Pahlawi -Texte:  ,Die  Auferweckung  der  Todten,  die  bei  der 
Wiederherstellung  des  Leibes  stattfindet*)  gut  zu  vollbringen.' 

♦  

Min^g  x^'a^  XXVII,  65. 

Nach  dem  Absätze  65  findet  sich  im  Pahlawi -Texte  ein 
Absatz,  der  dem  Pazand -Texte  fehlt  und  den  auch  der  Sans- 
krit-Uebersetzer  nicht  vor  sich  gehabt  hat.  Derselbe  lautet: 
W5  yr^o  rowi  \rKYQy  wo»  j^  'r^rro  -f^-xj^Vt.  Dies  übersetzt  West 
(S.  B.  o.  E.):  ,He  demolished  the  Jerusalem  of  the  Jews,  and 
made  the  Jews  dispersed  and  scattered.'  Man  vergleiche  dazu 
die  Note  1  bei  West  und  namentlich  Nöldeke  in  den  Göttinger 
gelehrten  Anzeigen  1882,  S.  964. 


1  Vgl.  Spiegel,  Grammatik  der  P&rsisprache,  8.  138,  Absats  55. 

>  8.  B.  o.  E.:  ,And  (he)  is  able  to  do  good  through  his  assistance  of  the 
raising  of  the  dead  (by)  the  restorer  of  the  dead,  the  triumphant  Söshäns, 
whicb  ia  in  the  fature  exiatence.* 

>  Es  iat  za  lesen:  f»fffo  ^  J'^'t^^Vt. 
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Minöig  xrai  XXXI^  8. 

u  räh  ö  tcahBH  u  bim  paharei  ei  döSax  namüdan.  —  West 
übersetzt:  ,And  to  show  the  way  to  hcaveii;  and  the  avoidance 
of  fear  from  hell.'^  Der  Pahlawi-Text  lautet:  _f)i  !tex>»i  {h  -c^i 
))^f)  ffOCi'  f  fy-HJtO).  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bietet:  märgasja- 
ca  swargalökljasja  bhajasja  prat{mghätasja-6a  narakalökljcuja 
darBanam.  Darnach  muss  man  den  Pazand-Tcxt  verbessern:  u 
räh  ö  icaheit  u  bim  u  paharei  u.  s.  w.  Im  Pahlawi-Texte  dürfte 
ifW*f  ^)  wohl  nur  ein  Schreibfehler  fUr  iiüü»j  \  sein. 

Mining  xrat  XXXIV,  2. 

dädär  hörmezd  d-Ui-ca  an  dahesn  däd  ke  äharman  patjära 
hawaS  burdan  ne  tuän?  Die  Sanskrit-Uebersetzung  lautet:  sra^tä 
swäml  mahägAänl  kä-6it  iä  dätim  adadäd  jaträharmanah  prati- 
ghätä  sämukhä  kfSptü  na  Saknötif  Der  Pahlawi-Text  weicht 
vom  Pazand-Text  und  der  damit  übereinstimmenden  lieber- 
Setzung  Neriosengh's  ab;  er  bietet  Folgendes:  •^^»^)  »Qrr  ^*riD 
r)»r  -^  "r»p*  ^r  ^y-ystoö  ^«v  i^  irjyH3  )roo  afr^.  Dies  übersetzt 
West  (S.  B.  0.  E.):  ^has)  the  creator  Auharmazd  produced  the 
creation  of  anything  whatever  for  the  worldly  (existence),  unto 
which  Aharman  is  not  able  to  bring  disturbance?' 

Mlnöig  xrat  XXXV.  15. 

u  sadlgar  kei  pa  bim  u  midöxt  zliced.  Der  Pahlawi-Text 
hat:  for-^  (0»»ioCi  ^f*' j£^  "ö  -iö»f  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies: 
,The  third,  who  lives,  in  his  fear,  ten'or  and  falschood.'  —  Nerio- 
sengh  hat  ke  pa  bim  u.  s.  w.  vor  sich  gehabt,  da  er  das  i 
von  kei  nicht  übersetzt.  Seine  Uebersctzung  lautet:  tYtljai- 
6a  jö  bhajena  mithjöktjä'da  glwati.  Trotz  der  Uebereinstimmung 
des  Pazand-  und  Pahlawi- Textes  möchte  ich  der  Leseart, 
welche  Neriosengh  vorlag,  den  Vorzug  geben,  da  hier  das  Pos- 
sessiv-Pronomen die  Kedewendung  etwas  überladen  erscheinen 
lässt. 


1  Dage^n  8.  B.  o.  E.  richtig:   ^nd  to  show  thH  wny  to  heAven,  and  the 
danger  aud  avoidauce  of  hell.* 
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Mlnölg  x'-at  XXXVI,  8  und  XXXVII,  13. 

XXXVI,  8:  upanöum  ke  star  räinldäri  Skaned.  —  XXXVII, 
13:  u  dahum  ke  5/a)i  räined,  West  übersetzt:  ,And  the  fifth, 
who  defeats  the  star  influence'  und  ,And  the  tenth,  who  ad- 
vances  astrology'*  und  ftigt  folgende  zwei  Noten  hinzu.  An 
erster  Stelle:  ,The  Sanskrit  explanation  of  this  sin,  though  ob- 
scure,  appears  to  define  it  as  the  annulment  of  adoption;  the 
explanation  may  be  translated  as  follows:  that  is,  whoewer  be- 
comes  a  spirit  childless,  maintains  any  man,  with  his  wealth, 
for  his  fame  and  lineage,  and  breaks  that/  Und  an  zweiter 
Stelle:  ,The  Sanskrit  translator  appears  to  define  this  good  work 
as  adoption,  explaining  it  by:  that  is,  whoewer  becomes  a 
«pirit  childless,  maintains  any  man,  which  his  wealth,  for  his 
fame  and  lineage,  then  thus  the  soul  also  (is)  for  the  increase  of 
good  works/ 

Die  Worte  des  Sanskrit -Uebersetzers  selbst  lauten:  pa^i- 
^amä'6a  jah^  starapratcjrttikäritä  bhanaktu  (kila  kciS-6id  apat- 
jnhlnah  sicargi  bhawati  tasja  dratcj^a  tannäniakirtanäja  tadwä- 
§aicfddhaj9-6a  kam-api  purusä  prcUesfhijati^  tad-da  bhanakti)  — 
daiamä-ca  ja^  ^taii  praöärajati  mit  derselben  Note,  nur  folgen 
auf  prat^thljate  die  Worte  athäiwam  ätmä-ca  punjawrddhajs, 
Damach  hat  Neripsengh  star,  starx  vor  sich  gehabt.  Der  Pah- 
lawi-Text  bietet  aber:  -^»r*  »^  ifOb  —  füwr  -v-föJüM  ^r*  »^  f»«(öi 
fOKxV  —  Pahlawi  \r*  entspricht  awestischem  *1ti^^r»  =  altind. 
sthawira-  ,fest^  Der  PahlawiText  lautet  demgemäss :  ,  Wer  eine 
feste  Bestimmung  bricht'  und  ,Wer  eine  feste  Bestimmung  in's 
Werk  setzte 

Mwöig  xrat  XXXVI,  30  und  XXXVII,  23. 

XXXVI,  30:  wlst-haßum  ke  pa  an  i  qazld  u  wadard  d-is 
aqarsandi  kuned.  XXXVII,  23:  u  tclstum  ke  pa  Sis  i  wadard  u 
qazld  hu  nB  bared.   West  übersetzt:   ,And  the  twenty- seventh 


'  S.  B.  o.  E. :  ,The  fifth,  who  destrojs  the  arrangement  of  an  adopted 
son*  (9aior)  nnd  ,The  tenth,  who  arranges  adoption.*  Spiegel  (Traditio- 
nelle Literatur  der  Parsen  II,  S.  148):  ^Zehntens,  dass  man  die  ^tarl- 
Heirath  befördert.* 

>  proH^ih^aä  (Spiegel  a.  a.  O.  Note  1). 
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who  causes  discomfort  in  the  affairs  of  those  who  (are)  secluded 
and  departed'  —  ,And  the  twentieth,  who  brings  no  trouble  on 
the  afFairs  of  the  departed  and  secluded/  Die  Sanskrit-Ueber- 
Setzung  lautet:  saptawUatitamä-öa  jas  tasmäd  jad  wScitä  wigaiä 
kl-6id  <i8d^lu§ft  kurutB  —  ttniatitamä-da  jal^  kSnadid  wibhaktiwe' 
6itä)hiaS^  6intä  na  wahati.  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  Ci-»  —^ 

toiY*  *"  ^.  Darnach  muss  übersetzt  werden:  ,Der  wegen  einer 
Sache,  die  vergangen  und  weg  ist  (bereits  der  Vergessenheit 
anheimgefallen  ist)  sich  grämt  —  sich  nicht  grämt.' 

MlnUlg  %rat  XXX VE,  1. 

Tnardumän  6and  räh  u  wahäna  i  kerba  ö  toahSSt  u)e§  rasend  f 

—  Der  Pahlawi-Text:  hti  tenr)  =i  joS  **  ?iJ)*  'O*^  •»iä-."0  nytror 
^i»i^.  —  Die  Sanskrit -Uebersetzung:  manu^äf^  katibhir  mär- 
gäir  hehibhiS-da  punjasja  swargalökam  adhikä  prajäntif  Darnach 
muss  der  Pazand-Text  verbessert  werden:  mardumän  pa  6and 
räh  u.  8.  w. 

Mlnöig  xrat  XXXIX,  26—27. 

26.  u  icehl  pa  Sr-maneSn  mard  wBS  27.  u  pa  mihir  ^nioar 
mard  i  zadär  watar.  —  West  übersetzt:  ,26.  And  the  goodness 
in  a  humble  minded  man  (is)  more,  27.  and  in  friendship,  a 
malicious  man  who  (is)  violent,  (is)  the  worso.'  Neriosengh's 
Uebersetzung  lautet:  26.  ttttamatä'6a  winajamanasl  manusje  pra- 
bhütarä  27.  maitrt'6a  dw^mkftö  manusjaaja  hlsakasja  nikfsfatarä. 
Neriosengh  hatte  also:  u  mihir  i  ^inuxir  mard  vor  sich.  Wesent- 
lich anders  lautet  der  Pahlawi-Text:  -Pj  j^  ^fo»  ^  wrC  »iö  -tJ^öfö 
^fCH»  5*^-5  ^»y^  \y^  h^  110.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies 
folgendermassen:  ^26.  Uoodness  is  little  in  the  mind  of  a  man 
of  wrath.  27.  As  a  friend  a  malicious  man  who  is  a  fighter 
is  worse.* 

Minolg  xrat  XLIII,  3  und  5. 

u  ei  döia%  i  dui-gand  u  täiHk  rastan  6ün  Mjadf  Der  Pah- 
lawi-Text  dazu  lautet:  ite-HX)  ifüa^nr*^  y^*T  i  yvtror  •»  »r-^i*  ^. 

^  Es  ist  wohl   vigatawecitebhjaa  zu   leseo.    kena'6U  ist  offenbar  =  pa  ^Kt, 
(ff  HOi  ™ir  i^^  A^oi'  dio  Coiutrttction  unklar. 
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West  übersetzt  S.  B.  o.  E.:  ,And  bow  it  is  possible  .  .  .  to  es- 
cape  from  bell,  the  depreciated  and  dark?^  In  der  Note  zu 
ydepreciated'  bemerkt  er:  ^Reading  düS-vakäk.  Ner.  bas  misread 
the  Word  dui-gand  ,evil  smelling^  Pabl.  y^y)  ist  das  neupersiscbe 
L|^  y Preist  Neriosengb  übersetzt:  narakäd-da  durgandhinas  ta- 
mömajäC'chöddhü  kathä  SakjatBf  leb  glaube  niebt,  dass  Nerio- 
sengb  ^-Hyror  zu  yt'^r  verlesen  hat,  sondern  balte  eber  dafür, 
dass  yet,  welcbes  wühak  gelesen  werden  muss  und  dem  in- 
discben  wäsa-  ^Gerucb,  speciell  Woblgerucb'  entspricbt,  im  Pab- 
lawi  jGerueb*  bedeutet.  —  Darnaeb  dürfte  die  Qleicbung  j-nywr 
=  duS-gand  =  durgandhin  aufrecbt  zu  balten  sein. 

Minölg  xrat  XLIV,  9—10. 

9.  iismän  aiwar  zami  u  azer  zami  %äda  humänä  pa  daat- 
käri  i  dädär  harmezd  toinärd  ested  10.  u  zami  andar  asmän 
tdüm  humänä  6ün  zarda  miän  fpÄa,  —  Dieseip  cntspricbt  voll- 
kommen die  Sanskrit-Uebersetzung:  9.  ükä^am  upari  pfihiwjä 
adhai-^  pfihücjä  a^^^katuljä  hasidkärüajä  sra§tuli  swäminö  ma- 
hä^'iäninö  tcinirmitam  ästS  10.  pfthiwhdäntar  äkääa  eicä  tvljäjathä 
gölakä  madhje  *n4oka8Ja.    Der  Pablawi-Text  bat:  ^oc  ri^»)  9. 

r*€  ip  y-fi  10.  foifCiy  »r^*rJ  *^rr  ^*riö  -^'^  "ö  j^rCr  j-ohx  y-f 
^-o^a  r*C  \yf^  MO\y^r^r  t»n©*  y^fb^rr  rC**-  Conform  dem  Pab- 
lawi- Texte  sollte  der  Pazand-Text  lauten:  9.  asmän  a&war 
zami  %äea  humänä  pa  dast-kärt  i  dädär  hö^'mezd  wtnard  ested 
10.  u  zami  andar  miän  asmän  angöSlda  edüm  humänä  6ün  zarda 
miän  jäBa, 

MlnUig  xrat  XLVI,  5. 

bi  kai  an  i  Ewai  ruän  he  apared  u  taväh  he  kuned  aigln 
pa  S  dared  kum  ziän  e  i  bunda  padaä  kard,  Neriosengb  über- 
setzt: jadi  täjä  kewalam  ätmänam  apaharati  duhkhinä-ca  kurutS 
tadidä  jänäti  jan  majä  hänV},  aäpümäsja  k^tä.  Der  Pablawi- 
Text  hat:  iio  ifü*  towi  ^  *ü»ö^»  ifO^i^flii^  j^  jyy  »^^ny  •»  ^^  -tiHT  ^ 
tr»5  -tjro  »^^  i^r»S  q^  ^y»^  »r.  wie  man  siebt,  entspricht 
dem  Btcä^  des  Pazand -Textes  im  Pahlawi  ij^kt,  das  eine  ab- 
gekürzte Schreibart  für  y^^ny  ist,  dem  Prototyp  des  neupersischen 
U5Ü  ,unicus^  Dies  stimmt  mit  Neriosengb's  kewalam  vollkommen 
überein.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  nicht  ganz  genau:  ,But 
wben  be  wrings  away   the  soul  of  a  single  (individual)';   es 
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mu8s  vielmefar  übersetzt  werden  ,doch  wenn  er  diese  einzige 
Seele  wegnimmt'.  —  Hinter  dem  Absatz  ö  hat  der  Pahlawi- 
Text  noch  einen  Satz,  der  folgendermassen  lautet:  mo  fr  ^^  - 
»vi^  ^^t>»  *  -tP^n^i  »Kony  i^**©».  Dies  übersetzt  West  durch:  ,Be- 
cause  this  is  done  by  him  through  his  own  dopravity  (-ty'^n^i) 
of  wish  (i^**o»)  and  action  (iwij)' 

Mluöig  xrat  XLIX,  7—11. 

7.  XI  stära  i  äv  6ihara  pa  avazäiSn  i  äv  8.  u  Biära  i  zaml 
cihara  pa  avazäiSn  i  zaml  9.  u  stära  i  urwar  6ihara  pa  avazäihi 
i  urwar  10.  u  stära  i  göspend  öihara  pa  avazäiin  i  göspend 
11,  u  äo  u  zaml  u  U)*war  u  göspend  cihara  pa  avazäiin  i  mardu- 
män  däd  ested.  Diese  Stelle  hat  der  Pahlawi-Text  in  einer 
kürzeren  Fassung.  Sie  lautet  dort:  ^  inot/^O'  »»ö  »5^-iö«y»o'  ■•  »jW^i 

xö)fi)y  i5jj)H>  »5^-t)öirfir^C  ■»  »wty-^o»  i»o  ij^-rj^-'io'ri  ^vn.  Dies  über- 
setzt West  (S.  B.  o.  E.):  ,7.  8.  And  the  star  of  water  germs  is 
for  the  increase  of  the  star  of  plant  germs.  9.  10.  And  the 
star  of  plant  germs  is  for  the  increase  of  cattle  germs.  11.  And 
water,  fire,  plant  and  cattle  germs  are  created  for  the  increase 
of  man  germs.'  Ueber  das  Verhilltniss  der  beiden  Texte  zu 
einander  vergl.  West's  Note  2  auf  S.  91. 

Miuölg  x^ö<  XLIX,  13. 

ku  deivän  u  farjän  u  drüiän  eit  an  dar  u  wadard  war- 
dinend.  —  Der  Pahlawi-Text  bietet^  -»-5  f  ra^^i  ry^oi  r-HX>c  ifs 
■»r^r»  ^Vn.  Die  Sanskrit -Uebersetzung  lautet:  jatö  dewä  mahä- 
räk§asjö  d&wjai-ca  te^u  dware^üttärakBpi'caparibhramajanti,  Nerio- 
sengh  hat  offenbar  eine  andere  Fassung  des  Textes  vor  sich 
gehabt,  da  er  ef  an  dar  u  wadard  nicht  durch  den  Ablativ 
sondern  durch  den  Local  wiedergibt  Er  las  wahrscheinlich: 
pa  an  dar  u  wadard  wardend  oder  wardind.  Wir  müssen  con- 
form  dem  Pahlawi-Text  ^rr^},  das  ich  wardlnad  und  nicht  war- 
dind  lese,  in  unserem  Pazand- Texte  lesen:  ei  an  dar  u  wadard 
wardlned,  —  West,  der  ^rr^i  wardind  liest,  übersetzt  (S.  B.  o.  E.): 
,So  that  the  demons  and  witches  and  fiends  (may)  turn  from 
those  gates  and  panses.* 


Bcitiife  tnr  Kritik  und  Brklirnng  des  Uinoig  Chmt.  27 


Min(ng  jpai  XUX,  20. 

11  har  axtar  e  ka  pa  albvrz  andar  äSd  pa  dast  Ö  haptöi- 
rang  däred,  —  Die  Sanskrit-Uebersetzung  davon  lautet:  sarwä- 
ca  räiiganä  jadi  merör  madhja  äjäti  kastä  haptclrafigcisja  gfh- 
ndfi.  —  Beide  Texte  Btimmen  hier  nicht  überein;  nach  der 
Sanskrit-Uebersetzung  müsste  der  Pazand-Text  lauten:  pa  dost 
an  haptöirang  däred  oder  dast  i  hapt(Hrang  däred.  ^  —  Der  Pah- 
Uwi-Text  bietet:  ^Vro»  ^i  tcow  lotitüü  lO)^"  m  ^rTj^^rny  «ij» 
iDiKji  y Jeder  Stern,  wenn  er  auf  den  Au>urz  gelangt,  wendet 
gegen  den  Haptöirang  den  Rücken.^  ^  Offenbar  ist  die  Leseart 
pa  dast  ö  aus  ^i  tex^io  entstanden,  derart,  dass  man  tooio  in  to 
abtheilte  und  dann  ^»»  no  las. 


MinSig  xrat  XLIX,  22. 

u  avar^  aniar  u  anaxuSmär  atäragän  i  pSdä  hend  frawa$ 
»  9^^^  9^fi  ^tend.  Der  Pahlawi-Text  lautet:  ^*^t>rri  W  yro» 
notjtiy  »vor  PO^  •»  Wyo  ^^r  y*too  ■>  r^ip*a.  Hier  lese  man  im  Pa- 
zand -Texte  statt  afiaxuSmär:  anhuSmär,  Das  Wort  ^»Q^rr  be- 
steht aus  r  und  ^'(^r,  welches  einem  awestischen  huShmara 
,wohIgezählt'  entsprechen  würde.  Von  ^»i^r  wurde  im  Pahlawi 
^*^WT  abgeleitet,  geradeso  wie  von  ^r  =  hüxta-:  ^r^Y,  von 
rCr  =  humata-:  rCr-^r  und  von  tüoNr  =  hwaräta-  (kuwarSta-): 
fOoSriör  gebildet  worden  sind. 

Mlnmg  xrat  LH,  7—16. 

Hier  entsprechen  den  Verben  bafiöd  (zweimal),  ;cä/a'«ed,  da- 
hedj  qähedf  bahöd,  tuxSed,  bahöd  im  Pahlawi-Texte  Infinitive,  näm- 
lich ww  -v-uo»©*  (»irnw  ^-iw*«*),  nvMHo,  )ifOKny5,  »»t!»/^?  11^1)5^, 
wnifo  (Aitined  in  13  fehlt  im  Pahlawi-Texte),  nio^ir,  iirnw).  Hinter 
dem  Absatz  7  findet  sich  dort  noch  der  Satz :  -^^Cfon  r^)ro  nof 
«r^jiö  -CO*»  niorC  nX3  if  •».  Das  Wort  r^)f^  liest  West  (S.  B.  o.  E.) 
inümakän  ^gratifications',  was  dem  Sinne  nach  vollkommen  passt, 
aber  lautliche  Schwierigkeiten  bietet.  Nach  dem  Vorbilde  der 
Form  Tiror  =  >yiJi^  =  awest.  x^^^^^^'  erwartet  man  n^^ror- 
Möglich  indessen,  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt  und  rf^iHO  zu 

'  Richtig  wXre  dost  o  haptdirang  bared  oder  cUut  i  haptöirang  gired. 
'  Um  nicht  meuchlerisch  überfallen  su  werden. 


28  I.  Abha&dlanflr:   Fr.  MftlUr. 

r^iwr  verbessert  werden  muss.  Der  Absatz  15  lautet  im  Pah- 
lawi -Texte:  -t)Kr  -y^r  ^  »H^rwr  ^i  füO  tK  nrnw  Kkto»  itr  «o» 
•»ii)H3  «J  -t^jf»  »o*  -löHJ^  -tjyr  jy  nxHX)»  Pmj)  3K3  »^  -vier  eiCr^. 
Dem  vatari  des  Pazand-Textes  (=  Sanskrit  ahßhham)  ent- 
spricht im  Pahlawi  -trteip,  das  West  (S.  B.  o.  E.)  durch  ,modi- 
fication^  übersetzt;  wie  ich  glaube ,  dürfte  das  Wort  unserem 
^Gegentheii^  entsprechen. 

Minölg  xrat  LII,  18—19. 

18.  u  pas  ei  an  ka  nS  kuned  aigin  an  gunOh  jaS  kard 
ested  ei  tan  i  öi  ädüm  awäi  bahöd  19.  6ün  icäd  an  i  stapt  &ag 
u  teih  u  8a%t  äed  u  dait  edüm  frä£  mäled  ku  har  gajä  ü  &U 
e  i  an  gä  kaft  ested  bB  6uhared.  Damit  stimmt  die  Sanskrit- 
Uebersetzung  bis  auf  das  u  vor  dem  Worte  daH  im  Absätze  19^ 
das  dort  nicht  ausgedrückt  ist  und  wahrscheinlich  durch  einen 
unachtsamen  Abschreiber  hier  angefügt  wui*de.  Dagegen  weicht 
der  Pahlawi -Text  wesentlich  davon  ab.  Er  lautet:  J-ht  1  18. 
f©MjK3  5^*Ky  inio*  ^1  ■»  nr  ^  teift»)-*  inj  -^  -0*11»  -»-^  iK)"  loinyi  ^  *-^  f 
jwö  »»to*  i5Mtr*  io»«X)  ir-ny*»  lo^r  ^  »jr  iror*  •»  ^-^  no»i  »fOe-J9. 
ite»^*  j2)  tt>»fC»y  ^roj  j-rO  *^  tJ^f^J  V^tW  *^>  *2  to^*f •  Wie  man 
sieht,  entspricht  dem  avai  des  Pazand-Textes  im  Pahlawi-Texte 
3^*)^,  das  West  (S.  B.  0.  E.)  Uswärak  ,a  sweeping'  liest.  Diese 
Lesung  ist  kaum  richtig;  das  betreffende  Pahlawi -Wort  kann 
nur  aiwärak,  ewärak  gelesen  werden.  Ich  fasse  das  Wort  als 
eine  abgekürzte  Schreibung  für  y*)ny,  welches  ich  mit  dem 
neupersischen  »;b^>a  identificire.  Das  Wort  »^b  selbst  entspricht 
dem  altindischen  wära-  ,mal^  Während  im  Absatz  19  der  Pa- 
zand-Text  lautet:  ,Wie  jener  Wind,  welcher  mit  hurtigem  Lauf 
und  schnell  und  kraftvoll  daherfUhrt  und  die  Ebene  so  abreibt, 
dass  er  alles  Gras  und  was  immer  dort  geknickt  worden,  (mit 
sich)  fortträgt,'  muss  der  Pahlawi-Text  übersetzt  werden:  ,Wie 
der  hurtig  eilende  Wind,  wenn  er  schnell  und  kraftvoll  daher- 
fährt,  die  Ebene  so  abreibt,  dass  er  alles  Gras  und  alles  was 
an  diesem  Orte  geknickt  worden,  (mit  sich)  fortträgt.'  Da  dem 
6vhared  des  Pazand-Textes  im  Pahlawi-Texte  »teiv*  entspricht, 
das  sonst  der  Substitut  des  iranischen  hared  ist,  so  ist  mit 
mehreren  Handschriften  hared  zu  lesen  und  cubared  aus  dem 
Pazand-Lexicon  zu  streichen. 
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MlnSig  yirat  LIIL 

Im  Absatz  4  fehlen  die  Worte  estäd  namäi  u  stmSn 
hinein  im  Pahlawi -Texte.  Den  Participien  futuri  passivi  ku- 
nehi,  bueSn  und  warzUn  entsprechen  im  Pahlawi-Infinitive  (iir»5, 

Absatz  7  lautet  im  Pazand:  u  agar  pargast  andar  jazdän 
I  mainjuän  u  gedjän  u  mardumän  u  gäwän  u  göspendän  u  sagän 
u  sag  $ardagän  u  avare  dam  u  daheän  i  hörmezd  i  qadäe  gunäh 
t  gast  ested.  Derselbe  lautet  im  Pahlawi:  ^  wo  (O  ^^ö  (O»» 
»füoi  fo  yrw  rj^fJ»  j^^y  yHyyy  Ho»ö*n  ptyn^i  jHrrwn  ho?*»  ro»rC 
rt^^riryo  »ewr  -o*)»  ^rr  **irr  ^.  Jenes  Wort,  welches  im  Pazand- 
Text  pargast  lautet;  erscheint  im  Pahlawi  als  ?*j^ö  wieder,  das 
man  allerdings  pargast  lesen  kann,  das  aber  in  Wirklichkeit 
nichts  anderes  als  die  ältere  Schreibart  von  5r*^*^ü  fraJiest 
(awestisch  fraesta-  =  griech.  xXstcro-)  ist.  Nach  dem  Worte 
gunäh'  o»»  hat  der  Pahlawi -Text  noch  die  zwei  Worte  cny 
j*r(ryö  =  ajäo  frödmändi  =  neupers.  ,^jiU»^^  b.  Vergl.  West 
^^S.  B.  o.  E.). 

Minöig  x^'öii  LIV,  2. 

6i'rä  ka  duS-ägäh  mard  keS  äfräh  hawai  barend  farhahg 
u  äfräh  i  dänägän  u  wehän  edüm  ^a  ai  bei  däred  ku  hawai 
ämöxtan  düiwärf  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  iy^^-HJor  ^  '^  f^ 

Ww  !ir*fV  ^r  tSf  ton-Ot».  Die  Sanskrit -Uebersetzung  dazu  ist: 
kimarthä  jö  duiffa^'iänl  manuyö  jasja  Hsjä  sämukhä  dadati 
tcidjä  Üfjä'da  ja  gdiäiiinäm  uttamänä-däiwä  pl^itä  dadhäti  jathä 
sämtJchä  Hfjäpajitü  mahai  ka^famf  Das  im  Pazand-  und  Pah- 
lawi-Texte  stehende  Wort  ai-  ty,  das  West  durch  ,through  ava- 
rice',  später  (S.  B.  o.  £.)  durch  ,through  greediness'  wiedergibt^ 
ist  bei  Neriosengh  nicht  übersetzt.  Wie  mir  dünkt,  ist  es  ein 
sinnloses  Einschiebsel  und  ist  zu  streichen.  Da  Neriosengh  ht) 
durch  pi4itäm  wiedergibt,  so  hat  er  entweder  h^)  statt  Hjn  ge-  . 
lesen  oder  «hti  im  Sinne  von  ^  gefasst,  wie  ja  auch  umgekehrt 
HD  im  Sinne  von  •hti  vorkommt  (vgl.  Wiener  Zeitschrift  f.  Kunde 
des  Morgenlandes  II,  41).  Die  Phrase  pa  bei  däred  bedeutet 
einfach  ,er  hält  es  für  eine  Plaget 


30  I.  Abhandlung:  Fr.  Müller. 

Minöig  xrat  LV,  4—5. 

4.  e-ra  6i  öi  i  anavazär  mard  har  gah  ei  avozärmandan 
bim  5.  kum  agar  in  pa  xanar  u  avazär  i  ya§  nBst  airöÜnend 
wdS  ei  an  bahar  peS  i  wehän  u  hamajärän  Sarmgini  avar  raeed. 
Die  Sanskrit -Uebersetzung  lautet:  4.  iti  hetör  jatö  'sja  jö  'itk- 
§itäjudhö  manuydlj^  sarwawärä  §ik§itäjudibhjö  bhajam  5.  jan  mA 
kathädid  gunä  §a8trakäuSaljä-6a  jad  asja  näatj  awalökajanti  iaeja 
tatal^  purata  uttamänä  8arwSsä-6a  sahäjinä  laggöpari  präpnött. 
West  UberBetzt  diese  Stelle:  ,4.  Because  the  fear  of  him,  who 
(is)  an  unarmed  man  (is),  (at)  all  times,  from  the  armed,  5.  lest 
these  by  the  skill  and  arms  which  thej  show  in  me  that  they 
are  not  his^  and  on  that  aecount,  shame  comes  upon  him  be- 
fore  the  good  and  associates/^  Dazu  bemerkt  er:  The  construc- 
tion  of  this  sentence  is  hardly  intelligible  in  the  original  text. 
Die  ganze  Schwierigkeit  schwindet,  wenn  man  kum  agar  am 
Anfange  des  fUnften  Absatzes  in  ku  magar  verbessert.  Der 
Pahlawi-Text  ist  abgekürzt  und  bietet  keine  Hilfe. 

MlniHg  x»*a*  LVI,  4. 

in  köhihä  i  pa  gShän  hast  i  wäd  anasax^är  u  aväi  dästär. 
Dies  übersetzt  Neriosengh  durch:  ete  parwatä  je  pfthiwjäm  a$ti 
jad  wäjör  adarhajitäras  (adf^^ajitäras)  tä4(ijitära§-6a,  —  West 
übersetzt:  ,It  is  these  mountains  which  are  in  the  world,  which 
(are)  the  moderators  and  restrainers  of  the  wind.'  —  Die  bar- 
barischen Formen  adarhajitäras,  adj'dhajitäras  haben  aber  kaum 
die  Bedeutung  ^moderator,  softener,  mitigator',  welche  West 
im  Glossar  unter  anasaxtär  ihnen  zuschreibt ,  sondern  dürften 
so  viel  wie  ,nicht  fest  machend,  nicht  ruhen  lassend'  bedeuten. 
Der  Pahlawi-Text  hat:  fo»i  '-(©••r  (0»i  *  »fO*  nxj^  "O  *  -hxjöi^  fr 
^«rrj-iö  J»fA  3.  —  Dem  entsprechend  sollte  der  Pazand-Text 
lauten:  In  köhihä  i  pa  gehän  hast  i  xcäd  nnge^tär'^  u  hast  i  avä£ 


1  8.  B.  o.  E.:  ,4.  For  this  reason,  because  he  who  is  an  ill  talented  man 
is  (at  aU)  times  (in)  fear,  of  the  talented,  6.  lest  «they  shoald  trouble 
{de  rangend  für  air^ümend)  us  by  (their)  skill  and  talent,  and,  owing^ 
to  that  circumstance,  shame  (may)  come  upon  (us)  before  the  g^ood  and 
(our)  opponents/ 

>  So  mnss  man  mit  MOldeke  (GOtt.  grel.  Ans.  1882,  S.  976)  lesen,  ein  Sinn, 
der  auch  in  den  Worten  Neriosengh*s  liej^eii  dflrfte. 
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däüär:  ,Und  von  den  Bergen  ^  welche  auf  dieser  Welt  sind, 
gibt  e8  einige  y  welche  Wind -Erreger  und  einige,  welche  Zu- 
rfickhalter  (desselben  sind)/ 

Mirung  xrat  LVII,  9. 

u  ruän  i  aiöän  pa  böxtan  ei  döia^  ö  wahSH  garö&män 
niro  u  pänäl  %  x^^<^  ^^  atcirtar  rasend.  —  Hier  bietet  der  Pah- 
lawi-Text  Folgendes:  »i  ^  nrC»  foor  (  *  »«©m)  noj^w  ••  jf^N 
^«ffo  ^t^^fy  ^  HT^*  '  -»^T^y  5V'>i  rw-»!  i«x>»k  Gemäss  dem  f ah- 
lawi-Texte  sollte  es  im  Pazand-Texte  lauten:  pa  böxtan  6i  dö- 
tax  u  madan  i  ö  waheii  u  garö&män,  Neriosengh  hat:  ätmänaS- 
6a  ji  tnuktätmanä  säSuddhjä  narakäd  garöthmänS  swargS  balBna 
rak§ajä-ca  buddher  adkikatarä  präpnuwanti. 

Miffölg  xrat  LVII,  II. 

u  Mm  i  mardumän  u  stör  an  u  gäicän  u  göspendän  u  avari 
6a  har  däm  u  dahein  i  hörmezd  qadäe  däStan  iäjastan  %  andar 
fiikum  i  ha  ei  gursnal  u  tiSnal  be  nS  mirend  u  pBda  kardan 
jeiän  qarein  andar  aSkum  u  bax^a^n  u  paiämeän  i  andämdn 
mek  aöil  u  zör  i  x^^^  **^  awirtar  Saind  kardan.  —  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  p}  -»i)  ^yrw  Poiö*n  ktm^i  r^ir^i  wn^r  *  C»iri 

'r^*r\  rf*r  ••  roQ^ö^  noii^*i  C)yo  (j)  nyr  i^  »wj  5*tbo»  -»»fe^f  *^ 
^HJOßiiCh  ^*fy  *^  )r^*  ■»  V  "ö  *  -tj^jr  t)f».  —  Wie  man  sieht, 
entspricht  dem  iäjastan  des  Pazand- Textes  im  Pahlawi-Text 
tnr«4oot,  das  gewiss  nüästan  =  neupers.  ^^^x**>LaJ  gelesen  wer- 
den muss.  Im  Pahlawi  steht  vor  meh  aö&%  noch  das  Wort 
^^Ty  das  West  (S.  B.  o.  E.)  cterdn^aiiA  liest  und  durch  ,du- 
rability'  übersetzt.  Wahrscheinlich  hält  er  dieses  Wort  mit 
neupers.  ssÜJy  fUr  verwandt.  Ich  lese  -^^f^r  anders,  nämlich 
dür-angatüi  und  betrachte  es  als  eine  abgekürzte  Schreibung 
von  dür-angärih,  dessen  zweiter  Theil  mit  dem  neupers.  ^jl^\ 
identisch  ist  Die  Bedeutung  dürfte  ,lange  Vorausberechnung' 
sein.  —  Uebrigens  sollte  gemäss  dem  Pahlawi-Texte  die  ganze 
Phrase  im  Pazand  lauten:  dür-angäH  u  mth  aöH  %  pa  zör  % 
Xard  räi.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  die  ganze  Stelle  folgen- 
dermassen:  ,And  the  maintenance  of  the  seeds  of  men  and 
beasts  (of  bürden),  oxen  and  sheep,  and  also  every  other  crea- 
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tare  and  creation  of  Auharmazd^  the  lord;  and  seating  (of  them) 
in  the  womb,  and  making  manifest  what  is  their  food  in  the 
womb,  so  that  they  shall  not  die  from  hunger  and  thirst,  and 
the  allotment  and  maturing  of  the  limbs  are  effected  more  fally 
by  means  of  the  durability  and  great  potency  which  are  in 
the  force  of  wisdom/  Diese  Uebersetzung  setzt  die  Tilgung 
des  I  von  «r»}  ytoo»  voraus,  welche  nach  unserer  Ansicht  vor- 
genommen werden  muss.  —  Der  Pazand-Text  sollte  dem  Pah- 
lawi-Text  conform  lauten:  u  ka  e&  gursnaJ  u  tünai  bs  ne  mirend 
pSdä  kardan  jeSän  qareSn  u.  s.  w. 

Mlnmg  xrat  LVII,  14. 

u  avar  i  ävgina  äv  ei  zreh  atadan  u  pa  andarväe  rOintdan 
u  paemänihä  srük  srük  ö  zaml  toextan  u.  s.  w.  Dies  übersetzt 
Neriosengh:  meghdsja-^  käcaratnäkj'te^  samudrät  pajögrahanam 
äkäSe'6a  pradäranä  pramänatajä  •  6a  kanäi^  kandihi  pjihiwjä 
praksSpanam  u.  s.  w.  Das  tibersetzt  West:  ,And  the  watery 
cloud's  seizing  water  from  the  sea,  and  advancing  in  the  atmo- 
sphere,  and  gradually  dripping,  drop  by  drop,  to  the  earth/ 
Das  Wort  ävgina  bedeutet  nicht  ,watery*  (vgl.  auch  das  Glossar 
p.  35),  sondern  kädaratnäki'ti-  ,von  der  Form  eines  Glas-Kry- 
stalls,  krystallhell,  glashell^  Es  ist  das  neupers.  ^Ji^,  armen. 
MitftM^f,  Im  Pahlawi- Texte  lautet  die  Stelle  folgendermassen : 
)-tj^«  •HX)yrCVö»  iitöfO»^  -»y^r  moi  iinr^f  ^^-^  ^  '^  ijrK  ^  ^w 
iir^i  y^  ^»  5t>*^-.  Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  E.):  ,The 
watery  looking  cloud's  seizing  water  from  the  sea,  and  ad- 
vancing in  the  atmosphere,  and  gradually  breaking  away,  drop 
by  drop,  to  the  earth.^  Er  liest  i^irC  als  mä-tvenak  für  m<ijä' 
tc^nak  ,den  Anblick  von  Wasser  gewährend'.  Ich  halte  diese 
Lesung  nicht  fUr  richtig.  Da  man  kaum  annehmen  kann,  dass 
Neriosengh  die  Form  verlesen  und  etwa  mä-ginak  durch  ävgina 
umschrieben  hat;  so  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen, 
dass  die  in  ijrK  steckende  Form  dem  Sinn  nach  dem  sans- 
krit.  käcaratnäkfti'  entsprechen  müsse.  Ich  mOchte  daher  die 
in  Frage  stehende  Pahlawi-Form  mänlnak  lesen  und  das  armen. 
tKAkat,^  dazu  stellen.  Zu  tcextan,  ii^Mbv,  praks^panam  bemerkt 
West:  ,Pahl.  tcikhfan  is  more  probably  connected  with  Pers. 
Wchtan  ,to  break',  than  with  Pers.  pikktan  ,to  sift'.  Diese  Be* 
merkung  ist   mir  vollkommen  unverständlich.    Wahrscheinlich 
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meint  West  mit  läkktan  ..;cci^.ma5,  jcäsu^«^.  Dass  n^p-t)*  mit 
^^^Xs^  zusammenhänge,  daran  hat  wohl  Niemand  gedacht.  Da- 
gegen ist  es,  wenn  man  wextan  liest,  mit  dem  neupers.  ^^J:^asiii 
identisch.  Doch  glaube  ich,  dass  nr^i  durch  Verkürzung  des 
anlaatenden  ^  zu  t  aus  ur-tr  entstanden  ist  und  rS)(tan  gelesen 
werden  muss. 

Minöig  xrat  LVII,  15—16. 

Dem  gawein  däieSn  i  ged'jän  entspricht  im  Pahlawi-Text 
»vK  ^  ifü(y€L»»^f»  >the  sajrings  and  teaching  of  the  spirits'.  Für 
paJiolim  avazär  hat  der  Pahlawi-Text  ^«-^o»  CirCvHyo.  Das  letzte 
Wort  des  Absatzes  15  r*^5  liest  West  giri-hast  ,are  appre- 
hended^;*  ich  kann  diese  Auffassung  nicht  theilen,  sondern 
sehe  darin  die  Umschreibung  des  gewöhnlichen  xö)fiy  ri).  Dem 
köiaini-6a  ti  käi'lzär  i  avd  anträn  entspricht  im  Pahlawi -Texte 

M'umg  xi^at  LVII,  18. 

Nach  dem  am  Schlüsse  des  Absatzes  stehenden  Säind  hat 
der  Pahlawi-Text  noch  das  Wort  n5ri5,  das  bei  Neriosengh  fehlt 
luid  welches,  wenn  man  das  vor  hurdan  stehende  hawai  tilgt, 
welches  Neriosengh  ebenfalls  nicht  übersetzt,  vollkommen  über- 
flüssig ist. 

Mtnöig  xrat  LVII,  19—20. 

Die  beiden  Worte  wandandi  in  19  und  icandäd  in  20  fehlen 
im  Pahlawi -Texte.  In  Neriosengh's  Sanskrit -Uebersetzung  er- 
scheinen sie  durch  labhante  und  alahhanta  wiedergegeben. 

Minoig  xrat  LVII,  21. 

u  gim  u  fredun  u  kahös  u  avarB  eiän  qadäeän  ke  ei  jaz- 
dän  warz  u  tuängari  tce$  icandäd  u  ne  madan  i  eSän  ö  icahBH 
u  pa  <fa  an  i  ka  andar  qBä  qadäe  anspäs  hüd  hend  kam  hawai 
madärl  i  xard  rä.  Dem  entspricht  im  Pahlawi-Text  Folgendes: 

»K)«^  mry^  -Dyri  lAi  nx)  (  \(  w^rr  ro^^  yro»)  Diay  mtcpo»  jf;s 
*  ^  i|noi  wo  ^1  Y^\  ^  HirC  A  rm^  ^hj)  iiü  i  ko*w  yrw  io*r^i 

^   Ueber  diese  PassiT-Form  v(i^l.   man  West,  Glossary  and  Index   of  the 
Pablari  texts  of  the  book  of  Arda-Viraf,  p.  347  ff.  (§.  26.) 

Siuun^r.  a.  p1üI..Uit.  Cl.   CXXV.  Sa.  l.  Abb.  3 
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jiü  ^»  j  ^»^  ^f  t)  ^fr  WKD  -o-tpr  '•r^  ^oi  (P  ^-  —  West 
(S.  B.  o.  E.)  übersetzt:  ,And  (as  to)  Jim,  Fredün,  SLäl-Us  and 
those  other  rulers^  who  obtained  splendour  and  mightiness  from 
the  sacred  beings  —  just  as  the  participation  of  Viitasp  and 
other  rulers  in  the  religion  oceured  —  and  their  not  attaining 
to  the  religion,  and  also  as  to  the  (times)  when  they  have  be- 
come  ungrateful  unto  their  own  lord,  (it  was)  on  aecount  of  the 
litde  Coming  of  wisdom  unto  them/ 

Ich  muss  gestehen  y  dass  mir  die  Leseart  des  Pazand- 
Textes  nd  madan  i  e§än  ö  waheH  besser  zu  sein  scheint  als 
jene  des  Pahlawi- Textes  iio  ^i  ro^)  *  iit(  '^,  da  ftlr  den  im 
Absätze  19  aufgestellten  Satz  Beispiele  aus  der  Geschichte,  re- 
spective  der  Sage  angeführt  werden.  Das  u  vor  ne  madany  nrC  *^ 
ist  mir  unverständlich  und  ich  schlage  vor,  es  zu  tilgen.  Man 
muss  nach  meiner  Ansicht  folgendermassen  (etwas  freier)  über- 
setzen: ,Dasä  D^im,  Fredün  und  Kaos  undandere  jener  Herrscher, 
welche  (obschon  sie  der  Zeit  des  Heidenthums  angehörten)  von 
den  Jazatas  mit  Glanz  und  Macht  ausgestattet  worden  waren 
gleich  Wiätasp  und  den  anderen  Herrschern,  welchen  (man 
lese  statt  iK)  ^  =  ifO  ro)f)  das  Glück  des  wahren  Glaubens  zu 
Theil  ward,  nicht  in's  Paradies  kamen,  daran  trägt  Schuld 
neben  dem,  dass  sie  gegen  ihren  Herrn  undankbar  geworden 
waren,  der  Umstand,  dass  ihnen  wenig  Weisheit  zu  Theil  ge- 
worden war.* 

Mlnöig  xf'<^t  LVn,  23. 

u  pedä  ku  öi  ke  pa  ^'Wi  mk  u  barefin  nek  atyiS  späs  ei 
Xard  darein.  Hier  bietet  der  Pahlawi-Text:  [}f)  ^  »i  t2  )*fO0» 
iroii-^Mö  r^*  4  0»ö*  ibKy  jri  iKO^i  5r«^  tio.  Dem  barein  des  Pazand- 
Textes  entspricht  im  Palilawi-Texte  po'i.  Dieses  kann  unmöglich 
aus  r^  verschrieben  sein,  da  es  weiter  unten  in  derselben  Ge- 
stalt wiederkehrt.  Da  das  ^  mit  dem  folgenden  <t»  mittelst  einer 
Schlinge  yerbunden  ist,  so  kann  y^y^  leicht  eine  Abkürzung 
von  roY)  sein. 

Minöig  xrat  LVII,  24—25. 

24.  .  .  agar  ei  In  din  i  weh  i  mazdajasnän  avai  estaS  aigit 
hazär  söl  qadai  i  gihän  dahom  25.  6ün  ö  wadagän  dahewad  da- 
hak  däd.   Der  Pahlawi-Text   hat:   ^^o^  ^  trü  A*  ^  tlO»  24.  «  .  . 
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r«fc  y<oo.  Dies  kann  nur  übersetzt  werden:  ^Wenn  Du  von 
diesem  guten  Glauben  der  Mazda -Verehrer  zurücktrittst,  dann 
pebe  ich  Dir  auf  tausend  Jahre  die  Herrschaft  der  Welt,  wie 
dem  Wadagftn  der  Herrscher  Dahak  gab/  Diesen  Sinn  kann 
aber,  wie  man  weiss,  die  Stelle  nicht  haben,  sondern  vielmehr 
den  Sinn:  ,Wie  ich  dem  Nachkommen  Wadagan's,  dem  Herr- 
scher Dahak  gegeben  habe/  Es  fehlt  die  Bezeichnung  des  Sub- 
jects  des  Satzes.  Wie  ich  glaube,  stand  ursprünglich  KiiOa 
. . .  ir0K)D  im  Texte  und  wurde  das  abgetrennte  rC  im  Hinblick 
auf  Vendidad  XIX,  23  (vgl.  Wiener  Zeitschrift  für  dia  Kunde 
des  Morgenlandes  HI,  S.  26)  von  einem  Copisten  in  rjri  um- 
geändert. 

Mln&ig  xrat  LYll,  26. 

zarad'UÜt  pur-^ardi  rä  )[ifn  u  barehi  i  frärün  rä  pa  an 
triäwänl  i  gizasta  ganä  i  daruand  i  fr^ftanl  wläwän  ne  hüd. 
Diese  Stelle  lautet  im  Pahlawi -Texte:  ^  *»J  -tJ^Ao  tüO*»r^ 
^  •r  5^*0  •>  •tjro'^i  »^  no  ^r^-t»©*^»  -^^  itsHyyf)  *^  (*^)  iv*^ö  *  ikcHi» 
Wf^  «J  ro^i»  ^rfy^ö  *)V*.  Der  Text  hat  also  hinter  yrörwn  rä  noch 
die  Worte  ng  njöxiid  u  ne  r^^fy*)?  und  vor  ivläwän  ne  büd  die 
Partikel  u. 

Minoig  ^rat  LVH,  28. 

ikanom  u  wänom  u  nazär  kunom  kölbüd  i  Sumä  dewän  u  dru- 
iän  u  gäduän  ufarjän  pa  hüm  u  baresum  u  diu  i  rast  i  weh  dädär 
h^Hmezd  ö  men  6aiid.  —  Der  Pahlawi -Text  dazu  lautet:   W)r 

fr  n^  r^^ö}  ryr^^  rij^^i  KX^tx)  C»^  ^  )reK«5  Ch/i  ^***ri  ro»  Crjn 
»le^odt^  i  W|  mfftf»  b«^^  f  Sj^^  j  ^jmü  4  )ioi  CkPi).  Das  dem  wä- 
turni  entsprechende  (rsri  liest  West  (S.  B.  o.  £.)  dükänam  ,1 
cause  to  run',  womit  er  wohl  neupersisch  ^\ij»  von  ^juJl^'^ 
dem  Cansativum  von  ^*x^  meint,  eine  Lesung  und  Erklärung, 
die  mir  bedenklich  scheint.  Ich  glaube,  dass  (ryt  eine  abgekürzte 
Schreibung  von  (ip)r  ist  und  das  semitische  nss^  dessen  Bedeu- 
tung mit  tcänom  sich  deckt,  reflectirt  Das  dem  nazär  ent- 
sprechende ^*«^n  liest  West  (a.  a.  0.)  nigülsär  «downcast'  = 
neupers.  ^Ui  ,^j^  (s.  Vnllers,  Lex.  pers.-lat.  II,  1345),  das  mög- 
licher Weise  wirklich   aus  ^»^f)  verschrieben   sein    kann.    Der 

3* 
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Schhiss  sollte  conform  dem  Pahlawi -Texte  lauten:  pa  hüm  ha- 
resum  u  dln  i  rast  i  weh  ef  dädar  hörmezd  ö  men  cäHd. 

Minöig  x^*^^  LVIII. 

Im  Pahlawi -Texte  fehlen  im  Absatz  3  die  Worte  i  agu- 
näk  und  im  Absatz  7  steht  statt  darjöS  i  agunäh  i  dänä:  dar- 
jö$  i  agunäh  u  dänä. 

Minoig  x'*«^  LIX,  7. 

Dem  asüdi  des  Pazand -Textes  stellt  der  Pahlawi -Text 
•^nO  gegenüber.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  südaklh  ,trafficking' 
oder  jUsuriousness*.  Abgesehen  davon,  dass  -yyy^  =  neupers. 
i^^yy^r  nicht  vou  i^Tiü,  soudem  von  »j^rrü  =  neupers.  *>yya  von 
^^^-M»  abgeleitet  werden  muss,  was  keinen  richtigen  Sinn  er- 
gibt, passen  auch  ,trafßeking,  usuriousness'  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang. Es  ist  daher  anzunehmen,  dass  i^^nO  durch  einen 
Schreibfehler  ftir  -^^fio*  =  neupers.  ^J^>yy^  steht,  eine  Leseart, 
die  Neriosengh  vor  sich  gehabt  hat,  da  er  dieses  Wort  durch 
(dnsata  wiedergibt 

^finöig  /m/  LIX.  8. 

Den  Worten  anä  trax^o^ni^nandi  n  trrÄi  entspricht  im  Pah- 
lawiToxt:  •■oe^  •i^ir*nxro'  r.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  owoiröx- 
ftiliftVciiuiilh  .unmercifulness'  und  Jux^ih  «ostentation\  Mir  scheint 
die  Lesung  beider  Worte  nicht  sicher  zu  stehen,  obschon  ich 
gegenwartig  dafilr  nichts  Besseres  zu  bieten  vermag. 

A/fiHii57  /mf  LIX,  10. 

Das  letzte  Wort  dos  Satzes  dn^-ät^fi  laufet  im  Pahlawi- 
Texte  -vyTOMDf  —  dabei  hat  dor  Sohn^iber  ursprünglich  hinter 
•W  noch  «ww  geschrieben,  dasselbe  jedoch  durchstrichen  und  da- 
flir  ^ytmx  gesetzt.  Dadurch  winl  die  Richtigkeit  der  Bemerkung 
Haugs  im  Pahlawi  -  Pazand  Olossa^y  p,  4i*  urater  ev  bestätigt, 
dass  «ncy  mit  ov  nicht  identisch  isi.  Hai>g  meint,  ^fo  sei  aus 
einem  älteren  rtA'>r<i^'  he^von:o«ral"!i^T.. 

^hfiiMl  yr.?^  LX,  4— vi. 
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arä  watarän  wai  näm  pa  dusrübi  u  xoatarl  barend  ward  pa 
tratari  dn    äänätar.    Der  Pahlawi-Text  hat:    ^r*iDJ  ^»^  f»^C  4. 

1  Vr*^*i)  jSj^'r  »0  |0  -tjo»  r^^o-iö  ^rv  ^»y  r^-tj»  -t»»^  ^-^  5.  ^ryro* 
\yn>*  ^-^-^fCp*  HO  *»)f  •»»^*.  Wie  man  sieht,  las  der  Schreiber 
des  Pazand-Textes  statt  r^^y  =  neupers.  c^  »>.AJ  ^sessio,  soda- 
litaa^:  r*"Vi,  das  er  in  f^  ht)  trennte.  —  Der  Pahlawi-Text 
hat  wehän  und  toatarän  gegenüber  dem  Pazand-Text  umgestellt. 
Der  Pahlawi-Text  hat  wohl  das  Richtige  und  die  Umstellung 
dieser  beiden  Worte  ist  auf  Rechnung  des  Schreibers  des  Pa- 
sand- Textes,  der  die  Stelle  nicht  richtig  verstand,  zu  setzen. 
Doch  hat  auch  West  (S.  B.  o.  £.)  die  Stelle  nicht  richtig  ver- 
standen. Er  übersetzt:  ,0f  mankind  which  are  more  conver- 
sant  with  good  and  evil?  —  The  spirit  of  wisdom  answered 
thus:  of  mankind  (he)  whose  sejourn  and  business  are  with  the 
bad,  and  they  provide  him  a  name  for  good  repute  and  good- 
ness,  is  the  man  more  conversant  with  the  good.  And  he  whose 
sejourn  and  business  are  with  the  good,  and  they  provide  him 
a  name  for  disrepute,  is  the  man  more  conversant  with  the 
evil/  West  hat  die  Bedeutung  von  äSnä  (neupers.  Uili\)  y*fo* 
ganz  missverstanden.  —  Das  Wort  bedeutet  nicht  ,conver8ant 
with'  sondern  soviel  wie  ,bekannt';  es  ist  der  Gegensatz  zu  s3  ULo. 
NerioBengb  hat  das  Wort  ganz  richtig  durch  prakata  wieder- 
gegeben. Man  hat  also  zu  übersetzen:  ,Ein  Mann,  der  in  Oe- 
sellschaft  und  Geschäft  mit  Schlechten  lebt  und  dessen  Namen 
sie  in  Ruhm  und  Trefflichkeit  (hoch)halten,  dieser  Mann  wird 
durch  diese  Trefflichkeit  am  meisten  bekannt,  und  derjenige, 
der  in  Gesellschaft  und  Geschäft  mit  Guten  lebt  und  dessen  Namen 
sie  in  Schande  und  Schlechtigkeit  in  Umlauf  setzen,  der  Mann 
wird  durch  diese  Schlechtigkeit  am  meisten  bekannt.'  Dies  kann 
nur  den  Sinn  haben,  dass  das  Lob  der  Schlechten  und  der  Tadel 
der  Guten  auf  den  Menschen  den  grössten  Eindruck  machen. 
Mit  dieser  Auffassung  stimmen  die  Absätze  6 — 14  allerdings  nicht 
recht  überein,  während  nach  der  Auffassung  des  Pazand-Textes 
eine  gewisse  Harmonie  des  Gedankenganges  stattfindet. 

Mlnöig  x^<^^  LX,  7 — 10. 

Nach  der  Fassung  des  Pahlawi-Textes  sollte  der  Pazand- 
Text  lauten:   7.  ku  ke  avä  toehän  paewanded  tcehl  S.  u  ke  avä 


«' 
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toatarän  paewanded  icatafl  avä  be  ävared  9.  edüm  6ün  wäd  i 
ka  ö  gandäi  patköwed  gandal  \0.  u  ka  ö  hü-böi  patköwed  kü- 
böL  In  dem  letzten  Satze  ist  nicht  die  Copula  zu  ei^änzen^ 
wie  es  West  (S.  B.  o.  E.)  thut,  der  tibersetzt:  ,9.  just  like  the 
wind  wliich,  when  it  impinges  on  stench,  is  stench,  10.  and  when 
it  impinges  on  parfume,  is  parfume^^  sondern  es  ist  aus  8.  avä 
be  ävared  herbeizuziehen. 


Mlnöig  x^af  LX,  11  — 14. 

Im  Absatz  11  hat  der  Schreiber  des  Pahlawi-Textes  das 
Wort  dänestan  zu  schreiben  vergessen.  Absatz  12  und  13 
lauten  dort:  12.  ku  ke  kär  avä  wehän  vcehl  padired  13.  u  ke 
kär  avä  tcatarän  watarh  —  Obwohl  zuerst  der  Pazand-  als 
auch  der  Fahlawi-Text  übereinstimmend  ke  kär  haben^  scheint 
hier  ein  alter  Fehler  für  kes  kär  vorzuliegen.  Der  Absatz  14 
lautet  im  Pahlawi-Text:  iwirü-iö  iro^Q^r  nojf  •t^  «(*a  ,und  zu- 
letzt mögen  beide  einer  Prüfung  unterzogen  werden*.  Der  Pah- 
lawi-Text hat  statt  aiüäviein  des  Pazand  -  Textes  ifo*^r  = 
neupers.  ^^^UjU  —  uzmäisn  (von  u$'\-mä)  dürfte  die  ältere 
Form  sein,  aus  welcher  sich  die  neuere  äzmäis  entwickelt  hat. 
—  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt:  ,but  ever  then,  both  are  to 
be  considered  as  an  experiment.' 

Hlnölg  x^at  LXI. 

Im  Absätze  7  hat  hinter  hü-cihar  (^jät)  der  Pahlawi- 
Text  noch  das  Wort  n^^t,  welches  West  (S.  B.  o.  E.)  namag- 
äkün  liest  und  ,replete  with  animation'  übersetzt.  —  Ich  bin 
nicht  im  Stande  mir  dafür  die  passende  Etymologie  zurecht 
zu  legen.  —  Da  die  geistigen  Vorzüge  bereits  in  den  voran- 
gehenden Worten  geschildert  sind  und  in  ^-»^o^  ein  körper- 
licher Vorzug  enthalten  ist,  so  bin  ich  geneigt,  anzunehmen 
dass  ))^-yi(  aus  t))<o(  im  Sinne  des  sanskritischen  nitambaicati, 
cärn-plna-nitambinl  =  xaXXirv*;:;  verschrieben  ist.  Neriosengh 
nahm  offenbar  an  diesem  allzusinnlichen  Epitheton  einer  Frau 
Anstoss  und  Hess  dasselbe  weg.  Im  Absatz  10  hat  der  Pahlawi- 
Text  statt  alös:  ^yy»  =r  awestisch  auncant  »Kriegsross*.  Das 
Substitut   für  gandum   im  Absätze  1 1    lautet    im   Pahlawi-Text 
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^,  das  ag  zu   sprechen  ist.     Der  Urisprung   dieses  Wortes   ist 
gmni  unbekannt.^ 

Mlnöig  xrat  LXII. 

Auffallend  ist  die  Schreibung  des  Namens  Säm  als  Cht'  im 
Pahlawi- Texte,  da  doch  das  Vorbild  dafbr  im  Awesta  aänia- 
Uatet.  —  Während  es  im  Absätze  20  heisst  der  Körper  Säm's 
ruhe  pa  dait  i  puit-fpiitäspän  nazd/üc  Ö  köh  i  damäwand  steht 
im  Pahlawi -Texter  -»ir-f  ••  »fl»j  =i  »5*-^i  -O'fOO*©  ••  ir-^  iiö.  Den 
Grund  zu  dieser  Veränderung  des  Pahlawi-Textes  durch  Nerio- 
»engh  siehe  bei  West  S.  B.  o.  E.  XXIV,  110,  Note  4.  —  Während 
in  den  Absätzen  8  und  31  das  Aequivalent  fUr  ested  in  dem 
Pahlawi-Texte  gar  nicht  ausgedruckt  erscheint,  tritt  in  Absatz  4 
für  uied;  terj^yt)  auf.  Das  Verbum  »iw^j-tj  ist  vom  chald.  KMtt^, 
byr.  \'M\h»  ,eine  Leiche,  ein  Verstorbener'  abzuleiten.  —  Gegen- 
über har  ü  icehtar  u  wazlntar  im  Absätze  16  des  Pazand- 
Textes  hat  der  Pahlawi-Text:  Vir<»»^)iot  ^r^^oiDif^  *»}.  Im  Pazand 
ist  wcizln  =  neup.  sjo^,  dagegen  im  Pahlawi  ir(»i^=  ^r^^« 
Die  Construction  ist  wie  in  XXVIII:  ke  pa  nirötarf  —  spihir 
pa  nirötar.  —  Im  Absätze  21  ist  die  Form  drünend  wohl  eine 
Erfindung  des  Schreibers  des  Pazand-Textes,  der  »\r^  vor  sich 
sah.  Es  ist  conform  dem  neupers.  ^^>^j>y  f^^>  =  drawend  zu 
schreiben.  —  Das  Pahlawi- Aequivalent  desselben  nriy-'O'  lese  ich 
admranntann  (vgl.  ttrf^-'jC  ,empfangen'  m§kabbelanntann  =  ^Dpa^ 
iinf-^,  ^verkaufen',  m^zabbenantann  =  pta)  und  leite  es  von 
"QX  im  Sinne  von  ,einheimsen,  ernten'  ab.  Mit  ii^iy-'o»  ist  iir)^->a 
ysammeln'  (von  Früchten,  Blumen  u.  dgl.  gebraucht)  zusammen- 
zustellen, das  cadrönatan  gelesen  wird  (Üoshangji-Haug,  Pah- 
lavi-Pazand  Glossary,  S.  100),  aber  gewiss  zabaranntann  zu 
lesen  ist.  —  Dem  mürd  des  Pazand  -  Textes  entspricht  im 
Pahlawi  «if ,  das  wohl  drwäi  zu  lesen  und  mit  dem  awestischen 
dru-f  altsl.  drevo,  got.  friu,  griech.  ^p\j<i  zu  identificiren  ist.  — 
Der  Unterschied  zwischen  ^r  und  ^^  =  neup.  <ju^j>  dürfte 
wohl  der  sein,  dass  das  erstere  einen  Waldbaum,  das  letztere 
einen  Oartenbaum  (vgl.  das  armen.  ii.pm/mm  ,0  arten')  bedeutet. 
—  Das  im  Absatz  22  erwähnte  Gewächs,  welches  der  Ebene 

I  Ut  j«  nicht  als  ein  alter  ans  der  Vergebreibung  ron  t|f  =:  neupers.  ^^ 
entstandener  Febler  zu  betrachten? 
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die  goldgelbe  Farbe  verleiht,  bezeichnet  der  Pazand-Text  al 
dramna,  —  West  setzt  es  gleich  neupers.  JoL«.>  ,wormwood, 
plant  with  yellow  flowers  of  thc  genus  ,,Artemi8ia"  =  sanski 
damanaka  „ArtemisisL  indica".'  —  Es  ist  diejenige  Pflanz< 
welche  den  Zittwersamen  oder  Wurmsamen  liefert.  —  Ii 
Pahlawi-Text  steht  5-f  J^,  das  in  dem  daraus  entlehnten  syrische 
^■*^^^'?  sich  wiederfindet.  1  —  Am  Anfange  des  Absatzes  35  hi 
statt  u  des  Pazand  -  Textes  der  Pahlawi-Text:  ^^  yfl  und  ii 
Absätze  36  in  dem  Satze  u  an  amar  xarwaatar  he  ne  ava» 
hend  statt  des  u:  ^,  —  Im  Absätze  40  lauten  die  Worte: 
daiwiröS  murü  pa  hame  an  nazdikt  nülned,   im  Pahlawi-TexU 

Mlnöig  xrat  LXII,  41 — 42. 

41.  wa§  kär  in  ku  an  &üm  i  (stnamrü)  e&  dara^t  i  harwis 
tu^ma   i  gad-be§   qasäned   öi  6lned   u  änö  ku    tiStar  äv  stane 
frlned    42.   ku  andä  tiätar  äü  avä  an  karwisUn   dum  staned 
avä  war  an  pa  gehän  wäred.    Der  Pahlawi-Text  lautet:  -y^v  4! 

)xoY\  ^)  vöT^r^^  für  ■»  i^-Tir*»  ^  »"  f  (iW»r*)  ■>  f^r  ^^  ts  fr  ^•' 
f»5r  »rr*^*  -»-^  f^  iüf  ^5Mo^  ^1  vs  42.  xor^ö  xo)r*r  lo»  ^r^^  rs,  f^' 
)ro^-»i  nx>>  »10  r^*i  ^-^  (rf  ro»ir*r.  West  (S.  B.  o.  E.)  überset 
dies:  ,41.  And  his  work  is  this,  that  he  collects  those  see<3 
which  are  bitten  from  the  tree  of  many  seeds,  which  is  oppoi 
ed  to  härm  and  he  scatters  (them)  there  where  Tishtar  seiz« 
the  water;  42.  so  that,  while  Tishtar  shall  seize  the  water  (t 
gether)  with  those  seeds  of  all  kinds,  he  shall  rain  (then 
on  the  World  with  the  rain.'  —  qasäned  =  tor*r  ist  vc 
,j^j3U4-Ä.,  ^jK^yyy^  abzuleiten.  Das  dem  frtned  des  Pazand  en 
sprechende  tor^o  liest  West  parganded,  die  Handschrift  biet 
aber  parganded  =  >j^^,,  >jJS\^^.  Man  kann  tof^o  auch  par 
ned  lesen,  das  ein  Causativum  von  ,^J^^.  wäre.  Nach  iinsen 
Meinung  ist  nach  &um  i  =  ^  ()^  das  Wort  sinamrü  —  ly^j 
ausgefallen,  da  qasäned  —  ier*r  nicht  ein  Participum  perfecl 


1  Spiegel  (Grammatik  der  Parsispracbe,  S.  171)  übersetzt  die  Stelle:  ,Dc 
sind  viele  goldene  Füchse*.  Offenbar  ist  er  darch  Neriosengh*8  ta»m 
mwajmauarrjLaJIf.  pra6tirö  danuxnakah  getäuscht  worden,  indem  er  dam 
nakah  für  den  im  Pantsatantra  vorkommenden  allgemein  bekmimti 
Namen  des  Schakals  (arab.  dJ^>)  fasste. 
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sondern  nur  ein  Präsens  sein  kann.  Conform  dem  Pahlawi-Texte, 
welcher  die  Verbalformen  no»)r*r  und  i(0»^*»  bietet,  sollte  im  Pa- 
zand- Texte  stanäd  und  wäräd  stehen. 

Minoig  ^rat  LXIII. 

Dieses   ganze  Capitel  erscheint   im  Pahlawi-Texte  in  be- 
deutend kürzerer  Fassung.    Dasselbe  lautet:   -»-»»ff  ^j  y^^  fCH*tto 

iiDn)»  j^  Dies  würde  im  Pazand  den  folgenden  Text  ergeben:  pur- 
9ld  dänä  Ö  inainjö  i  xard  ku  kaddm  an  kerha  i  ei  kerbagän  meh 
u  xceh  ican  d^isica  qazlna  pa  kär  ne  äväjad,  Mainjö  i  %ard 
päfux  kard  ku  andar  jazdän  späsdär  büdan  har  kcta  ra  nSkl 
ätäjcutan  In  ei  har  kerbagän  meh  u  weh  waS  heci  qazlna  pa  kär 
ni  äväjad.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  »jrö/*  an^lnak,  dem  er  die 
Bedeutung  ,trouble'  beilegt,  ijror  dagegen  angeginak,  das  ,com- 
motioD'  bedeuten  soll.  Das  letztere  Wort  könnte,  da  es  von 
^jj.j^\  =  ^^^x«ruii\  kommt,  nur  ,Antreiber,  Antrieb'  bedeuten. 
—  Das  Wort  anginak  ist  mir  vollkommen  unbekannt.  —  Ich 
möchte  daher  an  der  Aussprache  qazlna  festhalten  und  tjror  für 
einen  blossen  Schreibfehler  statt  t)r^r  erklären. 


NachtrSge  und  Yerbesserungen. 

Zu  Mlnölg  %rat  II,  34. 

Die  Form  ^icpHT  kommt  im  Pahlawi  allerdings  statt  ■»icH'W-r 
öfter  vor,  sie  dürfte  aber  nur  auf  einer  blossen  Verwechslung 
der  beiden  Zeichen  ho  und  r  beruhen.  Oder  verhalten  sich  •'icpHT 
und  ^icH*H&r  zu  einander  wie  (fn^ei  und  (ho'O? 

Zu  MlnÖig  %rat  II,  37. 

Da  Arta-Viräf-nämak  XV,  5  die  Strafe  jener  beschrieben 
wird,   welche  mit   einem  Schuhe   gelaufen   sind   »^  ho  füü»^) 


1  Ich  bemerke,  dass  diese  Schreibweise  auch  an  anderen  Stellen  wieder- 
kehrt. Wäre  dies  nicht  der  Fall,  dann  wäre  ich  geneigt  ll^'O*  für  einen 
Schreibfehler  sUtt  nr^f  =  ^^jX^\^  zu  halten. 
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(^5    *"V*>^^*)f    yCKT,    80    Sieht   jf*    wie    eine    spätere   Correc- 
tur  aus. 

Zu  Mtnöig  jf)'«^  II,  152 — 154. 

Das  Vorbild  unserer  Stelle  (Hacöy>Nask  II,  38)  hat  zarf- 
viajehe  rnöynahe  =  -^d^b^(  ^ktP-^  ^  •»-^.  Wenn  ny  =:  ry  sein  soll, 
dann  ist  es  auffallend,  warum  nicht  -utJ-Df,  dem  Vorbilde  ge- 
mäss, im  Texte  steht. 

Zu  Minöig  /?'a^  VII,  7. 

Eine  ähnliche  auffallende  Stelle  in  BetreflF  des  Wortes 
»rj^*^  findet  sich  in  der  Glosse  zu  HaBö/t-Nask  I,  35:  Tfr 
Cv^o  j-5  HO  ^  w)yfi  i^^^rpy  ^^^  irs^'^-T  r**^  50151  -cw  fr^ 
iOMf|0  rr*-  ,Sieh!  ihm  sind  Sünde  und  gutes  Werk  gleich  — 
dadurch  kommt  er  ins  Ham^stakan;  er  betet  dann  ein  ASb^m 
wohu  —  dadurch  kommt  er  in  die  beste  Welt'  (das  Paradies 
=  ijXiäs^).  Hier  sollte  eigentlich  ir^r«-»^  »o  stehen  oder  ge- 
mäss der  Glosse  zu  38  ^ry^^V.  Diese  Glosse  lautet  nämlich: 
•i©t»w  J2)  y^^v*»  -10*  io»iif<?  i^5r,ro*  ■*-^  yrnxjr  )o»5  tj;  ii>>i  -o*«  fr^  rtr 
,Sieh!  er  hat  mehr  Sünde  als  gute  Werke  (dadurch  verftlUt 
er  der  Hölle)  er  betet  dann  als  ein  der  Hölle  Verfallener  ein 
Aäh^m  wohu  —  dadurch  wird  er  des  Paradieses  theilhaftig.'  — 
Dabei  erlaube  ich  mir  einen  Uebersetzungsfehler  M.  Haug's  zu 
verbessern.  Er  übersetzt  Ha^öyt-Nask  H,  25:  ^01  y  ^  ifr  y  Qfr 
(4r  durch:  ,1  am  thou,  I  am  (that  is  I  am  thou  thyself)^  Es 
musB  heissen:  ,Sieh  mich!  —  ich  bin  Du,  d.  h.  ich  bin  dein 
eigenes  Selbst*. 

Zu  Minöig  jrat  LH,  7 — 15. 

Statt  r^\f^   ist   wohl  r^ifo  =  awest.  xihnünian-  zu  lesen. 


»  Der  Text  hat  *>vyi*.  w«a  nicht  richtig  iat. 
'  Der  Text  hat  *^*^,  was  unrichtig  ist. 
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n. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 

Declination. 

Von 

Dr.  Budolf  Meringer, 

PriTmtdoeant  der  Targloicbanden  Sprachwisaenschaft  an  der  Wiener  üniTtraiftit 


Johannes  Schmidt  hat  in  seinem  Buche:  ^Die  Plural- 
bildtingen  der  indogermanischen  Neutra'  den  Nachweis  erbracht, 
dass  die  Nom.  Pluralis  gen.  neutr.  formell  collective  Singulare  sind. 

Es  ist  verlockend,  die  von  Johannes  Schmidt  betretenen 
Pfade  weiter  zu  verfolgen.  Einen  derartigen  Versuch  über 
den  Singular  der  einsilbigen  Neutra  bringen  die  folgenden 
Zeilen. 

Die  dieses  Thema  zunächst  berührenden  Theile  des 
Schmidt'schen  Werkes  gipfeln  in  seinen  Ausführungen  über 
die  Bildung  der  indogermanischen  Bezeichnungen  fUr  ,Auge', 
,OhrS  ,Herz'.  Vgl.  S.  106  ff.  Schmidt  hat  dabei  im  Wesentlichen 
oom.  und  gen.  sing,  als  die  bezeichnendsten  Casus  ins  Auge  ge- 
fasst  Wichtig  ist,  dass  er  erkannt  hat,  dass  die  alten  einsilbigen 
neutralen  Nominative  überall  das  Streben  haben,  sich  zu  ver- 
grössem.  Vgl.  S.  117.  Eine  Anzahl  von  Elementen  (unauf- 
geklärt nach  Herkunft  und  ursprünglicher  Bedeutung)  wechseln 
dabei  mit  einander  ab.  Wir  finden  i,  u,  r,  ä,  s,  g,  d,  t,  welche 
einzeln  oder  zu  mehreren  an  den  fertigen  alten  Nominativ 
antreten  und  so  Ursache  zu  Geschlechtsveränderungen  und 
Heteroklisien  in  solcher  Fülle  bieten,  dass  diese  vorerst  kaum 
ganz  zu  überblicken  sind,  und  dass  es  auch  sehr  schwer  ist, 
ältere  Zustände  von  jüngeren  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
zu  sondern.  Von  grösserer  Einförmigkeit  scheint  nur  die 
Bildung  der  obliquen  Casus  gewesen  zu  sein,  obwohl  es  derzeit 
noch  als  unbewiesene  Hypothese  zu  gelten  hat,  dass  diese 
vorwiegend  sich  des  Suffixes  n-  bedienten. 

Sitsuifaber.  d.  pbil.-hiat.  Ol.  CXXV.  Bd.   9.  Abb.  1 


2  n.  Abhandlung:    Meringer. 

Schmidt  hat  die  einsilbigen  Neutra  proteusartig  genannt 
und  sie  verdienen  diese  Bezeichnung  vollauf.  Lat.  tter  üin&r^ 
üeris  itineris,  griech.  dveiqaxa  neben  hvctq^  SyeiQOg  (Syai^og), 
SyeiQOv;  d6^  dovQÖg  neben  dovQorog  (ved.  drunas)  haben  viele 
grundsprachliche  oder  doch  wenigstens  sehr  alte  Analogien. 
Nirgendwo  in  der  idg.  Formen  weit ,  mit  alleiniger  Ausnahme 
der  Pronominalflexion  ^  bemerkt  man  eine  solche  Fülle  von 
Erscheinungen^  die  sich  schwer  gegen  einander  abgrenzen 
lassen.  dvBiqccia  lässt  Schmidt  S.  375  aus  SveiQog  {jSvBiqov  ntr. 
d.  841)  und  ^^axa  entstehen.  Er  erklärt  wohl  SyeiQog  aus 
*iy€Q-iO'^;  es  ist  aber  auch  denkbar,  dass  es  neben  ÖyaQ 
(=   *&7T?)   einen   nom.    *Sni}Q,   *bvBQy   *SyeQ-L  gegeben   hat. 

Vgl.    Ti%liaQ,   TixfA(OQ,    TBXfll^QlOy. 

Die  folgende  Abhandlung  zerflült  in  zwei  Theile.  Der 
erste  bespricht  eine  Anzahl  von  Fällen  ursprünglich  ein- 
silbiger Neutra,  bei  denen  mehrere  der  oben  aufgezählten 
Nominativendungen,  abwechselnd  oder  mit  einander,  erscheinen. 
So  kommt  man  vielfach  zu  einer  ganzen  Reihe  von  »Urformen^ 
des  Nominativs,  die  scheinbar  gleich  alterthümlich  sind  und 
oft  ohne  bemerkbaren  Bedeutungsunterscbied  auftreten.  Selbst- 
verständlich fällt  mir  nicht  ein,  zu  glauben,  dass  ein  Sprach- 
zustand so  zahlreiche  Nebenformen  gehabt  haben  kann.  Der 
zweite  Theil  behandelt  mehrere  idg.  Präfixe  und  stellt  die 
Hypothese  auf,  dass  einige  von  ihnen  identisch  sind  mit  den 
im  Nom.  sg.  der  Neutra  erscheinenden  Suffixen,  ein  weiterer 
Beitrag  zur  Kenntniss  der  Proteusnatur  der  alten  einsilbigen 
Neutra.  Man  wird  es  mir  wohl  nicht  vorwerfen,  dass  ich  hier 
zu  keinem  Abschlüsse  gelange,  bei  Dingen,  bei  deren  Beur- 
theilung  man  —  nach  meiner  Ueberzeugung  —  zumeist  von 
einem  gedeihlichen  Anfange  noch  recht  weit  entfernt  ist.  Da- 
bei wird  der  Versuch  gemacht,  das  masc.  Nominativ  •»  auch 
präfigirt  ($-)  nachzuweisen. 


A.  Die  einsilbigen  Neutra  des  Indogermanischen. 

Das  einfachste  Verhältniss  sehen  wir  in  Fällen  wie  ai. 
t'/ir  vdr-i,  gen.  ^vätyias,  ausgeglichen  värinas,  worüber  Schmidt 
Kubn's  Zeitschrift  XXVI,  S.  17  zu  vergleichen  ist. 
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Das  Äi.  hat  vier  Neutra,  deren  nom.  sing,  auf  t^  gen. 
auf  na$  gebildet  wird,  bei  denen  also  keine  Ausgleichung  ein- 
cretreten  ist.  Merkwürdig  ist,  dass  die  Nominative  nirgendwo 
mehr  ohne  das  -i  nachzuweisen  sind.  Nur  ai.  an-dk  R.  V. 
Dom.  sg.  m.  =  *an'ak8  weist  auf  eine  i-lose  Form  hin.  Bei 
4k$hi,  (Utht,  findet  sich  das  i  auch  in  den  verwandten  Sprachen. 
FOr  dddhi  ,saure  Milch'  weiss  ich  keine  Entsprechung,  Brunn- 
hofer  hat  es  zu  W.  dhei  ^saugen'  gezogen.  Man  stellt  altpreuss. 
dadan  ,Milch'  Voc.  687.  690  dazu.  Das  ai.  sdkthi  stelle  ich 
mit  Benfey  Griech.  Wurzeil.  I,  S.  44  zu  Yaxt '  daqwg  Hes.  Vgl. 
lax'i-^v  ^LendCy  Hüfte^  Griech.  Xaxt  ist  entstanden  aus  *8k(t)h{y 
mit  schwächster  Wurzelgestalt  aus  den  obliquen  Casus.  Wenn 
Thumeysen  Kuhn's  Zeitschrift  XXX,  S.  352  Recht  hat,  dann 
setzt  Hoxi  ein  ^zght  voraus.  Der  Grund  der  Erweichung  der 
CoDsonantengruppe  ist  nicht  anzugeben.  Vgl.  Saussure,  Memoire 
p.  226. 

Dass  das  griech.  &ifug  hieher  gehört,  ist  wohl  so  ziem- 
lich sicher.  Danielsson  hat  in  seinen  eingehenden  ,Grammat. 
und  etymoL  Studien'  I,  S.  51  darauf  hingewiesen,  dass  es  ein 
Neutrum  &ifug  gibt  (Vd  ^ifiig,  &€fua'XQdwv).  Demnach  ist 
auch  klar,  dass  d^ipuoxoq  nichts  Anderes  ist  als  eine  Com- 
promissbildung  von  nom.  d^i^iiq  und  gen.  ^ifiiTog.  Gen.  &ifurog 
(fttt.  und  dor.)  setzt  einen  nom.  *&ifii  voraus,  wie  fiiliTog  ein 
fi£U  (lat.  md  aus  *meli).  Diesen  alten  neutr.  nom.  *^^/ut  kann 
man  jetzt  nicht  mehr  belegen  (^Sfii-TtlsKtog?),  aber  er  muss 
ezistirt  haben.  Das  g  von  &ifjug  ist  augenscheinlich  das  von 
sö9v^  und  von  eis,  ninü-Sf  sati-a  gegen  aat  aus  *8ati'.  Vgl. 
dazu  G.  Meyer,  Gr.  Gr.^  S.  294.  Neben  8i»v  {>g  auch  i»v, 
l'^vg  Hom.  durch  Dissimilation  aus  *i^  vg  entstanden. ^  Zu 
dem  s  vor  Allem  Schmidt,  Neutra  349  £f.  Das  s  von  ^ifiig 
muss  dieses  adverbiale  a  sein,  weil  es  das  neutr.  Geschlecht 
des  Wortes  nicht  geändert  hat.  Meist  zieht  es  allerdings  Ge- 
schlechts Wechsel  nach  sich.  So  ist  im  ab.  von  nom.  ^dämis 
aus  das  Wort  fem.  t-Stamm  geworden  (gen.  ddmois).  Durch 
ab.  dämi  fem.  und  ai.  dhdman  neutr.  wird  eine  Flexion  *dhem'i, 


*  8o  schon  Osthoff,  Perfect  8.  534.  Also  wird  wohl  anch  Jvi^  6  i)  die 
leiste  Spar  des  griech.  *  tv^  ,8ohn'  =  ai.  «ünta  sein.  Jviq  ist  das  fem. 
dasn. 

1» 


4  II.  AbbADdlang:    Her  in  gor. 

gen.  *dhemn68  erwiesen.  Diese  Flexion  hat  sich  im  Orie- 
chischen  in  zwei  Paradigmata  gespaltet  ^  in  d'ifu-g  und  &i(jL-a 
aus  alt  *&i(U'(g)y  *&6^(r)og. 

Verwandt  damit  sind  dij^a,  ^/ic&y,  die  aber  der  Be- 
deutung nach  fem  stehen.  Hieher  auch  x^apid  adv.? 

Die  indogermanische  Bezeichnung  der  Galle.  Wie 
*&ifi'i:  *^€^'V-og  (vgl.  dat.  d^ifurat  für  *&Bfiyai  nach  loc. 
&ifi8v),  so  verhält  sich  lat.  fei :  feüia.  Vgl.  Schmidt,  Neutra 
S.  249.  Fröhde  hat,  wie  mich  dünkt,  mit  Recht  fd  fellis  aus 
*fdi  *fdnis  erklärt.  Dem  *fdi  entspricht  genau  ai.  neutr. 
hdri  ,gelb^  Lat.  *felnis  deckt  sich  ziemlich  genau  mit  ai.  gen. 
n.  *hdrinas,  nur  dass  dieses  das  i  vom  nom.  übernommen  hat. 
Der  n-Stamm  liegt  auch  in  ahd.  galla,  fem.  ,Galle^  vor,  das 
schon  Pauli)  Benennung  der  Körpertheile  bei  den  Indoger- 
manen  (Progr.  Stettin  1867),  S.  18  auf  ,gal'nän%  d.  h.  also 
i<lg-  *gholnä  zurückgeführt  hat.  Schmidt  hat  auch  auf  den 
Parallelismus  von  mel  mellis  (aus  *mdiy  *  meines)  und  /u^AtT 
gegen  fei  fellis  und  ai.  harit  hingewiesen.  Zum  letzteren  auch 
asl.  ilüti.  Die  schwächste  Wurzelgestalt  begegnet  ausser  in 
asl.  ilüti  ^avd'ög  noch  in  ilüci  fem.  x^^-  ^^^  L^^*  ^^^  (aus 
^zultls)  kann  ich  nicht  für  echt  litauisch  halten,  o- Ablaut  der 
Wurzel  zeigt  x^^?  ^^^^  X^^9  ^*  X^^  ^^^  schwerlich  seiner 
Entstehung  nach  jünger  als  das  seiner  Ableitung  nach  dunkle 
X^^^y  worauf  auch  sein  Accent  hinzuweisen  scheint.  Zu  x^^V 
stellt  sich  nach  Ablaut  und  Geschlecht  ahd.  galla,  eine  Com- 
promissbildang  aus  nom.  *gholdy  gen.  ^  ghlnis.  Die  ursprüng- 
lichsten Formen  waren: 


Nom.  *ghel,*gyi-t{gUl-i't?) 
Gen.  *ghl'n-^ 


Nom.  *ghold  gen.  neutr. 
*  ghl-n-is. 


So  erklärt  sich  auch  das  Nebeneinander  von  t-  und  n- 
Stämmen,  z.  B.  ai.  bhuman  neutr.,  bhümi  fem.  Das  weibliche 
Geschlecht  des  letzteren  wegen  des  Nom.  hhüm-i-s,  der  ursprüng- 
lich neutral  war  und  so  gebildet  ist  wie  ci-Sj  d^ifiig.  Auch 
ä^wv  :  axis  (Fick  V,  370)  könnte  so  zu  deuten  sein,  ich  ziehe 
aber  wegen  des  männlichen  Geschlechtes  beider  eine  andere 
Erklärung  vor.     Wenn  man  bedenkt,    dass  idg.    *pönfhöi^   im 

1  Ein  schOncA   HeiRpiel   des    Nebeneinanders  von  nom.   öi  nnd   it  bieten 
ci;f(rT(ü  nnd  ni.  »uasti  neutr.  Wuhlbcfindeu,  fem.  G Ottin  des  Wohlbefindens. 
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Arischen  wegeu  des  Zusammenfalls  mit  dem  uom.  der  n-Stämme 
Casus  nach  diesen  bildete,  während  umgekehrt  der  n-Stamm 
rbkukshäs  nach  Angabe  der  Grammatiker  i-Casus  entwickelte,  so 
wird  man  wohl  geneigt  sein,  anzunehmen,  dass  z,  B.  lat  verrSs, 
lit  vh-MzU  ein  alter  $i-Stamm  ist,  nom.  *  verseil),  *t?f<-  der  im 
ai.  als  vfthä  zusammenfiel  mit  *rshä  (ab.  arshan  Mann,  Männ- 
chen), idg.  *r«d,  imd  ukshd  ,Ochs',  idg.  *uhii  und  daher  zum 
»Stamme  wurde.  Ebenso  kann  es  sich  nun  mit  S^tav :  axis 
verhalten.  Der  t-Stamm  hat  auch  noch  in  asl.  osi,  lit.  asThs 
Anhalt  (beide  fem.).  Für  das  Alter  des  n-Stammes  kann  aber 
wieder  Sfi-a^a  sprechen,  wenn  dieses  aus  *srß'ak9-n  entstanden 
ist.  Betreffs  * cJcaön  :  * -ciks-n  vgl.  ai.  gäüs  :  saptd-gu.  Bezzen- 
berger*s  Beitr.  XVI,  229.  Sfxa^a  hiesse  der  ,Einachsige',  d.  h. 
der  zweirädrige  Wagen. 

Dem  Verhältniss  von  nom.  i:  gen.  n-&  entspricht  nom.  r* 
^*en.  »•&.  Vgl.  Bloomfield,  Amer.  Joum.  of  Philol.  XII,  1  ff. 

Vgl.  idg.  ^snövf  (ab.  gnävare):  gen.  *«enu-wA  oder  *8neU' 
)M  (wegen  des  n-Stammes  ai.  stidvan  n.,  wegen  der  W.  ahd. 
senw-Gf  aus  *aeii[a]ica).  Die  Wurzelform  sneu-  in  vevQOVy  dessen  r 
ursprünglich  dem  Nom.  allein  zugehörte.  Aelter  ist  vielleicht 
ffv^  mit  dem  neutralen  Nominativ-ä  (vgl.  Joh.  Schmidt,  Neutra 
S.  117),  also  =  *8neU'r'd.  Die  antesonantische  Satzform  zu 
^iHÖv-r  (ab.  gnävare)  liegt  in  *8nö(u)-rf  *«iiö-r-t  vor,  vgl.  ahd. 
Muor  ySchnur*.  Vgl-  auch  Kluge,  Wb.  ,Sehne*.  Woher  stammt 
ai.  suayu  m.  f.?  Gab  es  einen  mit  t  gebildeten  nom.,  also 
•»iiör-t  vor  Cons.,  *«nö(u)-y  vor  Vocal?  Oder  liegt  *««ö(u)-yu 
zu  Grunde?  Fick  I^  S.  137.  Qot.  snarjo  ,Korb,  Flechtwerk' 
ibt  wegen  der  Bedeutungsänderung  nicht  aus  nom.  *8Jiör-i'ä  zu 
erklären,  wie  naQÖ-i-ä  (neben  ai.  hj-d-t),  sondern  hat  Suffix  jo-. 
Zu  ahd.  snuor  Schmidt  S.  253.  Jedoch  Ivßg  ,Sehnen'  =  *znve8 
nach  Thurneysen,  Kuhn's  Zts.  XXX,  352.  Aus  dem  Qerman. 
duDiftch  nuoray  Thomsen  158,  das  so  aussieht,  als  läge  ihm  ein 
germ.  *8nör'ä  (vgl.  vevQi^)  zu  Grunde;  vgl.  finnisch  hertUi  = 
s:erm.  ^%ertäy  goth.  hairto, 

Idg.  *8%)4t  {*8vör?)  n.  ,Sonne*,  gen.  *«t-n-e».  Vgl.  ai.  8udrj 
ab.  hvare.    Der  n-Stamm  findet  sieh  in  der  germ.   Sippe.    Das 

Die  Zusainmenstellung  rUhrt  von  Bonfey  her  (Griech.  Wurzell.  I,  S.  25). 
Dm  Beispiel  ist  namentlich  Bnigmann  vorzuhalten,  der  noch  immer 
iweifelt,  ob  o»  wirklich  in  jenen  Nom.  altera  tJ,  äi  euttipricht 


6  n.  Abhandlnn;:    Meringer. 

räthselhafte  nn  von  ahd.  sunna  wiederholt  sich  bei  bruntui; 
idg.  *bhr^v-r't:  gen.  *bhrU'n'48  =  q>QiaQ:  ahd.  brunna,  Noreen, 
Utkast  S.  120.  Kluge;  Wb.  s.  v.  , Sonne'  zieht  got.  ataimOy 
ahd.  mono  wegen  des  männl.  Geschl.  von  ahd.  as.  sunno  herbei. 
Ich  zerlege  sunna,  brunna  in  *««-n-v-a,  *irM-nu-ö,  d.  h.  ich 
finde  drei  Suffixe  n,  u,  ä.  Davon  ist  nur  klar,  dass  n  aus  dem 
gen.  stammt  *8un48',  aus  diesem  muss  also  ein  nom.  auf  u  (etwa 
8ver-u?)  ^sunvis  gemacht  haben  (vgl.  dÖQv :  * d6q\f](noq)j  und 
von  hier  kann  erst  *sunva  ausgegangen  sein.  Vgl.  die  Ent- 
stehung von  *mann'  aus  gen.  ^manvis^  dat.  *manvi,  got.  kinntu 
aus  *k6nuz,  gen.  *kenvfyy  ^kennis,  woraus  nom.  *k6nnuz  ,Kinn^ 
Die  germ.  Grundform  scheint  mir  also  *8unvä  neutr.  gewesen 
zu  sein,  worauf  vielleicht  at  sunnin  urrinnandin  Mc.  4.  6;  16.  2 
noch  hinweist.     Mahlow,  Die  langen  Vocale  S.  156. 

Das  ai.  hat  das  r  des  Nom.  verschleppt:  süar,  gen.  sürtM, 
8Üar  (vgl.  *demn48,  dw^itttog  und  *dins  ,des  Hauses'),  loc.  8üar. 
Das  masc.  suargd  ,HimmeI'  erklärt  Grassman,  Wb.  zum  R.  V 
nach  Pott,  E.  F.  II,  1.  339  (2.  Aufl.)  aus  *«war-jö,  was  nicht 
einleuchtet.  Vielleicht  steckt  ein  Neutrum  ^iuar-g  darinnen. 
Gehören  so  lat.  cor-n-u  und  ai.  gf-^-g-a  n.  zusammen?  Neben 
dem  mit  r  gebildeten  nom.  sg.  neutr.  weisen  einige  Spuren  auf 
einen  (masc?)  nom.  *«?«(n)  hin.    Fick  I^,  153. 

Ein  *petrg:  *petn48  hat  Schmidt,  Neutra  S.  174  als  Be- 
zeichnung des  Flügels  in  der  Ursprache  erschlossen.  Lat.  penna 
aus  *petna  zeigt  wieder  ä  an  den  Stamm  der  obliquen  Casus 
getreten,  vgl.  oben  germ.  *8unvä,  genauer  germ.  * galnä 
,Galle'. 

In  einigen  Fällen  scheint  i  und  r  im  nom.  sg.  neutr.  zu 
wechseln. 

So  bei  der  idg.  Bezeichnung  des  Blutes.  Curtius,  OrrAz.^ 
398:  eag  IjaQ,  ai.  äsj^g,  lat.  assir,  assaratum,  lett.  asins.  Ob  ijag 
wirklich  ein  -y  hatte,  wie  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  Ö60  annimmt, 
ist  nicht  auszumachen.  Schmidt,  Neutra  176  weist  auf  äsii 
T.  S.  (neben  dsrk  R.  V.)  hin,  das  er  als  Analogiebildung  erklärt. 
Der  gen.  wurde  mit  n-  gebildet  (A.  V.  asnds,  inst,  (und).  Wir 
haben  also  wohl  ein  altes  *esr  oder  *^r9f  g^n*  "^amis  anzu- 
setzen. Lat.  assir,  assaratum  bieten  Schwierigkeiten,  die  bei 
dem  Stande  der  Ueberlieferung  dieser  Worte  sich  wohl  kaum 
lösen  lassen.     Dass  es  neben  dem  f  des  nom.  auch  t  gegeben 
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hat^  darauf  scheint  lett.  cuins  hinzuweisen,  das  eine  Flexion 
*a$i  *a9{i)nA  zu  seiner  Voraussetzung  hat.  Schmidt  S.  173.  > 

Weiterhin  bei  der  Bezeichnung  des  Schwertes:  ai.  aai^ 
lat.  engi$,  äoQ  rö.  Sieh  Schmidt  S.  177.  Griech.  Sog  dürfte  ein 
*M'r  vorstellen,  neben  dem  aH  und  ensü  ein  *n8'i  oder  *ii8'i'S 
belegen.  Vielleicht  ist  die  letztere  Form  wieder  Veranlassung, 
dsM  an  und  en$i8  masc.  geworden  sind.  Homer  hat  q.  222 
äoQag.  Die  Länge  des  a  in  den  dreisilbigen  Formen  ist  ohne 
etymologische  Bedeutung.  SoQag  (nach  Hesych  =  ^iqnj)  dürfte 
wohl  auf  einen  als  masc.  empfundenen  nom.  *Swq  hinweisen 
(Vgl.  Tx^}  ^^  auch  masc.  wurde),  wobei  XQ^^'^^  »Q^^t  gold- 
nem  Schwerte'  mitgeholfen  haben  mag. 

Der  Plural  zu  dem  nom.  sing,  auf  r  ist  auf  (yr,  respective 
im  Sandhi  auf  ö  anzusetzen.  Hier  sei  bemerkt,  dass  das  Oriech. 
noch  eine  r-lose  Form  eines  Nominativs  auf  Gr  hat.  E^  handelt 
sich  um  Ixiä.     Es  findet  sich: 

E.  339.  340  ^h  d*  Sfißgorov  alfxa  &BolOy 

Ix^Q^  olög  niq  %b  ^ht  ^ax&QBüai  &BOiaiv. 
E.  416  fj  ^a,  Tuxl  ä^KpoTfqrfiiv  in  Ixui  X^^Q^  dfiö^yw 

Alis  der  letzteren  Stelle  ist  auch  ^x<^>  ^X^  überliefert 

Es  scheint  also  ein  Nomen  g.  masc.  vorzuliegen,  dessen 
Nom.  Ixb^y  Acc«  ^X^  lautet  Das  ist  aber  ganz  unerklärlich,  wie 
such  G.  Heyer,  Gr.^  §  329  eingesteht.  Die  Sache  erklärt  sich 
befriedigend,  wenn  man  annimmt,  lx(S)Q  sei  Neutrum  gewesen. 
G.  Meyer  ^  §  318  war  nicht  weit  von  dieser  Annahme,  wenn 
er  sagt,  dass  ^x^^  ,Götterblut'  und  x^iUu^  ,Sohn'  (Eur.  Andr. 
1032)  eine  Sonderstellung  einnehmen,  und  wenn  er  geneigt  ist, 
tiltoQ  für  ein  Neutrum  zu  nehmen  wie  nihaq.  So  citirt  er 
SQch  §  335  ix<^  unter  den  Neutren.  Ich  glaube,  dass  mit  der 
Annahme  neutralen  Geschlechtes  sich  fast  alle  Schwierigkeiten 
losen.  Der  Vers  E.  340  muss  deshalb  nicht  geändert  werden, 
denn  /xcci^  mag  zur  Zeit  seiner  Abfassung  Masc.  gewesen  sein. 
Aber  acc.  Ixio  ist  durchaus  nicht  aus  Ixioq  m.  herzuleiten,  sondern 


1  Nach  Abschlass  dor  Arbeit  erhielt  ich  durch  die  Güte  Maurice  Bloom- 
fiold*s  seine  Abhandlung:  On  adaptition  of  suffixes  in  congeneric  classeii 
of  flubfltantivefl.  Amer.  Journ.  of  Philol.  XII.  Ich  trage  eiuig«  Citate 
nach.  Zu  d^rg  vgl.  S.  4. 
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kann  nur  die  r-lose  Sandhiform  von  ixfif  sein.  Ob  auf  seinen 
Accent  etwas  zu  geben  ist,  weiss  ich  nicht  (jetzt  Kretschmer, 
Kuhn's  Zts.  XXXI,  358).  Vielleicht  ist  der  Circumflex  von 
Ixio  erst  Resultat  einer  grammatischen  Speculation. 

Fraglich  ist,  wie  viel  auf  l&ag'  ei&itog  taxiwq  Hes.  zu 
geben  ist.  Vgl.  l&i^  I9v^,  In  diesem  Falle  würden  r  und  u 
wechseln. 

Verschiedene  Nominativbildungen  auch  bei  dem  Worte 
für  ,Esche^  Fick  I^  373.  Die  Flexion  dürfte  gewesen  sein 
*ö8i,  *08ne8.  Das  erstere  (oder  *ö8i-8?)  in  lit  ü'sia  fem.,  dazu 
asl.  jcuika,  aprss.  wocuü.  Die  n-Form  in  nsl.  jaaen,  jeaen,  rusB. 
jcuenl  etc.  Aus  der  Mischform  gen.  *08mos  (vgl.  ai.  vdr-i-ificui) 
mag  das  lat.  or-n-ua  fem.  entstanden  sein,  wie  Fick  will.  An.  cukr, 
ahd.  ask  masc.  zeigen  ein  Plus  von  einem  k  =  vorgerm.  g^ 
dessen  Sitz  ich  im  Nom.  suche:  *ö8'i,  ^d«-^,  woraus  germ.  *o»k, 
*ask  durch  Einfluss  der  obliquen  Casus.  Warum  das  Wort 
im  German.  Masc.  ist  (sonst  fem.),  sehe  ich  nicht. 

Wenn  es  mit  dem  angenommen  alten  ^ös-g,  ^öz-g  seine 
Richtigkeit  hat,  dann  ist  es  ein  bemerkenswerther  Fall,  denn  g 
tritt  sonst  nur  an  den  schon  irgendwie  vermehrten  Nominativ 
an:  Vgl.  idg.  *B8r-g  ,BlxiVy  ^p&r-g  »FlügeP,  ^Ithi-g  ,Horn*, 
*««er-j?  ,Himmel'. 

Lat.  adv.  satis,  sat  (aus  *sati,  vgl.  tot,  aut  etc.)  erweist 
nicht  die  Existenz  eines  t-Stammes  *8ati-.  satü:  aat  ==  eö&vg: 
ei&v.  *8at't'(8)  mag  der  neutrale  Nom.  eines  consonant.  *  «ab- 
gewesen sein,  ebenso  wie  ^aat-y,  8atuv,  das  erst  später  drei- 
geschlechtig  geworden  sein  dürfte.  Fick  P,  S.  557.  Augen- 
scheinlich sat :  satü :  satur  =  l^  :  l^vg :  l^aQ '  Die  Construction 
e8t  mihi  aliquid  aatia  ist  so  entstanden  wie  ^e^ig  ioriv.  Zu  dem 
angenommenen  adv.  *8atur  stellt  sich  üvaq  ,im  Traume',  ab.  zemar 
,auf  der  Erde^  Johansson,  Bezzenbcrger,  Beiträge  XIX,  163. 
Wenn  dann  von  ^aatur  aus  ein  ganzes  Adjectivum  dmer 
Endungen  entstand,  so  ist  der  Process  derselbe  wie  bei  ,ein 
zuwiderer  Mensch',  Johansson  a.  a.  O.  S.  170.  Ich  hörte  einmal 
von  einer  Ostpreussin :  ,mit  zuencn  Augen'.  Eine  alte  Beziehung 
muBs  wohl  zwischen  ^öXk;  adv.  und  dem  t-Stamm  lat.  mölea 
fem.  vorhanden  sein. 

Indogermanisch  *dö,  *döm  ,Haus'.  Schmidt,  Neutra 
S.  222.  Schulze,  Kuhn's  Zts.  XXVIII,  281.   Verf.  Zts.  f.  österr. 
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Gjmn,  1882,  S.   152.     Fick  IS  454.     Brugmann,    Grundriss 
II,  453.  Bartholomae,  Kuhn's  Zts.  XXIX,  496  f.  588. 

Neben  dem  nom.  *dö,  *döm  gab  es  vielleicht  eine  schon 
tite  Form  *dom'df  do^i^  (vgl.  russ.  damd)j  mit  schwacher  Wurzel 
and  fem.  geworden  wie  dtt^.  Ein  masc.  o-Stamm  erscheint  in 
iöiiog  6f  Ut.  ndmas,  ai.  ddma,  sowie  in  verschiedenen  Casus- 
formen  des  Latein,  (dornig  domos).  Daneben  aber  ein  ii-Stamm, 
Tgj.  asi.  damü  m.,  lat.  gen.  domuis  ^  *domv4s  (wie  genuU  = 
yoiifig  =  *g0nvü)y  dat.  domUy  domuij  Plural,  domüa,  uum,  dat. 
tbl.  domihu»  aus  -vhuB.  Dazu  vielleicht  auch  ai.  damünoB  ^um 
Hause  gehörig^  Dass  lat.  domua  fem.  ist,  ist  schwer  zu  er- 
klftren,  aber  es  scheint  zu  beweisen,  dass  *dom<h  nicht  allein 
im  Urlatein  vorhanden  gewesen  ist,  denn  ein  Geschlechts- 
wechsel ist  nur  von  ^domu-  aus,  das  in  einigen  Formen  mit 
M-Stämmen  gen.  fem.  zusammengefallen  sein  mag  (etwa  gen. 
<Ut),  zu  begreifen,  nicht  aber  von  *domO'  aus.  Etwas  weiter 
steht  ein  nom.  *d^m(h*  oder  *demr,  der  dem  germ«  neutr. 
^Hmr-o-my  ahd.  zimbar,  as.  Hmbar  zu  Grunde  liegt  Nahe  daran 
stellt  sich  diiiag  ,Eörperbau'  aus  *demn'8  mit  n  aus  den  cas. 
obl.  und  neutralem  «.^  Wir  kommen  also  dazu,  eine  ganze 
Reihe  von  ,Urformen'  oder  doch  wenigstens  sehr  alten  Formen 
aufzustellen.  Das  Schema  ist  noch  complicirter  als  nach  Brug- 
msnn's  und  Schmidt's  Reconstruction. 

Nom.  *dd,  *c/<)m;  *domd]  *domü]  *demör  oder  ^deTny? 
Gen.    •dAw  aus  dems]    daneben  *dTjiues, 
Dat.    *dwat;  daneben  *d^iinai. 

Loc.  *dö7n?  *dom  (vgl.  ab.  däm  gegen  iv-dov^  letzteres 
hat  schon  Pott,  E.  F.  11.  Bd.,  1.  Aufl.,  S.  310  hiehergcstellt). 

Der  n-Stamm  kann  in  den  obliquen  Casus  zu  Hause  ge- 
wesen sein,  so  dass  griech.  d&^ia  öwfiazog  in  letzter  Linie  auf 
*dö,  *döm,  gen.  ^drßneit  zurückgeht.  Wie  S{b(i-a  (=  *döm'u) 
am  das  n  der  cas.  obl.  vermehrt  wurde,  so  auch  das  eranischc 
Wort.  Ab.  nnuina  n.,  Gathad.  demdnn  erkläre  ich  aus  einer 
Flexion  *doma  (vgl.  öo^tj;  ^aö-öfiij?),  gen.  *dmiiesy  woraus 
nom.  *dindn,  *dninn-a.  Ob  fieaö-d^irj  jenes  »y  von  doi^irj  enthält 
oder  Ableitung  ist,  kann  man  nicht  sagen. 

*  Andern  Schmidt  S.  340. 
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in  lit  sald-hs  ^sttss'  festgewachsen.  Kluge,  Wb.^  sucht  es  auch 
in  lat  9aüere  ^salzen'.  Im  Griech.  ist  8lg  masc.  in  der  Be- 
deutung ySalz^y  fem.  in  der  Bedeutimg  ,Meer'y  Schmidt^  S.  225. 
Ist  •  hier  das  neutrale,  dem  wir  öfter  begegneten?  In  den 
Compositen  mit  äXi"  können  sich  alte  .  loc.  mit  Nominativen 
auf  -i  vermischt  haben  (Schmidt,  S.  253).    Gen.  nach  Schmidt 

Das  Verhältniss  von  ab.  agtu  zu  (tgti  scheint  ein  Analogon 
ra  haben  in  dem  Verhältniss  von  ai.  marü-s  m.  , Wüste'  zu 
idg.  *mari  neutr.  ,Meer'.  Vgl.  Curtius,  Grdz.*,  332,  Kluge, 
Wb.,  s.  V.  ,Meer',  ,Moor^  Auch  ai.  marü-s  kann  ursprünglich 
eine  geschlechtslose  Bildung  gewesen  sein.  Zu  maravas  ,Be- 
wohner  von  Marvar^,  sowie  in  TMiruhhümi,  marubhü  ist  wohl 
dasselbe  marü-  enthalten.  Sollten  nicht  auch  die  Marvingi  Ptol. 
hieher  gehören?  Fick,  Griech.  Personennamen,  stellt  *Afiq>i' 
uagog  nicht  hieher,  sondern  zu  fidQrj  ,Hand',  folgt  also  der 
alten  Grammatikererklärung  von  eifia^g. 

Es  hat  den  Anschein,  dass  man  die  neutralen  t,  u,  r  des 
Nom.  in  wenigen  Fällen  in  diphthongischer  Form  antrifft,  dcxiov 
hat  man  schon  von  jeher  auf  *da%BJ-ov  zurückgeführt  und 
dei^Q$oy  kann  wohl  nur  auf  *  öir-ögs^-^v  geleitet  werden.  Ich 
stelle  dazu  hordeum  =  ^gh^zdejo-m  wegen  des  Verhältnisses 
hordeum:  ahd.  gersta  =  Satiov:  lat.  c-osta.  Sieh  unten. 
Weiter  ai.  hfdaya-m  zu  hfdi,  lit.  szirdls, 

Ueber  die  -er  im  Nom.  von  Neutren  neben  r  ist  Schmidt 
a.  a.  O.,  S.  198  zu  vergleichen.  Er  hält  das  er  von  wuTBQlg 
(vvKtiOQ)j  VdeQog  (VdiOQ)  etc.  fUr  Ablaut  zu  dem  ör  der  Collec- 
tiva,  geschaffen  durch  betonte  Ableitungssuffixe.  Diese  Er- 
klärung müsste  dann  auf  ^datij^v^  ^iey-dqBf-ov  ausgedehnt 
werden.  Das  ist  aber  Schmidt's  Meinung  wegen  ai.  üdhar,  lat. 
ubeTf  iter  etc.  nicht.  Vgl.  a.  a.  O.,  S.  173.  Hat  es  also  einst 
auch  neutrale  Nom.  sg.  auf  ei,  eu  gegeben? 

Ueber  die  Bezeichnungen  des  Mundes  und  des  Ohres 
hat  Schmidt  sehr  belehrend  gehandelt.  Nach  ihm  stellt  sich 
die  Sache  so  dar: 

,Mund'.  Schmidt,  S.  117.  221.  401.  Wir  finden  zwei 
Themen  ös-  und  aus-. 

Os :  ai.  ds  (gen.  äsnds)  y  lat.  öSy  ora^  &a  »Rand^,  an.  ös-s 
,Flus8mündung',  lit.  üsiä  ä'sfas  ,Flusämündung%   lett.  ö«<a,  ösfif 
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^Hafen^     Vgl.    ai.    äsayä    (zu  ^äs-a)    ,voii    Mund    zu    Mund'. 
Schmidt  117. 

äu8:  atbscvlari,  aurlga,  preuss.  avstin  ^Mund',  abg.  usta 
,Mund',  ai.  öshtha-s  ^Oberlippe',  an.  eyr-r  f.  ^sandiges  Ufer*. 

,Ohr'.  Schmidt,  S.  406  f.  Ich  finde  drei  Themen  aus-, 
ÖU8'  und  ÖU808-.  Auf  die  Lautqualität  hat  Schmidt  nicht  weiter 
Rücksicht  genommen.     Ich  trenne: 

au«  ;air.  o(?),  lat.  auscuüare,  lit.  gen.  plur.  atisti,  asl. 
dual  uS't(?),  lat.  auris,  lit.  atms, 

öus  :  ivffÖLOv  =  *  ivovoldiov  mit  (o  aus  (brög;  ol^atog. 

ÖU808'  sucht  Schmidt  ausser  in  asl.  iicho  uSese  noch  in 
hom.  Sog]  daraus  sei  altatt.  02  (C.  I.  A.  I.  322a,  93)  ent- 
standen, oig,  dorisch  Ag,  ä(jLq>{i)€g  Thcokr.  ,die  dorischen  i^ay- 
ßadia  .  .  .  (bSa9^  .  .  .  äatog  .  .  .  haben  ihr  co  wohl  nur  aus  dem 
Nom.  übertragen,  c&g,  Sfatog  ausgeglichen  zu  iLg  äarog,  so  dass 
keine  Grundform  *oiao(raTog,  welche  dem  skr.  akshnds  analog 
wäre,  zu  erschliessen  ist^  S.  407. 

Das  ist  Schmidt's  Meinung,  ich  bin  nicht  ganz  überzeugt. 

oig  &g  soll  aus  *ousos  entstanden  sein.  Warum  denn? 
Homerisch  bog  (Ebel,  Kuhn's  Zeitschr.  XIII,  457)  ist  eine  sehr 
unsichere  Spur  und  altattisch  02  beweist  nichts,  weil  es  &g 
sein  kann.  Hat  oig  seit  älterer  Zeit  diphthongisches  ov,  dann 
stammt  dieses  von  ßovg  oder  von  gen.  *  oiantog.  Hat  es  un- 
echtes, dann  ist  altes  Sig  wegen  des  geschlossenen  6  von  "^dva- 
zog  zu  geschlossenem  ö,  ov  geworden.  Das  6  des  gen.  dat. 
war  allerdings  erstlich  kaum  geschlossen.  Die  obliquen  Casus 
hatten  zuerst  äuy  wie  das  lat.  auria  klar  beweist.  Wie  didotfii 
aus  *d<n,6g  ein  *doz6g  machte,  so  muss  es  ein  tbg  gegeben 
haben,  welches  aus  *avanTog  ein  ^oi^anzog  machte.  Dieses  d 
wurde  dann  wie  alle  kurzen  o  (und  wohl  auch  das  aus  a  durch 
ö  bewirkte  von  dozög)  zu  geschlossenem  und  könnte  seinerseits 
auf  das  nom.  w  gewirkt  haben  wie  Ttodög  aus  Ttwg  mit  o°  ein 
/rdig,  Ttovg  mit  o"  machte. 

Das  Eine  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  &g  als  starke 
Stufe  im  Griechischen  bestanden  haben  muss,  und  darin  komme 
ich  mit  Hoffmann,  Griech.  Dial.  I,  156  überein. 

Nimmt  man  das  einmal  an,  dann  ergibt  sich  eine  weitere 
Perspective:   die  Identität  von  ös  aus  ,Mund'  und  ös  äu$,  öus 
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.Ohr'.  Dann  gehört  na((riiovj  Schmidt  407,  Anm.  1   zu  beiden. 
Ich  Btelle  die  Fonnen  neben  einander: 


,Mund' : 
Kom.  ^08 :  ai.  As,  ös 


yOeffnung'  ist  die  Grundbedeutung. 

,Ohr^ 

Nom.  *ö8:        dor.  &g 

öS'i:       lit.  au8i8,    auris 
(mit  au  au8   den 
obliquen  Casus). 
Gen.    *au8:    Erhalten  in  atuüs, 

auris 
*(msnÖ8:  Sfctrog. 


Gen.  *ausnös:  ai.  äsnds  (ä  aus 

Nominativ). 
^amös:     lat.  (his  (mit  ö 
aus  nom.). 

Die  indogermanische  Flexion  anzusetzen  ist  sehr  schwer. 
Etwa  so: 

yMund^  Nom.  *ös,  *ö«a 

Gen.    *6snis  oder  ösis.    Vgl.   ai.  äsnds,   lat.   öris. 
War  also  das  du  im  Nomen  schon  getilgt? 

,Ohr'.      Nom.  *ös,  *ö«i.  Oder  schon  dialektisch  *atis-i? 
Gen.    *au8nA  oder**at«&.  Vgl.  oüatog, 

Oder  ist  lit.  atuüs  auris  erst  durch  *ösi  gen.  *  ausis  ent- 
standen ? 

Das  Germ,  stellt  zu  der  Sippe  von  ,Ohr*  nach  ,Oese'  und 
lOehr'.  Das  erstere  setzt  einen  nom.  *auS'i'ö  fem.  voraus 
(iSchmidt,  S.  110),  das  letztere  einen  nom.  *au2-t-<fm.  Weil 
keine  Bedeutungsänderung  vorliegt,  möchte  ich  mit  Schmidt 
annehmen ,  dass  die  beiden  Wörter  nicht  mit  Suffix  jo-  ge- 
bildet sind.  Auch  cÜq  und  engl,  ear  haben  die  Bedeutung 
^Oehr^.  Kluge  s.  v.  Sonach  ist  ^aÜLS-i-ö  eine  Bildung  wie  xaQÖ-l-a. 
Die  Betonung  von  *  aüsiö :  *  auziöm  ist  der  von  v€v^:yevQOv 
gerade  entgegengesetzt. 

Zu  dem  indg.  Wort  für  ,Auge'  hätte  ich  eine  Kleinigkeit 
nachzutragen.  Schmidt  setzt  S.  406  die  Formen  zusammen. 
Er  meint,  ai.  dkshi  sei  eine  Mischform  von  *äci  (lit  akis)  und 
^akas  (abg.  okoy.  Ich  halte  das  Olr  bedenklich,  denn  man  er- 
wartet aus  diesen  beiden  Grundformen  ein  ai.  *ak€isi.  Eher 
mochte  ich  an  etwas  ganz  Anderes  denken.  Ich  gehe  von 
einem  nom.  *ok'S  neutr.  aus,  der  gebildet  ist  wie  ttv^,  wtodgii^ 
(neben  bnöÖQa,   vgl.  i-s :  t)  und   denke,  dass  daran   erst  das  i 
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von  *ök'i  getreten  ist.  Ai.  äksh-t  enthält  dann  die  Elemente 
8  und  i  in  umgekehrter  Reihenfolge  wie  lit.  cJc-l-a  (das  wegen 
des  nom.  wieder  fem.  geworden  ist)  und  wie  Sjc-i-g,  Schmidt, 
S.  398.  Ja  ich  halte  es  für  gar  nicht  unmöglich,  dass  der 
Stamm  *aka8  in  irgend  einer  Weise  mit  diesem  Nom.  *ök'8, 
*ok'8  zusammenhängt.  Dass  es  auch  ^dksh-u  gegeben,  beweist 
ai.  cdkshu'  ,Auge';  das  c-äkshu  zu  trennen  ist,  worüber  unten 
gehandelt  wird.  Mit  dem  dkshus  nom.  sing.  masc.  ist  wegen 
seiner  Vereinzelung  nichts  anzufangen.*  R.  V.  11,  39.  5  heisst 
es:  akshi  tva  cdkshushd.  Hier  sind  also  die  meiner  Meinung 
nach  identischen  Worte  nebeneinander.  Ich  übersetze:  ,wie 
zwei  sehende  Augen'^  indem  ich  mit  Grassmann,  Wb.  cdkshushä 
als  dual  fasse.  Später  (in  der  Uebersetzung)  machte  Gr.  einen 
instr.  sg.  daraus  und  übersetzte;  ,zwei  Augen  im  Sehend 

Sehr  wichtig  ist  der  nom.  sing.  masc.  andk  (R.  V.  206.  7 
Lanman  S.  494),  den  man  wohl  mit  Recht  von  einem  Stamme 
'oksh-  herleitet.  Man  bemerke,,  dass  er  ganz  anders  gebildet 
ist  als  die  Nominative  der  Adj.  von  o^-Stämmen  {sumän-äs, 
eifievfjg).  Er  bestärkt  mich  in  der  Vermuthung  dass  *oko8'  erst 
aus  *ok8'  erwachsen  ist.  Die 'Erklärung  wäre  nicht  unmöglich. 
Ein  altes *oft«-t,  gen,* oks-es  fiel  mit  stammabstufenden  «-Stämmen 
wie  *  Vetos,  gen.  ^vet-s-is  (dazu  Brugmann,  Grundr.  II,  387)  in 
den  schwächsten  Casus  zusammen  und  bildete  dann  den  Nom. 
*okoB  nach  *veto%. 

Nichts  beweisen  die  Composita  auf  aksh-d,  von  denen 
der  Veda  eine  ganze  Reihe  kennt :  an-,  bhüri-,  catur*,  sahaira-  etc. 
Dazu  auch  aksh-d  m.  Würfel  (,der  mit  Augen  Begabte^).  Wo 
ist  der  Grund  der  Accentdifferenz  von  nom.  sg.  dkahi  aber 
dual,  akshi,  akshibhyäm? 

Zu  dem  idg.  Stamme  okn-  gehört  aus  dem  Griech.  vielleicht 
Sxyog  6  ,zaudern,  zögem%  ixvia)  ,zaudemS  aber  nefl  tivog 
,{br  einen  besorgt  sein^  Curtius,  Grdz.^  708  bringt  es  mit 
lat.  C'Unctari  zusammen,  was  nicht  wahrscheinlich  ist 

Slav.  okno  heisst  ,FenBter^  AufiEWigerweise  bezeichnen 
die  Germanen   das  Fenster  durch  Composita  mit  ,Auge':  got. 

>  R.  V.  I,  180,  6  heisst  ob  jünaui  väm  äkthur  dihhato  yajairä.  Qrassmann 
Oberaetzt:  für  Euch  (die  A^vinen)  ist  morsch  das  Netz  der  Noth,  o 
ITeilige.  Die  Uebersetzung  steht  nuf  schwachen  Füssen,  aber  ein  ,Auge 
der  Noth*  wäre  wohl  bei  einem  Vedasftnger  noch  anfHUliger. 
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amga-dauro  yAugenthor',  ags.  egpprel  ^Augcnloch',  an.  vindauga, 
engl,  window.  Nach  Schrader,  Sprachvergleichung^,  S.500  dürfte 
das  Fenster  nicht  zu  den  integrirenden  Theilen  der  idg. 
Wohnung  gehört  haben.  Das  ist  leicht  gesagt.  Er  meint,  als 
die  Nordstämme  diesen  Begriff  kennen  lernten,  bezeichneten 
sie  ihn  mit  einem  Worte,  das  so  viel  wie  Äuge,  Oeffnung  be- 
deutete, aber  im  Germ,  heisst  ,Auge'  nicht  Oeffnung,  und  wo 
das  SlaviBche  darauf  hinweist  (serb.  oknoy  Schacht),  ist  fraglich, 
ob  nicht  Uebertragung  vorliegt. 
Vgl.  Bloomfield  a.  a.  O.  S.  7. 

Indogerm.  *ver  n.  ,Wa8Ber'.  Sieh  Fick  P,  131.  Die 
hiehergehörigen  Nominative  zeigen  recht  verschiedene  Bil- 
dungen. Fraglich  ist,  ob  statt  *ver  nicht  richtiger  *vör  anzu- 
setzen ist     Ich  will  deshalb  *vär  ansetzen. 

*vär:  ai.  vär. 

*vdr-i:  ai.  vär-i]  altn.  ver,  ags.  vär  (aus  *vär-i'Om),  Anders 
Kluge,  Paul's  Grundriss  1, 329  nach  Bugge,  Tidskrift  VII,  320. 

*t?är-tt:  oigov  aus  /rf^/-[o>']  fährt  auf  *i;ar-u,  das  wohl 
aus  *väru  entstanden  ist,  wie  germ.  *t;ar-t  aus  *väri  durch 
Ausgleichung  des  Declinationsablautes.  Vgl.  e-ovQOw  G.  Meyer  ^, 
S.  91. 

•tw-ä:  an.  vor  f.  (aus  germ.  *t;ar-ö). 

Der  Ablaut  ür  in  flrina,  altn.  ür  n.  ,FeuchtigkeitS  lit. 
juret  ,Meer',  preuss.  jürtn.  Schmidt,  Neutra  S.  204.  Das  ab. 
hat  einen  masc.  i-Stamm,  nom.  luiris,  gen.  varöis  ,Sec^  neben 
vära  m.  ,Regen'.  Nom.  vairis  ist  so  zu  erklären,  wie  vielleicht 
alle  die  geschlechtigen  t-Stämme,  d.  h.  aus  altem  neutr.  *vdr-i8, 

Eß  muss  sehr  auffallen,  dass  von  dem  n-Stamme:  ai. 
värnoBf  f>ärif^f  Schmidt,  Kuhn's  Zts.  XXVI,  S.  17  sonst  nirgend- 
wo sich  eine  Spur  findet. 

Indogerm.  *ter  n.  ,Bezirk,  Land^  Vgl.  Fick  P,  445. 
Hieher  osk.  Urem,  altir.  Hr  n.  (t-Stamm),  lat.  terra.  Wir  haben 
also  drei  Nominative:  ^ter,  *ter-i,  und  *ter'8'ä.  Nach  Schmidt 
S.  10  ist  terra  das  Collectivum  zu  osk.  terom. 

Zweifelhafter  ist  die  folgende  Sippe.  Idg.  *akh  n.  ,6pitzig, 
scharf,  Aehre^  Nom.  *akh'n'ä:  Sxyf]  ,Spreu',  got  ahana  st.  f. 
,Spreu',  ahd.  agana.  Kluge,  Wb.*  s.  ,Aehre'.  —  Nom.  *akh-8: 
got  ahä  ,Aehre',  ahd.  ahir,   ehir,  lat.  acue  eris.  —  Nom.  ^akh- 
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M-r-:  &x^QOv  ,Spreu*,  dxVQibv  , Spreuhaufe'.*  —  Nom.  ^akh-Gr: 
dx(OQ  ßQog  6  ,Haut8cfaärfe'  (Benfey,  Griech.  Wurzell.  I,  S.  163), 
,Grind,  Schorf.  Betreffs  i%iaQi  got.  ahs^  acus,  vgl.  ags.  dogor, 
ai.  dkar  :  ai.  dhas  etc.    J.  Schmidt,  Kuhn's  Zts.  XXVI^  408. 

Die  indogerm.  Bezeichnung  fUr  ,Horn'y  ,Haupt^  Vgl. 
Danielsson,  Qramm.  und  etym.  Studien  I;  Schmidt ,  Neutra 
S.  363 ff.;  Fick  I^  423.  Die  einzelnen  Themata  sind: 

*lieru :  cerv'tx,  germ.  *  x^^f^-t-,  ,Hirsch',  xöqvq. 

*lcru  :  dvTi-nQiü  (dvTi-x^g  Schmidt  351.  373). 

*UTV'ä  :  ab.  ^vä  fem. 

^Uf-no  :  xdQvov^  li&Qvog,  yiq&voq^  got.  kaum, 

*Uf'n'U  :  cornu. 

^Kf-n-s  :  ytigag,  ai.  ^ircw;  ugAa-nedov? 

^Icf-n-g  :  ai.  gffiga, 

*lcer-8- :  an.  kjar»ij  lat.  cernuvs. 

*Icr'S'ä  :  MiQarj]  doch  vgl.  Schmidt  S.  121.  373  ff. 

*Uf-f-  :  XQaiQa  (=  *lcrr-iä). 

Ich  gehe  also  von  der  folgenden  Flexion  aus: 

Nom.  *tceru,  *JSfvd,  *}c4r8,  ^Kfg. 
Gen.  *lcrn4s  oder  *tcpi4s. 

Dabei  sei  bemerkt,  dass  die  verschiedenen  Nom.  durchaus 
nicht  dasselbe  bedeutet  haben  müssen.  Aus  dieser  Stammflexion 
ist  die  Form  der  einzelnen  Sprachen  leicht  herleitbar.  Aus 
*Keru,  ^krnds  entsteht  lat.  cornu-;  gen.  *lcfn4s  ist  die  Grundform 
fllr  got.  haum,  x^cryog;  aus  *Äer«,  gen.  ^Ufnis  entsteht  *lcerns, 
^JcrsniSj  xiQag,  x^dorog,  ved.  giras,  girahnda.  Schmidt  S.  367. 
U.  s.  w.  An.  hjarai  erklärt  Schmidt  92  =  ved.  plur.  girshd. 

Zu  K^Tog,  crUta,  crinU  Danielsson  a.  a.  O.  S.  31  und  be- 
sonders Schmidt  S.  374.  Bloomfield  a.  a.  O.  S.  13  meint,  dass 
ai.  gHiga  aus  *(nK>  nach  dnga  ,Glied'  gebildet  sei.  Das  mag 
dahingestellt  sein. 

Etwas  ganz  Aehnliches  bei  ,Kom^    Wir  finden: 

*§ru  :  YQd. 

*gfn'0  :  got.  kaum,  asl.  zrüno,  lat.  gränum. 


*  äxvQov  :  dxvQtav  wie  vtVQOV  :  ycv^i)  wie  d-ij/Lta  :  ^fiAv.  Die  ColloctivA 
Anf  «y  wie  ^(vSqi&v,  ^QV/ntStv  werden  wohl  urftprünplich  gen.  n.  g<»- 
wesen  sein. 
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*^'n'0  :  ahd.  chemo  ,Kern'. 
^^r-^'i  '  lit.  Ümü  m.  ,ErbBe'. 

Die  älteste  Flexion  ist  also: 

Nom.  *§^ru,  *§4ri,  *^4ri'$? 
Gen.  *§pi4s. 

Wie  alt  got  kaumo  , einzelnes  Korn'  (Schmidt  S.  107) 
iäty  erkennt  man  nicht. 

Was  alle  die  Elemente  t^  u,  r,  n,  ä,  g^  d,  t,  b  bedeuteten, 
bleibt  eine  offene  Frage.  Bis  jetzt  kann  man  nur  sagen,  dass 
sie  oft  ohne  die  geringste  erkennbare  Bedeutungsänderung  mit 
einander  wechseln,  dass  sie  dagegen  in  anderen  Fällen  Be- 
deutangsänderung  herbeiführen. 

Hier  nur  über  ihre  mechanische  Potenz  ein  Wort. 

i  und  u  lassen  die  Wurzel  betont,  die  dann  auch  in 
starker  Stufe  erscheint :  ytow,  dsthi,  sakthi,  dddhiy  lit.  isis^  *  ^ifu-. 
Von  Accentwechsel  zeugt  die  Stammabstufung  in  ei&{f  vg  und 
ilH'  vg.  Aber  ensiSf  ai.  <m,  lat.  dömtis,  dual  akshi,  ihhyäm» 

et  in  ''^daxij'Ov  aber  htday-am,  divögeJ^-ov. 

Auch  r  setzt  Wurzelbetonung  voraus:  dd^aq  (^;  ursprüng- 
lich Neutrum?),  dVa^,  TexfioQ,  äoQ. 

er  (ar?):  ai.  su-är  gegen  ahd.  sunna]  er  im  German.,  s. 
Schmidt,  S.  198.  üdhar,  lat.  über  Schmidt,  S.  196. 

9:  ^ifiigy  dksh'i,  lat.  terr-ay  difiag. 

g:  ä»rgt  ^ccQ]  ^i-  9t^^^  ^^^^  ^*  ^eudr-g-  (9uaTgd)'i 

d  zieht  den  Ton  auf  sich  und  hat  schwache  Stufe  der  WJ 
Man  vgl.  drvq^  io^i^y  an.  vor  (aus  *t?or-a),  ahd.  senwa  vevqfy 
^en  ai.  tnavan  ab.  gnävare  (vevQOv),  ahd.  brunna  gegen  fpQeaq^ 
dazu  xoUi.  Aber  ^a  &a  mit  starker  Stufe.  In  letztem  Falle 
sowie  bei  VÖQa  ,Was8erschlange'  ist  Bedeutungsveränderung  zu 
bemerken.  Bekannt  ist  hom.  ia^tvi  {iafuvi  fidxeG&ai)  zu  iaiiiyrj 
und  dhci  {dXnu  funoi^dfg)  zu  dXxi^.  Sind  die  d-Formen  erst  aus 
den  consonantischen  entstanden?  Bei  plur.  %ä  itvffd  weisen 
Accent  und  Bedeutung  (,die  Feuer')  darauf  hin,  das  neutrales 
d  vorliegt,  also  ursprünglich  Identität  mit  nvQd  TtvQi/j  i^.  ydw 
,Knie'  aber  y<an-a  ,Winkel,  Ecke'  (?),  x^t  aber  xqi^. 


*  Schmidt,  Neutra  8.  41.  Beispiele  S.  117. 
SitsrnnplMr.  d.  phil-hiit  Ol.  CXXV.  Bd.  t.  Abb. 
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Ich  lasse  eine  kleine  Tabelle  von  masc.  und  neutr.  o-Stämmen, 
welche  von  dem  cons.  Stamme  oder  schon  von  Nominativen  ab- 
geleitet sind,  folgen.  Vollständigkeit  ist  dabei  nicht  beabsichtigt. 

Mmc.  o-St.  Neatr.  o-St. 

0  tritt  an  den  cons.  Stamm,      döfiog 

resp.  Nominativ  an :  Bb.  ctgta  lat.  oMum? 

—  TtQÖa'WTtoy 


&QOg 

XÖi^ 

0  tritt  an  Nominative: 

auf  -i: 

— 

dQtoy  tö  (Gram.) 

SysiQog  (ßvai^og) 

dveiQoy 

— 

lirxiOF 

auf  -ei?: 

— • 

datioy 

ai.  hfdayam 

auf  -u: 

-ywyog 

yeQdy-SQvov 

oiQOv 

dixQ-v-oy 

auf  -eu?: 

öivdQSOy 

auf  -r: 

VBVQOy 

^■~- 

}jtQOV 

ai.  asram 

SJLevqov  Schmidt 

201. 
ai.  txgrdm 

o  tritt  an  den  Stamm  der  obl. 

cas.  auf  -n:  —  germ.  *xr'^^''''^ 

,Hom' 
germ.  *krno-m 

,Kom* 
germ.  *  timrom 
yZimmer'. 
Zweifelhaft   sind  ai.   gpig-a    n.    und   suarg-d   masc.     Be- 
merkenswerth  ai.  ^Bhdm  n.  R.  V.,  akshds  ^Würfel^ 

Besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  o-«(e-«)-Stämme 
von  ehemals  einsilbigen  consonantischen  Neutren.  Ich  kenne 
bis  jetzt  folgende: 

*okoSy  asl.  oko,  lit.  dkeu  , Wuhne',  daneben  *okS'i,  ai.  dkshi, 
*au$0Sf  asl.  ucho. 
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*ogho$,  ai.  dhas. 

*akoSf  got.  €ih$,  lat.  <icu9,  erü. 

*udot,  ffdei  (vgl.  ai.  üts-a  Brunnen.  Schmidt,  S.  379). 

*ywoQ :  yunfia  Hesych. 

Was  ist  das  dem  s  vorausgehende  Oy  e  in  diesen  Fällen? 
Ist  es  selbst  ein  Element  wie  iu  r  d?  C^ibt  es  irgendwo  einen 
blos  mit  o  erweiterten  einsilbigen  neutralen  Nominativ?  Ich 
habe  oben  *oko8  aus  ^oks-is  nach  ^vets-ü  :  *veto8  erklärt  Ist 
diese  Erklärung  auch  auf  die  anderen  Beispiele  auszudehnen? 
Bemerkt  muss  werden,  dass  o-s  in  allen  diesen  Fällen  nicht  erst 
an  ein  anderes  Nominativsuffix  antritt,  sondern  an  die  Wurzel 
direct.    Also  wohl  auch  ywvoQ  =  ^y/ovog  und  nicht  *yufyfas. 

Auch  die  neutr.  o-Stämme  wären  mit  der  Annahme  eines 
nominativischen  -o  leichter  verständlich:  yevQ-o-Vy  Ijtq-o-v  (zu 
fjiroQ  J.  Schmidt,  Neutra,  S.  198).  Wie  ersichtlich  tritt  aber 
das  o  von  o-v  an  die  Nominativendung  an  im  Gegensatze  zu 
dem  o  von  o-g:  ^qov  gegen  idog.  Die  Fälle,  wo  o  direct  an 
den  Stamm  tritt,  sind  selten  {döiwg  etc.). 

An  alte  neutrale  nom.  acc.  auf  o-«,  die  aber  sonst  wie 
f^ätämme  flectiren,  liesse  sich  glauben,  wenn  Neutra  wie  lat. 
vinu,  vulgtLs  sich  sonst  iUnden.  Doppelformen  wie  aiahov  und 
mbätovg,  und  Formen  wie  att.  divdQsaiy  hom.  ivdqandäBoai  und 
die  zahlreichen  ähnlichen  Erscheinungen  der  griech.  Dialekte 
werden  über  diese  Frage  bei  genauer  Untersuchung  wohl  noch 
Licht  bringen.  Neben  jügum  steht  jügerum,  das  *jüger-  = 
Mye^  {^evyog  %6  neben  ^vydv)  voraussetzt*  Dazu  &iiog  6: 
WMT-UM^  nixog:  ahd.  fahs  n.,  mcua:  got  veüis.  n. 

Schmidt  hat  die  ganze  Frage  einmal  gestreift,  vgl.  S.  49. 
Er  sagt,  ddufvay  noiXöv  seien  aus  dcMQva  tzoIXA,  den  plur.  der 
tt-Stämme,  erwachsen.  Diese  Erklärung  reicht  aber  nur  fUr 
tom,  wjm  aus  plur.  i-a,  u-a  aus  (also  etwa  Xa^iov,  -dqvov  ge- 
folgert ans  pl.  *Xaxia^  *-d^a)  nicht  aber  auf  fjiqoyy  da  es  einen 
plur.  *^(^  nicht  gegeben  hat,  (oder  ahd.  ädara  f.  =  *iträ?), 
noch  weniger  auf  *ktnom  etc.  Bei  iatiovy  divdgeoy  könnte  man 
dagegen  von  ^dateja  ^divdQsfa  ausgehen,  Pluralbildungen  wie 
&rr<a,  ahd.  fikiu.    Sieh  unten  bei  yiyv. 

*  Kluge  hat  gewiBs  Recht,  mhd.  jücherl  nicht  aus  jugerum  zu  erklären. 
Kann  es  nicht  *jukarSt't  ,Ackerung  eines  Joches*,  d.  h.  was  ein  Gespann 
ackern  kann,  sein? 

2» 
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Die  ganze  Frage  ist  noch  nicht  reif. 

Das  Element  s  hat  bei  den  Neutren  eine  wichtige  Rolle 
gespielt,  und  zwar  bei  den  ein-  und  mehrsilbigen.  Ich  halte 
es,  wie  oben  gesagt,  für  identisch  mit  dem  s  der  Adv.  in  nv^ 
eddig^  eis  etc.  Dieses  s  tritt  mit  Vorliebe  in  Verbindung  mit 
t  und  u  auf,  und  zwar  mit  dem  t  und  u,  welche  Erweiterungen 
ursprünglich  einsilbiger  consonantischer  neutraler  Nominative 
sind,  ebensowohl  wie  mit  t  und  u,  den  Ausgängen  des  neutr. 
sg.  nom.  von  den  entsprechenden  Stämmen.  In  beiden  Fällen 
wächst  es  oft  zum  Stamme. 

Beispiele  fUr  die  erste  Kategorie  sind  schon  oben  gegeben: 
Idg.  *ohr8'i  (neben  ^ok-i-s),  ^ifi-i-g.  In  ^ok-s-if  ^i/4-t-g  ist  es 
fest  geworden,  in  *okri'8,  ^aus-i-s  hat  es  nur  im  Nom.  sich 
festgesetzt  und  veranlasste  Uebertritt  in  die  fem.  t-Declination. 
Mich  dtLnkt,  dass  lat.  awis  f.,  lit.  atuüs  f.;  Snig  f.,  lit.  aJäs  f. 
so  und  nicht  anders  erkläi*t  werden  können.  Dazu  kommen 
lat.  etitis  m.j  lit.  üsis  f.,  lat.  donius  (hier  handelt  es  sich  um 
den  u-Stamm)  fem.,  ab.  o^^,  lit.  itrnis  u.  A. 

Beispiele  für  die  zweite  Kategorie  in  Brugmann,  Grundr.  II, 
399.  Das  Nebeneinander  von  pecus  (mis  ist  dann  unursprünglich ) 
und  pecti  Schmidt  a.  a.  O.  53,  von  gejim  (nur  nom.  acc.)  und 
genu  ,Knie',  von  ai.  rnddhus-  n.  ,Sü68igkeit^  und  mädhu  n.  ge- 
hören hieher.  Während  in  ai.  mdcüms  das  Nom.  s  fest  wurde, 
eine  Stammform,  welche  auch  ^di&w,  ^ß&varrjg,  äfii^varog 
vorauszusetzen  scheinen,  ist  von  dem  nom.  ^medhu-s  aus  das 
Wort  im  Oerm.,  Lit.  und  Slavischen  zum  masc.  ii-Stamm  ge- 
worden. Vgl.  auch  t^vg  vog  , Weiche'  und  viscuSy  viscem. 
Vanicek  969.  Danielsson,  Gramm,  und  etymol.  Stud.  51,  hat 
nuirig  ^  und  dnis  zusammengestellt.  Wenn  mit  Recht  (woran 
ich  nicht  zweifle),  dann  ist  der  Fall  lehrreich.  In  xdy-i-g  hat 
das  s  dem  Substantivum  weibliches  Geschlecht  gebracht,  in 
cinis  ist  es  fest  geworden  und  hat  die  weitere  Flexion  *cintm 
cinerü  verursacht. 

Wie  viele  von  den  neutralen  Stämmen  auf  i8,  us  auf  diese 
Weise  entstanden  sind,  kann  ich  jetzt  noch  nicht  überblicken. 

Zu  den  merkwürdigsten  Räthseln  der  vergleichenden 
Formenlehre  gehört  die  ursprüngliche  Flexion  von  *jöuu  ,Knie/ 
und  *dOni  ,HolzS  die  auch  vielleicht  einst  einsilbig  und  con- 
sonantisch  waren. 
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*gönu,  Schmidt  hat  die  Basis  zu  einer  richtigen  Er- 
kennt niss  gelegt  in  Kuhn's  Zts.  XX  V^  S.  50  ff.  So  viel  mir 
bekannt,  ist  man  noch  in  keiner  Weise  über  ihn  hinausgekommen. 
Vgl.  Hübschmann,  Das  indogerm.  Vocalsystem  S.  123;  Brug- 
mann,  Grundr.  11,  S.  577;  Griech.  Gr.^  §  70  b;  Fick^  S.  51 
^3.  Aufl.,  S.  556).  Die  Flexion  ist  aber  noch  gar  nicht  auf- 
;;eheUt  Klar  ist  nur,  dass  die  schwächsten  Casus  v-os,  v-ai, 
rom  .  .  .  hatten.  Das  geht  aus  att.  ywcJg,  jon.  yow6g,  yew&v ' 
yowötufr  Hesych  mit  Klarheit  hervor. 

Wie  waren  aber  die  Äblautstufen  der  Wurzel  auf  die 
einzelnen  Casus  vertheilt?  Wir  finden  *^ön-tt,  *gen-u,  *gon-u 
und  ^gn-u,  Fick  setzt  4.  Aufl.,  S.  51  an:  *ze9iu,  loc.  *znemj 
dat  ^znuA.  Nicht  einem  einzigen  dieser  Casus  vermag  ich 
zuzustimmen.  Da  keine  Spur  eines  gen.  *gnvös  erhalten  ist, 
muBs  ich  mit  Schmidt  annehmen,  dass  er  *§envÖ8  lautete.  Wo 
aber  fand  *g<m-u  seinen  Platz?  Vielleicht  im  loc.  Vgl.  d«5  : 
^6g^  :  loc.  ey-dov  (Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  88,  S.  152).  Darnach 
reconstruire  ich: 


8g.  nom. 

*gön-u 

dual.  *gön-ü 

plur.  *gön-6va  (ra?) 

gen. 

*gen'VÖ8 

*gen-v6in 

dat. 

^gen-väi 

*gnU'bhydm 

*gn-ubhycL8 

acc. 

*gön'U 

*(jon-eva  (ya?) 

loc. 

^gon-eu, 

■6vi 

inst.  *gn-iJ)hi8 

Dieses  ganze  Schema  hat  gewiss  nie  existirt,  dazu  ist  es 
wirklich  zu  bunt.  Wer  an  Schmidt's  WcUentheorie  glaubt, 
wird  auch  dialektische  Spaltungen  der  .Grundsprache'  zugeben^ 
und  die  einfacheren  Schemata  der  einzelnen  Sprachen  in  irgend 
einer  Weise  schon  in  ältester  Zeit  vorgebildet  sein  lassen.  Die 
Keconstrucüon  erfUUt  ihren  Zweck,  wenn  sie  die  Herleitung 
erlaubt.  Nur  in  der  Totalität  eines  Sprachgebietes  kann  man 
alle  lautmechanischen  Veränderungen  auch  durchgeführt  an- 
nehmen, jeder  einzelne  Theildialekt  zeigt  davon  immer  nur  eine 
Auswahl.  Aus  *günu,  *g(hieu  machte  das  Griech.  sein  yöyvy 
aus  *genvös  etc.  das  Lat.  sein  genuy  das  Ind.  blieb  bei  *gönu 
jdnu.  Der  schwache  Stamm  *genv-  scheint  in  ab.  zanva  acc. 
plur.  vorzuliegen. 

Die  Stammform  *gnu-  hat  einen  doppelten  Ursprung. 
Sie  eignet  vor  Allen  der  Composition  und  einigen  Ableitungen 
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(vgl.  lyyva)  Schmidt  S.  51.  Dann  scheint  sie  in  den  sogenannten 
mittleren  Casus  des  Duals  und  Plurals  heimisch  gewesen  zu 
sein,  worauf  vielleicht  noch  ab.  dat.  ä-zlinnbyttg-cit  direct  hinweist. 

Woher  aber  germ.  kniu?  Schmidt  S.  49  sagt^  got.  kniu^ 
triu  seien  aus  den  Pluralen  *kniva,  *triva  hervorgegangen.  Das 
mag  schon  sein,  nur  erhebt  sich  dann  die  Frage,  wie  ^knivay 
*triva  ihrerseits  entstanden  sind.  Ich  denke,  aus  einer  Con- 
tamination  von  ^kön-eva  und  ^knu-mü.  Der  Anlaut  kn-  mag 
vielleicht  zuerst  in  den  Gen.  eingedrungen  sein:  *knee6mj  von 
da  in  den  Nominativ  *kn^üa. 

Ich  habe  noch  den  Ansatz  nom.  plur.  *^ön'€va  zu  recht* 
fertigen.  Schmidt  S.  46  nimmt  an,  dass  der  nom.  pl.  der  neutr. 
u-Stämme  auf  va  gebildet  wurde:  noXXA  ^  *7tokfa  =  ai. /mrd 
etc.  Dagegen  hätten  mbsa^  Satsa  und  die  Adj.  wie  d^ia  ihr  € 
vom  gen.  dat.  sg.  herübergenommen.  Aber  ich  halte  die  letztere 
Annahme  für  sehr  bedenklich.  Germ.  *kniva,  *triva  sind  nicht 
so  zu  erklären,  denn  der  gen.  dat.  lautete  überall  vös^  vai  und 
nicht  evaa,  evai.  Mir  scheint,  dass  auch.ei;-a  ein  alter  Typus  ist. 
eva  :  va,  wie  im  sing,  eus,  sv-o-s  :  vos.  So  mag  die  Ueberein- 
stimmung  von  Sazsa  und  germ.  *q>exewa  (got.  *faihiva,  ahd.ßhiu) 
zu  erklären  sein.  Auch  die  entsprechende  Bildung  des  fem.  sg. 
fehlt  nicht,  wenn  anders  Johansson,  Kuhn's  Zts.  XXX,  404 
cix£o,  ßa^ia  richtig  deutet. 

Ich  vermuthe,  dass  in  *gönu  das  u  ursprünglich  nur  dem 
Nom.  angehörte.  DafUr  sind  allerdings  nur  Spuren  nachzu- 
weisen. Bei  *dör-u  ist  es  jedoch  ziemlich  wahrscheinlich  zu 
machen. 

Eine  schwache  Spur  des  oonsonantischen  Stammes  enthält 
vielleicht  ai.  prajika  =  praßiHj  vgl.  P.  W.  IV,  932.  Leider 
kann  man  von  /cni'fa,  lak.  ywvoQ '  yorla  Hesych.  x^i-ytarop  etc. 
nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  eine  Form  ^ywjh-  oder  ^ytatf^- 
zu  Grunde  liegt.  Gewiss  ist  nur,  dass  der  lange  Vocal  alt  ist 
und  nicht  aus  *}'or/-  erklärt  werden  kann.  Schmidt  a.  a.  O.  50, 
Nicht  unmöglich  ist,  dass  ;tiirta  einen  nom,  ^ytar-t  voraussetzt, 
Ueber  ytorog^  -yioro^  oben. 

Indosxerm.  ^dor-u  ,llol2*.  Hübschmann,  Vocalsystem  123. 
Fick  P,  6Ul  l\  r>S. 

Hier  gilt  das  von  *i}ni-u  itosairie  in  analoger  Weise. 
Ueber  den  Acccnt  von  ai.  druwu  dnU^is  Lanman,  Nuun-inflexion 
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408.  Grassmann,  Wb.  zum  RV.  s.  v.  dru  gibt  an,  dass  dieses 
masc.  und  neutr.  ist.  Für  das  masc.  Geschlecht  ist  gen.  drös 
R.  V.  gar  kein  Beweis.  Vgl.  zu  drüiiias  :  dröSy  griech.  diogunog 
m  *deyg.  Immerhin  wäre  möglich,  dass  drös  erst  durch  einen 
misadeuteten  neutralen  Nom.  *dru'8  hervorgerufen  wäre.  DafUr, 
das«  der  Nom.  in  ältester  Zeit  *döi'  hiess,  ist  dh-dQ-o-v  ein 
Beweis.  Die  Form  ist  reduplicirt  wie  Tsv&gfjdtbvj  nsfiq>Qi]dü)y. 
Benfey,  Griech.  Wurzellex.  I,  S.  98.  Dazu  auch  das  coUective 
(krd^y  ^Baumgarten^ 

Zu  dfV'  vgl.  yBQdy-d^ov  und  ÖQVfiögy  pl.  ÖQVfjui  Hom. 
(auch  ÖQi^fAd),  letzteres  also  wohl  aus  *dQv^aj  dem  coli,  sg., 
entstanden.  Daneben  dgvfuby  ^Gehölz^  Hesych  bat  die  Glosse 
Sd^Hx'  nXola  [iOvö^vXa.  KwtQiov,  Damach  heisst  Udgvov  ,der 
EIinbaum^  Hoffmann,  Griech.  Dial.  I,  S.  171.  Vgl.  attisch  dx^(i- 
ifgva  yFrucbtbäume',  iqvdqicv.  Was  ist  mit  dQoiztj  ^Badewanne' 
anzufangen? 

Ein  *drüj  nom.  ^dr-üs  fem.,  gen.  ^drüvöa  liegt  in  df{>gy 
dffvög  und  wohl  auch  in  asl.  drüva  vor. 

Das  Germ,  hat:  ags.  teoro  ,Theer'  (=  tervo-),  an.  tyr-vidr 
^Kienholz'.  Dazu  lit.  dervä  ^Kienholz',  lett.  darwa  ,Theer'  = 
*darvä. 

Vorgerm.  *drukö'j  Kluge  s.  v.  ,Trog'  enthält  -ifco-.  Vgl. 
das  ähnliche  Verhältniss  von  ^Knochen'  zu  ,Enie'. 

Elinen  nom.  *dör'i  oder  *dr-i  muss  es  gegeben  haben. 
jQta  rd  (nur  nom.  und  acc.)  weist  darauf  hin.  Damit  zusammen- 
hängend ÖQiog  n.  jQiog  lässt  Fick  aus  ^ÖQiJ^og  entstehen,  woran 
ich  nicht  glaube.  Zu  öqUc  haben  die  Gramm,  den  Nom.  SqIov 
gebildet. 

Zu  *^nu  :  *gnu  gehört  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ai. 
9dnu :  snu.  Leider  ist  das  Wort  sonst  nicht  nachzuweisen, 
denn  es  ist  sehr  fraglich,  ob  lat  sinus,  das  Fick^  I,  226  noch 
dazustellt,  wirklich  dazu  gehört.  Vgl.  Bloomfield,  a.  a.  O.  S.  13, 
Anm.  1. 

Ein  ganz  merkwürdiges  Beispiel  von  Declinationsablaut 
liegt  in  der  idg.  Bezeichnung  des  Presssteins  oder  der  Hand- 
mühle vor.  Bezzenberger  hat  in  seinen  Beiträgen  XVI,  S.  239, 
das  Hiehergehörige  zusammengestellt:  ai.  grävan  m.  (accus. 
dnam,  gen.  ruu  R.  V.),  lit.  gtmos^  asl.  Srüny  ,Handmühle',  got. 
qaimus  (aus  *qeniüZj  Schmidt,  S.  73),  ags.  cveom,  ahd.  chwima 
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yllühlBtein'y  cymr.  brewan  ,HandmühIe',  irisch  brö.  Dazu  Kluge, 
Paul's  Grundriss  I,  S.  384;  Schmidt  54f.,  64,  67. 

Dagegen  hat  Leo  Meyer  es  in  Bezzenberger's  Beiträgen 
in,  316  versucht,  die  Zusammenstellung  grävan  lag  zu  ver- 
theidigen,  worin  ihm  wohl  nur  wenige  Gelehrte  werden  zu- 
stimmen können. 

Die  obige  Sippe  lässt  sich  auf  drei  Ablauttypen  zurück* 
fbhren:  *gr6vön,  *  gemü,  *gjmu.  Wegen  von  zu  iiä  vgl.  man 
ai.  catvdraa  zu  ab.  cathru-,  tqv-,  quadru-.  Dazu  Johansson, 
Kuhn's  Zeitschr.  XXX,  408.  Ich  denke  darnach  an  eine  Flexion : 

nom.  *grövö{n) 

gen.  *gemuvÖ8 

pl.  d.  inst.  *grnübhyäs,  bhü. 

Die  Wurzel  des  Wortes  scheint  *gröu  zu  sein,  denn  daa 
tt  sitzt  auch  in  den  anderen  verwandten  Wörtern  fest.  Fick 
I^,  409.  411  stellt  wohl  mit  Recht  ai.  gurü  in-gruoj  lit. 
griuvü,  ags.  creödan  dazu.  Got.  ga-kroton  könnte  u  in  der 
Wurzelsilbe  verloren  haben.  Das  lit.  gimos  und  ahd.  chwima 
haben  allerdings  keine  Spur  von  u  erhalten,  aber  gegen 
slav.  ^uny,  got.  qairjius  können  sie  nichts  beweisen.  Die  kelti- 
schen Sprachen  zeigen  noch  einen  Typus  *grevon  (irisch  brö 
vielleicht  nicht),  der  mir  aber  nur  eine  Mischform  zu  sein 
scheint. 

Die  bis  jetzt  erkennbaren  Nominativbildungen  der  neu- 
tralen Stämme  auf  r,  n,  i,  u  sind  scbematisch  dargestellt  die 
folgenden : 


r  (n-:  ai. 

sthäitir?) 

n 

• 

9 

1 

u 

r-t 

n( 

i't? 

u4? 

r'9 

ng 

— 

— 

«-« 

i-9 

U'8 

rä 

nä 

iä 

U'ä 

er 

ei? 

eu? 

I 


er 
ör 


er-t 


I 


er-t 
ör-i 


ön 
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Gibt  es  bei  den  t-  und  u-Stämmen  kein  SeitenstUck  zu 
vr,  <m  gegen  r^  9?  Etwa  eieard  fem.  zu  ai.  svaatiy  das  im  RV. 
zweimal  als  neutr.  acc.  belegt  ist? 

£b  ist  also  eine  ganze  Reihe  von  Elementen  nachzuweisen, 
die  im  Nom.  sg.  der  Neutra  antreten.  Was  sie  bedeutet  haben, 
wird  vielleicht  nie  ganz  klar  werden.  Man  steht  gleichsam 
vor  einem  Trümmerhaufen  einer  längst  entschwundenen  Bau- 
periode, die  Steine  sind  verwittert  und  nur  Spuren  ihrer  ehe- 
maligen Bestimmung  zu  erkennen. 


B.  Ueber  einige  Indogermanische  PrSflxe. 

Ich  glaube,  dass  im  idg.  einige  Suffixe  auch  als  Präfixe 
nachgewiesen  werden  können,  was  im  Wesentlichen  wohl  neu 
>CLn  dürfte.  Trotzdem  böte  diese  Erscheinung  an  sich  gar 
nichts  Wunderbares,  denn  es  steht  ja  auch  ein  franz.  Vhomme 
einem  romän.  amu-l  gegenüber. 

Man  sagt  gewöhnlich,  dass  idg.  *sö  (ai.  «a,  gr.  d,  got.  sa) 
der  einzige  Nominativ  eines  masc.  o-Stammes  sei,  der  des 
Zeichens  a  entbehre.  Da  nun  das  a  nur  auf  *ao  und  *aä  (ai. 
«'i,  1^,  got.  ao)  beschränkt  ist,  im  nom.  gen.  neutr.  aber  sich 
60  wenig  wie  in  den  obliquen  Casus  findet,  so  scheint  in 
der  Tbat  nichts  näher  zu  liegen  als  die  Annahme,  dass  eben 
auch  *$ö  (und  *aä,  s.  unten)  nicht  des  Nominativzeichens  a 
entbehrt,  sondern  es  einfach  präfigirt  erhalten  hat.  Was  mir 
diese  Deutung  sehr  zu  empfehlen  scheint,  ist  der  Umstand, 
dass  es  einen  Stamm  *aO',  der  durchflectirt  worden  wäre,  nicht 
gibt,  was  ip-aey  ai.  e-ahä,  umbr.  e-re,  selbst  wenn  sie  *«o-,  *ae- 
enthielten  —  was  ich  von  ipae  nicht  glaube  —  nicht  wider- 
legen können. 

Brugmann,  Gedr.  II,  S.  774  hält  es  fUr  möglich,  dass 
das  Idg.  auch  einen  nom.  *aö'8  gehabt,  eine  Annahme,  für 
deren  Begründung  mir  ai.  ada,  Sg  (^  d'Sg)y  lat.  ipaua  durchaus 
nicht  auszureichen  scheinen,  denn  auch  in  viel  späterer  Zeit 
konnte  der  gewiss  rege  Uniformirungstrieb  nach  den  vorhan- 
denen Mustern  nur  zu  diesem  Resultate  führen. 

Durch  die  Uebereinstimmung  des  Ai.  mit  dem  Qriech. 
ist  die   Flexion    dieses    Pronomen    demonstr.    mit    ziemlicher 
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Wahrächeinlichkeit  für  das  idg.  zu  erschliessen.  Doch  ist  jenes 
Schema,  welches  man  ftir  gewöhnlich  erschUesst,  nämlich: 

*tesyo  *tasyä8  ^tesyo  etc. 

noch  nicht  das  älteste ,  bis  zu  dem  wir  vordringen  können, 
wie  gleich  zu  zeigen  versucht  werden  soll.  Ftir  das  Ur- 
germanische dürfen  wir  etwa  folgende  Flexion  vermuthen: 


*«a 

*«(> 

*»dt 

*&etyo 

*d'ezyö8 

*»esyo 

*^ezmS 

(gt) 

*»ezijö  (öi) 

*»ezmS  (Si) 

*&dn 

*^ö 

*»dt 

*»ai 

*;^ö« 

*»6 

*^aizö 

— 

• 

*»dn$ 

*»6» 

*»6 

Alle  diese  Formen  sind  wohl  auch  enklitisch  vorgekommen. 
Die  zweisilbigen  dürften  (mit  Ausnahme  von  *^4syo),  wenn 
überhaupt  betont,  den  Accent  auf  der  Endung  getragen  haben. 
Kluge,  Paul's  Qrdr.  I,  347. 

Das  Urgermanische  hat  Einiges  an  dem  idg.  Paradigma 
geändert.  Es  hat  im  gen.  dat.  sg.  fem.  e  vom  masc.  her  in 
die  fem.  Formen  übertragen ,  also  *&ezyö8  für  idg.  *ta8yä8, 
*&ezyöi  flir  *tasyäi.  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  798  nimmt  aller- 
dings schon  für  das  idg.  *to8yä8  *te8yä8,  ^tosyäi  *ie8yäi  an, 
doch  halte  ich  das  nicht  für  sicher.  Strittig  ist  auch  schon, 
ob  man  für  das  Germ,  statt  -syo  ein  -so  anzunehmen  bat. 
Brugmann  a.  a.  O.  II,  779.  Kluge  a.  a.  O.  I,  330.  Für  ahd.  demu 
hwemu,  lit.  tdmui  täm,  asl.  tomu  nimmt  Brugmann  S.  784  -m- 
statt  -«m-  an  durch  analogen  Anschluss  an  jene  Casus,  welche 
-m-  hatten,  also  etwa  an  ahd.  pl.  dem  etc.  Auch  das  ist  nicht 
zwingend.  Kluge  a.  a.  O.  347.  Das  Oerm.  hat  femer  die  Form 
*^öiniz  (=  ai.  täbhis)  durch  *'&aimiz  ersetzt,  ebenso  wie  fem. 
*&özö  (=  ai.  ta8äm)  durch  *^aizö  nach  den  entsprechenden 
masc.  und  neutr.  Formen. 

Aus  dem  obigen  gemeingerm.  Schema  erklären  sich  einige 
dialektische  Abweichungen  leicht  als  deutliche  Analogiebil- 
dungen.   So  z.  B.  ist  ai  aus  dem  gen.  dat.  pl.  in  den  gen.  dat. 
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sg.  fem.  eingedrungen  im  ags.  pchre,  an.  p^rar,  pure.  Zweifel- 
hafter ist  die  Erklärung  von  an.  dat.  8g.  m.  n.  peim,  ags. 
fkhm.  Man  vergleicht  instr.  asl.  t^l  und  schreibt  wegen  ai. 
tanemi  schon  dem  idg.  ein  *toimi  zu.  Kluge  391;  Brugmann 
U,  782. 

Andere  Abweichungen  sind  schwieriger  zu  beurtheilen. 
Der  nom.  sg.  masc.  (got.  so)  erscheint  mehrfach  in  einer  Form, 
die  nur  auf  *t^  *8^  zurückgeführt  werden  kann.  Vgl.  ags.  sh, 
on.  «pr  (run.  n  R),  wn.  sä,  NoreeU;  Grdr.  I,  S.  500.  Vgl.  dazu 
auch  ahd.  (he,  the-se,  the-ser.  Ich  glaube  hier  an  keinen  Abfall 
von  'Z  (Paul,  Beitr.  VI,  S.  551  ff. )^  sondern  glaube  an  eine 
ältererbte  Nominativform  *8e,  welche  vielleicht  auch  in  lat.  *i8-8e 
(*i8'8a,  U-tud,  woraus  is-te,  ü-ta,  is-tud)  vorliegt.  Vgl.  auch  umbr. 
ere  ^W,  In  oUe,  iUe  (=  *oZ-«e),  is-te  (=  *w-«e)  ein  ursprüngliches 
M)  anzunehmen,  wie  Brugmann  thut  (I,  73.  11,  774),  dazu 
scheint  mir  kein  genügender  Orund  vorzuliegen.  *sB  dürfte 
durch  Dehnung  aus  *s^  entstanden  sein,  wofür  Analoga  be- 
stehen, Paul  a.  a.  O.  553.  Ein  idg.  *sB  anzusetzen,  wäre  weniger 
wahrscheinlich,  obwohl  idg.  Verhältniese  wie  ♦«d:*»g  existirt 
haben,  Brugmann  11,  776.  Letzterer  hält  sä  für  identisch  mit 
got.  sai  und  sucht  dieses  auch  in  ahd.  de-se,  an.  run.  sa-si, 
tu-si,  pat'si,  dem  ich  nicht  beizustimmen  vermag,  und  zwar 
wegen  der  Bedeutung  des  got.  saL 

Idg.  *so,  *sä  sind  mir  *8'0,  *8ä.  Dass  auch  das  Fem. 
das  Nominativzeichen  -s  hat,  ist  auffallend,  aber  vielleicht  trotz- 
dem nicht  Analogieform  nach  dem  masc.  Auch  die  ai.  ein- 
silbigen d-Stämme  haben  ein  Nominativ-«,  und  es  ist  fraglich, 
ob  wirklich  alle  masc.  ä-Stämme  des  Qriech.  ihr  s  erst  der 
Analogie  der  masc.  o-Stämme  verdanken. 

Neben  idg.  *so  scheint  ein  *as  möglich  gewesen  zu  sein. 
Eine  entfernte  Möglichkeit  besteht,  dass  es  in  ai.  ad-ds  vorliegt. 
Dass  Formen  verschiedener  Geschlechter  zusammengesetzt 
worden,  flQlt  nicht  auf;  vgl.  is-tud,  mit  dem  ad-ds  principiell 
ganz  gleich  gebildet  ist,  sowie  vlu,  pat-si  (=  *dnt'8e).  Im  Germ. 
ist  ein  *os  nicht  nachzuweisen,  denn  run.  aR,  aschw.  ar  sind 
Wühl  anders  zu  erklären;  Spuren  eines  *e8  aber;  hieher  könnte 
ahd.  er  neben  ir  ,er*  gehören  (vgl.  gen.  es),  run.  eli.  Vielleicht 
stellt  sich  auch  umbr.  es-tu  yistum*,  das  ich  mit  Brugmann  II, 
7()7  und  Anm.  von  lat.  Ute  trenne,  dazu. 
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Das  ai.  ad-äs  ist  noch  aus  einem  anderen  Grunde  sehr 
werthvoU:  *ad-  ist  das  richtige  Neutrum  zu  dem  masc.  shi, 
fem.  8-ä.  Ich  finde  es  im  An.  wieder  in  der  Form  at.  Noreen, 
Grdr.  I,  S.  505  lässt  es  zu  gen.  ess  gebildet  sein  nach  pat  :pesM. 
Im  Ablaut  steht  agutn.  et,  das  dem  ahd.  ez  entspräche  und 
von  got.  ita,  ahd.  iz  (=  ai.  tddm,  lat.  id)  zu  trennen  wäre. 

Damach  wäre  folgende  Formenreihe  gewonnen: 

Nom.  masc.  *«-o,  *«-e;  *o-8,  *«-«       fem.  *8-ä      neutr.  *o-d,  *e-d 
gen.  *0'8yo,  *e'8yo. 

Ich  will  es  versuchen,  das  idg.  Paradigma  des  Pronominal- 
stammes *o,  *e  zu  skizziren,  wobei  alle  strittigen  Casus  weg- 
gelassen werden: 


masc. 

fem. 

neutr. 

Sg. 

nom. 

*«-0 

*8-ä 

*0-d 

gen. 

*e'8yo 

*a-syä8 

*e-8yo 

dat. 

*e-S7nö{i) 

*a'8yä 

*o-smö(i) 

acc. 

*0'm 

*ä-m 

*o-d 

loc. 

*e-t? 

PL 

nom. 

*o.t 

.  *ä.i? 

? 

gen. 

*oi'8öm 

"^ä'Säm 

dat. 

*oi'bhis 

*äbhi8 

acc. 

*o-fw,  ö-n«? 

*ös 

Die  Belege  (Ur  die  einzelnen  Formen  beizubringen,  ist 
überdüssig;  die  meisten  Formen  findet  man  im  ai.  Declinations- 
schema  von  aydm,  iydm,  idäm.  Zu  bemerken  bleibt  Folgendes: 

Gen.  sg.  fem.  a-syäs,  Brugmann  setzt  wohl  idg.  *esyö8 
voraus  nach  dem  masc  Aber  air.  at  a<i,  das  er  aus  ^e-syas 
herleitet  (S.  781),  sowie  preuss.  8te^sia8  können  das  nicht  be- 
weisen, weil  es  einzelsprachliche  Neuerungen  sein  können,  wie 
auch  ahd.  era  (Mersebiu^gcr,  Zauberspr.  und  einmal  bei  O.)  aus 
ira  nach  dera.  In  dem  ä  von  ^a-suiU  die  schwache  Form  zu 
ri  zu  sehen,   empfiehlt  auch  die  indische  Betonung  iisyd8, 

Acc.  sg.  masc.  *()-♦«,  fem.  fi-w  ist  angesetzt  nach  ai.  (im)- 
tim,  (imyäm:  <im\um).     Anders  Thumeysen,  Zts,  XXVII,  175. 

Loc.  *•!*  nach  li.  Vgl.  Rnipuann,  Grdr.  II,  S.  767.  Ved. 
»iUmüi  eine  deutliche  Analogiebildung. 

Ueber  den  instr.  sg.  vgl.  Brugmann,  Grdr.  II,  783,  wo 
die  Literatur  angegeben  ist. 
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Den  nom.  plur.  *(n  suche  ich  in  ai.  e-f^,  =  *(n-fat.  Das  oi 
^indiBch)  e-  blieb  auch  im  gen.  dat.  plur.  etc.;  und  von  hier 
AUS  erUlbre  ich  mir  die  Entstehung  von  e-ahä,  in  dessen  erstem 
Gliede  Bmgmann  den  loc.  sg.  *ei  sucht.  Auch  die  Stämme 
IM,  amu  sind  meiner  Meinung  nach  von  bestimmten  zusammen- 
gesetzten Casus  ausgegangen,  z.  B.  von  acc.  sg.  im-dm,  im-dm, 
an-fim.  Der  nom.  sg.  zu  eti  hiess  wohl  einst  *6'80,  ai.  *a-8a. 
Der  nom.  pl.  idg.  *oi  wäre  die  älteste  Form  zu  sg.  *8-o.  Dar- 
Dach  wären  "^a-ai  (pi)  und  *<-ot  (rol,  got.  pai,  ü-H,  lit.  ti, 
asL  <t)  ziemUch  gleich  unursprünglich. 

Wegen  gen.  instr.  etc.  vgl.  ai.  eahäm,  äaäm;  ebhü,  äbhis. 

Der  acc.  plur.  ist  angesetzt  nach  ai.  (tm)-än,  (ttn)-d«. 

Der  blosse  Stamm  e  erscheint  in  i-nety  osk.  e-ko-,  e-tanto. 

Wo  ausserhalb  des  Nominativs  s-  erscheint,  dort  erweisen 
sich  die  Formen  als  jung.  Lat.  «t-c,  «t  (=  *8ei-ce,  *8eC)  wird 
dorch  el  als  Neubildung  erwiesen,  ebenso  ai.  adsmin  und  lat 
9um,  $am,  80c,  sos,  sas  haben  keinerlei  Anspruch  auf  hohes 
Alter.  Sieh  Curtius,  Grdz.'*^  394.  Georges,  Lex.  d.  lat.  Wort- 
formen  ^is'. 

Hat  es  ein  idg.  neutr.  *ed,  *od  gegeben,  dann  erhebt  sich 
die  Frage  nach  der  Herkunft  der  Form  *tod.  Vielleicht  ist 
dieses  gleich  ^t-o-d  zu  setzen?  Dann  hätte  es  das  d  von  idg. 
^iäl'd  ,Salz'  suffigirt,  das  t  von  ai.  ^dkr-t,  yäkf-t  präfigirt.  Eine 
ähnliche  Bildung  (nur  mit  Umstellung  von  d  und  t)  scheint 
doch  auch  arestisch  d-i-t  zu  sein,  denn  ein  Pronominalstamm 
^dt-  hat  meines  Wissens  sonst  keinen  Halt  Dass  dann  auch 
avest  dim,  dis,  aps.  dim,  dis  gebildet  wurde,  kann  nicht  auf- 
fallen. Eine  andere  Formenreihe  ist  vom  nom.  *8-i  (sieh  unten) 
ausgegangen  und  hat  die  aps.  Formen  8im,  8aiy,  sü  erzeugt. 
Aps.  gen.  plur.  8äm  geht  von  nom.  sg.  *8a  aus,  der  nicht  er- 
halten ist  Auf  ein  *t-i-d  geht  ahd.  diz  (=  germ.  ^d'it)  zurück, 
and  dieses  liegt  wohl  auch  dem  an.  run.  pit-ta  zu  Grunde. 
*tid :  lat.  id  =  *tod  :  an.  af.  Dann  müsste  man  annehmen,  dass 
*t-o  *f-ä  *o-d  zuerst  zu 

^8^  *8-ä  *t'<hd  wurden,  dass  dann  zuerst  der  gen.  dat  etc.  neutr. 
*t'6-8yo  gebildet  wurde,  also  das  ganze  Neutrum  t- 
erhielt  (vgl.  ^oT-og,  germ.  *8alt  mit  angewachsenem  Dental), 
^d  zum  Schlüsse  auch  *e8yo,  *a8yä8  etc.  zu  *t-e8yo,  ^t-agyäs 
etc.  gewandelt  wurden. 
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Wie  aber  auch  immer  die  Dinge  sich  wirklich  zugetragen 
haben,  ob  i  von  *t'Od,  ^t-esyo  ursprünglich  dem  Neutr.  ent- 
stammt,  oder  ob  es  einen  Stamm  to-  seit  sehr  alter  Zeit  ge- 
geben,  eines  scheint  mir  sicher,  dass  erst  die  Annahme  eines 
alten  Verhältnisses  *8-o  :  *e-9yo  es  begreiflich  macht,  daaa 
geändert  wurde  (also  *so :  *tesyo)j  was  bei  der  Voraussetzung 
eines  Stammes  *«o-,  also  eines  Verhältnisses  *8o:*8e8yo  ewig 
unbegreiflich  bleiben  müsste,  ganz  abgesehen  davon,  dass  der 
Mangel  des  Nominativ-«  an  und  filr  sich  auffallend  wäre.  Man 
kann  auch  nicht  sagen,  der  Stamm  *80  war  eben  auf  den  Nom. 
beschränkt,  denn  ein  Neutr.  *8od  existirt  nicht,  und  erklären, 
*80'  ist  auf  den  nom.  sg.  m.  und  f.  beschränkt,  ist  zwar  den 
Thatsachen  entsprechend,  nur  keine  Erklärung. 

Man  hat  im  Nom.  *«o-  den  reinen  Stamm  gesehen,  und 
deshalb  war  es  auch  nicht  undenkbar,  zu  glauben,  dass  das 
Nominativ-«  eigentlich  der  Rest  dieses  Stammes  war.  Ist  aber 
die  Trennung  *8-o  gerechtfertigt,  dann  ist  dieser  Erklärung 
jeder  Boden  entzogen,  denn  *8'0  setzt  dann  dasselbe  uner- 
klärliche Nominativ-«  voraus  wie  etwa  *vlr0'8  ,Mann'. 

Das  Germ,  hat  mit  der  Flexion  des  Stammes  to-  noch 
andere  Veränderungen  vorgenommen.  Die  westgerm.  Dialekte 
zeigen  Formen  eines  Stammes  *ttfOf  ^tio  (vgl.  ai.  syd  und  gid, 
tidsya  und  tyd8yä8  etc.  im  R.  V.).  In  einem  Casus  ist  der 
Stamm  in  allen  westgermanischen  Sprachen  vorhanden,  im  instr. 
sg.  gen.  neutr.;  im  nom.  sg.  fem.  (ahd.  diuy  alts.  thiu,  afr. 
thiu)  haben  ihn  die  Mehrzahl  derselben.  Das  Ags.  und  Afr. 
kennen  ihn  nur  im  instr.  sg.  n.  (afr.  Hau,  ags.  /»^),  denn 
nom.  sg.  fem.  afr.  thiu  dürfte  wegen  ags.  8eö  nicht  alt  sein, 
sondern  erst  durch  Einfluss  der  deutschen  Dialekte  entstanden 
sein.  Siebs,  Paulis  Grdr.  I,  773  nennt  thi  dt  Instrumental- 
formen,  aber  schwerlich  mit  Recht;  denn  es  dürfte  der  Loc. 
des  Stammes  to-  sein,  vgl.  ree-d«.^  Im  instr.  sg.  n.  ist  ^tio 
sonst  erhalten  in  ahd.  diu,  as.  thiu.  Dazu  kommt  vielleicht  noch 
on.  py,  das  Noreen,  Grdr.  I^  501  aus  *piu  erklärt  mit  dem 
Hinweise  auf  ahd.  diu.  Woher  das  i  von  *piu  stammt,  bleibt 
räthselhaft. 


I  Noreen,  Ordr.  1,  501. 
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So  ist  vieUeicht  in  einem  einzigen  Casus  des  Germani- 
schen der  Stamm  *tyo  vorhanden  gewesen,  nämlich  im  instr. 
sg.  des  Neutrnm  =  *työ  */tö. 

Daneben  ist  allerdings  noch  eine  andere  scheinbar  sehr 
alte,  wirklich  pronominale  Bildung  vorhanden,  aber  vom  Stamm 
^Uh:  sie  ist  erhalten  in  got.  panamais,  ags.  pon  nid  ,mehr 
als  das',  for,  bipan  deswegen  etc.^  Sievers,  Ags.  Gr.  115.  Die 
Gnmdform  wäre  als  *tO'ne  anzusetzen,  das  Seitenstück  zu  ab. 
kanOf  aps.  tyanä  gegen  ai.  tSna. 

Der  Stamm  *tya,  *Ha  bildete  ursprünglich  keinen  nom. 
sg.  maac.  und  fem.,  wie  ai.  syd,  syd  lehrt.  Letzterem  entspricht 
ahd.  nu  ,sie',  ags.  seö  ,die^  Ich  sehe  auch  hier  keine  andere 
Möglichkeit  der  Erklärung  ab  die  Annahme,  dass  in  "^s-yö, 
^»-yd  ein  präfigirtes  Nominativ-«  vorliegt.  Dann  hat  man  also 
die  anderen  Casus  von  *9yöf  *syd  bei  *yo,  *yä  zu  suchen, 
v^.  aal.  gen.  jego,  lit.  jö  u.  s.  w.  Es  ist  der  Relativstamm  *yo 
des  Ai.,  Griech.,  wie  ja  altp.  hya,  hyä,  tya  Relativpronomen  ist. 
Ai.  9yd,  syd,  tydd  entspricht  wegen  seines  Zusammentreffens 
mit  aps.  hya,  hyä^  tya  einem  arischen  Verhältnisse.  Das  Ab. 
kennt  allerdings  ein  hyat  rel.  ,was',  adv.  conj.  ,wann',  demonstr. 
idiea',  aber  gegen  ai.  tyad,  aps.  tya  erweist  sich  dieses  als  un- 
ursprttnglich.  Es  wird  keinem  Zweifel  unterliegen  können,  dass 
das  $  ursprünglich  nur  auf  den  nom.  sg.  masc.  und  fem.  be- 
schränkt war,^  und  dann  bietet  sich  der  von  uns  gezogene 
Schlttsa  von  selbst  dar. 

Was  ist  aber  ai.  tydd?  Liegt  hier  ein  ^t-ya-d  zu  Grunde, 
ist  das  t  so  zu  erklären  wie  vielleicht  das  von  *t-0'd,  etwa 
Präfigirung  wie  bei  gdkft,  ydkft  Suffigirung?  Das  Germ,  hat 
vielleicht  den  Stamm  *tyo  nur  im  instr.  sg.  neutr.  gehabt.  Sollte 
,da8  noch  darauf  hinweisen,  dass  er  ursprünglich  überhaupt  nur 
im  Neutrum  sich  vorfand?  Oder  verdankt  *iyo  sein  t  blos  dem 
Stamme  *to,  wenn  dieser  schon  alt  ist?  Etwa  *$yö  :*ty£8yo 
erst  nach  *$ö  :*t4gyo? 

'Es  hat  femer  einen  (vielleicht  mit  syo  im  Ablaut  stehenden) 
Stamm  *n  gegeben.    Dieser  ist  aber  nicht  ursprünglich,  trotz- 


*  Im  telbeo  Falle  ahd.  dm :  de»  dm,  yg\.  Kluge,  Wb.  ,de8to*.  Der  nominal 

gebildete  Inatr.  des  Stammes  *<o  war  *^ö,  *^e.  Vgl.  got.  pe. 
^  AL  eote,  renu,  Bmgmann,  Grdr.  II,  768  beweisen  dagegen  nichts. 
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dem  er  im  Ab.  durch  fast  alle  Casus  gefuhrt  wird  und  sich 
auch  im  Aps.  findet.  Das  s  war  ursprünglich  nur  dem  Nomi- 
nativ eigen,  wie  die  germ.  Sprachen  sehr  schön  zeigen.  Man 
vergleiche: 

Got.  nom.  i-s,  s-t,  i-t-a  Ahd.  ir  {er),  «t  gi  («fw),  iz  {e£) 
gen.   i'8,  i'Z'08,  i-s  (es),  ira,  {es) 

dat.    i-mma,  i-zai,  i-mma  imu,  iru,  imu 

acc.    i-n-a,  ij-a,  i-t-a  inan,  {sia),   iz  (ez) 

etc.  etc. 

Das  Verhältniss  von  s-i :  i-zos  scheint  mir  ganz  schlagend 
zu  sein  und  nicht  anders  gedeutet  werden  zu  können.  Dann 
hätten  wir  noch  in  ^sie' :  ,ihrer'  ein  präfigirtes  Nom.  -s  im 
Neuhochdeutschen.  MögUch,  dass  eine  alte  Doublette  nom. 
sg.  *is,  *8i,  die  in  gleicher  Weise  ftir  masc.  und  fem.  zu 
brauchen  war,  hier  differenzirt  erscheinen.  Der  nom.  masc. 
heisst  allerdings  meist  i«;  vgl.  lit.  ßs  fUr  *\8  nach  jö  etc., 
geräsis  etc.  Lat.  eis  is  ^eis-dem  und  sonstiges  is  sind  im  Ab- 
lautverhältnisse. Aber  es  muss  doch  auch  einen  masc.  nom. 
*si  gegeben  haben.'  Von  ihm  scheinen  die  aps.  Formen  sowie 
die  ab.  auszugehen.  Im  Germanischen  findet  sich  ein  nom. 
*8i  so  wenig  wie  ein  nom.  ^sio.  Brugmann,  Grdr.  11,  768 
lässt  got.  *si  aus  *«i  =  air.  «I,  ,ea'  (vgl.  S.  319)  entstehen 
und  stellt  auch  V  (Soph.),  ai.  iy-dm  dazu:  aber  *«l  wäre  gotisch 
doch  wohl  *sei  geworden;  stammt  si  aus  der  Enklise? 

Gewiss  ist,  dass  ahd.  siu  und  got.  si  nicht  identificirt 
werden  können.  Aber  neben  siu  liegt  ahd.  ssi  si,  welches  ich 
nicht  mit  Behaghel,  Grdr.  I,  629  f.  aus  siu  herleiten  möchte ;  so 
viel  ich  sehen  kann,  hindert  nichts,  si  si  mit  got.  si  zu  identi- 
ficiren;  es  kommt  schon  bei  Otfrid,  vor  und  auch  sonst  im 
9.  Jahrhundert.  Ahd.  sl  (bei  Notker  mit  Circumflex  versehen) 
kann  identisch  mit  altirisch  sl  sein.  Ai.  iy-dm  gehört  wohl  zu  la. 
Wie  ay-dm  zu  erklären  ist,   weiss  ich  nicht.     Doch  liegt  hier 


1  Das  Griech.  hat  vielleicht  eine  Spur  davon  in  f,  t  Vgl.  Baanack, 
Stadien  I,  49.  Baunack  sagt :  ,Die  Lexicographen  nennen  ihn  seltsamer 
Weise  ^veralteten  Nominativ  des  Pron.  refl.  (!)*.  Mascalinisch  würde  aber 
doch  t'S  wie  lat.  t-«,  got.  i»  erwartet  ....  Für  untere  Zwecke  ist  es 
besser,  die  Form  auf  sieh  bemh«n  su  limm*  --  In  den  obigen  Zn- 
sammenhang  passt  sie  nm  ao 
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vielleicht  ein  nom.  *oi  vor,  vgl.  qoi,  hlc.  Was  Brugmann, 
Grdr.  II,  S.  774  sagt,  leuchtet  mir  nicht  sehr  ein*  Im  Ab.  ent- 
spricht dem  ai.  ayäm  ein  aem.  Aber  vd.  13.  124  liest  Wester- 
gaard  haem  (Spiegel  aem\  wozu  Justi  ein  Thema  haya-  ansetzt. 
Ist  die  Form  richtig,  dann  wäre  eine  Spur  des  Nom.  -s  ge- 
funden: *8'ay'{am).  Dazu  lat.  eis  mit  anderer  Stellung  des  8? 
Nach  ei'$(t8)  ea  id-em  gebildet  ei(z)dem,  ectdem,  idem^ 

Sonst  ist  in  di^  Formen  des  geschlechtigen  Pronomens 
der  3.  ps.  der  Stamm  *xi,  *x^^  eingedrungen  =  idg.  *ki,  *kio. 
Vgl.  lat.  d'ter,  lit.  szis^  asl.  «T;  lit.  gen.  sziö,  asl.  sego.  Es  ent- 
spricht ags.  hl  dem  lit.  szi,  asl.  H.  Das  Hauptverbreitungsgebiet 
dieses  Stammes  ist  das  ags.  und  afr. ,  wo  er  alle  Formen  er- 
griffen bat.  Das  Niederdeutsche  hat  ihn  nur  im  nom.  sg.  masc. 
Das  Oberdeutsche  hat  er,  Isidor'  (r. 

Der  nom.  sing,  heilst  im  Ags.  he  (he)y  altfr.  hi,  he,  alt- 
Sachs,  hiy  he,  hie ;  in  fränkischen  Quellen  tritt  her  auf,  vielleicht 
eine  Contamination  von  *he  und  er.  Wie  ist  aber  he,  he  zu 
erklären?  Brugmann's  Deutung  11,  775  kann  ich  mich  nicht 
anschliessen.  Vielleicht  ist  *he  erst  durch  Anschluss  an  *8e 
entstanden.   Sieh  oben. 

Auch  das  An.  dürfte  einmal  den  nom.  des  Stammes  *xi 
gehabt  haben.  Noreen,  Grdr.  I^  504  citirt  von  diesem  Stamme 
folgende  nord.  Formen:  Nom.  sg.  f.  hy,  nom.  acc.  n.  hit,  dat. 
n.  Ai  (vgl.  /n  =  reids]  hm  =  Tcer,  eigentlich  Locative.  Ags. 
fnf8  geri,  Sieverts  P.  Br.  Beitr.  VIII,  329.  Johannes  Schmidt, 
Zts.  XXVn,  385,  Festgruss  an  O.  Böthlingk  S.  106.  Darnach 
gehört  aber  hl  als  loc.  zu  *ho'  und  entspricht  dem  gr.  i-nei). 
Ich  glaube  an.  hann,  fem.  hon,  hön  ist  nichts  Anderes  als  der 
verlorene  Nom.  von  *x*  contaminirt  mit  germ.  *anaz  Jener', 
vgl.  lit.  äfi8,  asl.  onü,  ai.  and-,  lat.  oUu8.  Schmidt,  Zts.  XXV,  3. 
An.  kann  ist  also  *X'dnaz;  fem.  hon,  hun  ist  *x-<inö]  hön  da- 
gegen ist  durch  Anlehnung  an  *«ö,  später  8ü  entstanden.  Auch  aus 
*2^  (nach  *8ö)  -\-  anö  könnte  h(hi  contaminirt  sein.  Ich  glaube, 
dass  diese  Auffassung  der  Hahn-Henne-Hypothese  vorzuziehen 
ist.  Im  Ablaut  mit  ano-  stand  eno-.  An.  enn,  inn  ist  die  Basis 
des  späteren  hinn,  das  man  auch  durch  Contamination  erklärt. 


*  Ob  oy-om   and   d^iTv   susammongehOren ,    wie   Baunack    a.  a.  O.   S.  47 
naehweiaen  wollte,  iat  nicht  sicher. 

8itniiffBb«r.  d.  pMI.-kiai.  Ol.   <:XXy.  M.  2.  Abh.  3 
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Wie  Nom.  *8'0  ist  vielleicht  auch  ai.  cuäü  zu  beurtheilen. 
Wenn  Brugmann,  Grdr.  11,  S.  767  Recht  hat,  a-aäü  zu  trennen 
und  das  erste  Element  mit  dem  s  von  i-yist,  osk.  e'ko-Jhicf  zu 
identificiren,  so  bleibt  -säü  übrig,  dem  avestischen  hdu  ent- 
sprechend. Dieses  ^sGu  (oder  *«gu?)  ist  ein  regelrechter  alter 
Nominativ  des  Stammes  u  mit  vorgesetztem  s  und  hat  mit  ai. 
80  oItoq  gar  nichts  zu  thun.  Welche  Schwierigkeiten  dieses 
(isäü  der  Erklärung  bis  jetzt  machte,  ei:8ehe  man  aus  Brug- 
mann,  Gh'dr.  U,  S.  775  u.  Man  bemerke  ferner,  dass  auch 
hier  das  8  von  a-säü  wie  bei  8d  auf  den  Nom.  beschränkt  ist. 
Die  anderen  Casus  werden  von  dem  Stamme  u  gebildet,  dem 
ein  am-  vorgesetzt  erscheint.  So  entspricht  der  Reihe  (uyd, 
asmcii,  cumin  etc.  genau  am-üshya,  am-üshmäi,  am-üshmin  etc. 
Acc.  am-üm  kann  ein  doppelter  Acc.  sein:  *om'Um.  Vielleicht 
ist  am-  von  hier  aus  verschleppt  worden. 

Aehnliche  Erscheinungen  bei  dual,  im-äü,  plur.  im-i,  im- 
an.  Man  beachte,  dass  dem  (a)-«äM  der  Dual  (im)'äü  ent- 
spricht. Im  Instr.  finden  wir  am-ünä  gegen  an-ina  masc,  an- 
äyä  fem.  Avest.  instr.  sg.  ana  (Gathad.  anä)  wtlrde  es  nahelegen, 
an^a  in  *  ana  -|-  ina  (vgl.  am-üm)  zu  zerlegen.  Dass  man  am- 
Ü8hya,  im-i  zu  theilen  hat  (*e  plur.  zu  *a-  wie  U  zu  *to-) 
beweist  im-dsya  R.  V.  So  dürfte  das  Arische  zu  seinem  schein- 
baren Stamme  imd-  gekommen  sein.   Fick  I^,  175. 

OtB,nz  merkwürdig  ist  ab.  aväu  (woneben  avem),  Bartho- 
lomae,  Euhn's  Zts.  XXIX,  498.  Vielleicht  besteht  es  aus 
*av'äu,  enthält  aber  dann  gar  kein  Nom.  «,  wodurch  es  sich 
von  ai.  a'8'äü  und  i-sh-a^  mit  denen  es  sonst  Aehnlichkeit  hat, 
unterscheidet. 

Schmidt  handelt  S.  178  ff.  über  das  t  des  Nom.  sing.  Er 
ist  der  Meinung,  dass  das  t  von  ai.  ydkrt,  gdkrt,  ydlaxT-  identisch 
sei  mit  dem  ebenfalls  auf  Nom.  beschränkten  d  der  Pronomina 
z.  B.  ai.  tdd,  got.  pat-a.  Den  Unterschied  von  d  und  t  ftihrC 
er  S.  182  auf  Betonungsdifferenzen  zurück,  also  ai.  tdd,  etdd, 
ydd  .  .  .  gegen  ydkrt,  gdkft. 

Ich  bin  zwar  von  der  Identität  von  d  und  t  nicht  über- 
zeugt, treffe  mich  aber  darin  mit  Schmidt,  dass  sich  d  auch 
beim  Nomen  nachweisen  lässt,  und  zwar,  wie  ich  hinzusetze, 
präfigirt  wie  suffigirt. 
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Ai.  agrä-^n,  got.  tagr  n.  ^Zähre'  Schmidt  S.  151  erweisen 
einen  alten  Nominativ  *d'alcro  n.  Vgl.  auch  dgru,  lit.  (uzarä  n. 
?egen  6-dxQv  altl.  d-acruma,  dmt^vfia.  Ueber  got  tagr  auch 
Brugmann,  Qrdr.  11,  556,  Anm.  1. 

Saussure  hat  Möm.  d.  1.  Sog.  de  Ling.  Bd.  VII,  S.  88  f. 
ix^'öug  Hom.,  das  ja  dem  Sinne  nach  dem  SaiiQvöeig  gleich- 
kommt, mit  diesem  identificirt  und  auf  lit.  aszarä  verwiesen. 
So  wäre  es  nicht  unmöglich,  dass  das  Oriech.  einst  noch 
*6'6x^v  und  *Sx^  nebeneinander  hatte. 

Wir  finden  Nom.  *dJcru,  *d'dlcru,  *alcr0',  *d'CÜcro-,  *aUr'd, 
Ist  griecfa.  dix^vov  (*Sxqvov)  eine  Mischform  von  ddxQv  und 
^(khc^oy?  Wegen  des  Nebeneinanders  von  *d1cr-u  und  ^dJir-o 
mass  ich  an  die  Möglichkeit  eines  alten  einsilbigen  Nom.  *dlcr 
glauben.  Wie  hiess  aber  der  gen.  dazu?  Auch  ddxfvfia  (la- 
crima)  weiss  ich  nicht  zu  deuten. 

In  einem  anderen  Falle  hat  nur  das  Lettische  die  cf-lose 
Form  erhalten.  Vgl.  lit.  tlgas,  lett.  ilgs  und  asl.  dlügü,  dohxdgj 
ai.  dirghd.  Ich  denke  mir^  das  Adj.  lautete  ^Igo-a,  *lgä,  *d'lgo 
oder  *ägo-d.  Vermuthlich  hat  es  noch  ein  anderes  häufiges 
Neutrum  gegeben,  worauf  iv-dsksx^  ^i^  seinem  festen  d  hin- 
weist und  vielleicht  auch  indulgeo,  welches  Fick^  I,  S.  71 
hieherstellt.  Dass  dem  iv-d^lexrjg  ein  neutr.  dilexog  (also  d-iXa- 
tog)  zu  Grunde  liegt,  hat  schon  Benfey,  Griech.  Wurzell.  I, 
S.  98  gesehen.  Dass  man  nicht  vorwärts  kommt,  wenn  man 
das  d  zur  Wurzel  zählt,  davon  kann  man  sich  durch  einen 
Bück  in  Curtius  Gr.\  191  überzeugen.  Kluge  S  199  stellt 
aps.  dränga  mit  got.  laggs  ,lang'  longu8  zusammen,  ,so  dass  im 
Lat.  und  Germ,  ein  Dental  abgefallen  wäre^  Ich  möchte  um- 
gekehrt sagen,  dränga  hat  ein  Plus  von  einem  Dental.  Man 
bedenke,  dass  das  Wort  Bh.  IV,  56.  75  in  adverb.  Bedeutung 
,lange  Zeit  hindurch^  vorkommt  (uta  draügam  jivä  ,und  du 
lebe  lang').  Ich  halte  es  nicht  für  ausgeschlossen,  dass  Ügaa, 
i-oJux^  doch  mit  longua  ,lang'  verwandt  sind.  Dem  Sinne 
nach  sind  sie  identisch.  Die  W.  Igh  (oder  wie  sie  anzusetzen 
ist)  kann  nasalirt  in  langus  lang  enthalten  sein.  Schrader, 
Sprachvergleichung^,  329  setzt  X6yx7j  zu  longus  nach  Benfey, 
Griech.  WurzeU.  U,  S.  49. 

Zu  got.  arbaips  , Arbeit'  kann  lit.  d-drbas  m.  , Arbeit'  ge- 
hören,   das   wohl   altes  Neutrum    ist.     Lit.  ddrbas,   dxrhti  stellt 

3* 
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den  Stammgestalten  beider  deducirt;  seine  Geltung  bebalten 
wMg  (S.  151) J 

Auch  von  einer  anderen  Zusammenstellung  ist  man  zurück- 
«rekommen.  Fick  II ^  582  hat  noch:  Lit.  algä  f.  yLohn,  Ver- 
dienst^,  asi.  dlügü  ^Schuld',  got.  dulgs  ,Schuld',  altir.  cUigim 
mereo.  Aber  man  hat  wohl  cdgä  mit  Fröhde,  Bezzenberger's 
Beiträge  HI^  S.  13  zu  ai.  arghds  zu  stellen. 

Das  Altbaktrische  hat  ein  de-,  welches  vielleicht  mit 
anaerem  d-  zusammenhängt:  instrum.  debäzafJid  y.  46.  6  (Geldner 
47.  6).  Also  de-bäzanh:  bäzaiJi  =  lit.  debesis  (aus  *d'nebe8'): 
blav.  nebo  Stamm  n^ea-?  Das  Denominativum  debäzaiti  j.  43.  6 
(^Geldner  44.  6).  Wie  es  sich  mit  d^-jämdgpa  und  dd-jit  verhält, 
ist  wieder  eine  andere  Frage. 

Sehr  ansprechend  hat  über  lit.  llgcu  Bezzenberger  in 
seinen  Beiträgen  III,  133  ff.  gehandelt.  Er  erklärt  sich  den 
Abfall  von  d  hier  sowie  bei  preuss.  insuwis,  asl.  j^zykü  ,Zunge' 
lautgesetzlich  durch  Assimilation  des  d  an  die  unmittelbar 
folgenden  silbebildenden  l  n.^  Dagegen  hat  Schmidt  in  seinem 
CoUeg  über  Litauisch  1883,  wenn  ich  mich  recht  erinnere^ 
auf  OBzarä  und  got.  tagr  hingewiesen,  sowie  auf  lit.  döbilas, 
lett  ahhds,  lett.  magone,  lit.  agünä  ,Mohn'  und  eine  für  alle 
diese  Fälle  des  scheinbaren  Consonantenschwundes  im  Anlaute 
ausreichende  Erklärung  verlangt. 

Das  war  es  eben,  was  obigen  Gedankengang  in  mir  an- 
regte, lieber  lett.  ahbtds  und  lit.  agünä  ist  kaum  etwas  zu 
sagen,  agünä  ist  von  asl.  makü  liOnuav  (^ipuav)  wohl  nicht  zu 
trennen,  aber  es  stimmt  mit  seinem  g  nicht  dazu.  Vgl.  auch 
^Xoqi  Saxog  Curtius,  Grdz.^,  593,  fidXsvQOv  und  illsv^y 
Curtius  591. 


>  Unerkiftrt  ist  bis  jetzt  ai.  ddkshu  R.  V.  195.  4  und  dakshtis  141.  7, 
wofür  der  Pada  dhakshu  und  dhakthua  bietet.  Dem  lit.  degii  dkgti 
^brennen',  deg<u  ,Brand'  entspricht  asl.  xega  zeSli  ,urereS  iegü  m.  zega  f. 
»avfia.  Aach  das  weist  darauf  hin,  dass  der  yerschiedene  consonan- 
tische  Anlaut  überhaupt  nicht  zur  Wurzel  gehOrt. 
'  Ich  glaube  an  die  Bezzenberger'sche  ElrklSrung  nicht  wegen  folgender 
Fille: 

Lit.  (Mm,  dilMn^jju',  asl.  dlübq,  Slübokü.  Pick  ^^  583. 

Lit.  dyVk  dkUiu  dküi.  Fick  11\  581. 

Asl.  dpidü  EU  lett.  dimt,  dimdä.  Fick  I,   105.  613. 
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Auch  ich  möchte  in  diesem  Zusammenhange  wie  Bezzen- 
berger  das  viel  umstrittene  Wort  für  ,Zunge'  anfUhren.  Die 
Sippe  ist  bekannt. 

Ai.  jihvd  (juhü  f.  ?)^  aps.  hizav'  (hizävam  Bh.  11,  74  nach 
Bartholomae;  Oppert  liest  Izävam]  wahrscheinlich  izuvam  Wiener 
Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlandes  I,  223),  ab.  hizu  und 
hizvä.  Dazu  lat.  dingtm,  got.  tuggo  (das  ein  u  verloren  hat: 
Schmidt,  S.  74),  asi.  j(zykü  m.,  altpreuss.  insuwü,  lit.  leiüvis  m. 

Trotz  aller  Schwierigkeiten  hat  man  sich  bis  heute  noch 
nicht  entschliessen  können,  an  dem  etymologischen  Zusammen- 
hang dieser  Wörter  zu  rütteln.     Sieh  Kluge  ^,  S.  401. 

Am  bedenklichsten  ist  der  Anlaut.  Den  wesentlichsten 
Fortschritt  in  der  Erklärung  des  Wortes  bedeutet  mir  der 
Aufsatz  von  Bartholomae,  Kuhn's  Zts.  XXVII,  207 ff.  Dieser 
hat  f)lr  das  Arische  eine  Form  *sizhvä  angenommen.  Daraus 
ab.  hizvä  ganz  regelrecht:  im  urind.  wurde  daraus  *tiikvä, 
ai.  jihoä.  All  das  ist  vollkommen  glaubwürdig.  Im  Arischen 
ist  also  der  Anlaut  «.^ 

Im  Europäischen  finden  wir  zunächst  einen  Anlaut  d, 
Lat.  dingua,  got.  tuggo.  Daneben  aber  Formen  ohne  s  und  d, 
so  asl.  j^zyküy  altpreuss.  insuwis.  Das  Lit.  hat  lezüvis;  ob  l 
hier  an  die  Stelle  von  d  getreten  (wie  bei  lat.  lingua  nach 
linguo;  also  lezävia  nach  leziü  ,lecke'),  kann  man  nicht  sagen, 
ist  aber  wegen  der  slav.  und  preuss.  Form  nicht  gerade  wahr- 
scheinlich. Wenn  es  also  erlaubt  ist,  die  {-Formen  als  jUngere 
Entwicklungen  wegzulassen,  stellt  sich  die  Frage  einfacher. 

Die  Formen  der  indogerm.  Sprachen  lassen  sich  so  ein- 
theilen : 

*     ^^  **     I  asl.  jizykii 


1  Gegen  Bartholomae  hat  Osthoff  Perfect  S.  ö03  Einwendungen  erhoben. 
Er  fragt,  warum  (wenn  Barttiolomae  Recht  hat)  im  ai.  nicht  auch  »ah 
«u  *jahf  aahdtram  zu  *jakd«ram  geworden  ist.  Nun  safi  kann  das  » 
aus  Formen  wie  daäkM  etc.  erhalten  haben,  vielleicht  auch  aus  »d^hr; 
Widff'am  geblieben  wegen  »akft.  Osthoff  geht  seinerseits  von  nriranisch 
*2i2vä  (=  ai.  jihvd)  aus  und  lässt  durch  Dissimilation  der  tOnenden 
Zischlaute  daraus  ^nzvä  werden.  Dann  hütte  mindestens  auch  aus 
sazva  *9azoa,  *hazüa  werden  müssen.  Für  Osthoff 's  Erklärung  spricht 
nichts,  fQr  die  Bartholomae'»  sprechen  wichtige  Analogien. 
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{AD     llt2V€l 
.  '     ...      . 
ai.  ^tAt;a 

Davon  zeigen  I.  und  IL  die  grOsste  Verwandtschaft;  sie 
unterscheiden  sich  nur  durch  das  d.  Die  arische  Sippe,  welche 
abzutrennen  man  kaum  den  Muth  haben  wird,  stimmt  nur  in 
dem  ghvä^  und  zwar  mit  Germ.  Lat.  Altir.  Ist  das  i  lautge- 
setzlich aus  a  =  n  entstanden?  Vgl.  ai.  jihmd  doxi^y  Fick 
l\  104.     Wie  ist  aber  die  Regel  zu  formuliren?^ 

Wir  sehen  also  das  Wort  ohne  cons.  Anlaut,  dann  mit  d 
und  mit  8.  Liegt  es  da  nicht  sehr  nahe,  zu  vermuthen,  dass  jene 
Flexionselemente,  die  sonst  am  Ende  der  Worte  antreten,  hier 
an  den  Beginn  gefügt  sind?  Unsere  Analyse  führt  also  auf 
zwei  idg.  Formen :  ein  neutrales  * dii^hv-ä  (mit  ä  wie  d/ri}  got. 
augo  etc.)  tmd  ein  fem.  *8-njhv-ä.  Oder  ist  hier  das  8  das- 
selbe wie  in  e^&v-g  ^ifu-g?  Schmidt,  S.  561,  Brugmann,  Grdr. 
n,  S.  589.  Vgl.  auch  ai.  rnddhus-  n.  ,SüBsigkeit'  zu  mddhu-, 
mdnus'  m.  ,Mensch'  neben  manu-  m.  got.  mann-  aus  *nianW', 
Bmgmann  11,  S.  399.  Wenn  das  altir.  t-enge  wirklich  altes  t 
enthält,  dann  besteht  die  Gleichung  t-enge:  lat.  d-ingua  ai. 
ydkr-t:  vorgerm.  8äl-d, 

Zu  idg.  *nebho8,  *d-nebho8  ,NebeP.  Dem  ai.  ndbha8 
D.,  aal.  nebOy  viipog,  v€q>ilf],  an.  nifl  entspricht  lit.  debesis^  gen. 
pl.  consonantisch  debesti.  Fick  I*,  97.  Die  litauische  Form  ist 
noch  unerklärt.  2  Ich  denke,  sie  ist  aus  *d-nebe8',  einem  neu- 
tralen «Stamme  mit  präfigirtem  d  entstanden.  Die  Lautgruppe 
dn-  ist  sonst  im  lit  nicht  mehr  erhalten,  nur  inlautend,  wo  sie 
bewahrt  ist,  was  aber  kein  Beweis  für  die  Unmöglichkeit  eines 
Ueberganges  von  dn:  d  im  Anlaute  ist.  Ob  asl.  nebo  aus 
^d'nebo8  oder  *neba8'  entstanden  ist,  wird  kaum  zu  sagen  sein, 
denn  auch  anlautend  dn  wäre  vielleicht  zu  n  geworden,  wenn 
seine  Behandlung  dem  inlautenden  gleich  war  (*  hüdn(i  : 
bunq). 


*  Dazu  Sauuare,  Memoire  p.  25  n. 

'  Holthansen  hat  defte^ti»    aus  *nef*€S'  im  Anschlüsse  an  dangtu  ,Uimmel* 

erkl&rt.     Paul-Braune,  Beitr.  XIII,  690.    Ich  bin  nicht  im  Stande,  mich 

dieser  Meinung  anzuscbliessen. 
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Und  das  flir  dehesU  vorausgesetzte  anlautende  d-nj  glaube 
ich,  ist  noch  überliefert  Herr  Meillet  aus  Paris,  mit  dem  ich 
darüber  sprach,  erinnerte  mich  an  die  Sippe  dv6q>0Q  yyötpog 
%viq>aq,  Curtius,  Grdz.^  535  wollte  sie  nicht  trennen,  weil  sie 
dasselbe  bedeuten:  ,DunkeP.  Einen  Guttural  hinter  dem  6 
suchen,  geht  nicht  an  und  so  hatte  Schmidt,  Zts.  XXV,  S.  löO 
Recht  zu  sagen:  ,Ueber  dvötpog  wissen  wir  gar  nichts^  dröq>og 
und  Yy6q>og  können  nicht  identisch  sein,  denn  es  fUhrt  kein 
Weg  vom  einen  zum  andern.  Ot.  Meyer,  Gr.  Gr.^,  S.  254 
lässt  dv6q>0Q  aus  yv6q>og  entstanden  sein,  was  kaum  wahr- 
scheinlich ist,  da  yv  so  viel  wir  wissen,  niemals  und  nirgends 
zu  dv  geworden  ist. 

Ich  theile  also  d'y6q>og  und  finde  hier  das  Präfix  d.  Das 
Wort  ist  allerdings  als  Masc.  überliefert,  aber  es  ist  möglich, 
dass  es  erst  von  einem  verlorenen  *d'V8q>og'-  n.,  lit.  *debe8-  zu 
seinem  d  gekommen  ist.  Andererseits  weist  dvo^egög  auf  einen 
alten,  wohl  neutralen,  r-Stamm  hin:  *dnobhöry  der  sich  zu 
dv(Hp€Q6g  verhielt  wie  vxnLxioQ  :  vincrBgog,  iläwg  :  üdsgog.  Schmidt, 
S.  195.  Die  r-  und  «-Stämme  sind  ja  häufig  neben  einander. 
Schmidt,  S.  149.  151.  Kuhn's  Zts.  XXVI,  408.  Vielleicht 
stehen  die  2-Formen  zu  denen  mit  r  in  einem  näheren  Bezüge: 
vscpiXf],  nebtda,  air.  nel,  ahd.  nebul.  Wenn  auf  *vviq>og  in  J  274 
älia  di  wiifog  etwas  zu  geben  wäre,  d.  h.  vy  aus  av  und  nicht, 
wie  wahrscheinlich,  aus  Sandhiübei*tragung  zu  erklären  wäre, 
dann  böte  *a'viq>og  :  i-v6(pog  debeiis  eine  Parallele  zu  *8'n§hü  : 
*drn^hü.  Sieh  Brugmann,  Gr.  Gr.^,  S.  81. 

Anders  muss  es  sich  mit  yv6q>og  verhalten.  Meillet  ver- 
wies mich  auf  Doppelformen  wie  ydovTtog  ö  :  dodnog  hin.  Wenn 
hier  ein  Präfix  in  dem  y  steckt,  so  möchte  man  an  Bezug  zu 
dem  neutralen  g  von  äsTg  denken.  Sieh  unten  bei  ydla.  Etwas 
Aehnliches  könnte  bei  nömen  :  co-g-nömen  vorliegen.  Das  letztere 
durch  Anlehnung  an  cogiwsco  entstehen  lassen,  hat  doch  recht 
wenig  für  sich. 

Mit  viq>og  dvtkpog  yvöipog  nicht  genug,  gibt  es  noch  ein 
Kvicpag,  neben  dem  Hesych  ein  dxQÖxvsfpa  bewahrt  hat.  Schmidt; 
S.  340.  Da  X  sich  weder  mit  d  noch  mit  x  zusammenreimt, 
bleibt  auch  hier  nichts  übrig,  als  nach  altem  Besitz  als  dessen 
Muster  sich  umzusehen.  Es  ist  naheliegend,  mit  Meillet  an  Ver- 
hältnisse wie  ,hören'  zu  ,Ohr'  zu  denken.     Man  denke  weiter 
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«0  xFvrrog  6  :  n^finayav  tiyrttiaj   wogegen  Curtius,   Grdz.^,  698 
xmtog  nicht  von  fdoCrtog  trennen  will;  lUXev&og  {rä  xilsv^) : 

Gewiss  ist,  dass  es  ein  Präfix  k  gegeben  hat.  Namentlich 
bei  der  Bezeichnung  von  Körpertheilen  hat  es  sich  mehrfach 
eingestellt  Ich  kann  es  bei  Ohr,  Mund^  Auge,  Knochen^  Elle 
nachweisen. 

Kluge,  Wb^,  s.  V.  yhOren^  nimmt  für  dnoiw  ein  Präfix 
ak-  an.  Das  ist  nicht  sicher,  denn  das  germ.  hat  blos  k-: 
got  hau9j<m.  Das  a  von  d-x-ot^co  gehört  in  jene  Classe  uner- 
klärter Vocale,  die  man  prothetische  nennt.  Wegen  der  lieber- 
einstimmung  von  imabia  und  got.  hausjan  gegen  oig  got.  avso 
könnte  man  glauben,  es  hätte  blos  ein  Verbum  *k'0U8'jö  ,ich 
höre'  gegeben,  aber  nur  *ö8,  *oub  ,Ohr\  Die  folgenden  Bei- 
spiele zeigen  aber,  dass  es  auch  ein  *k'ö$,  "^k-ous  gegeben 
haben  kann. 

Zu  lat.  öS  (aus  *öu8)  gehört  ora,  &a  ,Rand^  Zu  diesem 
dürfte  c-ord-m  gehören,  erstarrt  im  acc.  sg.  fem.  (wie  clam,  iamÜ), 

Das  Lat.  gebraucht  für  ,Auge'  den  Diminutivstamm 
ocuUh  aus  ^oc'h'.  Dazu  hat  man  schon  seit  Langem  cÖcUa  itis 
«einäugig'  gestellt.  Pott,  Etjm.  F.  IP,  446  und  Curtius,  Ordz.*^, 
S.  168.*  Ist  die  Zusammenstellung  richtig,  dann  ist  dieses  Adj. 
ein  Zeuge  von  der  Existenz  eines  ^k-ok-  ,Auge^  Eline  ver- 
läßlichere Spur  des  Präfixes  k-  liegt  aber  bei  unserem  Worte 
im  Äi.  vor.  Sehr  merkwürdig  ist  ai.  cdkshu-a  ,Auge^  Ich 
fasse  es  als  altes  neutr.  cäksh-u  und  stelle  es  als  ^c-äksh-u  zu 
fik$hiy  wie  got.  h-ausjan  ,hören'  neben  auso  ,Ohr'  steht.  *ek8'U 
iBt  auch  wegen  des  Ablautes  eine  sehr  interessante  Nebenform 
zu  *oi<-t.  Die  ai.  W.  c-aksh  ist  dann  nichts  Anderes  als  das 
verbal  flectirte  neutrale  Thema  caksh-.  Fick  hat  in  3.  Aufl. 
1, 316  zu  ai.  caksh'  noch  naTtraivM  gestellt,  was  er  aber  in  4.  Aufl. 
I,  S.  182  wegliess.  Die  Wurzel  ist  also  ek,  ok,  ök,^  Das  ab. 
ftlgt  zu  cdkthu-  noch  cashman.  n.  Auge.  Nach  Lanman,  Noun- 
inflexion  hat  der  Veda  folgende  Formen  von  cdkshu-:  Ablativ 
(Ak$ha$  R.  V.  X,  90.  13;  der  A.  V.  II,  35.  4  verlangt  cdkshos, 
wo  der  Text  cdkihus  bietet.  Lanman  410.  Dazu  kommt  der 
Voc.  sing.  masc.  fem.  sahasra-caksho  A.  V.  IV,  20.  5,  XIX,  35.  3. 


1  \^\,  auch  Vanicek,  vergl.  Wb.  II,  1056. 


42  II'  Abhandlung:    Heringe r. 

Lanman  412  f.  Dieser  ist  der  Ansicht,  dass  cakshu-  erst  durch 
Missdeutung  des  nom.  cdkskus  (Stamm  cähhtL8-  neutr.)  ent- 
standen ist,  während  ich  eher  das  Umgekehrte  glauben  möchte. 
cdkahurs  :  cdksku  wie  ei&vg  :  ei&i» 

Zu  dem  Stamme  *  oks-  ai.  dksh-i,  *  okos  asl.  oko  vgl.  man 
*k'eks-  im  Infinitiv  ai.  cdkshe,  cdkshi,  sowie  *k^4k808,  es  in  cäk- 
shas-  n.  ^Auge',  Infinitiv  cdkshase.  Vgl.  uru-cäkshas-  adj*  und 
ebqv-unp;  letzteres  von  der  einfachen  Wurzel. 

Zu  ai.  dsthi  ^Knochen'  gehört  asl.  k-ostl,  Fick  I^,  370. 
Vgl.  femer  Kuhn's  Zts.  III,  325.  Grimm,  Wb.  I,  1381.  Es 
ist  weiters  recht  wohl  möglich,  dass  lat.  cÖsta  ae  ,die  Rippe' 
hieherzustellen  ist.  ^c-ost-a  ist  dann  der  neutrale  d-Nominativ 
neben  dem  auf  i  von  dathi, 

Herr  Prof.  Friedr.  Müller  machte  mich  auf  asl.  koleno  n. 
yyöw^  aufmerksam.  Wenn  man  *k-ol6iio  theilt,  so  bietet  sich 
got.  aleina  ,£lle'  als  Entsprechung  dar.  Got.  aleina  aus  *aUna 
nach  den  adj.  auf  -ein-;  ahd.  elina  dagegen  weist  auf  ^  der 
zweiten  Silbe.  Griech.  äUrtj  und  uhia  zeigen  weitere  Stadien 
des  Ablautes:  *ölän,  *oUn,  *oln.  Das  k  findet  sich  auch  im 
Griech.,  und  zwar  in  x-<oAi/y  6  ,Knochen  des  Oberarms^  Man 
stellt  zu  aleina  äliyrj  gewöhnlich  asl.  hzkuti,  lit.  ölektia  üUktUf 
die  aber  recht  ferne  stehen. 

Eine  Reihe  von  Eörpertheilen  scheint  im  idg.  mit  Worten 
bezeichnet  worden  zu  sein,  welche  mit  k  beginnen.  Vgl.  lat. 
Collum,  coxa,  ai.  kravis,  lat.  corpuSy  coma.  Aber  es  ist  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  die  obigen  k-  von  diesen  Worten  ent- 
lehnt sind,  oder  dass  k  durch  falsche  Silbentrennung  aus  dem 
Zusammenhang  der  Rede  stammt,  denn  die  mit  A-  schliessenden 
Wörter  waren  gewiss  nicht  häufig.  So  bleibt  nur  die  Annahme 
übrig,  dass  k  ursprünglich  ein  sinnbegabtes,  formales  Element 
war,  mindestens  der  Rest  eines  solchen. 

k'  findet  sich  auch  sonst. 

Es  kann  in  x-dizqog^  an.  liafr,  Kluge  s.  v.  ,HabergeissS 
gegen  lat.  aper  vorliegen,  denn  aper  stimmt  im  W.  vocal  wie 
in  der  Ableitung  gar  nicht  zu  ,Eber',  germ.  *epru8.  Der  Fall 
ist  bedenklich,  weil  k-  sonst  nur  bei  Neutren  und  Indeclinabilien 
sich  findet. 

*k'Svelis  ,6'  neben  *8veU8  vgl.  ab.  khshvaa.    Fick  I*,  152. 

^vv  :  avv  hieherV 
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Ganz  aus  dem  Spiele  lassen  möchte  ich  nviTtög  ,dämmerig', 
mnff  ^Tvq>hig^  Hesych,  lat.  crepusculum.  Stolz,  Lat.  6r.^,  S.  303. 
Schmidt,  Nentra  335,  Anm.  2. 

Es  gibt  vielleicht  auch  ein  Präfix  t-.  Wenn  air.  t-enge 
schon  altes  t  hat  und  sich  dadurch  von  d-inguay  got.  tuggo 
unterscheidet,  so  hat  es  vielleicht  einen  Genossen  in  dem  d 
unseres  Wortes  ,Deichsel',  das  Kluge,  Wb.*  ,ein  den  germ. 
Dialekten  eigenthümliches  Wort  dunkler  Ableitung'  nennt.  Die 
^^ache  ist  deswegen  auf](ällig,  weil  die  Idg.  doch  wahrscheinlich 
schon  ein  gemeinsames  Wort  für  diesen  ihnen  wohlbekannten 
Gegenstand  hatten,  denn  der  Wagenbau  war  ihnen  geläufig. 
Schrader,  Sprachvergleichung  ^  S.  489,  setzt  lat.  t^mo  und  ahd. 
dihmla,  an.  pM  ohneweiters  zusammen,  wogegen  ELluge^  mit 
Recht  Bedenken  hat.  t&ne  aus  *teiQcmo  herzuleiten,  ist  nicht 
einwandfrei.  Zu  dieser  Sippe  gehört  nun  vielleicht  ai.  ^ä  f., 
il.  h.  es  hat  ein  idg.  n.  *M£-^  *^i^'-^  gegeben.  Das  t-  stellt 
dich  dann  dem  -t  von  ai.  gäkrt  an  die  Seite. 

Bekannt  ist,  dass  viele  Wörter  mit  anlautendem  s  Ver- 
wandte haben,  welche  dieses  nicht  zeigen.  Ich  zweifle  nicht, 
dass  in  lat.  s-uper  h-VTtig  gegen  ai.  üpari,  got.  tibar  ein  Präfix 
$  vorliegt,  wenngleich  nicht  zu  sagen  ist,  was  es  mit  demselben 
fiir  eine  Bewandtniss  hat.  Gerade  bei  dem  loeativischen  *  tiper, 
*uperi  (vgl.  ai.  karman  :  karmani)  ist  dieses  8  um  so  auf&lliger. 
Auch  sonst  sind  die  Doppelformen  wie  got.  stiur:  an.  PjötT 
tavQog,  axvzog  scQtum  :  xvrog  (Noreen,  S.  124)  zahlreich.  So 
aiiHo^  und  fuXa^y  aftoysoög  und  (juyysQÖg  Gramm.,  a^ioiög  und 
^iig  Gramm.,  axivöatpög  und  xivdatfMigy  uiuxQÖg  und  fuxQÖQy 
axldyafiai  und  xidvtjiu  u.  s.  w.  Dazu  Kuhn's  Zts.  II,  264.  Pott, 
Etym.  Forsch.  II,  S.  291. 

Ich  möchte  nur  mich  dagegen  aussprechen,  dass  überall 
in  Fällen  des  Wechsels  von  anlautendem  s  +  Cons.  und  Cons. 
allein  ein  idg.  Satzsandhi  angenommen  wird.  Ich  glaube,  es 
moss  die  Möglichkeit  offen  gehalten  werden^  dass  in  einer  An- 
zahl dieser  Fälle  ein  Präfix  8  vorliegt. 

Das  Nom.  -8  und  d  (t)  sind  die  einzigen  Casuszeichen, 
welche  ich  präfigirt  glaube  nachweisen  zu  können.  Von  diesen 
ist  d  (t)  immer,  «  in  den  meisten  Fällen  festgewachsen.  Das 
kann  uns  nicht  wundern,  denn  die  Sprachen  streben  darnach, 
Reihen    zusammengehöriger   Formen   mit   gleichem   Anlaut   zu 
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versehen'  (vgl.  iytb  und  darnach  l-juoC  i-(ioi  i*fid)y  ein  Trieb, 
der  namentlich  die  Geschichte  der  starken  Verbalflexion  im 
Qerm.  stark  beeinfliisst  hat  und  jedenfalls  bei  dem  Verluste 
der  Augment-  imd  Reduplicationstempora  stark  mitgewirkt  hat. 
In  unserem  Sprachbewusstsein  ist  auch  zweifelsohne  die  Vor- 
stellung des  Wortanlautes  am  deutlichsten  ausgeprägt,  wovon 
man  sich  leicht  daraus  überzeugen  kann,  dass  man  von  veiv 
gessenen  Wörtern  und  Namen  oft  noch  den  Anlaut  allein  be- 
wahrt hat. 

Nur  einige  Spuren  sind  noch  erhalten,  welche  Wörter 
mit  vorgeschlagenem  m-  zu  zeigen  scheinen,  von  diesen  wieder 
nur  sehr  Weniges,  woran  man  an  das  Accusativ  -m  zu  denken 
sich  veranlasst  fühlen  könnte.  So  könnte  man,  wenn  sich  neben 
acc.  iV  (vgl.  ai.  im-am,  ab.  im-em,  altlat.  em-em)  auch  griech. 
fiiv  findet,  glauben,  dass  fi-iv  zu  theilen  ist,  hier  also  das 
accusativische  m  doppelt  erscheint. 

Etwas  Aehnliches  könnte  im  germ.  Personalpronomen 
noch  erhalten  sein;  vgl.  got.  nom.  ik,  aber  acc.  m-ik.  Das 
Verhältniss  ist  allerdings  nicht  schlagend,  denn  die  anderen 
Sprachen  erweisen  Grundformen:  *mg,  *mBm  (Sandhü),  *me. 
Trotzdem  kann  in  acc.  m-ik  der  nom.  ik  enthalten  sein.  Auch 
Brugmann,  Grdr.  II,  S.  816  meint,  dass  mdhyam,  mihi  das  gh 
von  ahdm  etc.  enthalten.  Dann  trenne  ich  *(m)-aAy-(am)  und 
suche  darin  den  Loc.  zu  ah^am)  vermehrt  um  den  Anlaut  des 
Accusativs.^  Ai.  mdhyam  kann  also  für  got.  m-ik  zeugen. 
Got.  pii  :  puk  wäre  dann  erst  Analogie  nach  ik  :  mik.  Die 
Annahme  einer  Partikel  *ge  wäre  fUr  mik  =  ifiiye  nicht  an- 
stössig.  Bei  ]mk  muss  man  aber  bereits  annehmen,  dass  hier 
eigentlich  die  Nominativform  (=  avys)  vorliegt.  Bedenklich 
wird  die  Annahme  bei  (ugkara),  ugkisj  wo  die  Partikel  mit- 
flectirt  wird.  Solches  findet  sich,  aber  nur  vereinzelt;  vgl. 
thessal.  toBvsog,  In  unserem  Falle  müsste  es  germanisch  sein. 
Ich  glaube,  dass  das  g  von  ik  auch  in  got.  (ugkara),  ugkj  ugkis 


*  Brngmann  II,  801  findet  in  ai.  mdhi/amt  mihi,  umbr.  mehe,  armen,  m; 
(aus  *emegh)  den  Cons.  gh  von  *egh-  ,ich*  wieder.  Vielleicht  begann, 
sagt  er,  ,anch  der  dat.  einmal  mit  *egh'  und  wurde  später  im  Anlaut 
nach  dem  Muster  der  anderen  Casusobliqui  umgestaltet'. 

'  Ein  anderer  Loc.  in  ai.  me  (gen.  dat.),  /noi,  sl.  mi.  Ai.  mäy-i  hat  lum 
Unterschiede  das  i  noch  einmal  erhalten. 
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enthalten  ist.  Gk)t.  ugk  =  ^rß-g-e  (vgl.  ^m-eg-om  ,inich*)  oder 
=  *n-^  (vgl.  dual,  ndii  vm).  Bemerken  will  ich  nur,  daas  ai. 
Rdu,  yic&  einen  idg.  Dual.  *nö,  *nöu  erweisen  (so  nd-«),  dessen 
plur.  in  ai.  na-9  vorzuliegen  scheint.  *  Die  unbetonte  Form  des 
Letsteren  ist  *n«,  das  Thema  der  meisten  Casus  des  Plurals. 
Das  Zahlwort  ,Neun^  Vgl.  Brugmann,  Grdr.  II, 
S.  481  ff.  Cortius  '\  310.    Ich  finde  folgende  ^Grundformen' ; 

^n-ivn  .  .  .  .  ai.  ndvarif  got.  niuriy  novem,  apr.  nef^ln-U, 

air.  nrfi(n). 
*d-A7n-(^)  .  .  asl.  dev^l,  lit.  devynl. 

Zn  den  griech.  Formen  vgl.  G.  Meyer,  Griecb.  Gr.^ 
S.  379.  Das  Griechische  hat  ausser  iv-ev-i^'XOVTa ,  das  auch 
G.  Meyer  auf  ey^svi^nowa  zurUckleitet,  noch  andere  Formen; 
sie  lassen  sich  auf  folgende  Typen  zurUckfUhren : 

*(eii)-t;«n  ....  iv&^puovxa 

•(6n)-t7i    ....  ^a'%ti^^  ^va-%o^  etc. 

*(cii)-n-Ä9  .  .  .  iv-via  etc. 

Trennt  man  also  iv-via,  so  liegt  in  dem  zweiten  Theile 
*net?n  vor,  das  auch  sonst  vielfach  erhalten  ist.  So  weit  bin 
ich  mit  Wackernagel,  Kuhn's  Zts.  XXVIII,  S.  132 ff.  einver- 
standen. Aber  seiner  Deutung  h-via  =  ,im  ganzen  Neun', 
,Tolle  Neun^  kann  ich  gar  keinen  Geschmack  abgewinnen. 
Man  mtlsste  erst  nachweisen,  dass  es  in  der  griech.  Cultur 
irgendwo  eine  sehr  bedeutungsvolle,  oft  angerufene  ,Neun' 
gegeben  habe,  welche  den  Zusatz  begreiflich  machte. 

Damach  bleiben  ^ven,  *i?n  übrig,  welche  weiter  zeigen, 
dass  *iiAm  *n-ivn  zu  trennen  ist.  Herrscht  einmal  darüber 
Klarheit,  dass  n  in  *n-ivn  ein  Zusatz  ist,  dann  wird  man  sich 
leichter  entschliessen,  auch  d  im  Baltisch-slav.  für  einen  Zusatz 
ra  nehmen  und  wird  die  Versuche  aufgeben,  ^n-iün  mit 
^d-hm  lautgesetzlich  zu  vermitteln. 

Mir  will  also  scheinen,  dass  das  charakteristische  Thema 
der  Kennzahl  *rÄi,  *ewj,  *vn  ist  und  sonst  gar  nichts.  Und 
die  Etymologie  bietet  sich  selbst  dar.  Das  Thema  gehört  zu 
odntUy  got.  vans,  ai.  und.  Vgl.  J.  Schmidt,  Neutra  S.  206. 
Ans  dem  Griech.  gehört  noch  eivig  {tdog,  iv)  hieher,  als  dessen 

'  Dttsa  SaaflBiire,  Memoire  p.  25. 
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Bedeutungen  ^beraubt,  verwaist,  verwitwet^  angegeben  werden. 
Es  ist  entweder  auf  *eun-l'8  zurückzufiihren  (mit  Metathese 
von  ven  wie  etv/j  und  ^wohnen',  Fick  I*,  129,  ai.  vdra»  gegen 
eigog  das.  130,  ai.  vdsu  gegen  got.  ius  =  *eu8?  das.  133  etc.) 
oder  auf  *e'ün-l8  mit  tiefster  Wurzelstufe  und  Vocal verschlag. 

Zu  ai.  und  vgl.  Osthoff  M.  ü.  IV,  369;  Paul  Hom,  Am. 
Journal  of  Philol.  XI,  S.  86.  Zu  eivig  Benfey,  Gricch.  Wurzell. 
I,  125.  n,  52. 

*v4n-,  *em-  bedeutet  also  ,beraubt,  ermangelnd,  nicht 
voll'  0.  dergl.  Was  gemeint  ist,  zeigt  ai.  unaviTjigati  ,ein 
mangelhafter,  nicht  voller  Zwanziger,  d.  h.  ,Neunzehn'.  So  ist 
-evji'  durch  *d6lc7iit  zu  ergänzen  und  bedeutet  ein  ,mangelhaftc8 
Zehn',  d.  h.  ,Neun*. 

Dass  die  innere  Sprachform  (die  Subtraction)  uralt  ist, 
beweist  lat.  undeviginti,  bei  dem  man  sich  fragen  möchte,  ob 
es  nicht  aus  *ünO'dveücfiiti'  volksetymologisch  umgestaltet  ist, 
also  dem  ai.  üiuzviriigati  genau  entspricht? '  Ist  also  un-de- 
viginti  erst  an  Stelle  von  * üno-viginti  getreten? 

Wie  das  ai.  neben  unaviTjigati  auch  ekonavbjigati  hat,  so 
besitzt  das  Gr.  neben  *yen  *evii  auch  ^en-ven,  ^en-imi  und 
*en-n'hi\j  d.  h.  ,ein  Fehlendes^  um  eins  Beraubtes',  nämlich 
Zehn.  Das  arm.  inn  ftthrt  man  auf  dieselbe  Form  zurück: 
*envn.  Osthoff,  M.  U.  I,  122.  h  halte  ich  für  identisch  mit 
%v.  War  die  Grundform  wirklich  sem-  (das  Arm.  könnte  n 
nicht  mehr  zeigen),  dann  hätte  hvia  seinen  Asper  dem  Einfluss 
von  dnvt)  geopfert,  wie  umgekehrt  b%TÜ  nach  kn%&  sich  iGindet, 
hcrakl.  aber  iwia.  Doch  halte  ich  es  für  möglich,  dass  iv 
die  ältere  Form  ist.  Idg.  senia  *8mta  *84m  soll  gr.  elg  iila  & 
geworden  sein.  Warum  aber  dann  nicht  *a(iia?  Dass  es  einen 
Stamm  ^-«ni-  ,eins'  gegeben  neben  *«-6m  scheint  mir  auch 
ä'loxog,  Ä'-?v$,  ö-noTQog  zu  beweisen.  Curtius,  392  (dazu  Fick 
P,  136.  558). 

Was  heisst  aber  *d-ei7i-,  *n-emi?  Mich  dünkt,  wir  haben 
es  hier  mit  Präfixen  zu  thun.  d-  mag  das  -d  der  Pronomina 
sein:  ^d-emi  also  ,fehlendes'  ,mangelhafte8  Zehn',  n-  ist  viel- 
leicht identisch  mit  dem  -n  der  neutralen  n-Stämme.  Vgl.  auch 
Noreen,  Utkast,  S.  127,  der  auf  Fälle  wie  ahd.  nartca  gegen 


*  Die  obifre  Deutuufif  »chon  bei  Benfey,  Oriech.  Wurzell.  I,  126. 
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ao.  ^rr  {*aruz)y  ai.  di'ush  hinweist.  Das  n-  passt  gut  zu  dem 
n^  von  *$q>t9ih  *delc7ii  und  zu  dem  neutralen  s  von  *svelc8y  das 
wohl  identisch  ist  mit  dem  von  ei&v^y  Tcv^y  yyv^  etc. 

Kluge  ^  schliesst  sich  der  Meinung  an^  dass  ,Neun'  mit 
*neu»t  »neu'  zusammenhänge.  Es  sei  die  ,neue  Zahl',  nämlich 
der  vierten  Tetrade.  Dass  darnach  gerechnet  wurde,  beweise 
die  Dualform  der  ,Acht'.  Diese  beweist  das  allerdings  nicht, 
da  sie  auch  anders  zu  erklären  ist.  Fick  I^,  15.  Zudem  muss 
ein  Halt  fUr  *nevn  gesucht  werden,  wozu  *nevO'  wenig  hülfe. 

Dass  in  *n-evii,  *d-evii,  ^eti-netm  die  Dekade  ausgelassen 
iöt,  kann  nicht  verwundem.  Got.  airdtf,  tvalif  müssen  ebenso 
erklärt  werden,  man  deutet  sie  als  ,ein  Uebriges,  zwei  Uebrige'. 

Bei  dieser  Gelegenheit  eine  neue  Hypothese  über  die 
^finP.  Die  Etyma  sind  bekannt:  Curtius^,  464.  Kluge ^ 
S.  98.  Die  Versuche,  das  Wort  mit  ,Finger'  zusammenzu- 
bringen, enthalten  vielleicht  etwas  Wahres,  bedenklich  sind 
die  Zusammenstellungen  mit  ,  Fauste 

Für  mich  ist  *penqe  *penke  =  *p'tnq-e,  d.  h.  ein  Dual. 
*ewi'  ist  gleich  ai.  afic-^  dessen  Tiefton  in  griech.  -a/ro-  vorliegt. 
nod-<at6gy  äXlod-anög  Bezzenberger  in  seinen  Beiträgen  IV,  337. 
Orthoflf,  M.  U.  IV,  S.  249.  Mahlow,  AEG.  79:  p-  ist  der  Rest 
von  ai.  apa  ittö,  germ.  af-  ,weg^  Idg.  ap<h  verlor  vor  Voc.  sein 
0,  v^  dTt'dyw  u.  dgl.  Dass  es  auch  sein  a  verlieren  konnte, 
beweist  germ.  fana  ,von'.  Sieh  Kluge  s.  v.  ,von^ 

^p-^nq-e  heisst  abo  ,die  zwei  abgewandten,  weggestreckten ^: 
vielleicht  bezeichnete  man  die  ,FünP,  indem  man  die  letzten 
Finger,  den  Daumen  und  Zeigefinger,  wegstreckte,  wobei  die 
Hand  die  Gestalt  einer  V  annahm.  Ist  das  richtig,  dann  ist 
das  Wort  nahe  verwandt  mit  ai.  äpäüc  und  ahd.  o&oA,  abuh. 
Fick\  S.  362.  Vgl.  auch  S.  8.  368.  Fick*,  S.  8  setzt  ein  e&-, 
enk*  ybiegen'  an.  Die  W.  eiik,  ank,  tfk  scheint  mir  zweifellos 
erwiesen  zu  sein. 

Die  indogermanische  Bezeichnung  der  Milch. 
Wiedemann,  Bezzenberger's  Beiträge  XHI,  301  ff.  ist  der  An- 
acht,  dass  die  Grundform  des  idg.  Wortes  *mlJetöm  sei,  das 
neatr.  part  pf.  pass.  von  *mel{jö,  also  den  Sinn  ,das  Gemolkene' 
habe.  Das  entspricht  ganz  der  von  Benfey,  Ch'iech.  Wurzeil. 
11,  358  ausgesprochenen  Meinung.  Aus  ^mlkt&m  lässt  Wiede- 
mann  im  Griech.  */iJUrxTO-,  *iAahL%0'j  entstehen,  daraus  */9XaxT0- 
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(wie  ßldnnuo  aus  ^^iküayuti),  woraus  dann  weiter  *yhhL%o-  (wie 
yXvKvq  auB  ^dXwtvq^  dulds).  Eine  EDtwicklung  von  mlag:hlag: 
glag  hat  schon  Pott  angenommen,  vgl.  Curtius,  Grdz.^  S.  173. 
Nach  Wiedemann  ist  aus  */Xdxro-  erst  durch  griech.  Svarab- 
hakti  *Ya]icnito-  entstanden,  welches  später  consonantisch  flectirt 
wurde.  Lat.  läCy  laciis  (W.  nimmt  auch  fbr  die  obliquen  Casus 
ä  an)  könne  nicht  aus  *g-läct'  entstanden  sein,  denn  gl  bleibe 
im  Anlaut  erhalten.  Die  lat.  Form  müsse  also  direct  auf 
*mlktö'm  zurückgeführt  werden.  Der  o-Stamm  sei  zum  t-Stamm 
geworden,  dieser  zum  consonantischen. 

Diese  combinirte  Benfey-Pott-Wiedemann'sche  flrklärung 
ist  jedenfalls  die  beste,  welche  aufgestellt  ist.  Aber  ich  kann 
nicht  finden,  dass  sie  annehmbar  ist.  Die  grösste  Schwierigkeit 
liegt  in  der  Annahme  eines  Ueberganges  *'ßhSniTO'  :  *YXdKt<H 
(vgl.  yhxx:rO'-q>(iq>og).  ßX  soll  hier  zu  /^  geworden  sein,  während 
es  sonst  überall  bleibt,  sei  es,  dass  es  alt  oder  aus  wl  entstanden 
ist.  Wiedemann  denkt  an  eine  Assimilation:  ,Wie  in  yXvTKvq 
aus  *dhj%vg.  .  der  anlautende  Consonant  dem  inlautenden  assi- 
milirt  ist,  so  ist  *ßhx%TO'  zu  *yilaxT0-  geworden.'  Warum  ist 
dann  ßld^^  ßXanög  (zu  fialaiiuig)  geblieben,  wo  doch  dieselben 
Bedingungen  vorliegen?  Noch  weniger  kann  man  an  eine  laut- 
gesetzliche Entwicklung  ßX :  yX  denken.  Benfey,  Qr.  Wurzelt. 
I,  577  citirte  yXeq>aQoy  aus  ßXiq>aQOVf  ylJixmf  aus  ßXr^xtünv,  Aber 
in  solchen  Fällen  ist  gerade  yX  das  Aeltere.  ßlAq^w  stellt 
Fick  I^,  S.  412  zu  yXöupui,  nicht  zu  ßXiftw  (dieses  bringt 
G.  Meyer  ^,  S.  197  nach  Fick  I^,  574  mit  aal.  glipati  zusammen). 
Fick,  Bezzenberger's  Beiträge  XVI,  S.  280  hat  zu  dtdeU :  yivKvg 
nach  doleo:  quälen  gestellt.  Auch  die  letztere  Etymologie  ist 
ganz  unsicher. 

Ich  kann  nicht  finden,  dass  es  gelungen  ist,  das  an- 
lautende /  der  griech.  Worte  mit  dem  m  anderer  Sprachen  zu 
vermitteln.  So  lange  dies  nicht  gelungen  sein  wird  —  und  viel 
Aussicht  ist  dazu  nicht  vorhanden  —  trenne  ich  y  und  m  und 
erkläre  sie  fUr  verschiedene  präfigirte  Elemente.  Dabei  musa  man 
allerdings  auf  die  Herleitung  aus  einer  Grundform  verzichten. 

Ich  finde  also  folgende  , Grundformen': 

*m-elg':  got.  miluks  f.,  air.  melg  ,MilchS  dazu  dfAiXyw, 
mulgeo,  ahd.  melchan,  air.  bligim  (aber  do-o-malg 
,mulxi'),  lit.  meUUf  mUsti,  asl.  mlüzq  mÜsH. 
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*m'lk't:  air.  blicht ^  blockt  (ho-mlacht  ,cow  and  milk') 

^g-lg-'      Y^'Og  (rö) 
*g-lk't:   ydlcmt'. 

Was  diese  Formen  lehren,  ist  nicht  viel:  ,Milch'  war  ein 
einsilbiges,  stammabstufendes  Neutrum  (^elg,  *lg),  das  den 
Nom.  mit  -t  bildete.  Ueber  die  obliquen  Casus  wissen  wir  gar 
nichts;  über  m  und  /  kann  nur  wieder  die  Vermuthung  aus- 
:re8prochen  werden,  dass  sie  identisch  sind  mit  dem  m  von 
•«e/rfffi  und  dem  g  von  ai.  dsrg.  Wegen  des  m  vgl.  *olvog  otvrj 
aber  lat.  co-moinisy  got.  ga-mains.  Im  Compositum  der  ^o-Stamm 
^kom-m-oinjo-,  dessen  Nom.  ^-m-oinis  war.* 

Das  unerweiterte  Thema  *lk-t  kann  in  lat.  lad-  vorliegen, 
obwohl  auch  die  Möglichkeit  besteht,  dass  es  aus  *mlact  ent- 
standen ist.  JedenfaUs  ist  das  letztere  unwahrscheinlicher, 
denn  man  führt  wohl  mul-ier  mit  Recht  auf  ml-  zurück  vgl. 
Fick  IP,  S.  187,  indem  man  ßl-a^  {ßl-cm-ögjj  fialoKÖg 
dazustellt.  Lat.  mulier  könnte  ein  *ml-ijes-,  Comparativ  zu 
aualög  sein,  also  ,das  weichere,  zartere^,  seil.  Geschlecht, 
bedeuten.  Benfey,  Gr.  Wurzell.  will  mvlier  mit  mulgo  zu- 
i^ammenbringen. 

»So  wird  auch  inlautend  die  Gruppe  nd  zu  mol,  mul.  Vgl, 
i^mol,   simtd  aber  similis  aus  *8emuli8,  got.  nmle  zu  md  st.  n. 

Ueber  die  irischen  Formen  vgl.  Windisch,  Euhn's  Zts. 
XXI,  S.  252  ff.,  Ir.  T.  p.  685.  Windisch  hat  damals  noch  er- 
kl&rt,  dass  das  irische  lacht,  das  eine  ausgebreitete  Verwandt- 
schaft in  den  keltischen  Sprachen  hat,  nicht  Lehnwort  sei. 
Aber  ich  schliesse  mich  Wiedemann  an,  der  es  mit  lac  lactü 
identificirt.  Die  germ.  Wörter  sind  sehr  schwierig.  Germ. 
uihta,  Kluge  in  PauFs  Grdr.  I,  S.  307.  385  und  asl.  mUko, 
sowie  lappisch  mieUcke,  mdke,  müke  beweisen,  dass  die  Stamm- 
{^estalt  *mdk-  war.  Daneben  weisen  aber  got.  mäuks,  an. 
mjoücr  {mjölkr)y  ags.  meoloc,  as.  müuk  auf  ein  german.  *fneluk'y 
''mäuk  hin.  Kann  dieses  durch  Ausgleichung  einer  stamm- 
abstnfenden  Declination  *m^.lk,  Genetiv  *mlukni»  entstanden 
seinV  Eine  n- Ableitung,  die  vielleicht  auf  die  letztere  Form 
zurückgeht,  liegt  in  mhd.  moUcen,  molchen  st.  n.  vor,  von  dem 


*  Dasu  6xa  geg-eti  ai.  m-dhi?  Vgl.  fiAliVQov :  ältVQov  oben. 
Hitimagalwr.  d.  phiL-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abb. 
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das  mhd.  Wb.   sagt,   es   bedeute   ,Milch   und  Alles,    was  au8 
Milch  gemacht  wird'. 

äfiiXxto  und  seine  ganze  Sippe  halte  ich  für  ein  Deno- 
minativum  von  melg,  mlg;  aus  der  Stammabstufung  des  No- 
mens  mag  sich  die  von  i^Xyta :  mvlgeo  etc.  erklären. 

Das  Liat.,  Griech.  und  Irische  haben  das  Nom.  t  auf  das 
ganze  Paradigma  Übertragen  (ausgenommen  yläyog).  Erst 
vom  Nom.  ydka  aus  *ya>UrxT-  dürfte  yaXa-  in  die  Compo* 
sition  gekommen  sein  (yala-^rpfdg) ,  sowie  ydlatog  y&hni  aus- 
gegangen  sein. 

Man  wird  fragen,  wo  bleibt  denn  bei  so  vielen  ,Orund- 
formen'  die  einheitliche  ^indogermanische  Qrundsprache'?  Das 
weiss  ich  allerdings  auch  nicht.  Da  aber  noch  nirgendwo  ein 
vöUig  einheitliches  Sprachgebiet  gefunden  worden  ist,  kann 
auch  die  ^Grundsprache'  nicht  vollkommen  homogen  gewesen 
sein.  Wenn  Fick  (Wb.  I^,  S.  XVI)  es  als  aussichtsloses 
Unternehmen  bezeichnet,  die  indogermanische  ,Qrundsprache^ 
zu  reconstruiren,  so  glaube  ich,  wird  man  dasselbe  für  einen 
Theil  der  Erscheinungen  wenigstens,  bald  von  allen  soge- 
nannten ,Grundsprachen'  sagen. 

Die  Hauptsache  ist  nur,  dass  man  den  oben  abgetrennten 
Präfixen  {s,  d,  g,  k,  t,  m)  mehr  Aufmerksamkeit  schenkt 
Noreen  hat  das  in  seinem  Utkast  allerdings  schon  theilweise 
gethan.  Meine  Meinung  von  der  Identität  dieser  oder  einiger 
Präfixe  mit  den  gleichen  Suffixen  ist  vorläufig  noch  eine  Hypo- 
these, die  sich  aber  hoffentlich  bestätigen  wird.  Die  Redu- 
plication  erscheint  gewöhnlich  am  Anfange  des  Wortes,  bei  der 
,gebrochenen'  aber  am  Ende  —  ein  verwandter  Wechsel.  Wie 
ich  die  Sache  ansehe,  sind  y-dlcmr-  und  m-iluks,  ai.  n-dvan 
und  slav.  d-evcH  um  gar  nichts  wunderbarer  als  ai.  dhar  und 
dh(i8,  als  dsfhi  und  asthnds  u.  s.  w.,  d.  h.  es  sind  sozusagen 
,Anfangsheteroklisien'. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  ambo,  äfAqxo^  uhhäA  etc. 
Curtius,  Ordz.^,  293.  Klar  und  anerkannt  ist  gegenwärtig, 
dass  das  eigentlich  Bedeutsame  des  Wortes  in  *bhö,  *bhött 
vorUegt.  Für  den  restirenden  Wortanlaut  hat  man  lang  nach 
einer  gemeinsamen  Wurzel  gesucht,  was  jetzt  aufgegeben  ist. 
Fick  I^,  16.  Es  war  gewiss  berechtigt,  zu  vermuthen,  dass 
aq^  zu  der  obigen  Sippe  gehörte,  also  a-q>w  sei  und  ursprünglich 
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gar  nicbtB  mit  dem  persönlichen  Pronomen  zu  thun  hatte.  Was 
das  «r-  dabei  ist,  bleibt  zu  erforschen.  Auch  darin  gebe  ich 
Wackemagel,  Kuhn'sZts.  XXVIII;  139  ff.  Recht,  dass  es  nicht 
angeht,  das  ganae  a^-System  aus  aq>i  herzuleiten ,  worin  91 
die  bekannte  Casusendung  sei,  8  der  Rest  eines  Wortes,  worüber 
Wackemagel  die  Litteratur  angibt.  G.  Meyer  ^,  §.  420  hat 
sich  gegen  W.  ausgesprochen. 

Schon  Benfey,  Griech.  Wurzell.  I,  117  stand  fest,  dass 
man  von  äfMpta  etc.  Sfupi  mit  seinen  Verwandten  nicht  trennen 
darf.  So  jetzt  Fiok  I^,  354.  Demnach  erscheint  das  erste 
Glied  in  folgenden  Gestalten: 

am:  ambo,  anA-  (äfiq>l?  dfxq>{b?) ,  gall.  amb-  (urkeltisch 
awbir;  Alfred  Holder,  Altceltischer  Sprachschatz,  S.  117). 

i|i:  Germ,  ^urnbi,  ahd.  t^m&t,  altir.  imme  (hieher  d/u^/, 
iyapüT),     Kluge,  Wb.  s.  v.  ,um^ 

11:  ai.  tk-bhäü 

0:  asl.  oba,  lit.  oid. 

Ueber  am,  rjt,  u,  0,  ist  nichts  zu  sagen,  als  dass  möglicher- 
weise tt  und  0  die  bekannten  Demonstrativstämme  sind,  während 
ifi  und  a-m  noch  ganz  dunkel  sind. 

Was  Fick  I*,  494  über  u  sagt  (u  =  *dvo  ,zwei*)  ist, 
nicht  recht  glaublich. 

Merkwürdig  ist,  dass  das  Germ,  das  unerweiterte  *bliö, 
got  bai,  {boB)j  ba,  Zts.  XXVIII,  235  erhalten  hat  und  neben 
*vmb,  vgl.  Kluge,  Wb.,  in  der  Composition  das  uncomponirte 
*M  kennt  (Kluge:  ,bei').  Mit  Wackemagel  bat  aus  "^zbö  her- 
zuleiten, liegt  wohl  gar  kein  Grund  vor. 

Neben  *bhäu  gibt  es  ein  *bhi,  adverbiell  erstarrt  in  dfif)/, 
iiupkt  ^^-  Ic^  möchte  an  einen  näheren  Bezug  von  *bhi  zu 
dem  dual.  fem.  neutr.  ai.  vhM,  got.  ba  n.  glauben,  wie  ich 
Zts.  XXVm,  235  die  Vermuthung  aussprach,  dass  *dm- 
(sowie  *dv('8,  dl$  etc.)  mit  dual  fem.  *dvat,  n.  dvoi  zu- 
lammenhänge. 

Sehr  beachtenswerth  ist,  dass  die  nun  iSox^y  dualischen 
Wörter  in  der  Composition  *dt;t-  und  *bhi'  lauten  (zu  *dm' 
Fick  I*,  461;  dfc^i-  und  äfMpig-  und  germ.  *6l  ,6e-';  wegen 
des  germ.  M  ,bei'  ,be-*  ist  zu  beachten,  dass  die  Grundbedeutung 
wie   bei   dfupl  drcurn  gewesen   ist.     Hittmayr,    ,Partikel  be*, 

4* 
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S.  12).  Das  sollten  diejenigen  Gelehrten  berücksichtigen  ^  denen 
*dvöu  nur  *dvö  -{-  ^  ist.  Ich  halte  daran  fest,  dass  die  Duale 
u-  und  t-Stämme  waren.  Einen  indogermanischen  Stamm  ^dvo- 
gibt  es  überhaupt  nicht,  und  *bho-  wird  wohl  auch  nur  in 
zweifelhaften  Spuren  aufzuzeigen  sein.  Das  verdient,  glaube 
ich,  Beachtung.     äfiqi&teQOg  beweist  nichts. 

Im  Lat.  scheint  das  neutr.  *dvot  noch  erhalten  zu  sein, 
und  zwar  in  dticentl,  das  ich  mit  Mahlow,  Die  langen  Voc&le, 
S.  98  aus  *dü'c4nti  =  *dvoi  ^krjdoi  =  ai.  dve  gate,  asl.  dvd 
sütS  herleite.  Nicht  undenkbar  scheint  ferner,  dass  auch  das 
griech.  ein  *dvJ^oi,  xaroi  ,zweihundert'  hatte  und  dass  der  miss- 
deutete  Nom.  *dvoi  den  ersten  Anstoss  zur  UeberfUhrung  des 
Duals  in  den  Plural  (ßvtav,  dvouTL)  gab.  G.  Meyer  ^,  362  sagt, 
eine  Vermittlung  der  Dualendung  von  Toliy^  Xtihouv  mit  einer 
Form  der  verwandten  Sprachen  sei  noch  nicht  gelungen.  %ouv 
scheint  aus  *TOlatv  entstanden  zu  sein  und  ist  entweder  ein- 
fach plur.  mit  Schwund  des  s  (während  plur.  xolai  es  wegen 
q>vla^i  erhielt),  oder  es  geht  von  der  alten  neutralen  Form 
*To/  aus,  zu  der  man  nach  Analogie  des  Plurals  ein  *TÖl<nv 
bildete. 

Ausser  dem  Stamm  *dvi'  gibt  es  noch  einen  derselben 
Bedeutung  und  ähnlicher  Form,  nämlich  *v{-.  Ueberreste 
seiner  Flexion  hat  die  Zahl  ,Zwanzig'  bewahrt.  Aus  lat.  vei- 
ginti,  SeiTfLaxi;  ab.  vHgaiti;  ai.  viijigati  ergeben  sich  einige  sehr 
alterthümliche  Casus:  ein  Nom.  vei,  ein  Instr.  t;t  (ai.  uti^ 
ab.  armaiti,  lat.  siti,  lit.  akt  J.  Schmidt,  Zts.  XXVII,  292), 
ein  Acc.  vimA  Diese  Formen  können  nichts  Anderes  sein 
als  Trümmer  der  ältesten  Flexion  des  Dual  neutr.  des 
Stammes  *m-,  der  wohl  mit  *dri  nahe  verwandt  sein  muss. 
Ich  komme  hier  in  Bezug  auf  das  Neutrum  zu  derselben  Be- 
hauptung, die  ich  für  das  Mascul.  in  Zts.  XXVIII,  233  aufge- 
stellt habe,  dass  nämlich  der  Dual  ursprünglich  singularische 
Flexion  hatte. 

Auffällig  ist  ein  nom.  *rei-.  Wäre  dveZv  nicht  erst  mit 
Ende  des  4.  Jahrhunderts  an  Stelle  von  dvoiv  getreten  (Meister- 
hanns, Gramm,  der  attischen  Iss.^,  162 f.),  so  könnte  man  an 


»  Brngmiuin  11,  493.    Ich  habe   das  ganz   nnabhftn^f?  von   Br.   anch  htt- 
merkt. 
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Zosammenhang  denken.  Job.  Schmidt  glaubt ,  dveiv  stebe  in 
Zusammenbang  mit  lacon.  dvs.  (Baunack,  Recbt  von  Gortyn^ 
()2  Anm.).  Der  Nom.  *vei  ist  das  Gegenstück  zu  *dvoL  Im 
Loc.  8g.  finden  sieb  ganz  äbnlicbe  Bildungen,  vgl.  ai.  sdno,  sdnav 
tZts.  f.  d.  Osten*.  Gymn.  1888,  S.  771).  Ist  griecb.  i}7tiQq>Bv 
ady.  ein  solcber  Loc.  oder  ein  Nom.?  Ai.  Loc.  auf  o  vgl.  Fest- 
gross  an  O.  Böbtlingk,  S.  49. 

Ueber  die  Art  der  Verwandtscbaft  von  *dvi  und  *ri  ist 
schwer  zu  urtbeilen.  *veilcrnt{  könnte  aus  *dve{de/ciiU  durcb 
Dissimilation  entstanden  sein.  Wober  aber  ai.  '''i^i-?  leb  denke 
mir  die  Flexion  der  Zwanzig  etwa  so: 

Nom.  (und  Loc?)  *vei'K7iUy^  vei'Jc7[it-i-(8)  ursprünglicb 
neutr.    Vgl.  oben  d'ifiig. 

acc.  *mm'Urjit 

instr.  "^vl'Urfit'A.     Dazu  J.  Scbmidt,  S.  295. 

Bekannt  ist,  dass  im  Griecb.  o-  und  cv-Stämme  einige  Male 
nebeneinander  steben.  Leo  Meyer,  Bezzenberger's  Beiträge  11, 
S.  20.  Vgl.  ijviox^'^  und  -og,  no^inBvg  und  -rfg,  oi'qevg  und  ofgog, 
qor€vg  und  rtargocpövog,  q)OQSvg  und  To^oq>6Qog,  In  irgend  einer 
Beziehung  müssen  einmal  eur,  ou-StlCmme  mit  den  o-Stämmen 
gestanden  baben,  und  so  könnte  vielleicbt  Dual  ijn6x^{J^)  näber 
an  ^inox^vg  zu  rücken  sein  als  an  ^yloxog.  Aucb  beim  Verbum 
scheinen  die  öu-Duale  eine  Rolle  zu  spielen.  Ai.  bhdrävas  ,wir 
zwei  tragenS  idg.  *hMröves  scheint  ein  *hheröxi  zu  enthalten 
oder  ein  *bheröV'ey  vgl.  VjQwJ^e.  Das  s  vielleicht  von  *bherothe8j 
ai.  hhirathoB,  got.  hairais  ,ibr  zwei  tragt*.  Got.  bairös  dürfte 
ilarnacb  ebenfalls  *ßerö  sein,  vermehrt  um  das  s  von  bairats. 
Ua*8  Nominalformen  in  das  Verbalschema  geratben,  ist  ja 
nicht  unerhört.  Ein  urgriech.  Dual  *q)€Q(o{f)  oder  *  (pi^f-B 
.wir  zwei  tragen'  wäre  das  Seitenstück  zu  *(pOQtjJ^'6  ,die  zwei 
Träger'.  Man  müsste  dann  aucb  ai.  dvishvds  als  Dual  eines 
"Stammes  erklären ;  t?a-(«)  =  ue  gebildet  wie  Ix^HfS  nicht  wie 
ai.  gfkü  ,zwei  Bettler*.  Von  hier  aus  müsste  sich  -ve  über 
•len  Optativ,  die  Augmenttempora  und  das  Perfect  ausgedehnt 


'  Dieser  neutr.  Nom.  *vei  ist  das  Seitenstück  zu  dem  Masc.  ai.  v49  (Acc. 
vm)  , Vogel*.  Nom.  gen.  neutr.  *vei  2U  acc.  *vim  ist  ein  bis  jetst  un- 
bekanntes Verb  III  tniss. 
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haben;    eine   Ausgestaltung   zu   ve-s    erfolgte   nicht ,    weil   die 
Suffixe  für  die  2.  und  3.  Person  kein  s  besassen. 

Ich  bin  mir  klar  bewusst,  dass  meine  Ausführungen  die 
Fragen  gewiss  nicht  lösen,  aber  ich  hoffe  jene  Rücksicht  zu 
finden,  die  kein  billig  denkender  Forscher  auch  nur  theilweise 
neuen  Erklärungen  versagen  wird.  Pott  sagte  einmal:  Finden, 
nicht  erfinden!  Ob  mein  Versuch  so  oder  so  zu  benennen  ist, 
das  mögen  die  Berufenen  entscheiden. 


m.  Abk.:    B««r.  Handsehr.  8pMil«is.  Bibl.  Uaben.:  88.  89  (Barealons). 
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Handschriftenschätze  Spaniens. 

Bericht  Aber  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886 — 1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Budolf  Beer, 

Amanuoniis  d«r  k.  k.  Hofbibliothek. 


S8*  t  Bibltoteca  del  Convento  de  San  Agtutin. 

ViLLANUEVA  (Viaje,  tom.  XVIII,  p.  171  f.)  sah  daselbst: 
il)  Biblia  Vit.  s.  XIII.  (2)  S.  Raimundus,  Summa  s.  XIV.  (3)  Blas 
Xavarro  Comentarios  de  los  IV  libros  de  las  sentencias  s.  XVI 
(4—8)  Fray  Agustin  Eura,  Apologla  pro  SS.  PP.  et  DD.  Ecle- 
siae  adversus  Barbeyrach  et  alios  s.  XVm. 

Aacb  diese  Bibliothek  soll  nach  Angabe  späterer  Gewährs- 
männer in  die  Universitätsbibliothek  übergegangen  sein. 

S9.  t  Bibltoteca  del  Convento  de  la  Merced. 

Florez-Risco,  E^pana  Sagrada,  tom.  XXIX,  p.  253:  Otra 
vida  (des  heil.  Olegarius  von  Barcelona)  publicamos  .  .  .  escrita 
en  el  ano  1323  por  an  Canönigo  reglar,  cuyo  nombre  se  ignora, 
7  persevera  Ms.  en  el  convento  de  los  RR.  PP.  Mercenarios 
de  Barcelona,  donde  la  copiö  el  R.  P.  Caresmar,  y  se  sirviö 
franqaearla  para  estamparla  aqui.  Abgedruckt  p.  492 — 499. 

ViLLANüBVA,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  163  bemerkt  auffälliger- 
weise gar  nichts  von  Handschriften  der  Bibliothek  und  sagt 
nur:  En  el  archivo  hay  pocos  manuscritos,  y  solo  de  cosas 
relativas  ä  la  historia  de  la  örden. 

CoRioNAS,  Suplemento,  p.  350  berichtet  von  einem  Indice 
der  600  Bände  umfassenden  Handschriftensammlung  des  Königs 
Martin  (f  1410),  welcher  in  dieser  Bibliothek  aufbewahrt 
wurde.    Vgl.  den  Artikel  Martin  11. 

BoRAo,  im  Boletin  bibliogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  55 
sagt  von  den  Schätzen  der  Universitätsbibliothek:  Hoy  tiene 
mncbas  obras  preciosas  .  .  .  408  incunables  y  368  manuscritos 
en  vitela   pertenecientes  A  los   siglos  XIII,  XIV  y   XV,   y 

ittnafiibtr.  d.  pUl.-kiil.  Cl.  CXX?.  Bd.  8.  Abk.  1 
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muchos  que  fueron   dd  convento  de  Mercenarios,  i  quien  procu- 
raban  esos  tesoros  aus  relaciones  continuas  con  la  Real  Casa. 

40.  t  Biblioteca  y  sacrUHa  de  Santo  Domingo  (6  Santa 
Catalina), 

A.  Druckwerke. 

Unter  dem  Titel:  Assignationes  librorum  qui  pertinent  ad 
conventum  Sanctae  Catharinae  Barchinonensem  hat  P.  Heinrich 
Denifle  im  Archiv  fUr  Litteratur  und  Kirchengeschichte  II, 
p.  241  ff.  (vgl.  ibid.  p.  202  f.)  aus  dem  Cod.  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Barcelona  8 — 2 — 15  wichtige  Notizen  über  Ent- 
lehnung, Kauf^  Umtausch  von  Handschriften  von  Seite  dieses 
Convents  nach  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  veröffentlicht.  Auf 
die  Originalangaben  und  Denifiie's  aufschlussreiche  Erläute- 
rungen verweisend,  erwähnen  wir  kurz: 

I.  Die  in  den  Besitz  des  Klosters  übergegangenen  Hand- 
schriften: (1)  Biblia  aus  dem  Besitz  des  Bemardus  de  Oorbaria 
(2)  Summa  Raymundi  de  Pennafort  (3 — 6)  Alberti  magistri 
super  sententias  *  (7)  Volumen  de  originalibus^  in  quo  sunt  libri 
Dionysii,  Damasceni,  Amselmi  (8)  Summa  Goffredi  (9)  Summa 
de  vitiis  (10)  Faretra  (11)  Glossae  super  summam  de  caeibus 
(12)  Summa  de  virtutibus  (13)  Breviarium  aus  dem  Besitze 
des  Raimundus  de  Pennafort^  (14)  Olossae  super  summam  de 
casibus  (15)  Vitae  sanctorum  (16)  Breviarium  (17)  Sententiae 
Lombardi  (18)  Doctrinale  (19)  Biblia  que  fuit  fr.  P.  Raimundi 
(20)  Biblia  (21)  Sententiae  (22)  Faretra  (23)  Summa  de  casi- 
bus cum  decretalibus,  que  fuerunt  fr.  P.  Raimundi  (24)  Summa 
de  dispensationibus  et  impedimentis  officiorum  ecclesiasticornm 
et  beneficiorum  (25)  Simima  de  censuris  ecclesiasticis,  excom- 
municationibus  y  suspensionibus  et  interdicto  (26)  Summa  de 
casibus  (27)  Summa  de  vitiis  (28)  Breviarium  (29)  Summa 
Gotfredi  (30)  Sermones  de  Sanctis  fratris  Thomae  (31)  Senten- 
tiae (32)  Historiae  scolasticae  (33)  Biblia  (34)  Breviarium  (35) 
Decretum  (36)  Summa  de  virtutibus  (37)  Biblia  (38)  Biblia 
(39)  Sententiae  (40)  Johannes  Pungensasinum  super  sententias 
(41)  Alexander  [de  Haies]  (42)  Priscianus  minor  (43)  Doctri- 

>  Durch  den  Verkauf  einer  Bibel  erworben. 

^  Der  berühmte    Dominikaner    war    Bruder   eben  dieses   Convents.     Wir 
lernen  im  Folgenden  einen  Theil  seiner  Bibliothek  kennen. 
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naiia,  Logica  vetus  atque  nova  (44)  Biblia  que  fuit  fir.  P.  de 
Villanova  (4ö)  Breviarium  Raymundi  de  Pennafort  (46)  Biblia. 

II.  Aus  dem  Besitz  der  einzelnen  Brüder:  (47)  Thoma8(?) 
4^—51)  Super  Sententiafi  in  4  Bänden  (52)  Opus  Rigaldi  super 
III  i  sie)  libroB  sententarum  in  I  vol.  (53)  Quaestiones  Thomae 
.'4)  Summa  de  anima  Alberti  (55—56)  Postillae  super  Matthaeum, 
Lucam  et  Johannem  (57)  Decretales  manuales  (58)  Summa  de 
vitiis  (59)  Summa  Goffredi  (60)  Faretra  (61)  Summa  de 
ca^ibus  (62)  Summula  de  casibus  (63)  4"*"  Thomae  super  sen- 
tentias  (64)  Summula  de  casibus  (65)  Biblia  de  grossa  littera  et 
optima  (66)  Rigaldi  super  3""  librum  Sententiarum  (67)  Libri 
naturales  (68)  Summa  de  virtutibus  (69)  Flores  Bemardi  que  (?) 
incipiunt:  cum  non  essem  (70)  Faretra  una  optima  (71)  Opus 
magnum  quorundam  sermonum  dominicalium  que  (?)  incipiunt: 
Hora  est  iam  nos  de  somno  surgere  (72)  Liber  Accursii  qui 
incipit:  De  sermone  debeo  (73)  Opus  de  penitentia  quod  incipit: 
yuia  peccantibus  (74)  Breviarium. 

ViLLANUBVA,  Viajc,  tom.  XVIII,  p.  176 — 200  beschreibt: 
75^  Jafuda,  Judio  de  Barcelona,  Doctrinas  morales,  en  catalan 
.<,  XV  (76)  Cuaderno  fol.  men.,  diez  tablas  astronömico-geogrd- 
ficas  (77)  Francesco  Eximeniz,  Vita  Christi  und  las  Donas  s.  XV 
TX)  Francesco  Eximeniz,  Tractat  de  providencia  sobre  consell; 
Petita  obra,  que  tracta  per  recobrar  6  haver  lo  exercisci  de 
moderacio;  L'art  de  ben  morir;  La  confessiö  (79)  S.  Thomas 
Legenda,  mit  einer  Appendix:  Hie  sunt  aliqua  breviter  colleeta 
de  sancta  vita  et  mifaculis  Fr.  Raymundi  de  Pennaforti  1351. 
Copirt  von  Villanueva  im  App.  X  desselben  Bandes  (^80.  81) 
)Ianu8crit08  drabes,  Koran  (82)  Cödice  griego:  Aetas  del  sinodo 
VI  general,  Constantinopolitano  III  del  ano  680.  4«  s.  XVI  (83) 
Llibre  aon  estan  escrits  tots  les  noms  dels  Consellers  de  Bar- 
celona 8.  XVII  (1602).  Su  autor  Ramon  Vila,  escrito  por  Quillem 
Droiiiani  Mallorquin  (84)  De  les  batalles  y  conquestes  que  los 
nobles  Senyors  Reys  Darago  han  fetas  s.  XIV  (85)  Manuel 
Diez,  Libres  de  madesines  fetes  de  diverses  reseptes  s.  XV 
^6)  Amaldo  Terrem  (Terreny,  Terrena)  De  divino  extremo 
iodicio,  con  un  apöndice  de  Factis  Antichristi  s.  XV  (87)  Micer 
<>liver  de  la  Marche  £1  caballero  determinado,  traduccion  en 
veno  castellano  hecha  por  Don  Heruando  de  Acuna,  dedicada 
i  Carlos  V.  (88)  Tarafa,  Cronica  de  Caballers  Catalans  (Copia) 


4  ni.  ▲bhAndiung:    Beer.  MandachrifteDschitse  Spaniene. 

1603  (89)  Desengano  de  Judios,  carta  de  Rabi  Samuel  i  Rabi 
IsaaCy  traducida  1602  (90)  Francisco  de  Navarra,  Obispo  de 
Badajoz,  Arzobispo  de  Valencia.  t)e  differentia  novi  et  veteris 
Testamenti;  De  spiritu  et  littera;  De  übertäte  Christiana;  Regnum 
Christi  esse  spirituale.  —  (Femer  berichtet  Villanueva  von 
algunas  biblias  s.  XIV.) 

Ibid.  p.  202  ff.  finden  wir  verzeichnet:  (91)  Vers  compost 
per  lo  gran  Phisich  Mestre  Ferrando  de  Aerve  (92)  Rodrigo 
Sanchez  de  Arövalo,  Libellus  in  quo  agitur,  an  liceat  fidelibus 
sine  peccato  fugere  a  loco  in  quo  pestis  viget.  Copia  de  Car- 
bonell  1489  (93)  Boetius  De  Consolatione  version  catalana 
von  Antonio  de  Genebreda  s.  XIV  (mit  Proben). 

Unter  den  Reliquien  der  Sacristei  findet  sich  nach  Villa- 
nueva (p.  199)  un  (94)  libro  en  fol.  pergam.,  que  contiene  el 
libro  IV  de  las  Sentencias,  escrito  de  mano  de  Santo  Tomas 
hasta  la  distincion  XLIV  (vgl.  Nr.  63).  Villanueva  behauptet 
No  tengo  duda  en  que  es  el  borrador  original,  p.  247  spricht 
er  von  einem  (95)  Chronicon  RivipuUense. 

HAnbl,  col.  919:  Codd.  mss.  non  vidi,  patres  enim  qui 
a.  1822  bibliothecae  praeerant,  Gallos  codd.  mss.  abstulisse 
dixerunt,  qua  de  re  valde  dubito. 

HmNB,  Serapeum  VIII  (1847),  p.  82  ff.  über  das  Schicksal 
der  während  der  Revolution  fast  gänzlich  zerstörten  Bibliothek. 

Valuntinelli  p.  155  f.  fusst  in  seinen  Angaben  Über  die 
Hss.  ganz  auf  Villanueva. 

B.  Schriftproben. 

ViLLANUBVA  gibt  Viajc,  tom.  XVlIl,  p.  200  Proben  aus 
dem  Autograph  des  heil.  Thomas  super  sententias  1.  IV  (Nr.  94). 

Der  gelehrte  Bibliograph  und  derzeitige  Vorstand  der 
UniversitätsbibEothek  zu  Barcelona,  D.  Mariano  Aguilö  j  Fuster, 
bestätigte  mir,  dass  diese  bedeutende  BUchersammlung  während 
der  Revolution  im  Jahre  1835  zum  grossen  Theile  zerstört 
wurde:  ein  Umstand,  der  doppelt  die  Pflicht  auferlegt,  die 
Notizen  über  die  alten  Bestände  so  sorgfältig  als  möglich  zu 
registriren.  Doch  kam  noch  ein  kleiner  vor  der  Vernichtung 
bewahrter  Rest  der  Bibliothek  der  Dominikaner  in  die  Univer- 
sitätsbibliothek. 
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41«  *  Biblioteca  parücidar  de  D,  Francisco  BofaruU  y  Sana. 

Der  tüchtige  Archivar,  welcher  mir  bereitwilligst  seine 
litterarischen  Schätze  zeigte ,  besitzt  ein  zierliches  lateinisches 
Gebetbuch  aas  dem  Jahre  1514.  Vgl.  Bofaroirs  mehrerwähnte 
Apantes  p.  531. 

42.  t  Arehivo  dd  Qmvento  de  San  Pedro  de  las  I^teUaa. 

ToRRBs  Amat,  Memorias  p.  684  berichtet  von  einer  Hb.: 
Antiguedad,  jurisdiccion  y  privilegios  de  S.  Pedro  de  las  Puellas 
de  Barcelona,  original  en  el  arehivo  del  monasterio. 

43.  t  Biblioteca  partieular  de  D.  Carlos  de  Aragon,  Principe 
ie  Viana. 

Imventario  de  los  bienes  del  Principe  de  Viana. 

.  .  .  nos  Johannes  de  Beamont  prior  sancti  Johannis  Jhe- 
rosolimitani  Navarre,  frater  Petrus  Queralt  in  sacra  pagina 
Professor  ...  et  Raphael  Vilar  consiliarii  anno  presenti  civitatis 
Barehinone  manumissores  et  executores  testamenti  seu  ultime 
rolantatis  lUustrissimi  ac  gloriosissimi  domini  domni  Karoli  divi 
recordii  Primogeniti  Aragonum  .  .  .  hoc  presens  nostrum  in- 
Tentarium  de  bonis  omnibus  hereditatis  .  .  .  procoravirnos  &- 
cere  ...  die  hodiema  que  est  vicesima  tercia  mensis  Septembris 
iiino  a  Nativitate  Domini  MCCCC  sexagesimo  primo  .  .  . 

Darin  als  eigene  Abtheilung :  Lo  inventari  dels  libres  qui 
8on  en  la  libreria. 

(1)  Primo  De  divino  amore  (2)  Item  Lactantius  (3)  Item 
Ultima  beati  Thomae  (4)  Item  Secunda  Secunde  (5)  Item  Prima 
Secimde  beati  Thome  (6)  Item  Prima  pars  beati  Thome  (7)  Item 
Bonaventura  super  quarto  Sentenciarum.  Era  de  frare  Merola 
e  fonch  li  restituit  per  los  marmessors  90  es  per  lo  conseller 
e  mossen  Martorell  per  don  Joan  de  Cardona  (8)  Item  dos 
orations  una  ab  cubertes  blaves  e  altra  ab  verdes  de  ceti 
•9)  Item  Super  primum  sententiarum  (10)  Item  Orationes  De- 
mostenis  (11)  Item  Gesta  Regine  Blanche  (12)  Item  Magister 
sentenciarum  (13)  Item  Glosa  Salterii  (14)  Item  Exameron 
beati  Ambrosii  (15)  Item  Salterium  (16)  Item  Rabanus  de  na- 
toris  rerum  et  Joannes  Orisostomus  super  Joannem  (17)  Item 
Biblia  (18)  Item  TuUius  de  officiis  (19)  Item  de  finibus  bono- 
nun  et  malorum  (20)  Item  Justinus   (21)  Item  Les  Ethiques 
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(per  eil  transladades)  (22)  Item  Epistole  familiäres  Tullii 
(23)  Item  Epistole  Senece  en  frances  (24)  Item  Epistole  Fala- 
ridis  et  Gratis  (25)  Item  Comentariorum  Cesaris  (26)  Item 
Elius  Lampridius  (27)  Item  Nohius  Marcellus  (28)  Item  Vita 
Alexandri,  Sille  et  Anibalis  (29)  Item  Comentarium  rerum  gre- 
carum  (30)  Item  Alfonseydos  (31)  Item  De  hello  Gotorum 
(32)  Item  Epitoma  Titulivii  (33)  Item  de  secreto  conflictu  cu- 
rarum  Francisci  Petrarche  (34)  Item  Cronica  Regum  Francie 
in  gallica  lingua  (35)  Item  Analogia  Regni  Navarre  (36)  Item 
Del  Sant  Greal  en  frances  (37)  Item  hun  altre  de  Giron  en 
Arances  (38)  Item  Tristany  de  Leonis  (39)  Item  libre  en  fran9e6 
de  pedres  precioses  (40)  Item  hun  altre  de  cavalleria  (41)  Item 
lihre  de  sermons  (42)  Item  hun  libre  de  Boeci  en  frances 
(43)  Item  hun  libre  intitulat  Giron  en  frances  (44)  Item  Les 
morals  dels  philosofs  en  frances  (45)  Item  Los  evangelis  en 
grech  (46)  Item  Sent  Thomas  sobre  les  ethiques  (47)  Item  les 
Epistoles  de  Seneca  en  paper  (48)  Item  hun  volum  intitulat  Lo 
Plini  de  Natural  Istoria  (49)  Item  altre  volum  intitulat  Lo  Plini 
de  Natural  Istoria  (50)  Item  Decha  de  secundo  hello  punico 
(51)  Item  Decha  de  hello  raacedonico  (52)  Item  Cornelius  Ta- 
citus  (53)  Item  Guido  Odonis  (54)  Item  qatripartita  Istoria  en 
frances  (55)  Item  De  proprietatibus  rerum  (56)  Item  Paulo 
Orosio  (57)  Item  Orationes  Tullii  (58)  Item  Tragedias  Senece 
(59)  Item  Istories  Thebanes  e  Troyanes  (60)  Item  Isop  on 
frances  (61)  Item  Lo  Papaliste  o  Coronica  sumorum  pontificum 
(&2)  Item  Summari  de  leys  (63)  Item  Josefus  de  Belle  judahico 
(64)  Item  Ethicorum  (65)  Item  De  vita  et  moribus  Alexandn 
Magni  cum  Quinto  Curcio  (66)  Item  Laercius  (67)  Item  De 
viris  illustribus  (68)  Item  Quintillianus  (69)  Item  Eusebius 
(70)  Item  Plutarcus  (71)  Item  Dant  (72)  Item  Vallerius  Maxi- 
mus en  frances  (73)  Item  Lo  testament  vcll  (74)  Item  Lo 
testament  novell  (75)  Item  Los  cinch  libres  de  Moyses  en  hun 
volum  (76)  Item  hun  libre  en  frances  scrit  en  pergami  e  co- 
menya  Cest  livre  parole  de  la  science  e  del  Re<;iment  del  Rey 
nomenat  vulgo  Egidio  (77)  Item  hun  altre  libre  en  frances 
scrit  en  pregami  e  comenya  Cy  comence  hun  notable  libre  qui 
tracta  de  vicis  e  virtuts  (78)  Item  hun  altre  libre  en  frances 
scrit  en  pregamins  intitulat  Lo  libre  de  tresor  (79)  Item  hun 
altre  libre  scrit  en  pregami  e  comen9a  Aci  comcn9a  lo  Romans 
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«le  Vemiu«  (80)  Item  hun  altre  libre  en  frances  scrit  en  pre- 
S&mi  es  intitulat  de  la  amor  de  Deu  (81)  Item  Les  cent  ba- 
IjuleB  descuerDades  en  paper  (82)  Item  Los  treballs  Dercules 
^n  paper  euberts  de  pregami  (83)  Item  hun  lapidari  en  frances 
"4)  Item  hun  libre  en  paper  de  diverses  materies  de  filoso- 
[>hia  (85)  Item  la  Canonica  vella  en  paper  (86)  Item  hun  libre 
<ie  cobles  en  paper  (87)  Item  lo  Romans  de  la  rosa  en  pre- 
gami (88)  Item  Leonardi  Aretini  (89)  Item  hon  alfabet  en 
LTech  (90^  Item  hun  libre  de  comptes  (91)  Item  hun  libre  de 
pbilosofia  de  Aristotil  en  pregami  en  metro  (92)  Item  hun  libre 
en  franees  Ogier  le  danois  (93)  Item  hun  libre  en  paper  de 
cobles  (94)  Item  dos  libres  de  comptes  de  deu  e  deig  (95)  Item 
han  libre  en  franees  que  comen9a  El  libre  de  clericia  en  ro- 
manf  e  intitulat  Image  mundi  (96)  Item  hun  libre  que  es  in- 
titulat Tractatus  legnm  (97)  Item  molts  quems  e  libres  des- 
(|aemats  imperfets  en  paper  que  no  valen  res  (98)  Item  les 
fenealogies  usque  ad  Karolum  Regem  Navarre  en  hun  rotol 
de  pregami  (99)  Item  lo  Matheus  Palmerii  de  temporibus. 

Aus  dem  Jnyentarium  bonorum  infantis  Caroli  L.  T. 
« locamtenentis)  Joannis  U'  Nr.  3494  im  Archive  general  de  la 
<  urona  de  Aragon  herausgegeben  von  Volger  im  Philologus  XIV 
1*^50),  p.  166 — 168,  von  Manuel  Mild  y  Fontanals,  De  los 
Trovadores  en  Espana,  Barcelona  1861,  p.  491  f.  Amador  de 
los  Rios,  Historia  critica  de  la  literatura  Espanola  tom.  VII; 
p.  38  f.  Manuel  Bofarull  y  Sartorio  in  der  Colecciön  de  docu- 
mcntos  in^ditos  del  Archive  general  de  la  Corona  de  Aragon 
lom.  XXVI  (1864),  p.  138-142  (ebenda  p.  203-208  die 
ächätzungspreise  der  Bücher,  wo  nach  dem  ^Matheus  Palmerii' 
noch  ein  Posten  ,Item  lo  Pressia  (Priscian)  maior'  erscheint  sowie 
p.  239 ff.);  nach  einer  ähnlichen  Quelle  in  den  Archives  de 
Departement  de  Basses  Pyr^n^es  zu  Pau  veröffentlicht  von 
Paul  Raymond  in  der  Biblioth^ue  de  TEcole  des  Chartes, 
Serie  IV,  tom.  4  (1857—1858),  p.  483—487.'     Nach  Sprache 


'  Beifiglich  der  Terschiedenen  Redactionen  der  BesitEinyentare  vergleiche 
die  catalanisehe  Note,  welche  der  Einleitung  des  .Imventario'  folgt: 
Dixnecres  a  XXIIl  del  dit  mes  de  septembre  conferirU  e  haverU  per  earem- 
pU  un  invaUari  que  lo  dit  »enytfr  Prinio  gtnit  niiJanQarU  mi  Hodrigo  VidtU 
m  <{mi0  pastaU  /ei  kavia  de  la  major  part  de  tos  moble$  fonch  miaat  lo 
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und  Materie  angeordnet  finden  sich  die  Bücher  auch  ver- 
zeichnet  bei  G.  Desdevides  Du  Dezert,  Don  Carlos  d' Aragon, 
Prince  de  Viana.  Paris  1889,  p.  452—456. 

44.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Baudäio  Carrercu  de 
Argerich. 

Pi  T  Aroion,  Barcelona  antigua  j  modema  II,  238  ff. 

BoFARULL,  Antonio,  Guia-Cicerone  de  Barcelona  (citirt  im 
nachstehend  verzeichneten  Werke).  Ausserdem  enthalten  auch 
alle  anderen  Guias  von  Barcelona  Notizen  über  die  zur  Cele- 
brität  gewordene  Privatsammlung. 

Cabreras  DB  Argbbigh,  Josä.  Noticia  de  los  objetos  arti- 
sticos  j  bibliogräficos  que  contienen  (sus)  colecciones.  Redactada 
i  consecuencia  de  lo  que  indica  D.  Antonio  de  Bofarull  en  sa 
publicacion  titulada  Guia-Cicerone  de  Barcelona.  Barcelona 
1849.  Hauptwerk  über  die  bedeutende  Sammlung;  enthält  im 
2.  Theile  genaue  Angaben  über  die  werthvoUsten  Druckwerke 
und  alle  Handschriften. 

BoRAo  im  Boletin  bibliogräfico  Espanol  VII  (1866),  p.  56 
notirt  einige  Cimelien. 

Valbntinblu,  p.  153  (Carerras  de  Argevich  ist  falsche 
Schreibung  des  Namens). 

Graüx,  Rapport  p.  112.  116  f.  über  den  Pindarcodex. 

Mit  der  Liebenswürdigkeit,  welche  diese  Familie  aus- 
zeichnet, gestattete  mir  D.  Baudilio  Carreras  die  Benützung 
der  litterarischen  Schätze,  welche  sein  Vater,  D.  Josö,  ge- 
sammelt und  in  dem  oben  genannten  Katalog  wissenschaftlich 
verzeichnet  hat.  Es  wurden  sämmtliche  14  Handschriften  genau 
beschrieben. 

45.  t  Biblioteca  particular  dd  Dr.  D.  Anastasio  Chincküla. 

Diese  Bibliothek  ist,  soweit  ich  erfahren  konnte,  heute 
zerstreut  und  in  andere  Hände  übergegangen.  Meine  Angaben 
sind  dem  Werke 

Pi  Y  Arihon,  Barcelona  antigua  y  modema  entnommen, 
wo  Tom.  II,  p.  227  f.  folgende  Handschriften  angeführt  werden: 


inoerUari  »eguent  pruenl  mossen  Simeon  8aU  conBeller  ter^  de  la  etatat 
de  Barcelona  a.  8.  w. 
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Manuscritos:  Son  de  renombrados  Profesores  espanoles  del 
sigio  XVI,  &  saber:  varios  tratadoB  de  Luis  y  de  Jaime  Se- 
crarra  medicos  Valencianos;  del  mödico  de  Cerbera  Abad  (que 
forman  dos  tomos)  etc.  etc. 

46«  Biblioteca  particidar  de  D,  Jaime  Coi*tada, 

Diese  Sammlung  kenne  ich  nur  aus  Valentinblli,  der 
p.  154 f.  Folgendes  mittheilt:  a'  libri  d'uso  comune  aggiunse 
parecchi  codici  manoscritti,  cio^  (1)  una  Biblia  (2)  un  libro 
di  divozione  del  secolo  XIV;  gli  autografi  di  Enrico  Florez, 
Antonio  Ponz,  Francesco  Perez  Bayer,  Moratin,  del  Principe 
di  Viana,  di  Quevedo  y  Cervantes,  non  che  alcuni  libri  del 
monasterio  de  Pöblet. 

47.  Biblioteca  particular  de  D.  Antonio  Cumella  de  Paiggu- 
rigner, 

BoPARULL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  0.  p.  531  erwähnt  ein  Elegante  devocionario  escrito  sobre 
vitela  y  ricamente  orlado  y  miniado  s.  XV  und  bemerkt:  Este 
libro  debiö  pertenecer  ä  alg&n  individuo  de  la  noble  familia 
de  Sinisterra,  oriunda  de  Perpinan. 

48.  t  Biblioteca  particular  de  Fr,  Juan  Lsquierdo,  Agostino, 

ViLLANUEVA,  Viajc,  tom.  XVni,  172  beschreibt  aus  dieser 
Sammlung:  (1)  Usages  de  Barcelona,  concilios  Gerundenses  y 
Tarraconensos  (diese  von  Villanueva  ganz  copirt)  s.  XV  (3)  An- 
tonio Canals,  tratado  lemosin  de  la  batalla  de  Scipio  (4)  Antonio 
Camus,  Seneca  ^  Providencia  (5)  Diego  Montfar  y  Sors,  Historia 
de  Don  Jaime  de  Aragon  (1631)  und  Historia  de  los  Condes  de 
l'rgel  (6)  Joseph  Tabemer  y  de  Ardena,  Historia  de  los  Condes 
de  Ampurias  y  Perelada  1726  (7)  Albertano  de  Brescia,  De 
Doctrina  dicendi  et  tacendi.  Liber  consolationis  et  consilii  s.  XV 
i^)  Constituciones  de  la  iglesia  de  Barcelona  s.  XV,  fin.  (von 
Villanueva  copirt). 

Valentinelli,  p.  158  f.  verwechselt  diese  Privatbibliothek 
mit  der  des  Convents. 

49.  Biblioteca  particular  de  D.  Trinidad  de  Foncuherta, 
anttgua  de  D.  Ignacio  Dalmaces  y  Ros. 
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ViLLANusvA,  Viaje,  tom.  XVIII,*  p.  122 — 125  zählt  von 
Hss.  auf:  (1)  Cod.  4"  vit.  con  poesias  proven9aIe8;  aus  autores 
Regnault  de  Trie^  Chambrillart,  Monseigneor  Dorleans,  Jaqaet 
Dorleans^  Tignonville,  Monseigneur  de  Berri^  Jehan  de  Mally, 
Yury,  Ducy,  La  Trimoulle,  Auberchicourt,  Le  batart  de  Coussy 
(2)  Oracion  latina  ad  probandum  iura  digestorum  pene  innumera- 
bilia  po8t  Christi  adventum  fuisse  constituta,  dedicada  por  su 
autor  Juan  Raimando  Ferrer  al  Arzobispo  de  Tarragona  Don 
Pedro,  con  fecha  de  Bolonia  14  de  marzo  1448  (3)  Consue* 
tudines  Uerdenses,  recogidas  por  G.  Botet  1228.  Cod.  vit.  fol. 
8.  XIV.  Von  Villanueva  ganz  copirt.  (4)  Juan  de  Mariana, 
Discurso  Bobre  la  moneda  de  vellon,  que  al  presente  se  labra 
en  Castilla  (5)  Actas  del  concilio  Efesino. 

Valentinelli,  p.  159  nach  Villanueva.  Die  Einreihung  der 
Sammlung  Dalmaces  unter  die  Biblioteche  che  piü  non  existono 
in  Barcelona  ist  ungerechtfertigt,  da  sie  an  den  oben  bezeich- 
neten EigenthUmer  überging.  Vgl. 

BoFARULL  Y  Saüs,  FRANCISCO  DE,  Apuutes  bibliogrificos 
a.  a.  0.  p.  528  ff.  Ebenda  werden  noch  folgende  Handschriften 
beschrieben:  (6)  Francisco  Eximenez,  De  angelica  naturaleza,' 
en  lengua  catalana  ano  1392.  177  folios  (7)  Cyrillus  Alexan- 
drinus,  Commentarii  in  Evangelium  S.  Johannis,  membr.  200  fol. 
Ueberschrift:  Ad  sanctissimum  papam  Nicolaum  quintum,  Georgii 
Trapezuntii  in  traductione  common tai*iorum  Cyrilli  Johannis  evan- 
gelium  praefationem  lege  feliciter.  (8)  Cyrillus  Alexandrinus.  The- 
sauri contra  haereses.  membr.  s.  XV.  Dedication:  Ad  inclitum  AI- 
fonsum  Regem  Aragonum  et  utriusque  Sicilie:  Georgii  Trapezuntii 
in  traductione  (sie)  thesaurorum  Cyrilli  Alejandrini  prefatio.  In  der 
Initiale  B(eata  Cyrilli)  ein  scriptorium  dargestellt.  (9)  Francisco 
Eximenez,  Libro  de  las  virtudes  y  vicios  de  las  mujeres.^  Membr. 
fol.  min.  350  fol.  (10)  S.  Remigius,  2Sermonario  (para  las  diversas 
festividades  del  ano,  sacado  del  Evangelio  de  S.  Mateo,  escrito 
en  latin)  s.  XIV.  295  fol.  (11)  Liber  fratris  Alberti  de  ordine 
praedicatorum  de  laude  beatae  virginis.  Membr.  s.XIV.  289  fol. 
(12)  Cassiani  Collationes  Membr.  s.  XV  (1432).  243  fol.  4". 
Voran    geht:    Epistola    Sancti    Castoris    Aptensis    episcopi    ad 

I  Gedruckt  Burgos  1490  uud  Barcelona  1494  von  Johann  Roseubach. 
3  Gedruckt  zu  Bologna  und  Tarragona  1485. 
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dominimi  Casaianum  massiiiensem  abbatem.  —  Zum  Schluss: 
Explicit  Über  coUationam  beati  Cassiani  in  Christo  patris  et 
domiDi  domini  Dalmatio  de  Muro  Arcbiepiscopi  CesaraugoBtani. 
Scripsi  (?)  per  me  Johannem  Font  presbiterum  reotorem  ecclesie 
Riviulmorum  Campi  (Ruidoms)  et  diocesis  Tarracone  familiärem 
domini  XIIII  die  mensis  Julii  eiusdem.  Anno  a  nativitate 
Domini  MCCCCXXX  seeundo.  Deo  gratias. 

50.  t  Biblioteca  particuLar  de  D.  Jaime  FustcLgueraa  y 
Futter. 

Dieselbe  Bemerkung  wie  für  die  Bibliothek  Chichillas 
gilt  auch  flir  diese  Sammlung. 

Pi  T  Arimon,  Barcelona  antigua  y  modema  11  ^  228  er- 
wähnt: (1)  Horas  canönicas.  Cödice  en  vitela^  que,  segun  las 
Tariantes  förmulas  del  rezo,  letra  y  adomos  parece  pertenecer 
i  los  siglos  primitives  (2)  Oficio  de  la  Virgen  y  horas  can<S- 
DJcas.  Un  tomo  en  vitela:  letra ,  vinetas  y  adomos  ejecutados 
eon  mucho  primor.  Aunque  no  cabe  senalar  su  epoea,  ^chase 
<Ie  ver  que  es  muy  anterior  al  descubrimiento  de  la  imprenta 
'.'>)  Anönimo.  Recopilaciön  de  varias  noticias  y  sucesos  de 
Barcelona  desde  el  ano  1249  hasta  el  1622  (4)  Dietari  de  la 
eiutat  de  Girona  ahont  estan  asentades  las  cosas  notables  en 
lo  Llibre  del  äindich  y  lo  Manual  del  Secretari  comcnsat  per 
Hieronim  del  Real  Jurat  in  cap.     Any  1637. 

Valentinelli,  p.  153 y  ohne  auf  die  Handschriften  einzu- 
jcehen. 

BoRAo,  Boletin  bibliogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  55f.: 
«manuBcritos  notables^ 

51.  f  Biblioteca  particular  del  Rey  D.  Juan  I,  de  Aragon. 

BorARüLL  Y  Sans,  Francisco,  Apuntes  bibliogrdficos  a.  a.  O. 
p.  514:  '  En  1370'  adquiriö  un  (1)  Tito  Livio,  escrito  en 
papel  y  en  dialecto  siciliano.  En  1374  el  (2)  Libro  de  Troya, 
traducido  del  latin  al  romance;  en  1377  lo  (3)  Palladi;  en  1378 
^1  libro   (4)   de    Frare  Odarich;   en    1380   su   esposa  Violante 


'  Der  Antor   erwähnt  a.  a.  O.   eine   specielle,    von   ihm   Terfasste  Studie 
,Mbre  Juan  I  como  bibliöfilo*.    Diese  kam  mir  leider  nicht  zu  Gesicht 
'  1340  in  dem  Text  Das  ist  aber  offenbar  Druckfehler. 
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escribe  al  conde  de  Foix  acusindole  el  recibo  del  libro 
(ö)  Guillem  de  Maixant.  En  1383  encarga  D.  Juan  las  siguientes 
obras:  (6)  Godofredo  des  Billd,  (7)  el  libro  de  Merli,  (8)  el 
del  Condestable^  (9)  las  Crönicas  de  Bretana,  (10)  Ouron  Lo 
Cortds,  (11)  Los  hechos  de  Aragon  (en  letra  götica)  7  (12)  el 
libro  dialogoram,  que  tenia  el  Prior  de  Montserrat.  En  1384 
regala  ä  su  jemo  el  conde  de  Foix  el  libro  (13)  Marco  Polo, 
y  al  siguiente  adquiere  (14)  el  libro  Le  Mechand  y  (15)  el  Papiri, 
(16)  el  Justino,  (17)  el  Trogo  Pompeo,  (18)  el  libro  Cigonia 
(de  Cigo  obispo)  y  (19)  el  libro  francös  D'Eximplis. 

Poseia  tambien  D.  Juan  libros  ornamentados  de  gran 
precio,  como  (20)  el  Libro  de  caza,  escrito  por  el  Conde  de 
FoiXy  de  cuyo  ejemplar  mandö  sacar  una  copia  iluminada  en 
1389,  y  (21)  otra  que  habia  pcrtenecido  &  su  segunda  esposa 
Dona  Mata,  titulado  Lo  Breviari  de  Amor,  cuyo  autor,  Armengol 
de  Beziers,  fud  uno  de  los  mejores  poetas  provenzales  del  siglo 
XIII.  Este  ejemplar  estaba  escrito  en  vitela  ,ä  ystoriat  daur^ 
Adquiere  tambien  (22)  Lo  Purgatori  de  Sant  Patrici  de  Man- 
drevila   (23)   Vegecius   de   re   militari,    y   por  iiltimo   la   obra 

(24)  Profecias  de  la  casa  de  Aragon,  compiladas  por  P.  Lena, 
Paborde  de  Menorca,  y  en  1396,  ano  de  su  muerte,  adquirio 
la  Biblioteca  de  Maestro  de  Rodas,   entre  cuyos  libros  habia 

(25)  las  Obras  de  Tito  Livio  y  (26)  de  Plutarco,  y  (27)  las 
Crönicas  de  Espana  (28)  de  Grecia  (29)  dels  Emperadors  y 
(30 — 32)  las  Historias  de  Grecia,  en  tres  volümenes. 

DocuMENTS  bistörichs  catalans  del  sigle  XIV,  colecciö  de 
cartas  familiars,  correspondents  als  regnats  de  Pere  de  Punyalet 
y  Johan  I.  Barcelona  1889,  p.  124ff  bringen  die  urkundlichen 
Belege  fUr  Erwerbung  und  Schicksal  der  besprochenen  Hand- 
schriften. Vgl.  u.  a.  Montsö,  22.  dies  Dagost  del  any  1389: 
NoB  escrivem  an  Pere  Palau  que  cerch  diligement  en  lo  nostre 
Archiu  un  Flors  Sanctorum.  —  Tortosa,  27.  Juli  1393:  Entes 
havem  que  nostra  cara  filla  la  Infanta  Dona  Johana  Comtesa  de 
Foix  vos  presto  dies  ha  passats  un  libre  apellat  Breviari  damor 
lo  quäl  nos  li  haviem  donat.  —  La  Reyna,  Barcelona,  25.  Mai 
1387,  gerichtet  an  Jorda  de  sobra,  doctor  en  decrets  i  ciutadd 
de  Leyda:  Ent6s  havem  que  vos  tenits  un  libre  que  feu  en 
Cigo,  bisbe  de  Leyda,  apellat  Cigonina  lo  qual  libre  parla  de 
desfer  maleficis.    Pregam  vos  6  manam  que  . .  .  trametats  per  lo 
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portador.  —  Lo  Rey  Daragö,  Valencia,  15.  März  1394.  .  .  .  Molt 
cara  filla;  nos  vob  trametem  per  Bernat  de  Bonafont,  cambrer 
vostre,  un  Breviari  damors;  item;  un  libret,  en  lo  qual  havem 
fet  trelladar  lo  Porgatori  de  Sent  Patrici.  (Vgl.  auch  Torres- Amat, 
Memorias  p.  686  f.  u.  ö.) 

52.  Biblioteca  particvlar  de  D,  Jo$6  Antonio  Llobet. 

BoRAOy  im  Boletin  bibliogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  55 
sagt  blo8  von  dieser  Sammlung  3000  libros  en  virios  idiomas 
7  algunos  manuscritos. 

53«  t  Biblioteca  particular  del  Rey  D,  Martin  IL  de 
Aragon. 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ein  solcher,  600  Bände  umfassend,  existirte  im  Convento 
de  la  Merced  zu  Barcelona.  Vgl.  diesen  Artikel. 

B.  Druckwerke: 

Biblioteca  de  D.  Martin.^  (1)  un  libre  de  sermös  L(atin). 
(2)  Istories  troyanes  L.  (3)  ofici  de  la  Trinitat  L.  (4)  juys  de 
stronomia  de  mestre  Johan  de  Sibilia.  Catalan.  (5)  gloses  del 
Ovidi  metamorfoseos  (comen9a  .  .  . :  Incipiunt  glosule  Ovidii . . . 
E  faneix:  li  boni  7(?)  coragi).  (6)  la  regia  del  templa  en  ffran- 
ces.  (7)  spera  solide  en  lati.  (8)  practica  de  la  taula  general 
de  ramon  lull  L.  (9)  almanach  L.  (10)  La  stralabia  Cat. 
(11)  suma  de  Tholomeu.  Cat.  (12)  Repertorium  biblie  L.  (13) 
Primus  liber  leccionum  de  caualleria . . .  L.  (14)  Compendi  en 
roman9  (ftq^^st  es  lo  compendi  de  la  conexensa)  (15)  leys  de 
castella .  . .  en  castelli  (16)  Taula  (corregido  tabule)  tolosona 
Cat.  (17)  L.  dels  Regimens  dels  senyors  Cat.  (18)  Elrmes  en 
johis.  (19)  aparatus  super  codieem  en  franc^s.  (20)  L.  del  edi- 
ficament  del  monestir  de  la  grassa  en  lati.  (21)  Regiment  dels 
princeps  en  romans  (comen9e  lo  prolech  del  libre  .  .  .  Com  la 
companye  dels  princeps).  (22)  L.  de  inhibicions  de  la  terra 
8ancta  L.  (23)  Diccionari  (Presentatiö  et  prolech:  Dreyt  e 
rayso  ha  mos  v.  senys  . . .  per  germana  per  caval  sor).  (24)  tau- 
les  alfonsines  en  catalä  .  . .  (25)  Cronice  Regum  Aragonum. 
(26)  Sobre  la  carta  de  navagar  en  cathali.    (27)   Usatges    de 

>  Bagi«rta  189«^1410. 
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Barchinona  en  pla  (aci  comensen  lo  [sie]  usatges).  (28)  De  la 
Proprietät  de  les  planetes  Cat.  (29)  Quadripartit  de  Tholomeo 
de  juhis  en  lati.  (30)  Libre  de  les  ymages  del  cel  destres  e 
sinestres  en  lati.  (31)  libre  appellat  secret.  Cat.  (Ueva  el  aiio  de 
1317).  (32)  Libre  de  joysis  en  cathalä  (Jurispr.)  (33)  L.  de 
las  batalles  dels  tartres.  Cat.  (las  flors  de  les  istorias).  (34)  L. 
dels  Jochs  de  scacbs  e  de  taules.  (35)  Suma  de  pbilosofia  en 
cathalä.  (36)  Libre  appellat  Noves  rimades  en  frances.  (37)  L. 
de  medecines  dovelles  L.  (38)  papasi  L.  (39)  =  6.  (40)  L.  de 
fets  de  Jhesusxrist  en  frances.  (41)  Jochs  de  scachs.  Cat.  (42)  Re- 
giment de  princeps  en  lati.  (43)  Proverbis  de  Ramon  scrit  en 
romans  (primerament  del  nom  de  Deu).  (44)  Consuetudines 
civitatis  ylerde  L.  (45)  L.  de  motibus  et  judiciis  en  lati.  (46)  L. 
de  la  discordia  dels  sicilians  contra  als  francesos.  (47)  Doctrina 
darmes  et  frances.  (48)  Proverbis  de  ensenyamens  en  roman9 
rimat  (dels  proverbis  de  Ramon).  (49)  Lo  gracisma  en  lati. 
(50)  Zeveriano  en  lati  scrit  en  letra  entica.  (51)  L.  dels  Em* 
peradors  L.  (52)  Isidorus  L.  (53)  =  6.  (54)  L.  del  eclipsi  del 
sol  L.  (55)  Significationes  et  propietates  domorum  en  lati. 
(56)  Vida  del  sant  Rey  en  Jacme  en  lati.  (57)  L.  dels  gentils 
en  castelld.  (58)  L.  dels  sachs  en  cathalä.  (59)  alfagra  L. 
(60)  Canoniques  de  Sicilia  en  lati.  (61)  L.  de  juys  temporal» 
sdevenidors  en  romans  (a  pronosticar  los  temporals  sdevenidors . . . 
Qui  son  bons  lo  millor).  (62)  L.  de  la  terra  sancta  scrit  en 
catalä.  (63)  =  9.  (64)  Tholomeu  en  catalä.  (65)  L.  de  les  naus. 
Cat.  (66)  L.  de  jaumatria  en  lati.  (67)  L.  de  les  proprietats  de 
les  pedras  e  de  erbas  en  lati.  (68)  Tresor  de  mestre  brunet 
Franc.  (69)  L.  de  mufumet  en  castelli.  (70)  De  jeneraciö  e 
medicina  de  bestias  en  lati.  (71)  Profacies  de  merli  en  frances. 

(72)  Canoniques  del  Rey  de  Castella  . . .  (Ueva  el  aiio  de  1328). 

(73)  Regiment  de  princes  en  cathali.  (74)  L.  del  tresor  en 
frances.  (75)  Medicina  de  Gallen  en  lati.  (76)  Lo  codi  en 
cathald  (Ueva  el  ano  1309).  (77)  Rimas  sobre  la  presö  de  Ma- 
lorques  en  castella  (en  el  nombre  de  dieus  el  mi  comensamento  . . . 
alguna  ves  provado).  (78)  =  9.  (79)  Aliaben  regell  en  lati. 
(80)  =  9.  (81)  L.  dels  noms  de  vilas  e  de  castells  e  ciutats 
en  romans  (al  molt  excellent  .  .  .  per  les  coses  demunt  dites). 
(82)  Canoniques  troyanes  en  francös.  (83)  L.  de  strologie  L. 
(83*")  =  6.   (84)  Question  de  mestre  Thomas  angl^s  L.  (85)  L. 
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de  strologia  L.  (86)  =  15.  (87)  Romans  de  Girart  en  francäs 
la  gran  folina  .  .  .  beauB  amic).  (88)  Canoniques  de  moBsen 
Miquel  en  aragon^s.  (88**)  =  9.  (89)  Noves  rimades  (d' armes 
rage  al  cavaller).  (90)  Aliqua  dicta  sapientum  in  vulgari  en 
roman9  (car  molts  homens  .  .  .  e  cercat  la  ciudat).  (91)  Alma- 
iresti  en  lati.  (92)  Noves  rimades  en  castelU.  (93)  L'  algorima  L. 
•  94)  L.  de  Schach  en  franc^s.  (95)  Suma  de  croniques  L. 
.10^)  =  83.  (96)  Lucidari  en  cathaU.  (97)  Qoern  .  .  .  dels 
QMtges  cat.  (98)  Reuelacio  beati  sirilli.  (99)  Art.  de  nigromencia 
en  cath.  (100)  L.  de  diverses  compilacions  L.  (101)  Dits  de 
diverseB  filosofs  en  romans  (demanaren  a  pertegos  (Pitagoras?) 
...  apr^s  la  mort).  (102)  =  83.  (103)  Sermons  L.  (104)  Un 
ctrtapdLs  ...  ab  algunes  cansons  franceses.  (105)  L.  de  manera 
de  caaaleria  L.  (106)  L.  de  la  sciencia  den  lull  L.  (107)  Ru- 
briqaes  en  cathalA.  (108)  Constitutions  reyals  L.  (109)  Tractat 
de  sent  agusti  L.  (110)  Tractat  de  natura  dels  signes  en  pla 
(aries  et  signeB  .  .  .  dolor  et  destructio).  (111)  Strolabi  en 
aragon^s.  (112)  Constitucions  de  Sardenya  L.  (113)  L.  compost 
per  messen  p.  de  art^s  mestre  racional,  cat.  y  lat.  (114)  Siencia 
den  lall  cat.  (115)  Coem  de  pergami  scrit  en  pianesch  (com.: 
(^ueste  sone,  e  fan.  :  per  publica  fama).  (116)  Tractat  del  juy 
de  les  Stellas  L.  (117)  Dit  del  profeta  L.  (118)  Solisloqui  de 
sent  Augusti  L.  (119)  Sposiciö  dels  euangelis  L.  (120)  L.  de 
la  verge  Maria  en  pla  (com.  Maria  mare  de  Deu).  (121)  Questions 
diffinicions.  (122)  Boeci  de  consolaciö  L.  (123)  Senecha  L. 
(124)  Scriptum  Thome  L.  (125)  Strologia  L.  (126)  Liber  anti- 
corom.  (127)  L.  porticus  predicamentorum  L.  (128)  Suma  Aben 
Raiell  en  romans  (com.:  Tholomeu  diu,  e  fan.  la  figura  del 
eel).  (129)  Cod.  en  Tholozä  (com.:  de  totes  les  coses).  (130)  L. 
de  planetes  L.  (131)  L.  dels  membres  del  cors  del  hom  en 
cathalä.  (132)  Tractat  moral  L.  (133)  Ymago  mundi  en  francös. 
^134)  L.  de  trinitate  L.  (135)  L.  de  trinitate  L.  (136)  actus 
apoBtolorum  L.  (137)  L.  de  conöxer  sos  propris  defalimens  L. 
(138)  Leyopoldus  L.  (139)  De  corrupcione  L.  (140)  Regia  de 
dret.  L.  (141)  Roman9  rimat  en  iranc^s  (com.:  scigneus  ozes, 
e  fan.  explicit  le  romans  Roger  le  donoxs).  (142)  La  clipsi  en 
firmne^s.  (143)  Dels  emperadors.  (144)  L.  de  nodrimens  de  Reys 
en  romans  (com.:  lo  libre  de  doctrina).  (145)  Flors  de  leys  L. 
(146)  Euangeliste  L.  (147)  Speculum  planetarum  L.  ^^148)  L'al* 
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manacfa  (sborrada)  novell  L.  (149)  P.  lort  en  frances  (?  com.: 
cogitan  con  deus,  e  fan.  sul  cors  des  amans  fis  amen).  (150)  L. 
dels  usatgeB  de  Barcinona  L.  (151)  Dialogorum  L.  (152)  Alpha- 
bet L.  (153)  =  6,  (154)  L.  dialogorum  en  Cathali.  (155)  Stro- 
logia  L.  (156)  Strologia  L.  (157)  Lo  codi  en  frances.  (158)  Historia 
de  la  biblia  en  Francis.  (159)  De  magnis  conjuntionibus  en 
frances.  (160)  Introductori  de  juis.  (161)  L.  de  cassa  en  ara- 
gon^s.  (162)  L.  de  la  ordinaciö  de  mar  en  romans  (com.:  Ru- 
briques  de  aquest  libre  .  .  los  nn  Evangelis^  e  fan.  per  tal 
que  haven  alguna  pena.  (163)  Taula  general  en  romans  (com. : 
deus  en  vertut,  sol  staue  en  un  verger,  e  fan.:  Congres  (?)  es 
loma  e  lo  bo.  (164)  Cansoner  (com.:  et  dicit  philosophus  .  .  «  si 
tots,  e fan.merya  mercejan).  (165)  L.  de  sermens  L.  (166) Rabbi  en 
abraich.  (167)  Suma  istoriarum  enaragon^s.  (168)  Valero  maximo 
en  castellä.  (169)  De  sompni  reualeciö  en  siciliä.  (170)  Decretals 
L.  (171)  Istorias  de  castella;  Gast.  (172)  La  segona  pari  de 
les  croniques  de  spanya  cast.  (173)  Plutarci  istorial  grech  en 
castelld.  (174)  La  sagona  partida  de  les  croniques  dels  con- 
quaridors  de  spanya  Gast.?  (175)  La  ter9a  part  de  la  gran 
cronica  de  spanya  Gast.?  (176)  Groniques  en  aragonös.  (177)  Biblia 
L.  (178)  Biblia  bella  .  .  .  lo  quäl  es  scrit  de  letra  gotiga  anti- 
gua.  (179)  Flors  sanctorum  L.  (180)  Godofre  de  bilö  en  frances. 
(181)  Primer  voIum  de  la  biblia  en  frances.  (182)  Lo  codi  en 
frances.  (183)  £Dfor9ada  en  frances.  (184)  Gronique  del  comte 
de  foix  (com.:  sauis  bernas).  (185)  Lectura  codicis  L.  (186)  Epi- 
stolas  de  senecba  en  sicilii.  (187)  God.  L.  (188)  L.  de  Titu 
(com.:  io  non  soye  bene  altuto.)  Instituta  en  francös.  (189)  L. 
de  la  cogniciö  dels  animals  L.  (190)  Istoria  magistri  petri  L. 
(191)  Gasus  institutionum  L.  (192)  Decretals  L.  (193)  L.  de 
totas  sciencias  en  frances.  (194)  Lectura  sobre  les  taules  tholo- 
sanes  L.  (195)  Specularum  strologie  L.  (196)  Retorica  en  frances. 
(197)  Enfor9ata  de  lingua  gallica,  franc.  (198)  Gan9oner  en 
frances  (com.:  qui  que  fa9a,  e  fan.  Jehiro.  (199)  Groniques 
del  Rey  de  Egipte  en  castelld.  (200)  Gonstitutions  de  emperador 
don  ffraderich.  (201)  L.  legum  spanie  en  castelld.  (202)  L.  Petri 
rabasses  super  decretales  L.  (203)  Usatjes  de  barchinona  Cat 
(204)  Istorias  troyanas  en  frances.  (205)  Strologia  L.  (206)  Cro- 
niques de  Gastilla,  cast.  (207)  L.  de  letres  del  Rey  en  Jacme 
en  limoaL  (208)  Decretals  en  frances.  (209)  Digesta  en  franc^. 
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(210)  Doctrina  pueril  en  francäs.  (211)  Suma  de  codicis  de 
dret  L.  (212)  Primer  yolum  de  los  croniques  de  Orecia,  Cast 
(213)  Codi  en  francös.  (214)  Istoria  de  tot  lo  mon  en  franc^s. 
,215)  Libre  de  natura  de  besties  cat.  (com.:  ayso  es  cansös). 
(216)  L.  dels  gentils  en  castellä.  (217)  L.  dialogorum  L. 
i218)  Eristotil  en  francös.  (219)  Ali  aben  Raiell  L.  (220)  de- 
cUiacions  fetes  sobre  la  strologia  L.  (221)  liber  in  .  .  .  Cano- 
nitzaciones  L.  (222)  furo  de  Valencia  L.  (223)  De  ordine  judi- 
cionun  L.  (224)  Digesta  L.  (225)  sposicions  dels  evangelis  L. 
<226)  godofre  de  bili  en  roman9  (227)  Suma  de  canoniques 
del  Rey  de  Fran9a  en  franc^s  (228)  1.  de  ordine  judiciorum 
(229)  1.  bemardi  super  capitulos  decretalium  L.  (230)  Instrui- 
ment  dels  princeps  en  roman9  (la  companya  dels  princeps . . . 
a  complit  aquell  amen  (231)  1.  gran  entich  apellat  liber  Sala- 
monis  profetes  L.  (232)  enfor9ada  L.  (233)  consuedudines  feu- 
dorum  (234)  1.  Eticorum  en  lati  (235)  Vida  de  sant  Rey  en 
Jftime  en  lati.  (236)  taules  alfosines  en  romany  (Perco  es  a 
trobat  .  .  .  habet  audes,  (237)  prefacio  sancti  geronimi  L. 
(,238)  liber  sentenciarum  L.  (239)  1.  del  regimen  de  princeps 
en  irancös  (240)  1.  de  jeometria  L.  (241)  Vincent  estorial  L. 
(242)  L.  (243)  Canoniques  abreviades  del  Rey  daragö  e  de 
fren9a  L.  (244)  Cronique  del  rey  daragd  en  aragonds  (245)  Se- 
cret  dels  secrets  L.  (246)  1.  dels  X  manamens  en  franc^s. 
'^247)  albert  en  lati  (248)  1.  de  art  de  alquimia  L.  (249)  per- 
pectiav  (sie)  L.  (250)  1.  del  juy  de  la  steles  L.  (251)  Justine  en 
roman9  iV^^  ^^  ^^  comensament . .  .  e  retornd  spanya  en  forma 
de  provincia)  (252)  postilles  super  ecclesiastico  L.  (253)  1.  de 
manemens  en  francds  (254)  L  legum  spanie  en  castelli  (255)  Leys 
coDfltitutions  de  feus  L.  (256)  natura  de  pedras  e  de  matalls  L. 
•257)  Digesta  nova  L.  (258)  Quiranides  ab  alguns  altres  libres 
de  medecinas  L.  (259)  Codi  L.  (260)  Nembrot  L.  (261)  la  vida 
de  sent  vindaleix  L.  (262)  Istoriat  de  la  istoria  de  nostre  se- 
nyor  L.  (263)  Gregorius  L.  (264)  1.  del  bumazar  de  strologia 
L.  (265)  doctrina  moral  de  princeps  e  daltres  senyors  en  pla 
(doctrina  moral  de  princeps  e  daltres  senyors)  (266)  Marcbo 
polo  en  romans  (asi  comen9a  lo  libre  de  la  provintias)  (267)  1.  de 
art  de  trobar  en  limosi  (com. :  Guillen  en  alier  (sie)  de  Tolosa  . . . 
en  Dom  de  deu  lo  payre  omnipotens,  e  fan.:  entro  que  tornat 
llb(?))  (268)  doctrina  moral  de  princeps  e  de  altres  regidors 
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en  pla  (comen9a  lo  libre  de  doctrina  moral,  e  fan. :  en  lo  segle 
dels  segles)  (269)  1.  dels  scachs  en  franc^s  (270)  compendium 
philosofie  L.  (271)  stacius  L.  (272)  L  en  francös  (273)  1.  de 
strologia  L.  (274)  1.  en  francäs  appellat  Qovernement  de  ciu- 
tat8  vilas  e  pobles  (275)  I.  de  pliilolofs  en  castelU.  (276)  L  den 
Consell  (ditus  ab  vostro  .  .  .  us  homs  se  merevelU  .  .  .  dieus 
jhuxrist  (277)  1.  de  virtuts.  Cat.  (278)  1.  de  rech  en  franc^ 
(279)  1.  de  la  terra  del  soldä  Cat:  (280)  sposicions  de  alguns 
sants  L?  (281)  1.  de  propietats  de  besties  L.  (282)  Alcabiasi 
en  cathalä  (283)  Constituciones  ffrederici  imperatoris  (284) 
I.  de  la  istoria  de  Hercules  en  francäs  (285)  Sermö  de  sent 
Agusti  L. 

Nach  dem  Original  des  Archive  general  de  la  Corona  de 
Aragon  zu  Barcelona  (Reg.  2326)  zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben von  Manul  Mild  y  Fontanals,  De  los  Trovadores  en 
EspaSa,  Barcelona  1861,  p.  488-491. 

ßoFARüLL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogrificos 
a.  a.  O.  p.  515  f.  berichtet  über  Martin  IL  als  Bibliophile  auf 
Qrund  der  uns  erhaltenen  Documente :  <  comprö  1393  al  mer- 
cader  de  Florencia  Leonardo  de  Dini  un  ejemplar  de  la  Biblia 
en  pergamino  por  la  cantidad  de  450  salmas  de  trigo;  y  en 
1403  el  capeUan  del  Rej  D.  Martin  llamado  Juan  de  Casa- 
nova,  copiaba  para  el  Principe  un  hermoso  misal.  E^te  call- 
grafo-iluminador  habitaba  en  Zaragoza,  seg&n  la  carta  que  el 
Key  escribiö  en  el  ano  mencionado  al  arzobispo  de  aquella 
ciudad,  en  la  que  le  encarga  entregue  los  cuademos  &  Juan 
de  Casanova  para  que  le  copie  las  dos  partes  del  libro  de 
Söneca,  asi  como  requiere  al  Arzobispo  que  haga  ir  A  su  lado 
al  iluminador  Francis  Johanin  .  .  .  (folgen  noch  Notizen  über 
den  Illuminator  Mateo  Calderons  und  den  Buchbinder  Juan 
dez  Pia)  ...  £n  SU  reinado  se  consigna  la  traducciön  de  una 
Biblia  en  papel,  escrita  en  lengua  catalana,  libro  que  adquiriö 
en  1398 ;  j  entre  los  objetos  que  heredö  en  1409  de  la  Infanta 
Juana,  condesa  de  Foix,  Consta  ,un  libre  en  pergami  scrit 
en  cathala  en  que  son  les  Epistoles  de  Ovidi  aiTomenyades. 
Es  cubert  de  posts  de  cuyr  negre^ 


*  Aus  den  Archivo  general  de  U  Corona  de  Ara^n. 
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54.  *  BibUoteca  partictdar  de  D.  Luis  Mayora, 

Pi  Y  ÄRiMONy  Andres -AvBLiNO,  Barcelona  antigua  y  mo- 
dema  11,  p.  221  ff.  verzeichnet:  (1)  Belisarius,  De  Hello  6o- 
tbonim.  Am  Ende:  Explicit  Über  de  Hello  Qothorum  quem 
scripsit  Romeus  Lull  cui  scribendi  finem  dedit  die  veneris 
penultimo  Octobris  sab  anno  M*  CCCC^  LX"  VII^  Deo  gratias. 
Vielleicht  in  Italien  (die  Familie  der  Lull  oder  Lullis  in  Flo- 
renz vertreten  und  zu  ihr  der  Musiklehrer  Juan  Hautista  Lull 
gehörig)  und  wahrscheinlich  aus  einem  alten  Original  abge- 
ichrieben.  (2)  Plato,  De  Republica.  Vgl.  unten.  (3)  De  Ehe- 
torica,  ohne  Autorangabe ;  Cod.  s.  XIV — XV.  (4)  Ramundis 
Caplis  Sphera  IV  Mundi.  s.  XIII — XIV.  (5)  Ordinacions  fetes 
per  lo  Senyor  Rey  en  Pere  Ters  Rey  Daragö,  sobre  lo  regi- 
ment  de  tots  los  Officis  de  la  sua  Casa.  Der  Epoche  Pedro  III 
(8.  XrV)  angehOrig  und  aus  dem  Besitz  des  D.  Raimundo  Ala- 
many,  Oobemador  de  Cataluna. 

VoLOBR  Ernst,  Philologus  XHI  (1868),  p.  195—204  be- 
schreibt ausführlich  einen  Codex,  Piatonis  Republica  lateinisch 
von  Antonio  Cassarini  aus  Sicilien,  Perg.-Hs.  s.  XV  dieser 
Sammlung  (damals  D.  Miguel  Mayora  gehörig)  und  gibt  zahl- 
reiche Auszüge.  Zum  Schluss  die  Note:  codex  perfectus  in 
tfce  ovi.i   perque  manum  scriptus  fuit  iste  Masulli  (MaruUi?). 

Valbmtinslij,  p.  165. 

Der  bekannte  Bibliophile  gestattete  mir  freundlichst  die 
Aninahme  der  in  seinem  Besitze  befindlichen  Handschriften 
Von  denselben  waren  nur  drei  für  mich  von  Interesse,  eine 
Reihe  jüngerer  wurden  nicht  verzeichnet.  Einige  Handschriften, 
die  Pi  verzeichnet,  darunter  (1)  Belisarius  De  Bello  Gothorum, 
geschrieben  1467  von  Raimundus  Lullus  und  (2)  Piatonis  De 
Ke  publica  (vgl.  oben)  befinden  sich  nicht  mehr  in  Mayora's 
Besitze. 


*  Hiesa  bemerkt  Volger:  ,Bei  Neapel  gibt  es,  wenn  mir  recht  ist,  ein 
Castell  del  Uovo,  worauf  Arce  oyI  paasen  würde,  and  dabei  wird  ver- 
mnthlicb  eine  Abtei  sein  oder  gewesen  sein/  —  Dabin  besieht  sieh 
wohl  aneh  die  Schlnssnotis  des  ,in  Italien*  geschriebenen  Codex  Pari- 
siaiu,  Ms.  espagn.  Nr.  tl8  (Morel -Fatio  p.  38):  Duodecima  januarii 
Donagesimi  annt  in  car^ere  nominato  de  la  Marqnesa  Caatri  de  ovo  flnit. 

2* 
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55.  Biblioteca  particular  de  D.  Apeles  Mettres. 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DE,  ApuDtes  bibHogräficos 
a.  a.  O.,  p.  531  berichtet  über  ein  ^Hermoso  devocionario  ca- 
talan^  dieser  Privatsammlung  ,del  siglo  XV,  iluminado  ricamente, 
estilo  franc^s^ 

56.  Biblioteca  particular  de  D,  J096  MolinS. 

BoFARULL  T  Sans,  FRANCISCO  DE,  Apuntes  bibliognlfico8 
a.  a.  O.,  p.  535  beschreibt  ein  Libro  de  horas,  francös,  en 
pergamino  tom.  8^  prolongado;  estä  encuadernado  con  piel 
encarnada  y  sobre  esta  dice  DAVICNON.  Comienza  el  libro 
con  el  calendario  y  luego  la  misa  u.  s.  w. 

57.  Biblioteca  particular  del  Exmo  Si\  Marquis  de  Monistroi, 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DE,  Apuntes  bibliogrificoB 
a.  a.  O.;  p.  532  berichtet  von:  (1)  Privilegis  otorgats  per  los 
Senyors  Keys  A'arago  a  la  Seq(ua)*  Privilegien  1208 — 1664, 
lateinisch.  (2)  Libro  de  horas  en  8^,  pergamino,  letra  götica, 
iluminado  y  orlado. 

58.  Biblioteca  particular  de  D,  Antonio  de  Capmany  y  de 
Monipalau. 

Toeres-Amat,  Felix,  Memorias  para  ayudar  i,  formar  an 
diccionario  de  los  escritores  catalanes  etc.  Barcelona  1836, 
p.  622  berichtet  von  einem  ,precio8o  MS.  de  un  tomo  en  4", 
de  161  folios'  dieser  Privatbibliothek,  das  enthält:  Histories  e 
conquets  del  reyalme  D'aragö  ö  principat  de  Cathalonya  com- 
pilades  por  lo  honorable  messen  Pere  Tomich  caballer  les  quak 
trames  als  reverent  archabisbe  de  Zaragoza.  Fin. :  i  fou  fet  lo 
dit  memorial  en  la  vila  de  Bagd  ä  X  dies  del  mes  de  noembre 
del  any  mil  CCCCXXXVUI. 

59«  Biblioteca  particular  de  D.  Arturo  PedraU  y  Font. 

BoFARULL  Y  Sans,  Francisco  DE,  Apuntcs  bibliogrdficos 
a.  a.  O.,  p.  536  erwähnt  aus  dieser  Sammlung  ein  Volumen 
en  papel  de  229  folios.  Colecciön  de  autögrafos  de  Bartolom^ 
y  Lupercio  Leonardo  de  Argensola,  Lope  de  Vega,  Juan  de 
Molina  etc.  etc. 


>  Seca  de  Barcelona. 
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CO.    *    Biblioteca   partictdar    de    D,    Salvador   Üanpere    y 

Dieser  Gelehrte ^  dem  ich  auch  anderweitige  schätzens- 
werthe  Mittheilungen  über  Bibliotheken  Barcelonas  verdanke, 
theilt  mir  freundlichst  mit,  dass  sich  in  seiner  Privatsammlung 
ein  Manoscript  s.  XV.,  gesta  Comitum  Barcinonensium,  voll- 
•Undiger  als  das  von  Baluze  in  der  Marca  Hispanica  benützte, 
vorfinde. 

61.    t    BSblioteca   particular   del   Sr,   Z>.    Pedro  Serra  y 

SsRRA  T  PoBTius,  Pbdro,  Epitome  histörico  del  portentoso 
äsntuario,  y  Real  monasterio  de  nuestra  Senora  de  Montserrate  etc. 
Barcelona  1747,  gibt  einen  einleitenden  Indice  de  los  autores 
de  los  manuscritos  que  se  citan  en  este  Tomo.  Die  Mehrzahl 
derselben  war  entweder  im  Original  oder  in  Copie  in  Serra's 
Besitz;  p.  378  spricht  er  von  den  manuscritos  que  siguiendo  el 
genio  que  Dios  se  ha  dignado  dispensarme  con  muchos  anos 
y  no  pocas  expensas  he  llegado  k  alcancar.  Noch  weit  ausführ- 
licher als  der  erwähnte  Indice  scheint  das  Verzeichniss  der 
Handschriften  in  Serra's  Finezas  de  los  Santos  Angeles  hechas 
en  Cataluna  (1726)  zu  sein;  das  Werk  war  mir  nicht  zugänglich. 

68.  Biblioteca  particular  de  Dofla  Antonia  Soetres. 

BoFARULL  Y  Saks^  FRANCISCO  DB,  Apuutcs  bibliogräficos 
a.  a.  0.,  p.  534,  bespricht  eine  Handschrift  dieser  Sammlung 
1.  XVI  ,Relaciones  de  embajadores^  Rückentitel:  Kelatione 
della  monarchia  de  Spagna  et  altre  relatione  de  Imbasciatori. 
Aus  der  Bibliothek  des  D.  Pedro  de  Aragon/  welcher  seine 
Bfleher  bekanntlich  an  das  Kloster  Pöblet  schenkte. 

fiS.  Biblioteca  particular  de  Z>.  Miguel   Victoria  Amer, 

In  der  Ausgabe:  Le  Songe  de  Bernat  Metge,  auteur 
cstilan  du  XIV*  sifecle,  publik  et  traduit  pour  la  premiire  fois 
en  franfais  avec  une  introduction  et  des  notes  par  J.  M.  Ouardia 
Paris  1889,  8",  p.  310  findet  sich  ein  Manuscript  dieser  Privat- 
bibliothek folgendermassen  beschrieben :  Fol.  Pergamenteinband, 
31  Blatt  Pergament,  167  Blatt  Papier,  jede  Columne  zu  23-^25 
Zeilen,  S.  XIV — XV,  enthält :  a)  Libre  de  entencio  de  Maestre 
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Ramon  Lull,   b)  Libre  de  cavaleria;  id.  c)  Libre  dels  artides, 

id.  d)  Los  proverbis,  id.   e)   Los  quatre  libres  del  sompni  den 

Bemat  Metge. 

Barreto  (boi  Lugo). 

64*  t  Iglesia  de  Santa  Maria, 

Abt  Astrulf  gibt  842  an  diese  Kirche,  sowie  an  einige 
andere  ,en  las  orillas  del  Mino' :  omnia  servitia  de  ipsas  eccleaias 
et  omnes  libros  et  omnia  ornamenta. 

Villa-Amil,   Los  cödices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  36. 

BatroB. 

65*  BSblioteca  de  la  Igle9ia(f), 

Florsz,  Espana  Sagrada,  tom.  IV,  p.  195  und  203  berichtet 
von  einem  Chronicon  Jdacio'  in  Batres  (,es  una  Villa  entre 
Madrid  y  Toledo,  sita  junto  al  Rio  G-uadarrama').  Der  später 
erwähnte  Codex  mit  dem  Werke  Pelagii  episcopi  Ovetensis 
Über  Chronicorum  ab  exordio  mundi  usque  Eram  MCLXX, 
▼on  dem  versichert  wird,  que  era  muy  antiguo,  en  pergamino, 
letra  y  todo  lo  demas,  ist  wahrscheinlich  mit  diesem  Codex 
identisch.   Vgl.  Ewald,  Reise  p.  304. 

Bellpuig  de  las  Avellanas. 

66.  Biblioteca  del  Monasterio,  Handschriften  aue  dem  Be- 
sitze von  Jaime  Pascual  f  1804, 

ViLLANUEVA,  Viajc ,  tom.  XII,  p.  92 — 96  beschreibt: 
(1)  Leccionario  foL  ras.  saec.  XIII  mit  dem  sermon  de  San 
Vicente  märtir  predicado  por  San  Justo,  Obispo  de  Urgel 
(vgl.  Vill.  X,  p.  12f.)  (2)  Leccionario  s.  XIV  (3.  4)  Dos  bre- 
viarios  s.  XII/XIII  (5)  Liber  Dialogorum  beati  Gregorii  Ro- 
mensis  (sie)  Episcopi  s.  XHI  (6)  Regula  Benedicti  mit  einem 
kleinen  Nekrolog.  Von  den  Cistercienserinncn  zu  Vallbona 
dem  gelehrten  Pascual  geschenkt  (7)  Pere  Mola,  Regimicnto 
del  hombre,  castilianische  Uebersotzung  des  catalanischen  Ori* 
ginals.  Zum  Schluss:  Este  tractado  fu^  romancado  de  lengua 
cathalana  en  csta  navarra  (castellana)  por  el  honrado  Bartho- 
lome  de  Arguinariz  en  Barcalona  en  casa  de  maestre  Anthoni 
illuminador.  E  fuö  acabado  XVP  dia  de  JuUio  anjo  mil 
CCCCLXXVL     Deo  gratias  .  .  .    Nicholaus  Siscar  vocator  a 
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Cliristo  benedicatar.  E^te  libro  fiie  acabado  de  scribir  &  XII 
de  junio  del  anyo  mill  CCCCLXXVII.  (Datum  des  Abschlusses 
rQcksichtlich  des  Autors  und  des  Schreibers.)  (8)  Cödice  ms. 
en  papel:  La  gramätica  de  flrasme  en  roman9;  al  exemples 
de  Gceröy  dictad  por  lo  molt  Docte  mesire  y  doctor  Onofre 
Pou  any  MDLXXXII  (9)  Expositio  praeclarissima  disciplinae 
nee  oon  sat  illustrissima  ad  suavissimum  Lirae  sonum  perci- 
piendum  ...  in  hanc  formam  reduxi  ego  Felix  Pala.  Son  oon- 
sonancias  mss.  (10)  Constituciones  sinodales  y  ritual  de  la 
iglesia  colegiata  de  Ager  s.  XV  (11)  Constituciones  de  la 
cofiradia  de  San  Cosme  y  Damian,  erigida  en  la  Val  del  termino 
de  Fabana  1396  (12)  Valerius  MaximuS;  lemosinische  lieber- 
Setzung  von  Antonio  Canals  (13)  Genealogia  de  los  Condes  de 
Empnrias  y  Perelada  (14)  Antiguedades  civiles  y  eciesiisticas 
de  L^rida  u.  a. 

Ueber  den  auch  Air  Bibliothekenkunde  wichtigen  hand- 
schriftlichen Nachlass  von  Caresmar  (15 — 32)  in  18  Bänden 
and  Jaime  Pascuals  (33—46)  in  13  Bänden  siehe  Villanueva 
p.  88ff. 

ValxntinbllI;  p.  142  nach  Villanueva. 

Benavente. 

67.  t  Biblioteca  particular  del  conde  D,  Rodrigo  Alfonso 
Pimentd. 

In  der  Festung  Benavente  hatte  der  Graf  Pimentel  um 
das  Jahr  1440  eine  für  die  damalige  Zeit  sehr  beträcht- 
liche Bibliothek  aufgespeichert^  von  welcher  ein  alter  Katalog 
existirte;  er  ist  mitgetheilt  in  dem  seltenen  Werk:  Sdez,  Lici- 
niano,  Demostracion  historica  del  verdadero  valor  de  todas  las 
monedas  que  corrian  en  Castilla  durante  el  reynado  del  senor 
Don  Enrique  lU.  .  .  .  con  un  apöndice  de  documentos  que 
acreditan  el  valor  de  muchas  estrangeras  de  aquel  tiempo  y 
varias  notas  .  .  .  probado  todo  con  instrumentos  coetaneos. 
Madrid  1796  fol.  Note  XIII,  p.  375-379.  Der  Katalog,  welchen 
ich  aus  dem  Exemplar  der  Bibliothfeque  Nationale  zu  Paris 
copirte,  lautet: 

(l)  La  Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor,  con 
tablas  de  madero,  cubiertas  de  cuero  verde,  e  comienza:  como 
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muriö  el  Rey  Don  Ferrando  el  Magno  (2)  primera  parte  de 
la  Corönica  de  Espana^  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
madero  cubiertas  de  euere  colorado:  (3)  la  Corönica  del  Ar- 
zobispo  Don  Rodrigo,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  euere  colorado  (4)  la  Corönica  del  Rey  Don 
Pedro  fasta  el  Rey  Don  Enrique,  en  papel  cebti  mayor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  euere  prieto  (5)  la  Corönica  del 
Rey  Don  Alfonso,  fijo  del  Rey  Don  Fernando,  en  papel  cebti 
mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  euere  verde  (6)  la 
primera  parte  de  la  Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor, 
con  tablas  de  madero  de  cuero  colorado  (7)  un  libro  de  la 
Corönica  de  Espana,  en  papel  cebti  menor,  el  quäl  es  el  registro 
con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (8)  la  primera 
parte  de  la  Corönica  de  Espana,  el  quäl  es  el  registro,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
dbrdeno  (9)  un  libro  en  quarto  de  papel,  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  de  la  Corönica  de 
los  Santos  Padres,  ö  de  los  Reyes  que  fueron  en  Castilla  fasta 
el  Rey  Don  Enrique  padre  del  Rey  Don  Juan  (10)  Titolivio 
en  pergamino  con  tablas  de  madero,  e  con  guarniciones  de 
plata  doradas,  ö  con  cubiertas  de  cuero  blanco  (11)  Titolivio 
en  papel,  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  parche 
colorado  (12)  la  primera  parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti 
mayor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado 
(13)  la  primera  parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  cArdeno  (14)  la  segunda 
parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  mayor  con  tablas  de  paper(!) 
cubiertas  de  cuero  colorado  (15)  la  segunda  parte  de  Titolivius 
de  la  primera  parte,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
madero  cubierto  de  euere  colorado  (16)  Tercera  parte  de 
Titolivius  en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de 
cuero  colorado  (17)  Arengas  e  propusiciones,  ö  abtos  de  los 
Tituliviu8(!),  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  blanco  (18)  Jullio  Frontino  en  pliego  de  papel  cebti 
menor  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (19)  Troge 
Pompeyo,  en  paper(!)  cebti  menor,  con  tablas  de  paper  cubierto 
de  cuero  colorado  (20)  La  Conquista  de  Troya,  que  romanzö 
Pedro  de  Chenchilla,  que  escribiö  Manuel  Rodrigues  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  parche  colorado 
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(31)  Uno6  qaardernos  del  libro  de  la  oien  Novelas,  en  papel 

cebti  menor    (22)  El  Testamento  Nuevo,  en  paper  cebti  mayor, 

con  tablas   de   madero   cubiertas    de   cuero   coiorado   (^23)   un 

libro  de  Margarita  Sacrae  Scripturae^  en  paper  cebti  menor, 

con  tablas  de  madero  cubiertas  de  tapete  negro^  6  con  boUones, 

e  feyilletas   de  plata  dorado  (24)   Boecio   de   Consolacion  en 

pq>el  toledano  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco 

(25)  Los  Morales  de  Job;   en  papel  cebti  menor,  con  tablas 

de  papel   cubiertas  de   cuero   blanco   (26)   el  More   en  papel 

cebti  major,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  coiorado 

(27)  el  GentU,  en  papel  cebti  menor,   con  tablas  de  madero 

cubierto  de   cuero  coiorado  (28)  el  Apocalipsi,   en  papel  cebti 

menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  coiorado  (29)  la 

BriTia  complida  en  romance  con  un  poco  del  libro  de  Merlin, 

en  papel  cebti  major,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero 

blanco  (30)  los  EvangelioB  en  quarto  de  papel,  cebti  menor, 

con  tablas  de  papel   cubierto  de  cuero  coiorado  (31)  libro  de 

Im  Confesiones  en  quarto  de  papel  toledano,  con  cubiertas  de 

{Mtpel  cubiertas  de  cuero  coiorado  (32)  Proverbios  de  Salomon 

i  Soliloquio  de  Sant  Agostin  en  papel,  cebti  menor,  con  tablas 

de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (33)  la  Brivia  de  la  Senora 

Condesa,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero  cubiertas 

de  cuero  coiorado  (34)  Seneca  en  papel,  cebti  menor,  glosado, 

que  trasladi^    Manuel   Rodriguez    de    otro   libro  que   el  Key 

nuestro   Senor   presto   al   Senor  Conde    con   tablas    de   papel 

cubiertas  de  parche  coiorado  (35)  las  quatro  virtudes  de  Seneca 

en  quarto,  de  papel  cebti  menor  con  tablas  de  papel  cubiertas 

de  pano  verde  (36)  Epistolas  de  Seneca  i  Lucillo,   en  papel 

cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubiertas  de  cuero  coiorado 

(37)  un  libro  de  Seneca,   en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 

papel  cubiertas  de  cuero  blanco,   el  quäl  fu^  mandado  por  el 

Sefior  Conde  que  se  diese  &  Gutierre(!)  Quixada,  e  escribiö 

Manuel  Rodriguez  (38)  otro  por  61  para  el  Senor  Conde,  en 

papel  cebti  menor,   con   tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero 

Colorado,   6  con  boUones  grandes  de  laton  (39)  un  quademo 

de  Söneca  cubierto  de  pergamino,  de  amonestamientos  6  doc- 

trinas  (40)  Proprietatibus  rerum,^  en  papel  cebti  mayor,  con 

*  AbKhrieb;  wgl.  Nr.  20.         >  BartholomaeiM  de  QlanTilla  (?). 
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tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  Colorado  (41)  las  Etjmo- 
logias  de  Sant  Esidro  en  quarto^  de  papel  toledano,  con  tablas 
de   papel    cubiertas    de    cuero    datilado    (42)   San   £«edro    de 
sumo  bono,  en  papel  cebti  menor  con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  asul  (43)  las  Etymolo^as  de  Sant  Esidro,   en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado 
(44)  un  libro  de  canto  moral,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  prieto  (45)  el  Dante  en  pergamino, 
con  tablas  de   madero,    cubierto   de  cuero   colorado  (46)    los 
trabajos  de  H^rcoles  con  las  trobas  de  Rabi  Santo,  6  con  las 
cULusulas   que  enviäron  los  de  Paris  al  Rej   de  Francia    en 
papel   cebti  menor,   con  tablas   de  papel   cubiertas  de   euere 
cdrdeno  (47)  los  trabaios  de  Hörcules,   en  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubiertas  de   cuero  verde  (48)  Vergillio, 
en  papel  cebti  major,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
colorado.     (49)   Valerie   Maxime   en  papel    cebti   menor,    con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (50)  Lucano,   en 
papel  cebti  menor,   con   tablas  de  madero  cubierto  de  cuero 
colorado  (51)  un  libro,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  colorado,  que  fiso  Diego  Valera,  que 
se  Uama  de  la   Noblesa  (52)   Juan  Vocacio,   en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cArdeno  (53)  Juan 
Vocacio,  en  papel  cebti  menor,   con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  colorado  que  escribiö  Manuel  Rodrigues  (54)  TuUio 
de  Ofitis(!),  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  verde  (55)  Juan  Garensis,  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  colorado  (56)  Eticos,   en 
papel   cebti   menor,   con   tablas  de  papel   cubiertas  de   cuero 
colorado  (57)  Amigo  amado,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (58)  Amigo  amado,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colorado 

(59)  un  libro  de  Hermitano  buen  amigo  en  quarto,  de  papel 
cebti  menor,    con   tablas   de   papel   cubierto  de  cuero  prieto 

(60)  un  libro  de  Felix,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  verde  (61)  Blanquema,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cardeno  (62)  Arbol 
de  ciencia,  en  papel  cebti  con  tablas  de  papel  cubierto  de 
cuero  blanco  (63)  un  libro  de  Consolacion  al  Hermitano  en 
quarto  de  papel  cebti  menor,   con  tablas  de  papel  cubierto  de 
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caero  verde  (64)  un  libro  de  Entencion  en  quarto^  de  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  euere  blanco 
65)  Tabla  general  del  cognoscimiento  de  las  ciencias  deste 
mondo  en  quarto,  de  papel  cebti  menor^  con  tablas  de  papel 
cubierto  de  euere  verde  (66)  Arte  breve  en  quarto,  de  papel 
cebti  menory  con  tablas  de  papel  cubierto  de  euere  verde 
(67)  Suma  de  Colaciones  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  (68)  Colaciones  de  los  Santos  Padres, 
en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
v69)  Una  vita  Christi,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  cArdeno  (70)  un  libro  de  Acetreria, 
CD  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero 
Colorado  (71)  un  libro  pequeno  de  Caza  en  quarto,  de  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  blanco 
(72)  un  libro  pequeno  de  Caza  en  quarto,  de  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  colorado  (73)  un  libro 
de  Escaques  de  Axedres,^  cubierto  de  cuero  verde  (74)  un 
libro  de  Juego  de  Axedres,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (75)  un  libro  de  Albeyteria 
viejo,  en  papel  toledanO;  con  tables  de  papel  cubiertas  de  cuero 
prieto  (76)  un  libro  de  Albeyteria,  en  papel  toledano,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  blanco  (77)  un  libro  de 
Jaego  de  Axedres  en  quarto,  de  papel  toledano,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  blanco  (78)  un  libro  de  Agricultura 
Caldea  mayor,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cuero  colorado  (79)  Agricultura  pequena  en  quarto, 
de  papel  cebti,  cubierto  de  cuero  colorado  (80)  Agricultura 
Caldea  mayor,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  verde  (81)  Agricultura  Caldea  menor,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  parche 
verde  (82)  un  libro  de  Oeumetria  (sie)  en  Ardbigo,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  prieto  (83)  un 
libro  pequeno  de  los  Manjares  de  quarto,  de  papel  cebti,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  blanco  (84)  los  Ordenamientos 
de  Alcala,  en  papel  toledano,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  blanco  (85)  T^Iundanos  deseos,  en  papel  cebti  menor, 
oon  tablas   de  papel   cubierto  de  cuero  blanco   (86)  Recebtas 

1  Schsdi. 
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de  Galieno  que  Bac6  en  romance  Rabi  Yuda  en  quarto,  de 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
verde  (87)  ciertos  quadernos  6  fojas  de  libroB  que  se  traala- 
dAron  (88)  la  segunda  partida^  en  pergamino  con  tablas  de 
madero  cubiertas  de  cuero  Colorado  (89)  un  libro  Misal  en 
pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  blanco 
(90)  un  Doctrinal  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  cärdeno  (91)  un  libro  de  las  tres 
partes  de  Ghramiticay  en  papel  cebti  menor^  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  verde  (92)  un  Doctrinal  en  pergamino,  con 
tablas*  de  madero  cubiertas  de  cuero  colorado  (93)  un  libro  de 
modo  significandi  en  pergamino,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  colorado  (94)  un  libro  de  Natura  verborum  en  medio 
quarto,  de  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  colorado  (95)  el  Verbal ,  en  papel  cebti,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (96)  un  libro  de  Dicta  Filo- 
soforum  en  pergamino  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cärdeno  (97)  un  libro  de 
Suma  de  Filosofia  en  pergamino,  con  tablas  de  madero  cubierto 
de  cuero  colorado  (98)  un  libro  de  Höticas,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (99)  Eticos 
en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colorado 
(100)  Eticos  de  Santo  Tomas  en  pergamino,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  ci&rdeno  (101)  un  libro  de  Flor  Santorum 
en  pergamino,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colo- 
rado (102)  un  libro  de  Suma  copiosa  sobre  las  Decretales  en 
pergamino,  con  tablas  de  madero  (103)  un  Especulo  en  per- 
gamino, con  tablas  de  papel  (104)  un  libro  de  Tablas  de  las 
Rübricas  en  papel  cebti  major,  con  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  cArdeno  (105)  un  libro  de  Consolador,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (106)  un 
libro  del  Arbol  de  ciencia  en  pergamino,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cuero  prieto  (107)  un  libro  de  Regimen  Principum 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
ciirdeno  (108)  Politicos,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  verdegaj  (109)  un  Regimen  en  quarto, 
de  papel  cebti,   con  tablas  de   papel  cubiertas  de  cuero  colo- 

1  Alfonso  X.,  el  Sabio. 
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ndo  (110)  un  libro  de  Boaecio(!)  de  conBoIacion,  en  pergamino, 
con  tablas  de  madera  cubierto  de  cuero  Colorado  (111)  an  libro 
de  morbo  Pestilentiae ,  en  quarto^  de  papel  cebti  menor,  cu- 
bierto de  pergamino  (112)  Vita  Christi^  en  papel  cebti  menor, 
coQ  tablas  de  madero,  cubierto  de  cuero  Colorado  (113)  un 
libro  de  Troya,  en  pergamino,  con  tablas  de  madero,  cubierto 
de  cuero  coIorado  (114)  un  libro  de  Santo  Paulo,  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  dbrdeno 
(115)  an  libro  de  Notas,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  blanco  (116)  un  libro  de  Agricultura, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
drdeno  (117)  un  libro  de  Glosa  sobre  las  Epistolas  de  Säneca 
a  Lozilo,  en  papel  cebti  menor,  cubierto  con  pergamino  (118)  un 
libro  de  Remon  Leon,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
papel,  cubiertas  de  cuero  cärdeno  (119)  un  libro  de  Leonardo, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
Terde  (120)  un  libro  en  pergamino  con  tablas  de  papel,  cu- 
bierto de  cuero  colorado,  rasgado,  con  un  cerradero  (121)  Seis 
Qoademos  de  Qenealogia  Deorum.^ 

Vgl.  auch  CuBMBNCDv,  Diego,  Memorias  de  la  Real  Academia 
de  la  Historia  VI,  p.  431  u.  ö. 

Benetrivere. 
68.  Archivo  del  Monasterio. 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

Sabrei&a,  Juan:  Noticia  histörica  del  monasterio  de  Bene- 
viyere  y  de  los  cödices  que  se  guardan  en  su  archivo  Ms.  de 
la  letra  del  autor,  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
cod.  £.  166.  Vgl.  Munoz  y  Romero,  Diccionario  p.  53  f.,  der 
bemerkt:  La  descripciön  de  sus  cödices  es  interesante.  In  Ver- 
bindung mit  diesem  Katalog  bringe  ich  eine  Liste,  welche  sich 
im  Cod.  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid  D.  73  fol.  247  *>  und 
248»  findet  und  von  Knust  abgeschrieben  wurde  (vgl.  Archiv 
f.  1  d.  G.  Vni,  p.  776).  Durch  gütige  Vermittlung  des  Herrn 
Dr.  Ludo  Moriz  Hartmann  wurde  mir  Knust's  Abschrift  durch 

^  Boeoaedo  (?). 
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die   Direction   der  Monumenta  Germaniae   freundlichst   über- 
mittelt.   Das  VerzeichnisB  enthält  : 

1 .  en  papel  letra  antigua  hechos  de  los  reyes  de  Castilla  y  Ara- 

gon y  del  Cid  Ruy  Diaz. 

2.  „      „         yj  ^        del  rey  don  Fernando  el  magno. 

3.  „      „         „  „        cronica  del  rey  don  Alfonso  hijo  del 

rey  don  Fernando  el  santo. 

4.  „      „         „  „        Historia  de  los  gentiles  quel  rey  don 

Alonso  mando  facer;   comenca  en 
la  quinta  edad. 

5.  „      ^         „  „        la  conquista  de  ultramar. 

6.  „      „         „  „        lo  que  dixo  Quinto  Fabio  a  Scipion 

contra  Anibal. 

7.  „      „         y,  ^        parte  de  la  conquista  de  Ultramar. 

8.  „      y,         „  „        libro  de  proverbios  antiquissimo. 

9.  „      y,         „  „        segundo  libro  de  los  Morales. 

10.  „      ^         „  „        Valerie  Maxime. 

11.  „      „         ^  „        cronica  del   rey   don   Hemando   qui 

gano  a  Sevilla  y  del  rey  don  Alonso. 

12.  „      „         n  „        libro   del  Thesoro  qui   habla  de  las 

noblezas. 

13.  „      „         „  „        Valerie  Maxime. 

14.  „      ^         „  „        del  rey  don  Alonso  y  del  Cid. 

15.  „      „         „  „        regimiento  de  principes. 

16.  ;,      I,         „  „las  ocho   partidas   de   regimiento  de 

principes. 

17.  „      „         „  „        libro  tercero  de  los  Morales. 

18.  ^      y,         „  „        don  Alonso  Enriquez. 

19.  y,      „         „  „        Cronica  del  rey  don  Alonso  que  gano 

las  Algesiras  etc. 

20.  en  pergamino  letra  antigua  Cronica  Alfonsi. 

21.  „  „  „  „        Cronica  Gothorum. 

22.  „  „  „         „        los  capitulos  del  libro  delabanda. 

Der  Umstand;  dass  auch  die  Schrift  der  Papiercodices 
antigua  genannt  wird^  sowie  der  Inhalt  einiger  Nummern,  z.  B. 
11;  ergeben  als  terminus  post  quem  für  die  Abfassung  des 
Katalogs  frtihestens  das  16.  Jahrhundert.^ 

>  Nr.  6  und  7  conqaiBU  de  Ultramar  besiehea  sich  auf  die  Kreaasllge. 
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B.  Druckwerke: 

HuNOz  Y  RoKERO,  Coleccioii  de  Fueros  municipales,  tom.  I 
!un.)y  Madrid  1867,  p.  73  gibt  einen  Auszug  aus  dem  oben 
erw&hnten  Katalog  Sobreira's,  und  zwar  die  Beschreibung  des 
,Fuero  Juzgo'-Codex.*  Er  enthält  im  Wesentlichen  nach  Sobreira: 
1*  Uoa  tabla-indice  de  libros,  titulos  y  leyes.  2^  Una  coleccion 
de  ciLnones.  3^  Fuero  Juzgo,  doze  libros.  4^  Las  leyes  de  los 
Judios.  5®  Coleccion  de  ocho  leyes.  6^  El  concilio  misto  ö 
concilio  y  cörtes  de  Leon.  7®  Concilio  misto  de  Coyanza.  Der 
Text  von  Nr.  6  und  7  bei  Munoz  p.  73—88  und  213—218. 

Ejgurbn  p.  81^  col.  1  über  dieselbe  Handschrift. 

BeniflasA. 

69.  BibUateca  dd  mofuuterio. 

ViLLANüEVA  IV,  p.  152:  Tienen  algunos  Mss.,  entre  ellos 
tl)  la  vida  de  D.Juan  11.  rey  de  Aragon,  hijo  de  D.  Fernando  I., 
escrito  por  Lucio  Marineo  Siculo,  un  vol.  fol.  Ms.  de  aquel 
tiempo  (2)  Formula  novitiorum  S.  Benaventurae  12®  vit.  Ms. 
del  Biglo  XIV. 

Vaubntinslli,  p.  131  gibt  Auszüge  aus  Villanueva,  jedoch 
mit  falschem  Citat. 

Besalü  (Gerona). 

70.  t  BMioteca  dd  Monaaterio  de  San  Pedro, 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ewald,  p.  338  verzeichnet  aus  dem  Codex  Est.  27,  gr.  4*^, 
£.  N.  122  der  Madrider  Nationalbibliothek  ,eine  höchst  inter- 
esjsante  Sammlung  von  HandschriflenkatalogenS  darunter  die 
,der  Klöster  Besalü  und  Irache',  leider  ohne  nähere  Angaben 
ftber  deren  Inhalt. 

B.  Druckwerke: 

VnxAKcsvA.  Viaje,  tom.  XV,  p.  91  ff.  berichtet  eingehend 
ftber  Gründung  und  Geschichte  des  Klosters,  erwähnt  auch 
einige  Documente,  aber  keine  Manuscripte. 


Uebw  denselben  auch:  Dahn,  Weatpoth.  Stadien,  p.  1. 
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Biania. 

71«  t  BibUoteca  de  la  IgUsia. 

In  den  Acta  consecrationis  ecciesiae  de  Biania  vom  Jahre 
958  werden  als  vorhanden  erwähnt  (1 — 3)  Missales  III.  (4.  5) 
leccionarios  II  et  (6.  7)  alios  missales  minores  11  et  (8)  Spo- 
sito  (so!')  I.  Et  egoTeudericus  presbiter  dono  (9)  Antiphonario I. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XIII,  p.  249. 

Bobadilla. 

72.  t  BibUoteca  del  Monasterio. 

Am  Schluss  der  heute  in  dem  Sammelcodex  des  Escorials 
a.  1. 13  aufbewahrten  Klosterregeln  findet  sich  die  Notiz:  Ö  vos 
omnes  qui  legeritis  hunc  codicem  mementote  ^  clientula  et  exigua 
Leodegundie  qui  hunc  scripsi  in  monasterio  Bobatelle,  regnante 
adefonso  principe  in  era  DCCCCL  quisquis  pro  alium  oraverit 
semetipsum  domino  commendat,  welche  in  ihrer  kunstreichen 
Ausführung  mit  Recht  als  Beweis  der  Pflege  der  Kalligraphie, 
sowie  überhaupt  der  litterarischen  Bethätigung  in  diesem  Kloster 
angesehen  wird.  Dass  die  von  alter  Bibliothekarshand  bei- 
gefügte Note:  nota  scriptum  librum  era  DCCCCL  sed  legen- 
dum  DCCCL  richtig  sei,  haben  Knust  p.  809  und  Ewald-Loewe 
überzeugend  nachgewiesen  (Exempla  scripturae  visigothicae 
p.  12).  Im  Uebrigen  vergleiche  Eguren,  p.  LV  f.,  Villa- Amil,  Los 
Codices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  7,  Taliban  p.  325  und  Munoz 
j  Rivero,  Paleografla  visigoda  p.  117.  Bobadilla  war  von 
Samos  aus  gegründet. 

Bodas  (en  ol  torritorio  do  Bonar). 

73.  t  Biblioteca  del  Monasterio  San  Salvador, 

Velasco  Muniz  und  seine  Familie  schenken  im  Jahre  9iH) 
diesem  Kloster  ,in  territorio  Balueare  locum  vocabulo  Bobata' 
(1)  antifonario  I  (2.  3)  psalterios  II  (4)  mistige  I  (5)  ordino  I 
(6)  prego  I  (7)  comico  I. 

Facta  scriptura  testamenti  III*'  kal.  luUi  Era  MXXXÜII' 
Regnante  Vermudo  Rex  in  Legione. 

Indice  de  los  documentos  del  monasterio  de  Sahagun, 
Madrid  1874,  8%  p.  178. 

1  Wohl  Ezpotitio  in  pnalmos. 
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74.  Archivo  del  monast^rio  San  Salvador. 

Vu^LANüEVA,  Viaje,  tom.  XIV,  p.  206 £F.  erwähnt:  (1)  Con- 
äneta  propria  de  esta  casa  s.  XIII  (2)  Trozo  del  libro  de  Re- 
^ment  de  Princeps.  Juan  Buada,  Cronicon  en  Catalan^  s.  XV. 
Ein  Theil  dieser  Chronik  ist  abgedruckt  p.  300 — 304. 

Valbntinblu,  p.  167  f.  nach  Villanueva. 

Burgos. 

75.  AreMvo  de  la  Caiedrcd, 

Legat  des  Bischofs  Pablo  de  Santa  Maria  (Schelemoh-ha- 
Levi  "tSh  nöbtt?),  t  1435,  an  die  libreria  del  Cabildo,  bestehend 
108:  una  Biblia  en  seis  volömenes  con  la  glosa  de  Nicolas  de 
Lira,  .  .  un  Catholicon  y  unas  Concordancias  de  la  Biblia, 
y  ambos  libros  se  dice  que  estaban  cada  uno  ,pulchre  et  curio« 
sissime  scriptus^ 

Nach  Martinez  Sainz,  Episcopologio  (das  mir  nicht  vorlag) 
cidrt  von  Manuel  Martinez  Anibarro  y.  Rives,  Intento  de  un 
diccionario  biogrdfico  y  bibliogr^fico  etc.  Madrid  1889,  p.  480. 

Berqanza,  Antiguedades  de  E^pana,  tom.  11,  p.  560—562 
Teröffentlicht  aus  der  Handschrift  der  Kathedrale  das  Chronicon 
(vgl.  weiter  unter). 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  IV,  p.  48  und  ibid.  p.  61 
bespricht  zwei  Breviarios  Burgenses  (s.  XV  und  XVI),  die 
wahrscheinlich  der  Kathedrale  gehörten,  mit  Rücksicht  auf 
ibre  Riten.  Das  letztere  heisst  denuo  correctum.  Eines  dieser 
Breviarien  (es  wird  nicht  gesagt,  welches)  bediente  sich  Florez 
bei  Herausgabe  der  Actas  de  la  confesiön  de  la  Santa  Leocadia, 
Esp.  S.,  tom.  VI,  Ap.  1 ;  desgleichen  bei  Herausgabe  der  Acta 
8.  Fausti,  Januarii  und  Martialis.  Esp.  S.,  tom.  X,  Ap.  5. 

E^Bp.  S.  XXni,  p.  305  ff.  gab  Florez  ex  veteri  sanctae 
ecciesiae  Burgensis  Calendario  ein  Chronicon  Burgense  heraus; 
Im  XXVI.  Bande  verwerthete  er  zwei  Becerros  (Tumbos)  de  la 
Catedral  (vgl.  Vorrede)  und  entnahm  ihnen  eine  Reihe  von 
Documenten;  ferner  ein  Martirologio  Burgensis  (Calendario  an- 
tiguo),  das  Florez  ein  precioso  libro  por  diferentes  titulos 
Dennt. 

aitxuiftbcr.  d.  phiL-hiM.  Gl.  CXXV.  Bd.   S.  Abb.  8 
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Aus  dem  Breviar  (geschrieben  1498)  Antifona  und  Oracion 
bei  Florez,  Esp.  S.,  tom.  XXVII,  121 «. 

Martinsz  Anibarro  y  Rivbs,  ManueL;  Intento  de  un  diccio- 
nario   biogräfico  j  bibliogr^ifico   de  autores  de  la  provincia  de 
Burgos.   Madrid  1889,    beschreibt   folgende  Manuscripte:   p.  48 
das  bereits  erwähnte  Chronicon  Burgense^   Ms.  original,   al  fol. 
162    del   Martirologio    antiguo,    eonocido    vulgarmente    con    el 
nombre  de  la  ,KaIenda';  p.  103  Alonso  de  Cartagena,  de  liberis 
et  postumis  instituendis   (ausfUhrl.  Beschreibung);   p.  105   des- 
selben Libro  Mauriciano,   compilaeion  de  las  bulas,  privile^os 
y  escrituras  de  la  iglesia  de  Burgos;    p.  195  Pedro  Ferndndez 
de  Villegas,  Libro  de  Plutarco  Cheroneo,  De  la  vtillidad  q  se 
rrecibe  De  los  henemigos,  traduzido  Por  El  Arcediano  de  burgos. 
MS.  inödito,   existente  en  el  archivo  de  la  catedral  de  Burgos 
(vol.  XLVU,  fols.  107  ä  112),    escrito  en  letra  coetänea  (also 
8.  XV  fin.)  muy  metida  i  columna  tirada:    bien    conservado. 
P.  208  über   zwei  Becerros  und  die  Ealenda,   sowie  ihre  Be- 
nützung durch  Florez. 

Dass  sich  in  dieser  Bibliothek  auch  heute  noch  werthyoUe 
Codices  befinden,  wurde  mir  von  massgebender  Seite  bestimmt 
versichert.  Leider  werden  diese  Schätze  zu  ängstlich  gehütet; 
der  Vertreter  der  Regierung  der  letzten  Republik  wurde  in  dem 
Augenblicke,  da  er  die  Incautation  der  Kirchengüter  vornehmen 
wollte,  von  der  masslos  erregten  Volksmenge  ermordet.  An  die 
Möglichkeit,  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  in  die  Biblio- 
thek Einblick  zu  gewinnen,    dürfte   kaum  gedacht  werden. 

76»  Bihliottca  provincial. 
Seit  1871  eröffnet. 

Reslmen  de  las  actas  y  tareas  de  la  comision  de  monu- 
mentos  histöricos  y  artisticos  de  la  provincia  de  Burgos  y 
discursos  leidos  en  la  sesiön  extra  ordinaria  celebrada  el  14  de 
Setiembre  de  1871  para  inaugurar  y  abrir  al  pAblico  la  Biblio- 
teca  y  Moseo  arqueolögico  y  de  bellas  artes.  Burgos  1871.  4^. 

Werthvolle  Mittheilungen  über  die  ersten  Bestände  der 
neu  gegründeten  Bibliothek. 

Rbvista  de  Archivos  VI  (1876),  p.  206  werden  58  Hss. 
genannt.  Der  Referent  bezeichnet  sie  als  sin  importancia  algona, 
pues  son  en  su  mayor  parte  sermones. 
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Aküabio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  313 — 322  allgemeiner  Bericht  über  Geschichte,  Bestände  und 
Anoidnang  der  Bibliothek,  ibid.  11  (1882),  p.  276—278  summa- 
riiches,  immerhin  dankenswerthes  Verzeichniss  sämmtlicher 
58  Handschriften. 

77.  Convento  de  Santa  Maria  la  Real  de  las  Huelgan, 

Flomz,  Espana  Sagr.,  tom.  XXVII,  p.  408—414  ver- 
öffentlichte aus  einem  codex  membranaceus  dieses  Klosters  die 
Passio  sanctae  ac  beatissimae  Centollae  Virginis  et  martyris 
Christi  in  civitate  Syaria  iuxta  Hiberum  flumen,  sub  f^lisio 
pneside,  II  Nonas  Augusti  .  .  .  cuius  autor  fuit  Burg.  Gundi- 
uItiis  anno  1317 ,  ut  ipse  hie  ad  finem  testatur.  Ueber  die 
Beatoshs.  s.  XIII  vgl.  den  Artikel  Tabar. 

HartInbz  ANraAKRO  T  RivBB,  Manübl,  Intento  de  un  diccio- 
oario  de  autores  de  la  Provincia  de  Burgos,  Madrid  1889,  er- 
wähnt p.  200  gleichfalls  die  Hs.  (in  dem  Artikel:  Finojosa  6 
HiDojosa  6  Munoz  de  Finojosa,  Gonzalo  de).^ 

78«  t  BibUoteca  del  Convento  de  San  Francisco. 

Vida  de  S.  Victor  martir,  escrita  en  latin  por  Andres 
Cerezo,  Original  aus  der  Bibliothek  dieses  Convents  veröffent- 
licht von  Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVII,  p.  416—424; 
vgl.  auch  p.  367. 

79.  t  Biblioteea  particular  de  D,  Francisco  de  Mendoza  y 
BobadHia,  Cardenal  de  Burgos. 

Memorial  de  los  libros  del  Bl"^  y  R"^  Senor  Cardenal 
de  Burgos. 

Aus  dem  Cod.  des  E^curial  L.  I.  13,  fol.  136—150  aus- 
zugsweise veröffentlicht  von  Graux,  E^sai  p.  417  ff.  Derselbe 
gibt  ibid.  p.  60  ff.  wichtige  und  umfassende  Daten  über  die 
Sammlung,  welche  sich  heute  zum  grössten  Theil  in  der  Biblio- 
teea Nacional  zu  Madrid  vorfindet 


*  In  einer  jeUt  im  Maieo  archeolögico  nacional  sn  liadrid  aufbewahrten 
Handfchrift  steht  nach  einem  Calendarium  eine  Notiz  über  die  Dedi- 
eation  Ton  Altären  in  Borgens!  monasterio  sce  marie  renalis  IIII  nonas 
•eptembris  1279;  vg\.  Hartel-Loewe  p.  534.  Die  Handschrift  gehörte 
also  wohl  Mher  diesem  Conyent. 

8» 
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80.  t  Biblioteca  particular  de  D.  Alvar   Oarda  de  Santa 
Maria. 

In    dem  Inventario  de  los  bienes   dieses  hervorragenden 
Staatsmannes  und  Gelehrten  (f  1460)  heisst  es: 

los  libros. 

(1)  mi  breuiario  (2)  un  divumal  de  pequeno  bolumen 
(3)  Un  libro  de  san  bemaldo  sobre  canticam  en  pergamino  e 
otros  tratos  con  el  de  tablas  coloradas  (4)  Un  libro  qes  egidio 
de  rregimini  prineipum  en  latin  en  pergamino  coberturas  blaneas 
e  coloradas  (5)  Un  libros  que  se  Uama  blesensis  en  latin  de 
papel  coberturas  pardillas  (6)  Otro  libro  que  se  Uama  allartano 
de  papel  en  latin  coberturas  blaneas  (7)  Un  libro  que  se  Uama 
Francisco  petrarcha  de  rremedis  utriusque  fortune  e  de  vita  soli- 
taria  en  vn  bolumen  en  latin  cobierto  de  Colorado  festemado 
en  pergamino  (8)  Otro  libro  aparte  de  vita  solitaria  de  papel 
coberturas  pardillas  (9)  la  coronica  del  ar9obispo  don  rrodrigo 
en  papel  latin  coberturas  prietas  (10)  Un  bemaldo  acugonido 
(sie)  de  papel  e  latin  cobierto  de  pergamino  (11)  Un  libro  que 
se  Uama  memoriale  virtutum  en  papel  e  latin  cobierto  de  prieto 

(12)  Otro  bohacio  en  rroman9e  de  papel  con  la  glosa  de  trauech 

(13)  Otro  libro  que  se  Uama  rrosario  aosogados  (sie)  en  el  de 
papel  e  latin  cobierto  de  blanco  (14)  Otro  libro  en  que  estan 
las  obras  de  tulio  e  de  seneca  en  papel  e  latin  cobierto  de 
Colorado  (15)  Otro  Ubro  de  diligendo  deo  de  san  inbernaldo 
en  papel  e  latin  cobierto  de  Colorado  (16)  Otro  librete  que  es 
quesopete  en  papel  en  latin  cobierto  de  prieto  (17)  Otro  librete 
que  es  caton  glosado  en  latin  de  papel  cobierto  prieto  (18)  Unos 
himnos  glosados  en  pergamino  (19)  Un  libro  qes  de  tolio  de 
oficiis  en  latin  de  papel  cobierto  de  prieto  (20)  Un  libro  de- 
cadas  en  latin  en  pergamino  (21)  Otro  libro  que  es  de  suma 
coUayionum  de  papel  en  latin  cobierto  de  lienfo  (22)  Otro 
librete  que  es  de  rresar  en  papel  e  latin  cobierto  de  Colorado 
(23)  la  segunda  partida  en  papel  (24)  Otro  libro  de  papel  que 
es  el  fuero  (25)  Un  libro  en  que  estan  los  preambulos  de  san 
jeronimo  sobre  la  biblia  con  la  glosa  del  brito  escrito  en  papel 
cobierto  de  blanco  e  otros  tratados  con  ^1  (26)  Un  libro  que 
es  de  las  decadas  de  tituliuio  en  rroman9e  escrito  en  papel  la 
primera    decada    coberturas    coloradas    (27)   Un   libro   que  es 
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Talerio  maximo  en  rromance  catalan  glosado  pero  non  esta 
acabado  coberturas  blancas  (28)  Otro  valerio  asi  mesmo  en 
rromance  castellano  cobierto  de  tablas  blancas  e  falta  le  el 
primero  libro  (29)  Otro  quademo  de  trobas  de  ferrand  peres 
de  gosman  en  papel  (30)  Otro  libro  que  se  Uama  duo  de  nari 
(sie)  cobierto  de  colorado  (31)  Otro  boca9io  que  tenia  en  latin 
e  rromanceado  todo  de  pergamino  prestelo  a  dona  juana  de 
cartagena  mi  Bobrina  e  fton  lo  pude  cobrar  della  (32)  Otro 
libro  qne  era  nicolao  sobre  el  salterio  demandomele  prestado 
femmdo  de  ^amora  el  predicador  quando  aqui  estaba  e  pres- 
teselo  pero  con  condicion  de  que  lo  diere  e  rrestituyoBe  al 
monesterio  de  sant  juan  &  quien  lo  yo  tenia  dedicado  en  mi 
Tolantad  e  asi  mando  que  gelos  demanden. 

In  einer  ClauBol  wird  beigeftigt:  Otrosi  el  dicho  don  jucef 
me  68  en  cai^o  de  (33)  una  biblia  en  ebraico  rrica  que  vale  bien 
dies  mil  maravedises  que  le  preste  e  nunca  la  pude  cobrar  del. 

Manuel  Martinez  Anibarro  y  Rives,  Intento  de  un  diccio- 
nario  biogräfico  y  bibliogräfico  de  autores  de  la  provincia  de 
BorgoB;  Madrid  1889,  p.  244f.  nach  dem  Testametitsacty  wohl 
dem  Original.  Vielleicht  kam  die  Bibliothek  an  den  Convent 
San  Juan  von  Burgos. 

Caceres. 

81.  Biblioteca  provinciaL 

1868  aus  den  Beständen  der  aufgehobenen  Convente  ge- 
gründet 

RsvisTA  de  Ärchivos  V  (1875)  p.  168  Zahl  der  vereinigten 
Hss.  der  Provincialbibliothek:  65. 

Anuabio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  445  (Tabelle),  Zahl  der  Hss.  47,  wahrscheinlich  durch  Zu- 
sammenfassung mehrerer  Bände  zu  Werken  geringer  als  die 
obige.  P.  325  Beschreibung  einiger  Hss.  in  ganz  summarischen 
Angaben. 

Cadiz. 

82.  Biblioteca  provinciaL 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ewald  erwähnt  einen  solchen  p.  385.  Er  trägt  nach  einer 
handschriftlichen  Notiz  im  Nachlasse  Loewe's  die  Nr.  86  und 
ist  Codices  y  MM.  SS.  varios  betitelt. 
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B.  Druckwerke: 

BoRAO  p.  56  berichtet  von  dem  Legat  des  sabio  i  ilustre 
patricio  Gaditano  D.  Josä  Manuel  de  Vadillo,  durch  welches 
die  Bibliothek  im  Jahre  1856  um  8000  Bände  bereichert 
wurde. 

Valentinelli  p.  109  ergänzt  diese  Nachricht  dahin^  dass 
in  der  legirten  Sammlung  sich  80  ^Handschriften  —  la  piü 
parte  di  cose  sacre  —  befanden  (Varillos  Druckfehler  für 
Vadillo). 

Ewald  p.  385  verzeichnet  nur  eine  Handschrift. 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881) 
gibt  in  der  Tabelle  (p.  445)  die  Zahl  der  Handschriften  auf 
184  an;  ein  Bericht  über  die  Bibliothek  fehlt  in  diesem  Bande, 
während  Bd.  11,  p.  181  dem  Bedauern  Ausdruck  gegeben  wird, 
dass  die  Bibliothek  wegen  Baufälligkeit  des  Grebäudes  ge- 
schlössen  werden  musste. 

■ 

83.  Bihlioteca  de  la  Facultad  de  Mededna, 

Valentinelli  p.  110:  Nella  totale  mancanza  di  antichi 
codici  manoscritti  la  bihlioteca  conserva  una  raccolta  di  quasi 
Otto  cento  volumi  manoscritti  contenenti  casi  ed  osservazioni 
di  medicina. 

Revista  de  Archivos,  tom.  U  (1872)^  p.  116  werden  in  einem 
Artikel  über  die  Bihlioteca  provincial  y  universitaria  de  Sevilla 
auch  6  Handschriften  aus  dieser  gaditanischen  Bibliothek  erwähnt. 

84.  Bihlioteca  particular  de  D.  Joaquin  Rvbio. 

CoRMiNAS;  Suplemento,  p.  302  bespricht  eine  Handschrift 
aus  RipoU  (83)  Tractat  apellat  doctrina  compendiosa  de  viurer 
justament  et  de  regir  cualsevol  ofici  publich  legalment  per  an 
frare  s.  XIV  und  setzt  hinzu:  Este  tratado  hiUlase  tambien  i 
continuacion  de  un  libro  M.  S.  de  la  libreria  de  D.  Joaqnin 
Rubio.  Väase  &  D.  Adolfe  de  Castro  en  el  Buscapiä  de  Cervantes 
p.  80  (war  mir  nicht  zugänglich). 

BoRAo  p.  57  erwähnt  die  Bibliothek  nur  als  coleccion  de 
libros  antignos  y  modemos. 
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Calatayud. 

85.  Archive  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Die  Bulla  Benedict!  de  Luna  super  fundatione  studiorum 
Theologiae  in  ecciesia  B.  Mariae  de  Calat.  an.  1412  bestimmt: 
umarium  seu  locum  certum  pro  libris  cum  catenis  inibi  con- 
fiemndis  fieri  faciatis  seu  etiam  deputetis,  quodque  ab  inde 
libros  huiusmodi  extrahentes,  aut  recipientes^  seu  consentientes 
. . .  nequeant  absolutionis  beneficium  obtinere. 

La  Fuente,  Espana  Sagrada,  tom.  XLIX,  p.  473. 

La  Fubntb,  Vicbntb  db,  Espana  Sagrada,  tom.  L  (1866), 
p.  82  f.  beschreibt  ausführlich  ein  (1)  Breviario  de  Santa  Maria 
de  Calatajrud,  vitela  fina,  8«,  s.  XIV— XV  (2)  Ceremonial  de 
(Jbispos  fol.  vitela  s.  XV  (3)  Santoral:  martirologio  de  Usuardo, 
fol.,  366  fol.  vitela  fina  s.  XIV — XV,  sämmtlich  aus  diesem 
Archiv  (vgl.  auch  p.  84,  col.  1). 

Camprodon. 

86.  t  BMioteca  del  Monasterio. 

CoRioNAs,  Suplemento  p.  298:  En  el  monasterio  de  esta 
Tillt  se  guardaba  un  misal  con  notas  de  canto  anteriores  i  Guido. 

Canarias  (Santa  Cruz  de  Tenerifa). 

87.  Bihlioteca  promncial. 

Das  Anuario  del  cuerpo  facultativo  I  (1881),  p.  306  nennt 

die  Zahl  von  71  Handschriften  dieser  Bibliothek  und  beschreibt 

Aosftihrlich  eine  Prachthandschrift  (1)  s.  XI V,  mit  einem  kalen- 

dario  ecclesiistico,  Oficio  parvo  de  Nuestra  Senora,  los  salmos 

penitenciales  j  letanias   mayores,   el  Oficio   de   la  Santa  Cruz 

cl  del  Espiritu  y  el  de  difuntos.    Femer  i^2)  Liber  Rosarii,  vitela 

^.  XVI.    Zum  SchluBs:  Explicit  liber  Rosarii  compositus  super 

Titiis  et  virtutibus  a  domino  Sparro  de  Baro  Juris   civilis   ac 

canonici  professore.   Deo  gracias.  Amen.     Sonst  meistens  ganz 

junge  Handschriften. 

Cardena. 

88.  t  Bihlioteca  del  Monasterio  de  San  Pedro. 

Ueber  die  Geschichte  dieses  berühmten  Klosters  geben 
Friasy  Historia  de  Cardena,  und  Yepes,  Coronica,  reiche,  theil- 
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weise  auch  die  handschriftlichen  Schätze  berührende  Daten. 
So  berichtet  Frias  vom  Abte  D.  Cypriano  (941 — 945)  que 
hizo  escribir  el  (1)  Libro  de  la  Exposicion  del  Apocalipsi,  7 
otros  LibroB  con  el,  los  quales  agora  parecen  medio  rasgados 
en  la  libreria  (cf.  Berganza  I^  p.  215).  Besonders  zu  berück- 
sichtigen ist: 

Bbboanza,  Francisco  db,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid, 
17 19,  welches  Werk  über  die  damals  noch  vorhandenen  Codices 
Aufschluss  gibt.    Allerdings  klagt  der  Autor  I,  p.  215  bezüglich 
der  kostbarsten  Manuscripte:  los  deshojaban  para  hacer  car- 
tones,  con   que  aforraban  otros  libros,  que  no  hicieron  mucha 
falta  u.  B.  w.     Doch  sah  Berganza  selbst  noch  (p.  19)  en  un 
codice  muy  antiguo  (2)  ...  diferentes  Reglas  de  San  Pacomio . . . 
San  Macario  .  .  .  San  Basilio;  tiene  al  principio  la  pre&cion,  que 
Esmeragdo  atribyi  k  Rufino  monge,  presbytero  de  Aquileya 
Hallanse  tambien  en  dicho  cödice  los  quatro  libros  de  Instita- 
cionesy  que  compuso  Juan  Cassiano  con  los  siete,  que  escriviö 
contra  los  vicios.  p.  55:  (3)  Regula  Sancti  Patris  Isidori  Abbatis 
instituta.   (Ob  identisch  mit  der  eben  genannten  Handschrift?) 
Berganza   vergleicht  sie  mit  einer  ähnlichen  Handschrift,   die 
aus  Oviedo  nach  dem  Escorial  kam.  p.  177:  (4)  Gregorii  Mo- 
ralia  mit  der  Subscriptio:    Explicit  foeliciter  Liber  Moralium 
Pape   Gregorii,    pars   ultima.     Deo   gratias.    Gomez  Diaconus 
peccator   hoc  opus  Era  DCCCCLII.  VI.  Kai.  Decembris,  ob 
iussionem  Domini  Damiani  Abbatis  praescripsi.      Am   Anfang 
der  Hs.    Brief  Tajo's   an   Eugenius   (.  .  .  igitur   cum   Romae 
posituS;  eins  quae  in  Hispaniis  deerant,  volumina  sedulus  vesti- 
gator  perquirerem  inventaque  propria  manu  perscriberem  .  .  . 
vgl.  p.  32).  p.  177 f.:  (5)  Biblia  mas  antigua,  que  se  conserva 
en  el  Archive.    Sie  war  wahrscheinlich  auch  von  Gomez  Dia- 
conus geschrieben;   der  Schluss  der  Handschrift  mit  der  Sub- 
scriptio fehlte;  aus  derselben  veröffentUchte  Berganza  auch  die 
Chroniken  von  Cardena  (H,   p.  578—590)  p.  201  f.:   (6)  San- 
to ral,   ursprünglich  in  zwei  Bänden;   der  zweite  kam  in  den 
Escorial  und  verbrannte  daselbst  nach  Ansicht  Berganza's.    Aus 
demselben  ist  die  Vita  vel  passio  Beatissimae  Virginis  Argenteae 
et  comitum  eins   martyrum  p.  202 — 205  abgedruckt,  p.  221  f.: 
(7)  Cassiodorus  in  Psalmos.     Am  Beginn  heisst  es  unter  An- 
derem:  .  .  .  Votum  .  .  .  eöt  Meinioni  .  .  .  simul  cum  coniuge 
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Gogina^  absque  aliis  muneribas,  hoc  peouliariter 
monos  offerrent,  et  obiolerunt  Optimum  pretium  ad  conscri- 
beDdum  libmm  Decade^  videlicet  omnium  Psalmorum  .  .  . 
Zum  SchlusBe:  Almae  Trinitatis  divinae  coelitus  inspiramine 
compolsus  ego  Endura,  Sacerdotii  indigne  gerens  officium 
Libri  huiuB  Bolerter  pracBcribere  feci  initium,  aerumnosae  vitae 
peneto  aetatis  meae  tricesimo  et  primo  anno.  Iniunxi  tarnen 
hoc  opiiB  implendum  Sebastiane  speciali  filio  alamnoque  dilecto 
LcTitico  etiam  ordine  functo  eligens  praesertim  hoc  in  opere 
habere  sociam  quem  eruditio  huius  Bcriptionis  charissimum 
mihi  praebaerat  diBcipulum  .  .  .  PerfectuB  est  hie  Liber  expo- 
ntionem  continenB  omnium  PBahnorum^  Christi  iuvante  dextera 
•ab  Era  DCCCCLXXXVII.  Hierauf  in  griechischen  Buch- 
staben: ^Explicitus  est  liber  iste  a  Notario  Sebastiano  Diacono 
notom  praefixionis  diem  quarto  decimo  Kalendas  Februarii  Era 
D(XXX!LXXXVII.  regnante  SerenisBimo  Rege  Ramiro  in  Le- 
gione  et  egregio  Comite  Fredinando  Gundisalvi  in  Castella, 
itqne  Pontificatum  gereute  Basiüo  Episcopo  Sedis  Munnioni 
Castelli.  p.  390  (8)  Historia  manuscrita  del  Cid  (lieber  diese 
Handschrift  vgl.  auch  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola, 
tom.  II,  p.  503). 

Sanchbz  DB  Feria,  Bartolomä,  Palestra  sagrada,  Cördoba, 
I,  p.  307.  lieber  die  Acten  der  Heiligen  Wulfura  und  Ar- 
gentea  aus  dem  alten  Santoral  dieses  Klosters. 

FlorezRisco,  Esp.  Sagr.,  tom.  XXIX,  p.  290  bemerken 
zur  vita  Sanctae  Eulaliae,  dass  es  zwei  Heilige  dieses  Namens 
gebe,  wie  sie  auch  im  Santoral  von  Silos  (s.  d.)  vorkommen, 
and  fügen  hinzu-:  Tambien  se  hallan  las  dos  santas  en  el 
santoral  Mb.  del  siglo  X  (offenbar  identisch  mit  Nr.  6),  que 
de  Cördoba  vino  &  Cardena. 

CoRioNAs,  Suplemento,  p.  314  berichtet  von  einem  Hand- 
schriftenfragment, welches  (9)  die  Werke  des  heil.  Thomas 
enthielt. 

Tailhah,  p.  312f.  und  323  nach  Berganza. 

MartInez  Anibarro  t  Riveb,  Intento  de  un  diccionario 
biogrifico  y  bibliogrdfico  de  autores  de  la  Provincia  de  Burgos, 
Madrid  1889,  p.  62f.  bespricht  unter  den  Anönimos  auch  einige 
Ton  Cardena,   d.  h.  das  Cronicdn  latino,  Cronicdn  vulgär,   die 
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Memorias  de  Cardena,  Crönica  del  Cid  im  Aneohluss  an  Ber- 
ganza.  Ueber  den  Anönimo  von  Arlanza  und  dessen  Hisioria, 
welche  in  der  Bibliothek  dieses  Klosters  handschriftlich  auf- 
bewahrt wurde,  ibid.  p.  51  f.  (nach  Munoz,  Diccionario  s.  v.), 
was  hier  als  Ergänzung  zu  dem  bereits  p.  57  behandelten 
Artikel  nachgetragen  wird. 

Derselbe  a.  a.  O.,  p.  457  über  Alonso  de  San  Martin, 
Archivar  von  Cardena  (ca.  1585 — 1600). 

Die  noch  geretteten  Handschriften  dieses  Klosters  be- 
finden  sich  heute  in  der  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de 
la  Historia,  w.  s. 

Cardona. 

89«  t  Biblioteca  del  Monasterio. 

Ein  Breviar  s.  XII — XIII  dieser  Kirche  (1)  erwähnt  Villa- 
nueva,  Viajc,  tom.  X,  p.  12.  Es  ist  dasselbe,  welches  durch 
Pascual  später  nach  Bellpuig  de  las  Avellanas  kam  (vgl.  diese 
Rubrik).  Aus  diesem,  sowie  fragmentarischen  Stücken  eines 
zweiten  (2)  theilt  Villanueva  unter  Benützung  eines  Lectionarium 
Rotense  den  Sermo  Sancti  lusti  Urgellensis  episcopi  in  natale 
Santi  Vicentii  martyris  ibid.  p.  216 — 221  mit. 

Carracedo. 

90.  t  Biblioteca  dd  Monasterio. 

MoRALBs,  Viaje,  p.  170:  Libros  han  tenido  muchos  y  hanlos 
dado  para  pergamino  viejo:  todavia  quedan  estos  (1)  Sancti  Paterii 
opus:  ex  operibus  D.  Gregorii  (2)  Berengarius  in  Apocalypsim 
(3)  Un  santoral  muy  bueno,  que  tiene  al  cabo  la  historia  de 
Paulo  Diacono  de  Merida,  y  tambien  las  Obras  de  S.  Valerie. 

Florez,  Espana  Sagrada^  tom.  XVI,  p.  324  und  330  beruft 
sich  auf  (3)  und  benützt  die  Handschrift  nach  Morales;  doch  besass 
Florez  eine  genauere,  von  fr.  Ambrosio  Alonso  gefertigte  Copie. 

RoDRiouEz  DE  Castro,  BibUoteca  Espanola,  tom.  II,  p.  378 
nach  Aufzeichnungen  Sandovars  über  einige  Werke  des  heil. 
FruetuosuSy  die  handschriftlich  in  Carracedo  vorhanden  waren. 

Carrion. 

91.  t  Biblioteca  del  Monaaterio  S.  Zoyl. 

Morales,  Viaje,  p.  32:  Tienen  pocos  libros,  mas  entre 
ellos   uno   de  Concilios  ...  es  de  letra  gothica  y  tiene  luego 
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al  principio  pintada  la  santa  omz  de  Oviedo,  y  luego  la  cifra 
ordinaria  en  qne  dice  Theodemiri  AbbcUis  liber.  Digo  la  cifra 
ordinaria  qae  suelen  tener  estos  libros  gothicoB,  que  se  lee  & 
todas  partes,  dice  luego  en  otra  plana:  Inchoatus  est  liber 
igte  Xnn  Kalendas  FebruarU  Era  DCCCCLXXXVI.  Siguen 
hiego  los  versoB  como  estan  en  el  grande  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lorenzo:  Celsa  terribilis  est,  prosigoiendo  el  indice  en 
dies  libros  per  lagares  communes,  como  alli  esti.  Mas  tiene 
mss  que  ambos  los  de  el  Real  Monasterio,  lo  siguiente:  Las 
dos  Epistolas*  del  Arzobispo  de  Toledo  Montane  k  Torribio  el 
mooge,  7  k  los  de  Palencia.  La  Homelia  de  S.  Leandro  en  el 
tercero  concilio  de  Toledo.  EU  quarto  Concilio  de  Braga  en  tiempo 
del  Rey  Uvamba  (sie)  todo  esto  no  anda  impreso.  Tiene  mas 
el  concilio  Emeretense,  que  esti  en  los  del  Real  Monasterio, 
k  lo  menos  en  el  uno:  mas  tampoco  esti  impreso.  No  tiene 
fin  este  libro,  y  estA  bien  enquademado  nuevamente  en  becerro 
leooado.  Vgl.  ibid.  p.  38. 

La  Ssrka  Samtandbr,  Carolüs  ds,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  coUectionem  veterum  canonum 
eccleeiae  Hispanae,  p.  8  nach  Morales. 

Maassbn,  Fribdrich,  Bibliotheca  iuris  canonici  manuscripta, 
Sitsongsberichte  der  phil.*hist.  ülasse  der  kais.  Akademie  der 
WiMcnschaften,  Bd.  LVI  (1867),  p.  166. 

Caserraa. 

93.  t  Convento  de  San  Pedro. 

Durch    einen  Vertrag   wurden   am  3.  Juli    1235    diesem 
CoDTente  einige  Bücher,  entre  otros  los  Usages  übergeben. 
Villanueva,  Viaje,  tom.  VII,  p.  25. 

Castellon. 

93.  Biblioteca  provincial. 

Gegründet  1848  durch  Vereinigung  der  Bibliotheken  des 
CoDvents  der  Kapuziner  von  Castellon,^  der  Convents  San  Pascual 
de  Villareal  und   der  Cartuja  de  Vall  de  Cristi  von  Segorbe. 

*  J.  de  VoUin  ...  Ex  archivis  ecclemae  Castilonensis  in  CaUlaanU  an. 
1655  findet  sich  als  Notiz  auf  fol.  1  des  Paririnus  Ms.  Espagn.  Nr.  24. 
Vgl.  Morel-Fatio  p.  6. 
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BoRAo  p.  67  nennt  die  Zahl  von  7  Handschriften. 

Anuario   del  cuerpo  facaltativo  de  Archiveros  I  (1881), 

p.  445  gibt  8  Handschriften  an,  von  denen  p.  336  drei  speci- 

ficirt  werden. 

Ceia. 

94.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santiago, 

Vermudo,  ^Nunnoni  filius'  (Nunniz)  schenkt  dem  von  ihm 
,m  suburbio  Ceiense  in  valle  de  Avita'  gegründeten  Kloster  im 
Jahre  949  unter  Anderem:  Libros  YHI,  scilicet  (1)  antibonale 
(2)  manuale  (3)  comicum  (4)  passionarium  (5)  psalterio  (6)  ordino 
(7)  virginitate  Sancte  Marie  et  (8)  preco. 

Facta  cartida  oblationis  die  quo  fuit  idus  agustas,  Era 
DCCCCLXXXVH*. 

Indice   de   los  Documentos  del   monasterio  de  Sahagun, 

Madrid  1874,  8«,  p.  128. 

Celanova. 

95.  t  Biblioteca  del  Mona^sterto. 

Schenkung  des  heil.  Rosendo,  Gründers  von  Celanova,  942. 

...  (1  —  4)  quatuor  libros  Ecclesiasticos  (5)  Ordinum  (6)  Psal- 
terios  (7 — 8)  Antiphonarios  duos  (9)  Orationum  (10)  Ciomicum 
(11)  Manuale  (12)  Precum;  alios  spirituales  (13)  Biblioteca 
(14)  Moralium  (16)  Dialogorum  (16)  Pastoralis  (17)  Ezechielem 
(18)  Ethimologiarum  (19)  Sententiarum  (20)  Epistolarum  (21)  In- 
gerarium  Qeriaee  (22)  Historia  Aecclesiastica  (23)  Eptaemeron 
(24)  Geronticon  (25)  Expositio  Trinitatis  &  (26)  Colationum. 

Aus  einem  Document  des  Archivs  von  Celanova  gedruckt 
bei  Yepes  V,  p.  424*.  Danach  Villa- Amil,  Los  cödices  de  las 
Iglesias  de  Galicia  p.  10  f.   Taliban  316  mit  Commentar. 

MoRALBs,  Viaje,  p.  155:  Libros  han  tenido  muchos  muy 
antiguos  de  letra  Gothica  y  entre  ellos  (27)  Concilios  y  (28)  la 
Exposicion  del  Apocolipsi  de  Eterio  y  otro:  mas  hanlos  deshecho, 
y  yo  vi  qualque  hoja  de  ellos.  Lo  que  agora  hay  es  esto  de 
letra  comun  antigua  como  trescientos  anos  (also  s.  XIII)  (29)  Vitae 
Patrum  de  Graeco  in  Latinum  translatae  per  Paschasium  ad 
Martinum  Presbyterum  et  Abbatem:  es  cosa  rara  (30)  Ordonii 
Cellae-novae  Monachi  et  Prions,  Expomonogeron :  es  como  el 
racional  de  Divinis  Officiis  y  es  el  Monge  que  escribiä  la 
Vida  de  S.  Rudesindo^  y  al  cabo  se  dice  como  escribiö  el  ano 
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de  1227.  p.  152  von  der  (31)  Vita  Rosendi:  escribiö  de  el  mas 
ha  de  trescientos  anos  un  Monje  de  la  casa  Uamado  Ordono:  j 
poco  despaes  otro  Uamado  £^tevan,  Prior  de  la  casa,  escribiö 
do6  libros  de  loa  Milagros  de  este  Santo,  lo  quäl  tienen  junto 
en  an  volumen  muy  iluminado  con  muchas  letraa  de  oro. 

FbrrjsR;  CxBTEiAAf  Historia  del  apostol  de  Jesu  Christo 
Sanctiago  Zebedeo,  Madrid  1610,  f.  166^  von  dieser  Sammlung: 
De  los  libros  hay  uno,  que  son  los  Dialogos  del  glorioso  San 
GregoriOy  con  traduccion  y  algunas  notas,  escrito  en  lengua 
Portugnesa  y  Gallega  mezcladas;  estä  en  pergamino:  el  quäl, 
U  letra  y  quademo  representan  su  antiguedad.  Hace  meneiön 
(RoBcndo)  desto  y  de  otros  del  mismo  Doctor  San  Gregorio, 
Moralium,  Dialogorum,  Pastorales.  Puede  que  la  traduccion  sea 
obra  del  mismo  santo.  Rebolviendo  yo  la  libreria  le  conoci 
por  las  palabras  de  la  donacion^  y  ansi  se  puso  luego  en  custodia. 
Han  Uevado  algunas  personas  muchos  muy  antiguos  y  curiosos 
della  (que  era  una  de  las  buenas  de  Espana)  y  si  no  {vl6  este 
entre  ellos,  es,  por  que  no  lo  conocieron. 

Florbz,  Bspana  Sagrada,  tom.  VI  (1781),  p.  230  gibt 
schAtzenswerthe  Nachrichten  über  ein  Fragment  der  berühmten 
Concilienhandschrift:  (27)  En  una  oja  de  pergamino  escrita 
en  letra  Gothica  que  servia  de  Indice  k  un  libro  de  Concilios 
y  era  del  monasterio  de  Celanova,  he  visto,  que  se  incluia  este 
Synodo  (concilio  XVLI  nacional,  694)  y  el  Colector  tuvo  la 
curiosidad  de  poner  el  nümero  de  los  Obispos  que  asistieron 
k  cada  uno.  Estk  muy  maltratada  la  letra,  pero  de  fijo  se 
conoce,  que  en  este  huvo  LXI.  .  .  .  Franqueöme  este  hello 
fragmento  el  Rmo.  P.  M.  Fr.  Martin  Sermiento  Benedictino. 
Dieses  merkwürdige  Blatt  wird  theilweise  abgedruckt  ibid.  p.  233. 

Espana  Sagrada,  tom.  XVIII  (1764),  p.  107  spricht  Florez 
von  der  oben  unter  Nr.  31  erwähnten  Handschrift  und  bringt 
die  Schlussnote  bei: 

Ordonius  librum  per  Christum  condidit  istum 
Bisdenis  Septem  mille  supra  mille  ducenis. 

RoDRioczz  DB  Castro^  Biblioteca  Espanola,  tom.  11,  p.  500 
über  Ordono  de  Celanova  und  seine  Vita  S.  Rudesindi,  eine 
Prachthandschrift  mit  Goldlettem  und  herrlichen  Miniaturen, 
welche  Morales  (Coronica  general  XVI,  36)  ausführlich  be- 
Mhreibt 
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Ex  cartor.  I.  eiusdem  (Urgellensis)  ecclesiae  n.  S02,  fol.  237 
bei  ViUanueva,  Viaje,  tom.  X,  p.  236.  Eguren  p.  LXXXVIII 
(uhn«  Quellennachweis). 

CogoUa  (CogTÜla). 

101.  t  Biblioteca  dd  Monasterio  de  San  MtUan, 

Bebqanza^  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
1719,  I,  p.  343  spricht  von  einem  Katalog  von  Aebten  que  se 
halla  al  fin  del  Libro  Segundo  de  los  Machabeos  de  la  Biblia 
Gothica  de  San  Millan,  que  se  acabö  de  escribir  ano  de  ocho- 
ciento«  y  veinte  y  cinco:  Valentinus  Abba  &  Episcopus  Era 
797.  Femer  erwähnt  Berganza  ein  Bullar  p.  346  (vor  Era  MCV 
geschrieben)  und  gibt  Auszüge  aus  demselben;  ibid.  I,  p.  226, 
Nr.  120  über  den  Codex  der  Etymologien  Isidors,  geschrieben 
Ton  Eziminus  Arcipresbyter. 

Antonio,  Nicolaus,  Bibliotheca  Hispana  vetus,  Matriti  1788, 
I,  p.  618  theilt  folgende  wichtige  Notiz  mit:  Ante  annum  mille- 
simum  aut  circiter  dominus  Petrus  de  Granon^  coenobita 
erat  in  S.  Aemiliani  ut  vocant  monasterio^  quo  tempore  Castellae 
praeerat  Comes  Dominus  Garsias  Ferdinandi  aut  eins  filius  do- 
minoB  Sancius;  Legionensibus  autem  Alphonsus  V.  Veremundi  II. 
filius.  Reliquisse  hunc  Petrum  in  eo  monasterio  nuntiatum  nobis 
fnit  Volumina  duo,  Leges  Gothorum  et  Regum  inscripta,  quorum 
prios  LXUI,  posterius  vero  LXVII  capitibas  absolvitur.  In 
principio  elogium  posuit  auctor  legum  XIITabularum,  quas 
omnes  carmine  latino  comprehendit;  deinde  Imperatorum 
Romanorum  tandemque  Gothorum  Regum  leges,  quod  Forum 
indicnm  vulgo  apellant,  adiecit.  Codex  prae  nimia  vetustate 
aliquot  iam  foliis  non  legitur:  quod  iniuria  temporis  malum 
antiquis  libria  inferri  solet.  Habemus  id  totum  ex  relatio- 
nibas  ad  noa  missis  ex  eodem  monasterio.^ 

*  Graflon  im  Spren^l  von  San  liillan;  Yg\.  Bergansa,  Ant^tiedadea  I., 
p.  346. 

^  Ift  dieser  Pedro  de  Qranon  jedoch  idenÜBch  mit  dem  in  der  Sabscriptio 
einer  anderen  Handschrift  (die  yielleicht  einst  dem  Kloster  Ofla  ge- 
hörte): ,XXVn  Martii  anno  k  Nativit.  Domini  MCCCLXXXVII  Petms 
Femandi  de  Grafion  Bachalarins  in  Decretis,  qno  anno  videlicet  re- 
cepit  hahitnm  Monachalem,  perfecit  ledere  istnm  Librum*  erscheinenden 
{rg\.  Rodrigues  de  Castro,   Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  SSI)  dann 
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particolaridades  se  infiere  claramente  que  esta  Obra  justamente 
se  adjudica  al  dicho  Obispo  en  el  rotulo  del  codice. 

RoDRiouBz  DE  Cabtro,  Bibliotoca  Espanola,  tom.  11^  p.  551 
über  eine  Handschrift  aus  Cogulla  mit  der  Note:  Explicitas 
est  Über  iste  a  Braulione  Cesarau^stano  era  sexcentesima 
leptuagesima  quarta  (636)^  offenbar  identisch  mit  dem  von 
Antonio  und  Risco,  E^p.  Sagr.  XXX^  p.  174  erwähnten.  Ibid. 
p.  390  über  Gregors  Moralia,  ins  Castilianische  übersetzt  vom 
Mönch  Orimoaldus  von  Cogulla^  welche  daselbst  handschriftlich 
vorbanden  waren. 

Bei  LlorentS;  Juan  Antonio,  Noticias  histöricas  de  las 
tres  provincias  Vascongadas,  Madrid  1806 — 1808,  tom.  IV, 
Escritnra  90  u.  ö.  wird  ein  Becerro  götico  j  gallicano  benutzt. 
Vgl.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  I  (1877),  p.  393. 

Tailhan  gibt  p.  311  f.  einen  guten  Ueberblick  über  die 
in  alten  Nachrichten  erwähnten  Aemilianenses. 

La  Fubntb,  Vicbntb  db,  Historia  de  las  Universidades  I 
(1884),  p.  49  über  Cogallas  Blüthe. 

Die  Handschriften  kamen  in  die  Biblioteca  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  der  berühmte  Aemilianensis 
der  Concilien  in  den  Escorial.  Vgl.  diese  Artikel.  Ueber  die 
Documente  berichtet  das  Werk:  Indice  de  los  documentos 
procedentes  de  los  monasterios  y  conventos  suprimidos  que  se 
conservan  en  el  archivo  de  la  Real  Academia  de  la  Historia, 
Madrid  1861,  tom.  I  (un.),  p.  235 ff.:  Archivo  del  monasterio 
de  San  Millan  de  la  CogoUa. 

Compludo. 

103«  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Justo  y  Pastor, 

Das  Kloster,  einige  Meilen  südlich  von  Puenteferrada 
gelegen,  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  AlcalA,  dem  alten  Com- 
plutnm.  Eine  Gründung  des  heil.  Fructuosus,  erfreute  es  sich 
der  Qunst  Chindaswinths  und  Ramiro  U.  Auch  wird  von  den 
spanischen  Historikern  eine  Schenkungsurkunde  mitgetheilt, 
welche  der  QothenkOnig  am  18.  October  Era  DCLXXXIV 
i646)  zu  Gunsten  des  Klosters  erlassen  haben  und  welche 
ipftter  bestätigt  worden  sein  soll.  In  derselben  heisst  es  unter 
Anderem:   Item   in  thesauro    ecclesiae  offerimus  libros   eccle- 

SitnngBbcr.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CIXV.  Bd.    3.  Abh.  4 
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siasticos,  Psaltcrium  et  dialogorum  et  passionum.  Vgl.  Sandoval, 
Fundaciones  (S.  Pedro  de  Montes),  f.  17»,  Eguren  p.  LXXXVIII. 
Gegen  die  Echtheit  dieser  Urkunde  erhebt  Taliban  p.  31ö  ge- 
wichtige Bedenken  und  hält  sie  fiir  das  missglückte  Product 
eines  Falsarius:  car  il  produit  sous  le  nom  du  roi  goth  une 
copie  de  la  donation  d'Ordonio  II  sans  autres  changements 
que  ceux  dont  la  difference  des  deux  monastferes  de  Compludo 
et  de  San  Pedi*o  lui  faisait  une  nöcessitö.  II  fait  signer  cet  acte 
par  Candidat,  ^veque  d'Astorga,  et  ne  se  demande  meme  pas, 
comment  ce  pr^lat  a  pu  signer,  le  18  octobre  646^  une  donation 
ävidemment  dress^e  et  homologuöe  k  TolMe,  lui  qui,  absent 
de  cette  villc;  n'a  signö  que  par  procureur  les  actes  du  con- 
eile  qu'on  y  c^I^brait  le  meme  jour.  On  s'explique  encore 
moins  qu'Ordono  11,  s'il  n'est  que  le  copiste  du  roi  goth,  ne 
fasse  aucune  allusion  k  la  Charte  de  Chindaswinthe ;  qu'il  re- 
tranche  de  sa  copie  Töloge  de  saint  Fructueux^  qu'on  lit  dans 
la  Charte  du  roi  de  Tolfede  etc. 

Santjago  de  Compostella. 
103.  BibUoteca  de  la  Santa  Iglesia  CcUedral. 

A.  Druckwerke: 

Die  älteste,  allerdings  zweifelhafte  Notiz  über  Bücher- 
erwerb stutzt  sich  auf  das  sogenannte  Chronicon  Iriense,  nach 
welchem  (cap.  7)  der  Bii>chof  von  Santjago  Sisnando  I.  am  das 
Jahr  914  den  Priester  Zanellus  zu  Papst  Johann  X.  schickt, 
qui  Zanellus  per  spatium  unius  anni  in  Romana  Curia  honori- 
iice  moram  egit,  qui  coUecta  multorum  librorum  multitadine 
cum  gaudio  ad  propria  rediit.  Nach  dem  Texte  in  der  Espana 
Sagrada  XX  (^17t>ö\  p.  603  {vgl.  imten)  wiederholt  von  Villa- 
Amil  y  Castro«  Los  cödiees  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  17. 

Schenkung  des  Erzbischofs  Diego  Gelmirez  vom  8.  Februar 
1134.  .  .  .  praeterea  duas  Dalmatiea$,  unam  Planetam  nigram, 
de  purpura  textus  Evangeliorum,  duos  ai^nteos^  alium  aareom, 
quem  iam  destruotum  ipse  Archiepiscopus  restauravit,  Missale 

argenteum .    Epistolarium   argenteum ,   Syon   argenteum 

unum  Antiphonarium,  unum  Ot*Kciarium  et  unum  Missale,  tres 
Breviales,  unum  Quadragesimale«  duos  Benedictionales,  Libmm 
Pastoralem,  Libmm  de  Vita  Episcoporum«  Canone««  alium  Librom 
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ex  diversis  sententiis,  alium  Librum  de  fide  8.  Trinitatis,  et  de 
aiiis  sententiiS;  alium  Librum  maiorem  per  totius  anni  eirculum. 

Aus  der  Hißtoi*ia  Compostelana,  Buch  II,  c.  57,  und  zwar 
nach  dem  ältesten  heute  existirenden  Exemplar  in  der  Palast- 
bibliothek zu  Madrid  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
Horez,  Esp.  Sagr.  XX  (17(55),  p.  379  f.  Darnach  Villa -Amil  y 
(^astro,  Los  Codices  de  las  Iglesia  de  Galicia  p.  17,  sowie  Fita, 
Fidel  und  FemandezQuerra,  Aureliano  Recuerdos  de  un  viaje 
i  Santiago  p.  33  (A.  2). 

Im  Jahre  1173  beschreibt  und  excerpirt  in  Santiago 
Amaldus  de  Monte,  Mönch  aus  Ripoll,  den  Codex  Calixti  II. 
Ueber  dieses  interessante  Factum  vgl.  die  Rubrik  Ripoll. 

MoRAuss,  Viaje,  p.  130:  De  los  libros  tienen  tan  poco 
cuidado,  que  habiendoseles  dejado,  poco  ha,  una  gran  libreria 
eo  an  Testamente,  la  vendieron.  Asi  tienen  dos  libros,  y  eso 
tales,  como  aqui  con  harta  lästima  dir^.  EI  uno  es  la  Historia 
Compoitdanaf  mal  escrita  en  papel,  con  muchas  hojas  faltas, 
y  otras  rotas  ...  El  otro  libro  que  tienen  esti  entere  .  .  . 
es  el  libro  de  los  Milagros  del  Apostel  Santiago,  que  dicen 
e$cribi6  el  Papa  Calisto  11.  Es  buen  libre  en  muchas  cosas  .  .  . 
Aqnel  original,  que  all!  tiene  la  santa  iglesia,  tiene  al  cabo  un 
tratadillo,  que  entre  otras  cosas  buenas  de  la  descripcion  de 
la  Cittdad,  j  su  Templo,  tiene  un  aviso  para  los  peregrinos, 
con  discurrir  por  todo  el  viaje. 

Florez,  Espana  Sagrada  XXIII,  p.  317  £F.  publicirt  die 
Annales  Compostellani  ex  codice  Compostellano,  vulgo  Tumbo 
ne^  appellato. 

FLUREN  p.  99  über  den  Tumbo  s.  XIII  (?). 

Villa-Amil,  Los  Codices  de  las  Iglesias  de  Galicia  p.  72  f. 
verzeichnet  drei  Tumbos  der  Kirche:  A,  formado  por  diligencia 
y  caidado  del  celeb^rrimo  tesorero  D.  Bernardo,  cual  lo  expresa 
el  prölogo  y  comenzado  en  1129  6  1125  era  ICLXIII  6  VII—  ... 
Ei  B  se  hizo  bajo  la  direccion  de  D.  Aymerico  de  Anteiaco, 
tesorero  tambien  de  aqueUa  iglesia,  por  mandado  del  Arzobispo 
D-  Fr.  Berenguel  de  Landora,  y  se  comenzö  el  27  de  Agosto 
de  1326  Kaie.  Septs.  era  MCCCLXini.  Y  el  C,  formado  por 
direccion  del  mismo  Aymerico,  se  principiö  ä  8  de  Junio  de 
1328-VI  iduB  Junii  era  MCCCLXVL 

4» 
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FiTA,  FiDBL  und  Fernandez-Guerra,  AüREUANOy  Recuerdos 
de  un  viaje  &  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1880,  4^.  Dieses 
Werk  gibt  cap.  IK,  p.  39j6f.  (Documentos  Compostelanos)  eine 
Uebersicht  der  Bestände  des  Archivs  im  12.  Jahrhundert 
(Historia  Compostelanay  Cronicon  Iriense,  Tumbo  A)y  Geschichte 
derselben,  und  verzeichnet  auch  andere,  heute  noch  im  Archiv 
aufbewahrte  Handschriften  (drei  Copien  der  Historia  Camposte- 
lana,  davon  die  erste  offenbar  identisch  mit  der  von  Morales 
beschriebenen);  Cap.  X  (irrthümlich  V),  XI  (irrthümlich  IX) 
und  Xn  enthalten  sehr  schätzbare  Daten  über  den  cödice  de 
Calisto  U.  Vgl.  die  Anzeige  dieses  Reisewerkes  von  Rada  y 
Delgado  im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  U 
(1882),  p.  410f. 

Lopez  FERRsmo,  Antonio  y  Fita,  Fidel,  Monumentos 
antiguos  de  la  iglesia  Compostelana.  In  diesem  Werke,  welches 
mir  leider  nicht  zur  Verfügung  steht,  werden  zwei  interessante 
Tumbos  (vgl.  oben)  beschrieben.  Eine  Recension  von  Menendez 
Pelayo  findet  sich  im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la 
Historia  III  (1883),  p.  295—299. 

FiTA,  Fidel,  publicirte  im  Bol.  de  la  R.  Academia  de  la 
Historia  VI  (1886),  p.  253—288  das  vierte  Buch  des  cödice 
Calistino. 

Alvarez  de  LA  Brana,  Ramon,  spricht  in  seinem  Guia 
del  viajero  en  Santiago,  2*  ediciön,  Leon  1885,  p.  42  f.  von 
Archiv  und  Bibliothek  der  Kirche,  ricos  depösitos  de  inter- 
esantes  documentos  y  cödices,  no  bien  dispuestos  ni  catalogados, 
y  que  podrian  ilustrar  las  crönicas  de  Galicia,  estudiados  qua 
fuesen  con  detenimiento  por  personas  versadas  en  la  paleografia 
critica. 

B.  Schriftproben: 

MuRQUlA,  Historia  de  Galicia,  Bild  Alfonso  HI.  aus  dem 
Tumbo  A  (Mittheilung  von  Villa -Amil  y  Castro,  Los  cödices 
etc.  p.  72). 

FrrA,  Fidel  und  Fernandez-Gubrra,  Aubbliano,  Recuerdos 
etc.  p.  47  Schlussnotiz  aus  dem  Cod.  Cal.  p.  48  Calixtus 
schreibend,  aus  demselben,  p.  52  Santiago  bendice  i  Carlo- 
Magno,  aus  demselben;  und  salida  de  Carlo-Magno  para  Galicia, 
aus  demselben,   p.  72  El  obispo  Teodemiro  descubre  los  sepul- 
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croe  de  Santiago  7  aus  discipulos  Teodoro  y  Atanasio^  Miniatur 
vom  Jahre  1129  aus  dem  Tumbo  A  des  Archivs,  p.  90  Alfonso 
el  Caato,  ans  demselben. 

104.  Biblioteca  de  la  Univerddad. 

Villa-Ajol  t  Castro,  JobA,  Los  Codices  de  las  Iglesias 
de  (}alicia  p.  16  nennt  den  Psalmencodex  Fernandos  I.  uno  de 
los  mis  importantes  —  si  no  el  que  mäs  —  de  los  cödices 
qoe  hoy  se  conservan  en  Galicia  (folgt  Beschreibung),  p.  22 
wird  eine  Bibel  (das  sogenannte  ritual  muzdrabe)  erwähnt. 

Anüario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  254—267  (vgl.  auch  U,  p.  176—180)  gibt  genaue  Daten 
aber  Bestände,  Einrichtung  und  Verwaltung  der  Bibliothek, 
p.  256  wird  die  Zahl  der  Handschriften  auf  271  angegeben 
und  der  Codex  Ferdinand  I.  und  zwei  Bibeln  besonders  her- 
vorgehoben. 

Ai4VAaBz  DB  LA  Brana,  Ramon,  Guia  del  viagero  en  Santiago 
2.  ediciön,  Leon  1885,  behandelt  die  Universitätsbibliothek 
p.  46,  spricht  aber  blos  von  algunos  cödices,  manuscritos  ö 
impresos  de  eruditos  escHtores  gallegos.  Su  seccion  antigua  la 
constituyen  los  libros  regalados  por  el  c^lebre  escultor  Castro, 
hijo  de  la  provincia. 

RiANO,  Juan  F.,  Critical  and  Bibliographical  notes  on 
early  spanish  music.  London  1887,  liefert  p.  27  eine  sorgfältige 
Beschreibung  des  Codex  Ferdinand  I.  Derselbe  trägt  am 
Schlosse  die  Notiz: 

Era  millena  novies 
Dena  quoque  terna 
Petrus  erat  Scriptor 
Frictosus  deniq.  pictor. 
Era  1093  =  p.  Chr.  1055. 

105«  t  MoncuUrio  de  San  Martin. 

Diesem  Kloster  schenkten  Fernando  I.  und  Dona  Sancha 
nach  der  Eroberung  von  Coimbra  1055  einen  Psalmencodex, 
welcher  noch  heute  in  Santiago,  und  zwar  in  der  Universitäts- 
bibliothek aufbewahrt  wird.  Villa -Amil,  Los  cödices  de  las 
Iglesias  de  Oalicia  p.  16 f.;  vgl.  die  Rubrik  Biblioteca  de  la 
Universidad. 
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106.  t  CapUla  del  cementerio. 

Aus  dem  Testamente  der  Dona  Leonor  Gonzales  1334 
citirt  Villa- Amil  j  Castro,  Los  cödices  etc.  p.  20  nach  dem 
Tumbo  des  Klosters  Tojosoutos  die  Schenkung  ihres  Brevian» 
—  0  meu  breviaro  —  an  diese  Capelle. 

107.  t  Capilla  del  Claustro  de  la  CatedraL 

Der  Archidiaconus  von  Trastamara  schenkt  1292  an  die 
Kapelle  neben  seiner  Qruft  im  ^Claustro'  der  Kirche  (1)  su 
breviario  (2)  un  psalterio  (3)  y  un  libro  de  Eyangelios  y 
Epistolas. 

Aus  einer  Visita  der  Kirche  (etwa  um  1(500  ausgeführt") 
zuerst  veröifentlicht  von  Villa- Amil  y  Castro  in  der  Ilevista  de 
Galicia  1864,  dann  Los  cödices  de  las  iglesias  de  Qahcia  p.  \\). 

108.  f  Basüica  de  San  Juan  y  San  Jorge, 

Der  Priester  Felix  schenkt  an  diese  Basilica  923  nebst 
verschiedenen  Kleinoden  (1)  libros  psalmorum  (2)  comicum 
(3)  orationum  (4)  ordinum  (ö)  manualium. 

Aus  dem  Tumbo  von  Lugo  veröflPentlicht  von  Villa- Amil 
y  CastrO;  Los  cödices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  9. 

Cordoba. 

109.  Biblioteca   del  Cabildo   de  la  Santa  Iglesia  Catedrcd, 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

Von  den  älteren  Verzeichnissen,  die  zweifelsohne  vor- 
handen waren,  hat  sich  nach  den  Berichten  der  Forscher 
keines  erhalten.'  Ein  neuerer  Katalog  wurde  während  des 
Aufenthaltes  von  Ewald  und  Loewe  von  dem  derzeitigen  Biblio- 
thekar, einem  fleissigen  und  intelligenten  Seminaristen,  an- 
gefertigt. Ein  kurzer,  nur  sechs  Quarttseiten  umfassender 
handschriftlicher  Bericht  Loewe's,  welcher  neun  Manuscripte 
behandelt,  kam  in  den  Besitz  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften. 

'  Auch  ich  habe  nach  dieser  Richtung  alle  einschlägigen  noch  weiter 
unten  namhaft  zu  machenden  Quellen  littorarisch-antiquarischen  Inhalt« 
HO  genau  als  niOglich  verglichen.  Es  fanden  sich  blos  die  weiter  unten 
erwähnten  Berichte  Über  die  verschiedenen  Dotationen,  jedoch  nirgend« 
ein  Hinweis  auf  ein  etwa  noch  vorhandenes  Scheukungsinstromont. 
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B.  Druckwerke: 

Im  Jahre  1274  schenkte  der  Bischof  von  Cördoba,  Fer- 
nando de  Mesa,  der  Kirche  seine  Bücher;  dieselben  wurden 
durch  längere  Zeit  zusammen  in  einem  Kasten  aufbewahrt, 
der  die  Aufschrift  trug:  Donacion  que  d  Obispo  Don  Fernando 
hi2o  de  SU  libreria  d  la  iglesia  de  Corduba, 

Roa,  Martinus  de.  De  Cordubae  in  Hispania  Betica  prin- 
cipatu  liber  unus.  Item  de  antiquitate  et  auctoritate  SS.  Mar- 
tvrum  Cordubensium  .  .  .  liber  alter.  Lugduni  1617,  4^,  sowie 
Bravo  und  Sanchez  de  Feria  schweigen  über  diese  Schenkung. 
Wahrscheinlich  berührt  sie  Ramirez  de  las  Casas  Deza,  und 
daraus  die  Notizen  bei  Heine,  Serapeum  VII  (1846),  p.  200. 
Valentinelli  p.  92. 

lieber  eine  weitere  Schenkung  wird  berichtet: 
El  Dean  Don  Pedro  Ayllön  otorgö  su  testamento  d  dos 
de  Julio,  anno  Domini  1302,  y  mandö  enterrarse  en  su  capilla 
de  San  Vioente;  dex6  al  Cabildo  diverses  legados  de  casas  y 
libroB,  j  entre  ellos  el  libro  de  las  Vidas  de  los  Santos,  de 
que  hicimos  mencion  .  .  . 

Bravo,  Juan  Gomez,  Cat^logo  I,  p,  286.    Ferner: 
En  este   tiempo   muriö  Don  Pedro  de  Ayllön,   Dean  de 
Cordoba  y  dexo  a  su  Iglesia  una  gran  libreria,  que  hoj  seria 
de  grande  estimaciön  si  el  descuido  no  la  huviera  perdido. 

Sanchez  j  Feria,  Bartolom^,  Palestra  Sagrada  IV,  p.  415. 
Vgl.  auch  Bd.  LI,  p.  372.  Dieselbe  Note  bringt  auch  Valen- 
tinelli aus  Sanchez  y  Feria,  doch  ohne  Angabe  des  Bandes 
und  Seite;  daher  wohl  das  Citat  aus  Ramirez  y  Casas-Deza 
herübergenommen. 

Weiter  wird  berichtet: 

El  Obispo  Don  Fernando  (Gonzalez  Deza)  dono  k  la 
l:;le«ia  su  Libreria,  y  k  veinte  y  seis  de  Mayo  de  1424  hizo 
Et$tatuto  con  el  Cabildo,  para  que  ningun  libro  se  pudicsc  ven- 
der,  donkr,  permutar,  presüir,  empenar  h  dar  k  pension  por 
el  Cabildo  o  Beneiiciado,  pena  de  P^xcomunicacion  mayor. 

Bravo,  Juan  Qomez,  CatAlogo  I,  p.  331. 

Aus  dem  libro  de  mcmorias  des  Capitels:  Miercolcs,  9. 
de  febrero  de  1480  los  seüores  Dciln  y  Cabildo  mandaron  al 
Bachiller  ^lorales,  Pedro  Martinez  de  Barrio,  Diego  Femandez 
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presentadOy  y  al  D.  Luis  de  Corduba,  que  tengan  cargo  de 
mudar  la  libreria,  que  e8t4  en  la  capilla  de  Cabiido,  i  la  Capilla 
de  Santiago,  6  mas  mandaron  3600  reales  de  las  memorias, 
que  dotö  Luis  Mendoza  de  Sotomayor  por  el  Cardinal  de 
Espana,  para  la  costa  que  en  ellos  se  fark  6  que  la  fa9an  muj 
magnificamente;  como  la  obra  lo  requiere. 

Valentinelli  p.  93,  Anm.  2. 

In  diese  Zeit  fällt  auch  die  Schenkung  des  Chantre  del 
Cabildo  Antonio  Ruiz  de  Morales. 

Valentinelli  p.  92. 

Bald  nach  diesen  Schenkungen  erfolgte  das  Legat  des 
Bischofs  D.  Martin  Fernandez  de  Angulo;  Este  Prelado  dejö 
ä  la  Iglesia  su  libreria,  que  era  muy  esquisita  y  gran  copia 
de  originales  mss.  asi  griegos  como  aräbigos  y  de  otras  lenguas. 

Nach  Christophorus  de  Santisteban,  Mar  de  historiaa.' 
Valentinelli  p.  93. 

Dexö  ä  la  Iglesia  su  Pontifical  y  libreriä  que  era  muy 
copiosa  y  selecta,  especialmente  de  manuscritos. 

Bravo,  Juan  Gomez,  Caüilogo  I,  p.  409. 

Aus  dem  Testamente  des  Jaime  Gines  de  Sepulveda, 
Pozzoblanco,  14.  März  1564. 

Item  quiero  que  los  libros  de  mi  libreria  se  repartan  de 
esta  manera,  que  los  libros  griegos  asi  escritos  de  mano,  como 
impresos  y  todas  las  obras  mias  asi  traslacion  de  Aristoteles  y 
de  Alejandro  Aphrodisense,  su  comentador^  como  los  que 
compuse  de  mi  ingenio,  que  estuvieran  impresos,  y  Plinio  de 
historia  natural  de  marca  grande,  y  tambien  las  obras  de 
Piaton,  y  la  tabla  ö  indice  de  las  obras  de  Aristoteles,  todos 
estos  libros  se  dan  &  la  Iggiesia  mayor  de  Cördoba,  il  quien 
yo  debo  mucho,  y  se  pongan  cn  su  libreria  para  provecho  de 
los  hombres  estudiosos. 

Nach  dem  Texte:  Sep&lveda,  obras,  Madrid  1780,  p.XCIX, 
Anm.  1,  und  Ramirez  y  de  las  Casas-Deza,  Descripciön  de  la 
iglesia  catedral  de  Cördoba  p.  104  f.  wiederholt  bei  Valentinelli 
p.  93,  Anm.  1  und  Graux,  Rapport  p.  117. 


1  Scheint  anedirt  und  mit  dem  von  Brunet  III,  1642  aog^fUhrteD  Werk 
(Valencia  1531)  nicht  identisch;  vgl.  Nicol.  Antonio,  Bibl.  Htsp.  noT.  1, 
p.  251.  Das  Citat  schöpfte  Valentinelli  offenbar  ans  zweiter  Qnelle, 
wohl  aas  Ramirea*  Descripoion.  Vgl.  weiter  unten. 
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Mobalbs  9  Corönica  general  de  Espana  (Fortsetzung  der 
fünf  Bacher  Florian  Ocampo's);  Bd.  Xu,  f.  102  \-  £n  la  libreria 
de  la  If^esia  mayor  de  Cördova  en  un  eödice  grande  de  letra 
gothica,  j  ha  mks  de  quinientos  anos,  que  se  escriviö^  se  halla 
an  Hbro  de  este  santo  (Fulgentius,  Bischof  von  Ecija)  que 
eserivii  de  la  iiy  de  la  encamacion  de  nuestro  Redemptor  y 
de  otras  questiones,  sobre  que  un  amigo  suyo;  llamado  Escar- 
rila  le  avia  consultado,  7  k  el  dinge  la  obra. 

ÄMTONio,  NiooLAUB,  Bibliothcca  Hispana  vetus,  tom.  I, 
p.  310  (Nr.  18)  citirt  den  Bericht  des  Morales  über  das  Fulgentius- 
stflck;  p.  467  (Nr.  138)  wird  Ecciesiae  Cathedrales  Cordubensis 
bibliothecae  in  antiquissimo  manuscripto  volumine  Alvari  ad 
Spera-in-Deum   huiusque   ad  Alvarum  duplex  epistola  erwähnt. 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  X  (1753),  p.  92  flf.  erwähnt 
die  oben  gegebene  Notiz  Morales'  und  bemerkt  ^  dass  eine 
Copie  der  Handschrift ,  welche  eigentlich  die  Homilien  des 
Smaragdus  enthält,  ihm  zur  Verfügung  stand;  nur  zwei  Seiten 
beziehen  sich  auf  den  von  Morales  angegebenen  Fulgentiustext.^ 
Die  Copie  aus  dem  Besitz  des  Juan  Vazquez  de  Marmol  be- 
fand sich  zu  Florez'  Zeit  im  Monasterio  S.  Martin  zu  Madrid. 

Ibid.  tom.  XI  (1753),  p.  51—292  wird  die  Handschrift 
von  Alvar's  Werken  besprochen  und  abgedruckt.  Vgl.  die 
Rubrik  Cördoba,  Archive  de  los  Canönigos. 

Sanchez  de  Feria  t  Morales,  Bartolom]^,  Palestra  Sagrada 

6  Memorial  de  los  Santos  de  Cördoba.  Cördoba  1772,  4  vol. 
Ausser  den  oben  erwähnten  Stellen  vergleiche  noch  H,  371,  wo 
über  eine  Hs.  Flos  sanctorum  de  letra  gotica  berichtet  wird: 
qae  tiene  la  Santa  Iglesia  Catedral,  cuyo  autor  es  Francis. 

Bravo,  Juan  Gomez,   Catalogo  de  los  Obispos  de  Cördoba 

7  breve  noticia  histörica  de  su  iglesia  catedral  y  Obispos, 
Cördoba  1776,  2  vol.  fol.  berichtet  nur  gelegentlich  über  einige 
Handschriften.  Vgl.  oben. 


*  A.  a.  O.  p.  96:  C6rdoba  es  mas  diacnlpable  en  est»  parte,  porque  no 
tiene  mas  qne  dos  hojas  de  la  Obra  citada  por  Morales:  pues  aunqne 
en  las  palabras  ale^adas  dice  ser  Codice  grande,  no  apela  esto  sobre 
la  Obra  de  San  Falgencio,  sino  sobre  el  libro,  donde  se  halla;  qae  es 
de  las  Homilias  del  Beato  Smaragdo,  y  solo  al  6n  tiene  las  dos  hojas 
mencionadas. 
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16.  chart.  saec.  XV.  Antoninus  de  Butrio  super  4^  deoret. 

17.  Chart,  saec.  XV.  Antoninus  de  Butrio  super  S^  decret. 

18.  membr.  saec.  XIV.  Bonifacii  VIII  über  6"^  decretal.  c. 
apparatu  loann.  Andreae  Bonon. 

19.  chart  saec.  XV.  Gregor.  IX  decret.  cum  comment. 

20 — 21.  membr.  saec.  XIV — XV.  Apparatus  Innocentii  IV., 
2  Ebcpl.y  das  eine  enthält  4,  das  andere  5  Bücher. 

22.  membr.  saec.  XIII.  Bemardi  Papiensis  breviarium  extravag. 
cum  comment.  marginal. 

23.  membr.  saec.  XIV.  Joh.  Andreae  super  Clementin. 

24.  membr.  saec.  XV.  Jacobus  de  Belviso  de  Bononia  super 
digesto  veteri. 

25.  membr.  saec.  XIV.  Digestum  Novum  c.  gloss.  margin. 
Beginnt:  Hoc  edicto  permittitur  ut  sive  jure  etc. 

26.  membr.  saec.  XJV.  Barthol.  Brixensis  de  reformatione  appa- 
ratus decretor.  (beginnt:  A  duobus  regitur,  naturale  vide- 
licet,  jure  etc.)  c.  commentar.  (beginnt:  Quoniam  novis 
superven:). 

27 — ^28.  membr.  saec.  XIII.  Barth.  Brix.  concordia  discordan* 
tium  canonum  s.  lib.  decretorum.  2  Exempl. 

29.  membr.  saec.  Xm.  M"  Trangreti  ordo  judicialis.  4  Bücher; 
beginnt:  Assiduis  postulationibus  me  littera  socii. 

30.  membr.  saec.  XIV.  Quillelmi  Duranti  Speculum  judiciale 
seu  Speculator. 

31.  membr.  saec.  XV.  Bartolomei  de  Sancto  Concordio  reper- 
torium.    Am  Anfang  defect. 

32.  chart.  saec.  XV.  (A.  1473).  Franciscus  Zavarellii  de  Padua: 
de  exceptionibus ,  de  praescriptione ,  de  re  judica,  de 
appellatione  etc. 

33.  chart.  saec.  XV.  Antoninus  Corsetus  de  officio  judicum 
delegatorum.  Vorangeht  ein  Fragment  aus  Bartoli  a  Saxo 
Fcrrato  lectura  super  off.  de  lege  commissaria. 

34.  chart.  saec.  XV.  Constitutiones  Quillelmi  Sabinensis  Epci 
legati  Rom.  in  concil.  celebrato  apud  Valez  olleti  (sie), 

30.   chart.  saec.  XV.  Bartholomei  de  Saliceto  super  nono  Ubro 

codicis. 
36.   membr.  saec.  XTV.  Guilmus  (sie!)  de  Mandagoto,  Arcediani 

Nemausens.  super  electionibus  faciendis,  gewidmet  Beren- 

gario  Fredoli  sustentori  ecclesiae  Bituren. 
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37.  membr.  saec.  XV.  Manipulus  florum  a  M.  Tboma  de  Yber 
nia,  quondam  socio  de  Sarbona.  Darnach:  Innocentii  III. 
Über  Buper  canone  missae.  (Beginnt:  Tria  sunt  in  qnibus 
praecipue). 

38.  membr.  saec.  XVI.  Decretales  Pseado-Isidori. 

39.  membr.  saec.  XIII.  Magister  sententiar. 

40.  membr.  saec.  XV.  Guillelmus  de  S.  Marco  super  libr.  2^ 
magistr.  sentent. 

41.  Chart,  saec.  XV.  Dunz  Scotus  super  4*'  Mag.  sentent. 

42.  membr.  saec.  XIV.  S.  Thomae  in  4<^  sentent. 

43 — 51.  membr.  saec.  XIV — XV.  Opera  S.  Thomae.  9  codd. 

52.  membr.  saec.  XIV.  Summa  collationum  loannis  Vallensis. 
(Beginnt:  Cum  doctor  sive  predicator.) 

53.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Boyi  Leonesis  dioc.  in  Britannia 
primus  über  distinct. 

54.  membr.  saec.  XIII.  Petri  Comest.  Historia  Scholastica. 

55.  membr.  saec.  XIII — XV.  Fragmente  aus  Boetii  Üb.  topic. 
und  de  cathegor.  syllab;  M.  Petri  Hispani  dialectica  (be- 
ginnt: Dialectica  est  ars  artium  ad  omnium  methodorum 
principia  viam  habens).  Damach  Fragmente  eines  Com* 
mentars  über  diese  Schrift.  Von  verschiedenen  Händen. 

56.  membr.  saec.  XV.  M.  T.  Ciceronis  rhetorices  novae  libri  IV 
ad  Herennium  condiscipulum;  eine  Rhetorik. 

57.  membr.  saec.  XIV.  Summa  super  12  libros  Metaphysicae 
(Aristot.)  edita  a  fratre  Alexandre  de  Alexandria,  ordine 
minorum.  (Beginnt:  Sicut  dicit  philosophus  VI.  Ethic. 
sapientem  non  solum  quae  ex  principiis  scire  sed  etc.) 
Damach :  Expositio  reverendi  (sie !)  doctoris  fratris  Thome 
de  Aquino  ord.  fratrum  praedicat:  super  metaphys.  Aristot. 

58.  membr.  saec.  XV.  Comment.  in  Hb.  1.  physic.  Aristot. 

59.  Chart,  saec.  XV.  Aristotel.  liber  econom.  traductus  a  Leo- 
nardo Aretino,  c.  gloss. 

60.  membr.  saec.  XV.  Manlii  Severini  Boetii  super  praedica- 
mentis.  Am  Schluss  defect;  beginnt:  Expeditis  hisque  ad 
praedicamenta  Aristotelis  etc. 

61.  chart.  saec.  XV.  Ars  praedicandi.  Beginnt:  In  isto  libro  4 
capitula  centinentur. 

62.  membr.  saec.  XIII.  Traetatus  moralis.  Tractatus  iste  con- 
tinet  7  partes;  prima  pars  continet  de  bis  .  .  . 
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63.   membr.  saec.  XIV.    Petri   de  AUiaco  über  de  7  gradibus 

penitentiae. 
G4.   membr.   saec.  XV.     Capistrum  Judiciorum.    Beginnt:   Ad 

gloriam   Dei  omnipotentis   qui   cum   sit   unuB  in   essencia, 

trinuB  est  in  personis  .  .  . 
65.   membr.  saec.  XIV.   cum  miniat.  opt.  not.;  Petri  Lombardi 

super  psahnis. 
^36.   membr.  saeo.  XV.  Nie.  de  Lyra  super  psalm. 

67.  membr.  saec.  XIV.  Nie.  de  Lyra  super  Eccles.,  Sapient, 
Cant.  cantic. 

68.  membr.  saec.  XIV.  Nie.  de  Lyra  in  V.  Test. 

69.  membr.  saec.  XIV.  Glossa  ordinaria  cum  comment.  Nie.  de 
Lyra. 

70.  membr.  saec.  XIV.  Bibl.  Sacra  (Vulg.)  cum  miniat. 

71.  membr.  saec.  XIV.  Homilien  über  das  ganze  Jahr;  beginnt 
mit  dem  ersten  Adventsonntag:  Erunt  signa  in  sole  et 
luna  et  Stella  etc.  Luc.  11.  Secundum  literalem  sensum 
Christus  loquitur  de  adventu  suo  ad  Judicium  .  .  . 

72.  membr.  saec.  XI.  opt.  not.  Dieser  werthvoUe  und  alte  Codex 
enthielt  die  von  dem  Abt  Smaragd  gesammelten  Homilien, 
61  an  der  Zahl,  dem  vorangeschickten  Inhaltsverzeichniss 
zufolge;  doch  ist  der  Codex  am  Schluss  defect.  Er  ist 
betitelt:  Liber  coUectarum  sive  homeliarum  a  beato  Zma- 
racdo  editus.  Der  Schreiber  nennt  sich  gegen  Anfang 
folgender  Art:  scripsit  Florentius  confessionis  licet  indigne 
gerens  ordinem  balerauice  in  acisterio  (?)  sub  atrio  reliquias 
ferente  martirum  sanctorum  Petri  et  Pauli  Apostolorum  etc. 

Ramtrkz  t  DB  LAS  Cazas-Dbza,  Luis  Ma&ia,  Descripcion 
de  la  iglesia  Catedral  de  Cördoba,  Cördoba  1853  (Tercera 
edition,  Cördoba  1866)  gibt,  nach  Auszügen  Valentinelli's  und 
Graux'  zu  schliessen,  sehr  wichtige,  auf  Documente  gegründete 
Mittheilungen  über  Genesis  und  Bestände  der  Bibliothek.  Mir 
war  das  Werk  leider  nicht  zugänglich.  Biobibliographisches 
aber  den  um  Cördobas  Geschichte  wohl  verdienten  Verfasser 
bietet  Ramirez  de  Arellano  y  Gutierrez,  Paseos  por  Cördoba 
III,  p.  164  fr. 

VAUBNTiiiBLu  p.  92 — 94  gibt  unter  Berücksichtigung  der 
Ton  Ramirez  veröffentlichten  Daten  einen  guten  Ueberblick 
über  die  Geschichte  der  Sammlung.   Der  Eintritt  in  die  Biblio- 
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113.  BtbUateca  provindal. 

Valhntii^blu  p.  95:  Pochi  e  di  ncssuna  importanza  sono 
i  codtci  maooscritti;  ove  se  ne  cccettui  una  Storia  di  Spa^na 
Jel  secolo  XIV  inedita,  di  Rodrigo  Ximenes  de  Rada,  Arci- 
vescovo  di  Toledo. 

BoRAo  im  Boletin  bibliogrdfico  espanol  VII  (1866),  p.  57: 
U  Provincial;  quo,  aunque  sufriu  deterioro  en  algunos  manu- 
scritOB  y  otros  libros  preciosos  por  haber  estado  cerrada  y  en 
an  local  poco  d  propösito  contiene  6592  impresos  y  51  mann- 
scritos. 

Graux,  Rapport  p.  119.  La  bibliotfa^ue  provinciale  con- 
tient  une  petite  collection  de  manuscritfl  qui  proviennent  de 
cottYents;  üb  ne  semblent  renfenner  absolument  rien  de  elassique. 

EwAU)  (p.  382)  war  es  nicht  möglich^  die  Handschriften 
zu  besichtigen  9  und  er  erwähnt  nur  Rodrigo  Ximenez'  Ge- 
schichte Spaniens  nach  Valentinelli. 

Rajorbz  de  Arellano  y  Gutierrez,  Teodoioro,  Paseos 
por  Cördoba  I;  p.  52  berichtet  von  papeles  varios  mit  necro- 
logia  6  cartavida  del  hermano  Diego  Ar^valo;  ibid.  11,  40 
Jos^  Pellicer,  Memorial  de  la  Casa  de  Miranda:  ibid.  11,  234  f. 
eingehender  über  die  Bestände  der  Bibliothek  und  ihre  noch 
nicht  ganz  entsprechende  Organisation. 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  328  heiBSt  es  nur:  ManuBcritos,  en  general  copias,  que  forman 
&lgnnos  vol&menes  pertenecientes  ä  diversas  materias.  p.  445 
(Tabelle)   wird   die  Zahl  der  Handschriften  auf  53  angegeben. 

US*  f  Archivo  del  Cabildo  de  San  Hipölüo. 

Dieses  Archiv  besass  eine  Reihe  von  Handschriften,  welche 
mit  Bewilligung  des  Capitels  in  die  Bibliothek  der  Üomisidn  de 
Monamentos  überfuhrt  wurden.  Vgl.  Ramirez  de  Arellano  y 
Gatierrez,  PaseoB  por  Cördoba  HI,  p.  284. 

114.  Archivo  dd  Ayuntamiento. 

RAinREZ  DE  Arellano  y  Gutierrez,  Teodomiro,  Paseos 
por  Cördoba  I  (1873).  p.  90  spricht  von  den  Apuntes  para  la 
historia  de  Cördoba  dieses  Archivs  que  .  .  .  pasan  por  de  Andres 
de  Morales;  sie  reichen  bis  in  die  erste  Zeit  des  Christen- 
thams  zurück. 
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115.  Biblioteca  de  la  ComiMn  de  MonumerUoe. 

Raborez  DB  Arbllano  y  QutusrrbZ;  TbodomirO)  PaaeoB 
por  Cördoba  III,  162  und  184  bespricht  einige  dieser  Commission 
gehörige  Handschriften,  die  sich  zumeist  auf  die  Stadtgeschichte 
beziehen. 

116.  Biblioteca  de  la  Academia  de  Ciencias,  Bellas  Letrcu 
y  Nobles  Artes, 

Ramirez  de  Abellano  t  Gutierrez,  TeodoiurOi  PaseoB 
por  Cördoba  I  (1873),  p.  292  spricht  von  Codices  cuidadosa- 
mente  conservados,  unter  denen  sich  Manuscripte  über  die 
ältere  Oeschichte  der  Stadt  befinden;  ibid.  II,  p.  107  erwähnt 
er  gleichfalls  aus  dieser  Bibliothek  handschriftliche  Aufzeich- 
nungen über  städtische  Spiele. 

117«  Archive  de  los  Canönigos. 

A.  Druckwerke: 

Dieses  Archiv  enthält  nach  Ewald  p.  282  f.  drei  Hand- 
schriften, die  alle  von  Interesse  sind:  (1)  Alvari  opera  s.  X  (2)  Id. 
Abschrift  s.  XVIH  (1761)  (3)  Flos  sanctorum,  Chronik  des  XIII. 
Jahrhunderts.  Ausführliche  Beschreibung  dieser  Codices  a.  a.  O.^ 

B.  Schriftproben: 

Florbz  gibt  Esp.  Sagr.  XI  (1753),  p.  52  eine  Probe  aus 
dem  damals  in  der  Capitelbibliothek  (s.  d)  befindlichen  Alvarus- 
codex  (1);  bezüglich  der  Copie  (2)  erfahren  wir  a.  a.  O.,  dass 
sie  im  Auftrage  des  von  dem  Doctor  D.  Francisco  Delgado  y 
Venegas,  Canönigo  Magistral  und  D.  Francisco  Castillejo  j 
Cevallos,  Racionero  für  ihn  gefertigt  wurde.  Diese  erwies  sich 
als  genauer  denn  die  von  Morales,  Alderete  und  Anderen  in 
gewissen  Theilen  benützten  Abschriften. 

118.  t  Biblioteca  del  Real  Convenfo  de  San  Pablo. 

Ueber  diese  reichhaltige  Bibliothek  sind  nur  wenig  Nach- 
richten auf  uns  gekommen. 

Sanchez  de  Fbria  t  Morales,  BartolomA,  Palestra  sagrada 
n,  368:   En  la  Libreria  magnifica  del  Real  Convento  de  San 


>  Ueb«r  die  Docamente  dei  mit  dem  sog^enannten  Archivo  de  los  Can6- 
nigoe  identiBcben  ArchiTO  de  la  Catedral  Tgl.  «uch  Sanches  de  Feria 
Bartolom^,  Palestra  »agrada  I,  353 
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Pablo  del  Sagrado  Orden  de  Predicadores  se  hallaba  un  Bre- 
viario  escrito  con  caracteres  goticos  ano  de  800  el  cual  en  el 
dia  dies  de  Agosto  dice  in  festo  Sancti  Laurentii  Cordubensis, 
in  Roma  assati  u.  s.  w. 

Id.  ibid.  p.  372  spricht  von  einem  Diurno  que  est!  en  la 
libreria  de  San  Pablo  de  Cördoba  y  dice  ä  10  de  Agosto: 
Sancti  Laurentii  Cordubae  nati.  EI  ano  (1402)  es  espreso  en 
el  dicho  Diurno  .  .  . 

LabordB;  Itin^raire  II,  p.  30  in  gewohnt  succincter  Fassung: 
La  biblioth^que  contient  beaucoup  de  livres  choisis. 

Vogel,  Litteratur  etc.  p.  474  f. 

Ramirez  de  Arellano  y  Gutibrrez,  Teodomiro,  Paseos 
\)0T  Cördoba  6  sean  Apuntes  para  su  historia,  Cördoba  1873  ff. 
ffibt  I,  p.  358 — 394  zahlreiche  Daten  über  Geschichte  des 
Convents  und  ausgezeichnete  Söhne  desselben,  leider  ohne  Be- 
rücksichtigung der  Bibliothek.  Nur  II,  p.  389  ff.  wird  ein  Me- 
morial des  Martin  Lopez  de  Cördoba,  Haushofmeister  der  Töchter 
Ats  ermordeten  Pedro  (darunter  Doiia  Leonor)  zu  Cremona, 
das  sich   ehemals   im  Convente  befand;  erwähnt  und  benützt. 

119.  Biblioteca  parficular  de  D,  Francisco  de  MartoSy  Mer- 
rennario, 

Raiorez  de  Arellano  y  Gutierrez,  Tbodomiro,  Paseos 
per  Cördoba  III,  p.  69  berichtet  von  einem  curioso  manuscrito 
aus  der  Sammlung  dieses  Priesters,  welches  zahlreiche  wichtige 
Daten  über  den  Convento  de  la  merced  enthält. 

Corias  (Oyicdo). 

120.  t  Biblioteca  del  Monasterio. 

Den  Tumbo  Coriense,  escrito  en  el  ano  1207  por  uu 
Monje  llamado  Gonzalo  de  Juan  bespricht  Risco,  Esp.  Sagr.^ 
tom.  XXXVIII  (1793),  p.  54.  Aus  diesem  Codex  abgedruckt 
eine  Brevis  historia  fundationis  Monasterii  Cauriensis  ibid. 
p.  297-300. 

San  CSoBme  y  Damian  (Leon). 

121.  t  BibUcieca  del  Monasteno, 

Cixila  II.,  Bischof  von  Leon,  schenkt  an  dieses  Kloster 
^27  eine  Bibliothek.    ,Elle  renfermait  entr'  autres  livres  (1—3) 

SltnBfftb.  4.  phil.-Uft  a.   (;XXV.  Rd.   8.  Abk.  6 
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la  Bible  en  trois  volumes  (4)  la  Cito  de  Dieu  de  Saint-Augu- 
stin  (5)  les  satyres  de  Juv^nal  (6)  1'  En^ide  de  Virgile  (7)  leg 
Poesies  de  Prudence  (8)  d'Alcimus  Avitus  (9)  d'Alcuin  et 
d' Aldhelme  (10)  les  oeuvres  de  Saint-Eugfene  de  Tolfede  (11)  Les 
Etymologies  de  Saint  Isidore  (12 — 15)  trois  livres  des  Chroniques. 

Tailhan  nach  dem  Beeerro  zu  Leon  f.  385  in  dem  Auf- 
satz; Riqueza  histörica  y  lingüistica  de  los  tumbos  y  becerros 
(Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  II,  [1882]  379—386), 
p.  385.  Wie  mir  Herr  Diaz  Jimenez,  der  eine  umfangreiche 
Studie  über  San  Cosme  y  Damian  vorbereitet,  mittheilt,  ist 
auch  der  berühmte  Legionensis  Nr.  22  (vgl.  den  Artikel  Leön^ 
Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral)  in  diesem  Verzeichniss 
enthalten.  Schon  frühzeitig  dürften  die  Handschriften  des  Klosters 
zerstreut  worden  sein;  so  nehme  ich  auch  an,  dass  die  Legio- 
nenser  Fragmente  des  Eugenius  s.  X  identisch  sind  mit  Nr.  10. 

Testamentum  quod  fecit  Froilani  (sie)  Episcopi  (sie)  ad 
fratres  de  Sanctorum  Cosme  et  Damiani,  de  Ecclesiam  Sanctae 
Mariae,  quae  est  secus  illa  penna  de  Pombiro  (ca.  an.  1000). 

Darin:  damus  et  concedimus  vobis  .  .  .  Psalterio  completo. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  XII. 

Cotalva. 
123.  Biblioteca  del  Monasfeno. 

ViLLANUBVA,  Viajc,  tom.  IV,  p.  91:  De  un  Fr.  Martin 
Romeu  se  conservan  alli  varios  opüsculos  MSS.,  entre  los  quales 
el  mas  considerable  es:  Apologia  pro  defensione  operis  B.  Ariae 
Montani. 

123.  Archivo  del  Monasterio. 

ViLLANUEVA,  Viajc,  tom.  IV,  p.  91  berichtet  von  einem 
Papiercodex,  enthaltend  Constitucions  generals  ordenades  por 
lo  priiner  capitol  general  del  orde  (sie)  de  sanct  Jeronim  en 
lo  monestir  de  Gadalub  en  lani  MCCCCXVI. 

Cresciz. 

124.  t  Inter  bona  monasterii  Saiicti  Cypriani, 

Ecta  Vita  und  dessen  Gattin  Islaura  schenken  im  Jahre 
1060  das  Kloster  Cresciz  an  Sahagun ;  unter  den  Mobilien 
findet  sieh  auch  I^  libro  ordino. 
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Facta  carta  testamenti  XVI  kal.  febroarias  Era  I.LX^VIII. 
Ke<rnante  rege  Fredenando  et  Sanctia  regina  in  Legione. 

Aus  dem  Becerro  fol.  89  publicirt  von  Perez-Escalona, 
Historia  de  Sahagun  p.  467  und  im  Indice  de  los  documentos 
(lt;l  monasterio  de  Sahagun.  Madrid  1874,  8^',  p.  231. 

Santas  Crexu  (Santas  Cruces). 

125.  t  Biblioteca  del  Monasterio, 

Im  Jahre  1214  bestimmt  Raymundus  de  Rocabertino, 
Archiopiscopus  Tarraconensis  in  seinem  Testamente:  dimitto 
monasterio  Sanetaram  Crueum  .  .  .  psalterium  meum. 

Vgl.  Villanueva,  Viaje,  tom.  XIX,  p.  268. 

ViLLANTEVA,  Viaje,  tom.  XX,  p.  121 — 127  berichtet  über 
l^>>2  Handschriften,  fast  sAmmtlich  dem  14.  und  15.  Jahrhundert 
anjrehörig,  die  er  in  Santas  Creus  gesehen.  Die  Sammlung 
kam  zum  grossen  Theil  in  die  Biblioteca  Provincial  von  Tarra- 
pona  und  wurde  dort  von  mir  beschrieben  (vgl.  die  Rubrik). 
Eine  Identification  der  Handschriften  wird  später  erfolgen. 

Valentinelli  p.  142 — 144  fusst  ganz  auf  Villanueva. 

Graüx,  Rapport  p.  130  über  eine  griechische  Handschrift. 

Oarini,  p.  47 — 49  nach  Villanueva.  —  üeber  das  Mona- 
bterium  selbst  vgl. 

Creus  y  Corominas,  Santas  Creus,  Descripcion  artistica 
do  cste  famoso  monasterio  y  noticias  histöricas.  Villanueva  y 
^»cltni  1>^84,  sowie  die  Anzeige  dieses  Werkes  im  Boletin  de 
la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1885),  p.  124— 12J). 

Cuenca. 

126«  Biblioteca  dd  Instiltito  de  segunda  Huseilanza, 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882), 
p.  343:  De  los  2()59  volümene.^,  que  constituyen  actualmentc 
la  Biblioteca  provincial  y  del  Institute  de  Cuenca,  hay  uno  in- 
cunable  y  tres  manuscritos.  Leider  ist  nur  der  Inhalt  des 
Wiegendruckes  angegeben. 

127«  +  Biblioteca  particular  del  Obispo  D.  G&malo  Palomeque. 

In  dem  Jnventario  de  las  alajas  muebles  y  libros^  des 
:  damals  noch  nicht  inthronisirten)  Bischofs  Palomeque  vom 
Jahre  1273  findet  sich  folgende    wenig  bekannte   Bücherlistc: 


ö» 


68  III.  Abbandlnng:    Beer.  HAnisehrifteniehAtse  8]MUiieni. 

(1)  Unas  Decretales  con  aparado  de  Bemardo  en  perga- 
mino  de  cabrito  (2)  Una  suma  de  Gaufredo  en  pergamino  de 
cabrito  (3)  Una  suma  d'Azo  (4)  Una  Instituta  con  aparado 
(5)  Otra  instituta  sin  aparado  (6)  Digesto  viejo  con  aparado 
(7)  Cödigo  con  aparado  (8)  Aparado  de  Inocencio  sobre  lafi 
decretales  nuevas  (9)  Otro  aparado  de  Inocencio  sobre  todas 
las  decretales  (10)  Casos  de  decretales  (11)  Aparado  de  Vin- 
cent con  otros  aparados  et  otras  escriptoras  (12)  Un  libro  de 
notaria  en  pergamino  de  cabrito  (13 — 14)  Dos  volumenes  de 
epistolas  (15)  Un  Avicena  (16)  Un  libro  juzgo  en  latin  (17)  Los 
libros  de  Aristotiles  de  naturalibus  en  un  volumen  (18)  Paladio 
de  agricultura:  Vegecio  de  re  militari:  Strategematon,  todos 
tres  en  un  volumen  (19)  Epistolas  de  Plinio  (20)  Un  libro 
de  ardbigo  con  figuras  et  puntos  doro  (21)  Un  libro  en  que 
son  libros  de  Dionisio  Rabi  Moysen  (22)  Aritmetica  de 
Hoecio,  Macrobio,  Platon^  Marciano  Capella,  Timegistro^  todos 
en  un  volumen  (23)  Aritmetica  de  Nicomaco,  trasladada  de 
nuevo  (24)  Otrosi  el  exemplario  en  romanz,  de  que  fu^  tras- 
ladada con  quatro  quadernos  de  Ali  Abenrage,  trasladado 
de  nuevo    (2ö)   Cömpoto   algorismo  et  espera   en  un  volumen 

(26)  Catilinario  et  lurgurta  de  Salustio  en  un  pequeno  volumen 

(27)  Alane  de  planctu  naturae  et  Bemardo  Silvestre  en  tres  qua- 
dernos en  pergamino  de  cabrito  (28)  Alane  versificado  (29)  Alfa- 
granOy  Teodosio,  Anaricio,  Mileo  con  otros  libros  de  geometria 
(30)  Diverses  comentos  de  posteriores  con  unas  glosas  sobre 
Euclidcs  (31)  Treinta  et  siete  quadernos  de  la  obra  de  fr. 
Alberto  sobre  los  libros  de  naturalibus,  sobre  el  libro  fisiconim, 
et  de  generatione  et  de  corruptione,  et  de  meteoris  et  de  parte 
mineralibus  (32)  Seis  quadernos  de  letra  menuda  texte  et 
eoment  de  fr.  Albert  de  meteoros  et  de  proprietatibus  elemen- 
torum  (33)  Todos  los  comentos  de  Abenrost*  fueras  poco,  et 
es  el  primer  original  esrripto  de  la  mano  del  traslador 
(34)  Siete  quadernos  del  libro  de  animalibus  escriptos  de  la 
mano  del  traslador  ^35 )  Almagest,  tablas  dastronomia  de  Aven- 
zait  (3(5)  Unos  tratados  retorica  de  Tullio  vieya  et  nueva  en 
un  volumen  (37)  Libro  de  Piaton  con  glosa  \38)  Tullio  de 
oftioiis    (39)  Libros    de   Casiodoro    (40)  Un    libro  de  tisica  de 

^  Ibn  Ro^chd  (Averroes). 
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aves  en  quadernoa    (41)  Lucan   (42)  Quadernos  menudos   de 
glosas  sobre  retörica  et  sobre  filosofia. 

Nach  einer  von  Burriel  angefertigten  Copie  des  im  Tole- 
daner  Archiv,  Arm.  7,  1,  1  aufbewahrten  Originals  veröffentlicht 
von  Francisco  Martinez  Marina,  Ensayo  historico-critico  sobre 
la  legislacion.  Madrid,  Vol.  I  (1834),  p.  8,  Not. 

CurtiB. 

138«  t  Inter  bona  moiiasterii  Sanctae  Eulaliae, 

In  dem  Documente:  Monasterii  S.  Eulaliae  de  Curtis 
restauratio  per  episcopum  Iriensem  Petrum  I.  circa  annum 
DCCCCLXXXXV  kommen  als  Geschenke  vor:  (1)  libros  Eccle- 
ßiastici  ab  anno  in  annum  (2)  Antifonarium  (3)  Orationum 
(4)  Comitium  (sie)  (5)  Manualium  (6)  Precum  (7)  Psalterium  et 
^8)  Ordinum. 

Florez,  Espana  Sagrada  XIX,  p.  396. 

Daroca. 

139.  t  Archivo  de  la  Comunidad. 

Bis  zum  Jahre  1871  eigentlich  in  dem  Städtchen  Cari- 
oena  aufbewahrt,  wurde  dieses  Archiv  in  Folge  einer  von  Toribio 
rfe  Campillo  in  der  Revista  de  Archivos  I  (1871)  p.  35  ff . 
gegebenen  Anregung  nach  Madrid  in  das  Archivo  histörico 
überführt.  Vgl.  ibid.  p.  292.  Genauere  Angaben  über  Cartorale 
oder  Tumbos  fehlen.  Ein  Abriss  der  Geschichte  Darocas  findet 
sich  in  derselben  Revista  IV  (1876),  p.  272  «. 

130.  t  Biblioteca  de  los  Templanos. 

In  dem  Inventarium  quorundam  librorum,  qui  fratribus 
templariis  in  usu  fuerunt  heisst  es: 

Nos  Jacobus  etc.'  Quia  vos,  Mascharosius  Garidelli,  ad 
nuindatum  nostrum  literatorie  vobis  factum  misistis  nobis  .  .  . 
templariorum,  qui  ad  manus  vestras  pervenerunt  libros  inferius 
comprehensos;  videlicet  (1)  unum  librum  vocatum  Codi  coho- 
pertum  cum  tabulis   ligneis   cum   pargio  viridi,    et  cum   stotg 

^  Jüme  II  de  Aragon 
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de  .  .  .  scriptum  in  pergameno  in  romancio^  qui  incipit:  Assi 
convencen  les  rubriques  del  primer  libre  del  Codi;  et  tinit  in 
ultima  linea  ipsius  libri:  versatur  amantis  (2)  Item  alinm  librum 
cum  tabulia  ligneis  cobopertum  cum  pargio  viridi  scriptum  in 
pergameno,  qui  incipit:  £n  nom  de  Dcu  comen9a  io  Thederich. 
et  finit  in  ultima  linea  ipsius  libri:  val  mes  que  daltre  et  pedrc 
un  poch.  (3)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis 
cobopertum  cum  pargio  rubeo  scriptum  in  pergameno,  qui  in- 
cipit: Assi  commensen  les  costums  de  la  ciutat  de  Leyda:  Et 
finit:  pöble  sens  ley.  (4)  Item  quendam  alium  librum  cum  ts- 
bulis  ligneis  cobopertum  aluda  alba,  scriptum  in  pergameno, 
qui  incipit:  De  decayment  de  cabels:  Et  finit:  certa  cosa  et 
provada  es.  (5)  Item  quendam  alium  librum  parvum  cum  co- 
hoperta  de  pargio  rubeo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit: 
Assi  comenya  lo  prolec  de  la  regia  de  la  pobra  cavalleria  del 
Temple,  et  finit:  darlis  conseyl  de  lurs  malalties.  (6)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cobopertum  cum 
pargio  viridi  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  De  rescripcio: 
et  finit  in  ultima  linea:  Non  praecor  permittitur  etc.  (7)  Item 
duos  quatemos  scriptos  in  pergameno,  quorum  unum  incipit: 
En  nom  de  Deu.  Et  finit:  E  si  la  nafra  es  en  les  parts.  Alter 
vero  incipit:  El  sia  cn  caritat  quel  satisfassa.  Et  finit:  Sens 
per  90  que  tu  pusqes  tan  bclla  joventut.  (8)  Item  quendam 
alium  librum  scriptum  in  papiro  cum  cohoperta  pergameni,  qui 
incipit:  Beatus  vir  qui  non  abiit.  Et  finit:  En  .  .  .  escrich  als 
frares  totes  aquestes  coses  que  jo  usarey.  (9)  Item  quendam 
alium  librum  in  pergameno  scriptum  cum  cohoperta  pergameni, 
qui  incipit:  De  sobirana  Trinitat,  et  de  fe  catholica.  Et  finit: 
Ve  hom  mort  en  .ciutat.  (10)  Item  septem  quatemos  papiri 
scriptos,  qui  incipiunt:  Ad  mea  principia  sit  praesens  Virgo 
Maria.  Et  finiunt:  Finito  libro  sit  laus  et  gloria  Christo.  (11> 
Item  quendam  alium  librum  in  pergameno  scriptum,  qui  in- 
cipit: Incipit  prologus.  Et  finit:  Frigus  et  cauma  etc.  (12)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cobopertum  panno 
lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Sicut  in  saecularibus 
libris  etc.  Et  finit:  Et  faciunt  sc  similes  illis.  (13)  Item  quen- 
dam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cobopertum  panno  lineo 
scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Purpureas  sanctorum  Co- 
ronas. Et  finit:  Cum  turba  discumbentium.  (14)  Item  quendam 
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alinm  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno  lineo  scrip- 
tarn  in  pergameno  cum  literis  deauraÜB^  vocatum  Psalteriumy 
et  finit:  Vita  perempnis  requies  vera.  Amen.  (15)  Item  quen- 
dam  aliom  librum  scriptum  in  pergameno  cum  tabulis  ligneis 
cohopertum  panno  lineo  ^  qui  incipit:  Dominica  prima  de  ad- 
ventu  Domini.  Et  finit:  A  remotis  sit  in  fine  requies.  Amen. 
il6)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  coho- 
pertum panno  lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Pro- 
logus  magistri  etc.  Et  finit:  Facientes  iniquitates.  (17)  Item 
quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cum  pargio  rubeo 
scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Homo  quidam  fecit  coenam 
oiagnam.  Et  finit:  Dominus  super  omnia  bona  sua  .  .  .  Datum 
Darocae  IX  Ealendas  Novembris  anno  Domini  M  CCC  VIII.  = 
P.  de  S. 

Villanueva,  Viaje,  tom.  V,  p.  200  ff.  Vgl.  ibid.  p.  186 
und  p.  338  (im  Index),  wo  die  Bibliothek  ausdrücklich  den 
Templern  in  Daroca  zugewiesen  wird.  Aus  dem  Inhalt  des 
Documenta  erhellt,  dass  die  Bücher  als  Gut  der  aragonischen 
Krone  eingezogen  wurden. 

131.  Archive  de  la  Colegial  de  Santa  Maria  la  Mayor. 

RoDRiousz  T  Martbli  Jüan  Antonio,  Antiguedad  c^lebre 
de  la  Santa  Iglesia  colegial  de  Santa  Maria  la  Major  de  Daroca, 
con  otras  noticias  muy  importantes  recopiladas. 

Wahrscheinlich  bald  nach  1663  verfasst  (vgl.  Prolog), 
wurde  die  aufschlussreiche  Studie  erst  in  der  Revista  de  Ar- 
chivos  Vn  (1877),  p.  94f.,  107  ff.,  144  ff.,  157  ff.,  171  ff.,  186  ff., 
222ff.,  234 ff.,  266  ff,  302  ff.,  314  ff,  366  ff.  und  VHI  (1878), 
p.  22  f.,  39  ff.,  56  ff.,  86  ff.,  136  ff.,  152  ff.,  185  ff.,  201  ff.,  214  ff., 
233  ff.,  243  ff.,  263  ff.,  276  ff.,  292  ff.  veröffentlicht.  Der  Autor 
erwfthnt  zu  wiederholten  Malen  einen  libro  BermejOf  zuerst 
p*  95  mit  der  Bemerkung:  cartuario  i  donde  estan  las  escri- 
tonts  miß  importantes  de  la  Santa  iglesia  Colegial  signadas 
fefaciente,  el  cual  libro  estä  siempre  en  el  Archive  de  los 
papeles  debajo  de  tres  llaves  (vgl.  weiter  p.  108,  109,  158, 
161  a.  0.)  sowie  den  Luddario  grande'^  p.  367  die  Capitulo- 
Librerta.  Bd.  VIII,  p.  265  f.  wird  ein  Auszug  aus  dem  Libro 
de  los  estatutos,   ferner   p.   292  f.   aus   dem  Statutenbuch   des 
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Canönigo  Anton  Abril,  sowie  der  Estatutos  que  hicieron  el 
canönigo  Antonio  Ximenez  de  la  Rueda,  lugarteniente  de  prior, 
7  canönigos,  1512;  gegeben.* 

Denia. 

132.  *  BibUoteca  particular  del  Presbüero  Sr.  Z).  Roque 
Chabas,  cronüta  de  Denia.^ 

Der  liebenswürdige  Gelehrte  machte  mir  mit  gröseter 
Bereitwilligkeit  Mittheilungen  über  zwei  Handschriften,  welche 
sich  in  seiner  Privatsammlung  finden :  (1)  Epistola  Rabi  Samuelis 
de  civitate  Regis  marrochitarum  ad  Rabi  Isach  de  Subiulmecha, 
enthaltend  flLnfundzwanzig  ,dudas'  über  die  Ankunft  dea 
Messias,^  s.  XIV  (2)  Ars  musice  s.  XV  lateinisch  und  lemo- 
sinisch.    Ueber  diese  Handschrift  vgl. 

Chabas,  Roque,  Viage  literario  al  Archive  general  de  la 
Corona  de  Aragon,  veröffentlicht  in  der  Zeitschrift :  El  Archive 
Denia,  I  (1886),  p.  197. 

Von  dem  ersterwähnten  Manuscript  existirt  ein  nicht  in 
den  Handel  gelangtes  photographisches  Facsimile,  von  welchem 
ich  ein  Exemplar  der  Güte  des  Herrn  Chabas  verdanke. 

San  Diotlnio  (bei  Astorga). 

133.  t  Monasterio. 

Unter  den  dona  ecclesiae  S.  Dictinii  ab  episcopo  Asta- 
riensi  Fortis  nomine  conlata  era  963  (anno  925)  findet  sich 
der  Schlusssatz:  offero  denique  ibidem  librum  Psalmorum. 

Florez,  Espana  Sagrada  tom.  XVI  (1762),  p.  430. 


1  Das  Werk:  Historia  de  la  ciudad  de  Daroca,  dictador  por  an  Ecdesii- 
■tico  en  el  aßo  1629  k  mego  de  Andr^  Celaja,  para  la  libreri«  mana- 
flcrita  del  conde  de  Guimeri,  Madrid  1878,  460  p.  atand  mir  leider 
nicht  lur  Verfügung. 

>  Der  EigentbUmer  ist  indessen  nach  Valencia  flbersiedelt. 

^  Geschrieben  im  Jahre  1000  und  1389  übersetat  yon  Fr.  Alfonso  Buen* 
bonibre..  Vgl.  Villanueva,  Viaje,  tom.  II,  p.  132.  133  a,  und  p.  141. 
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IV. 

üeber  die  Bedeutung 
»1er  drei  Perioden  Tschang  ^,  Pu  ^  und  Ki  ^, 

sowie  über  den  Elementen-  und  den  sogenannten 
Wahlcyclns  bei  den  Chinesen. 

Von 

Dr.  Frans  Kühnert, 

Priratdoeent  an  der  k.  k.  Univentität  in  Wien. 


Was  wir  über  die  verschiedenen  Arten  wissen^  nach  denen 
die  Chinesen  ihre  dem  Wesen  nach  wirklich  einfache  2^itrech- 
Qong  regelten  y  ist  verhältnissmässig  noch  gering.  Die  meisten 
and  werthvoUsten  Beiträge  lieferte  uns  der  Missionär  P.  Gaubil^ 
weil  er  ebensowohl  ein  gründlicher  Kenner  der  chinesischen 
Sprache  als  auch  in  der  Astronomie  bewandert  war.  In  späterer 
Zeit  gab  uns  der  bekannte  hervorragende  Chronologe  L.  Ideler 
nach  den  Mittheilungen  Ulugh  Beghs,  welche  er  im  Urtexte 
benutzen  konnte  und  benutzte  ^  Aufschlüsse  über  die  Zeitrech< 
Dung  der  Chatayer^  unter  welcher  Bezeichnung  er  richtig  die 
Chinesen  erkannte. 

Es  ist  dies  gewiss  eine  auffallende  Thatsache,  die  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  aus  folgender  Betrachtung  hinreichend  erklärt. 

Zu  derartigen  Untersuchungen  bedarf  es  nämlich  nicht 
t>Io8  einer  entsprechenden  Kenntniss  der  chinesischen  Sprache, 
sondern  auch  einer  vollständigen  Vertrautheit  mit  den  hier  in 
Frage  kommenden  astronomischen  Disciplinen,  einer  gewissen 
Gewandtheit  sich  in  den  Denk-  und  Auffassungsprocess  des 
Volkes  in  dessen  verschiedenen  Entwicklungsstufen  versetzen 
zu  können,    um   nicht   Errungenschaften   einer   späteren   Zeit 

^itiB&fftber.  d.  pUL-kiet.  Ol.  CXXV.  Bd.  4.  Abb.  1 
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ZU  verwandeln,  um  Wahrheit  und  Leben  ihren  Werken  einzu- 
flössen  und  dem  Zuhörer  Gestalten  von  Fleisch  und  Blut  vor* 
zuAlhren  und  nicht  wesenlose  Schemen  einer  hohlen  Phantasie: 
^o  muss  auch  der  Arbeiter  auf  dem  genannten  Gebiete  der 
Wissenschaft  nach  Bedarf  das  astronomische  mit  dem  philolo- 
^sch-historiscben  Denken  wechseln  und  umgekehrt.  Er  muss 
in  seiner  Denkweise  einmal  Kind/  ein  andermal  Jüngling,  dann 
wieder  Mann  sein,  ein  scharfes  Auge  sich  bewahren,  das  jedem 
einzelnen  Punkte  des  Gegebenen  völlig  Rechnung  trägt,  und 
bei  den  hinterlassenen  litterarischen  Denkmälern  jenen  Grund- 
satz voraussetzen,  welchen  Goethe  dem  bildenden  Künstler  zu- 
schreibt: ,der  wahre  Künstler  thut  keinen  Strich  ohne  Zweck 
und  Bedeutung;'  sonst  könnte  selbst  das  kleine  Fünkchen  Wahr- 
heit, das  ohnedem  so  leicht  dem  Geiste  sich  verbirgt,  unter 
dem  durch  einen  solchen  Mangel  verschuldeten  Wust  von  Irr- 
tham  gänzlich  ersticken. 

Nicht  also  die  grössere  oder  geringere  Summe  des  Wissens 
allein  auf  jedem  einzelnen  der  beiden  in  Betracht  kommenden 
Gebiete  ist  das  einzig  Ausschlaggebende,  sondern  auch  die 
Vereinigung  der  beiderseitigen  Denkweisen  in  einer  einzigen 
abgeschlossenen  Individualität  ist  mit  Bedingung  zum  erspriess- 
liehen  Erfolge. 

Derartige  Untersuchungen  können  nur  dann  entsprechende 
Resultate  zu  Tage  fördern,  wenn  man  gleich  zum  voraus  von 
dem  Gedanken  sich  abwendet,  nach  Entlehnungen  von  andern 
Volkern  zu  fahnden,  und  nur  von  dem  Standpunkte  des  bezieh- 
liehen  Volkes  der  Frage  näher  tritt.  Thut  man  dies  nicht, 
dann  wird  man  sicher  durch  zufällige  Anklänge  sich  verleiten 
lassen,  schon  bekannte  Einrichtungen  verschiedener  Stämme 
dem  in  Frage  stehenden  Volke  aufzuhalsen,  trotzdem  kein  ein- 
ziger der  Eingebomen  je  sich  von  derartigen  Gepflogenheiten 
etwas  träumen  liess.  Man  wird  auf  diese  Weise  wohl  in  sich 
widerspruchsfreie,  doch  an  -sich  der  ganzen  Volksentwicklung 
vidersprechende  Resultate  erhalten. 
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Einzig  diesem  Grundsätze  glaube  ich  es  zuschreiben  zu 
müssen,  dass  es  mir  möglich  war  die  Frage  der  Ealendergrond- 
läge  unter  Yao  und  hiemit  die  Exegese  und  das  Verständniss  für 
eine  Schukingstelle  zu  finden,  *  die  lange  schon  Gegenstand  vielfäl- 
tiger Untersuchung  gewesen,  deren  Erklärungen  aber  stets  mit  den 
chinesischen  Exegeten  nicht  recht  in  Harmonie  zu  bringen  waren. 

Hier  will  ich  nun  zwei  Tageszählweisen  erläutern,  über 
deren  eine  uns  Ulugh  Begh  allein  etwas  näheres  berichtet,  wäh- 
rend mir  bezüglich  der  andern  keinerlei  Angaben  bekannt  sind, 
sowie  drei  in  der  Zeitrechnung  gebrauchte  Ausdrücke  erörtern. 

Man  darf  beim  chinesischen  Kalender  sich  nicht  damit 
begnügen,  diesen  und  jenen  Gyclus  als  rein  astrologisch  zu  be- 
zeichnen, um  zu  rechtfertigen,  dass  man  sich  nicht  weiter  damit 
zu  beschäftigen  habe.  Denn  wäre  dies  der  Fall,  dann  hätten 
auch  der  Sechziger-Cyclus  Kiap-ttt  zur  Bezeichnung  der  Tage, 
sowie  der  zu  demselben  Zwecke  gebrauchte  Gyclus  (^  ??)' 
welcher  aus  den  28  Namen  der  uralten  Sternbilder  geformt 
ist,  ganz  ausser  Betracht  bleiben  müssen,  weil  auch  sie  [selbst 
gegenwärtig  noch]  einem  rein  astrologischen  Zwecke  dienen. 

Sie  werden  deshalb  bei  der  Datirung  von  wichtigen  Er- 
eignissen mit  angeführt.  Dies  gilt  namentlich  vom  Sechziger- 
Gyclus.  Da  sich  die  beiden  zu  betrachtenden  Zählweisen  dem 
letzteren  anschmiegen,  dürften  ein  paar  Bemerkungen  über  den- 
selben am  Platze  sein. 

Die  Redewendung  Ulugh  Beghs:^  ,Ubi  vero  cyclus  hic 
(nempe  denarius)  cum  priori  (sc.  duodenario)  fuerit  compositus,  fit 
inde  cyclus  sexagenus,  quo  dies  numerantur.  Iste  autem  cyclus  eis 


1  Thnng-pao,  Archives  p.  s.  k  T^tude  de  Thist.  des  laDg:ue8,  de  la  Geographie 
et  de  Tethnographie  de  TAsie  Orientale,  r£d.  p.  Q.  Schlegel  et  Ü.  Cordter 
1891.  Heft  n,  p.  56  ff. 

'  Epochae  celebriorea  aatroaomia,  bistoricU,  chronologia,  Chataiomm,  Sjto- 
Graecomm,  Arabum,  Persamni,  Chorasmionim  naitatae.  Ex  traditione 
Ulug  Beigi  Indiae  citra  extraque  Gangem  Principis:  Eas  PrimuR  publi- 
ravit,  recenflnit  pt  rommentariis  illnntravit  Joanne»  Gravinfi.  I^Hidini 
1650,  p.  45,  46. 
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(Chatatä)  septimanae  nostrae  vice  defungitur;  bunc  appellamus 
cyclum  sexagenum :  ^\  U^  l^U  vJXm)\  ^jUla  ^l^  ^y^^^  j^>  O^^ 
»Jl^  cj^;^«*»  j^>  ^jj^>'  Compositio  utriusque  inter  se  cycli,  fit  eo 
plane  modo^  quo  in  sequente  tabula  indicatur^  veranlasste  die 
folgende  Ausdrucks  weise  Idelers  :^;So  bildet  sich  eine  sechzig- 
tägige Woche,  die  bei  den  Chinesen  ebensowenig  je  eine 
L'nterbrechung   erlitten  hat,   wie  die  siebentägige  im  Occident 

Diese  hinwieder  wurde  später,  wie  folgt,  aufgefasst:  ,Sie 
haben  daher  eine  sechzigtägige  Woche,  welche  niemals 
in  Unordnung  kam^  Hiemit  dürfte  man  aber  kaum  den  Inten- 
tionen der  Ideler^schen  Ausdrucks  weise  entsprechen;  wenigstens 
unterschiebt  eine  solche  Redewendung  den  Chinesen  etwas,  was 
sie  in  diesem  Sinne  nicht  kennen. 

Nach  Bedeutung  und  Geltungsweise  des  mit  dem  Worte 
^Woche'  verbundenen  Begriffes,  gibt  es  bei  den  Chinesen  keine 
sechzigtägige  Woche.  Daher  sagt  auch  Gaubil  nie:  ,1a  semaine 
de  60  jours',  sondern  stets :  ,le  cycle  de  60  jours*. 

Ulugh  Begh  gebraucht  an  dieser  Stelle  SjJlm  hefte,  (hafia), 
das  man  im  allgemeinen  durch  Woche  wiedergibt;  dann  ist 
slier  unter  Woche  gleichfalls  nur  eine  Siebenzahl  zu  verstehen. 
Denn  hefte  kommt  doch  ebenso  von  dem  Zahlworte  oJU  7, 
wie  Tt  IßBoiAi;  oder  ii  £ß3s|jiT}  von  eiciot,  was  schon  die  gleichen 
Wurzeln  heft  und  hept  andeuten. 

So  wenig  als  man  bei  den  Römern  von  einer  Woche 
sprechen  kann,  weil  sie  nur  nach  Tagen  zählten,  ebensowenig 
kann  man  bei  den  Chinesen  von  einer  sechzigtägigen  Woche 
sprechen.  Das  spätlateinische  septimana  (Cod.  Theod.)  steht  in 
demselben  Verhältniss  zum  classischen  Latein,  wie  das  modem- 
chinesische I'kO'li'pai  zur  classischen  Sprache.  Ihr  Gebrauch 
dürfte  ein  Analogen  bilden  zu  dem  des  indischen  «n^Tl.* 
Daram  finden   wir  bei  den  Römern  auch  nur  das  dem  Grie- 


*  L.  Ideler,  Zeitrechnan^  der  Chinesen.  Berlin  1839,  p.  10. 
'  Worflber  mir  mfindlich  AufiMhlasii  zu  ertheilen,  Prof.  6.  Bfihler  die  be- 
londere  Güte  hatte. 


J 
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Ideler ^  sagt  doch  ausdrücklich:  ,Seit  Jahrhunderten  läuft 
durch  den  chinesischen  Kalender  ein  achtundzwanzigtägiger 
Cyclus  zur  Bezeichnung  unserer  Wochentage^  und  ^Dafbr  (für 
den  Sonnencyclus??)  müssen  sie  aber  seitdem  einen  Cyclus  von 
28  Tagen^  das  vierfache  unserer  Woche,  in  ihren  Kalender  auf- 
greDommen  haben',  sowie,  ,Uebrigens  bedienen  sich  die  Chinesen 
der  siebentägigen  Woche  im  bürgerlichen  Leben  gar  nicht, 
wie  Gaubil  und  Morrison,  die  so  lange  unter  ihnen  gelebt,  aus- 
drückUch  versichern.  Nur  zu  astrologischen  Zwecken  sollen  sie 
zuweilen  Gebrauch  davon  machend 

Eine  achtundzwanzigtägige  Woche,  so  viel  ist  sicher, 
haben  die  Chinesen  nicht,  sondern  nur  zu  rein  astrologischen 
Zwe  cken,  einen  aus  den  Namen  der  28  Domicile  gebildeten  Cyclus 
för  die  Bezeichnung  der  Tage.  Dass  wir  unsere  Woche^  d.  i.  einen 
Zeitraum  von  sieben  Tagen,  damit  in  Verbindung  bringen  können, 
ist  selbstverständlich,  weil  ja  4  mal  7  gleich  28  ist ;  dass  aber 
der  chinesischen  28  Tageszählung  nicht  unsere  Woche  zu  Grunde 
liegt  und  liegen  kann,  folgt  schon  daraus,  dass  der  Beginn  ihres 
Achtundzwanziger-Cyclus  weder  mit  Samstag  noch  mit  Sonntag 
xosammenfkllt,  sondern  stets  an  einem  Donnerstage    eintritt. 


*' Ideler,  Zeitrechnang  der  Chinesen,  p.  133  f. 

*  Vielleicht  findet  sich  auch  noch  Jemand,  der  eur  Ehrenrettung  des  Übel- 

beleumundeten  Ornndsatses:  ,sufSllig  in  Verbindung  su  bringende  Ein- 
richtungen Bweier  Volker  seien  von  dem  einen  zum  andern  importirt 
worden',  den  Beweis  liefert,  die  Chinesen  hätten  der  Woche  anderer 
Völker  ihren  Achtundzwanziger-Cyclus  zur  Tagesbezoiehnung  entlehnt, 
indem  er  darzulegen  unternimmt,  dass,  zur  Zeit  der  Einführung  des  Acht- 
undzwanziger-Cyclus bei  den  Chinesen,  für  die  übrigen  Volker  der  Sonntag 
auf  den  Donnerstag  fiel.  Man  brauchte  dann  mir  noch  zu  erh&rten,  dass 
die  Chinesen  von  andern  Völkern  lernten,  den  Tag  als  eine  Einheit  zu 
zählen,  und  nur  deshalb  seit  den  ältesten  Zeiten  den  Tag  von  Mittemacht 
an  rechnen,  um  ihn  nahezu  gleichzeitig  mit  den  Einwohnern  Palästinas 
zum  Beispiel  zu  beginnen;  sei  es,  dass  ihnen  im  Jahre  2000  v.  Chr.  der 
Augenblick  des  Tagesanfanges  telegraphisch  bekannt  gegeben  wurde,  sei 
es,  dass  zu  dieser  frühen  Zeit  die  Sonne  um  Mittemacht  zu  Peking 
nnterpng  (!  ?).  Wenigstens  wäre  dann  die  Krone  dieser  Theorie  gerettet. 
(Es  ist  wirklich  schwer,  in  solchen  Fällen  den  Ernst  zu  wahren.) 
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mit  dem  1.  und  31.  GHcdc  des  Sechziger  -  CycluB  beginnt. 
Sio  findet  sich  in  den  Kalendern  sowohl  bei  der  Sexagcsimal- 
Zahlung  der  Tage  als  auch  der  Jahre^  so  dass  dieser  Zusammen- 
hang  der  beiden  Cyclen  nicht  einer  ZufUUigkeit  zugeschrieben 
werden  kann.  So  erscheint  sie  in  dem  in  meinem  Besitze  be- 
findlichen officiellen  Kalender  vom  14.  Jahre  Kuang-sü,  (einem 
(fe^chenke  des  Herrn  Generalconsuls  J.  Haas  in  Shanghai), 
sowohl  bei  den  einzelnen  Tagen  genannten  Jahres  durchgeführt, 
als  auch  bei  der  Jahresübersicht  am  Schlüsse  des  Kalenders, 
die  sich  über  einen  Zeitraum  von  60  verflossenen  Jahren  er- 
streckt und  Cyclenzahl  des  Sexagenarius,  Element  des  Elomcnten- 
cyclos,  Jahresnamen  nach  dem  Thierkreise  und  die  eveiiluelle 
Lage  des  Schaltmonates  enthält. 

Der  Cyclus  bildet  sich  in  folgender  einfachen  Weise.  Die 
Reihenfolge  der  Elemente:  ^  iim,  ^  hub^  ^j^  mukj  ^  Suty 
•J^  t'ü  wird  viermal  wiederholt,  in  der  so  gebildeten  Reihe  das 
je  vierte  ausgelassen  und  dann  jedes  der  erübrigenden  Elemente 
unmittelbar  nach  einander  zweimal  genommen.    Also  zunächst: 

*,  Ä,  I»,  [s], «,  i,  A,  [w],  8,  ty  A,  [/i],  ffi,  8,  t,  [k\  h,  »i,  8,  [f], 

wenn  man  die  Elemente  mit  den  Anfangsbuchstaben  der  chine- 
H^chen  Worte  bezeichnet.  Hieraus  erhält  man  die  folgende 
Keihe,  bei  der  dieser  Cyclus  gleich  mit  dem  Sexagesimalcyclus 
in  Verbindung  gebracht  ist: 

1  ffi  -^  kiap-tA         ^  kim       K   4P  kiap-ngh     31 

2  2i    "Ä  yit-ceä         ^  klm       ^    ^(c  y^^'^^^        '^^ 
•^    P5    Ä  I^^9'y^^        ^  huö        P5    ^  ping-Sln      33 

4  ~y  M  ting-mah        J^  hvh       "J*   Q  tlng-ycü      34 

5  lj>  J^  wti'iin  '^  muk      ^Jj   f^  icü-niU        35 
^   2*   &  H-m  tI^C  muÄ:      ^  ^  fci-hdi         36 

7    Jl  ^  kBngngü       J^  fn        ^  ^  keng-tsi       37 
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n«rt. 

^    "T:    ^  5i»i-5in 

^  kirn 

-^  ^  itm-j^n 

39 

10    ^  ^  kiiei-yeü 

^  klm 

^  I^P  A^uH'-Jiuio 

40 

11     4=1   J^  kiapsiUt 

ij^  kub 

ffl  J^  kinp-itn 

41 

12    ^    ^  yit-hcU 

^  hub 

i,    B  y»<-»»* 

42 

13    j^   -^  jAng-tsi 

^iu\ 

^   ip.  jnngngä 

43 

1**    T  Ä  slngö'eä 

^iu\ 

T  5|c  ß'*5""'^* 

44 

^^  iÄ  Ä  ^-y^^ 

+.  ''^^ 

]J[   ^  icii-ft» 

45 

16    g    ^p  B-mab 

+.  ^'^ 

2  M  *^'y*^ 

46 

17    ^  J^  kengHn 

^  A;tm 

^  J^  totW7-«l« 

47 

18    ?^    g^  «ln-«rf 

^  X^Im 

^  '^  «fn-A<f( 

48 

19    -Jl'  -^  Sim-ngh 

yf^  mui 

^  -y-  «m-<«$ 

49 

20    ^  ^  kuei'wei 

5^  muÄ; 

^  ^  kuH-6'eä 

50 

21    1^   ^  iiap.^"i 

iC  Ä«i 

^  ^  kiap-yin 

51 

22  ^4  M  y*^ye«^ 

^  ^i 

Zj   ^P  yit-maJ) 

52 

23    ß^   J^  ping-siiU 

-}-    <'Ä 

K   JK  lÄn<?-5»n 

53 

24  y  ^  ^^^-*«* 

+.  «'* 

"J"    ^  tlng-tti 

54 

25  '2J^  ^  «?u<« 

*f(,  hub 

ff^  ^  wü-ngü 

55 

26  2  "B:  ''^-^'«'^ 

*)^  htib 

£  5(c  a-«r« 

56 

2'  ^  Ä  *«»?-y*« 

TJi^  mt(£ 

1^  ^  keng-iln 

57 

28    ^  J^p  aln-mab 

"^  muk 

^   ^  sln-yeh 

58 

29    -^  J^  ^m-Stn 

;fc  ««» 

-^  ^  2tin-«{i< 

59 

30    :5^    E^  faiel-Mt 

;|C  Sul 

:^  ^  A»t«t-Adt 

(iO 

Wie  man  zunächst  sieht,  fällt  die  Elimination  des  je  einen 
Elementes  stets  nach  sechs  Gliedern  des  Sexagesimalcyclus,  wes- 
wegen in  vorstehender  Zusammenstellung  nach  je  sechs  ein  grös- 
serer Zwischenraum  gelassen  wurde.  Es  fällt  sonach  diese  Elimi- 
nation auch  in  die  Mitte  der  zwölf  T8chi{^^lQ  und  halbirt  so  diesen 
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Duodenarius  auf  dieselbe  Weise^  wie  der  ganze  Elementencyclus 
deo  Sexagesimalcyclus/ 

Gerade  diese  beiderseitige  Halbiriing  ist  von  bedeutendem 
Belange.  Wir  wissen,  dass  die 'Chinesen  mit  besonderer  Hoch- 
achtung und  mit  bewunderungswürdiger  Standhaftigkeit  die 
weisen  Einrichtungen  der  Altvordern  festhalten  und  dass  die 
Namen  der  12  Charaktere  des  Duodenarius  zur  Bezeichnung 
der  Monate  dienten  wie  6.  Schlegel  ausdrücklich  sagt:  ,0n 
roit  donc  qne  les  douze  noms  cycliques  ätaient  primitivement 
Hes  noms  de  mois,  d^riv^s  de  F^tat  de  la  nature  pendant  le 
coure  de  Tann^e/*  Tsi  ^  Kind  bezeichnete  den  11.  Monat,  in 
Jom  das  Wintersolstitium  stattfand,  Tscheu  -J^  Knospe  den 
12.  Monat,  Yin  ^  Pflanzenkorb  den  1.  Monat.  Mao  J^ß  das 
ireöffnete  Thor  den  2.,  Tschin  J^  Bewegung  den  3.,  Sn  ^ 
Vollendung  den  4.,  Ngu  -^  Zusammenstoss  den  5.,  in  dem 
das  Sommcrsolstitium  eintrat,   Wei  ^  beladene  Bäume  den  6., 


I  G.  ▼.  d.  Gabelentz  führt  in  seiner  Grammatik  (p.  401)  nach  A.  Sevorini 
(Astrologia  giapponese)  eine  Regel  an,  um  aus  den  gegebenen  Kan 
(Denarius)  und  Ttchi  (Duodenarius)  die  Stelle  dieser  Combination  im 
Sechziger-Cyclus  zu  finden.  Diese  Regel  erfordert  aber,  dass  man  auch 
10  Beste  mit  ihrem  Zeichen  im  GedKchtuisse  aufspeichert,  eine  unn<$thige 
UeberbOrdang  des  letzteren,  da  sich  die  Sache  in  einfacherer  Weise 
bewerkstelligen  läast.  Diese  einfachere  Regel  ist:  Die  Kan  (Dena- 
rius)  geben  die  Einheiten.  Die  Zehner  findet  man,  wenn 
von  der  Zahl  des  Kan  als  Minuend  die  Zahl  des  Tschi 
als  Sabtrafaend  abgezogen  und  der  sich  ergebende  Rest 
darch  2  dlTldirt  wird.  Ist  der  Minuend  kleiner  als  der 
Subtrahend,  so  mnsB  der  Minuend  um  12  TergrSssert  werden, 
ehe  die  Subtraction  ausgeführt  wird.  Z.  B.  es  sei  die  Com- 
binatioQ  ßS  J^  ping-iin  gegeben.  Die  Zahl  des  Kan  ping  ist  3.  Die 
Zahl  des  T»chi  ün  ist  6.  Da  3  kleiner  als  6  ist,  so  haben  wir  3  um 
IS  za  Tennehrenf  so  dass  der  Minuend  gleich  15  wird,  der  Subtrahend 
ut  5,  sohin  der  Rest  10,  dessen  Hälfte  5  die  Zehner  gibt.  Da  die  Zahl 
der  Kan  3  die  Einer  g^bt,  so  hat  man  also  5  Zehner  und  3  Einer,  somit 
entspricht  p^ng  im  dem  Gliede  53. 

'  ScUegel,  Uranographie  chin.  p.  4S. 
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Srhin  ^  die  Reife  den  7.,  Yeu  ^  Krug  den  8.,  Siüt  f^ 
Zerstörung  den  9.^  Hai  "^  Rückkehr  zur  Ruhe  den  10. 

Soll  es  nur  reiner  Zufall  scin^  dass  gerade  bei  dem  Zeichen 
•4p  nguy  Collision,  stets  der  Sprung,  d.  h.  Ausfall  eines  der 
5  Elemente  statt  hat,  und  der  Elementencyclus  genau  30  Glieder 
umfasst? 

Gewiss  nicht.  Dies  ist  vielmehr  im  Zusammenhang  mit 
der  Kalendereinrichtung  y  wie  sie  vor  und  zu  Yao's  Zeiten  im 
Gebrauche  war.  Ich  habe  in  dem  schon  Eingangs  genannten 
Artikel  ^  darauf  hingewiesen,  es  hätten  die  Chinesen  vor  Yao's 
Zeiten  ein  Jahr  von  360  Tagen  zu  12  Monaten,  sohin  den 
Monat  zu  30  Tagen  gehabt.  Dies  sind  aber  6  Umläufe  der 
Sexagesimal-Tageszählung,  so  dass  ein  halber  Sexagesimal-Cjclus 
der  Tageszählung  einem  Monate  entsprach.  Hatten  sie  also, 
wie  ich  gleichfalls  hervorhob,  sich  vor  Allem  andern  des  Sexa- 
gesimal-Cyclus  zur  Tageszählung  bedient,  um  die  Länge  de« 
Jahres  abzugrenzen,  so  lag  es  nahe,  eine  Zählung  zu  schaffen, 
die  in  der  Mitte  des  Sexagesimal-Cyclus  beendet  war,  um 
die  Dauer  und  Abgrenzung  der  einzelnen  Monate  und  durch 
die  dreimalige  Wiederkehr  der  Kan  innerhalb  dieses  Zeit- 
raumes die  3  Dekaden  jedes  einzelnen  Monates  zu  markiren. 
So  sagt  uns  schon  der  Li-li-iun  {fjj^  jjj^  ji£)'  ^  ]iX  ^  ^ 
den  Monat  zum  Maass  machen,   wozu   der  Commentar  (^) 

bemerkt:  ^  Z  M  ITJ  ^  =.  ±  0  Ä"-  >^*e 
Bewegung  des  Himmels  während  je  30  Tagen  ist  ein  Monat. 
Kann  sonach  darüber  kaum  ein  Zweifel  sein,  dass  die 
Chinesen  in  den  Zeiten  vor  Yao  jeden  Monat  zu  30  Tagen 
rechneten,  so  wird  bei  dem  Umstände,  dass  wir  schon  im 
Schuking^  Abschn.  Ilung-fan  (^  ^  ^)  die  fünf  Elemente 
angeführt  finden,  nämlich,  3£ff  —  0;JCZ10^H 
Q  TK  ß9  Q  ^  3£  B  db'  (i&8  1*  <ler  fünf  Elemente 
heisst  Wasser,  das  2.  Feuer,  das  3.  Holz,  das  4.  Metall,  das  5. 


<   Thunff-pao,  1.  c  p.  61. 
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Erde  ond  der  Yih-hi-tn-Uchu  (A  R  |||l  ^)  sie  mit  den 
Zahlen  in  Verbindung  bringt:  ,3^  ift  ;^  Üfc  i^  i  # 
M.\ii  ^4t  :Mll^  *X  ±o  Die  Zahlen  des  Himmels 
und  der  Erde  sind  ftinf.  Durch  gegenseitige  Paarung  dieser 
ftlnf  werden  Metall,  Holz,  Wasser,  Feuer,  Erde',  die  Möglich- 
keit einer  diesbezüglichen  Benützung  der  fUnf  £Ilemente  zur 
Zählang  nicht  bestritten  werden  können.  Berücksichtigt  man 
ftmer,  dass  gerade  die  ftanf  Elemente,  deren  schon  der  Yih-king 
^ich  bedient,  es  sind,  welche  wie  Frederic  William  Mayers 
treffend  sagt,  einen  Ausgangspunkt  (starting  point)  bilden  für 
die  ganze  Naturtheorie  der  Chinesen,  dann  wird  man  bei  dem 
haaptsftchlich  astrologischen  Charakter  des  Sexagesimal-Cyclus 
eine  derartige  Verbindung  der  fUnf  Elemente  mit  diesem  nahe 
als  eine  unabweisbare  Nöthigung  empfinden.  So  wurden  denn 
von  jeher  die  zehn  Kan  den  fünf  Elementen  associirt  und  zwar : 
die  ersten  beiden  dem  Holze,  das  3.  und  4.  dem  Feuer,  das 
r>.  and  6.  der  Erde,  das  7.  und  8.  dem  Metall  und  das  9.  und  10. 
dem  Wasser. 

Darum  steht  es  gar  nicht  im  Widerspruch,  was  die 
Cliinesen  uns  über  die  Erfindung  des  Cyclus  KiapUi  unter 
Hvang-ti  (im  27.  Jahrhundert  vor  Chr.)  sagen.  Nach  dem 
Yueh-Ung-ttdiang-kü  ( ^  ^  j^  ^\  einem  Theile  des  Li-ki 
'Ü  ^)  ^^^  ^^^  Erfindung  dieses  Sechzigcr-Cyclus  zur  Be- 
zeichnung der  Tage  dem  Ta-Nao  (^  :^)  zugeschrieben, 
▼elcher  ,die  Eigenschaften  der  fünf  Elemente  studirtc  und  die 
Bewegung  des  Sembildes  Ten  (ip  =  Ursa  major)  rechnete' 
ond  daraufhin  die  genannten  Combinationen  ersann,  um  die 
Tage  zu  bezeichnen.^ 

So  zeigt  denn  gerade  eine  nach  den  eingangs  angeführten 
Onmdsätzen,  also  objectiv  angestellte  Betrachtung,  nicht  blos 
die  Richtigkeit  der  chinesischen  Angaben,  sondern  lehrt  uns 
auch  jene  Grössen  kennen,  die  ihrem  Kalender  zu  jener  Zeit 


'  Majere,  chin.  read,  mantiel  p.  34 H. 
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ZU  Grunde  lagen^  weil  sie  thatsächlich  dem  primitiven 
Zustande  der  damaligen  Kenntniss  entsprechen.' 

Es  soll  hier  nicht  speciell  in  die  astrologischen  Deutungen 
eingegangen^  sondern  nur  auf  einige  bei  der  Betrachtung  dieser 
Zähhveisc  sich  darbietende  Punkte  hingewiesen  werden.  Man 
wird  finden^  dass  hier  3  Reihen  zu  8  Grössen  und  eine  zu 
6  Grössen  vorliegen ,  wenn  stets  mit  thu  =  £rde  abgebrochen 
wird.  Hierin  liegt  eine  Beziehung  auf  die  8  Kua  (^)  und 
die  G  (  ^)  Khi  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  vor.  Die  Reihe 
der  eliminierten  Elemente,  nämlich  ^  ^  »f^  ^  J^  '^^  ^^^ 
Ausnahme  des  Platzwechsels  zwischen  muk  und  hubj  die  im 
Hungfan  gegebene.     Zudem   heisst  es   im   Hwang-ki'ttui'piirn 

^  i^o  ^^^  1^  ^^^d  ^i®  ^^^  (Stämme),  die  12  sind  die 
7VcA»  (Zweige).  Die  10  Kan  entstehen  aus  (der  Verdopplung 
der)  fünf  Elementen  durch  das  Yin  und  Yang;  die  12  Tscki 
entstehen  durch  die  6  Khi  (Halbmonate),  welche  abwechselnd 
hart  und  milde  sind. 

Uebcr  die  zweite  Tageszählweise  sagt  Ideler:^  Jch  be- 
merke bei  dieser  Gelegenheit,  dass  sie  einen  zwOlftägigcn  Wahl* 
cyclus  haben,  dessen  Einheiten  nach  Ulugh  Begh  folgende 
Namen  fllhren^  Ideler  bringt  dann  weitere  Angaben  nach 
Ulugh  Begh  und  (bgt  bei:  ,Er  (Ulugh  Begh)  lehH  den  Tag 
finden,  mit  welchem  jedesmal  der  IJ-tschün  seinen  Anfang 
nimmt,  wobei  ich  nicht  verweilen  will,  da  die  Sache  in  chrono- 
logischer Beziehung  von  keiner  Erheblichkeit  ist  und  ich  auch 
nicht  weiss,  ob  die  von  ihm  gogeWne  Anweisung  noch  jetzt  gilt 
In  dem  oben  beschriebenen  Korraalkalcnder  kommt  diese  astro- 
logische Terminologie   nicht  vor*. 


'  l>io  ^  iWom  sin<i  ««oh:    Tin  (KäU<m,  Yanp  vW*nnf\  WinJ  aud  Reffi»n; 
l>iinK«'l   nud   l<,ir)»t. 


Uebcr  di«  B«deatiiog  d«r  drei  Perioden  Tacbasf,  Pn  and  Ki.  15 

Was  zunächst  die  Berechnungsweise  betrifft;  so  stimmt 
die  Berechnungsart  verschiedener  Grössen^  wie  ich  mich  über- 
zeugte; noch  mit  der  jetzt  gebräuchh'chen  Art  überein,  nur  sind 
an  Stelle  der  Zahlenwerthe  Ulugh  Beghs  andere  Constanten  ge- 
treten. Der  Bestimmung  der  Tage  dieses  Wahlcyclus  wird  im 
Uh-tiang-kao-tgching  nicht  gedacht,  wofür  sich  im  Folgenden  der 
Unind  ergeben  dürfte.  Im  Gegensatze  zu  Idelers  Angabe  findet 
sich  aber  in  dem  Kalender,  welcher  in  meinem  Besitze  ist,  diese 
Angabe  vor.  Ich  gebe  zunächst  nach  der  Uebersetzung  von 
Uravius,  was  Ulugh  Begh  über  diesen  Wahlcyclus  sagt,  wobei 
ich  nur  die  Schreibweise  der  chinesischen  Namen  in  letzterer 
entsprechend  geändert  habe.  £s  werden  hieran  einige  Be- 
merkungen zum  Schlüsse  angereiht  werden  müssen. 

,De'  cognitione  quarti  Cycli. 

Chatais  (U;:»^)  cyclus  alius  est,  a  quo  electio  dierum  dependet ; 
iäque  in  duodecim  partes  dividitur.  Earum  nomina  haec  sunt: 
1  Kien  (^),  2  6'ü  (,^),  3  man  (^),  4  p'ing  (^.),  5  Hng  (JS\ 
Ü  cih  {iap)  (^),  7  p'ö  (^),  8  wei  (^),  9  ö'ing  (^,^),  10  6eü 
\y^)f  11  k'al  (^^U.),  12  jA  (p^)  (f^y  Ex  eis  quatuor  erunt 
hek  (hai  ^^)  hoc  est  dies  nigri,  iique  infausti  sunt,  nempe  kihi^ 
«(bi,  p^ingy  ieü  et  quatuor  erunt  huang  (^53^^)  id  est  flavi  et 
snnt  fausti,  hi  sunt  6'f^,  ting^  6ih  et  wei^  et  duo  eorum  peh 
(^)  hoc  est  candidi  et  sunt  felicissimi  videlicet  c^ing  et  k'ai  et 
(lao  hiuen  (^yb)  id  est  furvi  et  sunt  infelicissimi  scilicet  j^'d  etp{. 
Prineipium  Sdiang-iUn  {^^^J^)  supra  memorati,  quod  radicem 
poBuimus,  erat  dies  6ih,  qui  sextus  est  cycli  duodeni.  Dies  autem 
partium  anni,  secundum  ordinem  supra  memoratum,  numerantur: 
sed  ubi  ad  partes  altemas  perventum  fuerit  exempli  gratia  ad  Lih- 
t$ekUn  {^2^t^)y  quae  prima  est  et  kingUchi  (acU5)  quae  tertia  et 
tsing-mtng  («sXJU^  .sXa^)  quae  quinta  est,  is  dies,  qui  est  prinei- 
pium partis,  et  dies  immediate  praecedens  pro  uno  habcntur; 
hoc  est  id,  quod  contingit  in  die  praecedente,   repetitur  etiam 


*  Epochme  c«lebriorefl  p.  87  ff. 
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in    die,   qui   est    principium    partis;   reliqui   juxta    (cujusque) 
ordinem  collocantur. 

Si  scire  velimus  quisnam  ex  duodecim  diebus  fit  princi- 
pium anni;  anni  completi^  qui  intercedunt  inter  principium 
Schang-iiln  praedicti  et  inter  annum  quaesituin,  in  excessum  anni 
solaris  supra  360  dies^  de  quo  in  tertia  faujus  capitis  sectione 
dictum  est^  multiplicandi  sunt;  productum  multiplicationis  in 
diebus  completis  per  duodecim  dividendum  est,  donec  duodecim 
aut  minus  remaneat.  Deinde,  si  annus  quaesitus  fuerit  posterior 
principio  Schang-iün  praedicti ,  a  quo  initium  statuitur,  obser- 
vandum,  an  summa  particularum  {ssfJ^)  multiplicationis  comme- 
moratae^  cum  particulis  radicis  partium  anni,  de  quibus  in  tertia 
sectione  hujus  capitis  dictum  est^  sit  minor  necne  quam  decem 
millia;  si  non  fuerit  minor  sex  addenda  sunt  diebus^  qui  sunt 
residui  de  divisione  per  duodecim;  sin  minor  fuerit  quam  decem 
millia^  quinque  addenda  sunt,  et  ubi  major  fuerit  duodecim,  per 
12  dividenda  est,  donec  12  aut  minus  remaneat.  Postea  cum 
iUo  numerum  dierum  in  cyclo  duodeno  numeramus  et  in  quem 
tunc  diem  acciderit,  ille  dies  erit  principium  anni  quaesiti.^ 

Nach  Ulugh  Begh  wären  also: 

^  i^i'^n,  ^  märiy  ^  pingy  j|^  keü,  sogenannte  schwarze 
(M  ^^)  ^^^^  unglückliche  Tage,  ^  ^'d,  ^  ting^  ^  eip, 
^  trei  gelbe  (^  hodng)  oder  glückliche  Tage,  i^  p'ö  und 
^  pi  schwarze  (^  hiuen)  oder  sehr  unglückliche  Tage,  j^ 
6*ing  und  ffi  k'al  weisse  (^  pek)  oder  sehr  glückliche  Tage. 

Vergleicht  man  die  beiden  folgenden  Angaben  des  Ka* 
lenders  vom  14.  Jahre  Ktiang-sü^  so  wird  man  bis  auf  ganz 
kleine  Einschaltungen  völlige  Identität  finden.  Nun  soll  aber  die 
eine  einem  unglücklichen  Tage  (}^),  die  andere  einem  glück- 
lichen (^)  entsprechen,  vorausgesetzt  dass  Ulugh  Beghs  An- 
gaben Bestand  haben.  Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  die« 
ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sei,  sobald  man  nur  den  Text 
näher  in  Betracht  zieht.  Dass  es  zweckmässig  sei  an  einem 
Glüekstagc  zu  heiraten,  wird  Jedermann  begreiflich  finden,  diu^s 
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dies  aber  auch  an  einem  Unglückstage  zweckentsprechend  sein 
soll,  ist  gewiss  nicht  wahrscheinlich.  Und  so  verfUUt  denn^  was 
LHogh  Begh  über  die  Oeltong  als  Glücks-  oder  Unglückstag 
beigebracht,  denn  diese  astrologische  Deutung  besteht  gewiss 
nicht  SU  Recht.  Das  in  astrologischer  Beziehung  Ausschlag* 
gebende  ist,  wie  man  sich  schon  durch  die  eingangs  des  Ka- 
lenders gegebenen  Tafeln  über  die  glücklichen  Tage  überzeugt, 
der  Sexagesimal-Cyclus. 

Die  beiden  Angaben  sind: 


^J  Ä    TR  t 


i>  #»  ^o 


Erster  Monat ,   4.  Tag,   ping-     Erster  Monat,   18.  Tag,   Keng 


^^^•••^^a 


ngu. 


Erde,  Fächer  (Ai),  nwm  (voll).     Erde,  Augustus  (team),  efnj  (fest 

setzen). 
El  ist  xweckdienlich  zu  opfern.     Es  ist  zweckdienlich  zu  opfern, 
Eingaben  zu  machen,  ins  Amt     Eingaben  zu  machen,  ins  Amt 
tu  treten,  zu  treten,   einem  Jungen  den 

BUnapWr.  d.  pldl.-kist  Q.  CIXT.  Bd.  4.  Abb.  2 
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eine  Heirat  abzuscbliessen,  ein 
Verwandter  oder  Freund  zu 
werden  y  die  Braut  zum  Bräu- 
tigam zu  senden,  sich  ein  Weib 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechseln,  Krankheiten 
zu  heilen, 

Kleider  auszuschneiden,  zu  re- 
stauriren  und  zu  bauen,  die  Erde 
auszuheben,  Tragbäume  aufzu- 
richten, den  Firstbalken  ein- 
zusetzen, 

(Es  ist  zuträglich  die  Stunde 
yin  zu  benützen.)  zur  Ader  zu 
lassen, 

einen  Markt  zu  eröffnep,  ein  Ge- 
schäft abzuschliessen,  Tausch- 
handel zu  machen,  Geschenke 
anzunehmen ,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten,  in's  Grab  zur  Ruhe 
zu  senken. 


Hut  aufzusetzen,  (Es  ist  zweck- 
dienlich zur  Stunde  mao  gegen 
NW.  zu  sitzen.) 
eine  Heirat  abzuschliessen,  ein 
Verwandter  oder  Freund  zu 
werden,  die  Braut  zum  Bräu- 
tigam zu  senden,  sich  ein  Weib 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechseln, 

Kleider  auszuschneiden, 

Tragbäume  aufzurichten,  den 
Firstbalken  einzusetzen, 

(Es  ist  zuträglich  die  Stunde 
mao  zu  benutzen.), 

einen  Markt  ^u  eröffncQ,  ein  Ge- 
schäft abzuschliessen,  Tansch- 
handel  zu  machen,  Geschenke 
anzunehmen,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten,  in's  Grab  zur  Rohe 
zu  senken. 


Wie  bestimmen  sich  nun  die  Tage  dieses  Cyclns? 

Der  Sexagesimal-Cyclus  der  Tage  ist  es  wieder,  an  den  ttch 
diese  Zählweise  am  einfachsten  anschliesst.  Man  nehme  die  Zahl 
des  Tages  im  Sexagesimal-Cyclus ,  und  dividire  dieselbe  durch 
zwölf.  Der  Rest  der  Division  (wenn  sie  aufgeht,  ist  zwölf  als  Rest 
zu  nehmen)  gibt  die  Zahl  des  Tages  in  diesem  ZwOlfer-Cyclus, 
wenn  von  dem  Reste  abgezogen  wird  für  die  Zeit  von  dem  Tsiei 
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^M 


JL 


JL 


JL 


4!^ 


ftlno-han 

Up-Ucitün 

king-i^hi 

tsrng-ming 

lip'hia 

mang-ischung 

8ia0'8cku 

lip-tsiu 

pek'lu 

han-lu 

lip-tung 

tasiüt 


(incl.)  bis  excl. 


»7 


r> 


V 


n 


n 
rt 


7) 

n 


n 

rt 
rt 

rt 
n 
rt 

rt 

ff 


lip'tschiln  .  . 

]3|  1^   tsing-ming  . 
lip'hia 


•      •      • 


^^  JA  mang-tschung 
A^  ^L  siaO'Schu    .  . 
jfc  Ä  lip-tsiu 

^£  *Sl  han-lu 
JLL  ^  lipt^ng 
^  ^  ta-siilt . 
^  ^£  siao'han 


1 
2 
3 

4 
5 
6 

7 
8 

9 
10 
11 

0 


Man  kann  sich  die  Reste  in  der  Weise  leicht  merken^ 
dass  bis  excl.  zum  zugehörigen  Tsiet  des  betreffenden  Monates, 
diese  Monatszahl  abgezogen  wird^  d.  h.  nicht  die  Zahl  des 
Monates,  in  den  das  Tsiet  thatsächlich  fällt,  sondern  die  Zahl  des 
Monates,  zu  dem  das  Tsiet  gehört. 

In  den  oben  (p.  17)  gegebenen  beiden  Daten  ist  am* 
4.  Tage  des  1.  Monates  die  Cycluszahl  53  (pingSin)  am  18. 
dieselbe  7  (keng-ngu).  Nun  fällt  für  das  vierzehnte  Jahr 
hiang'9ü  das  dem  1.  Monate  zugehörige  Tsiet  Up-tschUn  (-fr 
^)  bereits  am  23.  Tage  (j/it-9s%)  des  12.  Monates  vom  Vor- 
jahre um  4**  0"  p.  m.  (^   IJT  -p   n  ^  ZI    +  H    B 

L^^  lE^m  ±^1E  M  fi)   ^  i**  '^""^^^ 

von  den  Resten  2  abzuziehen.  Der  Rest  von  53  durch  12  ist 
der  Werth  ö,  von  7  durch  12  die  Zahl  7  selbst.  Sonach  sind 
die  Zahlen  genannten  Zwölfer -Cyclus  3  und  5,  was  nach 
der  folgenden  Zusammenstellung  bez.  j^  man  und  ^  ent* 
spricht. 


2* 
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Reihenfolge  des  Zwölfer-Cyclus : 

1  ^  kiin  bestimmend,  errichten 

2  ^  6^ü  Vestibüle 

3  j^  man  Fülle 

4  ^  p*tng  Ebner 

5  ^  ting  Bestimmende 


6  ^  6ip 

ergreifen 

7  mp'^ 

brechen 

8  £  tr« 

First 

9  ^  6'ing 

YoUenden 

10  J(^  Seü 

empfangen 

11   H  A:a» 

öffnen 

laBBi»^ 

schliessen. 

Dass  die  astrologische  Bedeutung  dieses  Cyclus  wohl  wo 
anders  zu  suchen  sein  dürfte,  als  in  den  Angaben  Ulugh  Beghs, 
lehrt  ein  Blick  auf  einige  wenige  Stellen. 

Die  ^Prüfung  der  wichtigen  Dinge^  (^  ^)^   ^^  ^"^^* 

,Das  bestimmende  Gestirn  bestimmte  den  ersten  Anfang 
der  Bewegung  der  Himmelskörper,  und  es  ist  daher  das 
Domicile,  in  welchem  im  hohen  Alterthume  eu  Beginn  des 
C}'clu8  Kiap  tsi  die  Bewegung  der  Himmelskörper  begann/ 

Nach  dem  alten  Wörterbuch  Rh-Ya  (||^  ^)  bezeichnet 
Ting-hto  (^  ^)  ein  Instrument  zum  Hacken  und  Schneiden 
(^/f  A  fS  «^  ^  IS^*  Sollte  0:«  nur  Zufall  sein,  dass  auf 
Ting  der  Charakter  fß^  folgt,  der  auch  yOerichtsherr'  bedeutet 
und  ^  p*ö  brechen,  ruiniren  etc. ;  sowie  dass  es  zwei  Stern- 
bilder gibt:   ]^  ^  j^  und  ;^  ^  j^  ,der  linke  und  rechte 

^  Schl«^l,  Uran.  chin.  p.  64«, 
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Oerichtsbeisitser^  Des  Ferneren  steht  das  Domicile  Fang  nach 
den  chinesischen  Astrologen  ^der  Oeffnung  dessen ,  was  ge- 
schlossen ist^  vor,  weil  der  Himmelsweg  seine  Mitte  passirt, 
weswegen  man  es  auch  den  grossen  Oeffner  nennt.  (^  ^ 

Es  wäre  gewiss  Gegenstand  von  Interesse  anf  Grund  der 
Originalangaben  in  einer  eingehenden  eigenen  Untersuchung 
die  richtige  astrologische  Deutung  dieses  Cyclus  festzustellen, 
indem  es  nach  dem  Vorgebrachten  kaum  zu  bezweifeln  ist, 
dass  die  von  Ulugh  Begh  angegebene  astrologische  Deutung 
nicht  zutrifft. 

Durch  die  von  mir  aufgestellte  einfache  Regel  ist  der 
vorhandenen  Bedingung  Rechnung  getragen,  dass  der  Tag  des 
Tsiet'  dieselbe  Bezeichnung  erhält  wie  sein  Vorgänger,  weil, 
zufolge  des  beigesetzten  excl.,  am  Tage  des  Tsiet  selbst  die 
Ton  dem  Reste  abzuziehende  Zahl  sich  ändert  und  um  eine 
Einheit  grösser  wird.  In  der  Jetztzeit  fangen  die  chinesischen 
Astronomen  ebenso  wie  in  den  ältesten  Zeiten  ihre  Rechnung  mit 
dem  Wintersolstitium  des  Vorjahres,  dem  Khi  des  eilften  Mo- 
nates an.  Da  für  dieses  (Tung-tschi  ^  ^)  die  vom  Reste 
abzuziehende  Correction  Null  wird,  weil  es  zwischen  die 
beiden  Tsiet:  Ta-siiit  (^  g)  und  Siaohan  {^  |^)  filllt, 
80  gibt  der  Rest  der  Cycluszahl  für  den  Wintersolstitialtag  un- 
mittelbar die  Bezeichnung  in  dem  in  Frage  stehenden  Zwölfer- 
cvclus. 

Es  dürfte  angemessen  sein,  hier  die  jetzigen  chinesischen 
Vorschriften  zur  Berechnung  des  Wintersolstitialtages  zu  geben. 
Im  Uh-tiang  kao-tsching  kömmt  die  Berechnungsart  selbst  sowohl 


^  Schlegel,  l.  c.  p.  113. 

>  Siebe  über  Teiet   nnd  Khi   ZDMG.  Bd.  44 ,  p.  256  ff.    and   Tang-pao, 

Heft  U,  p.  65. 
'  Nach  Excerpten  aas  dem  Ldh-aiang^  Eigenthum  des  verstorbenen  Prof. 

▼.  Oppo1zer*s,  welches  mir  seinerzeit  von  ihm  ausdrücklich  zu  diesem 

Zwecke  leihweise  übergeben  wurde. 
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im  Vol.  III,  Heft  1.  (^  H  ^  HS  —  i§^)  *•»  ™»^  geänderten 
Zahlen  und  einer  anderen  Epoche  in  Vol.  V,  Heft  6  (^  ^ 
^  3^?  ^)  ^^^f  ^**  Textliche  lautet  aber  sonst  in  beiden 
Fällen  gleich.  Deshalb  werde  ich  nur  bei  jedem  Absatz  die  ge- 
änderton Zahlenangaben  beifügen,  sonst  aber  die  Vorschriften 
aus  Vol.  III  Abschnitt  :{^  Q  j^  j^  ,Regeln  zur  Bestimmung 
des  Sonnenlaufes'  zu  Grunde  legen. 

,Be8timmung  der  aufgelaufenen  Jahre. 

Als  das  wievielte  Jahr  steht  seit  der  Epoche,  dem  23. 
Jahre  Kanghi  (mit  der  Cycluszah!)  kuipts'i  (1)  das  fragliche 
Jahr  im  Ganzen  ab?  (Diese  Zahl)  um  ein  Jahr  vermindert, 
gibt  die  aufgelaufenen  Jahre.' 

Im  Heft  6,  Vol.  V  ist  die  Epoche  das  erste  Jahr  Yung- 
tsching  (kuei-mao  =:  1723)  statt  des  23.  Jahres  Kang-hi  (Idap-tst 
--  16H4).  Das  Jahr  wird  gerechnet  vom  Wintersolstitium  des 
vorangehenden  Jahres  bis  zum  Wintersolstitium  dieses  selbst.  Im 
Obigen  ist  die  Zählweise  im  Sexagesimalcyclus  zu  verstehen, 
und  das  kung  ^  bezieht  sich  darauf,  dass  die  bereits  durch- 
laufenen vollen  Cycluse  bei  dieser  Zählung  mitzunehmen  sind. 
Es  darf  also  z.  B.  das  erste  Jahr  Tao-ktutng  (^  ^  =:  1H21), 
welches  dem  Cyclusjahr  sin-ss'i  (^  ^)  entspricht,  nicht  als  das 
18.  Jahr  gerechnet  werden,  sondern  als  das  198.  Jahr;  weil 
unterdessen  drei  volle  Cvcluse  abgelaufen  sind, 

*  4» «  ^o 

,Bestimmung  der  mittleren  angesammelten '  Bruchtheile. 
Wenn  die  angesammelten  Jahre  und  die  volle  Jahreslänge 
(=  trop.  Jjihr)  von  3(>5  2421S7Ö  mit  einander  multiplicirt 
werden,  erhält  man  die  mittleren  aufgesammelten  Bruchtheile.' 
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Die  sptttere  Angabe  setzt  die  tropische  Jabreslänge  gleich 
365^84988442. 

Ulngfa  Begh^  gebraucht  hier,  in  sehr  praktischer  Weise, 
statt  der  Multiplication  mit  der  vollen  Jahreslänge,  die  Multi- 
plication  mit  dem  Ebccess  der  Jahresl&nge  über  360  indem  er 
tagt:  ,His  cognitis,  si  initium  alterius  cujus  vis  anni  scire  cupia- 
mus,  notandum  est  quot  anni  intercedant  inter  hunc  annum, 
et  annom,  quem  radicem  appellamus;  eum  numerum  in  ex- 
cessnm  unius  anni  supra  trecentos  sexaginta  dies,  hoc  est  in 
qninqae  dies  et  duo  millia,  quadragintas  et  trigintas  sex  par- 
ticolas  («dXi^)  multiplicamus' : 

«  ft  II  ^o 

,Be8timmung  der  durchgehends  angesammelten  Bruch- 
theile.  Nachdem  die  mittleren  angesammelten  Bruchtheile 
festgestellt  sind,  fügt  man  hinzu  den  Epochalwerth  des  Khi  von 
7  656374926  und  findet  hiedurch  die  durchgehends  angesam- 
melten Bruchtheile.  Untersucht  man  hinaufsteigend  das  ver- 
gangene Alterthum,  dann  stelle  man  die  mittleren  ange- 
sammelten Bruchtheile  auf  und  ziehe  den  Epochalwerth  des  Khi 
ab,  und  erhält  so  die  durchgehends  angesammelten  Bruchtheile/ 

Der  Epochalwerth  des  Khi  ist  der  Abstand  des  Winter- 
soktitialeintrittes  von  der  Mittemacht  des  Tages  kiap-ttü.  Das 
Wintersolstitium  ist  ein  gerader  Solarterm  oder  ein  Khiy  darum 
heisst  dieser  Epochalwerth  Kki-tfing,* 

Für  die  andere  Epoche  ist  der  Epochalwerth  23  "^  12254. 

I  Bpochae  eelebriores  p.  66. 

^  V^l.  aber  IWet  und  Khi,  ZDMO.,  Bd.  44,  p.  266  und  Tnng-pao  1.  c.  p.  C6. 
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mmm^-tnB m.fSi Ä ^ IE ^ M 0  ^. 

^Bestimmung  des  Wintersolstitiums ,  des  Regulativs  am 
Himmel.  Man  stelle  die  durchgehends  angesammelten  Bruch* 
theile  fest.  Erfüllen  deren  Tage  die  Cyclusregel  von  60,  so 
nehme  man  sie  weg.  Der  Rest  gibt  die  Tage  und  Bruchtheile 
des  Wintersolstitiums ,  des  Regulativs  am  Himmel.  Erforscht 
man  aufwärts  steigend  das  vergangene  Alterthum^  so  nehme 
man  die  gegenseitige  Differenz  von  dem,  um  was  es  einen  vollen 
Cyclus  überschreitet,  und  der  Cyclusregel  60.  Der  Rest  gibt 
Tag  und  Bruchtheil  des  Wintersolstitiums.  Beginnt  man  vom 
ersten  Tage,  hiap-Ufi,  an  zu  rechnen,  so  erhält  man  die  Cyclua- 
zeichen  für  das  Wintersolstitium  (wörtl.  die  Stämme  und  Zweige). 
Indem  man  dessen  kleine  Bruchtheile  mit  1440  Minuten  durch- 
dringt,^ erhält  man  Stunde,  Minute  und  Secunde  des  Winter- 
solstitiums.' 

5^  jE  w^jU^de  hier  mit  ,Regulativ  am  Himmel'  übersetzt 
Der  Ausdruck  bedeutet,  dass  die  Bahnrechnung  in  diesem  Zeit- 
punkte beginnt,  demnach  das  Wintersolstitium  als  Anfangspunkt 
oder  Nullpunkt  der  Bewegung  betrachtet  wird,  von  dem  man 
aus  zählt.  Ueberdiess  ist  hier  immer  das  Wintersolstitium  des 
vorhergehenden  bürgerlichen  Jahres  gemeint,  z.  B.  ist  das 
Wintersolstitium  am  Beginne  des  Jahres  kiap-tsH  gleichbedeutend 
mit  dem  Wintersolstitium  im  11.  Monate  des  bürgerlichen  Jahres 
Kuei-hai  EiYier  Erläuterung  bedarf  noch  die  Redewendung: 
«^it*lllffiJ*>S;-h«j^,die  gegenseitige 


Durchdringen  i£  ist  hier  gleichbedentend  mit  multiplicireii  und  weiter 
verwandeln.  Denn  1440  Ifinaten  sind  die  Minuten  einee  gftnsen  Tages. 
Durch  diese  MnltipUcation  erhält  man  also  statt  der  Decimalbrnchtheile 
des  Tages,  Zeitminnten  und  durch  weitere  Verwandlung  mit  60  (je  naeh- 
dem  MultipUcation  oder  Division)  Seoandan  and  Standen. 
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Differenz  von  dem^  um  was  es  einen  vollen  Cyclus  überschreitet 
and  der  Cyclnsregel  60.  Im  vorhergehenden  Absätze  hiess  es, 
dMs  man,  wenn  von  der  Epoche  nach  rückwärts  gegangen  wird, 
die  inzwischen  angesammelten  Bruchtheile  um  den  Epochalwerth 
des  Bd  zu  vermindern  habe.  Dies  geschah  um  bei  der  Rechnung 
das  negative  Zeichen  (wie  man  sagt)  zu  vermeiden.  Thatsächlich 
ist  aber  dadurch  die  Differenz  im  verkehrten  Sinne  gebildet. 
Um  nun  diesen  Fehler  gutzumachen,  wird  der  Ueberschuss  der 
dnrchgehends  angesammelten  Bruchtheile  über  das  entsprechende 
Multiplum  von  60  nunmehr  von  60  abgezogen. 

yB^timmung  der  Jahresgrundlage. 

Die  10.000  Bruchtheile  eines  Tages  macht  man  zum 
ersten  Gliede  (der  Proportion),  die  3548"  3305169  der  gleich- 
förmigen täglichen  Bewegung  der  Sonne  zum  zweiten,  den  Rest 
der  gegenseitigen  Differenz  von  den  Bruchtheilen  des  Winter- 
eolstitialeintrittes  [nicht  die  Tage  benützen],  und  den  10.000 
Bnichtheilen  eines  Tages  zum  dritten,  so  wird  die  Unbekannte 
durch  das  vierte  Glied  erlangt  und  sind  Secunden.  Indem  man 
die  Minuten  hievon  absondert,  erhält  man  die  Jahresgrundlage.' 

ä^  ^  wOrtlich  Jahreswurzel.  Ulugh  Begh  gebraucht 
ZOT  analogen  Bezeichnung  den  Ausdruck,  radix  capitis  annorum 
(igJUtf  j^  J^\  A$l  ier-i'täOui^y  was  dem  chinesischen  ]^  ^ 
^  entspräche. 

Der  Jahresanfang  oder  die  Jahresgrundlage  ist  die  mitt- 
lere Länge  der  Sonne  zur  Mittemacht  des  dem  Wintersolstitium 
folgenden  Tages,  vom  Wintersolstitialpunkte  aus  gezählt. 
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ist  ^  JE^M^  j^JÜW-  0»#«  Ho 

^Bestimmung  des  Cyclustages. 

Indem  man  zur  Cyclusbezeichnung  des  Wintersolstitium- 
eintrittes  einen  Tag  addirt,  erhält  man  den  Cycltutag.' 

Der  Cyclustag  ist  die  cjclische  Bezeichnung  nach  dem 
Sexagesimalcjclus  des  dem  Wintersolstitialeintritte  folgenden 
Tages  im  fraglichen  Jahre. 

s.  ^  ^ »,M  ^  m  ^  B  i^  ^  i^  =.  -t 

pg  ;fe  -  >k  Ä  M  H  ^.Ä  B  ü  ^  Ö&  -  + 

^Bestimmung  des  Siucyclus. 

Nachdem  die  mittleren  angesammelten  Bruchtheile  auf- 
gestellt sind,  füge  man  hinzu  den  Epochalwerth  des  Siu  von 
5  656374926,  dies  gibt  die  durchgehends  angesammelten  Siu. 
Erfüllen  deren  Tage  die  Siu-Regel  von  28,  so  nehme  man 
sie  weg.  Addirt  man  ausserdem  einen  Tag,  so  gibt  dies  Tag 
und  Bruchtheil  des  Siucyclus.  Erforscht  man  aufwärts  steigend 
das  vergangene  Alterthum,  so  stelle  man  die  mittleren  ange- 
sammelten Bruchtheile  auf,  ziehe  den  Epochalwerth  des  Siu 
ab,  dies  gibt  die  durchgehends  angesammelten  Sin.  Erfüllen 
deren  Tage  die  Siu-Regel  von  28,  so  nehme  man  sie  weg,  den 
Rest  übertrage  man  imd  ziehe  ihn  ab  von  den  28  der  Siu-Regel 
und  füge  ausserdem  noch  einen  Tag  zu,  dies  gibt  Tag  und 
Bruchtheil  des  Siucyclus.  Man  beginnt  von  dem  ersten  Tage 
mit  dem  Domicile  Hom  (Kiok)  an  zu  rechnen  und  erhftlt  so 
das  Domicile  des  Cvdus^ 
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Ich  gehe  nun  zur  weiteren  Erläuterung  nUmlich  zur  Be- 
deutung von  ^  ^  und  jj^^  in  der  Zeitrechnung.  Man  findet 
in  chinesischen  Chronologien  sowohl  ^^  als  auch  ^  an- 
gewandt  Ersterer  Charakter  ^  lautet  pu  und  bedeutet  eine 
Samme,  ein  Ganzes^  eine  Sorte,  eine  Classe  dann  auch  theilen, 
vertheilen  u.  s.  w.  Der  zweite  Charakter  ^  sonst  p'ü  ge- 
sprochen, lautet  nach  ^  ^|^  auch  puy  wie  der  erste,  und  wird 
in  dieser  Aussprache  zur  Bezeichnung  eines  gewissen  Zeitraumes 
genommen.  Es  sind  sonach  in  diesem  Falle  der  Zeitrechnung 
^  und  ^  unter  Umständen  gleichwerthig.  jj^  Jd  bedeutet 
sonst  arrangiren,  erzählen,  ein  Object  erschöpfen,  Annalen,  Jahr, 
eine  Periode  u.  s.  w. 

Ideler ^  ftlhrt  nach  Gaubil  die  Bedeutung  dieser  Grössen 
f)ir  die  Zeitrechnung  an,  und  macht  hiezu  folgende  Bemerkung : 
.Die  Anordnung  des  A«  kennen  wir  nicht  näher;  nur  so  viel  ist 
gewiss,  dasB  sich  940  Mondwechsel  nicht  genau  mit  76  Sonnen- 
JAhren  ausgleichen,  sondern  um  nahe  sechs  Stunden  kürzer  als 
76  julianische  Jahre  und  über  acht  Stunden  länger  als  ebenso 
viele  tropische  Jahre  sind.  Es  konnte  also  um  so  weniger  das 
K,  das  Zwanzigfache  des  pu,  eine  richtige  Ausgleichsperiode 
»ein,  wenn  es  gleich  wirklich  die  Eigenschaft  hat,  dass  es  die 
cyclischen  Charaktere  zu  denselben  Tagen  des  julianischen 
Jshres  zurückführt.' 

Ehe  ich  näher  ins  Detail  eingehe,  will  ich  bemerken,  dass 
Gaubil  sich  mit  der  Berechnungsweise  des  San-tung  (^  ^Ü^ 
beschäftigt,  hierbei  aber  weder  des  pü  noch  des  ki  Erwäh- 
nung macht.  Erst  bei  Besprechung  der  Astronomie  stü-fen 
^M  ^y  ^^^  ^^*  ^L'&stronomie  de  Ssefen  Examina  les  pro- 
pric^tds  du  Cycle  de  19  ans,  pour  en  conclure  le  mouvement 


'  Zettrechnang  der  Chinesen,   p.  156. 

'  ObierratioDs,  matb^matiqueii,  astronomiques,  g^ographiques,  cbronologiques 

et   physiqaes,  ....    rMig^eii  et   publikes    par  le    P.  Etienne  Sonciet, 

Tome  n.  Paris  1782,  p.  7—20. 
>  Obsenrat  1.  c.  p.  20  (T. 
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moyen  de  la  Lune.  Li-fang  (l'auteur  da  Ssefen)  savoit  que  le 
Cycle  de  19  est  compdsö  de  235  mois  lunaires,  durant  leequels 
la  Lune  fait  254  r^volutions.  La  difference  de  254  h  235  est  19. 
Divisez,  dit  Li-fang,  254  par  19.  Le  quotien  est  13  -f-  7  par- 
ties  de  19.  Delk,  il  conclut  que  le  mouvement  propre  et  .diume 
de  la  lune  est  13®  cfainois  4-  7  parties  de  19.  Li-fang  voyant 
que  le  Cycle  de  19  ans  ötoit  imparfait,  en  inventa  un  de  16 
ans,  compösö  de  4  Cycles  de  19  ans.  (Not.  C'est  la  päriode  de 
Calippe  compösäe  de  quatre  Enn^adöcaöt^rides  de  Mäton  P. 
Souciet.)  n  exprima  cette  nouvelle  päriode  par  le  caract&re 
Pou]  et  il  pr^tendit  que  dans  cette  espace  de  temps  la  con- 
junction  du  soleil  et  de  la  Lune  revient  au  meme  point  du  ciel, 
et  au  mSme  moment  du  jour  de  Tan  solaire.  Selon  cet  Astro- 
nome  20  Pou  fönt  une  p^riode  appeläe  kiy  eile  est  de  1520 
ans.  Dans  cette  espace  de  temps  la  c/  revient  au  mSme  point 
du  ciel,  au  mime  moment  du  jour  de  Tan  solaire,  et  au  m6me 
jour  du  Cyclo  de  60  jours.' 

Zunächst  muss  bemerkt  werden,  dass  aus  dem  Werke 
nicht  mit  Sicherheit  anzugeben  ist,  wie  weit  sich  das  r^dig^es 
des  P.  Souciet  erstreckt.  Ob  er  blos  stilistische  Aenderungen 
vorgenommen  oder  auch  im  Meritorischen  und  in  den  Zahlen- 
angaben  sich  Aenderungen  erlaubte,  ist  nicht  festzustellen. 
Jedenfalls  darf  aber  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass 
die  Anmerkungen  insgesammt  signirt  sind  und  zwar  je  nach- 
dem mit  P.  S.  (Souciet),  P.  Gr.  (Gaubil).  Denn  gerade  an  der 
citirten  Stelle  wird  die  Note:  C'est  la  p<iriode  de  Calippe  .... 
P.  S.  von  bedeutender  Tragweite,  wie  sich  alsbald  zeigen  wird. 

Ich  konnte  mir  bis  jetzt  leider  nicht  das  Szefen  selbst 
verschaffen,  doch  dürfte  es  genügen,  dass  di&  andern  zugäng- 
lichen Angaben  weder  die  Zahl  76  noch  auch  1520  kennen. 
So  sagt  Wells-Williams  (syllabic  dictionary,  p.337):  ^  a  period 
or  score  of  twelve  years  or  a  longer  one  of  1440  years,  or 
twenty  p'ü  ^  of  72  years,  und  (p.  716):  ^  p'ü  a  cycle  of  72 
years,  twenty  of  which  make  one  ^  like  a  Julian  period. 
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Das  Schi  -  ta -ya-pien- scheu- wen 'toang- scheu- ming-su    (^ 

±  n  m  t  ^  ^  ^  ^  w  ^-fst-  ^  mm  -t 

t  Z:  a  Ä  -  m,  -    -t-  ^  ^  -  jjlE.  ,Nach  der 

San-tuiig*-Chronologie  sind  72  Jahre  einpü,  20  pü  ein  W/ 

Dies  dürfte  wohl  genügen  um  die  Frage  aufzuwerfen,  ob 
sich  die  Zahlen  76  und  1520  nicht  dadurch  eingeschlichen 
haben,  das»  man  mit  den  Originalangaben  72  und  1440  nichts 
anzufangen  wusste,  überdies  von  dem  schädlichen  Gedanken 
einer  Entlehnung  befangen,  hier  eine  Correctur  vornahm;  um 
die  Calippische  Periode  hineinzubringen.  Dies  fiele  aber 
dann,  wie  aus  der  Note  zu  schliessen,  auf  Rechnung  P.  Etienne 
Souciet's.  Doch  auch  der  Fall  wäre  denkbar,  dass  in  dem  von 
Gaubil  benützten  Originale  die  2  undeutlich  oder  lädirt  war, 
eventuell  das  Werk  dazu  noch  in  einer  flüchtigem  Schreibform 
gehalten,  so  hätte  er  sehr  leicht  die  2  für  eine  6  nehmen  können, 
und  dies  um  so  eher,  als  gewiss  auch  er  dem  gefährlichen 
Grundsatz  der  Entlehnung  sich  gefangen  geben  konnte,  und 
die  correcten  Zahlen  72  und  1440  kaum  bei  andern  Völkern 
zu  finden  sein  dürften. 

Dass  Qaubil  bei  Besprechung  der  San-tung-Chronologie, 
wie  schon  weiter  oben  gesagt,  der  Grössen  pü  und  Ici  nicht 
erwähnt,  während  die  von  mir  beigebrachte  Stelle  dieselben 
jener  zuschreibt,  ist  bemerkenswerth. 

Was  ist  nun  unter  den  Grössen  tschang,  pü  und  H  in  der 
Zeitrechnung  zu  verstehen? 

Wir  lesen  im  Tso-tschuen  Hi*  ngu  nien  {j^  'ffi  ^  3Sl 
^)'  B  ^  S  ^^®  ,8UdIiche  Solstitium  der  Sonne',  wozu  die 
ErUärung  (j^)  bemerkt:  ^ff  M  Z  ilä  \iX  M  ^  ^  ^ 

*  Ueber  die  Bedeutung  Ton  San-tung  sowie  des  p.  30  erwähnten  8hang-ittn, 

1.  m.  Schlegel,  Uranographie  chin.  p.  27,  32,  33,  35. 
»  677  T.  Chr. 
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sagt:  ,Wa8  nun  die  später  allmälig  angehäuften  überschüssigen 
Bmchtheile  angeht,  so  wird  meistentheils  in  32  Monaten  ein 
Schaltmonat  eingesetzt/  Nach  unseren  jetzigen  besten  An- 
nahmen ist  der  12.  Theil  des  tropischen  Jahres  30*43685  Tage, 
die  Länge  eines  Mondmonates  29*53067  Tage.  Der  Unterschied 
dieser  beiden  Grössen  beträgt  0*90626  Tage,  welcher  Werth 
zur  Bestimmung  des  Schaltmonates  und  somit  zur  Aus* 
^etchung  zwischen  dem  Mond-  und  Sonnenjahre  im  Luni- 
solaijahre  dient  In  32  Monaten  beträgt  dieser  Unterschied 
29-00032  Tage ,  um  die  32  Mondmonate  kürzer  sind  als  32 
Zwölftheile  des  Sonnenjahres.  Da  die  Monate  bei  den  Chinesen 
nur  29  und  30  Tage  haben^  so  ersieht  man,  warum  Tsching- 
schi sagty  meistentheils  in  32  Monaten  wird  ein  Schaltmonat 
eingesetzt  (was  dann  zutrifft,  wenn  der  betreffende  Monat  29 
Tage  hat),  und  warum  die  Einheit  des  Ueberschusses  vom 
Schaltmonat  das  Grundprincip  des  Ra  ist.  Denn  sieht  man 
weiter,  so  beträgt  der  Unterschied  in  72  Jahren  27  X  29*0032 
oder  783  00854  Tage. 


Angabe  diesbeaflgUch  als  ein  absolut  angerechtfertigtes  Vorgehen  zu 
betrachten,  well 

1.  der  Originaltext  ansdrficklioh,  dritter  Monat  des  neunten  Jahres 
md  mchter  Monat  des  14.  Jahres  sagt; 

2.  nirgends  eine  genauere  Angabe  über  die  Dauer  des  Tsehang 
ab  19  Jahre  (ob  gerade  volle  19  Jahre  oder  einen  Bruchtheil  mehr  oder 
weniger)  in  demselben  zu  finden  ist; 

3.  die  Anordnung  der  Ulnge  der  Monate  (ob  29  oder  30  Tage) 
wihrend  dieser  19  Jahre  nicht  aufg^eftthrt  wird; 

dhunUieh  Bedingungen,  die  erflUlt  werden  mflssten;  was  wir  aber  mangels 
der  nOthigen  Angaben  nicht  können.  Eine  Berechnung  nach  den  mittleren 
Verhiltniasen  kann  demnach  nie  und  nimmer  darüber  entscheiden,  ob 
diese  Lage  der  Schaltmonate  richtig  ist  Die  Thatsache  kann  nicht  um- 
gestoasen  werden,  dass  dies  die  Lage  der  Schaltmonate  während  des 
Tsehang  war.  Wieso  die  Chinesen  zu  dieser  Anordnung  kamen,  und  ob 
MS  möglicher  Weise  sich  bei  der  Feststellung  irrten;  dies  bleibt  dahin 
gestellt,  dürfte  uns  aber,  selbst  wenn  wir  hievon  Kenntuiss  h&tten,  nie 
and  nimmer  yeranlawien,  di^  Thatsache  corrigiren  zu  wollen. 
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Bei  dieser  Zahl  ist  ebenso  der  Bruch  0*00854  Tage  noch 
irrelevant;   wie  früher  der  Bruch  0*00032.   Bedenkt  man  nun 
femers ;  dass  nach  den  Anordnungen  Yao's,  wie  uns  der  Com- 
mentator   Wu-tsching^    ^^y    dreijährig   ein   Schaltmonat   von 
29  Tagen   einzusetzen  war  (der  32.  Monat  &llt  in  das  dritte 
Mondjahr);  und  dass  die  Chinesen  mit  besonderer  Zähigkeit  an 
den  Einrichtungen  der  Vorfahren  festhalten;   so  wird  man  be- 
greiflich finden;   dass  der  in  32   Monaten  just  zu  29  Tagen 
angewachsene  Ueberschuss  für  sie  von  Bedeutung  sein  musste. 
Erinnert  man  sich  nun  der  citirten  Worte  Qaubils:  Li-fang  pr^- 
tendit  que  dans  cette  espace  (Pu)  de  temps  la  conjunction  du 
soleil   et  de  la  lune    revient  au   m£me    point  du  ciel    et   au 
m6me  moment  du  jour  de  Ta^p  solaire^  und  ;Dans  cette  espace 
de  temps  la  conjunction  revient  au  mSme  point  du  ciel;  au 
m6me  moment  du  jour  de  Tan  solaire,   et  au  m6me  jour  de 
cycle  de  60  jours';  beachtet;  dass  erstens  783  durch  3  also  das 
20fache  durch  60  theilbar  ist;  so  dürfte  es  nicht  schwer  fallen, 
den  wirklichen  Sinn  der  Anschauung  Li-fangs  zu  erfassen; 
zumal  diC;  wie  immer  treffenden  Bemerkungen  Ideler's  hiebet 
ein  nicht  misszuverstehender  Fingerzeig  werden. 

Nach  unser n  jetzigen  Kenntnissen  vom  tropischen  Sonnen- 
jahr zu  365*24220  und  der  Dauer  des  Mondmonates  von 
29*53059  Tagen  lässt  sich  ein  §onnenjahr  darstellen  durch:* 

Ein  Sonnenjahr  =  (6 ^^ )29*+(6H 1^??!_-)30* 

^  ^       20xpXl9  20X72X1» 

Es  ist  hiedurch;  wie  man  sieht;  das  Sonnenjahr  in  eine 
Summe  von  29  und  SOtägigen  Monaten  zerlegt;  wozu  noch  ein 
Bruchtheil  dieser  Monate  kömmt.    Man  wird  auch  sehen ;  dass 


1  Tang-pao  1.  c.  p.  70,  64. 

3  Eine  Ableitan^  dieses  Ausdnickes  ist  einem  Anhange  flberwieMn,  da 
diese  mathematisch  astronomische  ErOrterang  Ton  dem  eigentfichen 
Gegenstände  abliegt  Ich  hielt  es  aber  fttr  sweckmissig  selbe  anaoftgen, 
weil  sie  nicht  sofort  an  finden  ist 
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dm«  Verschwinden  der  Bmcfatheile  abhängig  ist  von  einem 
Maltiplam  von  19  {^),  72  (^)  Jahren  und  auch  von  dem 
äOfachen  von  72  Jahren  (dem  j^).  Der  Ausdruck  gibt  uns 
AQch  das  Lunisolaijahr ,  sobald  man  von  den  in  Klammem 
stehenden  Brüchen,  welche  durch  die  Multiplication  mit  der  ent- 
sprechenden Anzahl  Jahre  zu  unechten  Brüchen  wurden ,  die 
Ganzen  benützt  und  die  restirenden  echten  Brüche ,  sobald 
sie  kleiner  als  Yj  sind,  ausser  Betracht  lässt,  wenn  sie  grösser 
sind,  als  ein  Ganzes  in  dem  betreffenden  Theile  berücksichtigt 
So  findet  man  z.  B.  für  19  Sonnenjahre : 

19Sonnenjahre  =  ril4— 3— ^^' )29^-h(ll4  +  10  f  — )30* 
^  ^  1440^  ^  1440^ 

äomit 

19  Lunisoljahre  =  110  X  29*  +  125  X  30^  d.  h. 

19  Lunisolarjahre  enthalten  110  Monate  zu  29  Tagen  und 
125  Monate  zu  30  Tagen. 

Was  ist  nun  unter  dem  zu  verstehen,  bezüglich  dessen 
rieh  Oaubil  der  Worte  bedient :  ,il  pr^tendit,  que  .  .  .  .  la  con- 
janction  du  soleil  et  de  la  lune  revient  aut  m£me  point  du 
ciel,  au  m6me  moment  du  jour  de  Tan  solaire  ?' 

Zunächst  ist  sicher,  dass  890  Mondmonate  nicht  gleich 
sind  72  Sonnenjahren,  sondern  sich  von  denselben  um  15  Tage 
etwa  unterscheiden.  Es  kann  sonach  direct  von  einer  Wieder- 
kehr zum  selben  Punkte  des  Himmels  und  zum  selben 
Augenblicke  des  Tages  im  Sonnenjahre  nicht  gesprochen 
werden.  Erwägt  man  aber,  dass  im  Tsching-tst-fung  (jj^ 
^  Ifi)  zu  Ie«en  ist:'  ^  B  M^^.M  ÜB  ^ 
;2:  Ä  Ä  Ä  A3t  IS  ^  i^  *^  *?o  Man  forachte  nach 
dem  Zusammentreffen  der  Sonne  mit  dem  Himmel,  dem 
Ueberschusse   und    dem    Deficit    der   Conjunction    von    Sonne 


1  Tnng-pso  1.  c.  p.  86. 

8itnBfBb«r.  C  pkiL-hiit.  Cl.  CXXV.  Bd.  4.  Abb.  3 
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und  Mond,  glich  (die  Zeitrechnung)  durch  den  Schaltmouat 
aus^  und  transportirte  zuletzt  den  Ueberschuss  (näml.  als 
Schaltmonat  nach  einem  regulären),  dass  die  siderische  Um- 
laufszeit  des  Mondes  27*3217  Tage,  nach  welcher  er  zum  selben 
Punkte  am  Himmel  kömmt,  die  synodische  29*5306  Tage  also 
die  Länge  des  Mondmonates,  und  dass  die  siderische  Umlaufs- 
zeit  der  Sonne  sich  nur  um  0*0064  Tage  von  365'/^  unterscheidet, 
so  wird  man  zur  folgenden  Auffassung,  als  der  den  Intentionen 
Li'fang^ü  entsprechenden,  gelangen. 

Zuerst  hatte  man,  wie  uns  das  Tsching-tn-t^ung  sagt,  die 
Umlaufszeit  der  Sonne  bestimmt^  (Q  ^  ^  ^);  dann  den 
Unterschied  eines  Vielfachen  der  Zwischenzeit  zwischen  zwei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  gegen  die  Umlaufszeit  der 
Sonne  (^  ^  Q  ^  ^  ^SL  ft)*  I^araufhin  wurde  mittelst 
des  Schaltmonates  der  Ausgleich  in  dei*  Zeitrechnung  herbei- 
geführt. Der  Unterschied  zwischen  dem  Sonnenunüaufe  und 
der  Monatsdauer  hat  aber  die  Eigenschaft,  dass  er  nach  32 
Mondmonaten  auf  29  Tage  oder  nahe  die  Dauer  eines  (syno- 
dischen oder)  Mondmonates  angewachsen  ist.  Nach  72  Jahren 
ist  er  das  Product  von  27  X  29  Tagen,  d.  h.  der  Umlaufszetten, 
innerhalb  welcher  der  Mond  einerseits  zum  selben  Punkte  des 
Himmels  kömmt  (siderischer  Umlauf)  und  andererseits  von 
einer  Phase  zu  der  nächtsfolgenden  gleichartigen  (synodisch) 
(^  1^).  Nach  1440  Jahren  beträgt  der  Unterschied  20  X  27 
X  29  Tage,  ist  sonach  das  Zwanzigfache  des  dem  Pu  zu 
Grunde  Liegenden,  und  hat  ausser  dessen  Eigenschaften  noch 
die  weitere,  dass  er  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Sexagenar- 
Cyclen  der  Tage  besteht. 

Man  darf  eben  nicht  immer  sich  sclavisch  an  die  Aus- 
drucksweise klammern,  die  wir  mit  einem  Charakter  meistens 
verbinden,  soll  nicht  mitunter  eine  Zweideutigkeit  zum  Vorschein 


'  SiderUch  oder  tropisch,  mag  dahin  g^estelU  sein.  Doch  iat  et  wahncheiD- 
licher,  dass  man  hier  die  tropii»che  Umlaufsseit  meinte. 
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kommeD.  So  bedeutet  Ijf^  ming  hell,  klar,  glänzend,  wenn  ich  aber 
fH  Q  ^  ^  Bag^Y  BO  darf  ich  die»  im  Deutschen  nicht  Uber- 
»etsen:  ,am  hellen  Tage  komme  ich^,  denn  das  würde  eher  das 
G^gentheil  dessen  ausdrücken,  was  gemeint  ist,  als  das  Richtige:  * 
.morgen  {Uhmorrow)  komme  ich^  In  ähnlicher  Weise  konnte 
oben  JH  ^  nicht  mit  ,am  Morgen  des  Neumondtages^  über- 
setet  werden,  sondern  man  musste  ,am  Beginne  des  Monates' 
sagen,  weil  erstlich  Iff^  auch  die  Bedeutung  ,Beginn'  hat  und 
Q^  sinnverwandt  (j£)  zu  ^  ist,  überdies  auch  zu  berück- 
iichtigen  war,  dass  ursprünglich  ab  die  erste  Erscheinung  der 
Mondsichel,  das  Wiederaufleben  des  Mondes  bedeutet/  'Ea 
spricht  auch  dafUr,  dass  die  Chinesen,  wie  Gaubil*  anführt, 
anter  den  Han  235  Mondmonate  (19  Lunisolarjahre)  gleich- 
setzten 6939*75  Tage,  wonach  doch  unmöglich  der  Neumond  des 
1.  und  236.  Monates  gleicherweise  auf  den  Morgen  des  ersten 
Tages  oder  gar  auf  dessen  Mittemacht'  fallen  konnte.  Aehn- 
liche  Bewandtniss  dürfte  es  wohl  mit  der  chinesischen  Aus- 
drucksweise  haben,  die  Gaubil  in  die  Worte  kleidet  und  stereotyp 
wiederkehren  lässt:  au  meme  point  du  ciel,  au  meme  moment  . 
da  jour  de  Tan  solaire  et  au  meme  jour  du  cyclo  de  60  jours. 
Ich  halte  die  von  mir  gegebene  Erklärungsweise  den  Intentionen 
Lifang's  entsprechend  und  fllr  die  wahrscheinlichere.  Dies 
amsomehr,  wenn  ich  bedenke,  dass  der  Tschuen  {^)  zu  der 
^chokingstclle  (Cap.  Schun):  ,j^  ^  ^  iE  Q  ^i^  Jahres- 
zeit, das  Monatsregulativ  und  die  Tage  in  Einklang  bringen' 

bemerkt;  ^mf^ZUnMZi^^hBZ^ 

Xa  Ä  Ä  — 'q  Vereinbare  die  Khi  und  Tsiet  der  vier  Jahres- 
zeiten, die  Grösse  der  Monate,  die  Bezeichnung  der  Tage  im 
Sexagenarius  und  bewirke  (so)  die  Abgleichung  zur  Einheit 
(des  Jahres)'.     Dies   besagt   nichts    anderes    als:   die   Einheit 


1  Tang-pao  1.  c.  p.  73. 

'  ObMITAtiOM  p.   11. 
'  Obtenrations  p.  16. 
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(=  Grösse)  des  Lunisoljahres  ist  bedingt  durch  die  Bezie> 
hangen  und  das  richtige  Ineinandergreifen  (die  Ordnung)  der 
Khi  und  Tsiet  der  Jahreszeiten  ^  der  richtigen  Bestimmung 
der  Länge  der  Monate  (ob  sie  29  oder  30  Tage  haben),  und 
der  Angabe  der  Anfänge  nach  der  Tageszählung  im  Sexa- 
genariuB. 

Nach  dem  Vorgenannten  kann  man  keineswegs  den  Worten 
zustimmen:  ^Au  reste,  ce  que  disent  les  astronomes  des  Han 
occidentaux  sur  les  retours  de  la  conjnnction,  est  faux,  et  k  cette 
occasion  ils  ont  fait  une  infinit^  de  fausses  remarques  et  de 
faux  calculs/^  Man  darf  eben  nicht  Begriffe  in  die  chinesischen 
Erörterungen  hineintragen  wollen,  vielleicht  geleitet  von  dem 
Qedanken  an  Entlehnung ,  die  diesem  Volke  fremd  sind,  man 
darf  daher  auch  nicht  sich  unterfangen,  ihre  Anschauungen 
nach  unsem  zu  modeln.  Diesem  Gedanken  scheinen  die  Missio- 
näre  noch  nicht  Rechnung  getragen  zu  haben,  wogegen  sie  der 
übrigen  Auffassung,  die  ich  im  Eingange  dieses  Artikels  erörtert, 
völlig  beipflichten.  Ich  ersah  dies  zu  meiner  Befriedigung, 
während  der  Abfassung  dieser  Arbeit,  aus  den  Worten  P. 
Souciet's:  La  plüpart^  des  missionaires  qui  ont  si  bien  öerit 
sur  tant  d'autres  sujets  conc^rnants  la  Chine,  n'ont  pr&sque 
point  touchä  k  celui-ci,  et  quelques-uns  d'eux  pour  en  avoir 
parlä  Sans  les  connoissances  näcessaires,  sont  tomb^  dans  des 
fautes  considörables  et  en  ont  traitö  fort  peu  ^xactement. 

Aussi  faut-il  avoiier  que  rien  n'^toit  plus  difficile  que  de 
nous  mettre  bien  au  fait  sur  tout  cela.  Car  sans  parier  de  lan- 
gues  chinoise  et  tartäre  qu'il  falloit  savoir  et  dont  on  n'ignore 
pas  les  difHcult^s  inmicnscs,  il  etoit  näcessairo  d'^tre  fonde 
dans  une  connoissance  assez  grande  de  Tastronomie  europöanne 
ancienne  et  moderne,  d'otre  au  fait  des  obs&rvations  et  des 
instruments  qui  peuvent  s^rvir  k  les  fiiire,  d'entendre  parfaite- 


1  Obserratioiis  p.  16. 

'  Obsenrations,  pr6fiice  de  P.  Souciet  p.  1  et  smT. 
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ment  k  theorie  dea  astres^  le  caloul  des  eclipses,  et  tous  les 
monvements  Celestes,  de  poss^der  en  an  mot  suffisamment  ioutes 
les  parties  de  rastronomie  dans  la  p&rfection  oü  on  les  a  poriges 
en  ces  d^miers  si^cles.  Sans  cela  quelque  habile  que  Ton  füt 
d*ailleur8  dans  la  langue  et  les  caract^res  des  chinois,  on  ne 
comprendroit  prteqae  rien  dans  leurs  livres  d^astronomie.  Peut- 
etre  ponrra-t-on,  sans  £tre  astronome,  donner  une  tradaction  d'un 
lirre  d'astronomie  grec  ou  latin:  il  n'en  est  pas  de  meme  du 
ckinois.  Un  european  qui  lira  fort  bien  les  livres  de  religion, 
de  morale,  de  gouv^rnement  et  autres  Berits  en  cette  langue 
sera  k  tout  moment  arr^tä  dans  la  lecture  des  ouvrages  d'astro- 
nomie,  et  s'il  se  hazarde  d'en  parier^  ä  coup  seur^  il  fera  mille 
bevASSy  et  trombera  ses  lecteurs  au  lieu  de  les  instruire. 

Mais  la  difficultä  d'entendre  les  livres  chinois  d  astronomie 
n*est  pas  la  seule :  celle  de  les  avoir  est  pr^squ'aussi  grande^  et 
qaelqaefois  plus  insurmontable,  on  en  v^rra  la  preuve  dans  cet 
ouvrage,  et  l^on  remarquera  plus  d'une  fois  la  peine  que  Tauteur 
a  eo^  k  recouvrer  quelques-uns  des  Livres  dont  il  i*end  compte, 
et  quelque  diligence  qu'il  ait  st  hire,  il  n'a  pü  en  d^törer  d'autres 
qu'il  auroit  bien  souhait^  pour  la  p^rfection  de  celui-ci. 

Fasst  man  nun  die  Resultate  zusammen ,  so  bedeutet 
Tschang  ^  einen  Zeitraum  von  19  Lunisolarjahren,  nach  dessen 
Ablauf  die  Verhältnisse  zwischen  der  Zeit  des  Neumondes  und 
de»  JQU-Beginnes  nahe  gleich  werden;  ^  I\i  einen  Zeitraum 
von  72  Jahren,  nach  welchem  der  Unterschied  zwischen  dem 
Mond-  und  tropischen  Jahr  nahe  gleich  wird  dem  Producte  der 
siderischen  imd  synodischen  Umlaufszeit; 

jjjß  Ki^  entweder  den  Cyclus  von  60  Tagen,  oder  einen 
Zeitraum  von  12  Jahren,  oder  einen  Zeitraum  von  1440  Jahren, 
nach  dem  der  Unterschied  zwischen  dem  Mond-  und  Sonnen- 
jahr ein  ganzes  Vielfaches  von  60  Tagen  ist 


1  Tonn^pao,  1.  c.  p.  76. 
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Darum  heisst  es  z.  B.  im  Schu-pi-ming  (^  Sß,  ^)'  j^ 
ff^  ^  j^y  bereits  durchlaufen  drei  Ki,  wozu  der  TBchuen  (^) 
bemerkt:  -^  Z^  i^  0  jj[£  zwölf  Jahre  heissen  ein  Ki. 

Nach  dem  hier  Beigebrachten  läge  es  nahe  zu  yermuthen, 
dasB  man  zur  Zeit  der  Aufstellung  der  Grössen  Tsckangy  fVi 
und  Ki  das  Sonnenjahr  zu  SGö^/i  Tagen^  also  das  Khi  beziehlich 
zu  30 Vi  6  Tagen,  den  Mondmonat,  d.  h.  die  Zeit  zwischen  zwei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  zu  29^732  Tagen  rechnete. 
Dagegen  spricht  aber  der  Umstand,  dass'  bei  diesen  Annahmen 
über  das  Mond-  und  Sonnenjahr,  die  Perioden  Pa  und  A't 
gegenstandslos  werden. 


Anhang. 


Nach  unseren  jetzigen  Kenntnissen  hat  ein  Mondjahr 
von  12  Mondmonaten  354  3671.  Bezeichnet  man  nun  mit  x 
die  Correction,  die  an  dem  folgenden  Ausdruck  zu  machen  ist 
für  eine  bestimmte  Annahme  des  Mondjahres,  so  kann  man 
schreiben: 

1  Mondjahr  =  6X29  +  6X30  +  -      T" 

oder  auch 

1  M.»dj.hr  =  (6  -  ;  +  '---5)  29  +  (6  +  1  -  ■  - -,  » 

Der  Unterschied  des  Mondmonates   gegen  den   zwölften  Tlieil 

29 

des  tropischen  Jahres  beträgt  0iK)G2G  oder  nahe     -    Tage,  so 

32 

dass  72  tropische  Jahre  um  783  Tage  grösser  sind  als  72  Mond 

jähre.    Addirt  man  also  zu  obigem  Ausdruck  —     - ,  wo  y 

eine  analoge  Bedeutung  hat  wie  das  frühere  x  und  bedenkt,  dass 

'«3  =  t  X  29  +  -?   X  30  +       ^ 


72         19  19  72  X  19 

80  crhttlt  man  das  Sonnenjahr,  nftmlich: 
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I  .sonnenjahr  =  (6  _  _  +  ^^  +   __   -  ^^^^)  29 

'^  19        19  380  19  X  72  ^ 

(Hier  auch  wenn  z  =  72x  +  380 y  gesetzt  wird: 

.-...//»            59                45                      z  , 

1  N>nnenjanr  =  ( G )  29 

•"  ^         19X20      72X19      20X72X19^ 

0.^6+        '^       +        ^        +   ? )  30 

'^  19  X  20         72  X  19         20  X  72  X  19^ 

Man  kann  hier  durch  die  entsprechende  Bestimmung  von 
X  jede  Annahme  Über  das  Mond-  und  Sonnenjahr  in  diese  Form 
bringen,  die  sich  auch  schreiben  lässt: 

1  So«>enjahr  =  (6  - -^l^-tV )  29  +  (6  +  ^^^^±^)  30 
•^  ^         19X72X20^  ^        19X72X20^ 

So  findet  man  z.  B.  für  unsere  jetzigen  Annahmen  vom  Mond- 
jahr zu  354*3671  und  dem  Sonnenjahr  zu  36524220,  dass 
X  =  0-4980,  y  =  00072  und  z  =  38 592  oder  rund  39  wird, 
i^mit  erhält  man  für  diese  Annahmen : 

'  ^'»>" = C  -  i?)^) » + (^ + iä^^)  «• 

oder  auch  genähert 

=  (6  -  \ß'.)  29  +  (6  f  -ß-z)  30. 
^        19X5^  ^        19X5'' 

Für  die  gemuthmassten  chinesischen  Annahmen  zur  Zeit 
der  Einführung  von  der  Tschang-,  Pu-  und  Ki-Periode  nämlich 
36574  ^>^  das  Sonnenjahr  und  354 V«  für  das  Mondjahr  wird: 
X  -  ' ,.  y  ^  0  folglich  z  =  252,  somit 

l  Sonnenjahr  =  (6  -   ,    ^    ^)  29  +  (  6  +  -— -l^^-J  30 
•'  ^        19x72x20^       ^19X72X20' 

d.  b. 

'  ^"""i"'"-  =  (» -  w^  ™  +  (« + üfü)  «> 
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was  direct  für  die  Unwahrscheinlichkeit  dieser  Annahmen  zur 
vorgenannten  Zeit  spricht. 

Für  die  von  Ulugh  Begh  angegebenen  Werthe:  365*2436 
und  364-3672  wird:  x  =  05360,  y  =  01008,  z  =  76-896 
oder  rund  z  ^  77  wodurch  wird: 

rct  5225       X  ^  .  /^  .         15305      .  ^^ 

1  Sonnenjahr  =  (6  —  — — -- — -  )  29  +  f 6  +  ,7;^ — — — rr)  30. 
^  ^       19X72X20^  ^        19X72X20^ 
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V. 

Die  Begriffsverstärkung  durch  das  Etymon  im  Alt- 
arabischen. 

Von 

Max   Qrünert. 


I.  Einleitung. 

1.  Von  den  typischen  Erscheinungen^  welche  durch  das 

Ton  den  arabischen  Spraehgelehrten  ^nfl>  d^y^  (^äusserliche 
oder  Wortverstärkung')  genannte  nominale  Beziehungsverhält- 
niss  zum  Ausdrucke  kommen^  habe  ich  an  anderer  »Stelle '  das 

»ofrenannte  ^l-öl  nach  seinem  Wesen  und  seiner  Stellung  be- 
liandelt.  Die  dort'  gegebene  Definition  dieses  terminus  techni- 
cus  lautet  dahin,  dass  ,das  p^'|  in  der  Erweiterung  der  Be- 
griffssphäre  eines  Wortes  durch  die  unbezeichnete  Verbindung 
mit  einem  zweiten,  für  sich  bedeutungslosen,  aber  in  Form 
vnd  Reim  dem  ersten  entsprechenden  Worte  besteht  und  den 
Zweck  hat,  als  rhetorischer  Schmuck  und  Sinnverstärkung  des 
vorangehenden  Wortes  zu  dienen'. 

Z.  B.:   fWMO  ..wiM^   .sehr  schönt   [jqj^  (joa^  .Irr-   und 

Wirrsal',  ^<Xi  ^iXi»  ^Schwätzer,  Fasler^  ^Jut  J(Lä  ^überallhin 

lerstreut^ 

Das  zweite  Wort  einer  solchen  formelhaften  Verbindung 
nannte  ich,  da  das  pLo^  manche  Berührungspunkte  mit  der 
Alliteration;  beziehungsweise  Assonanz  hat,  Alliterations- 
element. 


'  VerhanillQiigeii  des  VII.  Internationalen  Orientaliaten-Cong^esses.   Semi- 

tiKhe  Section,  S.  183--227.  Wien  1888. 
s  8.  184. 

8itnafib«r.  d.  pMl.-kiti.  Gl.   CXXV.  Bd.  5.  Abb.  1 


2  T.  Abhandlang :  M.  0  r  &  d  e  r t. 

Eine  mit  diesem  pLo*|  der  äusseren  Form  und  dem 
Zwecke  nach  verwandte,  doch  im  Wesen  sehr  verschiedene 
Erscheinung  nun  wollen  die  folgenden  Blätter  zum  Gegen- 
stände der  Untersuchung  machen,  ich  meine  ^die  Begriffsver- 
Stärkung  durch  das  Etymon  im  Altarabischen^ 

2.  Diese  andere  typische  Erscheinung  des  J^  f^^y^ 
besteht  darin,  dass  ein  Nomen  durch  die  Postposition 
eines  zweiten,  von  dem  ersten  aber  etymologisch 
deducirten,  in  der  Sprache  ausserhalb  dieser  Verbin- 
dung mit  bestimmter  Bedeutung  ausgestatteten  No- 
mons, in  seiner  Begriffssphäre  zur  äussersten  Steige- 
rung gebracht  wird. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung,  gleichsam  ein  Sub- 
stantiv im  Superlativ,  dient  hauptsächlich  Zwecken  poetisch- 
rhetorischen  Schmuckes;  das  zweite  Wort  dieser  Verbindung 
nenne  ich  etymologisches  Verstärkungselement. 

Z.  B.:  J^Li&  JJLä  ,dringende8,  schwieriges  Geschäft', 

9  ^1  9  •  >» 

vsoLo  vs^^  ,schwerer,  harter  Tod'; 
r^'  r^  ,harter,  heisser  Tag', 
iLe.,Mi  E^Lmi  ,schwere  Stunde'; 

9^s^,       9 

äJb^  Jü|  ,treffliche  Kameele'; 
^^  ^1^3  ,helllichter  Tag'; 
JuJLfe  J^  ,tiefer,  dunkler  Schatten'; 
(j^Ltfl  Jl^  ,Erzbösewicht' ; 

^L!^l  Jul  ,immer  und  ewig'  u.  s.  w. 

3.  Die  Berührungspunkte  dieser  sprachlichen  Erscheinung 
mit  dem  cLut  treten  sofort  klar  hervor:  äusserlich  ver 
wandt  ist  diese  Erscheinung  mit  dem  pLöt  insofern,  ab  die 
beztlglichen  Elemente  postpositiv,  die  Form  derselben  laut- 
anklingend (assonirend)  sind  und  auch  im  grammatikalischen 
Paradigma  (s.  unten  7.)  eine  gewisse  Uebereinstimmung  zeigen; 
wesentlich  verschieden  davon  aber  insofern,  als  beim  (eigent- 
lichen) pj^l  das  Alliterationselement,  für  sich  allein,  ohne  alle 
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formelle  Bedeutung  erscheint;  das  etymologische  Vcrstärkiings- 
dement  aber,  auch  ausserhalb  seiner  Verbindung,  seine  be- 
stimmte Bedeutung  und  grammatische  Stellung  bewahrt. 

4.  Da  das  etymologische  Verstärkungselement  lediglich 
das  vorangehende  Nomen,  also  den  Subjectsbegriff  ver- 
stärken soll,  so  tritt  CQ  aus  seiner  eigentlichen  Bedeutungs- 
8phftre  in  dieser  Verbindung  allerdings  scheinbar  heraus,  es 
Terblasst  gleichsam  neben  dem  im  vollen  Glänze  erscheinen- 
den Nomen  und  macht  sich  nur  durch  seinen  assonirenden 
Tonfall  bemerkbar. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung  jedoch  kann  in  ihrer 
Gewandung  mitunter  zur  Täuschung  über  ihre  wahre  Bedeu- 
tnng  fbhren  und  schon  die  alten  arabischen  Sprachgelehrten 
liaben  diese  Klippe  bemerkt.  Wenn  nämlich  das  sogenannte 
Ventärkungselement  nicht  auf  den  Subjectsbegriff  als  soI- 
eben  geht,  sondern  selbst  Prädicatsbegriff  bleibt,  so  ist  von 
einer  intensiven  Bedeutung  des  Nomens  keine  Rede.    So 

ist  z.  B.  Juiö  in  der  Verbindung  JuJ6  J6  entweder  etymolo- 
^sches  Verstärkungselement  =   ,grosse,    unerhörte   Schmach^ 

oder  reiner  Prädicatsbegriff  =  JJüo  also:  ,schmachbewirkende, 

"9  ^    0^^ 

erniedrigende  Schande';  ebenso  dbl  dbl  entweder  =  ,üppiger 

9  ^  :?       - 

Fruchtgarten',  wo  ^iljl  etymologisches  Verstärkungselement,  oder 

=,Fmchtgarten,  der  trägt',  wo  ^1  Prädicatsbegriff  (^^4Juo)  ist. 

Demgemäss  ist  das  etymologische  Verstärkungselement 
eigentlich  ein  passives,  respective  possessives  Element 
gegenüber  dem  activen,  respective  factitiven  Prädicats- 
begriffe. 

5.  Für  unsere  zu  behandelnde  sprachliche  Erscheinung 
finden  wir  bei  den  arabischen  Sprachgelehrten  keinen  be- 
stimmt ausgeprägten  terminus  technicus,  wie  ein  solcher  in 
dem  terminus  gty^  für   die   andere   sprachliche   Erscheinung 

existirt.  Ea  erscheint  nämlich  hieflir  entweder  der  allgemeine 

terminus  J^S^  oder  Ju3  L5  ,Verstärkung'   (demgemäss    das 

Ventärkungselement  =  [^^-4^]  ^  ^^y^)   oder  der  ebenfalls 

i* 


y.  AbhADdlang:  H.  Orfinert. 

0 


nicht  bestimmt  abgegrenzte  terminus  &..jJLje  yhyperboliscker 
Ausdruckt  * 

Ansätze  zu  einer  Definition  finden  wir  verschiedentlich; 
80  heisst  es  Ta4libi,  Sirr  183,  5  (Ueberschrift):   ^(   ffXAl  ^ 

^1  ^^\  ,!^  |,MgJ^  V7*J';  —  Sujuti,  Muzhir  II,  130,  10 

(Ueberschrift):   i hL&x   Iju^^*   L^  ^^^  ^1  ^IjÜ^I    'S:> 

J^^l  |%^t  ^^;  alt  ist  die  Bemerkung  des  Jujx  «jl  (Ta.  zu 
Jül^  jb^):  wdy^JLH  (^  j^^  Ji^  v'^  v:>^  y^9  ^<>  ,yM»iH  der 


'  > 


alte  terminus  technicus  für  das  spätere  ^-t       svaMI  ^q  g^ 
scheint. 

Vom  etymologischen  Verstärkungselement  heisst  es  weiter: 
Ta.  (8.  ^Ij&):  es  stehe  « — f  IJ^^  J^^  SUJLJt  ^^;  — 
Sm.  II,  130,  11:  äj  JJ^  Lc  ä^I  ^  jj  JzäJ  J^SU  ö^'yS; 


—  Baidäwi  zu  Sur.  4,  60:   J läJI  ^^j*  &i£A4  SJue  JuJLkJt 


SiXxJ'Uf;  vgl.  Nr.  61  u.  s.  w. 

Freytag  in  seinem  Wörterbuche  bemerkt  zu  den  ver- 
schiedenen Formeln  entweder:  ,conjunguntur  voces  .  .  .,  ut 
significationi  vis  accedat^  oder  ,ad  corroborandam  sententiam' 
oder  ,ad  sensum  amplificandum',  ,ad  vim  eins  augendam'  u.  s.  w. 

Lane  in  seinem  Wörterbuche:  ,in  each  of  theses  phrases, 
the  latter  word  is  added  as  a  corroborative,  or  to  give  inten- 
siveness  to  the  signification'  oder  ,the  latter  word  being  a  cor- 
roborative (is  a  corroborative/  oder  ,the  augmented  epithet', 
,an  intensive  expression  (epithet,  signification)',  ,i8  a  phrase  like 
^L^  ULÄ  [speciell:   but  generaliy  in  a  phrase  of  this  kind 

the  two  words  are  cognate,  as  in  Jul^  Jkj^  .  .  .  .j^  u.  s.  w. 

6.  Ueberblicken  wir  das  ziemlich  reichhaltige  Material  sol- 
cher Intensivformeln,  so  lassen  sich  sofort  zwei  Hauptgruppen 
unterscheiden. 


^  Wenn  wir  hin  und  wieder  lesen:  ^  «^^^^^  c)<^  iLalU^t  so  betieht 
sich  AÄ}Lh^  Aof  die  Bedeutanpr  der  Formel,  Jwa5^  aber  aaf  den  for- 
mellen sprachlichen  Frocess. 
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Die  erste  Gruppe  besteht  aus  solchen  Formeln,  in 
denen  das  etymologische  Verstärkungselement  zum  Nomen  im 
Äppositionsverhältniss  stehtJ 

Die  zweite  Gruppe  aber  aus  solchen^  in  denen  das 
Element  zum  Nomen  im  Annexionsverhältniss  steht;  und 
diesen  ELintheilungsgrund  habe  ich  in  der  Sammlung  der  Bei- 
spiele zum  Ausdruck  gebracht. 

7.  Was  die  grammatikalische  Form  des  etymologischen 
Verstärkungselements  in  der  ersten  Gruppe  anbelangt,  so 
nehmen,  wie  beim  pIa^*L   ^i®  iULlLuo- Formen   (zu  denen  auch 

das  einfache  J^li  zu  rechnen  ist)  natürlich  den  Vorrang  ein. 

Es  erscheint  in  meiner  Sammlung  das  etymologische  Verstär- 
knngselement 

8 

in  der  Form    JL^U  in  34  Fällen 


».•* 


JkjUl  ,      6 


«^ 


,     „        „       iui  und  Quadril.   „    10  (+  2)       „ 

»      n  n  Je^  „20 

„       „  n  CN**  n        •  „ 

Daran  schliesst  sich  eine  Reihe  (12)  vereinzelt  vor- 
kommender Formen. 

Die  Formeln  der  zweiten  Gruppe  (Annexionsverhält- 
niss) haben  auch  in  anderen  Sprachen  Analogien;  im  Hebräi- 
schen z.  B.  entsprechen  diesen  Formeln  die  bekannten  Um- 
schreibungen des  Superlativs,  wie  0***)^?^^  *T^  ,das  herrlichste 
Lied'  u.  s.  w.,  wo  überall  das  zweite  Substantiv  als  partitiver 
Genitiv  aufzufassen  ist.  —  Der  Verfasser  des  Tag  etc.  bemerkt 

einmal  über  solche  Verbindungen  (s.  v.  Jul):    ol       uni   ö3^ 

Jüir  aJI  lU^^L   9^   ^  o^Ü  »tr  &AJUJÜ  aju2  J^l 

^  Mit  Formeln  dieser  Gruppe  könnte  verglichen   werden   %.  B.  Ut.  ,Tita 
▼it«li»\  (priech.  «ßto^  ßt<i>T^*  ,da8  wahre  Leben';  vgl.  anch  ^patpr  putrAtns*. 


6  y.  Abhandlung:   M.  Qrünert. 

In  der  Aufzählung  von  Formeln  dieser  Gruppe  habe  ich  mich 
etwas  eingeschränkt. 

8.  Doch  blieb  der  Sprachbildungstrieb  hiebei  nicht  stehen, 
sondern  schuf  noch  neue  Bildungen,  in  denen  das  Verstär- 
kungselement nicht  im  etymologischen,  sondern  im  syno- 
nymischen Verhältnisse  zum  Nomen  steht  —  Analogiebil- 
düngen. 

9.  Die  alte  Poesie,  der  ^ur^ftn,  die  Sprichwortliteratur 
und  die  schwungvolle  Prosa  sind  das  Gebiet,   auf  dem  unsere 

Formeln  sich  vorfinden;    der  ]g[ur'än  hat  ck-H^  J^  C^r.  88) 
und  S^LIä^I  ^Uill  (Nr.  61). 

10.  Meiner  Sammlung  von  Beispielen  habe  ich  die  alte 
Sammlung,  die  Sujüti  in  seinem  Muzhir  bietet  und  die  ich 
um  ein  Bedeutendes  zu  vermehren  so  glücklich  war,  zu  Grunde 
gelegt.  Das  Quellenmaterial  für  dieses  Thema,  das  bis  jetzt 
im  Zusammenhange  noch  keine  Bearbeitung  gefunden,  habe 
ich^  so  gut  ich  konnte,  übersichtlich  gruppirt  und  hoflfe  ich, 
dass  die  darauf  verwendete  Mühe  keine  vergebliche  gewesen 
sei.  Für  das  arabische  Lexikon  sind  hierin  mancherlei  Bei- 
träge geboten. 

II.  Zur  Literatur. 

I)  a)  Sujüti  gibt  in  seinem  Muzhir  fi  ^ulüm  'al-luga^ 
eine  Sammlung  von  Beispielen  (64),  und  zwar  im  II.  Bande, 

S.  130,  10  bis  S.  131,  20  mit  der  Ueberschrift:  ibLjÜi»  yi 

b)  Dieses  Capitel  ist  sehr  dürftig  excerpirt  in  'al-BuIga 
ii  'usül-'al-luga  (dem  kleinen  Muzhir)  von  Mub^nimad  ^iddSt: 
Qasan  Qän.  Constantinopel  (Öawäib-Druckerei)  1296;  S.  81 , 
20—82,  3. 

c)  Die  von  Sujüti  in  seinem  Muzhir  fbr  das  Thema  be- 
nützten Quellen  sind: 

>  Edit.  BOli^,  2  Bände,  1282. 
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1.  ^»;UJI  im  oOiH  JyJi<i:  Sm.  U,  130,  11—13;  17-22; 
danos  Nr.  41. 32. 31.  7. 30:  2.  29.  9. 79. 124.  123.  127.  60.  88. 38. 


2.  jülft  yi\  (14)  im  ..a'^IH  J*jJül:  ü,  130,  13—17; 
danas  Nr."  27.  15.  17.  28.  34.  11.  18.  6.  14.  25.  98.  94.  128.  129. 


3.  jJjo  yjj\  in  S^4l2t:  II,  130,  22—23;  daraus  Nr.  126. 

4.  vil ii\  (12)  in  seinen  ilel:  H,  130,  23—25;  daraus 


Nr.  22.  86.  103.  51.  52.  62.  20. 


•?  •< 


6.  wJlii'  in  seinen  iLel:  11,  130,  26—131,  1;  7—8;  dar- 
aus Nr.  124;  27.  48.  40. 

6.  iy»^^  im  r^'=  ^^  ^^^'  ^~"^*'  12—17;  daraus 
Kr.  117;  55.  57.  23.  47.  78.  4.  8.  74.  45.  48  (bis).  96. 114. 109.  73. 
119. 110.  39. 

7.  O^l  im  J^UÜI:  n,  131, 2—3;  8—9;  daraus  Nr.  40.  72. 
38;  89.  83. 

8.  Jupük  ^1  (15)  im  JLIJ  yJjS':  H,  131,  3—5;  dar- 
m  Nr.  38.  40.  72. 


•  • 


9.  fijU.  ^t  im  ;L4lM^  JÜJÜI  oUT:  H,  131,  5—6;  dar- 
aas Nr.  105. 

10.  .tZ&il  im  iLJÜt^  J!»3\  oUT:  II,  131,  6—7;  dar- 
ans  Nr.  48.  71.  46.  10. 

11.  ouillit  ^1  im  O^iOl^  pyaJLj\:  II,  131,  9—10; 
daraus  Nr.  44. 

12.  ^iLjül  (4)  im  0)(X^!\  oUT:  U,  131,  10—11;  dar- 
aus Nr.  50.  42. 

13.  ,5)J^(  im  s^JL^I:  U,  131,  11-12.  19;  daraus 
Nr.  42;  43. 

14.  Jule  ^f  (2)  im  .»Ijo^S^I  oUT:  II,  131,  17;  daraus 
Nr.  46. 49. 

15.  «Jp'L*  y^t  (8)  im  &_-:tX^J.XJI   ^^:   II,  131,  18; 
daraus  Nr.  53.  61. 


^  ^  o  y 


16.  ^^^1  -als* :  II,  131,  20;  daraus  Nr.  13.  109. 


8  T.  Akkaadliuc:  U.  GrAatrl. 

17.  FtrttzAbftdt,   al-f^AmÜB:  II,  131,  20;  daraus  Nr.  121. 
n.  Ta'&lib!,i  kit&b  fi^h  'al-luga  (2.  Theil:  Sirr  'al-'i 
bijjat).  Cairo  (Lithogr.,  1284),  S.  183,  25—184,  3  mit  derüeber- 


•  ^ 


Schrift:   &aJUJI  Jüx  &4^I  ^   .^1  vmü  ^Ua^I   ^  jLiAi 

^..-C^jl  1»^  i^^o^l  ,jl^  ^  viU6  **A*;  angefWirt 
sind  zehn  Beispiele,  nämlich  Nr.  40.  38.  113.  75.  85.  102.  88.  78. 
90.81. 

m.  Ta.  bringt  s.  v.  Ju^  im  Zusammenhange  einmal  sieben 
Beispiele. 

III.  Sammlung  Ton  Beispielen. 

Abkürzungen. 

Za.  =  Zamab^ar!,  'AsÄs-'al-bal&ga. 

Zm.  =  Zamab&ariy  Mu^addimat-'al-'adab. 

Gs.  =  6auhariy  $ah&b* 

Fk.  =  Firftz&bAdi,  ^Ämüs. 

Sm.  =  Sujüti,  Muzhir. 

M.  =  BistAni,  Mutit-'al-Mu^it. 

Ta.  =  S.  M.  MurtadA,  Tag-'al-*arfis. 

Fr.  =  Freytag,  Lexic.  arab. 

L.  =  Lane,  Arabic  Lexicon. 

I.  Glaaae:  Appoaitionaverhältnifla. 

A)  jL^U. 

O  -w    Sc* 

1.  Jst  Jsi   ,äus8erste  Bedrängniss,  drückendste  Noth^ 

—  nur  Ta.;  s.  Nr.  64. 

2.  r')'    r'T^  ,äus8erste  Unbill,  unerhörtes  Unrecht',  in 

der  Phrase  lu^ ^U  ^rf  ^f^  ouJü  Sm.  II, 
130,17.  -  •       ^' 


1  XA'&libi  hat  dieses  Capitel  in  seinem  Sirr  unmittellMur  hinter  dem  Ca- 
pitel  ^^j»^«  gleichsam  die  ZusammengehOri(^keit  beider  Capitel  herror- 
hebend;  Sujüt!  aber  in  seinem  Muzhir  das  ^UJl  im  erften  Theile 
unmittelbar  hinter  dem  Capitel  l3>\  JL«J\  iijM^  (Synonjmik),  das 
j^y»  aber  im  zweiten  Theile  so  ziemlich  am  Ende  der  Nominalfonneo : 
Ta'&libi  excerpirte  bekanntlich  den  J^,^  des  Ibn  Firis,  den  SojAfi 
sonst  gewöhnlich  citirt;  welches  Abhängigkeitsverhältniss  besteht  als<i 
mitßfleksicht  auf  unser  Thema  zwischen  Ibn  Fftris-Ta'ilibt*SnjQtf? 
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#  ^      #  ^ 


Za.  Gs.  Fk.  M.:  [1^^]  v5<>l^  80^ 


#  w^  9         S  e^'    ^  S 


Ta.  hat  daftir  noch  la^^ ;  ^^  (^ j)) 
alIeinbeiMubarrad,K&mil422y6ff.L. 


6  •> 


3.  Jxü  4Xju  .weite  Ferne'. 

M.  und  Ta.:  SaJLuo.  L. 

4.  cT^W  u^^  yzosammengewttrfelter  Haufe'  Sm.  II,  131, 

13:  ^jAiXxieJ\   ^J^JJ\  ^JX_k^JL\   ^^. 


Gs.  Fk.  M.:  i«U4>l   trPS  cri*^' 

Ta.:  (j&SUII  \Jy^^  «^W^i  das  J&^  im 
Ealkuttaer  ^ämüs,  bei  M.  und  Fr. 
scheint  Fehler.  L. 


•  6  •» 


5.  J^flä*  JJCS*  ^gänzliches  Verwaistsein^  —  nur  Ta. 


9   «^ 


6.  J^l^  cVg>  yäusserstes  Bestreben'  Sm.  11,  130,  15. 

Gs.  Fk.  M.  und  Ta. :  KAiLu».  L. 

7.  ^p-^l»  f"^  ,8cblammige  Lache  (Pfütze)'  Sm.  II,  130, 

12:  ya^f  Ä  ^  yi^  -UM  y»,. 

M.:  L>l        iffc  Ä  ,5a«    U  g-^' 
*  l^U  li:^   uöp-l  i  vat^UU  * 


8.       (jaS^  ü>^^  ygAnz  Unbedeutendes,  Blutweniges^  in  der 


Phrase  LojL^    LoaS    xJuo  vsJb  Sm.  U, 
131,  13:  JuJUÜf  LKuil,  1^  llwÄ  ^^? 


10  V.  AbhandloDg:  M.  Grftnert. 

M.  =  Sm.  Ta.:  « U^  iÜÜUJI  Jix 

JüiU  ^  iudi  ^  ^Sl  Jyj 

Ta.  erwähnt  ebenda,  dass  cK^a^  eine 
&aJ  des  \Üfcl  Jkief  sei  für  ^^ 

9.  ^I<>  J(>  ,Btinkender   Gestank'    Sm.  11,   130,   19: 

Qs.  M.:  161  ^1 16^   <UuI«   IIB 

8«jel  vs^Ai.  L.   Fr.  hat  noch  ein  Ui«> 
9i  l^b  ,Phy  iUum'? 

10.  yjl  J  yft5  ,harte  Zeit',  Sm.  ü,  131,  7. 

Gs.  Fk.  M.:  ,- ^  Jüb  'äaJL. 


s   .      s«^ 


Juja  ^1  jpitio  y»4>  jinJaJU.  Ta.  L.; 
8.  Nr.  80.  110. 

11.  J4'<^  J^<^  yvolle  Verachtung,    erbärmliche  Niedrig- 

keit' Sm.  n,  130,  14:  yjy^\y  ,5)4'  y^V 
und  130,  20. 

Za.:  ^jj  ^  vi  Jolo  J^Ö  i  ^ 
4Xj0u&.  Gs.  M.  =  Sm.  Ta.  L. 

12.  J^^M  JUAdM  ,yielbetre teuer  Strassenzug'. 

Za.:  vJ^JLIjo.  'at-Tawwazi  im  oÜj 
jljk^SlI  bei  Mubarrad,  E&mU  144,  14 
(gelegentlich  der  Erklärung  von  yS'^T^ 
=  1)   «J JLjJl,  2)  oUl  ^^t): 

[142,  2]  » Ay4i\   Ijje  i  ^«»p^ 
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vJ^^I  düju  ^5Jl5Jä  SUI  iy^t  «uLi 

^4X^1^  jljuÄifl  v^^Ä 

*  ^LUl  tX^A-ÜI  0^^  u^*^>^  * 

^Unerschütterlich  feste  (Löwen),  die  da 
(beutegierig)  bewachen  den  stark  be- 
tretenen Strassenzug/  Ta.  L.;  J     >1  «> 

auch  sonst  ^gemeinsam;  öffentlichS  z.  B. : 
JüL^iM  \^yio  ^  Mftwardiy  Constitu- 

tiones  pol.  (Enger)  418,  5;  auch  das 
Fem.  LILLm  Juu^  hat  Ta. 

13.  J^U.  JlII  ^reissender  WUdbach'  Sm.  n,  131,  20. 

14.  j'r^  T^  »ein  trefflich'  Lied,  herrlicher  Sang^  Sm.  ü, 

130,  16. 

Fk.  M. :  iXl»^.  Ta.  (ebenso  auch  &J1/ 
SLaLä)  L.  ;  natürlich  kann  jxL^  ulä 

auch  j      rl  A  «jlä  ,das  Gedicht  eines 

Dichters'  gelesen  werden,  wie  z.  B.  'al- 
*I^d  *al-farid  I,  350,  5  f.  gelesen  wer- 
den muss:  ^  4X.-j^(  |J  ^^jl^o^I  ^^ 
JüLo    8^^   J^   &Jjt   Ua^  ^L^  ^ju^ 

15.  JäLm  JjLm  ^dringendes  Geschäft;   viel  Aufmerksam- 

keit erfordernde   Angelegenheit,   Arbeit; 
schwere  Sorge'  Sm.  II,  130,  14. 

Za.:  (UU  JJLÄ  ^  bl.  Gs.  Fk.  M.: 
äüüLjo.  Ta.  L.  Dozj,  Siipplöm.  ,occu- 
pation  pressante'. 

Imrul^ais  (Ahlwardt  51,  9;  de 
Slane  Tv): 


12  V.  Abhandlang:  M.  Orftnert. 


15  f«_         • 


*   WyA   ssAA$^  ^t  J  c:JU  * 

[Mubarrad,  Kämil  139,  4].  UmmKnl- 
tüm  (al-|^anB&,  Diw&n  [Anhang];  Bai- 
rüt  1888)  127,  12: 

*  J^Lä  jJL^  Jt6  ^  ao^  |J  * 
Bubtur!  (Conßtant.  1300)  I,  82: 

*  ^g-^J^^  ^JLJI  Jl   va^^  Uli  t 

*  Jk^Läi  JjL&  <^KL  jjCl^  ^  ♦ 

ferner  II,  58,  158.  174. 
Eit&b  al-muwa&6&  (Brünnow)  163: 

Abu  al-'At&hija  (Bairüt)  109,7: 


O  ^  9^ 


ferner  203,  16;   vgl.  noch  al-Ma'arri, 
Dtw^  (Bairüt  1884): 

*    |»Ly^    ^S^^    cULAj    (J-^    * 

Sowohl  JjLm  wie  J^Lä  haben  auch 
alleinstehend  eine  intensive  Bedeu- 
tung, 80  JJL&  alQftdira  (Engelmann)  13, 3 
V.  u.;  Sure  36,  55.  jL^Lä  Mufa44alii}&t 
19,  7;  Mutanabb!  392,  8  f.;  541,  V.  35. 

Im  türkischen  Sprachgebrauche  be- 
deutet 6ogl-i-6ftgil  ,geiBtige  Arbeit,  Stu- 
dium^ 


s  •  ' 


16.        jt0xLm  ^ju^  ,hell8trahlende  Sonne,  heller  Sonnenschein'. 

l^a.  ohne  Beleg. 


19. 


23. 
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9  ^,  9  •  - 


17.         waSLä  v^mJw  .schneeweisses  Haar.  Greisenhaar*  Sm.  U. 

130,  14. 

Za.:  JU 

*   LuU  Uli   Ly>b  i^wuädg  * 
Ob.  Fk.  M.:  &&JUe.  Ta.  L. 


9  o 


18.       o^^  O^'^  ,lautere  Wahrheit,  Aufrichtigkeit  ohne  Vor- 
behalt* Sm.  II,  130,  15. 

9     ,  9  ^ 

Ta.  L.;  ein  ^J^^^  (3^^)^^  ,aufrich- 

tiger,  echter  Freund'  (wie  im  Pers.  und 
Türk.  ^oLc    ghJtU)  =  joLo  ^l^) 

finde  ich  im  Arabischen  nicht;  s.  Nr.  101. 


9  .         9»  - 


yS\,^  JLc  ,8charfblickender  Habicht^ 

M.:  yfAjJi\  iXJiX»* 

9^  9^. 

20.  &JüU0   &ijjp  »volles  Verständniss,  Verständnissinnigkeit' 

Sm.  II,  130,  25:  ^UüjLS  kJUkJI^. 


Ohne  weitere  Belege. 

9  9  «   ^ 

21.  Ju#Uo  JukJo  ,schimmemder  Wasserspiegel*.  —  nur  Ta. 

22.  4^U  vIJ^  ,ein  wahres  Wunderding'  Sm.  11,  130,  23: 

9,     »9-9,  9-" 

V^L^.     ^h'^%    S^A^l^ 


Ob.  Fk.  M.:  2UJU0.  Ta.  L.;  s.  Nr.  86. 
103. 

&jj\x  Vt^  ,echte,  reine  Araber'  Sm.  II,  131,  12. 

Za.  Os.  Fk.:   oo-Iill  -^U^l   |f^. 
M.:   K  >at   ^    ij^l  ^oaJU.  iU.^ 

*  Gewiifl  Dniekfehler  fttr  jJ4.\. 


14  V.  Abhmadinng:  M.  Grftnert. 


0  e^^  .i 


Ta.  L.  —  Abulfeda,  Historia  ante- 
islam.  180,  15.  18;  182,  6;  b.  Nr.  47.  . 


0^  ^         g^ 

24.  ^Ine  ftU^t  ,wilde  Wüstenstrecken^ 

Gb.  Fk.  M.:  luy'^  JU  .  Uilu» 

♦    5^Ul    Ä-^y    ^p    ^If  * 

Der  erste  Halbvers  in  anderer  Ueber- 
lieferung  bei  Jäzi^t,  Ma^ü*al-adab83: 

*  »5^;'  ?7***  f*4*3  * 

[Der    zweite    Halbvers    bildet    ein 
V^JLm  <ua.&J:  Ibn  Hiääm,  Mugnt  II, 

414.]  —  Fr.  hat  falsch  sl»U.  —  Ta.  L. 

S  0 

25.  |%2L^  (»Le  ,ein  (ewig)  langes  Jahr'  Sm.  II,  130,  16. 

Gs.  Fk.  Ta.  L.;  s.  Nr.  37,  63  und  96. 

26.  |^L>  |»Üüo  ,fester  Standpunkt;  würdevolle  Haltung'. 

Abu  al-'At&hija  (Bairüt)  281,  16: 

27.  Jj^  JklJ  1)  ,(ewig)  lange  NachtS  2)  ,stockfinBtere 

Nacht',  3)  gefahrvolle  Nacht',  4)  Neu- 
mondsnacht' Sm.  II,  130,  14;  s.  Nr.  38, 
48,  59,  71,  105. 
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Gs.  Fk.  M.:   (l^l    /  juJU   Jlj^ 

Ta.  L. 

Auch   das  Deminutivum   iuJjuJ  hat 


••  ^  •■  •• 


im  poetischen  Style  intensive  Bedeutung, 
z.  B.  Mutanabbi;  137,  5  (Comm.  15: 

und  zwei  alte  Parallelstellen,   s.  auch 

unter  »Lü^O);  vgl.  jedoch  dazu  Qariri; 
Durra  149. 


28.  cajLo  ys^y/9  ^schwerer,  harter,  langsamer  Tod'  Sm.  II, 

130,  14. 

Za.:  4V )Jl&.   Qs.  Fk.  M.:  JuAj 


9  ^,  S   «^ 


J^i>  J4i^  Ta.  L. 


29. 


«JÜD  Jb»  yfaselndes   Geschwätz,    dummes  Gefasel' 
Sm.  II,  130,  17:  ^\y   «J  jujp   !^U6, 


Gs.  Fk.  M.:  ^J^  y-Jl  JÜr   .   SAiL* 
«ik  (folgt  der  obige  Vers).  Ta.:  SjJlut 

•*  i^b  jujjf  ^  ^^  ^  ,1  ;4X*  * 

«  JL-^U  L4JU0  ,wü»   L»  161  Ji,  * 


16  V.  Abhandlvnf :  M.  Orftatrt. 


IjM^t«^  and  «(k.ty»].  L.;  8.  Nr.  127. 

vgl.    noch    Mufa44alijj&t   (Thorbecke) 
29,24. 


8      .  O  ^ 

30. 


^.A»  Ä^  jlungemdes    Pack    (GeBindel)'    Sm.    II, 
"^ '       ^       130,  13. 

Gs.  Fk.  M.:  JU  .  JiSV  JuIT  jL^ 

*    (?^'*    ^**    "**    W*^^    * 

Ta.:  ft-J  Jw5^  JuS,   &&JUJI  jLe 

(> j^   J43  ^y^;   Tgl.  J&lFAt,  Ma- 

^am  IV,  980,  22  (=  o-LJf  Jf^^)  und 
Dozj,  Suppläm.  8.  V. 

31.  J^l^  J^)  ,P]atzregen'  Sm.  II,  130,  12. 

Ob.  Fk.  Ta. ;  > tijt  Jol^l,  Ju^l 

du_jyi  yo  ^1,  Jü«,  v^  .Ä*JÜ 
(J'J'j  o**5  'J'^  ^• 

Auch  Jal^  allein  hat  mitunter  diese 
intensive  Bedeutung,  z.  B.  Mutanabbi 
540,1. 

32.  Jol^  Jü^  ,fe8teingerammter   (Zelt-)Pflock<    Sm.   II, 

130,  12. 

Za.:  ooÜ.  Gs.  Fk.  M.:  «aJU».  Ta.: 


S  .  9  •  I  «^  f 


ftL&    ^     vL     ^     ^     4>UAft     ^1 
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6  <■ 

33.  o^  )  0**3  jfeinrieaelnder  Regen'.  —  nur  Ta. 


35. 


3ö. 


s         s 


31.  JSI^  J^5  .grosses  Wehe,  Unglttck<  Sm.  II,  130, 14. 

Za.:  sJy)  JU 

•    3»^lj    ^5     fyj\    y^ö^    fX^S,    • 

Gs.  Fk.  M.:  &aJL«.  Ta.:  jJj  JIä>^ 
cUL&   JJL&   JU^    U5^  Jot, 

^f,  ^5    ^^t  ^J4  fLii\, 
ikTü  i>Ü  ^l^Jl  ^Js!  ^f, 

8.  Nr.  70  und  92. 


B)    JkAil. 

C^St  J»3  yYolle  Zeit;  harte  Zeit^ 

Mubarrad  im  Comm.  zu  Sanfar&'s 
l^aslde  (Const.  1300)  61;  s.  Nr.  37. 

«.^1  «^1«^  yVoUer  Monat;  harter  Monat'. 

Mubarrad  im  Comm.  zu  ^hfarft's 
JgjkBide  (ConBt.  1300)  61;  s.  Nr.  37. 

37.  jl^t  JU  =  Nr.  25.  L.;  b.  Nr.  63. 

38.  jJt  Jlj  =  Nr. 27.  Sm.H,  130, 20:  ,4Li;  131, 3 f.: 

^1^     1^1     ^^1     f,yi,     JuJI     JUJ     Ijü»    JUü 

SiUuftW.  d.  pUl.-htst.  Cl.    CXXV.  Bd.  5.  Abb.  2 


18  T.  Abhandlung:  M.  Grtnert. 

Sirr  184,  1. 

Gs.  Fk.  M.  Ta. 

ÖanfarA's  ^aslde  (Const.  1300)  Vs.  56 
(S.  7): 

*   8j f     vsx^l,   bl^^    vsA^^li   * 

dazu  Zamab^ari's  Comm.  61:  fJ^J^ 
und  ILJÜLaJÜ  Juib  <^U«;  Mubar- 
rad's  Comm.  61:  JUiläül  ooÜ  Juil^ 
jfrÄl  ^^  ^1  ;Lf>  JUj  UiÄ-^ 
j^  !6I  liSl  vi3^.  BuVturi  (Const. 
1300)  II,  124,  letzte  Zeile: 

*  JüJ?  JuJUI  ^  ii^  L4-öL4au&b » 

Mubarrad,  Kämil  494,  14:  Jui  JUü 

|j£w   J4JI   <>J,   U-«X»»>    (u"«^"»»   e'° 


39.  1^1  ^k^  ,helUichter  Tag'  Sm.  U,  131, 17. 

Fk.  M.:   S *iUo.  Ta.:  ^LjS  l^lij 

B.  Nr.  40.  Mubarrad  im  Comm.  zu 
^anfarä's  {{[aslde  (Const.  1300)  61;  s. 
Nr.  38  und  68. 

40.  *^l  0^  ,harter,   (kampfes)heisser  Tag'    Sm.  U, 


131,  4:  /  JLö  ^  IJuJlä  lIjLi  Ji  lil 
V^;  131,  8:  ;^l  i  f^^  J*T  yD, 
[nach  Ta.  ist  p^^l  |I^I   (mit  Artikel) 
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=  %  g  IM  W  ^  ^y^  %Ä.I  von  N,yJLju  in  seinen 
v^Lol  überliefert;  s.  Sm.  131,  8], 

Za:  JuiX-^  und  «b^>  JU» 


*  r^ ^'  r^^  ''^  "^^  * 

Zm.  4,  9  =  v:)^^)  j^j  »^^^^  clarus^ 
Ta  Alibi,  Sirr  184,  1.  Gs.  (billigt  von 
den  vielen  gleichbedeutenden  Formeln 

nur  |*^t).  Fk.  Ta. 

Zu  der  obigen  Bedeutung  käme  also 
noch  hinzu  ,heller,  klarer  Tag^;  neben 

den  Formen  ^yi^  ^  und  ^y^  (s.  Nr.  72) 
stehen  noch  die  Formeln: 


Za.:    JLJ   püK'  ^^^    |.bl    ^6    |.^, 

(26,  4)  äUüLJt 

(s.  Derenbourg  zur  Stelle  206).  Fk.  M. : 
J04XÄ.  Ta.:  J^  JoU  JuJU  Ju^ 


o^ 


41.  iXgi^t  ftlX^L^I  ,da8  alte  Heidenthum,  die  heidnische  Vor- 
zeit' (wie  unser:  in  grauer  Vorzeit,  im 
grauen  Alterthum)  Sm.  11,  130^  11:    ^1^ 

A^L^:^!  &lJLi»l4>l  ^  ^^  und  dazu:  ö^^y^ 


20 


y.  AbbMdliuif:  M.  Orftnart. 


'*> 


42.  a)  iIÜ3  iLjD|(> 


'...JUj  u^ 

Za.:  &«j(X£jl.  Gs.  Fk.  H.:  iXS'yS  ^ 
u.  8.  V.  »^L^t :  &4j Jk£j|  und  yjjo  iSS&n 

jgroBses,  namenloses  Unglttck'  Sm.  II,  131, 
11  f.  19.  (c)  hat  Sm.  nicht):  SJ^Jl^JI. 

Za.  Ihn  tllutaiba,  Adab  (Cairo)  202, 
4:  »tyet)^  »La9<>  &jel«>.  Gs.  Fk.  M.: 

I  Jl>  i J^Juä  ^t  UÜUe.  Ta.  L. 

Auch  iLA0(>  allein  hat  diese  inten- 
sive  Bedeutung;  8.  Fk.;  ebenso  steht  das 

Deminutivum  K    ti2)^  (nicht  &A4J^i> 

Fr.)  poetisch  in  der  Bedeutung  ^grosses 
Unglück',  z.  B.  Labid  (bei  Mutanabbi 
137,  16): 


f      •  ^  *»0   ^ 


i  < 


*  i^^JUj  J^JC)  vJ^  i^^bl  Jfy  * 

(Comm.  ^^\y3j\  fJäcA  ySb  v^f  ^: 
also  ein  f^Jt^  /!i^^)]  ▼gl-  ^r. 27. 107. 


'T'-'O« 


9     C. 


43.         iUiyl   i^yl   yg^Bses,  namenloses  Unglück' in  der  Phrase 

.Up\  jvJpb  ^  ^1  Sm.  II,  131, 19: 

SJUiXäJI   »U0jLJI  iuiDtjJb  ^t. 

Gs.  Ta.:  •••^  ^^^wJ  »L>>  und  ^j 


vJ.  L. 


o  C 


u  S 


44.    i\^yZJ\   S^^wl  ^abscheuliche  Schändlichkeit,  elende  Mise- 

rabilität«  Sm.  II,  131,  10. 
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Za.:   JLS   J^t    S<ylil    ^    vs 


» 


*  .1 


)l  8*^Uü  1»^  L  * 


^o  c 


45. 


Gs.  Ta.  hat  il^l   S^^l  und 

^schwere  Stunde'  Sm.II,  131, 15:  SJuJl^. 
Za.  Qß.  Fk.  M.  =  Sm.  Ta.  L. 


46. 


il^fe  \^  .dichte  Finsterniss'  Sm.  II,  131,  7.  17. 

Ta.  L. 


47. 


'>•  •• 


9  «.'^ 


ibjjül   v^JLfl   ,echte,  reine,  unvermischte  Araber' Sm.  II, 

131,  12. 

Za.  (8.  Nr.  23).  Gs.  Fk.  M.  (s.  Nr.  23). 
Ta.  L.  Mutanabbi  542,  5: 


Comm.:  lU^JJÜt  Sü^Uit  ^b^l  y^l 
(jÄ^JI;  8.  Nr.  23.  Uebersichtlich: 


V 


S 


iU^    — 

s«       > 

**^v^  — 


,die  echten,  reinen, 

unvermischten 

Araber,  Nachkom- 

men  Ea^tans^;  im 

Gegensatze  zu: 


**  .. 

&J  - 


,die  vermischten 
^  /  Araber,  Nachkom- 

ab^jüuMüO    —    I      men  Ismaels'; 


22  V.  Abhandlang:  M.  Orfinert. 

davon  kommt  iv>«JI  und  &Jv»I  auch 
selbstständig  vor. 

48.  *5UJ  &ill  =  Nr.  27.   Sm.  H,  131,  6.  7  [&JLJ  ^,P, 


^3LÜI  nach  ,^JLi5].  15.  16. 

Za.  (s.  Nr.  40).  Gs.  Fk.  Ta.  L.  M.: 

Jolbt  JüJL^^iuÜ  iSuJ  &IIJ;  also  auch 
Babtart  (Const.  1300)  ü,  228,  5  t.  a.: 

*  »^ü J  SU  Rjlfe  xX&J  * 

Ibn  al-FÄrid  (Cairo)  64,  13: 

*  -ik-JUI    &JUÜI   i  ^jJtfO,  . 

49.  iT^  SUai  ,vielschreiender    ]^tä(-Vogel)<  ?    Sm.    U, 

131,  17. 

Ohne  Belege. 

50.  iUuLsb  üJübD  ,totale  Vemichtong;  entsetzliches  Unheil' 


Sm.  n,  131,  10  f.:  iJs>Ju&  S«J2a£. 
Qs.  Fk.  M.:  Ju^p.  Ta.:  JukJp  yOj 

^f  JU,  .  ^U  ^  JLäi  UT  ly 

Also  wie  i^L_jJ  und  i^aJ  so  auch 

<*-•♦  •  ^  -  •  ^ 

iisJü»  und  ^^lOüt. 

ol.        #LewM   JUtfLJI  «grosses   Unglück'   in   der   Phrase:    »l> 

X ^y!\  aieiyU  Sm.  n,  130,  24:  ^^j 
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Ohne  weitere  Belege;  nach  M.  von 


4)J5  ^1    :iü^l    ^1    }il^\y     Ä    <^^    JL« 


iu0li>^ 


D)  (JJUüo  und  Quadrilit. 


»r««»    » 


52.  ÄJb^  Jl^[  1)  ^treffliche  Kameele',    2)   ^Kameele   in 

Schaaren'y    3)   Zuchtkameele^    4)    ,(frei) 
umherschweifende  Kameele^,  Sm.  11,  130, 

24:  Juül  ^  '^UL\  ^  Juuf^  UjCc  ^T. 

Za.:    1%-JLi   «JG^o   JLo   äJbl    ^5UI 

Gs.  Fk.  M.:  «uIaJÜ  liX^  ^f.  L.  Ta. 
bringt  übersichtlich: 


^JUI  — 

«i!p  —  und  [j^fjl]  äi/J^^;  B.Nr.58. 

53.  v^^  uül  y volles,  ganzes,  (verdoppeltes?)  Tausend' 

Sm.  n,  131,  18:  oULäÄo. 


Za.:  &JLjCo  ^t  SJjyji  uaJI  SJJ6.  Gs. 


»¥»», 


M.  =  Za.  Ta.  (davon  (j^^»  ,die  Be- 
sitzer von  Tausenden  [Kameele,  Geld 
etc.]).  L.  (,made  complete').  Bubturt 
(Const.  1300)  II,  184,  8: 


(t^i  ist  mascul.  sibAi  xLxeu,  femin. 
,f  1^1  ^LxcL»);  s.  Nr.  62. 


34  y.  AbhAndlang:  M.  Grftnert. 

54.  i^i^juo  8^cXj  iVoUgespickter  Beutel'? 

Bai4&w!  und  Zamab&ari  zu  Sur.  3, 
12;  s.  Nr.  61. 

o5.         V^  VV'  y^tlreiche,  (umfangreiche?)  Capitel,  Ab- 
schnitte' Sm.  II,  131, 12. 

Za.  nur  o^  «^Ü5^  Gs.  M.  Ta.  L. ; 

8.  Nr.  57. 

56.  &Xaa^  ^^  ,vielflU5herige  Bücherregale^ 

Ma^disi,  Descriptio  imp.  moslem. 
(ed.  de  Goeje)  450b;  dazu  Glossar  195. 

57.  kAA^ia«  \«iLU9l  ,in  bestimmter  Ordnung  aufgeführte  (ein- 

getragene) Materien  (Kategorien,  Artikel)' 
Sm.  n,  131,  12. 

Gs.  M.  Ta.  L.;  s.  Nr.  55. 

Ueber  uaLoJI  (resp.  s^iLkJ\  «^^p  JÜI) 

und  ssjUJukJ]  siehe  Ausführliches  bei 
Dozy,  Lettre  112  ff. 

58.  S4.UL0  |U£  ^hlreiche  Schafe;  Zuchtschafe'? 


Za.:   &JG^  J^l  dJytT  &«Ia«   f^, 


&«JUUJI 


&UA«  ,vSU£.  Fk.  M.  (hat  auch  CuJi). 
Ta.  L.;  s.  Nr.  52. 


59.  JUL«  Ju) 


Gb.  Fk.  M. 

S   ^9^  f      9      « 


60.        r^)*  r^)  >**rte8  RoaenwOlkchen*  Sm.  11,  130,  22. 

G».  Fk.  M.:  _LiJ|  Jls  '^j 

UppI   ^ppl   JUäJI  yu 

«T^W  y>i^«  (3*y  t.  Ta.  L. 


Di«  B«friffrrenft&r1rang  dareh  dM  Btjmon  im  AltarabischeD.  25 

61.     g^kls«  Ca%U5  .vollwichtige  Talente'  Sm.  11,  131,  18. 

Gs.  Fk.  M.:  JüCJt  ^t  J^t  jLl£^\ 

und  zu  der  Formel:  üJLol^  ^t  iÜÜL« 
wie  Nr.  52  und  53.  Ta.  L.  Dozy,  Suppl. 

?ur'än,  Süra  3,  12:   j-l — iJÜ  ^J 


63. 


iüSft  &^T,;  dazu  Bai4äwi:  ^UaJUJt 


?-.-  .^», 


[s.  Nr.  54];  Öallllain:  Jl^^l  ^UäJI 


.^«i'  of 


&ju^t  iJaJJLj\  i^JuJ3\. 

Anhang  (IüxUjo  und  Jmuo). 
63.         gt^L^  SjU  .YoUes,  ganzes  Hundert'  Sm.  ü,  130,  25. 


Ohne  weitere  Belege;  s.  Nr.  53. 
^^  ^\1  =  Nr.  25.  L.;  s.  Nr.  37. 


«  X 


£)  Jiai. 

M  Jst  ^äusBerste  Bedrängniss,  grosse  Noth^ 

Fk.:  ILJÜUo.  M.:  SJoülc^  8jLi&;  s. 
Nr.  1. 

65.  dbl  dbl  ,üppigtragender  Fruchtgarten^ 

Fk.  (bei  Fr.  zu  berichtigen!).  M.  und 

Ta.:  ^  (fraglich  ob  JuiJS!).  L. 

66.  fcj^  y^  =  Nr.  47. 


26 


y.  AbhMidlnDg:  M.  Orftnert 


67. 


0     •      ö.x^ 


68. 


69. 


70. 


71. 


72.  a) 


«  •« 


öys.  liSyk  ,harter  Strunk  (Ejiappel)'. 

M.:  y^je  ^gA»}\  iiuSäiS^ 

*  '*>^  J  c5*^^  ^  •  '*>jj^  ^  Ä-öf   * 

Ta.  (mit  dem  Vers).  L.(auch  poeÜBche 
Licenz  ftir  f>\^)' 


9      •>     9.    «««o 


^  ^[^  ,helllichter  Tag'. 

Fk.  M.:  ^^  J\  JuJ  JüJLTEAJLyo, 
Ta.;  8.  Nr.  39. 


B     >>     8  o«^ 


}3  ^^  ybreiter  Fluss;  voller  Strömt 

Za.:  »UJI  T^H^  M-:  ^^'^' 


8 


8 


J^,  J^5  =  Nr.  34. 

Gb.  Fk.  M.  Ta. 


8     «^      8  « «^ 


JlJ  JJ  =  Nr.  27,  38,  48,  59. 

Sm.  n,  131,  7.«  M.  8.  V.  ^l^ä. 


8    ^ 

8»^   1 

8^         8a^ 

r^ 

>  =  Nr.  40. 


Zu  aj  Sm.  II,  131,  4.  Gs.  Fk.  Ta.  L. 

Zu  b)  M.:  *LJI  ^  SJjuüO  ^lyi.  Ta.  (gut 
als  g^4>b). 

Zu  c;  Sm.  II,  131,  3:   fS  ^^^^;  131,  4: 

JUa*    s,JaJ    i\5y    f^    f'yJ    ^yyi^\    JyM^y 


<  So  ist  wohl  statt  des  unverständlichen  ^y^  JU)  zn  lesen. 
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«  ^ , 


Gs.  Fk.M.:  ^lyi  Jy?^ 

y\yi\    OwJU     ,^^    ,^1     (•jJ    ppl     &Löl 

*  r; ^  J*^  ^'  £^;  r^  * 

Mubarrad^  Eämil  494,  note  k  (die 
Handschrift  aber,  die  Sujütt  vorlag, 
hatte  das  im  Texte;  s.  Sm.  ü,  131,  3). 

Dozy,   SuppL:   ^  j»^   est  un  JoJ^* 
,grand  jour^  L. 

73.  Juuf   Juf  ,endlo8e    flwigkeit;    unendliche    Dauer' 

Sm.  II,  131,  16. 

Gs.  Ta.:  f^\o  und  s         ip*>   |%^yi$^ 

>3.  L. 


74.  Ä^^l   ^jl  ,reiches,  augenergötzendes  Gefilde*  Sm.  11^ 


131,  14:  U;l   U^  yj^  ^1  JlS^  'äuS3 

Za.  Gs.  Fk.  M.:  {ja j  J  ^^s  JUb 

ILio^sl   u^^l^-    Ta.  (synon.   zu  Lioj^). 

L.  Qariri,  Makäm.  105,  3  und  Comm.; 
8.  Nr.  113. 

75.  JülkwI   JumI  ,kampf8üchtiger,  starker,  gereizter  Löwe' 

Ta&libi,  Sirrl84,  2. 


28  V.  AbhaDdlang:   If.  Grftnert. 

f. 


t>  ^ 


_Ta.:  U5"aüÜLJt  Jlx  [sie]  Jl^I  Ju.1 
j^  (8.  Nr.  67   4>^)  4>^U   *>f^  I  Jli 

'       T      •    ? 

(Daher  drei  Formen:   <,V    M»f,    iXm^I, 

J). 

S         -;        So. 

76.  Jhs5^  cM^'  ,drückende  Last,  beschwerende  Bürde'. 

Abü-l-'Atfthija  (Bairüt)  221,  9: 

*  8,1^  ^^^  ULäI  (3jAJ^  ♦ 

vgl.  222,  8: 

77.  J^aI^  J^  ,mächtigeB  Ungestüm^ 

Mufa44alljj&t  (Thorbeke)  11,  7: 


9       ^     8e 


78.  y^^T^  )7^  ,feste  Feste,  unbezwingliche  Feste*  Sm.  U, 

131,  12  f. 

Ta  Alibi,  Sirr  184,  3.  Bariri,  Mak. 
150,  14  (Comm.  zu  3).    Gs.  Fk.  M.: 

auJU.  Ta.  noch:  ^^  ^  LJjl^I   |v^H 

79.  v^A^  ^^^  =  Nr.  78.  Sm.  II,  130,  19. 

Nöldeke,   Beiträge  61   [Delitzsch, 

Jüd.-arab.  Poes.  4];   ^^^jua^  =  Jo  if 
4>Z^  ebenda  151.  M.:  JÜÜLje. 


83. 
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Abü-l-'Atähija   (Bairüt)   71,    16; 
266,  4. 


SO.  l*fi>ö  liS  8.  Nr.  10. 


Gs.  Fk.  M. :  Ju Jlä.  Ta.  L. 

Ol.  ^£yö  tlt>  ,8chwere,  heftige  Krankheit'. 

T*4libi,  Sirr  184,  3. 

Za.:  4VjJ>M&.  Ta.  L.  Dozj,  Suppl. 

Mubarrad,  E&mil707  [Elfachri  177]: 

■>'•  Jh^^  «J^  ,erbäniiIicheEmiedrigang,gro88eSchmach'. 

68.  Fk.  M.:  iüdL«  ^t  JjJ.  Ta.  L. 
Abü-l-'At&hija  (Bairüt)  18,  13: 

*  tyU»  (U  |.LJJI  (3JU.  v.a.>fti»  * 


Jua.^  iJ^U  ,(aberau8)  rei8etachtige8  Eameel'  Sm.  ü, 

131,  9:  L^  SOyw  SJL»  Jl  J^  sjy^. 
Mubarrad,  KämU  704,  16;  705,  10. 

'*4.  ^^^^  <J^  ,gro88er,  voller  Wa8sereimer'. 

Za.:  (»ifiP  Ju^  J^  *X4^£_v^  «^5 


6s.  Fk.  Ta.  M.:  j^xla«  ^t  Jkkfi^. 
AbüTali  al-Maarri  (Bairüt)  96, 16: 


30  V.  Abhandlung:   M.  Or&neri. 


vgl.  noch  Mubarrad,  E^mil  110,  5  ff. 
85.        vI^aJL^  vUL^  »grosse  Härte<?  Ta'lllibi,  Sirr  184,  2. 


86.  «lo^  vlie  =  Nr.  22.  Sm.  II,  130,  23. 

Gs.  Fk.  M.:  iüüLüc.  Ta.  L. 


Mubarrad,  K&mil  31,  8: 


87.       *^^  ^^^^  ,breite  (tiefe)  Thäler'? 

Za.:  ILdj^  uo^yMJ  UJö- 


9-8 

88.  J^^^^  J^  1^)  ytiefer,  dunkler,   schattender  Schatten 

=  Kemschatten^,  2)  ,Iangdauernder  Schat- 
ten*. Sm.  n,  130,  22:  |v3l*>. 

Za.:   JihJI    ^|4>.    Zm.  7,  2  =  LU 

l»U:>;  220,  8  =  ^y  LU«  und  uU 
8  jUüb  (larga,  continua  umbra).  Gs.  Fk.: 

Jb^    aiSb   ,1    jLfe  ^i    JuJUb   ^UC. 

JkJI  iXjJuÄ  ^5!  &aJIaä  ^.  Ta.  L.  - 
Ta  Alibi,  Sirr  184,  2. 
Al-Uansft  (Bairüt)  68,  6: 

*  ^)  d^  5^  c^  *^^^  * 

^ur'ftn,  Süra  4,  60:  ^  |^4^(^j 
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-«•-'>    ^.   ■    i     •-* 


kL^  JuJLiäJI^ ^^.M^l  xifiSUj  ^ 

»^      «f    9  J^«f  ,  9     ,  9 

rr^'  r^^  <^'  ^y  cr^^  u*-^^? 

ferner  Süra  77,  31:  ^^  Jb  J|  '^M^'i 


S  9< 

Baid&wi:   i^^l    U   4>^^    |i^    fX^ 

Anm.  Diese  beiden  hochinteressan- 
ten Stellen  des  ^ur'&n  legen  es  uns 
ganz  nahe,  dass  Mu^iammad  die  Formel 

JuJLfe  JÜb  der  alten  Dichtersprache  ent- 
lehnte; namentlich  die  zweite  Stelle  und 
Bai4&wi's  Bemerkung  sind  charakteri- 
stisch.    Dass  eschatologische  Deutung 

diese  poetische  Ju3^* -Formel  sich  zu- 
recht legte  und  daraus  auch  ,das  Para- 
dies' machte,  ist  natürlich.  —  Im  I^ur'än 

erscheint  noch  der  Ausdruck  4>^  Jl^  cV^ 

Süra  56,  29  (vgl.  25,  47  und  Wolff,  Mu- 
hamm.  Eschatologie^  196  f.).  —  Sonst  er- 

scheinen  als  Epitheta  von  JJb:  Jujuo 

Bu^turi  I,  184;   O^Ju«   Elfachri  287; 

fjj\0  J&^üt  II,  957,  5;  f>i^  J&^t  IV. 
649, 1 ;  vgl.  noch  480,  3  und  s.  v.  >^M^ 
m,  678.  680. 

Butturt  (Const.  1300)  I,  31: 

*  Jat^  ^g^  \j>  iJül  JU^* 

*  JuXkil   JüUJÜ   JJiu   dLJLe  * 
I,  116: 


32  V.  Abhudlong:  H.  Ortnert. 


*  Lola.  <il>  Ijüy«  &AeJI  vskc.  * 

*  Ji JLfe   dl^O  ^  JJäu  va«5,  • 

ferner  H,  45.  131.  136. 

Abü-l-'At&hija  (Bairöt)  202, 46: 

209,5: 

'Al-Ma*arri  (Bairut)  74,  8: 

J&kfit  11,699,  15;  Uartrt,  Mak.  150, 
13  (Comm.  zu  3). 


6         «.      S 


«•      ?  o  < 


89.  J^ft^  J^  ,au8gezeichneter  (Sprung-)  Hengst'  Sm.  11, 

131,  8:  »JLaSJI  ^  pXÄ^    


•r  •< 


^   ^Jüut    v^lai    vsoi^  * 


G».  Fk.  M.:  *jl^  ^  w^o  ^yf^\* 
Ta.  L. 

Mnbarrad,  KAmü  705,  10,  11. 

^-  J^^  »dichte,    schützende    Decke'?    Ta'&Iibi, 

Sirr  1S4,  X 

91.  J^^>^  «X^  .unveniriUiglicher  Ruhni\ 

Bubturi  vConsOn,  114: 


DI«  BHiiamatttkanf  dudi  du  B^on  im  AltankiMhaa.  33 


94. 


•  ». 


92.  JL*35  jLi5  =  Nr.  34. 

Gs.  Fk.  M.  Ts. 

G)  Sil  (Plur.). 

93.  Jj»  Jjf  =  Nr.  52. 

Ijaj  l\Saj  »breite  Rinnsale«  Sm.  11,  130,  16. 

Za.:  JL&j^  SjLM>\y  Qu.  Fk.  M.:  Jls 


ec »    e 


C^  l*l^l.  Ta.  L. 

95.  vJJi^  i^Ji^  »sehr  harte  Hufe'. 

Gs.  Fk.  M.:  'L^  Jujy»  y»,  *dljc4 

*    UUb     \jyjJb    [jbSy,    l^XC    * 

(dieser  Vs.  aach  s.  v.  Osä.).  Ta.  L. 

96.  j.^  f.\^\  ,viele,  harte  Jahre'  Sm.  II,  131,  16. 


OS  »        y 


Gs.  Fk.  M.:  LT  JuJ^  ^^  ^yu, 

^1^1     Jli     'Jk£U     i}jL&     f^^i^i     JySS 

yjJL  O^.  Ta.  L.  8.  Nr.  114. 
97.  uUS   sjUs  »Überaus  steinige  HUgeI<?  nur  Ta. 

.  4.  rUl.-kitt  Cl.  ÜXXT.  Bd.  5.  Abk.  3 


34  V.  Abhandlang:   M.  Gr (Inert. 

SB»        8.   -* 

98.  V.AJÜ  oüu  ^grosse  Steilen^  grosse  Thalhänge'  Sm.  11^ 

"  130,  15  f. 

Gs.  Fk.  M.:  JuTb.  Ta.:  Jls  JuSLs 


y  fi  9..      9     »  y, 


99.      |%^4^l   r^T"^'  7gi*08se,  schwere  Sorgend 

Za.  8.  Nr.  40. 


^j  Vereinzelt  vorkommende  Formen. 

9o.     6o^ 


100.  %x^  yjo\  ^schwierige,  erstaunliche  Sache'. 

Za.:  J^.   Fk.:  vy^  ^JCL«. 


8  e  8  ^ 

101.    ^<X^  v3^^^  ^aufrichtiger,  ächter  Freund'. 

M.:  &&iLüe,  s.  Nr.  18.  102.  120. 


8      »  ^        8 


102.  oj^X-ö  <3j4X^  =  Nr.  101.  Ta  41ibi,  Sirr  184,  2. 

103.  vLUe  vlie  =  Nr.  22.  —  s^L^  allein Mutanabbl 548, 

Vs.  41. 

104.  Jbl  Jul  =  Nr.  52. 

105.  ^^  Ji/  =  Nr.  27.  Sm.  II.  131,  6. 

8«   ^  4^      8  ^  ^ 

106.  &AJ^  vt«  =  ^'r-  ^^• 

107.  UyiS  i^\S  =  Nr.  41  cV 

8« 


108.         ^»^^   ^^i  .UDire trübte   ^unbeengte"^  Ruhe   \^Beqaem- 

Iichkeit\ 


Za.  nur  iL^J   ^^    \^y  Jb^^;  vgl. 
Mub^rravI.  Karuil  4i\  16. 
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Al-Ma  arri  (Bairüt)  83,  1: 


109.  a)     4>4Xje^  4>U^ 


6   X  • 


b)     «>Jüe^ 


9 


d)    Jü.j1  — 


,tiefgraae  Asche;  feine,  aufUtzende  Lauge'. 
Sm.  n,  131,  16:  siÜU;  131,  20. 

Gs.  Fk.  M.:  dÜU^I  ItX»  J*SO  LiT 
Ta.  (4>Jüe%  abnormal).  L. 


110.  a;   *yi)^^  l^^  ,harte  Zeit'  Sm.  ü,  131,  16:  4)0 Ju&. 

Gs.  Fk.  M.  Ta.  L. 

Farazda^  (Boucher)  103,  2: 


Jü;  v^t^!^!  vd);iyt  o^LJb  * 


O    S 


*  • 


'    >i  «I 


8.  Nr.  16, 


&J  wnÜ^O  )^«^  ^schwere,  lange  Zeiten'. 

Za.:  Jtyb  ^jUo  ^yöO  vs*-dÄ.   Gs. 

Fk.  M.:  ^H^  Jy^^  •  *^^  ^"^^  ^^aJ^^ 

^o  ^  ;yöi>  ^  yö  ^y^)^'  ^'^ 

jj^Ls  wki  ^^JU.  Ta.  (obiger  Vb.  in  an- 
derer Ueberlieferung).  L. 

J)  Analogie-Bildungen. 


9  »o     e 


111.  yyÜ^  ^  ,8innverlomer     (grenzenloser)   Hocbmuth 

(Unverstand)'  in  der  Phrase:  \y'^  ^  *^- 


36  V.  Abhandlung:   M.  Orflnert. 


Gs.  M.:  lLet6  Ji  tJt  J«^  JUu 


y^i  » 


=  miJf=^iCsJI). 


112.  kl^tjJt  &I»-<1)I  ,tiefe,  dichte  Finsterniss'. 

Al-QaDsH  (Bairüt)  93,  1: 


113.  UÄJ^f  ^^^  ^erquickende^  augenergötzende  Aue'.  Xft  &' 

libi,  Sirr  184,  1.  8.  Nr.  74. 


6« »       ^      > 


114,  1*^  ^yXm  =Nr.  96. 


9    . ^    9  «r 


115.  r^W  ^P-^  yScharferBlicky  scharfes  Augenmerk;  offen- 

^      bare  Wahrheit,  Evidens^ 

Za.:  i; •!   J   I^L   IäJ  a^^r 

l^-ob  IäJ  ^^l^yi  ^5^1^^  *U^.  Gs. 
Fk.  M.:  ^5?  I^ü   IäJ  a^T  f^y 


sjy^H  '«J^«v^  ^«^^  7^^  '^  '/^ 


9  •  ^ 


1^,  "^L.  «y.  ^yÖ'iAJLJI  b 


IL 
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Za.:  ^1    i\    f^VI    ^iX^f    au  vaJ^^ 

«  cX^I  |»l  o  |J  »Lp^  'r^^  "^ 

Gb.  Fk.  M.:  ^ö^\  fXjLXj^ y^^U  JUü 
4Xfl.5fl  und  ^^ü  dJi^l   ijc^L  ^1, 

2.  ,anyergleichlich,  einzig  in  seiner  (ihrer) 
Art,  einzig  dastehend  (Mann,  Sache)'. 

Gs.  Fk.  M.:   «-JL><  y»^  bJ  Jjb>  >f 

b)a.  JijÄ.!^rjLin 

[=  Nr.  116.  a.  2. 
/».     dU5f  ii*.!^)         Gb.  Fk.  M.  Ta.  L. 

117.  Ü^'^i?;'  .<*«  filzig«  Filz  (Geizhals)'  eig.  ,der  FU- 

zige  des  Filzes'  Sm.  ü,  131,  2:  &j^j  JU 

*  );^' ;?/  ^'^  *^''^  * 


Gb.  Ta. 
118.         B^iXj  v5^V  yzuerst,  vor  Allem'  in  der  Phrase:  ftJuüj 

Für  diese  Bedeutung  weist  das  Alt- 
arabische  eine  wahre  Unsumme  von  For- 
men neben  der  oben  angeführten  auf, 
abgesehen  davon,  dass  schon  der  ad- 
verbiale Accusativ  allein  in  dieser  in- 
tensiven Bedeutung  vorkommt.  Der  Ver- 


38  V.  Abluutdliing:   M.  Or&nert. 


fasser  des  Ta.  klagt  gewiss  mit  Recht, 
wenn  er  sagt:  M^dyJS  \d^  ^  ^  m  i  ff ^ 

(jdju  und  warnt,  sich  vor  Falschem  su 
hüten  und  seinen  Angaben  Glauben  am 
schenken. 
Ich  stelle  die  Formen  zusammen  und 

zwar  zunächst  von  Wurzel  Ijo,  dann 
von  Wurzel  ^d^  nach  M.: 


o  y  o  ^ 


a)  »Ju  ^(X» 


o  ^ 


^    « 


Iju  ^<^b  (M.:  als  ein  Nomen 

wie  jk         »  \yjt  — 
iUibtjJt)- 

Za.  Gs.  Fk.  M.»  Ta.»  L. 

Zm.    JtX-J  vf^lj  85,  4  (corr.!)  = 


^•?, 
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119.  (>^^l   J^l  ^von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit;  immerfort'  mit 

Negation  ^in  alle  Ewigkeit  nicht,  nie  und 
nimmer';  b.  Nr.  73. 

Auch  hierfür  werden  mehrere  andere 
Formen  angefUhrt;  naehTa.:  («Jüiil  ^ 
oder  lüuTiJ) 

2  ^sAi  —  flir  ^iX^y\ 


«» •  -» 


3  ^JJ^^X^^\    —  wie  y^jelJLH  y»S 

4  S^iX^Sfl    — 

5  JüuiH    — 


«I» 


6  tXSiH    — 

^  * 

7  Jou^l  Juul 


«»•      *• 


Za.  (hat  1.  5.  3.).  Gs.  Fk.  M.  (alle  7). 

Ta.    (JuJ'b  ^^ÄA4J    LglfvyUk^^l    8Jüft 

ftj  ^i  ^jJI  wo^l  |»l^(>);  ebenda  noch 
Jul   Ju^  und  Jul^l  Jo^.  L. 


120.    iSjua  (3J<>-o  8.  Nr.  101. 


^       9  «.«' 


121.  %Lat  r^  .unendliches  Meer"  Sm.  II,  131,  20  nach 

Fk. ;  doch  fand  ich  die  Stelle  unter  «^  nicht. 

122.  J^i  J^  ygrosses  Uebel,  entsetzliches  Unglück'. 

M.:  ^^\)3J\  &a»Id.  Fr.  falsch  J^l. 


-  •?        »  • 


123.         oLLmmI  J4^  eigentlich    ,ein    Erzwolf;   ,Erzdieb,    ver- 

schlagener  Räuber'   in    der   Phrase:    ft^f 


40  T.  Abkandluic:  M.  Orlncrt. 


jUXT  SjLJ  Sm.  n,  130,  20  f.:   JH  161 
Za.:  &A»ljJÜ  t>Lu..l   Juu«    ^.   Gfl. 

••  •  •  ^ 

Fk.  M.  =  Sm.  Ta.:  ^  [nh]  S ajdIo 

Köldeke,  Beiträge  z.  E.  d.  Poesie  27. 


124.  J5Ü)I  i 


20:  iJf  k^xift  13  Ji  161  jLD.yU  JUü^ 

2.  ^grosses  Unheil'  in  der  Phrase  Jl^  ^ 
^^iH  Sm.  II,  131,  1  (nach  y      As(): 

Za.:  ftJLol^  ^(^(XJJ  cDI^I  J^  y^ 
^}JI  JuÄS  if  ^f  SUI.  Gs.  Fk.  M.: 

^LuiJJI  [Ahlw.  App.  43,  1]. 

*  J'S  &I^  ^  &j  Ljl)\%  16  U  * 

Ta.  L.  [B.  de  Meynard,  Les  ColUen 
d'or  94].   Frey  tag,  Arab.  Prov.  I,  93. 

al-Maarri  (Bairüt)  125,  9: 
*  ajJLft.  Jüu  ^  JüoJI  y^'  dl^  ^li  < 
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yj^^  y^  ihöohflt  TencUagen,  widerwärtig*. 

Fk.  M.:  Ä  &Ajft'*>  <3'  ;♦;-*'  ^  d^; 
«jl^.  Ta.  L. 

126.  (j^LiÄt  Jüid  ^gänzlich  verworfen,  unnütz'  Sm.  II,  130, 


•^    - 


23:  JL^  ^1  J^L^I  J^  ft3l  JlJb. 
Gs.  Fk.  M.:   Ju^^   <j^Ldl  (M  y» 

jUit^  ^W^  v:mJÜI^  UL&^L  J^1 

jui  ^  ^  iAiftb  ^(.  Ta.  L. 
vgl.  al-Qansft  (Bair&t)  89,  6. 

127.  jiJs^\  jjJt  ,Behr  verschlagen,  sehr  bÖBwilUg,  ganz  ab- 

scheulich'  Sm.  ü,  130, 21 :  ^5! J  aJl^ 

Za.  =  Sm.  Qs.  Fk.  M.:  vJj         ^^ 

Ta.  =  M.  —Frey tag,  Arab.  Prov. I, 
95.  s.  Nr.  29. 

128.  a)     JyL  j[sU) 

^     \  ,gänzlich  (oder  zwei  Jahre?)  unfiruchtbar' 

b)      i^yL       —   I  (|C,3j   g^     jj^    j3Q^    jg  ^ 

Gs,  Fk.  M.:   Jl^  ,J  ^^f  ^1  &*JLüe 

(p^^.  Ta.  L. 

129.  a^    Jp^  iaSLfi  ,mehrere  Jahre  nicht  empfangend'  (aib) 

^  ,  Sm.  n,  130,  16:  ^^^juüL^  LjaJU  Jl^ä.  161 

^  *    y^  Ji^aS  |J^   (scheint  auch  auf  Nr.  128  zu 

beziehen  zu  sein). 

Gs.  Fk.  M.:  &iJUo.  Ta.  L.  Fr.  falsch 
Inlnjr  u.  Jalo^  obwohl  später  richtig. 


42  V.  AbhMidlaiif:  H.  Qrftnert. 

Anm.  J^^ldk  bezeichnet  wohl  den 
stärkeren  Grad,  da  das  Jt&  wahrschein- 
lich isti  während  ia^Le  das  Ji^  aus- 
schliesst. 

130.    J^y^lJ^I  y^(>  jiii^ii^^i'  und  ewig'  mit  Negation  ^nie  und 

nimmer'  in  der  Phrase  (M.):  «*«>  kaSI  jP 

Gs.  Fk.  M.  Freytag,  Prov.  XXm, 

350  hat  in  dieser  Bedeutung  j  |P4> 
o%Ü»jJly  was  wohl  schwerlich  richtig 
ist;  s.  d.  flg. 


-^      •..       >    0    ' 


131.     o^l^JJl  J^(>  fängst  Yergangene  Zeiten'  in  der  Phrase: 

Os.  Fk.  M.:  .&4:>JJÜt    SJue^^l   ^   ^1 


f  *  ..      >  o  -• 


132.        ^y»Jjl  yei>  in  der  Phrase:  ^^jJt  u»«>  Jl. 

Dozy,  Supplement:  ,aux  si^cles  des 
si^cles^ 


«^  •  — 


133.  yj*^}^  vj^^  8.  Nr.  130. 
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Nachtrag. 

Zu  I.  E): 

J^l  dl^l  ^dichtbelaubter,  üppiger  'Ar&k-Baum'.  Fk. 

M. :  \mIxJuo  wvA^.  Ta.  L.  daneben  kommt 
noch  ^y^y^  ^U^  vor. 


Zu  I.  D)  Anhang: 


s    f   S, 
4X^  i>l^  yüberaus  eifrig  (emBt)^ 


Zur  Definition  (s.  Einleitung): 

a)  über  ^n    « «lU  als  Gegensatz  zu  «XmIs  s.  M.  s.  v. 

"f 

b)  über  den  Terminus  technicuB  J^J^'  in  seinem  Ver- 
hältnisB  zu  JuSyj  s.  M.  b.  v.  J^«>. 


44 
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Index 

der  etymologischen  Verstarkungs-Elemente.* 


119 

5lT 

• 

113 

8     * 

118 

•  iSOSy^ 

119 

74 

54 

119 
119 
119 

1 
64 
75 

J  \l  20 

JLT 

2 

2 

115 

er- 

119 
73  119 

75 
75 

iX^I 

4U^I 

94 
3 

52 

|jL>t 

• 

53 

»•*» 
V^^ 

122 

J^Tm 

52    93 

d4» 

100 

55 

•^«^f 

&J^ 

52  104 

jcfio 

65 

56 

52 

J^st 

121 

;4 

4 

i^W 

52 

^>' 

118 

111 

116 

118 

76 

JüJLä  45 

116 

118 

S^tXj  80 

5 

Jn^ 

116 

jUTi6 

* 

118 

ij^: 

77 

JU 

117 

0.* 

118 

a    . 

6 

JjjU 

'  Die  Zahl  hinter  dem  arabischen  Worte  besteht  rieh  auf  die  Kmanar 
der  Forme]. 
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r  •  ^ 


41 

*X«* 

11 

78 

);U60 

82 

78 

s      ^ 

83 

79 

6 

43 

7 

128 

109 
109 

128 

JJ^  66 

109 

8 

cAsU. 

109 

112 

108 

9 

60 

10 

Jjtfj 

123 

36 

12 

42 

84 

42  107 

9s    •    9 

44 

130 

ua;*'«^ 

44 

110 

'yi}»i> 

45 

131 

^^U»XJl66 

13 

132 

•      > 

14 

80 

s       , 

15 

42 

itltfiS 

16 

42 

36 

81 

's   , 

17 

Juli 

18 

j5>Le 

JuJi 

101120 

9  0 

tV*»-; 

102 

• 

9 

Jf^iX-ö   96 

iUi; 

19 

9  ■ 

7*^ 

9      o 

i> JjO%  76 

9   ./ 

85 
124 

9           0 

57 
125 

9^s  ^  » 
9,      .^ 

jiyäS  100 

9c  ^0* 

126 

9         e^ 

9  -ox  » 

i>Lull 

• 

20 
21 

• 

9 

95 

v.iJLfe 

Jä^ 

88 

9       . 

juJÜbio6 

46 

itOto 

22 

ilfiftdlM 

103 

JsLm 

86 

9      ^ 

9     , 

23 

9^  1 

iüjU  uo 

JaU 

47 

I^Lft  90 

47    66 

•^  ^ 

V 

47  106 

Isu 

47 

SS         > 
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26 

> 

50 

J^ 

47 

90 

30 

^U 

67 

27 

9 
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99 
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67 

38 

31 

ki 

87 

27 
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32 
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24 
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• 

33 
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48 

j/Iiuo 

51 

.l;,- 

129 

e 
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9 

25 

?5^ 
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2P 

92 

s 

37 

62 
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63 

0       » 
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9       ^ 
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28 

vaoLo 

40 

* 

58 
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98 
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s 

97 

••> 

127 

61 

9^r • "  ' 

50 

iTxlff 

TL  Ahk.:    Brandt.  U«btr  d.  EntstehangsverhlUD.  d.  Protuchr.  d.  Lactantias  1 


VI. 


LVber   die   Entstellungsverhältnisse   der  Prosa- 

Schriften  des  Lactantius 

und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum.* 

Tun 

Dr.  Samuel  Brandt, 

Prof»isor  Am  Gjmnasinm  iin<l  a.  o.  Professor  an  der  UniTersiUt  in  Heidelberg. 


Nachdem  wir  in  der  vorigen  Untersuchung  über  das 
Leben  des  Lactanz  gesprochen,  wenden  wir  uns  jetzt  zur 
Betrachtung  der  Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosawerke. 
Hieronymus  kannte  nach  De  uir.  inl.  80  noch  eine  erheblich 
;:ru8&cre  Anzahl  von  Werken  unseres  Autors  als  wir.  Die  uns 
noch  vorliegenden  Prosaschriften  desselben  sind  die  sieben 
I&iicher  der  Divinae  InstitutioneS;  die  Epitome  derselben,  die 
Tractate  De  opificio  dei  und  De  ira  dei.  Ausser  diesen  Werken 
wird  uns  das  unter  dem  Namen  ,Lucius  Caecilius'  überlieferte 
Buch  De    mortibus   persecutorum,    das   seit  Baluze   von  den 

'  VorUegende  Arbeit  bildet  den  Abschluss  der  unter  dem  gemeinsamen 
Titel:  ,Ueber  die  dnalistiiichen  Zusätze  und  die  Kaiseranreden  bei  Lac- 
tantius. Nebst  Untersuchungen  Über  das  Leben  des  Lactantius  und  die 
Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosaschriften*  zusammengefassten  Ab- 
handlungen. Die  erste  Untersuchung  ,Die  dualistischen  Zusätze*  erschien 
in  diesen  Sitzungsberichten  Bd.  CXVHI,  Abb.  VITT,  1889;  die  zweite 
,Die  Kaiseranreden*  Bd.  CXIX,  Abh.  I,  1889;  die  dritte  ,Ueber  das 
Leben  des  Lactantius*  Bd.  CXX,  Abh.  V,  1890.  Die  vorliegende  Unter- 
suchung hat  sich,  namentlich  auch  durch  die  Behandlung  des  Buches 
De  mortibus  persecutorum,  zu  einer  litterargeschichtlichen  Darstellung 
aller  Lactanz  betreffenden  Fragen  entwickelt  und  ist  dadurch,  auch 
schon  änsserlich,  weit  Über  eine  blosse  Ergänzung  und  Begründung  der 
beiden  ersten  Untersuchungen  hinaus  zu  einer  selb.stHtändigen  Arbeit  er- 
wachsen, indem  jetzt  vielmehr  die  drei  vorhergehenden  Untersuchungen 
die  nothwendige  Grundlage  dieser  vierten  und  wichtigsten  geworden 
sind.  Ich  habe  deshalb  bei  ihr  jenen  gemeinsamen  Titel  aufgegeben. 
»ittinf*ber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXV.  Bd.  C.  Abb.  1 
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Meisten  fUr  ein  Werk  des  Laetanz  angesehen  wird;  in  ganz 
besonders  hohem  Masse  beschäftigen.  Die  Gedichte^  die  der 
Ueberlieferung  nach  von  Laetanz  herrühren  ^  werden  wir  bei 
Gelegenheit  kurz  erwähnen. 

Um  den  Gang  unserer  späteren  Darlegungen  nicht  unter- 
brechen zu  müssen,  werden  wir  zunächst  eine  Frage  erledigen, 
deren  Beantwortung  für  wichtige  Punkte  unserer  Arbeit  von 
Belang  ist,  auf  die  wir  auch  schon  in  den  beiden  ersten  Ab- 
handlungen (Ueber  die  dualistischen  Zusätze,  S.  39 f.;  Uebcr 
die  Eaiseranreden,  S.  19.  24.  43)  geführt  worden  sind.  Es 
ist  die  Frage,  ob  die  Epitome  der  Institutionen  ein  Werk  des 
Laetanz  ist  oder  nicht.  ^ 


I.  Ueber  die  Eehthelt  der  Epitome  der  Institutionen. 

nieronymus  kannte  die  Epitome,  aber  nur  verstümmelt^ 
da  er  De  uir.  inl.  80  sagt:  habemus  . . .  £::(ioia/jV  eiusdem  opcris 
(sc.  Institutionum),  librum  unum  acephalum.  Es  ist  so  gut 
wie  sicher,  dass  schon  ihm  das  Buch  in  derselben  Verkürzung 
vorlag  wie  im  Bononiensis  und  in  der  einen  Quelle  des  Tauri- 
nensis  (vgl.  die  Prolegomena  meiner  Ausgabe  I,  p.  LXXXIII), 
nämUch  nur  Cap.  51  [56]  bis  zum  Schlüsse^  und  in  der  Vor- 
lage des  Parisinus  1662^  in  welchem  auch  der  Schluss,  von 
Cap.  61  [66],  6,  an  verloren  ist.  Ueber  die  Geschichte  des 
Textes  der  Epitome  habe  ich  in  Cap.  II  der  Prolegomenon 
meiner  Ausgabe  (p.  LXXIV  ss.)  ausführlich  gesprochen,  daher 
ich  mich  hier  kurz  fassen  kann.  Die  ganze  Epitome  wardo 
erst  im  Jahre  1711  fast  gleichzeitig  von  Scipio  Maffci  und 
Christoph  Matthäus  Pfaff  zu  Turin  in  einem  jetzt  noch  dort 
im  königlichen  Archive  befindlichen,  ursprünglich  I^obicnser 
Codex  entdeckt  und  von  letzterem  1712,  jedoch  ziemlich 
ungenau,  veröffentlicht.  Während  nun  damals  die  gelehrte  Welt 
einmüthig  das  Werk  als  die  Arbeit  des  Laetanz  anerkannte, 
erhob  etwas  später  (1735)  Walch  in  seiner  Ausgabe  des  Laetanz, 
S.   38  f.    der   Einleitung  und   S.   1134   Anm. ,   Zweifel   an    der 

1  Einige  vorlftufigo  Beroerkungon  über  diano  Frage  habe  ich  in  den  Pro- 
legonienen  des  1890  emchienonen  orMon  Randes  der  von  O.  Laobntann 
und  mir  befforgton  LacUnsau8gabn  p.  LXXXVIII  gcgeboo. 
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Echtheit.  Ihm  ßchloss  sich  Bähr^  Die  christlichen  Dichter  und 
Geschichtschreiber  Roms  11,  S.  77,  mit  einer  übrigens  merk- 
würdig anklaren  Aeusserung  an  und  endlich  hat  Ebert^  Ge- 
schichte der  christlich-latein.  Litteratur^,  S.  85  Anm.  2  erklärt: 
,()b  die  uns  erhaltene  .  .  .  (Epitome)  wirklich  dem  Lactanz  an- 
f^ehört,  diese  Frage  bedarf  noch  einer  gründlicheren  Unter- 
suchung, als  sie  bisher  unternommen  worden  ist',  und  ähnlich 
spricht  er  sich  in  Herzog's  Realencyklopädie  VIIP,  S.  365 
aus.  Ebert  hat  seinen  Lesern  die  Gründe  für  sein  Bedenken 
vorenthalten,  nur  Walch  hat  einige  näher  bezeichnet.  Eine  so 
eingehende  Untersuchung,  wie  Ebert  sie  vielleicht  wünschte, 
werde  ich  hier  nun  nicht  anstellen,  ich  werde  mich  darauf 
beschränken ,  diejenigen  Gesichtspunkte  hervorzuheben ,  die 
meiner  Ansicht  nach  die  Echtheit  der  Epitome  als  völlig  sicher 
erseheinen  lassen.  Auch  Bemays,  Gesamm.  Abhandlungen, 
herausgegeben  von  Usener  I,  S.  340  Anm.  2,  glaubt  sich  auf 
die  Bemerkung  beschränken  zu  können :  ,Lactantius'  Autorschaft 
der  Epitome  halte  ich  für  unbestreitbar.' 

Am  nächsten  liegt  es,  von  dem  Selbstzeugniss  der  Schrift 
über  ihren  Autor  auszugehen,  das  in  ihrem  Prooemium  enthalten 
ist  Der  Anfang  des  Buches  lautet:  Quamquam  Diuinarum 
histitutionum  libri,  quos  iam  pridem  ad  inlustrandam  ueritatem 
religionemque  conscripsimus,  ita  legentium  mentes  instruant, 
ita  informent,  ut  nee  prolixitas  pariat  fastidium  nee  oneret 
nbertas,  tamen  herum  tibi  epitomen  fieri,  Pentadi  frater,  desi- 
deras,  credo,  ut  ad  te  aliquid  scribam  tuumque  nomen  in 
nostro  qualicumque  opere  celebretur.  faciam  quod  postulas, 
etsi  difficile  uidctar  ea,  quae  Septem  maximis  uoluminibus 
explicata  sunt,  in  unum  conferre.  fit  enim  totum  et  minus 
plenum,  cum  tanta  rerum  multitudo  in  angustum  coartanda 
sit,  et  breuitate  ipsa  minus  darum,  maxime  cum  et  argumenta 
phirima  et  exempla,  in  quibus  lumen  est  probationum,  necesse 
sit  praeteriri,  quoniam  tanta  eorum  copia  est,  ut  uel  sola  librum 
eonficere  possint.  quibus  sublatis  quid  poterit . . .  (ein  Wort  zer- 
stört), quid  apertum  uideri?  sed  enitar,  quantum  res  sinit,  et 
diffusa  substringerc  et  prolixa  breuiare,  sie  tamen  ut  neque  res 
ad  copiam  neque  claritas  ad  intellegen tiam  dcesse  uideatur  in 
hoc  opere,  quo  in  Incem  ueritas  protrahcnda  est.  Ist  nun  in 
diesen  Worten  irgend  etwas  enthalten,   das  den  Verdacht  auf- 
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steigen  lassen  könnte,  dass  sich  ein  Fälscher  hier  als  Laetanz 
einfuhrt?  Macht  nicht  vielmehr  das  Stück  den  Eindruck 
vollster  Wahrheit  und  Natürlichkeit?  Der  Rückblick  auf  die 
Institutionen  und  deren  Erfolg,  die  Begründung  der  vorliegenden 
Schrift  durch  den  Wunsch  des  Pentadius,  der  Zug  von  Humor, 
mit  dem  der  Verfasser  den  Wunsch  des  Pentadius  sich  motivirt 
denkt  (vgl.  Ueber  das  Leben  des  Laetanz,  S.  18),  auch  die 
Bemerkung,  es  sei  schwierig,  aus  einem  so  grossen  Werke 
einen  Auszug  zu  machen,  ist  durchaus  schlicht  und  unge- 
künstelt. Die  letztere  Bemerkung  ist  im  Munde  von  Laetanz 
deshalb  besonders  naturgemäss,  weil  er  schon  in  dem  Haupt- 
werke sich  mehrfach  an  die  Schranken  hatte  erinnern  müssen, 
die  ihm  die  Rücksicht  auf  den  äusseren  Umfang  des  Werkes 
auferlegte  (I  1,  20.  21  —  breuiter  omnia  colligemus;  23,  0; 
IV  30,  14;  VII  9,  1).  Ausser  in  dem  Prooemium  tritt  die 
Person  des  Verfassers  noch  hervor  48  [53],  5  (uidimus  . . .  cogno- 
uimus)  und  65  [70],  8  (si  quis  nobis  . .  minus  credit),  eine  Be- 
ziehung auf  den  Adressaten  der  Schrift  findet  sich  noch  5,  4 
(tibi);  12,  1  (uides);  38  [43],  1  (apud  te),  eine  Erwähnung  der 
Institutionen,  nur  ,libri'  genannt,  5,  4  und  37  [42],  6,  wozu 
noch  der  Hinweis  33  [38],  5:  sed  haec  alius  latius,  hinzukommt. 
Ueberall  ist  hier  der  Gedanke  wie  der  Ausdruck  einfach  und 
natürlich,  wir  entdecken  keine  Spur  von  jener  Gespreiztheit 
und  Aufdringlichkeit  oder  von  jenen  Selbstrechtfertigungen, 
durch  die  bisweilen  Fälscher  sich  verrathen. 

Neben  diesem  Selbstzeugniss  der  Schrift  ist  das  Zeugniss 
des  Hieronymus  doch  nicht  so  ohne  Werth,  wie  es  auf  den 
eraten  Blick  erscheinen  möchte.  Er  kannte  nämlich  das  Pro- 
oemium nicht,  da  das  Buch  ihm  nur  in  seinem  letzten  Theile 
vorlag.  Gleichwohl  aber  sah  er  es  als  ein  Werk  von  Laetanz 
an.  Umgekehrt  ist  es  ohne  jeden  Belang,  dass  der  Bononicnf^ii» 
und  der  Parisinus  den  Namen  des  Laetanz  weder  in  der  Ueber 
noch  in  der  Unterschrift  des  Buches  nennen.  Sie  lassen  es  aU 
Buch  X  auf  die  sieben  Bücher  der  Institutionen  und  die  zwei 
Bücher  De  opificio  dei  und  De  ira  dei  folgen.  Der  Bononiensii« 
gibt  auch  bei  diesen  beiden  kleinen  Schriften  keinen  Namen 
des  Verfassers,  der  Parisinus  ihn  aber  nur  in  der  Unterschrift 
an:  die  Unterschrift  der  Epitome  aber  ist  in  diesem  mit  deren 
letztem  Stück  verloren  ^egan^en. 
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Es  lassen  sich  nun  allein  zwei  Gründe  denken,  auf  die 
man  »ich  fUr  eine  Bestreitung  der  Wahrheit  jenes  Selbstzeug- 
i.i^ses  berufen  könnte,  der  eine  müsste  sich  aus  der  Form, 
vier  andere  aus  dem  Inhalt  der  Schrift  selbst  ergeben.  Den 
ii>tcren  Grund  hat  Walch  (und  ähnlich  Bahr)  geltend  gemacht 
S.  31):  adde  stili  inaequalitatem,  qui  hie  multo  est  concisior, 
<)uam  in  reliquis  Lactantii  monumentis.  Diese  Beobachtung  ist 
richtig.  Jeder  Leser  wird  finden,  dass,  während  Lactanz  sonst 
^ich  gerne  in  einer  gewissen  Ausführlichkeit  ergeht  und  in  der 
Wahl  des  Ausdrucks,  in  Wortstellung  und  Periodenbau  grosse 
Sorf;falt;  ja  Berechnung  erkennen  lässt,  im  Gegensatze  hierzu 
die  Epitomc  mit  ihren  vielfach  sehr  kurzen,  rasch  sich  folgenden 
Gliedern  und  den  häufigen,  der  äusseren  Verbindung  entbeh* 
renden  Aufzählungen  im  Allgemeinen  den  Eindruck  einer  ge- 
wissen Eile  und  geringerer  stilistischer  Durcharbeitung  macht, 
obgleich  es  nicht  an  Stellen  fehlt,  die  uns  die  gewohnte  Kunst 
und  Fülle  des  Autors  zeigen,  z.  B.  gerade  das  Prooemium. 
Allein  der  gedrängte  Stil  der  Epitome  ist  in  der  Natur  des 
Excerpts  begründet,  und  was  dieser  Form  schriftlicher  Auf- 
zeichnungen eigen  ist,  darf  nicht  in  der  Frage  nach  dem  Autor 
ins  Treffen  geführt  werden.  Anders  würde  die  Sache  liegen, 
wenn  sich  durchgreifende  Unterschiede  grammatischer  und 
lexikalischer  Art  nachweisen  Hessen,  aber  solche  hat  bisher 
Niemand  noch  aufgedeckt  ^  und  es  wird  dies  auch  Niemanden 
t;o|ingen. 

Es  bleibt  nun  noch  die  Frage,  ob  denn  etwa  der  Inhalt 
der  Epitome  zu  Ungunsten  von  Lactanz  als  ihres  Verfassers 
entscheidet.  Das  inhaltliche  Verhältniss  der  Epitome  zu  dem 
Hauptwerke  hat  Heumann  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe 
p.  b4  ganz  richtig  bezeichnet,  wenn  er  sagt:  .  .  .  cum  Lactan- 
tius  non  fidelem  et,  ut  ita  dicam,  seruilem  maioris  sui  opcris 
exhibeat  epitomen,  sed  in  progressu  laboris  nouum  quodam- 
modo  librum  concinnarit.  Diese  Selbstständigkeit  der  Epitome 


*  Ueber  einen  vermeintlichen  Fall  dieser  Art  habe  ich  im  Archiv  f.  lat. 
Lcxiko^r.  u.  Gramm.  V  286  Anm.  (vj;!.  I  174)  gesprochen.  Uebrigeus 
ist  es  selbtttverständlich ,  das«  das  Vorkommen  des  einen  oder  anderen 
Worte«,  das  sich  sonst  nicht  bei  Lactanz  findet,  nicht  gegen  die  Echt* 
heit  der  Epitome  sprechen  kann. 
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im  Verhältnisse   zu   den   Institutionen^    die   sich   nicht  nur  in 
vielen  kleinen  Dingen,    sondern   auch   in   der  Anordnung  i\a> 
Stoffes  äussert,  ist  nun  der  deutlichste  Beweis  dafür,  dass  nicht 
Jemand,   der  für  Lactanz  gelten  wollte,   diese  Schrift  verfasst 
hat,  nicht  einmal  ein  ,Freund  oder  Verehrer'  von  Lactanz,  wie 
Bahr  meint.    Die  Epitome  lässt  eine  so  grosse  Freiheit  in  der 
Wiedergabe  der  Institutionen  erkennen,    dass   sie   selbst   weit 
über  das  Mass  dessen  hinausgeht,   was  ein  Freund  oder  Ver- 
ehrer sich  erlaubt  haben  würde,   ganz  abgesehen  davon,    da^s 
es  eine  wunderliche  Art  wäre,  einem  Freunde  seine  Verehrung 
zu  bekunden,  wenn  man  sich  unter  dessen  Namen  litterariscli 
einführte.   Ein  Fälscher  vollends  aber  wäre  auf  genauesten  An- 
schluss  an  das  Hauptwerk  bedacht  gewesen.    Es  ist  vielleicht 
nicht  ohne  Werth,    die   freie  Behandlung  des  Stoffes   der  In- 
stitutionen in  der  Epitome  nach  ihren  verschiedenen  Seiten  zu 
bezeichnen,  nur  zum  Theil  konnte  es  in  meiner  Ausgabe  der 
Epitome  geschehen,  in  der  sich  unter  dem  Texte  durchgehende 
Verweisungen  auf  die  Institutionen   befinden.    Im  Allgemeinen 
schliefst  die   Epitome   sich   dem   Gange   des  Hauptwerkes  an, 
die  Fälle  jedoch  sind  nicht  selten,  in  denen  kleinere  Stücke 
der   Institutionen    an    Stellen   der  Epitome    wiederge- 
geben sind,  welche  den  betreffenden  Stellen  des  Haupt- 
werkes örtlich  nicht  entsprechen,  ja  öfter  ist  die  Differenz 
sehr  boiloutend.     So   ist  der    Gedanke   Epit.   2,  2,   dass  Gott, 
da  er  Herr  und  Vater  sei,    niur  einer  sein  könne,    in  den  In- 
stitutii^nen   erst    IV  3,  7.  11.    13 — 23   und   Cap.  4  ausgeführt: 
Epit«  2,  7,  Juppiter  sei  nicht   die  Heilkunde,   Asclepius  nicht 
der  Bliu  oiiren,  erinnert  an  IV  27.  12:  Epit-  S,  1 — 5  entspricht 
I  10,  1 — V^,  die  myihv^lojnschon  I>oi>p:eIe  Epit,  ^,  6 — 9,  3  da- 
c>''cvn  stehen  I  17.  ii — 17,    F.p::.    10,  1    krLrt  dann  wieder  zu 
1  10,  10  Kuniok:  die  Siello  au*  der  Sacra  Historia  des  EjidIu« 
Kpit    l.v  3   sieh:  I  14.  «\   w,ihrv*r.d  d:is  Cip.    13  der  Epitome 
s*m:*i  I  11    w:e\;en:;b;:    E;  ;.    17    2l^  ,  3,  4    ecii-pricht   «uerst 
1  22,  13.  d^r.r.   17,  lt.  x:r.i  cr.V.:.!:   IX  l'^f. :  in  dem  folgenden 
C^iv   1>   23*  r.vvuu  w:r  L  21  ^-.icr:  die  Erwdtnunj;  des  gol- 
d.-or.  rrt.iltcr^  Ki;v  2^'  2:>;  l  t» .  >:  a  f  V  5.  2ff.  und  Cap.tn 

r*.. \    .*  «*>  >i«.»**.  »-  m.  »-  X«.    IT*.  .•     ^1     •*%      .   '  .   »,    w '*•   ^*t»  AfTi   Ende 

*io;s  ^r>;oa   vv*<rr   aiu   Art^vi:   »v:>   5i«..:.z  B:.r-.<   der  Institu- 
v.^r..:*  er^Ar:,r:  *<I.r  v.rrtc/.u*.Jk>^\^  isa  cer  Gan^  in   EpiL  2!? 
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,27j— 24  [29J,  wie  die  Nachweise  in  meiner  Ausgabe  zeigen, 
hier  möge  nur  die  für  unsere  Frage  wichtige,  schon  in  der 
Untersuchung  über  die  dualistischen  Zusätze  S.  37  iF.  hervor- 
gehobene Thatsache  angeführt  werden,  dass  in  £pit.  24  [29], 
wo  zuerst  die  Rede  auf  die  dualistische  Theorie  kommt^  diese 
Lehre  ein-  für  allemal  behandelt  wird  und  dass  §  10  (id  quod 
saepe  dixi)  sich  ein  Hinweis  darauf  findet,  dass  die  zahlreichen 
dualistischen  Stellen  der  Institutionen  (II  8,  3—6.  17,  1 ;  III 29, 
13^20;  V  7,  3—10.  22,  11—17;  VI  3.  4.  15,  6-9.  22,  2f.; 
VII  4,  12.  5,  7  ff.)  in  diesem  einen  Capitel  der  Epitome  ^urz 
zusammengefasst  werden  sollen;  denn  Epit.  63  [68],  1 — 5  wird 
die  dualistische  Theorie  nur  gestreift.  Ich  begnüge  mich  mit 
diesen  Beispielen,  die  ein  Vergleich  der  Epitome  mit  nur  den 
beiden  ersten  Büchern  der  Institutionen  ergeben  hat.  Ein 
weiterer  Beweis  fUr  die  Selbständigkeit  der  Epitome  liegt 
darin,  dass  in  ihr  nicht  nur  kleinere^  sondern  auch 
grössere  Stücke  der  Institutionen überhauptnicht  oder 
80  gut  wie  nicht  berücksichtigt  sind,  z.  B.  I  7;  II  11; 
III  25—27,  9.  29;  IV  13,  11—14,  20.  30;  V  1,  8—4,  8;  VI  5-8, 
>*>;  VII  10-12.  20—23.  Viel  weniger  jedoch  als  diese  Ver- 
nachlässigung mancher  Stücke  der  Institutionen  in  der  Epitome 
liUst  es  sich  mit  der  Annahme  eines  fremden  Excerptors  ver- 
einigen, dass  die  Epitome  eine  grosse  Menge  von  Stellen 
enthält,  welche  man  in  dem  Hauptwerke  vergebens 
sucht.  Wir  unterscheiden  hier  eigene  Zusätze  des  Verfassers 
der  Epitome  und  nebst  Anspielungen  Citate  entweder  aus  der 
Bibel  oder  aus  Profanschriftstellern.  Eigene  Zusätze  sind 
tbl<^ende:  2,  4  das  Bild  mehrerer  Königinnen  des  Bienen- 
schwarms und  mehrerer  Stiere  in  der  Heerde ;  2,  7 :  jeder  Gott 
habe  nur  sein  eigenes  Bereich,  nicht  unbeschränkte  Macht, 
Vuican,  Neptun,  Ceres,  Minerva,  Mercur,  Mars;  7,  4  ist  der 
Name  Megara,  ebenso  8,  5  der  Name  Ariadne  zugefllgt;  22 
i27J,  7  die  Beziehung  auf  den  Brudermord  des  Kain;  29  [34J,  3 
der  Vergleich  mit  den  Raubvögeln;  33  [38],  9 f.  die  Anführung 
und  Widerlegung  des  stoischen  Satzes  ,paria  esse  peccata'; 
40  [45],  9  die  Angabe ,  die  Juden  hätten  Christus  gekreuzigt 
,cum  postridie  pascha  id  est  festum  diem  suum  celebraturi 
t'sscnt',  die  Zeitangabe  IV  10, 18  ist  anders  gehalten;  48  [53],  8 
der  Vergleich  mit  demjenigen,  der  einen  Anderen  vom  Selbst- 
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mord  abhält;  57  [62],  3  adpetentia  —  aeternam,  die  Gefahren 
und  Strafen  des  Ehebmehes;  §  6  qui  enim  —  detostabilem^  die 
Folgen  der  Schlemmerei;  59  [64J,  1  non  peierabit  —  cad&t^ 
über  Eid  und  Meineid;  §  8  Verbot  der  Schmeichelei,  anders 
ist  I  15,  13 f.;  60  [65],  1  illa  —  conplet,  Beziehungen  zwischen 
innocentia  und  misericordia;  63  [68],  1 — 5  der  Beweis,  dass 
Gott  die  Welt  nicht  deshalb  geschaffen,  weil  er  gut  ist.  Wir 
kommen  zu  den  biblischen  Citaten  und  Anspielungen, 
indem  wir  die  wörtlichen  Citate  und  so  auch  nachher  bei  den 
Prqfanautoren  mit  *  bezeichnen:  Epit.  37  [42],  8  =  *Apocal. 
19,  12,  in  den  Institutionen  citirt  Lactanz  überhaupt  nie  die 
Apocalypse;  59  [64],  3  =  Col.  3,  21.  4,  1  (vgl.  Eph.  6,  4.  9); 
60  [65],  3  et  ideo  —  semper  =  Matth.  5,  44;  62  [67],  3  =  Luc. 
15,  7.  18,  10 ff.;  67  [72],  4  tunc  —  uespertina  =  Joel  2,  23 
(oder  Deuter.  11,  14?);  §  7  et  uocabitur  ->  Polyandrium  = 
Ezech.  39,  1 1  f.  (icoXuovBptov  LXX,  doch  vgl.  meine  Bemerkung 
zu  Inst.  VII  26,  3).  Anführungen  oder  Reminiscenscn 
aus  griechischen  oder  römischen  Autoren  liegen  an  fol- 
genden Stellen  vor:  Epit.  4,  5  ein  Fragment  aus  Hermes 
Trismegistus;  66  [71],  6  hanc  esse  mundi  senectutem  ac  de- 
fectionem  Trismegistus  elocutus  est  (vgl.  Ps.-Apul.,  Asclepius 
p.  48,  22  Goldbacher:  haec  et  talis  senectus  ueniet  mundi). 
Inst.  VII  14,  16  nur:  saecularium  prophetarum  congruent^s  cum 
caelestibus  uoces  .  .  .  describentes  quasi  fatigati  et  dilabentis 
mundi  ultimam  senectutem;  *35  [40],  5  =  Plato,  Apol. 
23  A;  die  Worte  37  [42],  4  denique  Plato  de  primo  ac  se- 
cundo  deo  non  plane  ut  philosophus,  sed  ut  uates  locutus  est 
beziehen  sich  auf  Epinom.  986  C  xal  Tipix^  —  SuvaTx  und  Ps.« 
Plat.  Epist.  VI  323  C  txjttjV  ty;v  £rtcTOAY;v  —  eu^at[x£vfa)v,  ebenso 
und  offenbar  aus  derselben  Quelle  Euseb.  praep.  ev.  XI,  XV  7  f.; 
*63  [68],  1  quia  bonus  —  bona  sunt  =  Timaeus  29  E;  64  [69],  5 
conditorem  —  parentem  ^  Tim.  28  C;  Epit.  prooem.  1  viel- 
leicht nach  Cicero  Epist.  V  12,  1;  31  [36],  3  nunc  —  reliquisti 
=  de  nat.  deor.  I  30,  85;  50  [55],  5  et  cum  —  prosit  nach 
Non.  373,  24  und  299,  30  aus  de  re  publ.  III;  *24  [29],  5-9 
=  Gellius  VII  (VI)  1;  66  [71],  5  luna  sanguine  inficictur  ncc 
amissae  lucis  damna  reparabit  nach  Horaz  carm.  IV  17, 13; 
*8,  2  =  Ovid  Met.  X  215;  *2,  4  =  Vergil  Georg.  IV  (W; 
♦19,  3  =  Aen.  VII  136 f.;  *48  [53],  11  =  Aen.  XII  932.   Diese 
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liiufigen  Zusätze,  welche  die  Bpitome  im  Verbal tniss  zu  den 
lostitutionen  bat,  führen  uns  nun  aber  auf  einen  bisher  über 
(lebühr  vernachlässigten  Gesichtspunkt.  Lactanz  hat  o£fenbar 
die  Gelegenheit  einer  wenngleich  viel  kürzeren  Neubearbeitung 
der  Institutionen  ergriffen,  um  mancherlei  ihm  wünschenswerth 
erscheinende  Acnderungen  vorzunehmen,  so  dass  man  in  ge- 
wissem Sinne  das  zwar  kleinere  Werk  doch  als  eine  zweite 
verbesserte  Ausgabe  des  grösseren  bezeichnen  kann.  Zum  Be- 
weise dafür  will  ich  zwei  grössere  Partien  der  Epitomc  be- 
sprechen, in  denen  sich  eine  starke  Umgestaltung  der  betreffenden 
Tbeile  aus  den  Institutionen,  und  zwar  im  Interesse  festeren 
Zusammenhanges  und  besserer  Ordnung,  beobachten  lässt. 
Epit  29  [34]  ist  aus  Inst.  III  9—12  und  IV  25  zusammen- 
gearbeitet. In  der  Epitome  wird  hier  in  einer  Erörterung  über 
die  Tugend  der  Begriff  der  Gerechtigkeit  in  den  Vordergrund 
gestellt,  in  den  Institutionen  dagegen  dreht  sieh  die  Verhand- 
lung nur  aUgemein  um  die  Tugend,  auf  die  Lactanz  durch  die 
Untersuchung  der  philosophischen  Ansichten  über  das  höchste 
Gut  geführt  worden  war  (III  7,  5ff.;  8;  11,  9ff.).  Nur  gelegent- 
lich nennt  er  hier  die  Gerechtigkeit  (III  9,  15.  19.  12,  18). 
Lactanz  ist  dazu,  dass  er  in  der  Epitome  die  Gerechtigkeit  als 
Hauptbegriff  in  die  Mitte  stellt,  jedenfalls  durch  die  Absicht 
veranlasst  worden,  weit  mehr  als  es  in  den  Institutionen  ge- 
schehen war,  auf  den  Inhalt  des  Abschnitts  vorzubereiten,  dem 
er  in  den  Institutionen  als  Buch  V  die  Ueberschrift  De  iustitia 
pib,  die  in  vielen  Beziehungen  glänzendste  Partie  des  ganzen 
Werkes,  in  der  die  Christen  als  die  wahrhaft  Gerechten  ge- 
schildert werden  und  die  Ungerechtigkeit  der  Verfolgungen 
^egen  sie  eine  so  lebendige  und  so  ergreifende  Darstellung 
findet  Der  andere  Abschnitt  ist  Epit.  57  ff.  [62ff.]  60  [65]. 
Im  sechsten  Buche  der  Institutionen  hatte  Lactanz  eine  christ- 
liche Sittenlehre  gegeben,  für  die  er  Gap.  9.  10,  1  (dixi,  quid 
debeatur  deo,  dicam  nunc,  quid  homini  tribuendum  sit)  die 
Eintheilnng  in  Pflichten  gegen  Gott  und  Pflichten  gegen  den 
Menschen  aufstellte,  obgleich  er  sich  nicht  verhehlte,  dass  die 
DarchfÜhrung  dieser  Eintheilung  schwierig  sei:  quamquam  id 
ipsum,  quod  homini  tribueris,  deo  tribuitur,  quia  homo  dei 
simulacrum  est  (10^  1).  In  der  That  behandelt  Lactanz  die 
Pflichten   gegen   den  Menschen   nur   in   den   Cap.  10—13.  18, 
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in  Cap.  14 — 17  und  19  bekämpft  er  gewisse  philosophische 
Lehren,  dann,  in  Cap.  20~-23,  lässt  er  in  kaum  vermittehem 
Ucbergange  sittliche  Vorschriften  folgen,  die  sich  auf  den  Ge- 
brauch der  fUnf  Sinne  beziehen.  Damit  ist  jenes  Eintheilungs- 
princip  schon  aufgegeben  und  auch  im  weiteren  Verlaufe  de^ 
sechsten  Buches  tritt  es  nicht  mehr  hervor.  Lactanz  scheint 
später  sich  noch  bestimmter,  als  es  in  dem  VI  10,  1  ausgespro- 
chenen Bedenken  der  Fall  war,  davon  überzeugt  zu  haben, 
dass  die  Disposition  des  Stoffes  in  den  Institutionen  nicht  die 
geeignete  war.  Wir  finden  nämlich  in  der  Epitomo  60  [65],  1 
folgende  Eintheilung:  dixi  de  iis,  quae  uetantur,  dicam  nunc 
brouiter  quae  iubentur.  Ersteres  ist  in  den  Capiteln  57  [62] — 
59  [64 J,  das  zweite  in  60  f.  [65  f.]  enthalten.  Demgemäss  ist  der 
Inhalt  der  entsprechenden  Theilo  der  Institutionen  in  diese 
Capitcl  der  Epitome  verthoilt,  so  dass  sie  hier  mehr  Abwei- 
chungen von  dem  grösseren  Werke  bietet  als  sonst  irgendwo. 
In  diesem  Verfahren  bekundet  sich  nun  aber  eine  so  über- 
sichtliche Kenntniss  des  Hauptwerkes,  ein  so  freies  und  zu- 
gleich richtiges  Walten  mit  dem  Stoffe  desselben,  dass  man 
sich  nur  bei  dessen  Verfasser  und  Herrn,  der  sich  völlig  über 
dem  Werke  stehend  weiss,  die  Selbstständigkeit  denken  kann, 
die  sich  in  der  Epitome  äussert. 

Ich  glaube,  dass  die  bisherige  Darlegung  zur  Genüge  ge- 
zeigt hat,  wie  unberechtigt  die  Zweifel  an  der  Echtheit  der 
Epitome  waren.  Ich  schliesse  diesen  Abschnitt  mit  der  kurzen 
Bemerkung,  dass  unter  den  Stellen,  die  der  Epitome  im  Unter- 
schiede von  den  Institutionen  eigenthümlich  sind,  mehrere  be- 
gegnen, die  sich  in  dem  Buche  De  ira  dei  finden:  Epit.  2,  4  = 
d.  i.  11,  4;  Epit.  24  [29],  9  =  d.  i.  13,  14;  Epit.  24  [29],  10  = 
d.  i.  5,  11;  Epit.  31  [36],  3  =  d.  i.  4,  7;  Epit.  35  [40],  5  =  d.  i. 
1,  7;  Epit.  54  [59],  8  =  d.  i.  8,  9;  Epit.  63  [68],  2  =  d.  i.  9,  7, 
)Ian  darf  diese  Uebercinstimmungen  zwischen  den  beiden 
Schriften  wohl  daraus  erklären,  dass  ihre  Abfassungszeiten 
nicht  weit  auseinander  liegen,  jedenfalls  bestätigen  sie  in  ge- 
wisser Weise  dieses  aus  der  weiteren  Untersuchung  sich  er- 
gebende Resultat. 
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II.  Ueber   die  EntstchnnssTcrhSItiiissc  der  Dtviiiae 
Institatlones,  sowie  der  Schriften  De  opificio  dei  nnd 

De  ira  dei. 

Wir  beginnen  mit  der  Besprechung  des  Hauptwerkes  von 
LactanZy  den  Divinae  Institutiones  —  denn  so,  nicht  In- 
.Htitutiones  divinae  lautet  der  Titel  (vgl  Prolegom.  p.  VIII 
adn.  1)  — y  zugleich  aber  auch  mit  der  Bitte  erlauben  zu 
wollen,  dass  wir  einige  wesentliche  Punkte ,  die  schon  in  der 
Abhandlung  Ueber  das  Leben  des  Lactantius  besprochen  worden 
«ind,  hier  wiederholen.  Dort  standen  sie  in  anderem  Zusammen- 
hange, in  anderer  Ordnung,  hier  werden  wir  sie  unter  dem  in 
der  Ucberschrift  dieses  Abschnittes  bezeichneten  Gesichtspunkte 
zusammenstellen,  um  ein  übersichtliches  Bild  zu  geben.  Manches 
liisst  sich  hier  kürzer  behandeln,  Anderes  dagegen  verlangt 
eine  erweiterte  Besprechung. 

Die  Veranlassung  zu  den  Institutionen  erzählt  Lactanz 
selbst  im  fünften  Buche  dieses  Werkes  Gap.  2—4.  Während 
der  Verfolgung  der  Christen  erhoben  sich  zwei  litterarische 
Bekämpfer  des  Christenthums  (2,  2  ff.),  der  eine  ein  Lehrer  der 
Philosophie,  unbekannten  Namens  (jedenfalls  nicht  Porphyrius, 
was  Baronius,  Annal.  eccles.  II  853  ed.  Pagius  glaubte^  Hol- 
stenius  aber,  De  vita  et  scriptis  Porphyrii  [1630],  p.  89,  wider- 
le<^  hat),  der  andere  ,qui  erat  tum  e  numero  iudicum  et  qui 
auctor  in  primis  faciendae  persecutionis  fuit'  (V  2,  12), 
ohne  Frage  derselbe,  den  wir  mit  fast  denselben  Worten  de 
mort.  pers.  16,  4  erwähnt  finden :  nam  cum  incidisses  ...  in 
Hicroclem  ex  uicario  praesidem,  qui  auctor  et  consilianus 
ad  faciendam  pcrsecutionem  fuit  .  .  .  Die  Schrift  des  er- 
6teren  bestand  aus  drei,  die  des  anderen  aus  zwei  Büchern 
( V  2,  4.  13),  ihren  Inhalt  charakterisirt  Lactanz  in  Cap.  2  und  3 
dieses  fbnften  Buches.  Als  die  beiden  Schriften  von  ihren 
Verfassern  in  Gegenwart  von  Lactanz  vorgelesen  wurden  und 
er  zu  seinem  Schmerze  schweigend  zuhören  musete  (vgl.  lieber 
das  Leben  des  Lactanz,  S.  29  Anm.  1),  fassto  er  den  £nt- 
i»ohluss,  in  einem  grossen  Werke  nicht  sowohl  jene  oberfläch- 
lichen Bekämpfer  des  Christenthums ,  als  vielmehr  alle^  die 
bisher  dasselbe  angegriffen  hätten  oder  es  in  Zukunft  angreifen 
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würden,  mit  einem  Schlage  für  immer  zum  Schweigen  za  bringen 
(V  4,  1  f.).  Dies  war  die  Veranlassung  der  Institutionen.  Es 
ist  das  Werk  also  in  unmittelbarem  Anschlüsse  an  die  Ver- 
folgung der  Christen  entstanden,  und  zwar  muss  dies,  wie 
namentlich  Ebert,  Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mor- 
tibus  pcrsecutorum,  Berichte  der  sächs.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften, phil.-hist.  Classe,  1870,  S.  125  ff.  gezeigt  hat  (auch 
Overlach,  die  Theologie  des  Lactantius,  1858,  S.  4),  die  diocle- 
tianische  Verfolgung  gewesen  sein,  die  frühere  Annahme,  es 
sei  die  licinianische  gewesen,  ist  durchaus  unhaltbar,  von  welcher 
Seite  aus  man  auch  sie  betrachten  mag.  Wenn  man  sich  für 
diese  Annahme  bisweilen  auf  die  beiden  Anreden  an  Constantin 
den  Grossen,  die  sich  in  manchen  Handschriften  der  Institu- 
tionen nach  I  1,  12  und  VII  27,  2  finden,  stützen  zu  können 
meinte,  so  ist  dies  jetzt  nicht  mehr  möglich,  nachdem  ich  in 
der  Abhandlung  Ueber  die  Kaiseranreden  bei  Lactantius  die 
Uncchtheit  dieser  Stücke  nachgewiesen  habe.  Für  die  diocle- 
tianische  Verfolgung  muss  man  sich  aus  folgenden  Gründen 
entscheiden.  Lactanz  spricht  in  den  Institutionen  V  23  von  den 
Verfolgern  in  einer  Weise,  die  klar  zeigt,  dass  noch  keiner 
von  ihnen  sein  Ende  gefunden  hatte:  (§1)  quidquid  ergo 
aduersus  nos  mali  principes  moliuntur,  fieri  ipse  (sc.  deus)  per 
mittit.  et  tamen  iniustissimi  persecutores  .  .  .  non  se  putent  in- 
pune  laturos  quia  indignationis  aduersus  nos  eins  quasi  ministri 
fuerunt.  (§  2)  punientur  enim  iudicio  dei  .  .  .  (§  3)  propterea 
uindicaturum  se  in  eos  ccleriter  poUicetur  et  exterminaturum 
bestias  malas  de  terra  ...  (§4)  quapropter  non  sperent  sacri- 
legae  animae  contemptos  et  inultos  fore  quos  sie  obterunt. 
ueniet  rabiosis  ac  uoracibus  lupis  merces  sua  ...  In  der  Epi- 
tome  dagegen  heisst  es  48  [53],  4 f.:  habemus  enim  fiduciam  in 
deo,  a  quo  expectamus  secuturam  protinus  ultionem.  nee  est 
inanis  ista  fidueia,  siquidem  eorum  omnium,  qui  hoc  facinus 
ausi  sunt,  miscrabilcs  exitus  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mus  (der  Cod.  Taurin.  uidemus)  nee  ullus  habuit  inpune  qaod 
deum  laesit,  sed  qui  sit  uerus  deus  qui  uerbo  discere  noluit, 
supplicio  suo  didicit.  Das  Strafgericht  Gottes  an  den  Verfolgern, 
von  dem  hier  Lactanz  spricht,  war  demnach  noch  nicht  ein* 
getroffen,  als  er  die  Institutionen  schrieb,  noch  nicht  einmal 
Maximian,   der  310,  und  Galerius,  der  311  umkam,  können 
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schon  von  der  göttlichen  Rache,  die  de  mort.  30  und  33.  35 
mit  80  grellen  Farben  geschildert  wird,  ereilt  gewesen  sein. 
Ferner  spricht  Lactanz  an  der  soeben  angeführten  Stelle  Inst. 
V23,  1  von  mali  principes,  desgleichen  bezeichnet  er  V  2,  7 
einen  Passus  in  der  Schrift  des  zweiten  jener  litterarischen 
Bckämpfer  des  Christenthums  in  folgender  Weise:  ut  autem 
appareret,  cuius  rei  gratia  opus  illud  elaborasset,  effusus  est 
in  principum  laudes,  quorum  pietas  et  prouidentia  .  .  .  prae- 
cipue  in  defendendis  deorum  religionibus  claruisset.  Hier  ist 
von  mehreren  Fürsten  die  Rede,  nicht  von  einem  einzigen, 
wie  man  doch  erwarten  sollte,  wenn  Licinias  der  Verfolger 
gewesen  wäre.  Allerdings  wird  Vll,6f.  ein  Verfolger  in 
der  bestimmtesten  Weise  hervorgehoben:  illa,  illa  est  uera 
bestia,  cuius  una  iussione  ,funditur  ater  ubique  cruor:  crudelis 
obique  luctus,  ubique  pauor  et  plurima  mortis  imago^  nemo 
haias  tantae  beluae  inmanitatem  potest  pro  merito  describere, 
qaae  uno  loco  recubans  tamen  per  totum  orbem  ferreis  denti- 
1>U8  saeuit  et  non  tantum  artus  hominum  dissipat,  sed  et  ossa 
ipsa  comminuit  et  in  cineres  furit,  ne  quis  extet  sepulturae 
locus.  Aber  weder  diese  Charakteristik,  noch  die  Schilderung 
der  entsetzlichen  an  den  Christen  verübten  Qreuel  V  9.  11 — 13 
passt  auf  die  licinianische  Verfolgung.  Görres,  Kritische  Unter- 
suchungen über  die'  Hein.  Christenverfolgung,  1875,  hat  S.  32ff. 
52  f.  gezeigt,  dass  diese,  abgesehen  von  der  Hinrichtung  einiger 
Bischöfe,  keine  blutige  war,  nach  Eusebius  h.  e.  X  8,  18 f. 
and  uit.  Const.  11  2  wurde  Licinius  durch  den  siegreichen 
Feldzug  Constantins  (323)  an  der  nur  erst  beabsichtigten  blu- 
tigen Verfolgung  aller  Christen  gehindert.  Es  fällt  auch  die 
von  Lactanz  V  11,  10  berichtete  Verbrennung  einer  christlichen 
Gemeinde  Phrygiens  mitsammt  ihrem  Bethause  nach  Euseb. 
h.  e.  VIII  11'  in  die  Verfolgung  der  diocletianischen  Zeit.  Und 
wenn  es  an  der  oben  citirten  Stelle  V  11,  6  heisst:  sed  et  ossa 
ipsa  comminuit  et  in  cineres  furit,  ne  quis  extet  sepulturae 
locus,  so  wird  Mort.  21,  11  dies  gerade  von  der  durch  Galerius 
auf  den  höchsten  Grad  gesteigerten  Verfolgung  erzählt:  hinc 
rogo  facto  cremabantur.  corpore  iam  cremato  lecta  ossa  et  in 
palaerem  comminuta  iactabantur  in  flumina  (flumine  der  Codex) 
ac  mare.  Nirgends  ferner  unterscheidet  Lactanz  eine  jetzige 
und  eine  frühere  Verfolgung  in  einer  Weise,  dass  man  schliessen 
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proprium  de  ea  re  [nämlich  über   den  Erweis   der  göttlichen 
Vorsehung  aus  dem  Baue   des   menschlichen  Körpers]  librum 
ad  Demetrianum  auditorem  meum  scripsi)  auf  sie  zurückweist, 
und  nach  Beginn  der  Verfolgung,  wie  die  Stellen  1,  1:  quam 
minime  sim  quietus  etiam  in  summis  necessitatibus,   §  7: 
nam  ille  conluctator  et  aduersarius  noster  scis  quam  sit  astutus 
et  idem  saepe  uiolentus,  sicuti  nunc  uidemus,  und  20,  1: 
haec  ad  te,   Demetriane,   interim  paucis  et  obscurius  fortasse, 
quam  decuit,  pro  rerum  ac  temporis  necessitate  peroraui, 
;:anz  deutlich  zeigen.     Aus  der  Rücksicht  auf  die  Verfolgung 
ist  auch  die  eigenthümliche,  von  Lactanz  selbst  in  den  zuletzt  an- 
geführten Worten  (paucis  —  decuit)  eingestandene  Flaltung  der 
jedenfalls  zunächst  auch  nur  dem  Freunde,  nicht  dem  Publicum 
ubergebenen  Schrift  zu   erklären,   indem  jede   bestimmte  Be- 
ziehung auf  das  Christentbum  in  ihr  gemieden  (vgl.  Ueber  das 
Leben  des  Lactanz^  S.  27)  und  selbst  Demetrian  nur  andeutungs- 
weise an   seine   Zugehörigkeit   zum   wahren  Qlauben   erinnert 
wird.    Ueber  Demetrian  ist  das  Wenige,  was  sich  aus  1,  4 — 9 
entnehmen   lässt,   schon   in  der  genannten  Abhandlung   S.  29 
xVnm.  1  gesagt  worden;  dass  er  ein  Schüler  von  Lactanz  war, 
ersehen  wir  ausser  aus  Inst.  II  10,  15  auch  aus  dem  Anfange 
der  Schrift  1,  If.     Was   die   Veranlassung   zu   diesem  Buche 
betrifft,  so  ist  sie  wohl  weniger  in  der  1,  6  ff.  ausgesprochenen 
Absicht  zu   suchen,   den  Schüler   und  Freund,  der  sich  trotz 
der  Verfolgung  in  einer  günstigen  Lage  befand,   an  die  Güter 
der  Seele  zu  erinnern,   als   vielmehr   darin,   dass  Lactanz  bei 
seinen  Vorarbeiten  zu  den  Institutionen  auf  ein  Thema  stiess, 
das  ihn   zu   einer   besonderen    Behandlung   einlud.     Auf  die 
geplanten  Institutionen   weisen   die  Stellen  6,  15  uerum  alias 
refellemus  Epicurum,    15,  6  sed   erit  nobis  contra  philosophos 
integra  disputatio,  besonders  aber  das  Schlusscapitel  20:   haec 
ad  te  .  .  .  pcroraui,   quibus   contentus   esse   debebis,   plura  et 
meliora  laturi  (so  schreibe  ich,  laturus  die  Herausgeber,  lecturi 
der  älteste  Cod.  Bononiensis,  die  Anderen  lecturus  oder  locu- 
tarus),   si   nobis   indulgentia   caelitus   venerit.    tunc  ego  te  ad 
aerae  philosophiae   doctrinam   et   planius  et  uerius  cohortabor. 
Btattti  enim  quam  multa  potero  litteris  tradere,   quae  ad  uitae 
beatae  statum  spectcnt,  et  quidem  contra  philosophos  . . .  fortasse 
mireris,  quod  tantum  facinus  audcam  .  . .  magnum  uideor  poUi- 
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ceri;  sed  caelesti  opus  est  munere,  ut  nobis  facultas  ac  tempus  ad 
proposita  persequenda  tribuatur.  Demnach  trug  sieb  Lactanz;  als 
er  die  Schrift  De  opificio  dei  schrieb,  schon  ernstlich  mit  dem 
Plane  der  Institutionen.  Kann  er  diesen  Plan  nicht  wohl  vor 
den  letzten  Monaten  von  303  gefasst  haben,  so  ergibt  sich  für 
die  Ausarbeitung  der  kleinen  Schrift  das  Jahr  304.  Sie  enthält 
eine  anatomische  und  physiologische  Beschreibung  des  mensch- 
lichen Körpers,  aus  dessen  Zweckmässigkeit  und  Schönheit  ein 
Beweis  fUr  das  Vorhandensein  der  göttlichen  Vorsehung  abge- 
leitet  wird,  ausserdem  werden  in  ihr  (von  Cap.  16  an)  gewisse 
psychologische  Fragen  erörtert.  Man  darf  die  Schrift  als  eine 
Vorarbeit  zu  den  Institutionen  betrachten,  da  die  Lehre  von 
der  Vorsehung  Inst.  I  2,  1  als  die  Grundlage  für  die  Darstellung 
der  christlichen  Wahrheit  bezeichnet  wird,  wenngleich  sie  hier 
nicht  eingehend  dargelegt  werden  soll,  vielmehr  will  Lactaoz 
sie  überall  bei  Gelegenheit  (so  11  8.  III  17.  VE  1—3)  be- 
sprechen.  Ferner  verweist  ja  Lactanz  U  10,  15  fllr  diese 
Lehre  ausdrücklich  auf  das  Buch.  Lauge  kann  ihn  dessen 
Ausarbeitung  nicht  in  Anspruch  genommen  haben,  sein  Umfang 
ist  gering,  sein  Inhalt  ist.  allem  Anscheine  nach  fast  durch* 
wegs  aus  zwei  Schriften  entlehnt.*  Obgleich  Lactanz  nun  im 
Jahre  304  dieses  Buch  verfasst  hat,  so  musste  ihm  in  diesem 
Jahre  noch  viele  Zeit  flir  die  Arbeit  an  den  Institutionen  bleiben, 
zumal  er  schon  durch  das  erste  Verfolgungsedict,  das  vom 
24.  Februar  303,  seine  Stelle  als  öffentlicher  Lehrer  der  latei- 
nischen Beredtsamkeit  verloren  hatte  (vgl.  lieber  das  Leben 
des  Lactanz,  S.  25)  und  es  ihm  jetzt  an  Müsse  nicht  fehlte. 

Geht  man  nun  davon  aus,  dass  Lactanz  schon  304  Vor- 
studien für  die  Institutionen  machte,  so  kann  es  nicht  zu  kurz 
bemessen  sein,  wenn  man  den  Abschluss  des  Werkes  in  307 
oder  308  setzt.  In  drei  bis  vier  Jahren  konnte  ein  so  gewandter 
Schriftsteller,  ein  Rhetor  von  Fach,  ein  in  der  antiken  und  christ- 
lichen Litteratur  so  heimischer  Gelehrter  die  sieben  BQeher 
der  Institutionen  ohne  grosse  Schwierigkeit  erledigen,  in  An- 
betracht zugleich,   dass  sie  fast  durchwegs  entweder  compilt- 


<  Ich  habe  diese  Frage  in  einer  demnücbst  in  den  Wiener  Stndicn  er- 
scheinenden Abhandlung  ,Ueber  die  Quellen  von  Lactantias*  Schrift 
De  opi6cio  dei'  nntersncht. 
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torifichen  Charakters  sind  oder  in  Ausführangen  bestehen,  die 
ach  an  Gedanken  fremder  Schriften  anschlieBsen.  Ersteres 
^ilt  flir  das  erste  Buch,  das  Vieles  aus  Minucius  Felix  und 
TertuUians  Apologeticum,  wahrscheinlich  aber  auch  aus  einer 
jetzt  Terlorenen  apologetischen  Quelle  (vgl.  meine  Prolegom., 
p.  Xdll  adnot)  entlehnt  hat,  das  vierte,  in  dem  nach  Ausweis 
meiner  Ausgabe  Cyprian  und  TertuUian  benutzt  ist,  gewiss 
aber  auch  noch  eine  griechische  Schrift,  das  siebente,  dessen 
Apokalyptik  vielfache  Berührungen  mit  ,Hippolytus^  irepl  vf^^ 
TjrxuiA^  TsD  %6ff|jLou  zeigt  und  wohl  irgendwie  auf  eine  mit  dieser 
Schrift  gemeinsame  Quelle  zurückgeht.  Das  zweite  lässt  sich 
behaupten  ftir  grosse  Stücke  des  fünften  Buches,  Cap.  12.  14. 
16 — 18,  die  auf  Cicero  beruhen,  des  sechsten,  in  dem  Cap.  5.  6 
von  Lucilius,  sehr  zahlreiche  andere  Partien  nach  der  Rubrik 
,AuGtores'  in  meiner  Ausgabe  ebenfalls  von  Cicero  ausgehen; 
überhaupt  können  die  Quellennachweise,  die  ich  unter  dieser 
Rubrik  gegeben  habe,  zeigen,  in  welchem  Masse  Lactanz  Stellen 
anderer  Schriftsteller  zur  Grundlage  seiner  Auseinandersetzungen 
gemacht  hat.  Hätten  wir  noch  manche  von  Senecas  unterge- 
gangenen Büchern  oder  Ciceros  Hortensius  (vgl.  zu  m  17,  1, 
p.  228,  9)  oder  sein  vollständiges  Werk  De  re  publica,  so  würde 
Lactanz  noch  viel  mehr  in  unseren  Augen  an  Selbständigkeit 
verlieren,  als  es  jetzt  schon  der  Fall  ist.  Wie  schwach  es  um 
Bein  eigenes  Philosophiren  bestellt  ist,  kann  man  aus  einer 
Abhandlung  ,Lactantius  und  Lucretius^  die  ich  in  den  Jahr- 
bQchem  fUr  Philologie  1891,  S.  224  ff.  veröffentlicht  habe, 
desgleichen  aus  der  S.  16  Anm.  1  genannten  Untersuchung 
ersehen.  Mühsame  Oedankenarbeit,  die  langes  Nachdenken 
erfordert  hätte,  darf  man  bei  ihm  nicht  voraussetzen,  auch  in 
der  Abhängigkeit  von  Anderen  ist  der  christliche  mit  dem 
heidnischen  Cicero  zu  vergleichen.  Und  in  verhältnissmässig 
wie  kurzer  Zeit  hat  Cicero  seine  zum  Theil  umfangreichen 
Werke  geschrieben!  Die  fünf  Bücher  De  finibua  sind  in 
wenigen  Monaten  des  Jahres  45,  in  demselben  Jahre  und  im 
folgenden  fast  die  ganze  lange  Reihe  seiner  sonstigen  philo- 
sophischen Schriften  verfasst.  Wie  aber  Cicero  damals,  so 
hatte  auch  Lactanz  in  den  ersten  Jahren  nach  303,  bevor  er 
Q&mlich  nach  Qallien  ging,  volle  Müsse.  Wir  glauben  daher 
nicht  zu  enge  Zeitgrenzen  zu  ziehen,  wenn  wir  annehmen,  dass 
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die  Institutionen  307  oder  308  beendigt  worden  sind.  Es  lie^ 
allerdings  ein  gewisses  Interesse  für  mich  vor,  einen  möglichst 
frühen  Zeitpunkt  fllr  den  Abschluss  der  Institutionen  eu  ge- 
winnen, und  zwar  wegen  der  späteren  Untersuchung  Qber  die 
Entstehungszeit  der  Mortes  und  der  Epitome,  dieses  Interesse 
leitet  mich  auch  in  den  folgenden  Bemerkungen  über  die 
Uebersiedelung  von  Lactanz  nach  Gallien,  Aber  so  wenig  ich 
dieses  Interesse  verhehle,  so  wenig  wird  man,  wie  ich  überzeugt 
bin,  sagen  können,  dass  es  mich  dazu  verleitet  hätte,  unwahr- 
scheinliche Dinge  als  wahrscheinlich  anzusehen. 

Die  weitere  Frage  ist  die :  wo  hat  Lactanz  die  Institutionen 
geschrieben?     Wir  sahen   (Leben    des   Lactanz,    S.  27),  da«8 
nach  den  Worten  Inst.  V  11,  15:  uidi  ego  in  Bithynia  prae- 
sidem  gaudio  mirabiliter  elatum,  tamquam  barbarorum  gentem 
aliquam    subegisset,    quod    unus,    qui    per  biennium   magna 
uirtute  restiterat,  postremo  cedere  uisus  esset,  Lactanz  jedenfalls 
noch  305,  vielleicht  aber  auch  noch  306  in  Nikomedien  gewesen 
sein  muss.   Zur  Gewissheit  wird  letzteres   dadurch,   dnss  Con- 
stantin  ihn  erst  dann  zum  Lehrer  seines  Sohnes  Crispus  berufen 
haben  kann,  nachdem  er  selbst  aus  Nikomedien  entwichen  war. 
Dies  geschah  aber  gegen  die  Mitte  von  306,  da  er  seinen  Vater 
Constantius,   der  am  25.  Juli  306  starb,  noch  lebend  zu  Ebn* 
racum   antraf  (Mort.  24,  8;   Euseb.  uit.   Const.  I  21,   1).    Ich 
habe  a.  O.   S.  33  ff.  gezeigt,  weshalb  anzunehmen  ist,  dass  die 
Uebersiedelung  von  Lactanz  nach  Gallien  möglichst  bald  nach 
Constantins  Rückkehr  dorthin  stattgefunden  haben  muss,  und 
habe  fbr  diese   Uebersiedelung   die  Jahre   um   308   angesetzt. 
Es  steht  nichts  der  Annahme  entgegen,  dass  sie  schon  in  307 
fiel.    Diese  Annahme  erhält  dadurch  noch  eine  gewisse  Stötze, 
dass  das  Geburtsjahr  von  Crispus  mit  viel  grösserer  Gewisabeit 
als  ich  a.  O.  S.  33  geschlossen  hatte,  über  300  hinaufgerfickt 
werden   muss,   so   dass  Lactanz  Crispus  nicht  erst  als  Siebnn 
jährigen  zum  Schüler  bekommen  haben  würde,   was  übrififeDt« 
nach  S.  33  f.  keinen  Anstoss  bieten  könnte.  Nach  Anon.  Vales.  2: 
Constantinus   .  .  .   obses   apud   Diocletianum   et  Galerium  snb 
isdem  fortiter  in   Asia  militauit,   muss  Constantin  an  dem  Feld« 
zug   gegen  die  Perser  296  und  297  theilgenommen  haben,  da 
nach    diesem   Kriege   Diocletian    und   Galerius    keine   Kftnipfc 
mehr  in  Asien  zu  bestehen  hatten,  nach  Theophanes  Chrono^. 


C«ber  di«  EntotehQDgtverb&UiiisM  der  ProsMChriften  des  Lactantius  19 

ad  A.  M.  6788  (I,  p,  10  ed.  Bonn.):  AtoxXtjTiavb<;  Ik  ev  'AXe^ovBpeta 
TSV  '\xtXXea  xaOsIXe.    cuv^v  Ih  airco)  xal  Kwvctavttvo^  6  uib^  KcovctovtIou 
x5]a:c^  veo^  viripx^'^  dpi9T€u(i>v  ev  toi{  tcoa^iaoi^,  hat  er  sogar  205  gegen 
•ien  Ägyptischen   Usurpator  Achilles   mitgekämpft.     Anderseits 
heisst  es   in    dem   Panegyricus   auf  Maximian   und  Constantin 
,VI,  p.  151,  4  Bährens)   Cap.  4:   quomodo   enim   magis   conti- 
nentiam  patris  aequare  potuisti  quam   quod   te  ab   ipso  fine 
pueritiae  ilico  matrimonii  legibus  tradidisti?   ut  primo 
ingressu   adulescentiae  formares  animum   maritalem,    nihil   de 
uagis  cupiditatibus,  nihil  de  concessis  aetati  uoluptatibus  in  hoc 
sacrum  pectus  admitteres,  nouum  iam  tum  miraculum,  iuuenis 
axoriuB.    sedy  ut  res  est,  mente  praesaga  omnibus  te  uerecundiae 
obsemationibus  imbuebas,  talem  postea  ducturus  nxorem.' 
Nach    dem   ersten  Theil   dieser   Stelle ,   den   die   Erklärer   mit 
Kecht  auf  das  Verhältniss  von  Constantin  zu  Minervina  bezogen 
haben,  während  erst  die  Worte  talem  —  ducturus  auf  Fausta  hin- 
weisen,  ging  Constantin   sehr  früh,   schon  nach  dem  Knaben- 
aller,  also  noch  in  Gallien,  jenes  Verhältniss  zu  Minervina  ein. 
Ihm  entsprosste  Crispus.    Minervina  war  nach  dieser  Stelle  die 
erste   Gemahlin   von   Constantin,   nach   Zosimus   II  20,  2  und 
Zonaras  XIU  2  dagegen   seine  Concubine.     Dieses   ist   gewiss 
das  Thatsächliche,  jenes  nur  eine  panegyrische  Verhüllung  dos 
Wahren.    Allem  Anscheine  nach  ist  nun  Crispus  schon  früher 
geboren  worden,   als  Constantin  zu  Diocletian  ging,    von  dem 
er  dann  so  lange   zurückgehalten  wurde.     Man  kann  es  nicht 
(&r  glaublich   halten,    dass  Constantin  Minervina  mit   sich   in 
den  Orient  genommen   hätte,    so  dass  hier  erst  Crispus    wäre 
geboren  worden.    So  wird  man  darauf  geführt,  das  Geburtsjahr 
von  Crispus  noch  vor  295   anzusetzen,   er  hätte   dann,   wenn 
Lactanz  307   sein   Lehrer  wurde,    mindestens   ein   Alter    von 


*  Auf  diese  Stelle  machte  mich  Herr  ProfeMor  Jaqaet  in  Freibarg  in 
der  Schwell  brieflich  aufmerkeam  sur  Begründung  seiner  Annahme,  dass 
OrispoB  vor  300  geboren  sei,  ihm  verdanke  ich  die  Anregung  in  den 
obigen  Bemerkungen.  Doch  kann  ich  diesem  Gelehrten  darin  nicht 
beistimmen,  dass  Minervina  die  rechtmässige  Gemahlin  von  Constantin 
gewesen  sei  und  sich  mit  ihm  in  Nikomedien  aufgehalten  habe,  so  dass 
Lactans  schon  hier  Crispus  unterrichtet  hXtte.  Für  letzteres  liegt 
keinerlei  Begründung  vor;  was  wir  in  den  Hortes  24  über  die  Flucht 
Constantins  aus  Nikomedien  lesen,  spricht  vielmehr  dagegen. 
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13  Jahren  gehabt.  Die  Ueber  das  Leben  von  Lactanz,  S.  33 
Anm.  2  angeführten  Worte  eines  Panegyrikers  widerstreiten 
diesem  Ansätze  nicht,  da  es  eben  Worte  eines  Panegyrikers 
sind.  Doch  kehren  wir  von  dieser  untergeordneten  zu  der 
Hauptfrage  zurück.  Kam  Lactanz  307  nach  Gallien,  so  hatte 
er  von  304  an  bis  in  dieses  Jahr  in  Nikomedien  an  den  Insti- 
tutionen gearbeitet  und  307  oder  308  wurden  sie  in  Oallien 
beendigt.  In  Nikomedien  wird  er  nicht  nur  das  Material  ge- 
sammelt und  geordnet,  sowie  den  Plan  des  Qanzen  festgestellt, 
sondern  auch  schon  den  grössten  Theil  der  sieben  Bücher  nieder- 
geschrieben haben.  Er  hatte  bei  der  Zurückgezogenheit,  in  der 
er  sich  nach  seiner  Aeusserung  Inst.  IV  18,  2  (vgl.  Leben  deis 
Lactanz  S.  28)  jedenfalls  während  der  Verfolgung^zeit  hielt, 
gewiss  nicht  Haussuchungen  zu  befUrchten;  war  er  doch  auch 
im  Besitz  von  Werken  christlicher  Autoren,  Minucius  Felix, 
Tertullian,  Cyprian,  Theophilus  von  Antiochia,  die  er  in  den 
Institutionen  nennt  und  benützt.  Nicht  in  Nikomedien  ge- 
schrieben sind  jedenfalls  die  Partien  des  fünften  Buches,  welche 
die  Schilderungen  der  Verfolgung  enthalten.  An  der  schon 
angeführten  Stelle  Inst.  V  11,  15  heisst  es:  uidi  ego  in  Bi- 
thynia  .  .  .,  und  V  2,  2:  ego  cum  in  Bithynia  oratorias 
litt  er  as  accitus  docerem  contigissetque,  ut  eodem  tempore 
dei  templum  euerteretur  .  .  .:  diese  Stellen  sind  einfache  und 
klare  Zeugnisse  dafUr,  dass  Lactanz,  als  er  dies  schrieb,  nicht 
mehr  in  Nikomedien  lebte.  Ich  habe  diese  Deutung  der  beiden 
Stellen  a.  O.  S.  41  f.  gegen  eine  Bemerkung  von  Sittl  als 
die  einzig  zulässige  vertheidigt  und  darf  von  einer  Wiederholung 
des  dort  Gesagten  hier  um  so  eher  absehen,  weil  Sittl  sich  nur 
kurz  und  gelegentlich  über  diesen  Fall  ausgesprochen  hatte, 
indem  er  zugleich  von  der  Voraussetzung  ausging,  die  Mortes 
seien  ein  Werk  von  Lactanz.  Aber  man  muss  umgekehrt  in 
der  Frage  nach  dem  Verfasser  der  Mortes  von  diesen  beiden 
sicheren  Stellen  ausgehen.  Sie  lehren  uns,  dass  Lactanz,  al« 
er  die  Institutionen  beendigte,  schon  nicht  mehr  in  Nikomedien 
sich  befand,  sein  Aufenthalt  war  jetzt  schon  Oallien,  genauer 
gesagt  die  Residenz  Constantins,  Trier.  Gewiss  hat  erst  diese 
Sicherheit  Lactanz  dazu  geführt,  dem  fünften  Buche  den  Ton 
und  Inhalt  zu  geben,  den  es  jetzt  in  den  Abschnitten  über 
die  Verfolgung  hat.     Vielleicht  hatte  er  dieses  Buch  schon  in 
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Nikomedien  im  Entwurf  niedergeschrieben ,  aber  jedenfalls 
mehrfach  anders,  als  es  in  der  definitiven  Redaction  in  Qallien 
^staltet  wurde. 

An  die  Institutionen  sohloss  sich  die  Abfassung  des  kleinen 
Tractats  De  ira  dei  an.  Lactanz  war  in  den  Institutionen, 
II  17,  auf  die  Frage  geführt  worden,  ob  Gott  zürnen  könne, 
venparte  jedoch  die  Behandlung  derselben  für  eine  besondere 
Schrift,  §  4 f.:  sed  seponatur  Interim  nobis  hie  locus  de  ira 
dei  disserendi,  quod  et  uberior  est  materia  et  opere  proprio 
latiua  exequenda.  Lactanz  hat  das  Buch  einem  gewissen 
Donatus  gewidmet  (1,  1.  22,  1),  zu  dem  er  sich  als  einem  der 
Unterweisung  Bedürftigen  stellt.  Unbegreiflicher  Weise,  wie 
alsbald  zu  zeigen  sein  wird,  bat  man  diesen  mit  dem  Confessor 
Donatus,  an  den  das  Buch  De  mortibus  persecutorum  gerichtet 
Ist,  identificirt.  Ueber  die  Abfassungszeit  der  Schrift  De  ira 
dei,  die  übrigens  zum  grössten  Theile  in  Wiederholungen  oder 
Ausführungen  von  Oedanken  der  Institutionen  besteht  und  auch 
2;  5.  6.  11,  2  auf  dieses  Werk  zurückverweist,  lässt  sich  weiter 
nichts  sagen,  als  dass  Lactanz  es  möglichst  bald  nach  den  In- 
stitutionen geschrieben  haben  wird,  um  sein  dort  gegebenes  Ver- 
bprechen  einzulösen,  also  in  oder  bald  nach  308.  Beziehungen 
auf  die  Verfolgung  enthält  es  nicht,  obwohl  man  denken  sollte, 
daaa  das  Thema,  der  Zorn  Gottes,  darauf  hätte  ftihren  können : 
denn  Inst.  V  22,  11 — 17  sieht  Lactanz  einen  Grund  ftir  die 
schweren  Bedrängnisse  der  Christen  durch  die  Verfolger  darin, 
daas  Gott  sie  züchtigen  und  dadurch  bessern  wolle,  §  13:  ex 
quo  intellegimus  esse  nos  deo  curae,  quibus,  quoniam  peccamus, 
irascitur.  Gleichwohl  darf  man  daraus  nicht  schliessen,  dass 
die  Schrift  erst  nach  der  Verfolgungszeit  geschrieben  sei. 
Lactanz  befand  sich,  als  er  sie  verfasste,  in  Trier,  dem  Macht- 
bereiche von  Galerius  und  dem  Schauplatz  von  dessen  Wüthen 
weit  entrückt.  Sollte  man  es  aber  für  unmöglich  halten,  dass 
Lactanz  während  der  wenn  auch  räumlich  fernen  Verfolgung 
über  den  Zorn  Gottes  geschrieben  habe,  ohne  erstere  zu  be- 
rühren, so  muss  dagegen  gesagt  werden,  dass  man  deren  Er- 
wähnung auch  in  dem  Falle  als  sehr  naheliegend  fordern 
müsste,  wenn  er  die  Schrift  erst  nach  dem  Aufhören  derselben 
geschrieben  hätte.  Man  hat  alles  Recht  anzunehmen,  dass  die 
Schrift  310  schon  verfasst  war. 


22  VI.  AbhAndlunvi    Brandt. 


III.  Ueber  den  Verfasser  des  Bnehes  De  niortlbas 

^ersecutornm« 

Non  est  detperaDdnm,  fortau«  ,non  c»Dimtts  tnrdi«*. 

Lactontiaa  lost.  V  1,  13 

Wir  treten  jetzt  an  die  Untersuchung  derjenigen  Frage 
heran,  welche  die  wichtigste  und  schwierigste  von  allen  ist, 
die  sich  iUr  die  litterargeschichtliche  Forschung  an  den  Namen 
von  Lactanz  knüpfen,  die  Frage  nach  dem  Verfasser  des  Buches 
De  mortibus  persecutorum. 

Folgendes  ist,  in  Kürze  dargestellt,  die  Oeschichte  und 
der  gegenwärtige  Stand  dieser  Frage.  Das  in  einer  einzigen', 
in  einem  Kloster  zu  Moissac  im  südwestlichen  Frankreich 
aufgefundenen  und  von  da  in  die  Colbert'sche  Bibliothek  (jetzt 
in  der  Biblioth^ue  Nationale,  Nr.  2627)  nach  Paris  gekom- 
menen Handschrift  des  11.  Jahrhunderts  erhaltene  Buch,  über- 
schrieben ,Lucii.  Cecilii.  Incipit.  über  ad  Donatum.  confessorem. 
de  mortibus  persecutorum',  wurde  von  dem  ersten  Herausgeber 
Baluze  (Miscellanea,  vol.  II,  1679,  p.  Iss.)  Lactanz  zuge- 
schrieben, erstens  weil  der  Stil  des  Buches  mit  dem  von  Lactanz 
übereinstimme,  sodann  weil  in  den  Mortes  ebenso  wie  bei 
Lactanz  öfter  Vergilverse  eingefügt  seien,  ferner  weil  manche 
Stellen  in  den  beiderseitigen  Schriften  sich  fast  wörtlich  deckten, 
endlich  weil  Hieronymus  De  uir.  inl.  80  in  dem  Verzeichniss  der 
Werke  von  Lactanz  auch  ,de  persecutione  librum  unum'  nenne; 
dazu  stimme  die  Ueberschrift,  denn  Caecilius,  nicht  Caeliu« 
sei  als  Geutilname  von  Lactanz  anzunehmen.  Diese  Ansicht 
fand  zunächst  den  Beifall  des  gelehrten  Publicums,  namentlich 

<  Nur  ein  wunderliche«  Versehen  ist  es,  wenn  Montfancon,  Bibliotbeca 
biblioth.  p.  599  B,  aus  der  Bibliothek  zu  Gotha  einen  Codex  »Lactantxas 
de  mortibus  persequutorum*  anführt.  Es  kann  dies  nur  eine  Ausgabe 
sein.  —  Nach  Septier,  Manuscrits  de  la  biblioth^ne  d'Orl^ans  (18*20\ 
p.  173,  besitzt  diese  Bibliothek  in  dem  Codex  302  alphabetisch  unter 
Stichworten  geordnete  Inhaltsan^raben  von  Valeriua  Maximna  und  den 
Mortes,  diese  beginnend  ,Lactautii  Firmiani  abbreWatio,  alphabetnm 
iucipit*  i!\  ,du  onziome  siocie*  (darn.ioh  auch  Haeuel,  Catal.  libr.  manoicr. 
p.  27s  ^.  N.^ch  freundlicher  brieflicher  Mittheilung  von  Herrn  Loiseleur, 
Bibliothekar  von  OrltSans,  stammt  die  Handschrift  ans  dem  17.  Jahr- 
hundort OtTenbar  ist  diese  Inhal t.^aiigabe  bald  nach  VerOffentllcbong 
der  Mortes  angefertigt  worden. 
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der  folgenden  Heraasgeber  des  Buches,  Fell  (1680),  Columbus 
v^l684),  Bauldri  (1692)  und  zahlreicher  in  dessen  ^Notae  variorum' 
vertretener  Gelehrten,  erst  nach  einer  Reihe  von  Jahren  trat 
ihr  der  Mauriner  Le  Nourry  in  einer  neuen  Ausgabe  des 
Baches  (1710)  entgegen,  deren  yDissertationes^  er  in  seinem 
Apparatus  ad  bibliothecam  max.  ueterum  Patrum,  vol.  II  (1715), 
p.  164388.  wiederholte.  Doch  konnte  er  der  in  der  That  be- 
stechenden Hypothese  von  Baluze  gegenüber  keinen  besonderen 
Erfolg  erreichen,  vielleicht  trug  die  sehr  weitläufige  und  wenig 
übersichtliche  Art  der  Darstellung  wesentlich  dazu  bei,  dass 
aeine  guten  Gründe  nicht  durchschlugen.  Zwar  stimmte  Pfaff 
tu  seiner  Ausgabe  der  Epitome  von  Lactanz  (1712)  p.  16 
dem  ihm  befreundeten  Gelehrten  bei  und  die  Bibliothfeque 
ancienne  et  moderne  von  Clericus  brachte  Bd.  lU  (Amsterdam 
1715)  S.  431  ff.  eine  wohl  von  diesem  selbst  herrührende 
gflDstige  Besprechung  von  Le  Nourry's  Ausgabe  und  Ansicht, 
aber  die  meisten  Zeitgenossen  verhielten  sich  ablehnend  (vgl. 
die  Nachweise  bei  Fabricius,  Biblioth.  med.  et  infim.  latinitatis 
IV,  687),  am  heftigsten  scheint  De  la  Crose  im  Journal  litt^raire 
1715  —  ich  entnehme  dies  Lestocq,  in  der  Lactanzausgabe 
von  LfC  Brun-Lenglet  vol.  II,  p.  XLIX,  da  das  Journ.  litt,  mir 
hier  nicht  zugänglich  ist  —  Le  Nourry  angegriffen  zu  haben. 
So  kam  es,  dass  die  Herausgeber  des  vorigen  Jahrhunderts 
bich  für  die  Autorschaft  von  Lactanz  entschieden,  Walch  (1715) 
S.  37  f.  seiner  Einleitung  zwar  noch  nicht  bestimmt,  um  so  ener- 
gischer aber  Heumann,  der  im  Anhange  seiner  Ausgabe  von 
,Lactantii  Symposium'  (1722)  p.  21188.  eine  besondere  ,Disser- 
tatiuncula'  gegen  Le  Nourry  richtete,  deren  Gründe  er  in  seiner 
Ausgabe  (1736)  Praefat.  fol.  b  58s.  wiederholte,  ferner  Buene- 
mann  (1739)  p.  13648.,  Le  Brun-Lenglet,  vol.  II  (1748),  Praefat 
p.  III,  Ed.  a  S.  Xaverio  in  den  seiner  Ausgabe  vorausge- 
schickten Dissertationes  praeviae,  Decas  8ecunda(1757)  p.  39  ss.; 
auch  Nicol.  de  Lestocq  unternahm  in  einer  bei  Le  Brun-Lenglet 
II,  p.  XLVUIss.  veröffentlichten  Abhandlung  noch  einmal  den 
Versuch  einer  Widerlegung  von  Le  Nourry.  Bemerkenswerth 
ist  jedoch,  dass  Gibbon  mit  seinem  Urtheil  zurückhielt.  Er 
sagt  Cap.  20  Anm.  40  (Bd.  IH,  S.  260,  London  1820)  seines 
Geschichtäwerkes:  Every  reader  of  taste  must  perceive,  that 
the  style  is  of  a  very  different  and  inferior  character  to  that 
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of  Lactantius;   and  such  indeed  is  the  judgment  of  Le  Clerc 
and   Lardner  (Bibliothfaque   Ancienne  et  Moderne,    tom.    III, 
p.  438.  Credibility  of  the  Gospel  etc.,  part.  2,  vol.  VII,  p.  94). 
Three  argumenta  from  the  title  of  the  book,  and  from  the  names 
of  Donatus  and  Caecilius,  are  produced  by  the  advocates  for 
Laetantius  (see  the  P.  Lestocq,  tom.  II,  p.  48 — 60).     Each  of 
these  proofs  is  singly  weak  and  defectivOi  bat  their  concarrence 
has  great  weight.^    I  have  often  fluctaated,  and  shall  tamely 
foUow  the  Colbert  MS.  in  calling  the  anthor  (whoever  he  was) 
Caecilius.    In  unserem  Jahrhundert  griff  erst  Fritzsche  in  Bd.  II 
seiner  Lactanzausgabe  (1844)   Praefat.   p.  VIII  ss.   die    Frage 
wieder  auf:  ihm  erschien  Sprache  und  Charakter  der  Mortes 
unvereinbar  mit  Lactanz,  ebenso  Kotzä,  Specimen  historico-theo' 
logicum  de  Lactantio  (Utrecht  1861)  p.  105  und  ähnlich  artheilte 
auch   Bernhardy,   Grundr.  d.  röm.  Litt.''  (1872)   S.  98ö.     Da 
erschien  1870  die  schon  S.  12  genannte  Abhandlung  von  Ebert 
,Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mortibus  persecatorumS 
deren  Resultat   derselbe   auch   in   seiner  Gesch.  d.   christl.-lat 
Litter.^,    S.   85ff.    und    in    Herzogs    Realencykloplldie   VIII^ 
S.   365  f.    vorgetragen   hat.     Ebert   hat   seine   Behandlung   der 
Frage    auf   chronologische    Untersuchungen    über   die    Werke 
von  Lactanz  gestützt,  deren  Werth  wir  S.  12  anerkannt  haben, 
auch  hat  er  die  Kaiseranreden  eingehend,   allerdings  nicht  in 
richtiger  Weise,  berücksichtigt.   Musste  sich  seine  Untersuchung, 
da  sie  ein  Festvortrag  war,  schon  an  sich  in  engen  räumlichen 
Grenzen  halten,   so  wurde  sie  obendrein  noch  durch  diese  Er- 
örterung von  Vorfragen   so  in  Anspruch  genommen,   dass  sie 
der  Hauptfrage  unmöglich  gerecht  werden  konnte.    Die  Gründe, 
die   Ebert  fdr   Lactanz   als   Verfasser   des   Buches    vorbringt, 
sind  in  der  Hauptsache  die,  welche  schon  Lestocq  dargelegt 
hatte,  aber  er  hat  sie  mit  solcher  Wärme  und  Eindringlichkeit 
geltend  gemacht  und  war  selbst  so  sehr  von  ihrer  Richtigkeit 
überzeugt,  dass  seine  Ueberzeugung  fast  allgemein,  wenn  auch 
nicht  immer  unbedingt,  getheilt  wurde  und  Niemand  mehr  den 
Gegenstand  einer  erneuten  Prüfung  unterzog,  ausser  P.  Meyer, 


>  Bei  aller  Ehrerbietung  vor  dem  grossen  Historiker  darf  aber  doch  be- 
merkt werden,  dass  drei  an  sich  schwache  geschichtliche  Gründe  nicht 
an  einem  starken  susammengerechnet  werden  können. 
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der  m  dem  Programm  von  Jülich,  1878,  Quaestionuin  Laclan- 
tiananim  particola  prima  p.  488.,  den  Anfang  einer,  wie  ich 
gianbe,  durchaus  zutreffenden  Bekämpfung  von  Ebert  machte. 
Burckfaardt  dagegen,  der  in  der  ersten  Auflage  seines  Werkes 
aber  Constantin  d.  Gr.  (1853)  S.  329  laut  gegen  den  Versuch, 
eine  solche  Schrift  Lactanz  zuzuweisen,  protestirt  und  immer 
nur  von  dem  »falschen  Lactanz'  gesprochen  hatte,  schloss  sich 
in  der  zweiten  (1880)  S.  39  Anm.  4  ,den  vielen  und  über- 
sengenden  Gründen*  Eberts  an.  Teuffei  hielt  in  der  ersten 
Auflage  der  Gesch.  d.  röm.  Liter.  (1870),  S.  825  die  Verfasser- 
schaft von  Lactanz  ftir  nur  ,wahr8cheinlich',  in  den  folgenden 
ftir  ,nafaezu  gewiss'.  Dem  Patristiker  Nirschl,  Bd.  I  (1881), 
S.  371,  der  übrigens  Anm.  6  die  Ansichten  von  Baluze  und 
Le  Nourry  verwechselt,  ,8teht  die  Aechtheit  fest',  auch  die 
Patrologien  von  Möhler  (1840),  S.  928  und  Alzog  (1866),  S.  173, 
hatten  sich  daftir  ausgesprochen,  Hunziker,  Zur  Regierung 
und  Cfaristenverfolgung  des  Kaisers  Diocletianus  und  seiner 
Nachfolger,  in  Bd.  II  von  Büdingers  Untersuchungen  zur  röm. 
Raisergesch.  (1868),  S.  113ff. ,  hat  die  herkömmliche  Ansicht 
mehr  nur  gelten  lassen  als  angenommen  (S.  121  ,der  Verfasser, 
gleichviel  ob  es  nun  der  Kirchenvater  Lactantius  oder  ein 
anderer  sei')*  Schiller,  Gesch.  der  röm.  Kaiserzeit  Bd.  II 
(1S87),  S.  7,  spricht  sich  mit  ,wahrscheinlich'  für  Lactanz  aus. 
Dagegen  verficht  F.  H.  Jansen  in  seiner  Uebersetzung  (Kempten 
1875)  geradezu  leidenschaftlich  die  Autorschaft  von  Lactanz, 
ja  Antoniades,  Kaiser  Licinius  (1884),  S.  7,  versteigt  sich  zu 
der  Behauptung,  es  sei  eine  ,durch  nichts  begründete,  nur  der 
Sacht  nach  Neuem  und  der  modernen  Hyperkritik  entspringende 
Hypothese^  dass  die  Schrift  nicht  von  Lactanz  stamme.  Wenn 
Antoniades  nur  irgend  welche  Beweise  gegeben  hätte!  Von 
sonstigen  Arbeiten  nenne  ich  noch:  Rothfuchs,  Qua  historiae 
fide  Lactantius  usus  sit  in  libro  de  mortibus  persecutorum  dis- 
putatur,  Marburg  1862,  von  der  Echtheit  des  Buches  ausgehend; 
Mason,  The  persecution  of  Diocletian  (1876),  hat  gar  nicht 
einmal  die  Frage  gestellt,  ob  Lactanz  der  Verfasser  ist  (vgl. 
S.  65f);  Kehrein,  Quis  scripserit  libellum,  qui  est  Lucii  Caecilii 
de  mortibus  persecutorum  (1877),  will  sprachlich  Lactanz  als 
Autor  erweisen;  Wehner,  In  welchen  Punkten  zeigen  sich  bei 
Lactantius   —  de   mortibus   persecutorum    —   die    durch    den 
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localen  Standort  des  Verfassers  bedingten  Vorzttge  in  den  Be- 
richten über  die  letzten  drei  Regierungsjahre  Diocletians?  (1885), 
auf  Eberts  Ansicht  beruhend;  Oust.  Krüger,  Die  Christen  Ver- 
folgung unter  Diocletian  und  seinen  Nachfolgern^  Preuss»  Jahrb. 
1889,  Bd.  64,  S.  82,  ei'wähnt  nicht  einmal,  dass  Bedenken  gegen 
die  Zurückführung  der  Schrift  auf  Lactanz  bestehen;  Belser, 
Grammatisch -kritische  Erklärung  von  Lactantius  De  mortibus 
persecutorum  Cap.  34  (1889)  ist  durch  die  Zweifel  P.  Meyers 
veranlasst  worden,  in  der  Richtung  Eberts  weiterzuforscben; 
derselbe  Gelehrte  verspricht  in  der  Tübinger  Universitätsschrift 
Zur  diocletianischen  Christenverfolgung  (1891),  S.  3  die  Echt- 
heitsfrage zu  erörtern,  sobald  meine  (Leb.  d.  Lact.  S.  41)  an- 
gekündigte Untersuchung  erschienen  sei.  Auch  die  jüngsten 
Herausgeber  der  Mortes,  Guöpratte  (1862  und  zwei  weitere 
Auflagen  o.  J.),  Dübner  (1863.  1879),  Hurter  (1873)  sprechen 
in  ihren  Einleitungen,  als  ob  die  Echtheit  feststünde.  Diese 
Anführungen,  die  sich  leicht  noch  vermehren  Hessen,  beweisen 
zur  Genüge,  dass  die  allgemeine  Ansicht  heutzutage  auf  Eberts 
Seite  steht.  Dies  will  freilich  nicht  viel  besagen,  da  dessen 
Abhandlung  zwar  viel  citirt  und  gepriesen  wird,  aber,  wie  es 
den  Anschein  hat,  nicht  nachgeprüft  worden  ist,  abgesehen 
von  der  genannten  Schrift  P.  Meyers.  Wenn  ich  jetzt  diese 
meine  Untersuchung,  die  schon  vor  einem  Jahre  fast  abge- 
schlossen war,  dem  Urtheile  derer,  die  auf  diesem  Gebiete 
kundig  sind,  vorlege,  so  bedauere  ich  nur,  dass  Ebert,  der 
innerhalb  dieser  Zeit  gestorben  ist,  sie  nicht  mehr  gesehen 
hat.  In  meiner  ersten  Niederschrift  hatte  ich  die  Hoffnung 
ausgesprochen,  ihn  vielleicht  zu  seiner,  wie  es  scheint,  anzüg- 
lichen Ansicht  (a.  O.  S.  133),  dass  Lactanz  nicht  der  Autor 
sei,  zurückführen  zu  können.  Nun  in  die  Lage  versetzt,  gegen 
einen  kürzlich  Verstorbenen  auftreten  zu  müssen,  habe  ich 
darin  eine  weitere  Veranlassung  gesehen,  meine  Untersuchung 
nochmals  durchzuprüfen  und  meinen  Gegenbeweis  mögliebst 
fest  zu  gründen.' 


»  Für  die  Wiener  Ausgabe  wenlcii  die  Mortes  von  Herrn  Dr.  Laubmano, 
Director  der  kOnigl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mflnchen,  bearbeitet. 
In  Sachen  des  Verfassers  der  Mortes  ist  seine  mir  brieflich  geänsserie 
Ansicht  ein  ,non  liquet*. 
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Bezeichnung  später  Lebender,  liegt  in  den  folgenden  Worten 
,qui  p(o8t  nos  fa)turi'  trotz   der  Verstümmelung  deutlich  aus- 
gesprochen.    Demnach  rechnet  der  Verfasser  sich  selbst  nicht 
zu  denen,   die  ferne  von  Nikomedien  waren,   im  Gegentheil, 
wenn  er  hier  als  Zeuge  auftritt  und  als  Gewährsmann  gegenüber 
räumlich  und  zeitlich  Entfernten^  so  hat  dies  Zeugniss  nur  da- 
durch Werth,  dass  er  selbst  die  Dinge  zu  Nikomedien  erlebt 
hat.    Ebenso  stellt  der  Verfasser  am  Schlüsse  des  Buches  52,  1 
sich  als  vertrauenswürdigen  Berichterstatter  hin,   obgleich  die 
Worte  dem  Zeugniss  1,  7  nichts  Neues  hinzufügen:  quae  omnia 
secundum  fidem  (fine  der  Cod.)  —  scienti   enim  loquor  —  ita 
ut  gesta  sunt  mandanda  litteris  credidi,  ne  aut  memoria  tantarum 
rerum  interiret  aut  si  quis   historiam  scribere  uoluisset,  [non] 
corrumperet  ueritatem  u.  s.  w.    Es  ist  also  die  allgemeine  An- 
sicht, dass  in  den  Hortes  ein  in  Nikomedien  lebender  Beobachter 
erzählt,  richtig.     Nun  sind  aber  die  Mortes  nach  den  Schluss- 
capiteln  (48,  13;  49;  52,  4)  jedenfalls  nach  der  Mitte  von  313 
geschrieben.     Anderseits  aber,   wie  wir  im  vorigen  Abschnitt 
gesehen   haben,    sind   erstens   die   Institutionen   zu  einer  Zeit 
verfasst,  da  die  Verfolgung  noch  andauerte  und  noch  keiner 
der  Verfolger  sein  Ende  gefunden  hatte,   also  jedenfalls  noch 
vor  310,  zweitens  befand  sich  Lactanz,  als  er  die  Institutionen 
abschloss,   schon   nicht  mehr   in   Nikomedien.     Folglich   kann 
Lactanz  derjenige  nicht  gewesen  sein,  der  in  den  Mortes  auch 
für  Vorkommnisse,  die  nach  310  fallen,  wie  die  beiden  zuletzt 
von  Hunziker  angeführten,  als  in  Nikomedien  lebender  Augen- 
zeuge spricht.    Diesen  Schluss  gezogen  zu  haben,  ist  das  Ver- 
dienst von  P.  Meyer,  leider  ist  seine  Untersuchung  nicht  weiter 
gegangen.     Will  man  dagegen  etwa  sagen,  Lactanz,  in  Trier 
lebend;  fingire  nur,  in  dieser  ganzen  Zeit  in  Nikomedien  gewesen 
zu  sein?    Es  lässt  sich  dies  mit  seiner  Wahrhaftigkeit,  an  der 
ich    jetzt  wie  früher  (Ueber   die  Kaiseranreden   S.  22ff.)  un- 
bedingt festhalte,    nicht  vereinigen.     Und  wäre   es  nicht  eine 
unerhörte  Dreistigkeit,    wenn  er  die  Schrift  von  Trier  ans  an 
Donatus    gerichtet    und    sich    gleichwohl    als    einen    solchen 
hingestellt   hätte,    der  nicht   zu   den   ,procul  remoti'  gehörte? 
Es   widersprechen    erstlich    also    die    chronologischen 
Verhältnisse   der  Meinung,    die   Mortes   seien   von  Lactanx 
verfasst. 


üeber  di«  EntstehuiigsTerh&ltnisse  der  Prosasehriften  des  LacUntius.  29 

Schon  Baluze  hatte  in  der  nicht  selten  vorkommenden 
Uebereinstimmung  zwischen  Stellen  der  Mortes  und 
solchen  der  Schriften  von  Lactanz  einen  Anhaltspunkt 
für  seine  Annahme  gefunden,  dieser  sei  der  Verfasser  der 
Hortes.  Die  Stellen  sind  zum  Theil  bei  Lestocq  gesammelt, 
vollständiger,  aber  noch  nicht  ganz  vollständig  sind  die  Nach- 
weise in  Buenemanns  Ausgabe.  Ebert  hat  diese  Ueberein 
Stimmung,  die  sich  bisweilen  in  ganzen  Sätzen,  meistens  aber 
nur  in  einzelnen  Wendungen  zeigt,  S.  118 ff.,  Kehrein  S.  4ff. 
besprochen  und  in  derselben  Weise  wie  Baluze  zu  verwerthen 
gesacht.  Es  mögen  hier  zunächst  die  längeren  Parallelen, 
die  Anklänge  an  ganze  Sätze  oder  Satztheile  berücksichtigt 
werden,  die  kürzeren  werden  nachher  zur  Sprache  kommen. 
Ich  stelle  nun  die  Behauptung  auf,  dass  diese  längeren  Stellen 
der  Mortes  sämmtlich  sich  vollauf  genügend  erklären,  wenn  wir 
uns  einen  Autor  denken,  der  Lactanz  zu  stilistischen  Zwecken 
excerpirt  hat,  ja  mehr  noch,  ich  behaupte,  dass  es  derartige 
Stellen  in  den  Mortes  gibt,  die  eine  andere  Erklärung  geradezu 
verbieten.  In  welchem  Umfange  die  oft  wörtliche  Benützung 
der  Arbeiten  anderer  Schriftsteller  in  profanen  wie  in  kirch- 
lichen Litteraturwerken  zur  Zeit  des  Lactanz  üblich  war,  ist 
bekannt,  selbst  Lactanz  hat  sich  trotz  seiner  virtuosen  Hand- 
habung der  Sprache  nicht  frei  gehalten  von  dieser  Praxis, 
umgekehrt  aber  hat  er  sehr  frühe  selbst  Excerptoren  solcher 
Art  gefunden.  Der  Verfasser  der  dualistischen  Zusätze  und 
der  Eaiseranreden  hat,  wie  gezeigt  worden  ist,  seine  Elaborate 
g^Bstentheils  aus  Lactanzexcerpten  zusammengesetzt,  und  er 
lebte  allem  Anschein  nach  noch  gegen  Ende  des  4.  Jahr- 
hunderts. Weit  lehrreiclier  noch  ist  das  Beispiel  von  Lucifer 
Calaritanus,  der,  wie  ich  Prolegom.  p.  CUI  und  in  der  Rubrik 
jAuctores'  durch  das  ganze  fUnfte  Buch  der  Institutionen  hin* 
durch,  bisweilen  auch  in  Buch  VI  und  VII,  einmal  in  Buch  III 
(vgl.  zu  p.  270,  13)  unter  dem  Texte  gezeigt  habe,  in  der  im 
Jahre  360  oder  361,  also  bald  nach  Lactanz  verfassten  Schrift 
Moriendum  esse  pro  dei  iilio  nicht  nur  kleinere  Stücke  und  ein- 
zelne Ausdrucksweisen,  sondern  auch  längere  Sätze  fast  wörtlich 
aus  ihm  abgeschrieben  hat.  Lucifer  steht  in  dieser  Beziehung 
keineswegs  hinter  dem  Verfasser  der  Mortes  zurück,  nur  hat 
er  vielleicht   mehr   längere,    der  Verfasser   der  Mortes   mehr 
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kürzere  Stellen   aus  Lactanz  entnommen.     Wer  sich   um  der 
Parallelen   willen,    die   sich    in   den   Mortes  und   bei   Lactanz 
finden,   dafür  entscheidet,   dass   der  letztere   dieses  Bach   ge- 
schrieben  habe,   muss  Lucifer  gegenüber  geradezu  rathloa  da- 
stehen.    Es   gibt   nun  aber  ein  bestimmtes  Mittel,  um  nachzu- 
weisen,   ob    in   solchen    Parallelen   Wiederholungen   desselben 
Autors  vorliegen  oder  Benützung  desselben  durch  einen  anderen. 
Der  letztere  Fall  ist  dann  anzunehmen,  wenn  Ausdrucksweisen 
imd  Sätze,  die  in  der  einen  Schrift  im  Zusammenhange  wohl 
begründet  sind,  in  der  anderen  in  eine  ihnen  innerlich  fremde 
Umgebung  gestellt  und  in  unpassender  oder  gar  widersinniger 
Weise  verwendet  erscheinen.     Im    letzteren   Falle   haben   wir 
es   mit  einem   Phrasensammler  zu   thun ,   dem   es   nur   darauf 
ankommt,  treffend  geformte  Ausdrücke  zu  eigenem  Gebrauche 
zusammenzulesen,   ohne  dass  er  dabei  deren  eigentlichen  Sinn 
und  Zusammenhang  beachtet.    Betrachten  wir  nun  unter  diesem 
Gesichtspunkte  einige  Parallelen  bei  Lactanz  und  in  den  Mortes. 
Lactanz  handelt  Inst.  VI,  23  von   den   Sünden   der   Unzucht 
Nachdem   er   §8 — 10   von   der  Päderastie   gesprochen,    deren 
Schändlichkeit  er  mit  den  Worten  ,non  potest  haec  res  pro 
magnitudine  sceleris  enarrari'  §  10  charakterisirt,  geht  er 
zum  Höhepunkt  der  widernatürlichen  Unzucht  über  §  11:  quid 
dicam  de  iis,   qui  abominandam  non  libidinem,  sed  insaniam 
potiuB  exercent?  piget  dicere,  sed  quid  iis  fore  credamus,  quos 
non  piget  facere?    et   tamen   dicendum  est,   quia  fit:    de  istis 
loquor,  quorum  teterrima  libido  et  execrabilis  furor  ne  capiti 
quidem  parcit.  (§  12)  quibus  hoc  uerbis  aut  qua  indigna* 
tione  tantum  nefas  prosequar?  uincit  (so  der  Paris.  1662, 
die   übrigen    vier   Codd.    uicit)    officium    linguae    sceleris 
magnitudo.  cum  igitur  libido  haec  edat  opera  et  haec  famora 
designet,  armandi  aduersus  eam  uirtute  maxima  sumus.    Die 
entsprechende  Stelle  der  Mortes  ist  38,  1:   illud  uero  capitata 
et  supra  omnes  qui  fuerunt  quid  dicam  nescio  nisi  corram- 
pendi  cupiditatem   caecam  et  effrenatam  (so  möchte  ich  lesen 
für  den  unverständlichen  und  sprachwidrigen  Text  des  Cod.: 
qui  fuerunt  corrnmpendi  cupiditas  quid  dicam  nescio  nisi  oaeca 
et  effrenata)  et  tamen  bis  uerbis  exprimi  res  (so  Spark,  der 
Cod.  exprimere)  pro  indignatione  sua  non  potest:  uincit 
(ho  Bnhizp.  der  Cod.  uicit,    wie  mehrere  Codd.  von  Lactans, 
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ein  nahe  liegender  Fehler)  officium  linguae  sceleris  magni- 
tudo.  eanachi,  lenones  scrutabantur  omnia.  ubicumque  liberalior 
facies  erat,  secedendum  patribus  ac  maritis  fuit.  detrahebantur 
nobilibas  feminis  uestes  itemque  uirginibus,  ne  qua  pars  corporis 
regio  enbili  esset  indigna.    Dann  heisst  es  weiter,  dass  Frauen, 
die  sich   sträubten,    ertränkt  worden   seien,    manche   Männer 
aber  hätten  sich  selbst  den  Tod  gegeben,  um  die  Schändung 
ihrer  Ghittinnen  nicht  zu  überleben;  hierauf  folgen  noch  weitere 
Züge  von  Vergewaltigungen  von  Frauen.     Lactanz  spricht  an 
jener  Stelle  der  Institutionen  (wie  auch  V  9,  17)  von  der  scheuss- 
licbsten  Art  widernatürlicher  Unzucht,  derjenigen,   für  die  es 
bei  den  Römern   das  Wort  inrumatio   gab.     Nur  mit  Zögern 
kann  er  sich  dazu  verstehen,  diese  Ausgeburt  des  Lasters  zu 
erwähnen,  sie  aber  in  ihrer  ganzen  Verruchtheit  darzustellen,  ist 
ihm  nicht  möglich,  denn  ,uincit  officium  linguae  sceleris  magni- 
tado',    d.  h.   einer   solchen   Scheusslichkeit  gegenüber   versagt 
die  Zunge  den  Dienst.     Hier  haben  diese  Worte  ihre  vollste 
Berechtigung.    Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Sinn  derselben 
Worte  in  den  Mortes?    In  Cap.  38  wird   erzählt,   in  welcher 
Weise  die  Eunuchen  des  Maximinus  (nicht  wie  Ebert  S.  121 
sagt,   des  Oalerius,   der   schon  Cap.  35  gestorben   ist)  dessen 
Harem  füllten.     So  schändlich  nun  auch  dieses  Verfahren  ist, 
so  reicht  es  doch  nicht  im  entferntesten  an  die  Scheusslichkeit 
jenes  Lasters,  es  hält  sich  doch  wenigstens  im  Bereiche  des 
Natürlichen.     Femer  aber  bricht  ja  Lactanz  mit  den  Worten 
nincit  n.  s.  w.  den  Gegenstand  ab,  in  den  Mortes  beginnt  da- 
gegen gerade  umgekehrt  jetzt  mit  diesen  Worten  die  Beschrei- 
bung jenes   brutalen    Verfahrens.     Muss    nicht   die   einfachste 
Erwägung   dieses   Verhältnisses   zwischen    den   beiden   Stellen 
zu  der  Ueberzeugung  führen,  dass  in  den  Mortes  ein  Excerptor 
den  so  pointirten  Satz  des  Lactanz  in  der  ungehörigsten,  al- 
bernsten Weise  verwendet  hat?    Dieser  Ueberzeugung  hat  sich 
anch  Ebert  S.  121  Anm.  14  nicht  verschliessen  können,  auch 
er  findet  ihn  hier  phrasenhaft  und  unpassend.     Um  nun  aber 
seine  Meinung,  Lactanz  sei  der  Verfasser  der  Mortes,  aufrecht 
erbalten  zu  können,   greift  er  zu  dem  Noth-  und  Zwangsmittel, 
den  Satz  ,als  Interpolation  zu  betrachten!'     Ist  dies  nicht  die 
p*dbste    Willkür?     Muss   schon  nicht  um   dieser    einen  Stelle 
willen  ftlr  sämmtlicbe  Parallelen  der  Mortes   mit  Lactanz  die 
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Erklärung  hinfkUig  werden,  sie  seien  Wiederholungen  deuelben 
Autors?    Auch  sind  ja  die  Worte  der  Mortes:  his  uerbis  ex- 
primi  res  pro  indignatione  sua  non  potest^  aus  den  beiden 
Sätzen  bei   Laetanz   ^non   potest  haec  res   pro   magnitudine 
sceleris  enarrari'  und  ^quibus  hoc  uerbis  aut  qua  indignatione 
tantum  nefas  prosequar^  mit  kleinen  Veränderungen  zusammen- 
gearbeitet,  der  Verfasser   hat  also  den  ganzen  Abschnitt  bei 
Laetanz  vor  Augen  gehabt  und   ausgenutzt.     Ebert  hat,   wie 
wir  sehen  werden,  sogar  noch  das  ganze  Oapitel  51  für  eine 
^Interpolation'  erklärt,   nur   weil   es  ihm   unbequem  ist.    Dem 
gegenüber  muss  hier  constatirt  werden,  dass  Verderbniss  durch 
fremde  Zusätze  den  Mortes  fast  fern  geblieben  ist    Uebrigen« 
verdient  es  doch  bemerkt  zu  werden,  dass  der  Verfasser  der 
Mortes  das  Wort  indignatio  so  verwendet^  dass  er  das  Empörende 
der  Sache  bezeichnet,  während  es  an  der  Stelle  von  Laetanz 
in  subjectivem  Sinne   gebraucht  ^Entrüstung'   bedeutet    Kach 
Georges  Lexic.^  ist  diese  Bedeutung  fast  die  einzige ,  für  die 
erstere  wird  nur  eine  Stelle  (Quintil.  decl.  5,  1,  p.  6,  26  Ritter) 
angeführt  (vgl.  auch  Schmalz,  Antibarbarus  I  663).  Man  sollte 
Mort.  38,  1  indignitas  erwarten,  woran  auch  Columbus  dachte. 
Was  Eehrein  S.  8  vorgebracht  hat,  um  den  Satz  in  den  Horte:} 
zu   motiviren,   bedarf  keiner   Widerlegung.     Diese   Stelle  der 
Mortes  ist  die  stärkste  der  angegebenen  Art,  doch  auch  andere 
sprechen  deutlich  genug.    Inst.  IV  15,  6  heisst  es:  quacumque 
(Jesus)  iter  faciebat,   aegros   ac   debiles  et  omni  morbonim 
genere  laborantes  uno  uerbo  unoque  momento  reddebat  incolumes, 
adeo  ut .  .  .  ipsi  lectulos   suos   reportarent,   in   quibus   fuerant 
paulo  ante   delati,    und   §  16:    cum   magna   illum   multitado 
sequeretur  uel  debilium  uel  aegrorum  uel  eorum,  qui  curao- 
dos   suos   offerre   cupiebant . .  .  Laetanz   lehnt   sich  hier  so 
Bibelstellen  an,   Matth.   15,  30  et  accesserunt  ad  eum  torbse 
multae  haben tes  secum  caecos  claudos  debiles  matos  (so  die 
Itala  nach   Sabatier  III   93,   in   der   Vulg.   nur  andere  Wort- 
stellung) et  alios  multos,   et  proiecerunt  eos  ante  (ad  VulgJ 
pedes  eins  et  curauit  eos  omnes  (nur  eos  Vulg.);  Matth.  4,  24 
et  obtulerunt  ei  omnes  male  habentes,  uariis  languoribos  et 
tormentis  comprehensos  et  qui  daemonia  habebant  et  luoaticos 
et  paralyticos  (dies  Inst.  §  6  in  den  Worten  omni  —  laboranti > 
zusammengefasst)  et  omnes  curauit  (so  It.  nach  Sabatier  III 2U. 
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curanit  eos  Vulg.),  ähnlich  Luc.  4,40.  Marc.  1,32;  Inst.  §6 
schliesst  mit  einer  Beziehung  auf  die  Heilung  des  Gelähmten 
Matth.  9,  2 ff.  In  den  Mortes  findet  sich  23,  4  die  Stelle  ,aegri 
et  debiles  deferebantur',  die  beiden  Adjective  stehen  an 
beiden  Stellen  der  Institutionen,  deferebantur  findet  sich  wieder 
in  delati  Inst  §  6.  Der  Zusammenhang  der  Mortes  ist  eine 
ganz  massloB  übertriebene  Schilderung  der  Steuereintreibungen 
und  Schätzungen  von  Galerius.  Foltern  und  alle  möglichen 
Zwangsmittel  wurden  angewendet:  nulla  aetatis,  ualitudinis 
excusatio,  aegri  et  debiles  deferebantur,  aestimabantur  aetates 
singalorum  u.  s.  w.  Ist  es  nun  denkbar,  dass  derselbe  Schrift- 
steller, der  in  den  Institutionen  diese  Worte  im  Hinblick  auf 
Bibelstellen,  in  der  Beschreibung  von  Jesu  Heilungen  ge» 
braucht,  sie  in  den  Mortes  wiederholt  hätte,  wo  das  Wüthen 
eines  Tyrannen  erzählt  wird?  —  In  den  Mortes  wird  8,  1  von 
der  inneren  Uebereinstimmung  zwischen  Diocletian  und  Maxi- 
mian gesprochen :  nee  enim  possent  in  amicitiam  tam  fidelem  (so 
Halm  nach  der  genauen  Collation  des  Cod.)  cohaerere,  nisi 
esset  in  utroque  mens  una,  eadem  cogitatio,  par  uoluntas, 
aequa  sententia.  Man  vergleiche  Inst.  IV  29,4:  una  utrique 
mens,  unus  spiritus,  una  substantia  est,  und  §  13:  quapropter 
cum  mens  et  uoluntas  alterius  in  altero  sit  uel  potius  una 
in  utroque.  Hier  spricht  Lactanz  von  der  Einheit  Gottes 
and  seines  Sohnes.  Unmöglich,  dass  er  den  Wortlaut  dieser 
Stelle  in  der  Charakteristik  der  beiden  Verfolger  der  Kirche 
so  unverkennbar  hätte  durchklingen  lassen!  Will  man  denn 
etwa  Lactanz  für  so  ärmlich  halten,  dass  er  die  in  den  Insti- 
tutionen glücklich  zusammengebrachten  Ausdrücke  nun  auch 
in  den  Mortes  trotz  des  entgegengesetzten  Zusammenhanges 
wiederholt  hätte,  oder  für  so  vergesslich,  dass  ihm  seine  eigenen 
Worte  vorgeschwebt  und  er  sie  niedergeschrieben  hätte,  ohne 
sich  zu  erinnern,  dass  sie  die  seinigen  seien?  —  Wenn  Ebert 
S.  121  sagt:  ,Beachtenswerth  ist  immerhin  auch,  dass  nach 
beiden  Werken  Christus  unter  dem  Consulat  der  zwei  Gemini 
gekreuzigt  wurde'  (Inst.  IV  10,  18.  Mort.  2,  1),  so  muss  man 
doch  gestehen,  dass  nichts  einfacher  geschehen  konnte  als  die 
Entlehnung  einer  chronologischen  Notiz  aus  einer  dem  Schrift- 
steller vorliegenden  Quelle.  Es  ist  überhaupt  zu  verwimdem, 
dass  ein  Gelehrter,  der  die  spätlateinische  Litteratur  in  dem 
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Maasae  durchwandert  hat,  wie  es  bei  Ebert  der  Fall  war,  nie- 
mals ernstlich  die  Frage  aufgestellt  hat,  ob  denn  nicht  als 
Verfasser  der  Mortes  ein  Benutzer,  ein  Excerptor  von  Lactanz 
anzunehmen  sei,  und  dass  ihm  solche  Kleinigkeiten,  wie  der 
soeben  angeführte  Fall,  zum  Beweise  für  die  Identität  der 
beiderseitigen  Autoren  geeignet  erschienen.  Man  darf  sich 
auch  nicht  durch  solche  Stellen  der  Mortes  irre  machen  lassen, 
an  denen  Stücke  der  Institutionen  mit  einem  gewissen  Geschick 
verwendet  oder  auch  verschiedene  Stellen  dieser  letzteren  in 
ein  Oanzes  zusammengewoben  sind,  wie  z.  B.  Mort.  3,  4  ecctesia 
.  .  .  manus  suas  —  mitesceret  aus  Inst.  IV  26,  35 f.  denique 
nuUa  gens  —  ad  occasum  und  VII  15,  15  manus  —  porrexit 
contaminirt  ist.  Dieses  Verfahren  der  Zusammenschweissung 
ist  besonders  in  der  späteren  Litteratur  ein  so  häufiges,  dass 
man  darüber  kein  Wort  zu  verlieren  braucht.  Das  Ergebniss 
unserer  Untersuchung  ist  also  dieses:  die  grösseren  Ueber- 
einstimmungen  des  Ausdruckes  zwischen  den  Mortes 
und  Lactanz  lassen  sich  nicht  nur  ohne  jede  Schwierigkeit 
daraus  erklären,  dass  der  Verfasser  der  Mortes  Lactanz  gelesen 
und  sich  Sätze,  die  ihm  für  seine  Darstellung  geeignet  schienen, 
herausgeschrieben  hat,  sondern  es  sind  vielmehr  einige  dieser 
Parallelen  so  beschaffen,  dass  eine  andere  Erklärung  derselben 
unzulässig  ist.  Ja,  weit  entfernt,  hier  eine  Stütze  für  die  An- 
nahme zu  finden,  dass  die  beiden  Autoren  identisch  seien,  haben 
wir  gerade  im  Gegentheil  einen  zweiten  Beweis  dafür  ge- 
funden, dass  sie  nicht  identisch  sind.  Auch  im  IV.  Abschnitt 
dieser  Arbeit  werden  wir  noch  einmal  auf  diesen  Punkt  tu 
sprechen  kommen. 

Der  zuletzt  behandelte  Gegenstand  führt  uns  nun  über- 
haupt  auf  die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Gewände,  in 
dem  die  Mortes  auftreten.^  Gerade  dieses  hat  im  Vergleich 
mit  der  Sprache  von  Lactanz  immer  grosse  Bedenken  hervor- 
gerufen. Nach  Gibbon  muss  jeder  Leser  von  Geschmack  em- 
pfinden, dass  der  Stil  der  Mortes  sehr  verschieden  ist  von  dem 


*  Fflr  den  folgenden  sprachlichen  Theil  der  Untersnchang  mOge  hier  be- 
merkt werden,  da«  bei  den  Hinweisen  auf  Stellen  alter  Autoren  and 
neuerer  Gelehrten  auch  nicht  einmal  annähernd  Vollstftndigkeit  beab> 
sichtigt  ist,  sondern  dass  damit  nur  einige  noth wendige  Belege  uod 
Orient! rungsmlttel  gegeben  werden  sollen. 
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<ies  I.*Actanz  und  weit  unter  ihm  steht.  Q-anz  denselben  Eindruck 
hat    Fritssche   (a.   O.   S.   IX)    in    sehr    lebhafter    Weise    em- 
pfunden und  in  treffenden  Worten  ausgesprochen.    Auch  Ebert 
konnte  sich  dieser  Wahrnehmung  nicht  yerscbliessen.    Er  findet 
S.   118,  ydass  in  Betreff  der  Satzbildung,  des  eigentlichen  Stils 
im  Allgemeinen   eine   grosse  Verschiedenheit  zwischen  beiden 
Werken  herrscht.    In  den  Institutionen  eine  oft  überströmende 
Beredtsamkeit,  ein  ins  Breite  gehender  Ausdruck,  der  sich  gern 
in  rhetorischen  Fragen  weiter  bewegt,  in  der  Schrift  De  mordbus 
eine  Darstellung  so  knapp  als  möglich,   kurze  Sätze,  die  kein 
unnöthiges  Wort   enthalten,   und  solcher,   die  sich  vom  Leser 
ergänzen  lassen,  selbst  nicht  selten  entbehrend    Er  gibt  freilich 
S.    134   eine   Erklärung  ftir  diesen   Unterschied:    ,Je   weniger 
l^ctsnz  von  Haus  aus  Historiker  war,   um  so  leichter  musste 
bei    einer  ihm   bis  dahin  ganz  fremden  Darstellungsweise  sein 
Stil   ein  künstlich  gemachter,   affectirter  werden;   zumal  wenn 
man  bedenkt,  dass  Lactanz  Lehrer  der  Grammatik  und  Rhetorik 
war.    Er  wollte  vielleicht  hier  durch  taciteische  Kürze  wirken; 
sich  als  christlicher  Tacitus  zu  versuchen,   konnte  der  Gegen- 
sUnd   den   christlichen  Cicero   wohl  auffordern;   so   wenig  der 
Stil  der  Schrift  sonst  dem  des  Geschichtschreibers   der  Zeiten 
des  Caligula   und  Nero   gleicht.^     Er  fügt  hinzu,   die  Lactanz 
eigene  Beredtsamkeit   fände   sich   in   der  längeren  Anrede   an 
Üonatos  Cap.  16  wieder.     So  haben  denn  auch  Andere,  z.  B. 
Teuffel-Schwabe,  Gesch.  d.  r.  Litter.*,  S.  1000,  die  Verschieden- 
heit des  Stiles  ,aus  der  Verschiedenheit  des  Gegenstandes'  er- 
klärt.    Jedoch   so   allgemeine  Elrwägungen   führen   uns  keinen 
Schritt   weiter,   sie   werden  je  nach  der  Auffassung  und  dem 
Geilihl   der  Beurtheiler   verschieden   ausfallen.     Nur  die  That- 
sache  bleibt  bestehen,   dass  der  Ausdruck  in  den  Mortes  sich 
sehr  wesentlich   von  dem  des  Lactanz  unterscheidet.    Die  Ver- 
fechter  des  lactanzischen  Ursprungs   der  Schrift   und   so  auch 
Ebert   S.  118  ff.   suchen   dieser  Thatsache   dadurch   die   Spitze 
abzubrechen,  dass  sie  behaupten,  der  Wortschatz  und  einzelne 
Ausdrücke   der  beiderseitigen  Schriften  stimmten  vielfach  zu- 
sammen,  ferner  zeigten  gewisse  grammatische  Eigenthümlich* 
keiten,  endlich  die  stilistischen  und  rhetorischen  Mittel  derselben 
eine  grosse  Verwandtschaft.    Ebert  hat  diese  grammatisch-lexi- 
kslische  und  stilistische  Seite  der  Frage  unter  AnfUhrung  von 
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nur   wenigen    Beispielen    behandelt,    er    beruft    sich    aber    in 
Herzogs    Realencyklopädie   a.   O.    auf   Kehreins    oben    S.  2o 
genannte   Schrift,   ebenso   Teuffei   a.   O.      Aber    diese   Arbeit 
von  Kehrein  ist  so  unglaublich  verfehlt  und  dürftig,  dass  man 
ihr  nie   hätte  Vertrauen   schenken   dürfen.     Dies   werden  wir 
hier  nachweisen,   um  weitere  Berufungen  auf  diese  Schrift  für 
immer   abzuschneiden.      Wenn    eine   Arbeit   die  Identität  der 
Autoren   zweier  Bücher   von  Seiten   des  Sprachgebrauches  er- 
weisen  soll,  so  muss  sie  vor  allen  Dingen  zeigen,  dass  nicht  ent- 
scheidende Differenzen  zwischen  beiden  vorliegen.    Kehrein  be- 
rührt nun  freilich  auch  einige  sprachliche  Unterschiede  zwischen 
den  Mortes  und  Lactanz,  aber  eben  nur  einige,  es  fehlt  durchaus 
an  Vollständigkeit  und   übersichtlicher   Zusammenstellung,   so 
dass    man    daraus    kein   Urtheil    sich   bilden   kann.     Zweitens 
verlangt  man  von  einer  solchen  Arbeit,  dass  sie  auch  das  Ge- 
meinschaftliche im  Sprachgebrauch  darstellt,  zugleich  aber  den 
Beweis  führt,   dass  dasselbe  so  eigenartig  ist,  so  sehr  nur  den 
betreffenden   beiden  Büchern   angehört,   dass   sie  nur  ein  und 
denselben  Verfasser  haben  können.    Kehrein  hat  alles  Gewicht 
auf  diese   zweite  Seite   des  Beweises   gelegt,   dabei   aber   die 
Hauptsache  vergessen:  er  führt  nämlich  zwar  eine  Menge  von 
Uebereinstimmungen   zwischen   den   Mortes    und  Lactanz    an, 
untersucht  aber  nicht,  ob  nicht  noch  andere  Schriftsteller  jener 
Zeit  dieselben  Eigenthümlichkeiten  haben;   bisweilen   nennt  er 
zwar  solche,   aber  in   einer  Weise,   die   deutlich    verräth,   wie 
wenig   er  sie  kennt.     Doch  werfen  wir  nun  einige  Blicke  auf 
die   von  £bert  und  Kehrein  vorgebrachten  vermeintlichen  Be- 
weise.   Um  mit  dem  Gebrauche  einzelner  Wörter  und  Wortver- 
bindungen anzufangen,  indem  wir  jetzt  auch  die  im  vorigen  Ab- 
schnitt noch  nicht  berücksichtigten  kürzeren  Parallelen  zwischen 
den  beiderseitigen  Schriften  in  Betracht  ziehen,  so  rechnet  Ebert 
S.  118   zu  demjenigen,  was  ,mehr  oder  minder'  aufßült,  dass 
,der  Teufel  in   beiden  Werken  gewöhnlich'  —  aber  es  ist  nur 
die  eine  Stelle  Mort.  16,  5,  die  andere  1,  2  ist  völlig  unsicher, 
dagegen   findet   sich   dreimal   zabulus   (oder   diabolus)   16,  5. 
10.   52,  5!   —   ,schlechtweg   aduersarius  heisst^     Aber  abge- 
sehen   davon,    dass   in   der  Itala  I   Petr.   5,  8   (vgl.   Cyprian, 
de  zelo  et  Hu.   1)  ,aduersarius  uester  diabolus'  (so  auch  Vulg.) 
gesagt  ist,   hat   denselben   Ausdruck   der  Verfasser  der  dos* 
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listischen  Zusätze   im   dritten   derselben   §  1   nach  De  opificio 
dei  19, 8,  desgleichen  der  andere  ständige  Benutzer  von  Lactanz, 
Lacifer  von  Calaris,   p.  293,  17  Hartel,   ferner  Cyprian   z.  B. 
p.  8,  7,  209,  11.   211,  24.  225,  9.   228,  21.   285,  27.  512,  2. 
G97,  4  Harte!.     Es  erscheint  Ebert  beweisend,   dass   die  Ver- 
bindung maiestas  dei  singularis  in  den  Mortes  5,  7  und  in  den 
Institutionen   vorkommt,    er   und   Eehrein   S.   5    nennen    Inst. 
I  1,  13,   sie  übersehen   aber,   dass   diese  Stelle  in   der  ersten 
Kaiseranrede   steht,   die   derselbe  Fälscher  zugefügt  hat,   dem 
auch   die   dualistischen   Zusätze   zuzuweisen    sind;    er   hat  die 
Ausdrucks  weise  aus  Stellen  wie  Inst.  I  6,  4.  II  1,  2.  5  u.  s.  w. 
(Tgl.  die  Eaiseranreden ,  S.   3  Änm.  2.  3)  entlehnt.     Für   be- 
sonders beweiskräftig  hält  Ebert  S.  119  f.   zwei  Fälle,    erstlich 
dass   in   beiden  Werken  die  Kaiser,   welche  die  Christen  ver- 
folgen,  bestiae   genannt  werden.     Aber   bei  Lactanz  schliesst 
sich   dieser  Ausdruck   an  Ezech.  34,  25.  28  (vgl.  auch  Levit. 
26,  6)  an,   indem  Inst.  V  11,  1   gesagt  wird:   nee  immerito  a 
prophetis  bestiae  nominantur,  darnach  wird  das  Wort  V  23,  3 
und  VI  17,   7    wiederholt;   auch  V  11,  6  lehnt   sich   die   Be- 
zeichnung des  Galerius  als  belua  an  die  Ezechielstelle  an.    In 
den  Mortes   dagegen   tritt  das  Wort  nicht  innerlich  vermittelt 
wie  bei  Lactanz  auf,  sondern  es  ist  ohne  weiteres  das  stehende 
Schimpfwort  für  die  Verfolger:  2,  7  mala  bestia  (Nero),  ebenso 
Galerius  25,  1,  derselbe  nur  bestia  9,  2.  32,  4;  16,  1  tres  acer- 
bissimae  bestiae  (Diocletian,  Galerius,  Maximian);  ähnlich  4,  1 
execrabile  animal  (Decius);   39,  3  animal  nefarium  (Maximin). 
Auch  hier,  ganz  wie  in  den  Fällen,  die  wir  im  vorigen  Abschnitt 
besprachen,    zeigt   sich,    dass   der   Verfasser   der   Mortes   den 
Ausdruck,  der  bei  Lactanz  wohl  motivirt  ist,  sich  nur  äusserlich 
angeeignet   hat.     Vollends   wird   dem  Worte   alle   Beweiskraft 
dadurch  genommen,  dass  auch  Lucifer  p.  295,  14  immanis  bestia 
von  Constantius  II  sagt,   nach  Inst.  VI  17,  7  immanes  bestiae, 
femer  p.  290,  28  contra  tuam,   belua,  immanitatem  nach  Inst. 
V  11,  6  huius  tantae  beluae  immanitatem  und  p.  295,   9  den- 
selben Fürsten  anredet:   tu  qui  a  sanctissimis  prophetis  bestia 
nominaris,  nach  der  angeführten  Stelle  Inst.  V  11,  1.     Sodann 
beisst  es  bei  Ebert  S.  120  (in  Uebereinstimmung  mit  Lestocq, 
p.   LIII 8.) :    ,Die   andere ,    besonders    merkwürdige   Ueberein- 
stimmung des  Ausdruckes  erscheint  noch  wichtiger':  es  stünden 
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nämlich  in  den  Mortes  für  die  Christen  und  das  Cbristenthum 
die  Ausdrucke  iusti  (1,  5)  und  iustitia  (2,  5),  entsprechend  auch 
iustitiae   opera   (3,  5),   und   ganz   dieselben   Worte    gebrauche 
Lactanz   in   dem   gleichen  Sinne.     Ebert   ruft   aus:    »Was  sagt 
man  nun   dazu,   dass  der  Verfasser  des  Buches  De  mort.  sich 
derselben  Ausdrücke   in   derselben  Weise  bedient?'     Ich  sage 
dazU;   dass   nichts  nattlrlicher   ist,   als   dass  ein  Benutzer  des 
Lactanz  die  bei  diesem  so  ausserordentlich  häufige   namentlich 
im  fünften  Buche  (De  iustitia)  yorkommenden  (vgl.  auch  Die 
Eaiseranreden,  S.  3  Anm.  7.  S.  4  Anm.  11.  S.  7  Anm.  34.  39, 
wo  viele  Stellen  aus  Lactanz  angeführt  sind)  Benennungen  sich 
angeeignet  hat.    Ich  könnte  ferner  mit  demselben  Rechte  aus- 
rufen: was  sagt  man  dazu,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden 
sich   derselben   Ausdrücke   in   derselben   Weise   bedient?     So 
steht  nämlich  iusti  in  der  ersten  Kaiseranrede  §  15,  iustitia  in 
der  ersten  §   13,   in   der  zweiten   §   11,   iustitiae   opera  in  der 
zweiten   §   11    und   §   17.     Was   sagt  man   dazu,    dass  auch 
Lucifer  p.  308,  14  socius  patriarcharum  prophetarum  aposto- 
lorum  martyrum  cunctorumque  iustorum  schreibt  und  398,  9. 
300,  28.  309,  15    (in   dei   filium   credere   primam   et   consum- 
matam   esse   iustitiam  nach  Inst.  VI  2,  17  ad  perficiendam 
consummandamque  iustitiam  — ?)   312,  21   (nos  stare  pa- 
rates in  agone  iustitiae  nach  Epit.  68  [73],  4  erudiat  se  quis- 
que    ad    iustitiam  .  .  .  praeparet    ad    agonem   — ?)    iustitia 
ebenso  anwendet  wie  Lactanz?  Sodann  aber  ist  der  Ausdruck 
iusti  und  iustitia,   in  Beziehung  auf  die  Gläubigen  angewandt, 
keineswegs  etwa  von  Lactanz  ausgegangen,  wie  man  nach  Ebert 
fast  meinen  müsste,  er  findet  sich  ja  schon  im  Neuen  Testament 
im  Anschluss  an  das  Alte,  und  so  ist  er  häufig  z.  B.  bei  Cyprian, 
allein   in   der  Schrift  De   unit.   eccl.   steht  ersteres  p.  218,  22, 
das  zweite  211,  26.  223,  26.  228,  13.  232,  21,  in  der  De  mor 
talitate  jenes  p.  298,  16.  20.  303,  16.  306,  13,  dieses  307,  a 
308,  9,  auch  das  in  den  Mortes  und  bei  Lactanz  vorkommende 
iustitiae  opera  (aus  Tit.  3,  5)  p.  314,  5.    Mit  diesem  Ausdruck 
müssen  damals  die  Christen  häufig  sich  selbst  bezeichnet  haben. 
Nach   der  von  Belser,  Zur  dioclet.  Christenverfolgung,  S,  ö2f. 
in  anderem  Zusammenhang  besprochenen  Stelle  von  Eusebius. 
uit.  Const.  II  50  erhält  Diocletian  von  Apollo  die  Antwort,  er 
könne  nicht  mehr  orakeln:  oi);  ipa  et  ext  TiJ^  y^^  Sixaiot  £{l1:^^:v 
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£tev  Tou  3XiQ6€ustv  ouT^Vy  Und  auf  die  weitere  Frage  Cap.  51:  tCve^ 
zy  elvit  sl  Tcpz,^  TiJ  yt)  Stxaiot,  erfolgt  der  Bescheid:  XpicTiavoi 
Bi^xo'.iOcv.  Man  begreift  nun  auch,  weshalb  Lactanz  ein  ganzes 
Buch  gerade  diesem  Begriffe  der  Gerechtigkeit  gewidmet  hat. 
Seinem  Verfahren  getreu,  den  Gegner  auf  dessen  Boden  anzu- 
greifen, will  er  zeigen,  dass  erst  im  Cbristenthum  die  Gerechtig- 
keit verwirklicht  worden  ist,  die  nach  dem  Mythus  im  goldenen 
Zeitalter  herrschte  (V  5, 1  ff.  6,  10.  12.  7,  1  f.),  über  welche  die 
Philosophen  disputirt  haben,  namentlich  Carneades  (V  14 — 17 
nach  Cic.  de  re  publ.)^  auch  Plato  und  Aristoteles  (V  17,  4) 
und  Cicero  (Inst.  VI  25,  9  nach  Cic.  de  legg.  I  10,  28),  ohne 
das  Richtige  zu  finden. 

Doch  Ebert  hat  uns  auf  Kehrein  verwiesen  und  so  müssen 
wir  denn  prüfen,  ob  dieser  uns  durch  sprachliche  Gründe  von 
der  Identität  des  Verfassers  der  Mortes  mit  Lactanz  überzeugen 
kann.  Kehrein  behandelt  S.  4 — 9  ausser  den  schon  besprochenen 
längeren   Parallelen   gewisse   kürzere   Ausdrücke,    deren   Vor- 
kommen bei  diesem  wie  jenem  den  Schluss  auf  Identität  der 
beiden  als  nothwendig  erscheinen  lasse.    Die  Verfolger  werden 
Mort.  Ö2,  2  lupi  rapaces  genannt,  Inst.  V  5,  10  heisst  es  tam 
rapaces    quam    lupi,    allein    auch    hier   wieder    sagt   Lucifer 
p.  295,  10:   nominaris  a  beatissimis  apostolis    canis   ac   lupus 
rapax,  wahrscheinlich  wurde  er  wie  der  Verfasser  der  Mortes 
durch  Lactanz  an  Matth.  7,  15  erinnert,  wo  die  Itala  (z.  B.  bei 
TertuU.  de  praescr.  haer.  4),  mit  ihr  auch  die  Vulgata  rapaces 
lupi  hat.     In  den  Mort.  kommt  21,  6  vor  ,quorum  artus  cum 
dissiparentur,'  Inst.  V  11,  6  artus  hominum  dissipat,  aber 
auch    Lucifer    hat   p.   297,    6    dissipata  .  .  .   corpora   nostra. 
Kehrein  beruft  sich  auf  den  bei  Lactanz  so  häufigen  Ausdruck 
deus  summus,  der  Mort.  1,  7  vorkommt,  aber  er  steht  auch 
im  ersten  dualistischen  Zusatz  §  7,  in  der  ersten  Kaiseranrede 
§  13,   in   der   zweiten  §   11,   ja   K.   bemerkt   selbst,    er  finde 
sich   auch    bei   Arnobius    und    bei   Firmicus    Maternus,    wenn 
letzterer  ihn  nicht  vielleicht  aus  Lactanz  entlehnt  hätte!    Nein, 
weil  es  ein  üblicher  Ausdruck  war,  haben  auch  Arnobius  und 
Firmicus  ihn  gebraucht,  ja  noch  bei  Augustin  ist  er  sehr  häufig, 
allein  in  Buch  V  von  de  ciu.  dei  (Dombart 2)  steht  er  p.  191,  22. 
201,  18.  22.  203,  21.  210,  12,  in  Buch  X,  p.  424,  17.  428,  29 
^  s.  w.     Wir   können    hier    nicht   übergehen,    dass    K.    bis- 
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weilen  sehr  incorrect  ver&hrt.    Nach  S.  ö  sollen  die  Verfolger 
wie    bei  Lactanz   so   auch   in  den  Hortes  carnifices  heissen, 
aber  31,  3  steht  officiorum  omnium  milites  uel  potius  camificea^ 
40,  5  de  eamificum  manibus,  aber  es  sind  die  Henker  bei  der 
Hinrichtung   zweier   Frauen,   umgekehrt   sind   an   der   von  K« 
angeführten  Stelle  Inst.  IV  26,  32  die  Henker  bei  der  Kreuzi- 
gung Christi  gemeint.     Er  schreibt  S.  6  ,Sic  deus  persecu- 
tores  nominis  sui  debellat  (Mort.  50,  1.  29,  4.  VII  19,  6)% 
so  dass  der  Leser  glauben  muss,    diese  Redensart  stehe  über- 
einstimmend an  diesen  drei  Stellen,  aber  Mort.  50,  1  heisst  es 
nur  persecutores  nominis  sui,  29,4  paucis  militibus  posse 
barbaros   debellari,  Inst.   VII   19,  6  Antichristus  .  .  .  debel- 
latus!     Auch    sind   eine   Menge   von   Zahlen   in    den    Citaten 
falsch,  so  dass  die  Controle  sehr  erschwert  ist.    Doch  bedürfen 
wir  weiterer  Beispiele  nicht.    Die  von  E.  vorgebrachten  Stellen 
der  Mortes  erklären   sich  vollständig  aus  dem  Verfahren  eines 
Excerptors,  in   manchen  Fällen  zugleich  aus  dem  allgemeinen 
Oebrauche  gewisser  Ausdrucksweisen.     S.  13  ff.   werden  mehr 
eigentlich    lexikalische   Erscheinungen    behandelt.     Auch    hier 
greifen   wir  nur  einige  Beispiele  heraus.     K.  stellt  S.  13  den 
Satz   auf:    magni   momenti   est,   quod   uox  ,cupido',  quae  inde 
ab    Horatii    memoria  (!)    ab    omnibus    scriptoribus    usurpatur, 
apud  hunc  quidem  scriptorem  (nämlich  dem  Autor  der  Mortes) 
non  exstat;   sed  sicut  apud  Lactantium,  ita  hoc  libello  semper 
uocabulum  ,cupiditas'  inuenitur,  7,  8.  8,  6.  38,  1.    Wie  wenig 
aber  diese  Uebereinstimmung  von  Gewicht  ist,  zeigt  die  That- 
Sache,  dass  die  im  Qanzen  der  gleichen  Periode  angehörenden 
gallischen    Panegyriker    nach    dem    sehr   zuverlässigen    Index 
der  Ausgabe  In   usum   Delphini   fast  ausschlies.slich   cupiditaa 
gebrauchen,  nicht   cupido.     Letzteres   hat  nur  an  mal  der  eine 
Mamertinus  Rede  XI^    p.  254,    16  Bährens,   cupiditas  dagegen 
steht  II,  p.  97,  12;  lU  102,  15.  111,  15;  IV  117,  29.  125,  2; 
VI  151,  8.   155,  9;  VII  172,  4;  X  214,  26.  217,  23.  220,  24. 
224,  26.  241,  26.  244,  5;  XI  (Mamertinus)  252,  28.  258,  1.  4. 
260,  23;  XII  282,  13.  293,  19.    Dies  sind  über  zwanzig  Fälle, 
bei  Kazarius  (Rede  X)  allein  sechs.   Desgleichen  bringt  der  vor- 
trefif liehe   Index   von    Schepss   zu   Priscillian   (4.  Jahrhundert) 
drei  Stellen  für  cupiditas,  keine  für  cupido.   Wenn  nun  Lactanz 
—  er  hat  nur  Cupido  als  Namen  Inst.  I  11,  1  ff.  und  gebraucht 
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entweder  cupiditas  oder  libido  —  und  der  Autor  der  Hortes 
das  Appellativ  cupido  nicht  anwenden,  so  folgen  sie  darin  ganz 
offenbar  der  allgemeinen  Neigung  ihrer  Zeit.  Aus  dieser  oder 
aas  Benutzung  von  Lactanz  sind  auch  die  vier(!)  sonstigen 
Sabfitantiva,  die  E.  bringt ,  zu  erklären.  Ein  Beispiel  aus 
dem  Bereich  der  Adjective  möge  folgen.  E.  sagt  S.  14: 
neqae  uero  praetereundum  est  uocem  ,cani^  praeter  Caecilium 
(32,  2)  et  poetas  a  solo(!)  Laotantio  (VII  17,  9)  et  Cicerone 
ufiurpari  pro  ,canis  capillis^  Aber  Georges  ^  fUhrt  auch  Seneca 
und  Valerius  Maximus  an,  ich  füge  Arnobius  p.  162,  22  Reiff. 
und  Cjprian  p.  354,  1  hinzu.  Zudem  ist  die  Stelle  der  Hortes, 
32,  2  honorem  deferat  canis,  nur  eine  Nachbildung  von  Inst. 
VII  17,  9  non  canos  quisquam  reuerebitur.  Unter  etwa  fünf 
pronominalen  Erscheinungen  nennt  K.  S.  15  an  erster  Stelle 
die  Einmal  in  den  Mortes,  44,  2,  sich  findende  Verbindung 
suoB  proprius  als  eine,  die  auch  Lactanz  und  Cicero  haben 
(Vgl.  Buenemann  zu  Inst.  I  3,  4.  III  1,  1).  Aber  sie  findet 
sich  z.  B.  auch  Panegyr.  VII,  p.  164,  8  a  propriis  ex  origine 
suis  (so  die  Codd.,  Bährens  falsch  sui);  in  den  ,Scriptor.  histor. 
Aogustae',  Anton.  Pias  7,  10  und  Firmus  1,  2.  Die  kurzen 
Bemerkungen  von  K.  über  das  Adverbium  S.  16  f.  treffen 
ebenfalls  neben  das  Ziel.  Er  hebt  die  Uebereinstimmung 
zwischen  den  Mortes  (39,  4)  und  Lactanz  in  dem  für  die  Ver- 
gangenheit gebrauchten  adhuc  hervor,  aber  diese  Erscheinung 
ist  bekanntlich  schon  in  der  nachclaesischen  Latinität  sehr 
häufig;  in  der  Verbindung  ad  praesens  (36,  1)  ftlr  in  praesens, 
aber  dies  gebrauchen  ausser  Früheren  auch  Cyprian  p.  477,  17 
und  Orosius  I  prolog.  10  (vgl.  Schmalz,  Antibarbarus  II  330); 
in  exinde  (9,  9)  für  ex  eo  tempore,  aber  es  findet  sich  öfter 
bei  den  Panegyrikem,  vereinzelt  bei  Cyprian,  Lucifer,  Vegetius; 
in  forinsecus  (33,  6,  vgl.  Lact,  de  opificio  2,  9),  wahrscheinlich 
weil  Lestocq  p.  LVII  dazu  bemerkt  ,vox  insolita',  aber  Paucker, 
Spicileg.  addendorum  lexicis  latinis  (1875),  p.  264  adn.  88 
nennt  daftir  Columella,  Plinius  h.  n.,  Palladius,  Ammian,  Theo- 
doruB  Priscianus,  Sidonius  Apoll.,  Cassiodor  u.  s.  w.,  Rönsch, 
Itala  und  Vulg.^,  S.  230,  ausser  Stellen  der  Vulgata  auch  solche 
aus  Augustin  und  Apuleius;  in  quatenus  (1,  7.  26,  6)  für 
quomodo,  nach  Wölfflin,  Arch.  für  lat.  Lexikogr.  V  407  aller- 
dings   von   Lactanz    bevorzugt,    daher   bei   einem   Nachahmer 
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nicht  auffallend,  aber  auch  von  Tertullian,  FirmicuB  MaternaSy 
HilariuB  Pict.  und  Anderen  gebraucht.  Welchen  Standpunkt 
verrathen  femer  Bemerkungen  wie  (S.  17)  ,Liyii  aemulatio  ex 
usu  adverbii  „propere^  (29,  6)  apparet'  — !  Dann  heisst  es 
bei  E.  S.  17,  es  sei  von  nicht  geringer  Bedeutung,  dass 
,Caeciliu8^  ebenso  wie  Lactanz  ,contra  aequalium  consaetudinem' 
einfache  Adverbien  gebrauche  und  nicht  die  Verbindungen  ex 
falso,  in  uero,  ex  pari,  e  contra,  in  tantum  ut,  aber  bei  B&mmt- 
liehen  gallischen  Panegyrikem  findet  sich  ebenfalls  kein  einziger 
dieser  Ausdrücke.  Aus  der  ebenfalls  sehr  raschen  Behandlang 
des  Verbums  S.  17  ff.  erwähne  ich  nur,  dass  nach  E.  ,Cae- 
cilius'  ebenso  wie  Lactanz  Simplicia  für  Composita  liebt,  z.  B. 
aestimare  fUr  existimare,  aber  dieser  Gebrauch  des  Wortes  be- 
ginnt  schon  in  der  nachclassischen  Sprache,  dann  findet  er 
sich  bei  TertuUian,  Cyprian,  Salvian,  Claudianus  Mam.  u.  8.  w.; 
calcare  für  conculcare,  aber  calcare  in  bildlichem  Sinne  ist 
später  sehr  gebräuchlich,  so  bei  Cyprian,  den  Panegyrikem, 
oft  bei  Lucifer,  bei  Salvian  u.  s.  w.;  proprinquare  für  appro- 
prinquare,  aber  so  auch  Cyprian,  Aurelius  Victor,  Ammian, 
Priscillian.  Ganz  in  derselben  Weise  ist  die  Behandlung  der 
grammatischen  Erscheinungen  gehalten.  Nach  S.  20  verbinden 
ausser  Livius  und  Cicero  (Andere  werden  nicht  genannt) 
yCaecilius'  und  Lactanz  ingredi  mit  dem  Accusativ,  nicht  mit 
der  Präposition  in:  aber  ebenso  z.  B.  die  Panegyriker  p.  96,  9. 
98,  31—99,  1.  289,  21.  S.  23  lesen  wir:  uerba  deinde  ,incidere* 
et  ,incumbere^  contra  aequalium  rationem  secundum  Ciceronid 
et  Lactantii  dictionem  cum  praepositione  ,in',  cui  accusativua 
subiectus  est,  iuncta  exstant  (16,  4.  15,  4.  V  9,  12):  allein 
incidere  in  sagt  auch  Priscillian  p.  9,  25  Schepss  und  Vegetius 
p.  114,  15.  116,  11  Lang^,  aus  Lactanz  bringt  K.  überhaupt 
gar  kein  Beispiel  daftlr  (er  hätte  IV  30,  2.  Epit.  22  [27],  1 
nennen  können),  denn  V  9,  12  bezieht  sich  auf  incumbere  in, 
aber  diese  Construction  hinwiederum  haben  auch  Tertullian  ad 
nat.  II  9  (p.  112,  9  Wissowa)  und  Vegetius  p.  106,  4.  S.  25 
sagt  Kehrein  vom  Ablativus  causae:  cuius  usu  Caeciliua  et 
Lactantius  omnibus  aequalibus(!)  praestant,  siquidem  uterque 
causas,  quac  in  natura  eins,  qui  ad  agendum  movetur,  sitae 
sunt,  solo  ablativo  exprimunt,  und  nun  folgen  Beispiele,  bei 
denen   man   seinen    Augen   nicht    traut,    wie   furore   correptus 
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Mort  5,  1,  aetate  maturior  25,  5,  inflammatus  scelere  10,  6, 
inflammatos  ira  27,  1,  fame  atque  angore  confectus  est  42,  3 
u.  8.  w.,  und  schliesslich  heisst  es:  quae  omnia  ab  illius  aetatis 
sermone  prorsus  abhorrent  — !  In  welcher  Weise  die  ausserdem 
b^hst  kümmerlich  bedachte  Satzsyntax  behandelt  ist,  möge 
die  Behauptung  S.  33  zeigen:  proprium  deinde  Caecilii  et 
Lactantii  iudicari  debet,  cum  interrogationes  obliquae  adverbio 
»qoatenus'  pro  ,quomodo'  subiciuntur,  aber  die  schon  oben  über 
quatenus  angeführte  Stelle  Wölflflins  lehrt,  dass  diese  Behauptung 
falsch  ist,  dieser  Gebrauch  beschränkt  sich  keineswegs  auf 
Lactanz  und  den  Verfasser  der  Hortes.  Was  K.  S.  35  bis 
aS  über  Wortstellung  und  Satzbau  sagt,  widerlege  ich  nicht 
an  einzelnen  Beispielen.  Hätte  er  nur  einige  Seiten  in  den 
gallischen  Panegyrikern  gelesen,  so  würde  er  die  Vermessenheit 
seiner  Behauptungen  wohl  selbst  eingesehen  haben,  anstatt 
S.  39  uns  zu  versichern,  ,hunc  libellum  propter  illam  ipsam  (so!) 
elegantem  verborum  ordinem  solo  Cicerone  Christiano  yere 
dignum  posse  iudicari^^  Es  folgt  dann  bei  E.  S.  53  ein 
Kapitel  De  certa  bonorum  Latinitatis  auctorum  imitatione.  Auch 
hier  ist  Alles  im  Princip  verkehrt  und  in  der  Ausführung  völlig 
unzulänglich.  Wenn  Lactanz  sehr  viele  ciceronische  Ausdrücke 
hat,  einige  derselben  aber  oder  auch  manche  von  Lactanz  nicht 
gebrauchte  in  den  Mortes  vorkommen,  so  beweist  dies  nichts 
fUr  die  Annahme  von  K.:  als  ob  nicht  auch  Andere  ausser 
Lactanz  damals  Cicero  gekannt  hätten.  Und  haben  wir  nicht, 
um  jetzt  noch  einen  anderen  Gesichtspunkt  hervorzuheben,  ein 
Recht  zu  der  Vermuthung,  dass  der  in  Nikomedien  lebende 
Verfasser  der  Mortes  ein  Schüler  von  Lactanz  gewesen  war, 
als  dieser  noch  in  Nikomedien  lebte,  und  dass  er  die  stilistischen 

I  Wenn  Ebert  8.  134  es  als  ,Eigenthüinlichkeit  des  Lactanzischen  Stils' 
beseichneti  die  auch  in  den  Mortes  wiederkehre,  den  Uebergang  durch 
eine  Frage  zu  vermitteln,  und  dafür  die  eine  Stelle  Mort.  8,  1  anfuhrt, 
wo  eine  mit  quid  eingeführte  Frage  steht,  ebenso  ,die  Manier*  —  aber 
bei  Lactans  ist  dies  keineswegs  Manier,  die  Fälle  sind  zu  zählen  — 
das  Verbum  substantiyum  ergänzen  zu  lassen  und  die  rhetorische 
Wiederholung  des  Demonstrativs  hie,  und  daraus  die  Identität  der 
beiderseitigen  Verfasser  herleiten  will,  so  sind  diese  Kleinigkeiten  keines- 
wegs den  beiden  Autoren  allein  gemeinsam ,  fch  verweise  auch  hierfür 
auf  die  zeitgenossischen  Panegyriker  und  auch  auf  Cyprian,  wenn  dies^^bei 
so  natürlichen  und  allgemein  üblichen  Dingen  Oberhaupt  noch  nöthig  ist. 
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(jrundsätze  seines  Lehrers  befolgt  haben  wird?  Dazu  kommt 
nun  aber,  dass  K.  bei  einer  Menge  von  Ausdrucken  ^mi- 
tatio'y  also  bewussten  Anschluss  an  Cicero  oder  auch  Livius  be- 
hauptet, bei  denen  diese  Annahme  völlig  grundlos  ist.  Mort  9,  7 
kommt  das  Adverbium  difficiliter  vor,  wie  dreimal  in  Ciceros 
Academica,  aber  Stellen  aus  späterer  Zeit  geben  Georges' 
Lexicon?,  Neue,  Formenlehre  IP  658,  Schmalz,  Antibarbaras 
I  404.  Und  schliesslich  hat  E.  übersehen,  dass  Lactauz 
selbst  nicht  diese  Form,  sondern  difficile  Inst.  VI  4,  9  ge- 
schrieben hat.  Das  von  Cicero  gebrauchte  excarnificare  steht 
Mort.  1,  5.  14,  3,  aber  nach  Georges  findet  es  sich  bei  Apuleius 
und  Ammian  und  Hartel  weist  es  in  d^n  Indices  zu  Cy- 
prian  und  Lucifer  öfter  nach.  Wie  K.  S.  65  sagt,  soll  eine 
Anzahl  von  Wörtern,  die  besonders  Cicero  gebraucht  hatte, 
ausser  bei  Lactanz  und  in  den  Hortes  in  dieser  Zeit  ,haud 
crebro'  vorkommen,  z.  B.  wiederum  das  schon  besprochene 
cupiditas;  indignitas  unter  Verweis  auf  Mort  38,  1,  aber  wie 
S.  32  gezeigt  wurde,  hat  der  Codex  ganz  richtig  indignatione 
nach  Inst.  VI  23,  12;  uexatio  und  uexare  (S.  66),  beide  Wörter 
im  Sinne  von  ,verfolgen^,  aber  Eoffmane,  Gesch.  des  Kirchenlat. 
I,  S.  85  erweist  sie  als  nicht  selten  in  diesem  Sinne.  Dann 
bringt  E.  gar  Ausdrücke  wie  admittere  aliquid,  adscribere 
alicui  culpam,  cedere  aetati,  excogitare  und  ähnliche  als  vor- 
zugsweise ciceronisch!  Aus  Livius  sollen  bei  Lactanz  und  in 
den  Mortes  entlehnt  sein  und  daher  für  einen  gemeinsamen 
Verfasser  sprechen  (S.  56)  comploratio,  aber  nach  Paucker, 
Supplem.  lex.  lat.  104  haben  es  ausser  Valerius  Maximus  und 
Justin  auch  Gellius  und  Hieronymus  (bei  Goelzer,  Latinit^  de 
St.  J^rome,  p.  65  fehlt  es),  ferner  inaestimabilis,  wozu  Eehrein 
bemerkt,  kein  Kirchenschriftsteller  ausser  dem  Verfasser  der 
Mortes  und  Lactanz  habe  das  Wort,  aber  schon  Buenemann 
zu  Inst.  I  16,  7  führt  Augustin  de  civ.  dei  III  31  (I,  p.  145,  7 
Domb.^)  und  Hiob  36,  26  (Vulg.)  an,  dazu  lassen  sich  Tertnllian 
Apolog.  17  und  Lucifer  p.  138,  1.  304,  18  fügen,  Georges 
nennt  Ammian  und  Chalcidius,  das  Adverbium  inaestimabiliter 
Paucker  a.  O.  p.  353  aus  Rufin,  Augustin  u.  a.  Ist  es  nicht 
geradezu  kindisch,  wenn  S.  56  gesagt  wird:  hie  magni  momenti 
est,  quod  adverbium  ,utique^  ad  Ciceronis  et  Livii  rationem 
saepissime  apud  Lactantium  (nämlich  wie  auch  in  den  Mortes) 
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iniienitar  — ?  Ein  Blick  in  Autoren  der  späteren  Periode  hätte 
K.  lehren  können,  wie  landläufig  damals  dieses  Wort  war.  Am 
Schlüsse  der  Schrift  (S.  63)  werden  noch  angeblich  im  Anschluss 
an  Cicero  neugeprägte  Redensarten  und  in  neuer  Bedeutung  ge- 
brauchte Wörter  angeftihrt,  die  bei  Lactanz  und  in  den  Mortes 
stehen,  natürlich  sind  es  in  den  letzteren  nur  Entlehnungen.  Hier- 
hin rechnet  K.  sogar  Ausdrücke  wie  deum  orare  und  euangelium 
praedicare,  was  auch  vor  Koffmane  a.  O.  S.  80  nicht  gesagt 
werden  durfte,  und  gar  Dinge  wie  tenninum  imponere,  uictrix 
Corona  Mort.  16,  11  und  uictrix  fortitudo  Inst.  VII  5,  24  u.  s.  w. 
Die  bisher  angeführten  Beispiele  beweisen  mehr  als  zur 
Genüge,  dass  die  eine  Hälfte  des  Beweises,  der  X.  oblag, 
gänzlich  verfehlt  ist.  £>  hat  keineswegs  gezeigt,  dass  eine 
Menge  von  Ausdrücken  nur  Lactanz  und  den  Mortes  eigen 
sind,  sondern  mit  der  grössten  Dreistigkeit  unerwiesene  Be- 
hauptungen als  sicher  ausgesprochen.  Obgleich  im  Jahre  1870, 
in  dem  die  Arbeit  erschienen  ist,  die  Hilfsmittel  zu  dergleichen 
Untersuchungen  viel  geringer  waren  als  heute,  so  durften  doch 
solche  Dinge,  wie  sie  E.  sich  erlaubt  hat,  auch  damals  nicht 
gesagt  werden.  Und  welche  Kurzsichtigkeit  von  K.,  dass  er 
bei  vielen  Parallelen  zwischen  Lactanz  und  den  Mortes  nie 
daran  gedacht  hat,  einen  Benutzer,  einen  Nachahmer,  vielleicht 
öogar  einen  Schüler  von  Lactanz  anzunehmen.  Noch  viel 
kümmerlicher  aber  ist  bei  K.  die  andere  Hälfte  des  Beweises 
aasgefallen,  die  in  einer  genauen  Angabe  der  sprachlichen 
Differenzen  zwischen  Lactanz  und  den  Mortes  und  in  einer 
solchen  Erklärung  derselben  hätte  bestehen  müssen,  bei  der 
gleichwohl  die  Identität  der  beiden  Autoren  sich  hätte  aufrecht 
erhalten  lassen.  K.  erwähnt  nur  gelegentlich  wirkliche  oder 
vermeintliche  Unterschiede,  z.  B.  S.  21.  22.  34  f.  63  f.  Je  weniger 
er  aber  seine  Untersuchung  nach  dieser  Seite  hin  gerichtet 
hat,  um  so  mehr  wird  dies  nun  unsere  Aufgabe  sein  müssen. 
Wenn  es  vielleicht  scheinen  mag,  als  hätten  wir  uns  schon  zu 
lange  von  dieser  Aufgabe  durch  die  Auseinandersetzung  mit 
K.  abhalten  lassen,  so  möchte  ich  bemerken,  dass  es  mir 
durchaus  noth wendig  erschien,  die  Verkehrtheit  und  Werth- 
losigkeit  der  Schrift  fUr  die  vorliegende  Frage  an  einzelnen 
schlagenden  Beispielen  nachzuweisen  und  mich  nicht  mit  einem 
kurzen  verwerfenden  Urtheil  zu  begnügen,  da  Ebert  sich  auf 


4ß  VI.  Abbandlnng:    Brandt. 

sie  berufen  hat  und  seine  Empfehlung  geeignet  war,  ihr  in  den 
Augen  Mancher  Werth  und  Autorität  zu  verleihen. 

Wir  werden  Air  unseren  Zweck  nicht  diejenigen  Eigen- 
thümlichkeiten  in  der  Sprache  der  Mortes  heranziehen  ^  die 
mehr  im  Satzbau  und  im  stilistischen  Oesammteharakter  liegen. 
Denn  wie  sie  einerseits  allgemein  anerkannt  werden,  so  pfle^ 
man  sie  anderseits  durch  die  Besonderheit  des  historischen 
Stils  im  Unterschiede  von  der  meistens  abhandelnden  und  rhe- 
torischen  Darstellung  der  Schriften  von  Lactanz  zu  recht- 
fertigen. Vielmehr  müssen  wir  das  grammatische  und  lexi- 
kalische Gebiet  ins  Auge  fassen.  Aber  auch  hier  sehen  wir 
selbstverständlich  davon  ab,  gewisse  Wörter,  die  nur  in  den 
Mortes,  nicht  bei  Lactanz  vorkommen,  vorausgesetzt  jedoch, 
dass  sie  nicht  vulgären  Charakter  tragen,  für  unseren  Zweck 
anzuführen,  selbst  solche  Erscheinungen  fallen  kaum  ins  Ge- 
wicht, dass  Lactanz  erkennbar  nur  das  Deponens  dominari 
hat  (Inst.  II  1,  18.  VII  1,  21.  14,  14.  15,  11.  24,  15.  Epit  64 
[69],  4 ;  das  Partie.  Praes.  steht  Inst.  VII  14,  10.  15,  5  [falsch 
gegen  die  Codd.  manche  Ausgaben  dominatur].  22,  11),  die 
Mortes  dagegen  neben  demselben  Gebrauch  38,  6  das  Verbum 
als  Passiv  (vgl.  darüber  z.  B.  Neue,  Formenlehre  11^  283 f.; 
Rönsch,  It.  u.  Vulg.  389)  anwenden  16,  7 :  hie  est  uerus  trium- 
phus,  cum  dominatores  dominantur,  wo  dem  Pathos  des  Gedan- 
kens die  beiden  ähnlich  lautenden  und  dabei  ein  Oxymoron  ent- 
haltenden Wortformen  zu  Hilfe  kommen;  oder  dass  bei  Lactanz 
nur  das  Deponens  metior  sich  findet  (Inst.  1 9, 6.  m  9, 11.  VI  11, 6. 
12.  12,  25.  17,  15.  Vn  2,  4.  5,  5),  in  den  Mortes  dagegen  23,  2 
,agri  glebatim  metiebantur^  das  Passiv  (vgl.  darüber  Neue  II' 
301;  Rönsch  388,  auch  Buenemann  z.  d.  St.):  denn  der  Satz 
beginnt  mit  einer  Reihe  passivischer  Sätze,  es  folgt:  uites  et 
arbores  numerabantur,  animalia  scribebantur,  hominum  capita 
notabantur.  Auffallender  ist  schon  die  Armuth  der  Mortes  an 
Conjunctionen  und  Partikeln  im  Vergleich  mit  Lactanz,  doch 
kann  man  hier  mit  Recht  an  den  Unterschied  zwischen  histo- 
rischem und  rhetorischem  Stil  erinnern.  Freilich  bleiben  immer 
noch  Dinge,  die  man  sich  nicht  recht  erklären  kann  und  auf 
die  nicht  geringes  Gewicht  zu  legen  ist,  z.  B.  dass  siquidem, 
welches  Lactanz  oft  genug  ganz  wie  quoniam  gebraucht,  in 
den  Institutionen   (390  Seiten  bei  Fritzsche)  gegen  öOmal,  in 
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der  Epitome  (56  Seiten)  9inal,  in  de  opif.  (36  Seiten)  3mal, 
in  de  ira  (40  Seiten)  Tmal  vorkommt,  in  den  Mortes  (38  Seiten) 
dagegen  nur  in  dem  Ediet  34,  2 ,  in  der  eigenen  Darstellung 
des  Verfassers  gar  nicht;  dass  zwar  in  den. Mortes  non  modo 
tantum),  sed  (uerum  oder  etiam)  rund  20mal  sieh  findet, 
dagegen,  ausser  wiederum  in  dem  Ediet  48,  2 ,  niemals  (non) 
tarn  .  .  .  quam,  das  Lactanz  in  den  Institutionen  gegen  30mal, 
in  der  Epitome  5mal,  in  de  opif.  3mal,  in  de  ira  ömal  hat, 
desgleichen  sicut  (ut)  ...  sie  (ita) ,  in  den  Institutionen  etwa 
60mal,  in  der  Epitome  7mal,  in  de  opif.  8mal,  in  de  ira 
lOmal,  in  den  Mortes  dagegen  nur  das  eine  sicut  .  .  .  eodem 
modo  2,  8;  dass  ideo  in  den  Institutionen  rund  lOOmal,  in  der 
Epitome  14mal,  in  de  opif.  llmal,  in  de  ira  9mal,  in  den 
Hortes  aber  nur  Einmal  32^  4  begegnet;  ähnlich  verhält  es  sich 
mit  idcirco,  in  den  Institutionen  rund  60mal,  in  der  Epitome 
13mal,  in  de  opif.  6mal,  in  de  ira  4mal,  in  den  Mortes 
2mal  (10,  3.  18,  9):  man  wird  hier  doch  an  Wöifflins  Zu- 
sammenstellung im  Rhein.  Mus.  1882,  S.  104  erinnert,  nach 
der  ideo  im  Alten  Testament  der  Vulgata  83mal,  im  Psalter 
5mal,  im  Neuen  Testament  46mal  vorkommt  und  fUr  idcirco 
die  entsprechenden  Zahlen  146,  0,  1  sind.  Aber  noch  viel  mehr 
stQtzen  Mrir  uns  auf  die  Thatsache,  dass  in  den  Mortes  gewisse 
sprachliche  Erscheinungen  vulgären  und  incorrecten  Charakters 
>ich  finden,  die  der  im  Ganzen  classizistischen  Sprache  von 
Lactanz  fremd  sind,  sowie  dass  auch  einzelne  Abweichungen 
der  Mortes  von  Lactanz  vorkommen,  bei  denen  zwar  das  vul- 
gäre Element  keine  Rolle  spielt,  die  jedoch  schon  um  dieses 
Unterschiedes  willen  beweiskräftig  sind.  In  der  folgenden 
Aufzählung,  bei  der  ich  mich  bemüht  habe.  Zufälliges  fernzu- 
halten und  nur  entscheidende  Punkte  zu  nennen,  werde  ich 
diese  beiden  Arten  von  Fällen  zusammenfassen.  Um  mit  einem 
charakteristischen  Fall  aus  dem  Gebiete  des  Substantivs  zu 
beginnen,  so  sagt  Eoffmane,  Gesch.  des  Kirchenlat.  I  16: 
Jdolum  war  zu  allen  Zeiten  häufig,  doch  konnte  es  nicht  die 
lateinischen  Ausdrücke  verdrängen,  wie  simulacrum  . . .  imago . .  .^ 
In  den  Mortes  kommt  zweimal  idolum  vor  2,  6.  33,  ö,  Lactanz 
<l^^g^n  sträubte  sich  so  sehr  gegen  das  Fremdwort,  dass,  so 
onendlicfa  oft  er  auch  der  Götterbilder  Erwähnung  thut,  er 
doch   nie   zu  diesem  Worte   gegriffen   hat.     Er  sagt  meistens 
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simulacrum  (Inst.  I  11,  6.   27.  29.   18,  6.  20,  32.  36.  11  2, 
2.  5.  9.  11.  24,   öfter  in  Cap.   3.  4.   16.  16.  17.  18  u.  s.  w.), 
dann  imago  (I  11,  26.   18,  6.  20,  22.  II  13,  12.   16,  3.  17,  8 
u.  8.  w.),  bisweilen  effigies  (I  11,  28.  II  4,  13),  ausserdem  aber 
hat   er  eine  grosse  Auswahl   von   Umschreibungen,   figmenta 
(IV  14,  17)^   ten*ena  figmenta  (II  1,  4),   mortalium   digitomm 
ludicra   et  fragilia  figmenta   (112,  21),    insensibilia   digitorum 
figmenta  (IV  1,  2),  opera  digitorum  (II  1,  19),  corrupti  et  fra- 
giles dei  (IV  I,  3),   manu  facti  dei   (VII  22,'  12),  manu  facta 
(VII  26,  6),  terrena  (II  1,  14.  3,  10),  fragilia  (II  3,  14.  VII 
26,  8.  27,  1),   terrena  fragilia  (de    ira  24,   7),    insensibilia  et 
uana  (II   5,  1)   u.   a.    —   und   trotz    dieser  Menge  von    Aus- 
drücken nie  das  Wort  idolum.     Dies  ist  nicht  Zufall,  sondern 
Absicht,    ein   Stück  jenes   ,Eampfes   der  graecisirenden    und 
puristischen   Elemente',    den    Eoffmane  a.   O.  S.   6  ff.    an    so 
vielen  Beispielen  veranschaulicht.     Nicht,   dass  in  den  Mortem 
keine  jener  Bezeichnungen  von  Lactanz,  sondern  dass  bei  diesem 
nie  idolum  vorkommt,  ist  das  Entscheidende.  Bei  den  Adjec> 
tiven  interessirt  uns  die  Construction  von  similis  und  dissi- 
milis.     Lactanz,  setzt  bei  similis  immer  den  Dativ  (Inst  15, 
28.  6,  1.  9,  4.  11,  54;  II  2,  9.  10.  5,  18.  11,  2;  ÜI  6,  13.  10,  2. 
24,  7;  IV  4,  3.  5.  11,  14.  13,  1.  24,  8.  12;  VI  7,  2.  9,  9.  10. 
19,  3.  23,  39  consimilis;  VII  6,  1.  9,  5.  21,  3;  Epit.  18  [23J,  7: 
de  opif.  6,  2.  12.  12,  6.  8.  11.  17,  3.  4.  19,  9;  de  ira  5,  7.  7, 
7.  10.  33.  19,  22;  Feminina  der  ersten  Declination,  die  nichts 
beweisen,   stehen  VI  3,  6.  7,  2  zweimal;    de  opif.  5,  6)  ausser 
der  Verbindung  mit  ueri  (I  11,  56;  III  3,  9.  20,  12;  VI  7,  3: 
Epit.  20  [25],  12;  de  opif.  15,  2.  16,  13:  de  ira  10^  44;  darnach 
auch  ueritatis,  de  ira  10,  26)  und  dem  Reflexiv  (sui  II  8,  3;  de 
ira'  18,  13.  19,  4;  darnach  auch  das  reflexive  Possessiv  suorum 
III  20,  9)  und  ausserdem  II  4,  2  cum  aues  .  .  .  simulacris  fahre 
factis  id  est  hominum  plane  similibus  insidant,  aber  hier  nur 
deshalb,    weil   hominibus  die    Stelle  sehr   undeutlich   gemacht 
hätte.     In  den  Mortes  dagegen  steht,  um  abzusehen  von  49,  3 
(pestilentiae  similem),    der  Genetiv   21,5  ferociae   (der  Cod. 
ferocia)   ac  magnitudinis   suae   simillimos,   und   37,  3  magistri 
sui  similis,   nämlich   Maximin,    sein   ,magiBter'  war  Ghderios, 
dessen  Cäsar  er  war.  Daher  ist  nicht  magistris  suis  zu  schreiben, 
obgleich  folgt:  nam  si  quid  reliqui  uel  Diocles  uel  HazimianoB 
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reliquerant  (der  Cod.  reliquerunt)  .  .  .,  wie  schon  Cellarius  und 
Uueoemann  gegen  Frühere  bemerkten;  zu  Maximian,  dem  Au- 
irustos  des  Westens ,   hat  ja  auch   Maximin  nie  in  einem  Ver- 
hältniss  gestanden,    das   den   Ausdruck  magister   rechtfertigen 
könnte.    Diese  Stelle  ist  also  sicher  und  ebenso  21,  5  der  Ge- 
netiv magnitudinis.    Es  bleibt  somit  ein  Unterschied  der  Con- 
>truction  in  den  Mortes  gegenüber  den  massenhaften  Beispielen 
bei  Lactanz.     Für    dissimilis   habe    ich   nur   die  Stelle  Inst.  I 
21,24  bis  dissimilia  notirt,   in   den   Mortes  8,  7   heisst  es  da- 
;:egen  dissimilis    ceterorum:    man    sieht,    wie   diese  Stelle   die 
beiden  über  similis  stützt,  Lactanz  setzt  bei  beiden  Adjectiven 
den  Genetiv,    der  Verfasser  der   Mortes   den  Dativ.     Ich  be- 
crnüge  mich  damit^  das  Factum  zu  constatiren,  eine  Erklärung 
wage  ich  nicht;    ein  so  ungebildeter  Autor  wie  Priscillian  ge- 
braucht gleich  Lactanz  similis  immer  mit  dem  Dativ  (vgl.  den 
Index  von  Schcpss  S-  217),  die  gallischen  Redekünstler  haben 
fast  noch   einmal   so   viel    Genetive   (Rede   II   p.  92,    24;   III 
104,  14:  IV  1211,  16;  VI  157,  27;  VIII  180,  4;  X  242,  24)  als 
Dative  (VII  173,  5  mit  den  jüngeren   Codd.;   IX   200,  6;   X 
216,  16;  XII  287,  31).   Ferner  ist  es  ein  starkes,  bei  Georges" 
nur  noch  aus  Porphyr,  zu  Hör.  epist.  I  1,  1  belegtes  Abweichen 
von  der  gewöhnlichen  Verbindung  mit  dem  Genetiv  oder  Dativ, 
wenn  es  Mort.  8,  1  non  dissimilis   ab   eo   heisst,    gewiss  nach 
Analogie  von  diuersus,  alienus,  nicht  nach  der  des  Comparativs 
mit  a.^    Auch  kann  man  mit  dieser  keineswegs  noth wendigen 
Construction  von  dissimilis  nicht  vergleichen,  dass  Lactanz  das 
Adjectiv  profanus,  zu  dem  überhaupt  erst  in  späterer  Zeit,  wie 
es  acheint,  die  Angabe  der  Beziehung  hinzutritt,  öfter  mit  der 
Prtposition  a  (II  15,  2.  16,  13.  VII  24,  10)  als  mit  dem  Genetiv 
;VII  26,  8)  verbindet.  —  Beim  Pronomen  darf  die  Thatsache 
nicht  übergangen  werden ,  dass  in  den  Mortes  23,  6,   wo  man 
nach  der  langen  Aufzählung  von  §  1  an  jedenfalls   post  haec 
erwarten  sollte,  post  hoc  steht,  dass  Lactanz  aber  immer  post 
haec  sagt,  U  12,  15.  IV  18,  8.  27,  19.  Epit.  42  [47],  1.  de  ira 
^^j  3.    Auch  dieses  ist  nicht  Zufall ,   post  haec,  nicht  post  hoc, 


*  Diese  Constrtiction  des  Comparativs   findet  sich  bei  Lactanz  Inst.  I  1.3, 
11.  21,  16,  auch  ein  Hinweis  anf  Afrika  als  dessen  Heimat;  v^l.  WOliflin, 
Archiv  VII  124  ff.  und  dazu  meine  Bemerknngr  demnächst  in  Heft  4. 
SitiangBb«r.  d.  pbil.-hiat.  C\.    CXXV.  Bd.    6.  Abh.  4 
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flihrt    Qeorges^   als   ciceronisch   an,    nur  post   haec  hat  öfter 
Salvian  (vgl.  Paulys  Index  ^   S.  337),  je  zweimal  Lucifer  und 
Cassian,  oft  Gregor  von  Tours,  wo  post  hoc  nach  Bonnet ,  Le 
Latin   de  Qr^g.  de  Tours   p.  482,   richtiger   wäre,   umgekehrt 
bemerkt  Buenemann   zu   Mort.   23,  6  über  post  hoc :   in  scrip- 
toribus  Hist.  Augustae  nihil  est  frequentius  (folgen  Nachweise^ 
nach  Schmalz,  Antibarb.  II  303,  ist  es  altiateinisch  und  nach- 
classisch.    Eine   strenge   Scheidung   unter    dem   Gesichtspunkt 
des  Vulgären  ist  hier  nicht  möglich,  aber  die  Uebereinstimmung 
von   Lactanz   mit  Cicero,    der  Mortes   mit  der  Histor.   Aug. 
gibt  doch   einen  Fingerzeig.   —   Im   Gebrauch  der  Präposi- 
tionen  ist  Mort  50,  4  omnes  .  .  .  cum  Maximino  esse  uoluerant 
prae  (der  Cod.  pre)  Valeria,  für  praeter  Valeriam,  was   man 
vermuthet  und  Fritzsche  in   den  Text  gesetzt  hat,   ein   arger 
Fehler,   fär  den  ich  bei  anderen  Schriftstellern  vergebens  ein 
Beispiel  suche.    Ich  glaube  nicht,  dass  hier  ein  lediglich  band- 
schriftlicher  Fehler   vorliegt,    sondern   dass   der   Autor  durch 
den  Gebrauch,  bei  Adjectiven  zur  Bezeichnung  des  Comparativ- 
begriffs  (vgl.   Wölfflin,  Archiv   VII  129)   prae  zu  setzen,   zu 
einem  Missbrauch  dieser  Präposition  verleitet  wurde,  indem  er 
sie  neben  einem  Verbum  anwandte.     Lactanz  drQckt  yausser' 
fast  immer  durch  praeter  aus,  das  übrigens  auch  Mort.  16,  1.  3. 
18,  5  vorkommt,  ausserdem  findet  sich  III  8, 16  exceptis  bonis, 
de  ira  10, 47  exceptis  calumniatoribus.  Ein  Vulgarismus  gröbster 
Art  tritt  uns  in  der  Anwendung  der  Präposition  in  entgegen 
9,  8  quod  cum  in  litteris  ad  se  datis  audisset;  24,  4  nam  et 
in  insidiis  saepe  iuuenem  adpetiuerat,   wo  ,in'  von  Früheren 
unter  Zustimmung  von  Buenemann  ausgeworfen  wurde;   31,  2 
qui  iam  dudum  prouincias  afflixerat  auri  argentique  indictioni- 
bus  factis  .  .  .,  etiam  in  nomine  uicennalium  securem  alteram 
afBixit  (inflixit  Cellarius),  auch  hier  hat  Buenemann  ,in^  getilgt: 
er  hätte  Recht,  wenn  man  zur  Rechtfertigung  der  Präposition 
sich   auf  die   biblische  Redensart   in  nomine   (vgl.  auch  Lact. 
Inst.  IV  21,  2  facientes  et  ipsi  in  nomine  magistri . . .  miracula) 
stützen  wollte,  aber  der  Sinn  ist  hier:  unter  dem  Namen,  dem 
Vorwand  der  Vicennalien  versetzte   er  den  Provinzen  durch 
Eintreibung  von  Beisteuern  (vgl.  §  3—6)  einen  neuen  schweren 
Schlag.    An  diesen  drei  Stellen  steht  ,in'  gleich  ,per'  oder  fUr 
den  instrumentalen  Ablativ,  ein  in  der  späteren  Sprache  hft«* 
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dger  Gebrauch,  vgl.  Roensch«  It.  und  Vulfi^.,  S.  396;  die  In- 
dices  z.  B.  von  Schepss  zu  Priscillian  p.  199 ,  Petschenig  zu 
Ctd^ian  475,  Engelbrecht  zu  Claudian  Mam.  236,  Petschenig 
XU  Victor  Vit  1Ö9,  Hartel  zu  Ennodius  673,  Leo  zu  Venantius 
Fort.  403,  Bonnet  a.  O.  616  f.  Gegenüber  jenem  dreimaligen 
,in^  habe  ich  im  ganzen  Lactanz  keine  einzige  derartige  Stelle 
gefunden,  ganz  anderer  Art  ist  IV  10, 12  caput  bouis . . .  quod  eos 
in  signo  (als  Feldzeichen)  praecederet,  iigurarunt.  Die  Präpo- 
sition in  möge  uns  zum  Verbum  überleiten.  Mort.  50,  6  heisst  es 
«llaximini  filium.  ..agentem  in  annis  octo^  was  man  ebenfalls 
durch  Conjectur  hat  beseitigen  wollen.  Wenn  Columbus  z.  d.  St. 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  391)  aus  einer  nicht  näher  bezeich- 
Deten,  aus  den  Indices  des  Corpus  Inscr.  Lat.  nicht  nachweis- 
baren Inschrift  anfüiirt  ,egit  autem  uitam  in  annis  LVIIP,  so 
beweist  dieses  kaum  mehr,  als  wenn  er  auf  Lactanz  V  22,  5 
qni  in  rebus  prosperis  agit,  VI  2,  1  in  tenebris  agenti,  de  opif. 
1,  9  res  tuas  prosperas,  in  quibus  nunc  agis,  verweist:  denn 
agere  in  der  Bedeutung  ^leben^  ist  in  späterer  Zeit  sehr  üblich 
gewesen.  Das  Störende  liegt  in  der  Verbindung  von  agentem 
mit  in  annis  octo.  Es  möchte  schwer  sein,  dafUr  einen  Beleg 
zu  finden,  auch  die  Indices  des  Corp.  Inscr.  Lat.  geben  keinen. 
Dass  aber  gleichwohl  der  Ausdruck  der  Mortes  innerhalb  des 
Bereiches  der  Möglichkeit  liegt,  zeigt  die  von  Buenemann 
citirte  Stelle  von  Augustin,  Confess.  IX  6  cum  esset  in  annis 
^edecim.  Dass  Zeitbestimmungen  auf  die  Frage  wann,  aber 
auch  auf  die  Frage  wie  lange,  in  der  späteren  Litteratur  häufig 
durch  ,in'  mit  Ablativ  gegeben  werden,  ist  bekannt,  auch  Lac- 
Udz  schreibt  z.  B.  in  hieme,  in  aestate  VII  16,  9,  jedoch  bei 
Zahlangaben  setzt  er  niemals  ,in',  z.  B.  IV  13,  25  annis  qua- 
draginta  regnauit;  10,  12  quadraginta  dicbus;  VU  24,  5  mille 
annis,  §  2  mille  annos;  IV  5,  6  per  annos  quadraginta,  §  7  p.  a. 
qaadringentos  quinquaginta ;  IV  18,  4.  19,  6.  7.  8  tertio  die; 
IV  21,  1  quadragesimo  die;  IV  5,  8  secundo  anno;  IV  10,  18 
anno  quinto  decimo  u.  s.  w.  Wenn  sich  nun  auch  bei  Lactanz 
zofllliig  nicht  solche  Zeitangaben  finden,  die  dem  Ausdrucke 
nach  der  Stelle  der  Mortes  unmittelbar  gegenübergestellt 
Verden  können,  so  darf  man  doch  behaupten,  dass  er,  ehe  er 
zu  dieser  Bezeichnung  gegriffen  haben  würde,  jedenfalls  ,agen- 
tem  annum  octauum',   höchstens   ,annos  octo'  gesagt  hätte.  — 

4» 
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Einer  der  bekanntesten  Vulgarismen  besteht  darin,  dass  solche 
Verben ;  die  in  der  correcten  Sprache  die  Präposition  ^in* 
mit  dem  Accusativ  bei  sich  haben ,  mit  in  und  dem  Ab- 
lativ construirt  werden,  ich  begnüge  mich  mit  dem  Hinweise 
auf  Roensch  a.  O.  406  f.  und  Sittl,  Die  lok.  Verschied.  128  f. 
Lactanz  hat  sich  von  diesem  Fehler  frei  gehalten,^  mit  Aus- 
nahme von  zwei,  jedoch  nicht  gravirenden  Fällen.  Erstens  ver- 
bindet er  so  die  Verben  figurare  (I  11,  19  in  aquila  figuratum; 
17,  8.  V  8,  2.  Epit.  15  [20],  2,  vgl.  11,  3)  und  formare  (IV 
15,  3  formatus  in  specie  columbae),  für  ersteres  ftihrt  Georges 
auch  Ammian  an.  Doch  wird  man  sagen  dUrfen,  dass  bei 
diesen  Verben,  die  nicht  eigentlich  eine  Bewegung  bezeichnen, 
der  Fehler  weniger  stark  ist,  denn  jedenfalls  wirkte  hier  die 
Analogie  der  Verben  ponere  u.  s.  w.^  In  den  Mortes  kommen 
die  beiden  Verben  nicht  vor.  Ferner  hat  Lactanz  inducere 
zwar  in  eigentlichem  Sinne  mit  ,in^  und  dem  Accusativ  ver- 
bunden (IV  11,  11  in  errorem;  VI  7,  3  in  fraudem)  und  ebenso 
in  den  Ausdrücken  inducere  in  hunc  mundum  (Gott  stellte 
den  Menschen  in  die  Welt)  II  8,  61.  63;  III  9,  10;  VII  14,  13, 
woran  sich  anschliesst  III  18,  7  (deus)  nos  in  hoc  corpus  in- 
duxit,  19,  19  ueteres  animas  in  noua  corpora  inducere  und  Epit 
34  [39],  10  deus  nos  in  hoc  domicilium  camis  ioduxit,  femer 
III  9,  9  quis  te  in  hoc  spectaculum  induxit  und  noch  III  8,  1 
sapientia,  quae  .  .  .  nos  inducere  in  uiam  possit,  VI  3,  16  (ho- 

1  Wenn  Baenemann  zu  zwei  Stellen  der  Mortes  p.  1380  a  und  14421  M^t, 
Lactanz  habe  solche  Fälle  Öfter,  so  meint  er  den  Pseudo-Lactanz,  den 
Verfasser  der  Mortes,  die  Angabe  jedoch  ,in  hoc  aliisque  Lactantii 
libris'  ist  für  die  ,alii  libri^  abgesehen  von  den  obigen  Füllen,  irri^. 
Buenemann  selbst  bezeichnet  keine  Stellen  dieser  Art.  De  opificio  2, 6,  wo 
Yon  gewissen  Arten  von  Thieren  die  Rede  ist,  haben  die  besten  Codd. 
in  ea  sunt  religata  regione  (so  Valentianensis  141,  Bononiensis  und 
Pariflin.  1662  aus  derselben  Quelle  religionis  oder  -nes),  erst  von  Tbc- 
masins  an  schrieben  manche  Herausgeber  in  ea  sunt  relegata  regione. 
Auch  Epit  22  [27],  4  schrieb  Lactanz  ,peccatorem  ...  in  huuc  orbeo 
relegauit 

'  Wollte  man  auch  annehmen,  ,in'  sei  hier  im  Sinne  von  ,per*  gebraaeht, 
so  würden  dadurch  doch  nicht  die  8.  60  angeführten  drei  Stellen  der 
Mortes,  wo  dieses  der  Fall  ist,  Parallelen  bei  Lactanz  erhalten.  Denn  an 
diesen  drei  Stellen  erscheint  ,in*  nicht  in  enger  Verbindung  mit  Verben» 
die  dadurch  erst  ihre  Beziehung  erhielten,  wie  es  bei  figurare  und  for- 
mare geschieht. 
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mines)  in  hoc  caeleste  her  induxit,  dahingegen  haben  I  22, 15 
die  besten  Handschriften  ,8acra  Liberi  patris  primus  Orpheus 
indnxit  in  Graecia^  und  ebenso  der  Taurinensis  Epit.  17  [22],  1, 
has  omnea  ineptias  primus  in  Latio  Faunus  induxit.  Aber 
dieses  hat  doch  einen  gewissen  Grund/  ganz  wie  wir  sagen 
^eine  Sitte  in  einem  Lande  einführend  Zu  diesen  letzten  beiden 
Fällen  bei  Lactanz  stellen  sich  aber  die  Mortes  in  Gegensatz 
21,  2  hunc  morem  nefarius  homo  in  Romanam  terram  uoluit 
indacere.  Anderseits  aber  haben  die  Mortes  die  handgreif- 
lichsten Beispiele  jenes  Vulgarismus.  Wir  scheiden  vorerst 
die  unsicheren  Fälle  aus,  21,  11,  wo  iactabantur  in  flumine  ac 
mare  überliefert  ist;  35,  3  in  manu  traditis,  hier  kann  das  m, 
wie  oft  in  Handschriften,  bisweilen  auch  in  solchen  von  Lactanz 
and  auch  sonst  im  Parisinus  der  Mortes,  abgefallen  sein;  45,  6 
accepta  in  deditione  Perintho;  29,  2  Licinio  .  .  .  Substitute 
in  Seueri  loco;  dort  ist  möglicher  Weise  deditione  durch 
accepta,  hier  loco  durch  Substitute  veranlasst  worden.  Aber 
für  5,  1  impias  manus  in  deo  intentauit  und  39,  3  legatis  pri- 
mis  (praemissis?)  in  matrimonio  postulat  (sc.  mulierem)  gibt 
es  keine  Entschuldigung,  ja  die  zweite  Stelle  wird  durch  die 
von  Buenemann  genannte  Stelle  Sulpic.  Sever.  Chron.  I  9,  1 
eamque  sibi  in  matrimonio  a  patre  postulans,  wozu  Halm 
I  43,  1  filia  ...  in  matrimonio  accepta  vergleicht,  allem 
Zweifel  entrückt.  Was  den  umgekehrten  Fall  (vgl.  Roensch 
410  ff.,  Sittl  129  f.)  betrifft,  dass  anstatt  des  Ablativs  der  Accu- 
dativ  bei  ,in'  steht,  so  ist  die  einzige  derartige  Stelle  bei  Lactanz 
Epit.  28  [33J,  8  non  sunt  in  hominis  potestatem,  aber  gerade 
diese  Redensart  hat  schon  Cicero  (vgl.  Kühner,  Ausf.  Gr.  d. 
Ist.  Spr.  II  432);  übrigens  sagt  Lactanz  sonst  in  potestate 
cwe  linst.  II  4,  1.  III  8,  19.  VI  20,  24  u.  s.  w.).  Der  Verfasser 
der  Mortes  sagt  nun  zwar  richtig  12,  3  in  alto  constituta 
ecclesia,  aber  19,  4  exutum  uestem  priuatam  constituit  (sc. 
Daiam)  in  medium.  Ich  glaube,  dass  hier  sein  unsicheres 
Sprachgefühl  sich  verräth,   es  ist  wenig  wahrscheinlich,    dass 

^  Ebenso  verhält  es  sich,  wenn  bei  regnare  manche  Stellen  den  Ablativ 
(in  caelo  I  11,  1.  5,  in  terra  I  11,  44.  13,  11.  Epit.  67  [72],  3,  in  Cypro 
Epit.  9,  1),  andere  den  Accusativ  (in  terram  Epit.  13,  5.  14,  4)  haben. 
Auch  de  ira  10,  19  orbem  nitreum  plenam  aquae  si  tenaeris  in  sole, 
ist  ganz  richtig  gesagt. 
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exutum,    das   doch   durch  drei   Wörter  anderer   Endung   von 
medium  getrennt  ist,    den  Schreiber  zu  dieser  Form  für  ur- 
sprüngliches  medio  verführt  haben  sollte.     Lactanz  constmirt 
an   einer  Menge   von   Stellen    constituere,    wie    auch    ponere, 
conlocare  u.  s.  w.  regelrecht,  es  findet  sich  gerade  constituere 
in  medio   Inst.  III  6,  6.   IV  27,  14,  anderer  Art  ist  IV  25,  5 
inter  deum  atqnc  hominem  medius  constitutus,    dieselbe  Con- 
struction  VII  5,  9.  Wir  lassen  noch  zwei  einzelne  Verba  folgen. 
Auch  bei  dem  Verbum  misereri  zeigt  sich  ein  sehr  bedenk- 
liches Schwanken  in  den  Mortes.  Wir  finden  49,  6  die  richtig 
Construction  plorans,   ut  snimet  misereretur,   und   nur  diese 
kennt  auch  Lactanz   IV  10,  6    misertus   eorum;    VI  12,  41   b\ 
misertus  laborantium  fueris   (vielleicht  jedoch  ist  die  Stelle 
ein  Citat);   Epit.  55  [60J,  1    misertus   nostri   deus;   60  [65J,  8 
miseretur  eins;   66  [71],  2   nemo  infantis  aut  senis  misere- 
bitur.     Diesem    stehenden  Gebrauche  von  Lactanz  gegenüber 
verfallen  die  Mortes  23,  8  homo  pius  misertus  est  illis,  ut  non 
egerent,  in  den  Dativ,  der  nach  Roensch  413  f.  in  den  lateini- 
schen  Bibelübersetzungen   und  in  anderer   späterer  Litteratur 
nicht  selten  ist;  nur  hätte  Roensch  nicht  Lact.  Epit.  65,  8,  die 
von  uns  angeführte  Stelle,  nennen  sollen,  hier  haben  nur  ältere 
Herausgeber  ei  nach  dem  oft  gefillschten  Bononiensis  geschrieben, 
der  Taurinensis  und  der  Parisinus  haben  eins.  Wie  hier  in  den 
Mortes,    so  liegt   auch  44,  0   manus   dei   supererat  aciei  ein 
vulgärer  Gebrauch  vor,  der  allerdings  schon  älteren  Ursprungs 
ist.     Auch    hier   haben  manche  Herausgeber  durch  Conjectar 
bessern  zu  müssen  gemeint.   Das  Wort  kann  hier  nur  ,helfen* 
bedeuten.  Nun  sagt  Gellius  I  22,  1  f.  inroborauit  inueterauitqae 
falsa  atque  aliena  uerbi  significatio,  quod  dicitur  ,hic  Uli  super 
cst%    cum   dicendum   est   aduocatum    esse   quem  cuipiam  cau- 
samque  eius  defendere.  atque  id  dicitur  non  in  compitis  tantum 
neque  in  plebe  uulgaria,  sed  in  foro,  in  comitio,  apud  tribunalia. 
So  hat  selbst  Augustus  das  Wort  gebraucht  in  der  Stelle  bei 
Sueton  Octav.  56  ne  si  superesset ,    eripere  legibus   ream  .  •  • 
existimaretur.     Andere  Stellen  hat  Georges  nicht.     Das  Wort, 
das  auch  von  Kalb  in  seinen  beiden  Schriften  über  das  Latein 
der  römischen  Juristen  nicht  erwähnt  ist,  verschwand  vielleicht 
wieder    aus  dem   litterarischen  Gebrauche  und   hielt  sich  nur 
im  Munde  von  Leuten,  die  an  den  Gerichten  ihr  Wesen  trieben. 
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Nun  wird  es  in  den  Mortes  aber  gar  in  Beziehung  auf  den 
Beistand,  den  Gott  Constantin  in  der  Schlacht  an  der  mul vi- 
schen Brücke  verliehen  haben  soll,  angewandt.  Man  möchte 
fast  denken,  es  sei  ein  Winkeladvocat  gewesen,  der  es  ge- 
schrieben hat.  —  Es  bleiben  nun  noch  einige  syntaktische 
Dinge  zu  besprechen,  zuerst  ein  Fall  aus  dem  Casusgebrauch. 
Mort.  44,  11  heisst  es:  ad  quem  (sc.  Maximinum)  uictoria 
iiberatae  urbis  cum  fuisset  adlata;  hier  kann  liber.  urbis 
nur  der  epexegetische  Genetiv  sein,  ,der  Sieg,  der  in  der  Be- 
freiung der  Stadt  bestand^  £s  handelt  sich  um  die  Befreiung 
Roms  von  Maxentius  durch  Constantins  Sieg  an  der  mulvischen 
Brücke,  die  Hauptstadt  hatte  selbst  zu  dem  Siege  nichts  bei- 
getragen; denn  der  Lärm  gegen  Maxentius  im  Circus  (§  7) 
ksnn  nimmermehr  so  gedeutet  werden.  Die  Anwendung  des 
Genetivs  liber.  urbis  ist  nicht  kühn,  sondern  höchst  unbeholfen 
und  hindert  das  richtige  Verständniss.  Aus  Lactanz  kann  ich 
eine  solche  Verkehrtheit  nicht  anfuhren.  Wichtiger  jedoch  ist 
das  Folgende.  Die  Conjunction  cum  findet  sich,  abgesehen 
von  7,  10,  wo  in  ,cum  perfecta  haec  fuerant  .  .,  aiebat'  der 
Wiederholungsfall  vorliegt,  mit  dem  Indicativ  construirt  9,  2 
inerat  huic  bestiae  (sc.  Galerio)  naturalis  barbaries  et  feritas 
a  Romano  sanguine  aliena:  non  mirum,  cum  mater  eins  Trans- 
dynuviana  infestantibus  Carpis  in  Daciam  nouam  transiecto 
amne  confugerat;  17,  2  quibus  sollemnibus  celebratis  cum 
libertatem  populi  Romani  ferre  non  poterat  (sc.  Diocletianus), 
impatiens  et  aeger  animi  prorupit  ex  urbe;  18,  5  at  ille  (sc. 
Galerius),  qui  orbem  totum  iam  ipse  inuenerat  (ich  behalte  die 
mehrfach  geänderte  Lesart  des  Cod.  bei),  cum  sibi  aut  nihil 
praeter  nomen  aut  multum  uidebat  accedere,  respondit .  .  . 
Es  wäre  äusserst  willkürlich,  wollte  man  an  diesen  drei  Stellen 
cum  (an  allen  dreien  cü  im  Cod.  geschrieben),  das  hier  un- 
bedingt causalen  Sinn  hat,  in  quoniam  (im  Cod.  meistens  qm 
abgekürzt)  verändern.  Vielmehr  liegt  hier  ein  Vulgarismus 
der  krassesten  Art  vor,  fUr  den  man  vergleiche  z.  B.  fUr 
Lucifer  Hartel,  Archiv  für  lat.  Lexikogr.  III  53  f.,  für  Priscil- 
lian  Schepss  ebenda  S.  320,  die  Indices  von  Petschenig  zu 
Cassian  p.  457  und  Victor  Vit.  153 ,  von  Leo  zu  Venantius 
Fortun.  396,  Bonnet  a.  0.  S.  681  für  Gregor  Tur.  Dahin- 
gegen findet  sich   im  ganzen  Lactanz   immer  nur  die  richtige 
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ConstructionJ  —  In  dem  absoluten  Ablativ  26,  12  aenis 
eius  incisis  leniter  mori  coactus  est,  ist  eius  unrichtig.  Schon 
in  der  classischen  Sprache  finden  sich  Fälle ,  in  denen  das 
Subject  des  absoluten  Ablativ  im  Satze  in  einem  anderen  Casus 
erscheint  (vgl.  Kühner  a.  O.  II  591  ff.).  Nicht  einmal  eine 
derartige  Stelle  finde  ich  in  meinen  Notizen  aas  Lactanz, 
vollends  nicht  eine,  die  derjenigen  der  Mortes  gleichstünde,  ja 
nicht  einmal  die  Vulgata  (Roensch  S.  450)  oder  der  ebenfalls 
in  diesem  Punkte  sehr  freie  Victor  von  Vita  (Petschenips 
Index,  p.  144)  bieten  Aehnliches,  höchstens  können  einzelne 
Stellen  von  Gregor  Tur.  (Bonnet  S.  561)  hieher  gezogen 
werden.^  —  In  Bezug  auf  den  Accus,  cum  in f in.  ist  Folgendes 
zu  bemerken.  Bisweilen  lassen  die  Mortes  das  Subject  des- 
selben, wenn  es  die  dritte  Person  ist  und  aus  dem  Zusammen- 
hange sich  ergibt,  ausfallen,  24,  2  sed  tam  celeriter  non  puta- 
bat  (sc.  cum)  obiturum,  40,  1  cuius  consilio  negatam  sibi  (6c. 
cam)  suspicatur.  Auch  bei  Lactanz  ist  dieser  Gebrauch,  den 
übrigens  selbst  die  classische  Prosa,  und  zwar  ohne  jene  Be- 
schränkung kannte  (vgl.  Kühner  II  5 IG  f.;  Schmalz  zu  Reisig 
Vorles.  III  818  Anm.  604),  nicht  selten,  z.  B.  111,  52.  61.  13, 
8.  17,  8.  19,  4;  III  15,  3;  IV  19,  10;  V  3,  18  mit  meiner  Anm.: 
VII,  1,  10.  3,  17;  de  ira  11,  8,  indessen  lässt  er,  wenn  mir 
nicht  eine  Stelle  entgangen  ist,  niemals  die  erste  (^unsicher  i&i 
die  Stelle  VI  4,  19)  und  zweite  Person  und  auch  nicht  da** 
Reflexivum  sc  ergänzen.  Einer  Menge  von  Stellen  bei  ihm,  an 

^  Inst.  VI  20,  8  »ed  cum  di.serte  ad  contemptum  terrestrium  nos  ex  bor- 
tat i  sunt  et  ad  caeli  spect^iculum  uos  excitauerunt  (sc.  philonophi', 
tarnen  spectAcuIa  haec  publica  uon  contemnunt,  ist  cum  nicht  conce85iT, 
sondern,  wie  schon  die  Tempora  zeigen,  temporal,  ,nachdem^ 

'  Ich  glaube  sogar,  dass  18,  4  —  es  ist  abhängige  Rede  —  die  l'ober- 
lieferung  Nerua  uero  uno  anno  imporaute,  cum  pondus  et  curaui 
tantarum  rerum  .  ..  fi*rro  n<in  ^uirot,  abiecisse  gubernaoulum  rei  pa- 
blicae  richtig  ist  nud  stimme  der  Aoudorung  der  Herausgeber  Neruani 
.  .  .  iroperantem  nicht  bei.  Man  darf  nach  allem  Gesagten  den  Ver- 
fasser der  Mortes  auch  die'^or  Incorrecthoit  fClr  fähig  halten.  Wollto 
man  den  öfter  im  Codex  der  Mortis  vorkommenden  Abfall  von  8chlus*-iu 
hier  annehmen,  so  scheinen  doch  die  absoluten  Ablative  18,  13  me  im- 
perante,  23,  8  illo  imperante,  obgleich  selbst  richtig  angewandt,  dooh 
zu  Gunsten  von  Nerua  imperante  zu  sprechen.  Ganz  ähnlich  ist  die 
Stelle  von  Gregor  Tur.  (Bonnet  S.  661)  bist.  Fr.  5,  20  quibus  «duenien- 
tibas  uoluit  (sc.  eos)  suis  obtutibus  praesentari. 
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denen  das  letztere  sich  findet,  stehen  gegenüber  drei  Fälle  in 
den  Mortes,  an  denen  es  fehlt,  30,  3  poUicetur  illa  facturam 
vsc.  se);  39,  4  respondit  .  .  •  non  posse  (sc.  se)  de  nuptiis  .  .  . 
agere;  44,  1  responsum  acceperat  periturum  esse  (sc.  se).  An 
der  zweiten  Stelle  könnte  freilich  se  nach  posse  ausgefallen 
^«iD,  an  der  dritten  ist  ein  Ausfall  kaum  anzunehmen,  weil 
hier  se  nicht  nach,  sondern  vor  esse  oder  vor  periturum  ge- 
bunden haben  würde.  Mit  Unrecht  jedenfalls  hat  Halm  39,  4 
und  Heumann  44,  1  se  einsetzen  wollen,  die  erste  Stelle,  die 
man  nicht  verdächtigen  kann,  deckt  auch  die  beiden  anderen. 
Ausserdem  gehen  gerade  spätere  Autoren,  deren  Stilgefühl 
weniger  entwickelt  ist,  in  Zulassung  der  Ellipse  des  Subjects 
im  x\ecu8.  c.  infin.  sehr  weit,  so  besonders  Lucifer  (Hartel  im 
Index,  p.  360  und  Archiv  HI  46);  auch  Cassian  und  Claudianus 
Mam.  (Petschenig  und  Engelbrecht  in  den  Indices,  p.  464  und 
22^)  lassen  se  aus.  Auf  gleicher  Stufe  mit  ihnen  steht  der 
Verfasser  der  Mortes,  auf  einer  höheren  dagegen  Lactanz.  — 
Auffallend  ist  der  correlative  Satz  Mort.  33,  4  quanto 
magis  circumsecatur,  latius  saeuit,  quanto  curatur,  iucrescit, 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  Lactanz  ver- 
gleicht. Meistens  setzt  er  in  beiden  Qliedem,  nach  quanto 
tiowobl  wie  nach  tanto,  den  Comparativ,  I  3,  8;  H  3,  15.  6,  6; 
III  9,  16;  V  10,  11.  11,  10.  16.  15,  5  (so  auch  bei  quo— eo 
I  18,  9),  hierhin  gehört  auch  VH  15,  13  quanto  .  .  .  antistant, 
tanto  maiore  decidunt  lapsu,  wegen  des  in  antistant  liegenden 
Coniparativbegriffs ;  einmal  enthalten  beide  Glieder  einen  Po- 
sitiv, V  7,  9  quanto  frequenter,  tanto  firmiter,  einmal  mit  Um- 
stellung der  Correlativa,  nur  das  erste,  V  17,  21  tanto  per- 
fectior  .  •  .  quanto  illam  perduxeris ;  einmal  steht  nur  in  dem 
einen  Gliede  quanto  mit  Comparativ,  V  19,  9  augetur  enim 
religio  dei  quanto  magis  premitnr.  Damit  kann  man  den 
zweiten  Theil  der  Stelle  in  den  Mortes,  quanto  curatur,  iu- 
crescit, unter  der  Voraussetzung  vergleichen,  dass  aus  dem 
ersten  magis  zu  ergänzen  ist.  Dagegen  vermissen  wir  bei 
Lactanz,  der  doch  verhältnissmässig  grosse  Mannigfaltigkeit  in 
diesem  Punkte  zeigt,  den  Fall,  der  in  quanto  magis — saeuit 
vorliegt,  dass  quanto  mit  Comparativ  in  dem  einen,  in  dem 
anderen  Gliede  aber  nur  der  Comparativ  steht.  Allzuviel  Ge- 
wicht will  ich   dieser  Beobachtung   nicht  beilegen,   aber  sie 
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verdient  doch  eine  Erwähnung.  SchliesBlich  muss  noch  eio 
Satz  angeführt  werden^  der  so  ungeschickt  gebaut  ist,  dass  es 
mir  wenigstens  sehr  fraglich  erscheint,  ob  Lactanz  ihn  je  ge- 
schrieben haben  würde,  Mort.  26,  5  mittit  (sc.  Seuerum)  Romam, 
in  qua  milites  illi  (vgl.  §  3)  summis  deliciis  saepissime  excepti 
non  modo  saluam  esse  illamurbem,  sed  ibi  (so  Baluze,  at  der 
Cod.;  schwerlich  ist  ut  ein  Rest  von  etiam,  non  modo — sed 
auch  2,  6.  33,  7,  non  tantum  —  sed  9,  1.  10,  4.  15,  1.  40,  4) 
uiuere  optarent  Sieht  man  auch  von  ibi  ab,  so  macht  doch 
allein  schon  ,Romam,  in  qua  .  .  .  illam  urbem^  den  Eindmck 
grösster  Unbeholfenheit. 

Fassen  wir  das  Ergebniss  unserer  Untersuchung  zusammen, 
so  haben  wir  in  den  Hortes  mehr  oder  minder  starke  Vul- 
garismen oder  sonstige  Abweichungen  von  der  besseren  Sprache 
in  Fällen,  wo  Lactanz  correct  schreibt:  das  gräcistische  idolom; 
prae  fUr  ,ausser',  bei  dem  jedoch  ein  Fehler  der  Handschrift  nicht 
ganz  unmöglich  ist;  in  mit  Ablat.  fiir  per  oder  Ablat.  instrum.; 
die  Vertauschung  der  Casus  nach  in  bei  Verben;  misereri 
mit  Dativ;  cum  mit  Indicativ;  auch  dissimilis  a,  dann  uictoria 
liberatae  urbis  und  auch  die  Anstösse,  die  wir  beim  Abtat, 
absol.  und  Accus,  c.  infin.  fanden,  gehören  hierher;  femer 
mögen  die  Ausdrücke  agens  in  annis  octo  und  superesse  fUr 
,8chützen'  hier  zugefügt  werden.  Ausserdem  entfernen  sich  die 
Mortes  in  einzelnen  Dingen,  ohne  gerade  incorrect  zu  werden^ 
von  der  Gewohnheit  von  Lactanz,  in  der  Construction  von 
similis  und  dissimilis  mit  dem  Genetiv,  sowie  der  von  indncere, 
und  auch  im  Gebrauche  von  post  hoc  fUr  post  haec  (wenn 
dieses  nicht  zu  den  Fällen  der  ersten  Art  gehört).  Unmöglich 
kann  man  sich  einen  Grund  denken,  weshalb  Lactanz  in  den 
Mortes  andere  sprachliche  Grundsätze  befolgt  haben  sollte  als 
in  seinen  übrigen  Schriften;  etwas  ganz  Verschiedenes  ist  es, 
wenn  Cicero  in  den  Briefen  vielfach  anders  redet  als  sonst, 
Horaz  in  den  Oden  manche  Formen  meidet,  die  er  in  den 
Satiren  und  Episteln  anwendet.  Man  kann  doch  nicht  im  Ernste 
es  für  möglich  halten,  dass  Lactanz  sich  sprachlich  etwa  auf 
den  Standpunkt  des  .Donatus,  vielleicht  eines  wenig  gebildeten 
Mannes,  oder  den  der  plebs  Christiana  herab  versetzt  hätte: 
die  Schrift  sollte  ja  vornehmlich  eine  Geschichtsquelle  fbr  die 
Zukunft  sein  (1,  7.   b2,  1),    nimmermehr   aber  kann   Lactans 


Uaber  di«  BnlttohnDgirwh&UniBM  der  rro«uehrift«ii  des  LactaDtins.  59 

;rewünt»cht  haben^  den  späteren  Generationen  eine  —  auch  nach 
seinem  eigenen  Massstab  gemessen  —  so  mit  Sprachfehlem 
durchsetste  Arbeit  zu  hinterlassen  ^  er,  der  den  geringen  Erfolg 
eines  TertuUian  darauf  zurückführen  will,  dass  dieser  ^in  elo- 
qaeodo  parum  facilis  et  minus  comptus  et  multum  obscurus' 
frewesen  sei  (V  1,  23)  und  den  noch  geringeren  Erfolg  anderer 
Apologeten  auf  deren  ysermo  ieiunus  et  ingratus^  (§  28).  Für 
ebenso  unrichtig  milsste  es  gehalten  werden,  wenn  man  etwa 
meinen  wollte,  der  Codex  habe  erst  unter  der  Hand  eines 
Schreibers  alle  jene  Fehler  angenommen.  Sie  mUssten  dann, 
xum  grossen  Theile  wenigstens,  auf  absichtliche  Veränderung 
zurückgeführt  werden.  Allein  der  Text  der  Mortes  ist  zwar 
durch  Nachlässigkeit  und  Unkenntniss  des  Schreibers,  sowie 
infolge  von  äusseren  Beschädigungen  des  Codex  mannigfach 
entstellt,  daher  eine  ziemliche  Menge  sinnloser  Stellen  in  ihm 
sind,  nicht  aber  durch  Interpolation^  ^  wie  z.  B.  Ebert  in  ganz 
ungerechtfertigter  Weise  annahm.  Und  sind  denn  die  bezeich- 
neten Fehler  die  einzigen  sprachlichen  Anstösse,  die  das  Buch 
im  Vergleich  zu  Lactanz  bietet?  Sind  nicht  Alle  darin  einig, 
da«B  sein  stilistischer  Charakter  von  dem  der  Schriften  von 
LACtanz  sehr  verschieden  ist?  Sagt  nicht  ein  so  scharf  blicken- 
der Kritiker  wie  Qibbon,  das  Buch  stünde  in  dieser  Beziehung 
weit  unter  Lactanz?  Rechnen  wir  dazu^  dass  von  den  sprach- 
lichen Uebereinstimmungen  des  Verfassers  der  Mortes  mit 
Lactanz,  die  man  für  die  Autorschaft  des  letzteren  geltend 
machte,  die  einen  in  Wirklichkeit  nicht  specielle  Uebereinstim- 
mmigen  zwischen  diesen  beiden  Autoren  sind,  sondern  Ueber- 
einstimmungen auch  mit  anderen  Schriftstellern  der  späteren 
Zeit,  also  allgemeinere  Erscheinungen,  dass  die  anderen  aber 
sich  sehr  einfach  aus  dem  Verfahren  eines  Benutzers  und  Nach- 
ahmers,  vielleicht  auch  Schülers   von   Lactanz   erklären,   wie 


*  Einen  fremden  Zusatz  finde  ich  nnr  an  drei  Stellen  des  Baches.  Cap. 
4ö,  2  hieme  quam  cum  maxime  saeuiente  ist  quam  fUr  cum,  wie  Heu- 
mann  richtig  erkannte ,  ein  Glossem.  Der  Codex,  desen  Copie,  von 
t  A.  Laubmann  mit  g^össter  Sorgfalt  angefertigt,  mir  yorliegt,  zeigt 
noch  die  Spur  des  in  seiner  Vorlage  enthaltenen  Zusatzes,  indem 
hinter  qua  non  erster  Hand  cu  übergeschrieben  ist.  Sodann  ist  48,  9 
in  yor  ea  loca  und  62,  1  non  vor  corrnmperet  jedenfalls  absichtlich 
zugesetzt. 
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uns  schon  die  Betrachtung  längerer  Parallelen  zwischen  den 
Hortes  und  Lactanz  auf  die  Annahme  eines  solchen  gefllbrt 
haty  80  müssen  wir  unser  Urtheil  dahin  abgeben,  dass  in  der 
Sprache  der  Mortes  nicht  nur  keinerlei  Grund  Hegt, 
Lactanz  als  den  Verfasser  des  Buches  anzusehen, 
sondern  dass  sie  im  Gegentheil  nicht  wenige  schwer- 
wiegende Eigenthümlichkeiten  enthält,  die  gegen 
Lactanz  sprechen. 

An  die  Behandlung  der  stilistischen  Seite  unserer  Frage 
möge  sich  die  kurze  Erledigung  eines  Punktes  anschliessen, 
der  in  gewissem  Sinne  auch  noch  hierhin  gerechnet  werden 
kami.  Schon  Baluze  und  so  auch  Kehrein  S.  58  f.  und  Ebert 
S.  121  haben  einen  Beweis  iUr  Lactanz  als  Verfasser  der  Mortes 
darin  sehen  wollen,  dass  in  dieser  Schrift  ebenso  wie  bei  Lactanz 
öfter  die  Darstellung  durch  Verse  aus  Vergil  illustrirt  wird, 
Mort.  12,  1.  16,  2.  30,  5.  33,  4.  8.  44,  6.  Es  leuchtet  jedoch 
ein,  dass  auf  diese  Uebereinstimmung  kein  Gewicht  zu  legen 
ist.  Der  Verfasser  der  Mortes  konnte  dieses  Verfahren  sehr 
leicht  Lactanz  absehen,  der  gerade  im  fünften  Buche  der  Insti- 
tutionen Vergilcitate  besonders  häufig  bringt.  Auch  ist  ja  dieser 
Gebrauch  keineswegs  etwa  auf  die  Mortes  und  auf  Lactanz 
beschränkt,  man  braucht  nur  z.  B.  Augustin  De  ciuit.  dei 
durchzublättern,  um  Fälle  derselben  Art  zu  finden,  ebenso 
Hieronjmus  (Zöckler,  Hieronymus  S.  326  f.)  u.  A.  Wir  werden 
jedoch  später  noch  zeigen,  dass  in  den  Mortes  Vergil verse  in 
einer  Weise  verwandt  sind,  die  zu  Lactanz  nicht  stimmen  will. 
Ebenso  wenig  wie  die  Vergilcitate  kann  auch  die  Bekanntschaft 
mit  den  von  Lactanz  so  häufig  angeführten  sibyllinischen 
Orakeln,  die  sich  an  einer  Stelle  der  Mortes  (2,  8)  zeigt,  zum 
Beweise  ftir  die  Einheit  der  beiden  Autoren  dienen,  wie  Ebert 
S.  121  meint.  Wie  man  aus  Justin,  Athenagoras,  Theophilus, 
Clemens  Alex.,  Eusebius  ersieht,  waren  die  Sibyllinen  den 
griechischen  Christen  wohl  bekannt,  der  Verfasser  der  Morte« 
lebte  aber  im  griechisch  redenden  Nikomedien,  ja  Lactanz 
selbst  wird  hier  die  Orakel  kennen  gelernt  haben.  Nun  wird 
aber  Mort.  2,  8  gegen  diejenige  Deutung  sibyllinischer  Stellen 
(V  303 flf.  VIII  70flF.)  polemisirt,  nach  der  Nero  nicht  gestorben, 
sondern  nur  entrückt  sei,  um  als  der  Vorläufer  des  Antichrists 
wiederzukommen.     Bei   dem    nach   Tacitus   Hist.  2,  8 f.   schon 
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frQben  Ursprung  der  Meinung,  dass  Nero  nicht  todt  sei,  mit  der 
die  Vorstellung  vieler  Christen  in  Verbindung  zu  setzen  ist, 
dass  er  entweder  der  Antichrist  selbst  oder  dessen  Vorbote 
>ein  werde  (vgl.  die  von  Columbus  gesammelten  Stellen  der 
Kirchenschriftsteller  bei  Le  Brun-Lenglet  II  362  und  Baur, 
Theol.  Jahrbücher  1852,  S.  318fF.  363  Anm.  1,  auch  die  Stellen 
der  Apokalypse  11,  7;  13;  17,  7 ff.),  werden  natürlich  in  den 
Kreisen  der  Christen  die  Verse  der  Sibyllinen  ^;£i  8'  ex  xepaxcov 
Yjß'r,;  (&Y;Tpcxx6vo;  M^p  u.  b.  w.  während  der  Verfolgung  eifrig 
discatirt  worden  sein,  und  so  konnte  auch  der  nikomedische 
Christ,  der  die  Hortes  geschrieben,  leicht  Kenntniss  von  ihnen 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  einem  anderen  Grunde,  den 
man  vorgebracht  hat,  um  Lactanz  die  Autorschaft  der  Mortes 
zuweisen  zu  können.  Ebert  sagt  S.  131:  , Fügen  wir  nim  zu 
all  den  auffallenden  Uebereinstimmungen,  deren  wir  gedachten, 
endlich  noch  eine,  die  an  sich  schon  sehr  merkwürdig,  im 
Verein  mit  jenen  aber  wahrhaft  frappiren  muss:  es  ist  die 
Schrift  De  MortibuB  an  einen  Donatus  gerichtet,  und  nicht 
etwa  blos  in  der  Ueberschrift,  was  ein  späterer  Zusatz  sein 
könnte,  nein,  dieser  Donatus  wird  weitläufig  in  der  Schrift 
seihst  apostrophirt  und  als  Zeuge  aufgerufen  —  und  an  einen 
Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift  des  Lactanz  De  ira 
Dei,  und  gerade  die:  vom  Zorne  Gottes  adressirt!  Will  man 
non  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
für  möglich  halten'  u.  s.  w.  Je  mehr  hier  Ebert  seine  Leser 
geradezu  bestürmt,  um  so  entschiedener  muss  ich  erklären, 
dass  von  den  vielen  unhaltbaren  Sätzen,  die  er  in  dieser  Ab- 
handlung vorträgt,  mich  keiner  mehr  frappirt  hat  als  dieser; 
denn  gerade  in  dieser  Frage  hat  Le  Nourry  (p.  145  seiner 
Ausgabe,  p.  1669  im  Apparatus)  schon  längst  das  wahre  Wort 
gesprochen,  was  aber  Lestocq  p.  XLIXs.  gegen  diesen  vorbringt, 
ist  nichts  als  leeres  Gerede  und  Sophisterei,  wenngleich  Ebert 
S.  117  meint,  er  habe  Le  Nourry  ,erfolgreich  bekämpft^  Aber 
noch  ftbr  schlimmer  halte  ich  es,  dass  Ebert  seine  Leser  an 
dieser  Stelle  mit  keinem  Worte  darüber  aufklärt,  dass  wir 
hier  an  einer  Streitfrage  angekommen  sind,  die  schon  zwischen 
Le  Nourry  und  Lestocq  verhandelt  worden  ist  und  keineswegs 
«0  glatt  und  einfach  zu   seinen  Gunsten   liegt,   wie   man  nach 
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seinen  Worten  meinen  muss.    Doch  treten  wir  dem  Falle  näher 
Ebert  hält  wie  Lestocq  und  Andere  die  beiden  Donatus,  den, 
welchem  die  Mortes,  und  den,  welchem  die  Schrift  De  ira  det 
gewidmet  ist;  ftir  identisch.     Zunächst  nun  beweist  die  blosse 
Uebereinstimmung   im   Namen    Donatus    noch   keineswegs  die 
Identität  der  Persönlichkeiten.  Der  Name  Donatus  ist  in  späterer 
Zeit  bei  Christen  wie  bei  Nichtchristen  häufig,   in  den  afrika- 
nischen Inschriften  (CIL.  VIET)  kommt  er  mehr  als   hundert- 
achtzigmal  vor,   daneben  steht  über  siebenzigmal  der  Frauen- 
name Donata.     Aber  wir   brauchen   uns  gar  nicht  einmal  auf 
das   öftere   Auftreten   des   Namens  zu   berufen,    es   lässt  sich 
vielmehr  zeigen  ^   dass  was  wir  über   den  Donatus  der  Mortes 
und   was   wir   über   den   der   Schrift  De  ira  dei  wissen,    eine 
Identificirung  der  beiden  geradezu  verbietet.  Ueber  den  ersteren 
sind  wir  durch  Mort.  Cap.  16  und  35,  If.  ziemlich  genau  unter- 
richtet.   An  letzterer  Stelle  heisst  es,  dass  infolge  des  Duldungs- 
edicts  des  Galerius  von  311  auch  Donat  aus  dem  Gefängnisse 
entlassen  worden  sei:  tunc  apertis  carceribus,  Donate  carissime, 
cum   ceteris   confessoribus   e    custodia   liberatus    es,    cum  tibi 
carcer  sex  annis  pro  domieilio  fuerit.    Demnach  ist  Donat  305 
eingekerkert   worden.     In   Cap.  16   wird    aber    Donat    in   der 
inbrünstigsten  Weise  gefeiert,   dass   er  unter   drei  StatthalterD 
und  unter  neunmaliger  Tortur  ungebeugt  seinem  Glauben  treu 
geblieben  sei:  nouies  enim  tormentis  cruciatibusque  uariis  sab- 
iectus  nouies   aduersarium   gloriosa  confessione   uicisti,   nouem 
proeliis  zabulum  cum  satellitibus  suis  debellasti;  nouem  uictoriis 
saeculum   cum   suis   terroribus   triumphasti   (§  ö).     Dann  wird 
Donat  noch  bis  §  11  wegen  seines  herrlichen  Bekennermuthes 
gepriesen  und  ihm  die  Siegeskrone  im  Reiche  Gottes  verheissen. 
Aber  noch  mehr.    In  den  ersten  Worten  der  Mortes   ,Audimt 
deus   orationes    tuas,   Donate   carissime'   wird   der    Untergang 
der  Verfolger  als  eine  göttliche  Erhörung  von  dessen  Gebeten 
hingestellt,  und  wiederum  in  den  Schluss werten  52,  5  wird  er 
gebeten,  bei  Gott  als  Fürsprecher  fUr  die  Kirche  einzutreten: 
tu  praecipue,  Donate  carissime,  qui  a  deo  mereris  audiri,  domi- 
num  deprecare,   ut  misericordiam   suam  seruet  etiam  famulis 
suis  propitius  ac   mitis   u.  s.  w.     Man   sieht,   mit  welcher  Be- 
wunderung  und    Ehrfurcht   der   Verfasser   an    diesem   Manne 
emporblickt,  dessen  Haupt  der  Glanz  des  Confessors  umstrahlt 
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uSOy  2.  16;  ö  gloriosH  confessione).    Was  für  eine  Persönlichkeit 
ist  nun  der  Donat  der  Schrift  De  ira  dei?     Lactanz  beginnt 
das  Bach  mit  den  Worten :  Änimaduerti  saepe,  Donate,  plurimos 
id  existiinare,   quod  etiam  nonnulli  philosophorum  putauerunt, 
Don  irasci  deum  .  .  .;   dann  beisst  es  §  2:   quorum   error  qaia 
maximus  est  et  ad  euertendum  uitae  bumanae  statum  spectat, 
coai^endus  est  nobis,  ne  et  ipse  fallaris  inpulsus  auctori- 
täte  bominum,   qui   se  putant  esse  sapientes.     Wäre  es 
nun  nicht  der  krasseste  Widersinn,  wenn  der  Donat  der  Mortes 
hier  über  den  Zorn  Gottes  belehrt  werden   sollte,   ,damit  er 
sich  Dicht  täuschen  lasse  durch  die  Autorität  der  Philosophen'? 
wenn  diesem   Manne  dann   lange   Auseinanderaetzungen   über 
die  Verkehrtheit  der   stoischen   und   epikureischen   Lehre  von 
dem  Wesen  der  Gottheit  —  denn  das  ist  der  Hauptinhalt  .dieser 
Schrift  —  gegeben    würden?     wenn   ihm   dann  zum  Schlüsse 
22y  1  nochmals  eingeschärft  würde,  dass  er  jetzt  wisse,  wie  er 
die  Lehren  der  Philosophen  zu  widerlegen   habe:   haec  habui, 
qoae  de  ira  dei  dicerem,  Donate  carissime,  ut  scires,  quemad- 
modum  refeileres  eos,  qui  deum  faciunt  immobilem  —  ?    Dieser 
Donat  ist  der  Belehrung   und  Befestigung   bedürftig,   Lactanz 
tritt  ihm  gegenüber  als  Lehrer  auf,   da  ist  keine   Spur  von 
jener  Ehrfurcht  und  Demuth,   mit  welcher   der  Verfasser  der 
Mortes  sich  vor  dem  Confessor  Donat  beugt.    Wenn  nun  aber 
Ebert  sagt:  ,an  einen  Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift 
des  Lactanz  De  ira  dei,   und   gerade  die:   vom  Zorne  Gottes 
adressirt',  so  weiss  ich  wirklich  nicht,  was  diese  Worte  bedeuten 
sollen.    Sie  hätten  nur  dann   ein   Gewicht  in   unserer  Frage, 
wenn  in  der  Schrift  De  ira  dei  irgendwie  der  Zorn  Gottes  in 
Bezug  auf  die  Verfolgung  der  Christen   erwähnt   wäre,   aber 
wir  finden  in  dem  Buche  keinerlei  Beziehung  auf  die  Verfolgung, 
noch  viel  weniger,  was  man  doch  mit  Sicherheit  erwarten  dürfte, 
ir^nd  einen  Hinweis  darauf,  dass  Donat  die  Verfolgung  oder 
den  Zorn  Gottes   an   sich   selbst   erfahren   hätte.     Was   Ebert 
meint,  geltend  machen  zu  können,   dass  die  Schrift  über  den 
Zorn  Gottes  handelt,  spricht  also  nicht  für  ihn,  sondern  gerade- 
zu gegen  ihn.     Auch    durch   die   chronologische   Betrachtung 
der  Frage  wird  Ebert  widerlegt.    In  den  Institutionen,  die  Ebert 
selbst  vor  311  verfasst  sein   lässt,   wird,  wie  wir  S.  21  sahen, 
n  17,  5  die  Schrift  De   ira   dei   in  Aussicht  gestellt,   die  Ab- 
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fassung  derselben  fällt  also  auch  nach  Ebert  jedenfalls  nm 
311.  Dieses  ist  aber  das  Jahr^  in  dem  Donat  aus  dem  Kerker 
entlassen  wurde,  so  dass  Lactanz  jetzt  diesen  Mann,  der 
neunmal  die  Tortur  filr  seinen  Glauben  ausgestanden,  der  sech> 
Jahre  im  Gefkngniss  geschmachtet,  hinterher  durch  eine  Diatribe 
über  stoische  und  epikureische  Lehren  in  seinem  Glauben  hätte 
befestigen  und  ihm  Waffen  gegen  philosophische  Angriffe  in 
die  Hand  hätte  geben  wollen!  Wenn  aber  die  Schrift  De  ira 
dei,  wie  wir  es  für  so  gut  wie  sicher  halten  (S.  21),  noch  vor 
311  verfasst  ist,  so  müsste  sie  an  den  noch  im  Gefängnisse 
liegenden  Donat  gerichtet  worden  sein.  Wenn  daher  Ebert 
sein  vermeintliches  Resultat  mit  den  Worten  einleitet:  ,Will 
man  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
für  möglich  halten,'  so  darf  man  gegen  ihn  den  Satz  so  fort- 
führen: so  muss  man  es  für  völlig  unmöglich  erklärco, 
dass  der  Adressat  der  Mortcs  mit  dem  der  Schrift  De 
ira  dei  identisch  ist,  und  für  ebenso  unmöglich,  aus 
der  Uebereinstimmung  der  Namen  der  Adressaten  einen 
Schluss  zu  Gunsten  der  Identität  der  Verfasser  beider 
Schriften  zu  ziehen. 

Eine  andere  für  unsere  Untersuchung  sehr  wichtige  Frage 
ist  die,  ob  die  Mortes  nach  Gesinnung  und  Charakter  zu 
dem  Bilde  passen,  das  wir  von  Lactanz  aus  dessen  Schriften 
gewinnen.  Diese  Frage  ist  bisher  auch  nur  ungenügend  be- 
sprochen worden,  Ebert  speciell  findet  sich  S.  133  in  einigen 
wenigen  Zeilen  mit  ihr  ab.  Dass  der  echte  Lactanz,  der  der 
Institutionen,  den  Eindruck  einer  offenen,  ehrenhaften  Persön- 
lichkeit macht  und  dass  ein  warmes  Gefühl  für  das  allgemein 
Menschliche  und  für  das  Sittliche  ihn  beseelt ,  ist  allgemein 
anerkannt.  ,Die  Erhabenheit  der  christlichen  Sittenlehre,^  sagt 
Schiller  in  einer  treffenden  Charakteristik  von  Lactanz,  Gesch. 
der  röm.  Kaiserzeit,  II  458,  ,durchdringt  den  Schriftsteller  und 
befähigt  ihn,  das,  was  ihn  begeistert  und  beglückt,  auch  Anderen 
in  gewinnender  Form  .  .  .  mitzutheilen.*  Ganz  anders  ist  da- 
gegen der  Geist,  der  aus  den  Mortes  redet.  Hören  wir  darüber 
einige  Stimmen  Anderer.  Manso,  Leben  Constantins,  S.  280 f. 
sagt:  ,Nicht  höher  als  Eusebius,  eher  tiefer,  steht  Lactantius* 
oder  wer  sonst  der  Verfasser  der  kleinen  Schrift  über  die 
Todesarten   der  Verfolger   sein   mag  ...     Selbst   den  edelsten 
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HandhiDgen  weiss  er  niedrige  Bewegnngsgründe  unterzuschieben 
und  die  reinsten  Absichten  zu  beflecken.    Am  stärksten  offen- 
bart sich   sein   durchaus  un christliches  Gemüth,   wenn  er  auf 
die  UnfiÜle  heidnischer  Fürsten  oder  auf  den  schmählichen  Tod 
eines  von  ihnen  zu  reden  kommt.     Dann  verweilt  er  mit  vor- 
züglicher Liebe   und   malt  mit   sichtbarer  Schadenfreude  .  .  / 
Bei  Teuffel-Schwabe,  Gesch.  der  röm.  Litter. •'^,  S.  1000  werden 
die  Mortes  ^fanatisch  wie  keine  andere  Schrift  des  Lactantius' 
sreBannt.   Burckhardt  hatte  in  der  ersten  Auflage  seines  Werkes 
8.  329  aber  das  Buch  geurtheilt:  ,dem  Namen  des  Lactantius, 
von  dessen  Bildung  und  Tiefe  nichts  darin  zu  finden  ist,  macht 
es  eine   höchst   wahrscheinlich   unverdiente   Schande^    in   der 
zweiten  Auflage   stand  seine  Ansicht  unter  dem  Einflüsse  von 
Ebert.    Oust.  KrUger,  Die  Christenverfolgung  unter  Diocletian, 
Preass.  Jahrbücher  64  (1889),  schreibt  S.  82:  ^Dieses  Büchlein 
ist  ein  Pamphlet,   man   kann  fast  sagen  eine  Brandschrift  von 
unangenehmster  Art,  voll  von  Fanatismus,  Uebertreibungen  und 
bftsslicher   Detailmalerei   ekelerregender   Vorgänge.'     Was   die 
Zuverlässigkeit    der   Mortes    in   Bezug   auf  das  geschichtliche 
Material   angeht,   so  urtheilt  Hunziker,   der   doch  gerade  die 
Richtigkeit  so  mancher  Angaben  der  Mortes  namentlich  Burck- 
hardt gegenüber   za   erweisen   bemüht  ist,    (S.  121)   der  Ver- 
fasser lasse  sich  ,keine  absichtlichen  Fälschungen  zu  Schulden 
kommen',  gleichwohl  spricht  er  S.  14ö  Anm.  2  von  der  in  dem 
Buche  ,durchgängig  in  Anwendung  gebrachten  Manier,  das  Ge- 
mälde anschaulich  und  concret  zu  gestalten,  das  Fehlende  nach 
der  Wahrscheinlichkeit  in  freier  Weise  dabei  zu  ergänzen  und 
das  Vorgehen  der  Christenfeinde  auf  niedrige  persönliche  Beweg- 
gründe  und   Leidenschaften   zurückzuführen',   ähnlich  S.   122. 
194.  199  und   sonst.     Rothfuchs   zählt  a.  O.  S.  40  unter  der 
Ueberschrift  ,Quae  partium  studio  vel  mala  in  narrando  invidia 
contra  veritatem  scripta  esse  videantur'  26  Punkte  auf,  deren 
grosserer  Theil   meiner  Ansicht  nach  nicht  bestritten  werden 
kann.     Schiller    äussert    sich    a.    O.    S.    7    folgendermassen: 
.Auch  hier  ist  Vieles  zurechtgemacht  ad  maiorem  dei  gloriam; 
aber  die   Nachrichten    selbst   darf  man   nicht   unbedingt   ver* 
werfen';    der   Verfasser   habe    ,schwerlich    blosse   Erfindungen 
vorgebracht,  auch  da  nicht,  wo  dies  seinen  Zwecken  entsprach, 
d.  h.  in   den   Beziehungen   der  Kaiser  zu   dem  Christen thum; 
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Uebertreibungen,  phantasiereiche  AuBführungen,  Missdeutangen 
der  Motive,  Aufnahme  ungünstiger  Versionen  scheinen  ihm  in 
dieser  Hinsicht  allein  zur  Last  zu  fallen/    Wenn  man  Lactans 
aus  seinen  unbestrittenen  Schriften  kennen  und  schätzen  gelernt 
hat,  kann  man  die'  angeführten  Urtheile  mit  der  Vorstellung,  die 
man  sich  nach  diesen  Schriften  von  dem  Manne  machen  muss, 
nicht    vereinen.     Allerdings    wird    diese    Unvereinbarkeit    von 
Neueren  höchstens  nur  hier  oder  da  berührt  oder  angedeutet, 
allein  ich  erkläre  dies  daraus,  dass  man  Lactanz  selbst  weniger 
studirt  und  das  Hauptinteresse  den  Mortes  zugewendet  hat  Jenen 
Urtheilen   gegenüber  wollte  Jansen,   der  Lactanz  als  den  Ver- 
fasser der  Mortes  ansieht,   den  Charakter  desselben  in  Schutz 
nehmen,  indem  er  in  den  Bemerkungen  zu  seiner  Uebersetzung 
des  Buches  die  Anstösse,  welche  der  Inhalt  bietet,  zu  beseitigen 
suchte.    So  sehr  ich  jedoch  mit  Jansen  in  der  Werthschätzung 
von  Lactanz  übereinstimme,   so  wenig  kann  ich  zugeben,  dass 
diese   ,Rettung'   des  Verfassers   der  Mortes   gelungen   ist     £s 
bleiben,  wie  ich  alsbald  zeigen  werde,  trotz  aller  harmonistiscben 
Künste   gewisse  Dinge   in   den  Mortes   bestehen,   die   mit  der 
anständigen  —  um  wenig  und  viel  zugleich  zu  sagen  —  Denk* 
weise  von  Lactanz  sich  nicht  in  £inklang  bringen  lassen.    Zur 
Erklärung   dieser   Dinge   ist,   wenn   man   die  Autorschaft   von 
Lactanz  für  die  Mortes  nicht  aufgeben  will,   nur  der  Ausweg 
übrig,   dass   man   annimmt,   Lactanz   habe   sich   in    seinen  un- 
zweifelhaft echten  Schriften  anders  gegeben  als  in  den  Mortes. 
Aber  in  diesem  Falle  würde  er  sich  wiederum  einer  Unwahr- 
haftigkeit  und  .einer  Verstellung  schuldig  gemacht  haben,  deren 
ich   wenigstens   ihn   nicht   für   iUhig  halten  kann.     Und  selbst 
dann  würden  sich  nicht  alle  Schwierigkeiten  lösen.    Um  jedoch 
in  der  Frage,  ob  Lactanz  oder  ein  Anderer  der  Verfasser  der 
Mortes   sei,   den  richtigen  Standpunkt  der  Beurtheilung  einsn- 
nehmen,  darf  man  zunächst  nicht  ohne  weiteres  von  der  wirk* 
liehen  oder  vermeintlichen  sei  es  Richtigkeit   sei  es  Unrichtig- 
keit  gewisser  Thatsachen,   die   in   der  Schrift   erzählt  werden, 
ausgehen.     Wenn   selbst   alte  Berichte    der  Mortes    über  die 
Ereignisse  der  Verfolgungszeit  unangefochten  wären,   so  ginge 
daraus   noch   nicht   hervor,    dass   Lactanz    der   Verfasser  der 
Schrift   ist,   es   könnte  ja  auch  ein  Anderer  genau  und  wahr- 
heitsgetreu  berichtet  haben.     Und  umgekehrt  darf  man  selbst 
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aus  manchen  unhaltbar  erscheinenden  Mittheilungen  des  Buches 
nicht  schliessen,    Lactanz    habe    dergleichen    nicht   schreiben 
künnen.    Selbst  wenn  er  während  der  ganzen  Zeit,  welche  die 
Morias    umfassen ,    in   Nikomedien    seinen    Aufenthalt    gehabt 
hätte,  was  jedoch  nach  unserem  Nachweise  nicht  der  Fall  ist, 
kdonte  er  doch  über  Manches  falsch  berichtet  worden  sein,  er 
selbst  könnte  ungenügend   und  einseitig  beobachtet  oder  ge- 
urtheilt  haben,  es  wäre  sehr  wohl  möglich,  dass  er  die  wunder- 
bsren  Träume   von   Constantin    (44,  5)    und   Licinius   (46,  4) 
selbst  geglaubt  hätte.    Ausserdem  sind  die  Verhandlungen  über 
die  Geschichtlichkeit  mancher  Berichte   noch  keineswegs  ab- 
geschlossen.    Mit   Recht   haben    daher  Keim,    Der  Uebertritt 
CoDstantins  d.  6r.  zum  Christenthum  S.  76,   und  Belser,  Zur 
dioclet  ChristenverfolguDg  S.  3,  die  Frage  nach  dem  Verfasser 
der  Schrift  von  der  nach  der  Richtigkeit  einzelner  Angaben  der* 
lelben  ausdrücklich  getrennt.   Ferner  muss  man  der  rhetorischen 
Behandlung  des  Gegenstandes  gerade  bei  Lactanz   einen   ge- 
wissen Spielraum  lassen.    So  z.  B.  möchte  ich  nicht  einmal  den 
Bericht  von   dem  Gespräch  zwischen  Diodetian  und  Galerius 
aber  die   Abdankung  des    ersteren    und    die   Ernennung   der 
Cftsaren  Cap.  18,  das  naturgemäss  ein  geheimes  war,  gleichwohl 
sber  mit  grösster  Ausführlichkeit  zum  Theil  in  directer  Rede 
and  Gegenrede  mitgetheilt  wird,  mit  Le  Nourry  S.  139  ff.  147. 
2oäff.  seiner  Ausgabe  gegen  Lactanz  als  Autor  geltend  machen, 
wenngleich  ich  persönlich  es  in  seinen  Einzelheiten  fUr  erfunden 
ansehe.    Sodann   wird  man  nicht  ausser  Acht  lassen   dürfen, 
dass  Lactanz  wenigstens  im  dialektischen  Kampfe  mit  entgegen* 
Siesetzten  Ansichten  sich  nicht  frei  hält  von  willkürlichen  Vor- 
ao^setznngen  und  Unterschiebungen  zu  Ungunsten  des  Gegners, 
doch  bin  ich  weit  davon  entfei*nt,   darin  ein  absichtliches  Ab-^ 
weichen   von   der  Wahrheit   und   einen   wirklichen  Makel  des 
Charakters   zu  erblicken:   wer  die  alte  Litteratur  kennt,   wird 
den  Rhetor  Lactanz  nicht  strenger  beurtheilen  als  die  Masse 
der  alten  Redner  und  auch  Philosophen,  die  ja  auch  nicht  frei 
»ind  von   Trugschlüssen   und  Beweisfehlern.     Endlich   werden 
wir  nicht   mit  der  Voraussetzung   an   die  Mortes  herantreten, 
dass  ein  Autor  auch  von  wahrhaft  christlicher  Gesinnung,  wie 
wir  sie  bei  Lactanz  als  sicher  annehmen,  jegliches  Gefühl  der 
tienagthuung  gegenüber  dem  Untergange  der  Verfolger  und  so 
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erbarmungsloser  Verfolger  hätte  unterdrücken  mOssen.  Versetzt 
man  sich  nur  einigermassen  in  die  Seele  der  damaligen  Christen, 
so  wird  man  es  begreifen,  dass  das  natürliche  Empfinden  sich 
nicht  immer  zurückdrängen  Hess.  Wir  haben  mit  diesen  Be- 
merkungen die  Grenzen,  innerhalb  deren  das  Urtheil  über 
die  Oesinnung  der  Mortes  sich  zu  bewegen  hat,  eng  genug 
gezogen  und  können  nun  dazu  übergehen,  einzelne  Züge  der 
Schrift  selbst  zu  betrachten. 

Die  Tendenz  der  Mortes  ist  im  ersten  Capitel  des 
Buches  deutlich  bezeichnet.  Der  Verfasser  will  nachweisen, 
wie  Gott  seine  Macht  und  Majestät  durch  Vertilgung  der  Feinde 
seines  Namens  manifestirt  (§  7)  und  die  Verfolger  der  Kirche 
durch  die  verdiente  schwere  Strafe,  nämlich  ein  jammervolles, 
elendes  Ende,  niedergeworfen  habe.  Er  zeigt  dies  sowohl  an 
früheren  Verfolgern  der  Kirche,  wie  ganz  besonders  an  denen 
der  diocletianischen  Zieh,  Die  ersteren  beginnen  mit  Nero 
(Cap.  2),  dann  folgt  Domitian  (Cap.  3).  Da  der  Verfasser  nun 
aber  zeigen  will,  dass  das  göttliche  Strafgericht  an  den  Ver 
folgern  in  deren  schmählichem  Untergange  sich  erwiesen  habe, 
so  ist  er  genöthigt,  alsbald  einen  grossen  Sprung  bis  zu  Decia^ 
(Cap.  4)  zu  machen.  Nun  spricht  freilich  auch  Lactans  es 
aus,  dass  die  Verfolger,  abgesehen  von  der  ewigen,  auch  schon 
eine  zeitliche  Strafe  von  Gott  zu  gewärtigen  haben,  Inst.  IV  27, 
5 f.;  V  23,  3,  ja  er  fasst  dies  auch  als  die  Regel  auf,  V  22,  23 
ultio  consecnta,  sicut  semper  accidit,  und  Epit.  48  [53],  4f. 
Biquidem  eomm  omni  um,  qui  hoc  facinus  ausi  sunt,  miserabiles 
exituB  partim  cognoaimus,  partim  uidimus  (der  Cod.  uidemus) 
nee  uUus  habuit  impune  quod  deum  laesit  u.  s.  w.  Die  erste 
Stelle  ist  eine  nur  gelegentliche  Aeusserung,  bei  der  man  die 
Neigung  des  Rhetors  zu  vollem,  unbedingtem  Ausdruck  zu 
berücksichtigen  hat,  an  der  zweiten  aber  spricht  Lactanz  unter 
dem  Eindruck,  den  die  Katastrophe  von  Maximian  and  wohl 
auch  Maximin  und  das  Ende  von  Galerius  hervorgerufen  hatte. 
Etwas  ganz  Anderes  jedoch  als  solche  vorübergehende,  allgemein 
gehaltene  Aeusserungen  ist  es,  wenn  Mort  3,  4  der  Verfasser 
alle  Verfolgungen  zwischen  Domitian  und  Decius  einfach  weg- 
leugnet und  nnr  von  guten  Kaisern  in  dieser  Zwischenzeit  za 
reden  weiss:  secutisque  temporibus,  quibus  multi  ac  boni 
principes  Romani  imperii  clauum  regimenque  tenuernnt,  nallo!^ 
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intmicorum   impetus    passa   (bc.    ecclesia)   manus    suas   in 
orienteiii  occidentemque  porrexit.    Diese  Behauptung  ist  einfach 
gesagt  eine  krasse  Lüge.    Sollte  der  Verfasser  der  Mortes  die 
Verfblgiing  des  Trajan^   in  der  die  Bischöfe  Simeon  von  Jeru- 
satem  and  Ignatius   von  Antiochien   den  Märtyrertod  starben, 
•oUte  er  gar   die   des  Marc  Aurel,  die  in  Asien  und  Qallien 
mit  der  grössten  Grausamkeit  vorging,  in  welche  die  bekannten 
Martyrien   des   Polykarp,    des    Pothinus,    der    Blandina,    des 
Ponticns   fallen,   oder  die  ebenfalls  höchst  gewaltthätige   des 
Septimins  Severus,   aus  der  auch  hervorragende  Martyrien  be- 
kannt sind,  nicht  gekannt  oder  gänzlich  vergessen  haben?  Wenn 
er  die  letztere  nicht  nennt,  so  geschah  dies  gewiss  nicht  deshalb, 
weil  er  sie  für  unbedeutend  gehalten  hätte  —  £usebius  h.  e. 
VI  1  and  Sulpicius  Severus  II  32,  If.  bezeichnen  sie  als  eine 
sehr  heftige  — ,  sondern  deshalb,  weil  er  über  den  Tod  dieses 
Ksisers  nur  dasselbe  wusste  wie  ,Spartian'  (Seuer.  19,  1  perit . . . 
morbo  grauissimo  extinctns  iam   senex)  und   Aurelius   Victor 
Caes.  20,  27  morbo  extinctus  est)  und  das  Gerücht,  Caracalla 
hätte  den  Tod  durch  Gift  beschleunigt  (Dio  Cass.  76,  lö,  1.  2. 
Herodian  III  15,  2.  3),  nicht  kannte.     Was  Maximinus  Thrax 
betrifft,  der  auch  durch  Gewalt  umkam,  so  war  dessen  Verfolgung 
80  anbedeutend,  dass  Sulpicius  Severus  II  32,  2  sie  gar  nicht 
einmal  als  eine   der  zehn  Verfolgungen  zählt.     Der  Verfasser 
der  Mortes  hat  jene  Verfolger  zwischen  Domitian  und  Decius 
oar  darum   verschwiegen   und   mehr   noch,   durch   die  Worte 
.ttullos  inimicorum  impetus  passa'  geradezu  abgeleugnet,   weil 
diese  Verfolger   nicht   eines   gewaltsamen   Todes   starben   und 
dorch  ihr  friedliches  Ende  sein  Satz,  die  Verfolger  hätten  durch 
einen  elenden  Ausgang  gebüsst,  widerlegt  worden  wäre.    Belser, 
Zar  dioclet.  Christenv^rfolgung,  S.  38,  verspricht  freilich,  später 
über  ,die   eigenthümlichen  Gesichtspunkte^   zu  handeln,   ,unter 
welchen   dieser  geniale  Schriftsteller  die  Verfolgungen  (er  hat 
oar  sechs)  aufgefasst  und  zur  Darstellung  gebracht  hat^     Ab- 
gesehen nun  davon,  dass  ich  ftir  ,geniaP  nach  meiner  Ansicht 
TOD  dem  Verfasser  der  Mortes  etwa  ,raffinirt^   sagen   würde, 
meine  ich,    die  ebenso   seichte  als    gehässige   Pragmatik    der 
Schrift  läge   nach  Hunzikers  Nachweis  (S.  118  ff.)  klar  genug 
Tor,  and  die  Unwahrheit  der  Worte  ,nullos  inimicorum  impetus 
pi88a<  lässt  sich  auf  keine  Weise  beseitigen.    Der  echte  Lactanz 
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dagegen  war  über  die  früheren  Verfolger  genau  unterrichtet. 
Er  sagt  Inst.  V  11,  19 f.:  Domitius  de  officio  proconsulis  libro 
septimo  rescripta  principum  nefaria  coUegit^  ut  doceret,  quihua 
poeniB  adfici  oporteret  eos,  qui  se  cultores  dei  confiterentur. 
quid  ÜB  facias,  qui  ius  uocant  camificinas  ueterum  tyrannomin 
aduersus  innocentes  rabide  saenientium?  Dieser  Domitius  ist 
der  grosse  Jurist  Domitius  Ulpianns,  der  228,  also  nach  dem 
Ende  von  Septimius  Severus  (211),  eines  Hauptverfolgers,  um* 
gebracht  wurde.  Lactanz  kannte  dessen  Werk;  das,  aus  sehn 
Büchern  bestehend,  im  siebenten  Rescripte  gegen  die  Christen 
enthielt  (vgl.  Rudorff,  Abhandl.  der  Berliner  Akademie  186H, 
S.  259  ff.,  und  dazu  P.  Krüger,  Oesch.  der  Quellen  und  Litteratur 
des  rOm.  Rechts,  1888,  S.  220  Anm.  184).  Nur  wer  LacUnx 
der  bewussten  und  absichtlichen  Unwahrheit  fbr  ftlhig  hält, 
wird  glauben  dürfen,  dass  er  es  gewesen,  der  jene  Stelle  in 
den  Mortes  geschrieben  und  überhaupt  jene  Oeschichtsoon- 
struction  vorgenommen  hat.  —  Bei  Decius  (Cap.  4)  mOge  be- 
merkt  werden,  dass  er  nach  §  3  im  Kriege  gegen  die  Carper 
(vielmehr  die  Gothen)  sogleich  (statim  circumuentus  a  bar- 
baris)  unterlegen  sein  soll:  davon  wissen  die  übrigen  Quellen 
nichts,  nach  einigen  derselben  hatte  Decius  vielmehr  zuerst 
Glück  (vgl.  Rothfuchs,  S.  11).  —  Nach  der  Besprechung  von 
Valerian  (Cap.  5)  und  Aurelian  (Cap.  6)  geht  der  Verfasser 
zur  diocletianischen  Zeit  über.  Sowohl  von  Diocletian  selbst 
yne  von  den  übrigen  Verfolgern  seiner  Zeit  wird  durchgehend« 
eine  Schilderung  gegeben,  die  nur  von  Schlechtigkeit,  Gewalt- 
that,  Grausamkeit  und  Gemeinheit  berichtet,  nur  niedrige  und 
verwerfliche  Motive  werden  in  ihnen  angenommen,  mit  Vorliebe 
werden  ungünstige  Seiten  an  den  Personen  und  ihren  Hand- 
lungen herausgesucht  und  ausgemalt.  Die  ganze  Darstellung 
der  inneren  Politik  von  Diocletian  läuft  auf  ein  Zerrbild  hinaus. 
Hie  orbem  terrae  simul  et  auaritia  et  timiditate  subuertit,  heis^st 
es  7,  2,  Beweis  daiUr  (tres  enim  participes  u.  s.  w.)  soll  seine 
Theilung  der  Herrschaft  unter  mehrere  Regenten  sein;  die 
Neutheilung  der  Provinzen  wird  in  folgender  Weise  motivirt 
§4:  et  ut  omnia  terrore  complerentur,  prouinciae  quoque 
in  frusta  concisae,  dann  folgt  eine  greuliche  Schilderung  der 
Justiz  und  der  Steuereinrichtungen:  . . .  condemnationes  tan  tum 
et  proscriptiones  frequentcs,   exactiones  rerum  innumerabilinm 
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Don  dicam  crebrae,  sed  perpetuae(t),  et  in  exactionibus  iniuriae 
non  ferendae.    Ich  füge  noch  den  Schlusssatz  des  Capitels,  das 
sich  in  diesem  Tone  weiterbewegt,  hinzu  §  12:  sed  in  hoc  illud 
fiiit  praecipuumy  quod  ubicumque  cultiorem  agrum  uiderat  aut 
oniatiaa  aedificium,   iam  parata  (wohl  erat  zuzufügen)  domino 
calamnia  et  poena  capitalis,  quasi  non  posset  rapere  aliena  sine 
sanguine.    Mit  Vorliebe  wird  Diocletian  Feigheit  zum  Vorwurfe 
jBremacht,  so  in   der  schon  angeführten  Stelle  1,  2,  dann  9,  6 
(^Qt  erat  in  omni  tumultu  meticulosus  animique  disiectus).  Nach 
dieser  Stelle  soll  er  aus  Angst  vor  dem  Schicksale  des  Valerian 
nicht    selbst    gegen    Narses    gezogen    sein,    sondern    Galerius 
geschickt    haben,    ,ipse    in    Oriente    subsistens    et    aucupans 
exitus  rerum':   allein  er  hatte  ja  damals  (296)  die  Empörung  in 
Aegypten  niederzuwerfen.    Femer  soll  er  durch  die  Drohungen 
des  Oalerius   eingeschüchtert   und    weinend    sich   endlich   zur 
Abdankung  bereit  erklärt  haben  (18,  2—7,   19,  3).     Einem  so 
grossartigen,   weitschauenden,   selbständigen  Herrscher  gegen- 
über, wie   Diocletian  es  war,   sind   dies   die   elendesten  Ver- 
leumdungen.   Selbst  Belser,  der  doch  die  Angaben  der  Mortes 
über   Diocletian   möglichst  zu   begründen   sucht,   erkennt  das 
Bestreben  des  Kaisers  an,  ,in  dem  vielfach  zerrütteten  Reiche 
Ordnung  und  Sicherheit  zu  schaffen^  (S.  17),  er  nennt  ihn  (S.  49) 
«einen  geistvollen  Staatsmann   mit  weitem  Blick':   wo  ist  aber 
von  dergleichen  Anerkennung  Diocietians  in  den  Mortes  auch 
nur  eine  Spur  zu  finden?    Schon  aus  diesem  Grunde,  meine  ich^ 
mnss  man  grosses  Bedenken  tragen,   mit  Belser  S.  3   ,die  un- 
bedingte  Zuverlässigkeit    des   in   dem*  goldenen   Büchlein   der 
Mortes  enthaltenen  historischen  Stoffes  über  vemünfligen  Zweifel 
erhaben'   anzusehen.   —  Am   masslosesten   ist  die  Schilderung 
det  Galerius   in   den  Mortes.     Gewiss,  er  hatte  üble  Seiten  in 
seinem  Wesen,   dass   er   aber   nicht  das  ausbündige  Scheusal, 
so  dem   ihn   die  Mortes   stempeln  wollen,   war,   geht  aus  den 
Dtrstellnngen  bei  Hunziker  S.  226 ff.  und  Schiller  S.  130.   182 
niit  den  hier  angeführten  Zeugnissen  anderer  alter  Schriftsteller 
ganz  deutlich  hervor.    Nach  Mort.  9,  1  war  er  ,non  bis  duobus 
tantum  (nämlich  Diocletian  und  Maximian),  quos  tempora  nostra 
senaerunt,    sed    omnibus    qui    fuerunt    malis   peior.     Die 
«ufiihrliche  Beschreibung   folgt  dann  Cap.  21 — ^23,   mit  einer 
Detaillirang   seiner  Grausamkeit,   seiner   rohen  Sinneslust   und 
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Habgier y   in   der  als   ein    Hauptbeweis   für    die    boBhafte    Ge- 
sinnung des  Verfassers  der  Zug  hervorzuheben  ist,  dass  Qalerius 
nicht  nur  gegen  die  Christen  allein,   sondern  gegen  alle  seine 
Unterthanen   in    der   greulichsten  Weise   gewUthet   haben   soll. 
Ja   nach    21,   1    soll   dieses    greuliche   Treiben   förmlich    dem 
Regierangsprogramm  von  Galerius  entsprochen  haben:  adeptus 
igitur  maximam  potestatem  ad  uexandum  orbem,  qaem  sibi 
patefeceraty  animumintendit    Zu  lächerlichem  UnsinOi  wenn 
man    nicht  einen   solchen   Fanatismus  mit  tiefstem   Elrbarmen 
betrachten   müsste,   steigert  sich   die  Un Wahrhaftigkeit  in  der 
Mittheilung   über   die   Belustigungen   des  Galerius  21,  5:   quid 
lusorium   uel  delicias  eins  referam?   habebat  ursos  ferociae  ac 
magnitudinis  suae  simillimos,   quos  toto(!)  imperii  sui  tem- 
pore  elegerat!    quotiens   delectari   libuerat,   herum    aliqaem 
adferri  nominatim  iubebat.   his  homines  non  plane  comedendi, 
sed  obsorbendi  obiectabantur:  quorum  artus  cum  dissiparentar, 
ridebat  suauissime  nee  umquam(!)  sinehumano  cruore  ce- 
nabat.  —  Was  Maximin  betrifft,  dessen  Erpressungen  und  roh- 
sinnliche  Vergewaltigungen  Cap.  37.  38  erzählt  werden,  so  steht 
allerdings  fest,  dass  er  ein  harter  Mensch  war,  aber  gleichwohl 
trägt  auch  hier  die  Bcechreibung  der  Mortes  das  Zeichen  der  Un- 
Wahrheit  offenkundig  an  sich.    So  heisst  es  z.  B.  38,  4,  nachdem 
die  Wollust  Maximins  in  einer  höchst  widerwärtigen  UnverbuUt- 
heit  dem  Leser  vorgeführt  worden  ist:  postremo  hunc  iam  indu- 
xerat  morem,  ut  nemo  uxorem  sine  permissu  euis  duceret,  ut 
ipse  in  omnibus  nuptiis  praegustator  esset.  Wer  kann  glauben, 
dass  der  Verfasser   diese  Worte   bona   fide  geschrieben  habe? 
Wir  bleiben   hier   zunächst  stehen,   um   einen  Blick  auf 
Lactanz  zu  werfen  und  auf  seine  Beurtheilung  der  Verfolger. 
Lactanz  war  von  Diocietian  als  öffentlicher  Lehrer  nach  Niko- 
medien  berufen  worden  und  hatte  eine  Reihe  von  Jahren  Ge- 
legenheit gehabt,   ihn   zu   beobachten.     Wollte  man  nun  auch 
annehmen,   er   habe   sich   dem  Kaiser  ftlr  diese  Auszeichnung 
nicht  zu  Dank  verpflichtet  gefühlt,  so  kann  man  doch  unmöglich 
glauben,  er  sei  in  solche  entweder  Unwahrhaftigkeit  oder  Ver- 
blendung hineingcrathen,  dass  er  es  gewesen  sei,  der  die  Schil- 
derung in   den   Mortes   geschrieben.     Wir   stützen   uns   dabei 
auf  das  fünfte  Buch  der  Institutionen.     Obgleich  hier  Lactaoz 
die  Greuel  der  Verfolgung  mit  dem  Gefühl  innerster  Empörung 
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beschreibt,   so   behaDdelt  er  doch  die  verfolgenden  Herrscher 
nar  in  ihrer  Eigenschaft  als  Verfolger.     Man  wird  vergebens 
nach  Stellen   suchen ,   an   denen   er  sie   überhaupt  als  niedrig 
denkende  und  mit  allen  Lastern  befleckte  Menschen  darstellte, 
wie  es  systematisch  in  den  Mortes  geschieht;  denn  in  Abschnitten 
wie  V  9,  15 — 17  sind  nicht  sie,   sondern   im    allgemeinen   die 
Heidenwelt  charakterisirt.     Selbst  bei  Galerius,   der  V  11,  5f. 
nach  Stellen  der  Propheten  (und  Ciceros)  als  bestia  und  belua 
bezeichnet    wird,    finden    wir    zwar    eine   Schilderung   seines 
VVuthens  als  Verfolger,    aber  etwaige   weitere   Ausfälle  gegen 
ihn  und   sein   sonstiges    Wesen   und   Treiben   fehlen   gänzlich. 
Weshalb  enthält  sich  nun  hier  Lactanz  jeglicher  sonstiger  An- 
griffe auf  die  Fürsten,   während   in  den  Mortes  lange  Capitel 
damit  angefällt  sind?    Hatte  er  etwa  in  den  Institutionen  mehr 
Unmd  zu  schweigen  als  später?    Allein  wenn  er  Galerius,  ohne 
ihn  allerdings  zu  nennen,   aber  doch  mit  deutlichem  Hinweis, 
als  eine  Bestie   hinstellt,   hätte   er  da  nicht   ebenso  gut  auch 
die  Bestialitäten  erwähnen  können,  die  in  den  Mortes  zu  lesen 
«ind?     Bei   Teuffel- Schwabe*^   S.  1000   wird   allerdings   gesagt, 
,der  leidenschaftliche   Ton   erkläre   sich   aus   dem   Siegesjubel 
nach  langer  unmittelbarer  Gefahr  und  lange  verhaltenem  Grolle^, 
aber  Lactanz  hatte  ja  seinen  ,Groll^  schon  in  den  Institutionen 
aasgesprochen ,  von  einem  Verhalten  desselben  kann  nicht  die 
Rede   sein.     Betrachten   wir   die   Sache   aber   auch    noch    von 
einer  anderen  Seite.     Während  nämlich   in   den   Mortes  Con- 
Btantin    begreiflicher    Weise    mit   grösster   Auszeichnung  *    be- 
handelt wird  (18,  10  sanctissimus  adulescens;   19;  24  u.  s.  w.), 
hat  Lactanz  nie  und  nirgends  Gelegenheit  genommen,  ihm  auch 
nur  ein  einziges  Wort  der  Anerkennung  zu  widmen,  weder  in 
den  Institutionen,  die  er  doch  unter  seinem  Schutze  in  Gallien 
Tollendete,   noch   in   der   Epitome   48[53],  5,  wo   er  von   dem 
elenden  Untergange  der  Verfolger  durch   das  göttliche  Straf 
{Bericht  redet,    dessen   Werkzeug   doch    in   so    hervorragender 
Weise  Constantin  gewesen  war.     Man  sieht,  wie   bei  Lactanz 

'  Aach  im  Lobe  Constantins  übertreiben  die  Mortes,  z.  B.  24,  9  suscepto 
imperio  Constantinus  Augustus  nihil  egit  prius  quam  Christianos 
caltni  ac  deo  suo  reddere.  haec  fuit  prima  eins  «anctio  sanctae  reli- 
(^ionis  restitutae.  Dies  sind  nicht  nur  leere,  sondern  geradesu  un- 
wahre Worte*,  Tgl.  lieber  die  Kaiaeranreden  S.  27  ff. 
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da«  Fehlen  der  Gehttssigkeiten  gegen  die  Verfolger,  an  denen 
die  Mortes  so  reich  sind,  und  das  Fehlen  jener  Verherrlichung 
von  Constantin,  die  ebenfalls  in  den  Mortes  so  selur  hervortritt, 
sich  entspricht  und  zu  einander  passt.  Das  erstere  erklärt 
sich  aus  seinem  Gerechtigkeits*  und  Wahrheitssinn,  das  sweite 
aus  einem  edlen  Gefühl  der  Selbstständigkeit  und  der  Scheu, 
etwas  zu  sagen,  was  als  Schmeichelei  ausgelegt  werden  könnte: 
gerade  über  die  Schmeichelei  hat  Lactanz  Epit.  59  [64],  8  mit 
scharfen  Worten  geurtheilt,  vielleicht  im  Hinblick  auf  die  da- 
mals in  Gallien  so  stark  wuchernde  panegyrische  Redekunst, 
die  er  Inst.  I  15,  13  f.  als  lügnerisch  bezeichnet.  Diese  Stellen 
wurden  schon  früher  (lieber  die  Eaiseranreden  S.  23f.)  geltend 
gemacht,  zugleich  mit  denjenigen  Aeusserungen  von  Lactanz, 
in  denen  er  die  Pflicht  strengster  Wahrhaftigkeit,  auch  dem 
Feinde  gegenüber,  vertritt.  Inst.  VI  18,  4—6.  Epit.  59  [64],  2.  7. 
Doch  bedürfen  wir  nicht  einmal  der  Berufung  auf  diese  Stellen, 
der  einfistche  Vergleich  zwischen  den  Institutionen  und  den 
Mortes  überhaupt  zeigt,  dass  Lactanz  eines  ganz  anderen  Geistes 
Elind  ist  als  der  Verfasser  letzterer  Schrift. 

Fahren  wir  nach  diesem  Blick  auf  Lactanz  in  diesem 
Abschnitt  unserer  Untersuchung  fort.  Den  höchsten  Gipfel 
der  Rohheit  erreichen  die  Mortes  da,  wo  sie  das  Ende  der 
Verfolger  beschreiben.  Cap.  4,  3  heisst  es  von  Decius:  cum 
magna  exercitus  parte  deletus  ne  sepultura  quidem  potuit  ho- 
norari,  sed  exutus  ac  nudus,  ut  bestem  dei  oportebat,  pabulnm 
feris  ac  uolucribus  iacuit  Der  Verfasser  findet,  das»  Decius 
mit  Recht,  als  ein  Feind  Gottes,  unbestattet  eine  Speise  der 
wilden  Thiere  und  Vögel  geworden  sei.  Hören  wir  nun  Lactanz. 
Er  spricht  Inst.  VI  12,  25—30  von  der  Pflicht,  Fremde  und 
Arme  zu  bestatten,  und  empfiehlt  sie  um  so  mehr,  da  die 
heidnischen  Morallehrer  hierüber  schweigen,  §  25:  ultimum  illud 
et  maximum  pietatis  officium  est  peregrinorum  et  pauperam 
sepultura:  quod  Uli  uirtutis  iustitiaeque  doctores  prorsus  non 
attigerunt.  Der  Abschnitt  schliesst  §  30:  non  ergo  patiemur 
figuram  et  figmentum  dei  feris  ac  uolucribus  in  praedam 
iacere,  sed  reddemus  id  terrae,  unde  ortum  est,  et  quamuis 
in  bomine  ignoto  necessariorum  munus  inplebimus,  in  quorum 
locum,  quia  desunt,  succedet  humanitas,  et  ubicumque  homo 
desiderabitur,   ibi  exigi   officium  nostrum  pntabimus. 


ü«)Mr  di«  EntaUliQBgtTerhiltiiliM  d«r  ProtMohrifton  dM  LMteatliit.  76 

Kann  sieh  edle  Hamanität,  wahrhaft  christliche  G^nnongy  das 
Oefähl  der  Pflicht^  den  Menschen,  das  Ebenbild  Gottes,  der 
Erde,  von  der  er  genommen,  wiedersageben,  ergreifender  aus- 
sprechen als  in  diesen  schlichten,  an  Prudentios'  rührende 
Vene:  Nunc  suscipe  terra  fonendum  u.  s.  w.  (Cath.  X  125s8.) 
erinnernden  Worten?  Und  wir  sollen  uns  dazu  verstehen,  diese 
Worte,  in  denen  jene  Pflicht  nicht  etwa  nur  Christen  gegenüber, 
sondern  ,ubicumque  homo  desiderabitur'  gefordert  wird,  als 
nichtiges^  heuchlerisches  Oerede  anzusehen,  wir  sollen  glauben, 
dass  dieselbe  Feder  die  Stelle  der  Mortes  und  diese  hier  ge- 
schrieben hat?  Der  Verfasser  der  Mortes  sucht  zwar  seine 
erbftrmliche  Oesinnung  durch  den  scheinheiligen  Zusatz  ,ut 
hostem  dei  oportebat'  zu  bemänteln,  aber  wer  die  Worte  von 
Lactanz  vergleicht,  erkennt  alsbald,  wie  wenig  dieser  Zusatz 
dessen  Denkweise  entspricht.  Ausserdem  aber  liegt  bei  dem 
Verfasser  der  Mortes  noch  eine  ganz  besondere  Perfidie  vor. 
Bei  Lactanz  heisst  es  ,feris  ac  uolucribus  in  praedam  iacere^, 
in  den  Mortes  ,pabulum  feris  ac  uolucribus  iacuit^  Der 
Verfasser  der  Mortes  hat  offenbar  die  Stelle  der  Institutionen 
benutzt  (Äir  in  praedam  setzte  er  pabulum),  wollte  jedoch  ihr 
gregenüber  durch  den  Zusatz  ,ut  —  oportebat^  sich  und  seine 
liesinnung  rechtfertigen.  Was  nun  den  Tod  der  Verfolger  der 
diocletianischen  Zeit  betrifft,  so  wird  schon  Cap.  17  der  Mortes 
Diocletians  Krankheit  bis  zu  intermittirendem  Wahnsinn  ge- 
steigert und  42,  2  sein  Ende  nach  Kräften  als  ein  qualvolles 
SQsgemalt,  aber  ausser  Eusebius  h.  e.  VIII  13,  11,  der  jedoch 
sich  hier  hOchst  wahrscheinlich  an  die  Mortes  anschliesst,  *  weiss 
kein  Berichterstatter  etwas  von  Wahnsinn  oder  einem  besonders 
schmerzlichen  Ende  (vgl.  Rothfuchs  S.  25).  Der  Ausgang  Maxi- 
mians wird  Cap.  29.  30  ausführlich  und  mit  Behagen  geschildert, 
und  zwar  in  einzelnen  Zügen,  die  zu  den  grössten  Zweifeln 
an  der  Richtigkeit  der  Erzählung  veranlassen  müssen  (vgl. 
Runziker  S.  235  Anm.  3).     Schliesslich  wird  der  Selbstmord, 


*  Dau  Eatebiu«  die  Mortes  benatzt  hat,  ist  yon  Antoniades, 
Licinias  S.  6  ff.  sehr  wahrscheinlich  gemacht  worden,  vgl.  auch  lieber 
die  Kaiseranreden  S.  8  Anm.  43.  Doch  verdient  die  Frage  noch  eine 
nähere  Untersuchung,  da  es  hOchst  wichtig  ist,  zu  wissen,  ob  die 
Mortes  und  Eusebius  fflr  manche  Dinge  als  zwei  von  einander  nnab> 
hingige  Zeugen  oder  nur  als  einer  zu  betrachten  sind. 
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ZU  dem  Maximian  von  Constantin  gezwungen  sein  soll,  30,  5 
höhnisch  durch  den  Vergilvers  Aen.  XII  603  parodirt:  ac 
nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta/  eine  höchst  abstossende 
Zuthat.  Das  Ende  von  Maxentius  wird  Cap.  44,  da  dieser 
nicht  als  Verfolger  gilt  (vgl.  Hunziker  S.  119  Anm.  •l\  ohne 
besondere  Zugaben  erzählt,  ebenso  das  des  Severus  Cap.  26, 
dagegen  findet  sich  eine  ausführliche  Beschreibung  des  Todes 
▼on  Maximin  Cap.  49  durch  Selbstmord,  indem  zugleich  die 
Wirkungen  des  Giftes  und  die  Qualen,  die  es  verursachte, 
mit  einer  Sorgsamkeit  aufgezählt  werden,  die  der  un verkenn- 
barste  Ausdruck  hämischer  Freude  sind.  Dass  die  Nachricht 
von  dem  Selbstmord  Maximins  nicht  wahr  ist,  kann  gegenüber 
Eusebius  h.  e.  IX  10,  14  ss.,  der  trotz  der  auch  hier  sich  zeigen- 
den  Abhängigkeit  von  den  Moi*tes  nicht  von  Selbstmord  redet, 
Zosimus  II  17,  3,  der  nur  ev  Tap9(i>  TeXeutof  sagt,  Aurelius  Victor 
Caes.  41,  1  (apud  Tarsum  periit),  Epit.  40,  8  (morte  simplici 
perit),  Eutrop  10,  4  (uicinum  exitium  fortuita  apud  Taurum 
morte  praeuenit)  nicht  bezweifelt  werden.  Entweder  hat  der 
Verfasser  der  Mortes,  was  ich  glaube,  sie  selbst  erfunden,  oder 
er  hat  der  Angabe,  wenn  sie  ihm  von  aussen  zukam,  den 
Vorzug  gegeben  vor  der  Nachricht,  Maximin  sei  natürlicher 
Weise  gestorben,  die  ihm  unmöglich  unbekannt  geblieben  aein 
konnte.  Selbst  nach  den  Worten  §  6:  deinde  quasi  tormentis 
adactus  fatebatur,  Christum  subinde  deprecans  et  plorans, 
ut  suimet  misereretur,  weiss  er  keinen  nur  einigermaaaen 
versöhnenden  Abschluss  zu  finden,  denn  er  ffthrt  fort:  sie  inter 
gemitus,  quos  tamquam  cremaretur,  edebat,  nocentem  spiritom 
detestabili  genere  mortis  e£Bauit.  Es  entspricht  nicht  der  chriat- 
liehen  Anschauung,  mit  solchen  Worten  das  Ende  eines  Sterben- 
den  zu  bezeichnen,  der  Christus  um  Gnade  und  Erbarmen 
angefleht  hat,  Lactanz  hätte  auch  so  unbarmherzig  sich  nicht 
ausgesprochen  nach  dem,  was  er  Inst.  II  24  und  Epit  62  [67],  1 
(oremusque  a  deo  ueniam,  quam  pro  sua  misericordia  non 
negabit  nisi  perseuerantibus  in  errore)  über  Reue  und  Busse 
sagt.  —  Das  Stärkste  aber  leistet  der  Verfasser  in  der  Schil* 
derung  des  Endes  von  Galerius,  der  er  das  lange  Capitel  33 


1  Denselben  Vers  wendet  Hieronymus  Epist.  LVIII  1  (I  317  C  VaU.)  auf 
Judas  Iscbarioth  an,  aber  in  ganx  anderem  Tone  als  der  in  den  Hortet  isL 
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widmet.   Die  Beschreibung,  wie  Galerius  bei  lebendigem  Leibe 
verfault   und    von    Würmern   gefressen   wird;*   ist  so   ekelhaft 
und  echeusslich;  dass  man  in  der  alten  Litteratur  wohl  achwer- 
Hch    eine  Parallele   dazu   finden   wird,   und    zwar  werden  die 
einseben  Stadien,  der  Ausbruch  der  Krankheit,  Heilversuche, 
vermeintliche   Besserung,    neuer   Ausbruch,    neue   vergebliche 
BemQkungen  der  Aerzte,  wiederholte  Verschlimmerung,  trotz- 
dem Apollo  und  Asdepius  angerufen   sind,   dann  endlich  der 
volle  Losbruch  dem  Leser  in  einer  sorgsam  überlegten  Anschau- 
lichkeit vorgeführt,  die  nur  dem  wildesten  Hasse  entsprungen 
ist,  obgleich  in  tückischer  Berechnung  der  Hass  hinter  äusserer 
Ruhe  sich  birgt.   Aber  doch  tritt  die  Schadenfreude,  mit  welcher 
der  Schriftsteller  sich  an  der  Noth,   die   er  schildert,  weidet, 
in  der  hämischen  Verwendung  von  Vergilversen  hervor,   ganz 
wie  bei  Maximian.     Schon  §  4  werden  die  vergeblichen  Heil- 
versuche  der  Aerzte  durch  Georg.  HI  649f.  iUustrirt:    cessere 
magistri,   Phillyrides   Chiron   Amythaoniusque  Melampus,  §  8 
aber  accompagnirt  der  Schriftsteller  den  Jammer  des  Gequälten 
durch  Aen.  II  222 ff.:  damores  simul  horrendes  ad  sidera  toUit 
u.  8.  w.     Auch  Lactanz  benutzt  im  ftlnften  Buche  der  Institu- 
tionen öfter  Vergilverse  (6,  6.   9.  10.   12.  9,  4.   10,  3.  5.  6.  8. 
11,5),  auch  wo  er  von  den  Verfolgern  spricht,  aber  niemals 
in  diesem  Tone  der  Hortes.  —  Es  sind  nun  noch  die  Greuel- 
thaten  des  Licinius  zu  erwähnen,  der  nach  seinem  Siege  über 
Maximin  (313)  die  Angehörigen  von  Diodetian,  Galerius,  Maxi- 
min und  Severus  umbringen  liess.     Diese  Häufung  von  Ver- 
rachtheit  wird  in  Cap.  50.  51  erzählt,  um  zu  zeigen,  wie  Gott 
die  Verfolger  mit  der  Wurzel  vertilgt  habe.     Nur  in  Cap.  51 
spricht  sich  §  2  (ductae  igitur  mulieres  —  exitio  fuit)  etwas  wie 
Mitgefllhl  mit  dem  Schicksal  der  hochbetagten  Witwe  Diode- 
tians,  Prisca,  und  seiner  Tochter  Valeria,  der  Witwe  des  Galerius, 
ans,  allein  offenbar  nur  deshalb,  weil  dem  Verfasser  nach  15,  1 
die  beiden  Frauen  als  Anhängerinnen  des  Christenthums  galten. 


*  Aneb  diese  Krankheit,  welche  die  Medieiner  bekanntlich  bestreiten,  ist 
gewiss  nur  eine  £rfindaDg  entweder  des  Verfassers  selbst  oder  seiner 
BericbterstAtter.  Man  dachte  an  Antiochus  Epiphanes  —  Manches  in 
Mort.  33  erinnert  merkwürdig  an  II  Maccab.  9  —  und  Herodes  Agrippa. 
Später  sollen  Arius,  der  Irrlehrer,  und  der  VandalenkOnig  Hunerich, 
der  Verfolger  der  Rechtgläubigen,  desselben  Todes  gestorben  sein. 
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In  Cap.  50  dagegen  wird  die  Hinschlachtung  des  Candidianus, 
des  damals  siebenzehnjährigen  (vgl.  20,  4)  Sohnes  von  Galerius, 
die  des  Severianus,  des  schon  erwachsenen  Sohnes  des  Severus, 
dann  die  des  ältesten  Sohnes  und  der  mit  Candidianus  verlobten 
Tochter  von  Maximin,  jener,  wie  noch  besonders  hinzugefügt 
wird,  acht,  diese  sieben  Jahre  alt,  erzählt,  ausserdem  die  Er- 
tränkung  ihrer  Mutter,  und  dies  Alles  nicht  nur  in  der  gefühl- 
losesten Weise,  sondern  noch  mit  dem  Zusätze  (§  7):  sie  omnes 
impii  uero  et  iusto  iudicio  dei  eadem  quae  fecerant  rece- 
perunt!  Kann  dies  auch  von  sieben-  und  achtjährigen  Kindern 
gelten?  Wer  Lactanz  wirklich  kennt,  wird  nicht  glauben,  er  sei 
jemals  so  sehr  von  sich  selbst  abgefallen,  dass  er  diese  Stelle 
geschrieben  hätte.  Man  kann  auch  nicht  etwa  darauf  sich 
stützen  wollen,  dass  Lactanz  o&  gegen  die  alten  Philosophen 
in  heftigster  und  geradezu  massloser  Weise  losf&hrt,  wofbr 
ich  selbst  in  dem  schon  erwähnten  Aufsatze  ,LactantiQ8  und 
Lucredus'  zahlreiche  Beispiele  gebracht  habe.  Denn  es  ist  dies 
nur  der  Ton  des  Schulgezänkes,  den  die  Philosophen  selbst 
vielfach  gegen  einander  angeschlagen  haben.  In  den  Mortes 
dagegen  handelt  es  sich  um  Leben  und  Blut  der  Gtegner. 

Doch  Ebert  glaubt,  auch  nach  Seiten  der  Gesinnung  die 
Mortes  als  ein  Werk  von  Lactanz  festhalten  zu  können.  Er 
sagt  S.  133,  es  gäbe  nur  zwei  Gründe  gegen  die  Autorschaft 
des  Lactanz,  die  nicht  wie  die  anderen  dagegen  vorgebrachten 
von  vornherein  abzuweisen  seien :  ,der  eine,  dass  die  Gesinnung, 
in  der  die  Schrift  abgefasst  ist,  nicht  des  Verfassers  der  Insti- 
tutionen  würdig  sei'.  Der  andere  Grund,  die  Versohiedeoheit 
des  Stiles,  ist  schon  früher  von  uns  erledigt  worden.  ,Der 
erste  Grund,'  fkhrt  Ebert  fort,  ,ist  am  wenigsten  stichhaltig. 
Die  leidenschaftliche  Heftigkeit,  womit  der  Verfasser  der  Schrift 
De  mortibus  gegen  die  verfolgenden  Kaiser  verfkkrt,  finden 
wir  in  den  Listitutionen  an  eincelnen  Stellen  (dazu  die  An- 
merkung: «Da  gerade,  wo  Lactanz  von  den  Verfolgungen  der 
Christen  handelt')  ebenso  wieder.^  Zunächst  ist  dagegen  zu  be- 
merken, dass  die  eigenthümliche  Gesinnung  der  Mortes  keines- 
wegs in  ,leiden8chaftlicher  Heftigkeit  gegen  die  verfolgenden 
Kaiser'  U^g^>  ^i^  Ebert  sagt  In  den  Ton  der  Leidenschaft, 
der  Heftigkeit  verfallt  die  Schrift  sehr  sehen,  der  Verfasser 
weiss   lu   gut,   dass   eine  Tendenzschrift  oft  um  so  wirksamer 
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ist,  je   mehr  sie  einen  ruhigen   Ton   einhält;   die  Darstellung 
erhebt  sieh  zuweilen  zum  Pathos,  im  Allgemeinen  ist  sie  leben- 
dig   und   kräftig,    aber  Ausbruche    der  Leidenschaft   werden 
müglichat  gemieden.    Bei  den  Institutionen  dagegen,  namentlich 
dem  fünften  Buche,  kann  man  mit  Recht  von  Heftigkeit  reden, 
aber  aie  wird  nicht  zur  Leidenschaftlichkeit,  sondern  die  nalUr- 
hohe    und   gerechte  Entrüstung«  eines  edlen  und  stark  empfin- 
denden  Qeistes  schafft  sich  Raum  in  oft  mächtig  hervorströmen- 
der  Rede.     Lactanz  ist  ein  offener  Charakter,   darum   spricht 
er  auch  seinen  Zorn  in   der  rückhaltlosesten  Weise  aus,   der 
Verfasser  der  Mortes  dagegen   voll  von  Unwahrheit  und  ver- 
steckter Tücke.    Es  ist  nierkwürdig,  dass  Ebert  den  die  Mortes 
durchdringenden  unwahren  Zug,  die  ihnen  eigene  systematische 
Verdächtigung,   Verleumdung,   Entstellung  und  VerftUschung, 
wo  es  sich  um  die  Verfolger  handelt,   die  Schadenfreude  und 
das  hämisch-frohe  Verweilen  bei  deren  Qualen  und  Untergang 
nicht  bezeichnet,  aber  mag  er  diese  Züge  auch  immerhin  nicht 
anerkennen,  so  sind  und  bleiben  sie  doch  vorhanden.    Zweitens 
aber  durfte  Ebert  auch   um   deswillen  nicht   die   Mortes   und 
die  Institutionen  auf  eine  Stufe  stellen,   weil  die  letzteren  die 
Verfolger   nur   in    ihrer    Eigenschaft   als   Verfolger  angreifen, 
die  Mortes  dagegen  sich  nicht  genug  thun  können,   sie  nadi 
allen  Seiten   hin   zu   verlästern.     Darüber  ist  S.  73  schon  ge- 
neigend  gesprochen  worden.     Weiter  sagt  Ebert:  ^Dazu  muss 
man  in   Betreff  mancher  Ausschreitungen^  —  hier   ist  Eberts 
Ausdruck  viel  zu  schwach  —  ,der  Schrift  De  mortibus  ihrer 
Abfassnngszeit  Rechnung  tragen.^     Wir   haben  jedoch   schon 
^-  ^3  gegenüber  Teuffei -Schwabe  bemerkt,  dass  dieser  Grund 
nicht  stichhaltig  ist.     Sodann  heisst  es  bei  Ebert  weiter:  ,Was 
aber  speciell  die  in  widerwärtige  Einzelheiten  eintretende  Dar- 
fttellong  der  letzten  Krankheit  des  Galerius  angeht,   (so  muss 
man)  auch  der  ganzen  Tendenz  der  Schrift  (Rechnung  tragen), 
in  welcher  Gott  als  der  alttestamentliche  Gott  der  Rache  sozu- 
lagen  verherrlicht  wird:  die  grauenhafte  Krankheit  des  Galerius 
entspricht  den  von  ihm  verübten  Greueln.    Diese  Tendenz  ist 
ja  aber  gerade  den  Institutionen  entlehnt.'   Hiergegen  ist  haupt- 
Bichlich  zu  sagen,    dass  es  nicht  darauf  ankommt,    dass  die 
Hortes  dieselbe  Tendenz  haben,  welche  auch  manchen  Stellen 
von  Lactanz  (vgl.   oben   S.  68)  zu  Grunde  liegt.     Allerdings 
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kündigt  such  Lactauz  den  Verfolgern  die  göttliche  Rache  in 
den  Institutionen  an  und  in  der  Epitome  constatirt  er  deren 
Eintreffen,  aber  auf  diesen  Qedanken  an  sich  können  wir  keinen 
Werth  legen,  was  wir  vielmehr  mit  allem  Nachdruck  geltend 
machen,  ist  die  Art,  wie  die  Mortes  ihre  Tendenz  ausAlhren. 
Nicht  um  das  Was,  sondern  um  das  Wie  handelt  es  sich. 
Man  vergleiche  doch  das  emste^Schlusswort  Cap.  23  des  fünften 
Buches  der  Institutionen,  in  dem  Lactanz  wie  ein  biblischer 
Prophet  —  er  verwendet  auch  Prophetenworte  —  sein  Wehe 
über  die  Verfolger  ausruft,  mit  dem  in  Rachegefühl  schwel- 
genden  Behagen,  mit  dem  der  Verfasser  der  Mortes,  um  mit 
Burckhardt  zu  sprechen,  in  den  Eingeweiden  des  Galerius 
wUhlt.  Und  was  soll  es  heissen,  dass  ,die  grauenhafte  Krank- 
heit des  Galerius  den  von  ihm  verübten  Greueln  entspricht^ 
da  doch  eben  diese  Greuel  selbst  in  den  Mortes  in  unwahrer 
Weise  dargestellt  und  masslos  übertrieben  sind?  Und  zeigt 
sich  nicht  dieselbe  rohe  Art  der  Behandlung  in  den  Mortes 
auch  bei  der  Schilderung  des  Endes  von  Maximian  und  Maximin 
und  vor  allem  der  Angehörigen  von  Diocletian  und  der  übrigen 
Fürsten  (Cap.  60)?  Sodann  aber  ist  der  Gedanke,  dass  die  Ver- 
folger der  Frommen  auch  schon  von  der  irdischen  Strafe  Gottes 
ereilt  werden,  einerlei,  ob  er  alttestamentlich  ist  oder  nicht« 
keineswegs  Lactanz  und  den  Mortes  allein  eigen,  wenngleich,  wie 
wir  noch  sehen  werden,  die  Abfassung  der  Mortes  wahrschein- 
lich durch  jene  Schlussworte  Inst.  V  23  veranlasst  worden  ist: 
es  ist  vielmehr  ein  bei  den  alten  Christen  überhaupt  herr- 
schender Glaube,  nach  Tertullian  Ad  Scap.  3:  doleamus  neeesse 
esty  quod  nulla  ciuitas  impune  latura  sit  sanguinis  nostri  effu- 
sionem,  dann  folgen  bestimmte  Fälle  von  Misswachs,  Ueber- 
schwemmung  und  drohenden  Himmelserscheinungen  aus  jüngster 
Zeit.  Cyprian  sagt  Ad  Demetr.  17:  .  .  .  fidentes  quod  inultam 
non  remaneat  quodcumque  perpetimur  quantoque  maior 
fuerit  persecutionis  iniuria,  tanto  iustior  fiat  et  grauior  pro 
persecutione  uindicta.  nee  umquam  impiorum  scelere  in  no- 
strum  nomen  exurgitur,  ut  non  statim  diuinitus  uindicta  comi- 
tetur  u.  8.  w.  Also  ergibt  sich  daraus,  dass  diese  Idee  in  den 
Institutionen  ausgesprochen  ist  und  dass  sie  das  Thema  ge- 
wissermassen  der  Mortes  bildet,  nicht  das  Geringste  ftlr  die 
Identit&t   der  Verfasser,    es    war   dies   damals   ein   allgemein 
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clirisüicher  Standpunkt.     Auch  darauf  musB  hier  noch  hinge- 
wiesen werden,  dass  Lactanz  die  Feindesliebe,  die  er  VI  18,  lOff. 
19, 8  im  allgemeinen  lehrt,   selbst  den  Verfolgern   gegenüber 
nicht  Tergisst,  V  12,  4:  hoc  nobis  credimus  expedire,  ut  uos 
diligamus  et  in  uos  ipsos,  qui  odistis,  omnia  conferamus. 
So  sehr  er  sich  aufbäumt  in  der  Erinnerung  an  die  Bosheit 
nnd  den  wüthenden  Hass  der  Verfolger,  so  erscheinen  sie  ihm 
doch  anderseits  als  bejammemswerth,  als  ,miseri'  und  ,infelices^ 
(Y  19,  2.  33.  20,  2),  und  zwar  deshalb,  weil  sie  durch  Irrthum 
verblendet  sind  (V  12,  7  f.  14,  1.  19,  3f.  21),  in   welchen   sie 
wiederum  gestürzt  worden  sind  durch  die  Dämonen  (V  19,  2. 
20, 1.  21,  3 — 6).    Ja  Lactanz  lehrt  sogar,  dass  die  bedrängten 
Glaubensgenossen  in  den  Verfolgungen  ein  Mittel  der  göttlichen 
Erziehung  und   selbst   einen    Beweis   väterlicher  Liebe  Gottes 
zn  sehen   haben  (V  22,  13ff.)  und   demgemäss   fordert  er   die 
Feinde,   welche   Werkzeuge   sind   des   göttlichen   Zornes   über 
die  Gläubigen  und  der  göttlichen  Erziehung^   nur  deshalb  vor 
das  Gericht  Gottes,   weil   sie   ihre  Vollmacht  missbraucht  und 
die  Bedrückung  über    das   Mass   gesteigert   haben ^   V  23,  1: 
. .  non  se  putent  inpune  laturos  quia  indignationis  aduersus 
008  eitts  (sc.  dei)  quasi   ministri   fuerunt.   punientur  enim 
tudicio  dei  qui  accepta  potestate  supra  humanum  modum 
faerint  abusi  et  insultauerint  etiam  deo  superbius  u.  s.  w. 
Wo  ist  von  dieser  Gesinnung  auch  nur  eine  Spur  in  den  Mortes? 
—  Wenn  endlich  Ebert   sagt:   ,Und   zu  allem  Ueberfluss  hat 
^ben  Lactanz   noch   in   einer  besonderen  Schrift  den  Zorn  als 
nothwendige  Eigenschaft  Gottes    vertheidigt,'   so   ist  allerdings 
diese  Bemerkung  hier  ohne  Zweck,    da  in  dem  Buche  De  ira 
dei   Lactanz   den  Zorn   Gottes   in   keinerlei   Verbindung   setzt 
zu  den  Verfolgungen  und  von  diesen  überhaupt  schweigt. 

Aber  alle  unsere  bisherigen  Widerlegungen  von  Eberts 
Sätzen  würden  vielleicht  nicht  wirksam  genug  erscheinen^  wenn 
folgende  Argumentation,  die  er  vorbringt,  richtig  wäre.  Er  sagt 
S.  131:  ,Will  man  nun  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteratur- 
seschichte  Wunder  für  möglich  halten,  so  lässt  sich  jene  Reihe 
von  Uebereinstimmungen,  von  denen  ein  Plagiator  wenigstens 
^be  Anzahl  direct  vermieden  haben  würde,  absolut  nicht  anders 
erklären  als  mit  der  Alternative:  die  Schrift  De  mortibus 
ist  TOD  Lactanz,   oder  sie  ist  von  Einem  verfasst,   der 
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für  Lactanz    gelten   wollte.     HierzwiBchen   gibt  es  meines 
Erachtens  keinen  Ausweg;   denn   auch   die  Spiele   des  Zufalls 
haben  ihre  Grenzen.'     Ich  erwidere,  dass,  so  laut  auch  Ebert 
diesen  seinen  Schluss  betont,   durch   dessen  logischen  Zwang 
er   allen  Widerspruch   zum  Verstummen  zu  bringen  vermeint, 
es   dennoch  einen  Ausweg  gibt,   und    zwar  einen   ganz  natür- 
lichen,  bei   dem   wir   nicht  Wunder  und  Zufall   zur  Hilfe  eu 
rufen  brauchen.    Jene  angebliche  Alternative  von  Ebert  besteht 
nämlich  gar  nicht,  es  ist  ein  reiner  Fehlschluss,  es  liegen  keines- 
wegs hier  zwei  richtige  contradictorische  Urtheile  vor,  so  das« 
der  Satz  exclusii  tertii  gälte.    Die  dritte  Möglichkeit,  die  Ebert 
ausser  Acht  gelassen   hat,   wenn   er  auch   nahe   an  sie  heran- 
kam, als  er  von  einem  ,Plagiator'  sprach,  ist  die  schon  früher 
von   uns  dargelegte:   die  Schrift  ist  von  Einem  verfasst, 
der   die   Schriften   von  Lactanz   gekannt  und   benutzt 
hat   und   bis  zu  einem  gewissen  Grade  ein  Nachahmer 
desselben  war.    Doch  treten  wir  dem  Schlüsse  Eberts  nilher. 
Die   erste  Hälfte   seines  Satzes  haben  wir  bisher  durch  nichts 
bestätigt,  vielmehr  auf  allen  Punkten  widerlegt  gefunden.    Dass 
die  zweite  Hälfte:  sie  ist  von  Einem  verfasst,  der  ftir  Lactanz 
gelten   wollte,   unmöglich  ist,   geben  wir  Ebert  gerne  zu.     Es 
ist   allerdings   undenkbar,   dass   zu  Lebzeiten  des  Lactanz  ein 
Glaubensgenosse   zu  Nikomedien,   wo   dieser   gelebt  hatte  und 
Vielen  bekannt  war,   die  Schrift  als  ein  Werk  desselben  Ter- 
öffeiitlicht  hätte,   ebenso  wenig  kann  ernstlich  die  Möglichkeit 
in  Betracht   kommen,   dass   sie   eine  Fälschung  späterer  Jahr- 
hunderte   sei.     Dass   nun   aber,   wie    wir   überzeugt  sind,    die 
Schrift  weder  von  Lactanz  noch  von  Einem,  der  für  Lactanz 
gelten  wollte,  verfasst  ist,  geht  auch  noch  aus  Folgendem  hervor 
Nirgends  findet  sieh  in  den  Mortes  eine  Aeusserung  des  Ver- 
fassers,   die  auf  wirkliche  oder  vorgebliche  Identität  desselben 
mit  Lactanz  hinwiese  oder  gedeutet  werden  könnte^  ja  wir  ver- 
missen sogar  einen  Zug  in  ihr,  dessen  Fehlen,  wenn  Lactanz  der 
Verfasser  wäre,  sich  schwer  erklären  Hesse.  Wir  sahen  S.  15  f. 
21,  dass  Lactanz  in  der  Schrift  De  opificio  dei,   seiner  ersten 
christlichen   Schrift,    auf  die   Institutionen   hinweist,   in   diesen 
wiederum   auf  jene  Schrift,   dass   er  in   den  Institutionen   das 
Buch    De   ira   dei    in   Aussicht   stellt,    in   diesem   Buche   aber 
wieder   auf  die  Institutionen  sich  beruft.    In  den  Institutionen 
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macht  er  uns  bekannt  mit  seinem  Plane,  ein  Buch  gegen  die 
Juden  (VII  1,  26),   ebenfalls   in  den  Institutionen  (IV  30,  14) 
and  in  De  ira  dei  (2,  6)  mit  dem  anderen,  eines  gegen  alle  Secten 
IQ   schreiben.     In   allen   diesen  Schriften   bezieht  er  sich  also 
auf  schon   ausgeftlhrte   oder  erst  noch  beabsichtigte  Arbeiten, 
in  der  Epitome  der  Institutionen,  in  der  er  sich  überhaupt  kurz 
fasst,   brauchte   er   nur   das  Hauptwerk   zu  nennen.     Weshalb 
finden  wir   nun   in   den  Mortes   nicht   die   geringste   derartige 
Beziehung,   aus  der  ein  Schluss  auf  Lactanz  als  Verfasser  ge- 
sogen werden  könnte?   Es  ist  doch  nicht  denkbar,  dass  Lactanz 
selbst   so    sehr  gefühlt  htttte^   wie  wenig  ehrlich  und  wahrhaft 
die  Schrift   sei,   dass   er   sich   gescheut  hätte,   sich   als   deren 
Verfasser    zu    bekennen:    dann   hätte   er  doch    viel    eher    ein 
solches   Buch    überhaupt  nicht  geschrieben.     Und   sollte   man 
nicht   denken,   dass   gerade   die  Mortes,   wären   sie   ein  Werk 
von   Lactanz,   irgendwie  einen   Hinweis   auf  die  Institutionen 
enthielten,   in  denen  dasjenige  Schicksal  den  Verfolgern  ange- 
droht ist,  dessen  Eintreffen  den  eigentlichen  Inhalt  der  Mortes 
bildet?     Ebert   bespricht   diesen   Punkt  S.  127.     Die   Mortes 
8*md  nach  ihm  eine  »Ergänzung'  der  Institutionen,  insofern  sie 
eben  den  Bericht  über  die  Erfüllung*  des  göttlichen  Strafgerichts 
enthalten,  das  Inst.  V  23  angekündigt  war.     Er  findet  es  nun 
Hbst  auffallend,   dass  in   den  Mortes  sich  nirgends  eine  An- 
lehnung an  die  Institutionen  ausdrücklich  ausgesprochen  findet, 
und   fragt   daher:   ,Aber   waren   denn   die   Institutionen   schon 
herausgegeben,   als  diese  Schrift  publicirt  ward?     Liesse  diese 
Frage   sich   sicher  verneinen,   so  wäre  freilich  die  Autorschaft 
<les  Lactanz  in  Betreff  der  Schrift  De  mortibus  ausser  Zweifel.' 
Aber  diese  Frage   lässt   sich  sogar  sicher  bejahen.     Es  hiesse 
«loch   die  Dinge   auf  den  Kopf  stellen,   wenn   man  annehmen 
wollte,    die   Institutionen,    in   denen   überall   die  Verfolgungen 
sl«  noch  bestehend,   nirgends  als  schon  beendigt  vorausgesetzt 
Mnd,  seien   noch   nicht  veröffentlicht  gewesen,   als  die  Mortes 
erschienen,  in  denen  die  Verfolgungen  bis  zum  Ende,  bis  zum 
l^ntergange  der  letzten  Unterdrücker  beschrieben  werden,  die 
sogar   zeitlich    noch    weiter   als    bis   zum   Tode   von   Maximin 
<  Mitte  313)   führen.     So   wird   also   die  Folgerung   von   Ebert 
hinfkllig.    Er  fkhrt  nun  fort:  ,Aber  er  kann  ja  auch  aus  irgend 
einem  anderen  Gründe  jene  Hinweisung  unterlassen  haben,  die 
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die  historisch-publicistische  Schrift  keineHwegs  irgendwie  und 
wo  verlangte.'  Wenn  wir  uns  nur  irgend  einen  anderen  Grand 
denken  könnten!  Es  entsprechen  ja  gerade  bei  Lactanz  die 
Mittheilungen  über  die  eigenen  litterarischen  Arbeiten  dem 
hohen  Werthe,  den  er  als  Rhetor  naturgemäss  auf  sie  legt  und 
ganz  besonders,  wenn  es  sich  um  die  Vertheidigung  und  über- 
haupt um  die  Vertretung  seines  Glaubens  handelt.  In  der 
schriftstellerischen  Thätigkeit  zu  Gunsten  des  Christenthumä 
sah  er  seine  eigentliche  Lebensaufgabe,  nachdem  er  sein  Lehr- 
amt zu  Nikomedien  hatte  aufgeben  müssen  (vgl.  De  opificio 
20,  2.  Inst.  I  1,  1 — 12).  Weshalb  sollte  er  nun  in  den  Mortes, 
angenommen  er  habe  sie  geschrieben,  ganz  gegen  seine  sonstige 
Neigung  sein  Licht  unter  den  Scheffel  stellen?  Aber  es  ist 
dieses  nicht  der  einzige  Fall,  in  dem  wir  in  den  Mortes  ein 
Hervortreten  der  Persönlichkeit  des  Autors  im  Gegensatz  zu 
den  Werken  des  echten  Lactanz  vermissen.  Lactanz  beruft 
sich  gerade  da,  wo  er  von  den  Verfolgungen  redet,  bei  einzelnen 
Vorgängen  mitunter  auf  seine  persönliche  Gegenwart  und 
Augenzeugenschaft:  Inst.  V  2,  2  ego  cum  in  Bithynia  on- 
torias  litteras  accitus  docerem  (vgl.  auch  4,  1);  11,  13  nam  et 
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praesidem  gaudio  mirabiliter  elatum.  In  den  Mortes  finden  wir 
dagegen  keinen  Hinweis  dieser  Art  auf  persönliche  Anwesenheit 
nur  am  Schluss  des  Anfangs-  und  am  Anfang  des  SchlusscapiteU 
tritt  der  Autor  im  Allgemeinen   mit  seinem  Zeugniss   für  die 
erzählten  Thatsachen   ein.     Weshalb   sollte   sich   nun    LacUns 
in  den  Mortes  so  sehr  persönlich  in  das  Dunkel  gestellt  haben? 
Enthält   doch   selbst   die  Schrift  De  opificio  dei,   die   während 
der  Verfolgung  in  Nikomedien  geschrieben  ist,  im  ersten  Capitel 
mancherlei  Aeusserungen   über  seine  Persönlichkeit   und   ikWr 
sein   Verhältniss   zu   Demetrian,   nach   denen   man,   wenn  da» 
Buch   in   die  Hände   der  Feinde   kam,   sehr  leicht  den  Autor 
hätte  ermitteln  können.     Weshalb  nun  das  absolute  SchwH^en 
über  eigene  Verhältnisse   in   den  Mortes,    die   doch  erst  nach 
den  Oefahren  der  Verfolgung  veröffentlicht  sind?    Die  Antwort 
ist  dieselbe,  die  wir  bisher  auf  so  manche  Frage  schon  fanden: 
Lactanz   und   der  Verfasser  der  Mortes  sind  zwei  ver 
schiedene  Persönlichkeiten,  verschieden  nicht  nur  ausser- 
lieh,  sondern  auch  in  ihrem  ganzen  Wesen  und  Charakter. 
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Im  Zusammenhang  mit  dem  zuletzt  behandelten  Punkte  ist 
nun  auch  kurz  darauf  noch  hinzuweisen,  dass  auch  der  geistige 
und  ästhetische  Standpunkt  des  Verfassers  der  Mortes  weit 
anter  dem  von  Lactanz  steht.    Was  die  ästhetische  Bildung  des 
ersteren  betrifft,   so  muss  auch  hierfür  auf  die  ekelhafte  Aus- 
malung von  Galerius'  Krankheit  Cap.  33  aufmerksam  gemacht 
werden.  ^Genug  Ingredienzien  für  ein  Vomitiv/  ruft  Lessing  ein- 
mal, und  das  gilt  auch  hier.  Welche  Geschmacklosigkeit,  welche 
Aermlichkeit  liegt  sodann  in  dem  Verfahren,  Stellen  aus  Lactanz, 
rdllig  unbekümmert  um  deren  Sinn  und  Zusammenhang,   nur 
om   der  Phrasen   willen   in   die   eigene  Arbeit  einzufügen  (be- 
sonders Mort.  38,  1,  vgl.  oben  S.  30)?     Wenn  ferner  Lactanz 
selbst  öfter  Anklänge  an  Schriftsteller,   die  er  benutzte,  eeigt, 
so   ist  diese  Anlehnung  an   dieselben  weit  von  der  kleinlichen 
Emsigkeit   entfernt,    mit   welcher   der   Autor   der   Mortes   aus 
Lactanz  einzelne  Ausdrücke  und  Wortverbindungen  sich  heraus- 
geschrieben und  seine  Darstellung  damit  ausstaffirt  hat.     Auch 
einzelne  Stellen  der  Schrift  machen  den  Eindruck  der  geistigen 
Dürftigkeit.    Cap.  4,  1  heisst  es:  extitit  enim  post  annos  plurimos 
execrabile   animal  Decius,    qui  uexaret  ecclesiam:   quis  enim 
iustitiam  nisi  malus  persequatur?     Gibt  es  etwas  Nichts- 
sagenderes, Schaleres  als  die  letzten  Worte?    Cap.  44,  3  heisst 
es,   dass   Constantin    vor   Rom    einen    anfilnglichen   Misserfolg 
gegenüber   Maxentius   gehabt  habe:    donec   postea   confirmato 
animo  Constantinus   et  ad   utrumque  paratus  copias  omncs 
ad  urbem  propius  admouit  et  e  regione  pontis  Muluii  consedit. 
Was  soll  ad  utrumque  paratus  bedeuten?    Man  könnte  denken 
.bereit  zur  Schlacht  oder  zur  Belagerung  Roms',  aber  auf  eine 
Belagerung  der  Hauptstadt  weist  nichts  im  ganzen  Zusammen- 
bang,    Dübner  erklärt    ,Ji  vaincre   ou   k   mourir*.     Allein   wo 
findet  sich  irgend  ein  Anhaltspunkt  gerade  für  diese  Deutung? 
Aach   kann   man   nicht  einen  Ausfall  nach  paratus  annehmen, 
da  im  Folgenden  keinerlei  Beziehung  auf  eine  Alternative  sich 
entdecken  lässt.    Aber  die  Sache  liegt  viel  einfacher,  die  Stelle 
erinnert  sogleich  an  Vergil  Aen.  II  61,  auch  Dübner  verweist 
auf  den  Vers.    Der  Schriftsteller  hat  die  Worte  Vergils  ,fidens 
snimi    atque   in   utrumque    paratus'   variirt   in    ,confirmato 
animo  et  ad  utrumque  paratus',  bei  Vergil  aber  folgt:  seu 
nersare  dolos  seu  certae  occumbere  morti.  Auch  hier  beobachten 
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wir,  was  wir  soeben  namentlich  mit  Bezug  auf  Mort.  38,  1 
sagten,  dass  der  Autor  der  Moi*te8,  wenn  ihm  eine  Redensart 
effectvoll  erscheint,  sich  um  Sinn  und  Zusammenhang  derselben 
nicht  kümmert.  Er  ist  emsig,  schlau  und  berechnend,  aber 
sein  geistiges  Niveau  ist  nicht  hoch.  An  Bildung  steht  er  weit 
hinter  Lactanz  zurück. 

Wir  haben  bisher  gezeigt,  dass  manche  Gründe,  die  man 
für  Lactanz  als  Autor  der  Mortes  angeführt  hat,  entweder  nichts 
beweisen   oder  gerade  das  Gegentheil.     Es  hat  sich  herausge- 
stellt, dass,  völlig  unabhängig  von  einander,  erstens  die  chrono- 
logischen Verhältnisse  von  Lactanz^  zweitens  längere  Parallelen 
zwischen   den  Mortes  und  Lactanz,  drittens  die  Sprache  der 
Mortes  im  Verhältniss  zu  der  von  Lactanz,  viertens  Gesinnung 
und  Geist  der  beiden  Autoren  uns  gebieten,  die  Nichtidentitftt 
der   beiden  als  Thatsache   anzusehen:   gegen   diese  Tbatsacfae 
sprach   bisher   nichts.     Wir   kommen  jetzt  zu  dem  einzigen 
Grunde,   den  man  mit  einer  gewissen  Berechtigung  fbr  die 
Annahme,   Lactanz   habe  die  Mortes   geschrieben,   vorbringen 
kann,   von   dem   überhaupt  diese  Hypothese  ausgegangen  int 
Der  Grund   wird   am   richtigsten   so   formulirt:   schon  gegen 
d*a8  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  sind  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit  nach   die   Mortes   für   eine   Schrift   von 
Lactanz   gehalten    worden.     Doch   hat  man  kein  Recht  zu 
sagen,    es  sei  dies  allgemein  geschehen,   es  liegen  hierflir  nur 
zwei  Anhaltspunkte  vor,  zu  denen  wohl  noch  ein  Indicium  aus 
viel   späterer   Zeit   hinzukommt.     Ich    möchte    hier  auch  von 
vorneherein  bemerken,  dass  ich  jene  beiden  Anhaltspunkte  filr 
sicher   halte,   Andere    urtheilen   vielleicht  nicht   so  unbedingt. 
Ausserdem   aber  scheint  es  mir  richtig,   von  deren  Sicherheit^ 
wenngleich  sie  für  meine  Gesammtansicht  erschwerend  ist,  aus- 
zugehen, um  letztere  möglichst  gegen  Einwände  zu  decken.   Der 
erste  der  beiden  Anhaltspunkte  ist  die  Stelle  bei  Hieronymui^T 
De  uir.  inl.  in  dem  von  Lactanz  handelnden  Capitel  80:  habemui» 
eins   ...   de   persecutione   librum   unum.     Seit  Baluze   haben 
weitaus   die   meisten   Gelehrten,   die   sich   mit   den  Mortes  be- 
schäftigt  haben,   das   von  Hieronymus   bezeichnete  Buch  eben 
in   den    Mortes    wiedergefunden.      Doch    ist    auch    bestritten 
worden,    dass   Hieronymus   mit   diesem   Titel   auf  das  in  der 
Handschrift  De    mortibus  persecutorum   ttberschriebene  Buch 
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hinweMe,  am  so  mehr,  da  die  Handschrift  Lucius  Caecilius  als 
Verfasser  nenne,  Lactanz  aber  Lucius  Caelius  heissC;  da  ausser* 
dem  aber  auch  die  beiden  Namen  Firmianus  Lactantius  vermisst 
würden;  so  von  Le  Nourry  S.  120 f.  und  besonders  130 ff.  seiner 
Aasgabe.     Auch  Meyer   S.   5   hftlt   es   für   möglich,    dass   die 
Hieronymus  bekannte  Schrift  eine  andere  als  die  uns  vorliegende 
sei.     Er  verhehlt  sich  jedoch  nicht,  was  auch  schon  Columbus 
( bei  Le  Bran-Lenglet  II  356)  beobachtet  hat,  dass  Hieronymus 
Cap.  53  auch  Tertullians  Schrift  De  fuga  in  persecutione  ein- 
fach   mit  De  persecutione  bezeichnet.     Man  kann  hinzufügen, 
dass  er  auch  bei  Bardesanes  Cap.  33  kurz  multa  alia  de  perse- 
catione  uolumina  und   bei  Dionysius  von  Alexandria  Cap.  69 
eine   epistüla  de   persecutione  Decii  nennt,   ebenso  Gennadius 
in  seiner  Fortsetzung  von  Hieronymus  Cap.  1  bei  Jacobus  von 
Nisibis  ein  Buch  de  persecutioüe  Christianorum.  Hieronymus  hat 
auch  in  einem  anderen  Falle  einen  summarischen-  Titel  ange- 
wandt,  er   nennt  apologetische   Schriften   häufig   Contra   oder 
Adaersus  gentes  (Cap.  23.  29.  35.  38.  39.  79  [bei  Arnobius, 
dieser  selbst  schrieb  Aduersus  nationes].  87.  107)  und  auch  bei 
Erwähnung  der  Institutionen  von  Lactanz  in  demselben  Cap.  80 
fUgt  er  aduersus   gentes   hinzu,   was   unter    den    alten   Hand- 
schriften  der  Institutionen   nur   der  wenig  zuverlässige  Monte- 
pessolanus,  natürlich  aus  Hieronymus,  hat.     Ich  glaube  daher, 
dass  in   der  That  die   Mortes   das   von  Hieronymus   genannte 
Buch  sind.     Den   zweiten  jener  Anhaltspunkte   habe  ich   in 
der  Untersuchung   über   die  Kaiseranreden   S.  49  ff.    ermittelt. 
Der  Verfasser   derselben   hat   auch  die  Mortes  für  diese  seine 
Zusätze   benützt,   höchst   wahrscheinlich   doch,   weil  er  sie  für 
ein  Werk   von  Lactanz   hält,   den   er  ja   überhaupt   zur  Aus- 
arbeitung  dieser  Stücke   stark  geplündert  hat.     Es  ist  freilich 
nicht  undenkbar,  dass  er  die  Mortes,  ohne  sie  für  eine  Arbeit 
von  Lactanz  anzusehen,    nur   ebenso   als    Hilfsmittel    für    die 
Phraseologie   berücksichtigt  hätte,    wie  er  in  die  ebenfalls  von 
ihm  geschriebenen  dualistischen  Zusätze  Wendungen  aus  Lucrez 
und   Sallust  eingeflochten   hat   (vgl.  Ueber   die   dual.  Zusätze, 
S.  46  f.).     Doch   will   ich  diese  Möglichkeit  nicht  in  die  Wag- 
schale  werfen,  ich  gebe  sie  vielmehr  im  Interesse  unparteiischer 
Behandlung  der  ganzen  Frage  aus  der  Hand  und  erkläre  mich 
dafiir,   dass  ebenso   wie  Hieronymus,   auch   der  Verfasser  der 
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Kaiseranreden   die   Mortes   als   eine   Schrift   von   Lactanz   be- 
trachtet hat.    HieronymuB  schrieb  sein  Buch  393,  die  Entstehung 
der  Kaiseranreden  und  der  dualistischen  Zusätze  habe  ich  (Ueber 
die  Kaiseranreden,  S.  65 f.,  vgl.  auch  S.  49)  um  370  angesetzt, 
weil  ich  annahm,   schon  Augustin  hätte  die  ersteren  gekannt. 
R.   Volkmann   und   Petschenig,    in  ihren   sonst  zustimmenden 
Recensionen   dieser  Untersuchungen,   Wochenschrift  fUr   clas«. 
Philol.   1890,   Sp.   1093  f.   und   Berliner  Philol.  WochenBchrift 
1890,   Sp.  666,    haben    meinen   Beweis   ftir   diese    Beziehung 
Augustins  zu  den  Kaiseranreden  ftir  nicht  hinlänglich  angesehen. 
Jedoch  muss  ich  hier  mit  der  Möglichkeit  der  Sache  rechnen, 
obgleich  es  mehr  im  Interesse  meiner  Ansicht  über  die  Mortes 
läge,  wenn  ich  von  Augustin  hier  ganz  absehen  könnte.     Die 
Jahreszahl  370  hatte  ich  nur  als  eine  unge&hr  zutreffende  auf- 
gestellt,   es  steht,  jene  Beziehung  auf  Augustin  selbst  als  fest 
angenommen,  nichts  im  Wege,  um  ein  Jahrzehnt,  bis  380,  und 
vielleicht   um  noch   einige  Jahre   weiter  herabzugehen.      Wir 
werden  also  festhalten  müssen,  dass  schon  in  den  letzten  Jahr- 
zehnten des  vierten  Jahrhunderts,  jedenfalls  vor  393,  Exemplare 
der  Mortes  vorhanden  waren,  aus  deren  Ueberschrift  man  ent- 
nahm, dass  Lactanz  das  Buch  verfasst  habe.    Denn  die  Ueber- 
schrift des  Buches  ist  es  gewiss  gewesen,  die  sowohl  Hieronymus 
wie  jenen  Interpolator  von  Lactanz  zu  der  Meinung  veranlasBte, 
dass  es  von  Lactanz  geschrieben  sei. 

Ein   Rest    einer   solchen   Ueberschrift    ist   wahrscheinlich 
—  und  dies  wäre  ein  neuer  Anhaltspunkt,  der  allerdings  nicht 
bis  in  das  vierte  Jahrhundert  zurückdlhrt  —  in  dem  Titel  des 
Colbertinus    noch    erhalten:    Lucii  .  Cecilii  .  incipit  Über  .  ad 
Donatum  .  confessorem  .  de   mortibus   persecutorum   (in   einer 
Mischung   von   Uncial-   und   Capitalschrift,   die   beiden   letzten 
Worte   mit  Compendien).     Das  Praenomen  von  Lactanz  ist  in 
den  Handschriften  von  dessen  Werken  oft  als  Lucius  überliefert, 
sein  Gentile  war  Caelius,  das  wohl  irrthümlich  hier  in  Caecilius 
verwandelt  worden   ist,   wie   diese    Verwechslung  oft   vorkam 
(vgl.  Ueber  das  Leben  des  Lactanz,  S.  3  f.).    Die  Ansicht  von 
Baluze  (vgl.  auch  Lestocq,  8.  LVIIIff.),  das  Gentile  sei  Caecilius 
gewesen,    kann   nach   meinen  Bemerkungen  a.  O.  als  erledigt 
gelten.    Allerdings  fehlen  in  dem  Titel  des  Buches  die  beiden 
Namen  Firmianus  Lactantius,  doch  konnten  sie  leicht  von  einem 
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Abschreiber  weggelassen  werden.  Es  würde  also  der  Name 
des  LactanZy  allerdings  erst  nach  und  nach  in  den  Handschriften 
entstellt  und  verkürzt,  im  Colbertinus  noch  anzuerkennen  sein. 
Le  Nourry  nahm  L.  Caecilius  als  wirklichen  Namen  des  Ver- 
fassers an,  doch  ist  diese  Erklärung  weniger  wahrscheinlich. 
Zanächst  kann  auch  dieses  nicht  ein  voller  Name  gewesen 
sein,  filr  die  diocletianisch-constantinische  Zeit  verlangt  man 
mindestens  noch  ein  Cognomen  oder  ein  Signum,  es  wäre  auch 
hier  also  der  Abfall  eines  oder  mehrerer  Namen  anzunehmen. 
Dann  stimmt  aber  doch  das  Praenomen  zu  auffallend  zu  dem 
von  Lactanz  und  die  Abirrung  von  Caelius  in  Caecilius  lag  ja 
nahe.  Undenkbar  ist  es  zwar  keineswegs,  dass  L.  Caecilius 
Namen  des  Autors  der  Schrift  waren,  aber  unsere  Erklärung 
wird  doch  dadurch  gestützt,  dass  Hieronymus  und  der  Verfasser 
der  Kaiseranreden  die  Schrift  eben  Lactanz  zuschrieben. 

Wir  werden  also  von  zwei,  wahrscheinlich  sogar  von  drei 
Seiten  zu  der  Anerkennung  der  Thatsache  hingeftlhrt^  dass 
>ohon  in  sehr  früher  Zeit  die  Mortes  als  ein  Werk  des  Lactanz 
galten,  ja  schon  am  Ende  desjenigen  Jahrhunderts,  dessen  drei 
bis  vier  erste  Jahrzehnte  dieser  selbst  nach  allem  Anschein 
noch  erlebt  hat.  Wir  sind  damit  vor  die  Frage  gestellt,  was 
das  entscheidende  Gewicht  hat^  ob  diese  Thatsache  oder  die 
von  uns  vorgebraehten  Gründe,  die  unabhängig  von  einander 
Qns  nOth igten,  die  Mortes  Lactanz  abzusprechen,  bei  deren 
«Tüten  drei  es  ausserdem  ohne  alle  Frage  völlig  unmöglich  ist, 
selbst  wenn  man  alle  List  und  Verstellung  bei  Lactanz  an- 
nehmen wollte,  ihn  als  Verfasser  festzuhalten ;  bei  dem  vierten 
Eirunde  könnte  man  ja  die  abstracto  Möglichkeit  aufstellen, 
lactanz  habe  sich  in  seinen  sonstigen  Schriften  anders  gegeben 
^U  in  den  Mortes,  aber  es  wäre  dieses,  da  man  alsdann  ein 
pi^ychologisches  Räthsel  annehmen  müsste,  keine  wissenschaft- 
liche Möglichkeit.  Für  mich  kann  es  keinem  Zweifel  unter- 
lie$ren,  dass  man  schon  im  vierten  Jahrhundert  und  dass  selbst 
Hieronymus  irriger  Weise  die  Mortes  Lactanz  zuschrieb.  Indem 
ich  jetzt  dazu  übergehe,  die  Entstehung  dieses  Irrtbums  zu 
«erklären,  hoflPe  ich,  auch  meine  Leser  von  der  Richtigkeit 
meiner  Ansicht  zu  überzeugen. 

Zunächst  ist  davon  auszugeben,  dass  keinerlei  Grund  vor- 
li<'p:t,  die  Ansicht  des  Hieronymus  und  des  Verfassers  der  Kaiser- 
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anreden  y  Lactanz  habe  die  Mortes  verfasBt,  auf  eine  andere 
Quelle  zurückzufuhren  als  auf  Handachriften  des  Buches  ^  in 
deren  Titel  Lactanz  als  Autor  genannt  war.  Hieronymus  sagt: 
habemus  eins  (folgen  andere  BUchertitel)  de  persecutione  librum 
unum  (folgen  noch  weitere  Titel).  Der  Ausdruck  yhabemus* 
bedeutet  jedoch  nicht  im  Allgemeinen  ^wir,  das  litterarische 
Publicum 'y  sondern  Hieronymus  bezeichnet  damit  nur,  dass 
er  persönlich  das  Buch  besessen  habe.^  Diese  Auffassung  des 
Wortes  yhabemus'  bezweifelt  Riese,  Rh.  Mus.  1876,  S.  4Ö0,  ohne 
jedoch  seinen  Zweifel  zu  begründen.  Allein  sie  l&aat  sich  ans 
Hieronymus  selbst  als  richtig  erweisen.  So  sagt  er  Cap.  54 
bei  Origenes:  quintam  et  sextam  et  septimam  editionem  (näm- 
lich von  dessen  Bibel),  quas  etiam  nos  de  eins  bibliotheca 
habemus;  nach  Cap.  75  schrieb  Pamphilus  eigenhändig  einen 
grossen  Theil  der  Werke  von  Origenes  ab,  ,quae  usque  hodie 
in  Caesariensi  bibliotheca  habentur';  Cap.  72  wird  ein  Byriscbetf 
Buch  des  Archelaus  erwähnt,  welches  ,translatus  in  graecum 
habetur  a  multis^  Hieronymus  nennt  keine  anderen  Werke 
von  Lactanz  ausser  denjenigen,  die  er  selbst  besitzt,  seine 
Kenntniss  von  Lactanz'  litterarischer  Thätigkeit  ist  auf  diese 
beschränkt  und  *von  diesen  abhängig.  So  erklärt  sich  auch 
die  auffallende  Thatsache,  dass  er  den  Phoenix,  der  doch  allem 
Anscheine  nach  eine  Arbeit  von  Lactanz,  aber  aus  seiner  Jugend- 
zeit ist,  nicht  nennt:  so  reich  seine  bekanntlich  überhaupt  sehr 
ansehnliche  Bibliothek  an  Werken  von  Lactanz  war,  so  besas« 
er  doch  gerade  dieses  Gedicht  nicht.  Demgemäss  darf  man 
annehmen,  dass  er  die  Mortes  nur  deshalb  unter  den  Werken 
von  Lactanz  anführt,  weil  er  das  Buch  in  einem  £xemplar 
besass,  in  dessen  Titel  Lactanz  als  Verfasser  genannt  war. 
Allerdings  lässt  sich  Hieronymus  nicht  ohne  Weiteres  durch 
den  Titel  eines  Buches  irreführen,  Cap.  25  erhebt  er  bei 
biblischen  Commentaren  des  Theophilus  von  Antiochien  und 
Cap.  58  bei  einer  unter  dem  Namen  von  Minucius  Felix 
gehenden  Schrift  Bedenken  gegen  die  Echtheit,  und  zwar  der 

>  DiiAS  Hieronymufl  ausser  den  InstitutioneD,  den  Schriften  De  opificio  dfi 
und  De  ira  dei,  die  er  nach  mehreren  Aeusserungen  genauer  kannte, 
auch  Briefe  von  Lactaui  besaM,  von  denen  er  mehrere  BQcher  in  deo' 
üolben  Cap  S(t  nennt,  ergibt  »ich  daraun,  da»  er  solche  an  Damtfcui 
lieh,  nach  Epist.  XXXV  (I  157  B  VaU.). 
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Sprache  und  des  Stiles  halber.     Aber  bei   den  Mortes  bot  die 
Sprache  ihm  gewiss  keinen  Anstoss^  so  wenig  wie  vielen  neueren 
Gelehrten.    Ein  so  scharfer  Beobachter  sprachlicher  Eigenthüm- 
lichkeiten   war   er  in  diesem  Falle  —  anders  in  seinen  Bibel* 
commentaren  —  gewiss   nicht,   dass   er   die   oben  von  uns  an- 
geführten Erscheinungen  bemerkt  hätte,  den  allgemeinen  stihs- 
tischen  Unterschied  zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  mochte 
er,    falls   er   ihm    überhaupt   auffiel,    auf  den   geschichtlichen 
(liarakter  der  Schrift  zurückführen,    umgekehrt  aber  mussten 
ihm  die  offenkundigen  Berührungen  des  Ausdrucks  der  Mortes 
mit  dem  von  Lactanz  gerade  als  ein  Beweis  für  die  Richtigkeit 
des  Titels  seines   Exemplars  erscheinen.     Dazu  kommt,   dass. 
das  Buch   schwerlich  seine  besondere   Aufmerksamkeit   erregt 
Kat.      Während   er    die    Institutionen     (Comment    in    Eccles. 
c.   10,  m  469  C  Vall.,  vgl.   auch  Epist.   LXX  6,   I  427  D), 
die  Bücher   De   opificio   dei   und   De  ira  dei   (an   der  zuletzt 
Renannten    Stelle,    das    letztere    auch    De    uir.    inl.    80    und 
(>)mment.  in   Ephes.   II  c.  IV,   VII  628  E)   durch   besonderes 
Lob  auszeichnet   und    auch    die  Briefe  an   Demetrian   wegen 
einer  häretisirenden   Ansicht    über  den   heiligen   Geist   einmal 
ausdrücklich    erwähnt  (Epist.    LXXXIV   7,   I  524  D),   findet 
sich  bei  ihm  jedenfalls  keinerlei  namentliche  Beziehung  auf  die 
Mortes.    Der  Ursprung  des  Buches  erschien  ihm  nicht  als  ein 
Htterarisches  Problem,  er  blieb  einfach  bei  der  Angabe  stehen, 
die  er  in  seinem  Exemplar  fand.     Was  sodann  den  Verfasser 
der  Kaiseranreden   angeht,    so   ist   von  vornherein  klar,   dass, 
wenn  er  die  Mortes  benutzt  hat,  weil  er  sie  für  ein  Werk  des 
Lactanz  ansah,  er  auf  diese  Ansicht  durch  den  Titel  des  Buches 
gebracht  wurde.     Ob  man  in  Trier,  wo  Lactanz  höchst  wahr- 
scheinlich gestorben  ist,  wo  nach  gewissen  Anhaltspunkten  zu 
whliessen   (vgl.  Ueber   die   dual.   Zusfttze  S.  61  ff.;    lieber   die 
Kaiseranreden  S.  66)  der  Verfasser  der  Kaiseranreden  lebte, 
in  den  Kreisen,  die  fUr  Lactanz  und  dessen  Schriften  noch  ein 
Interesse  hatten,  die  Mortes  für  ein  Werk  desselben  hielt  oder 
nicht,  ist  fbr   unseren  Fall   einerlei,    da  er  selbst  im  letzteren 
Falle   die   Mortes   für   seinen   Zweck   phraseologisch   benutzen 
konnte.     Ein  Exemplar  der   Mortes,   wie   es  Hieronymus   und 
dem  Verfasser   der  Kaiseranreden   vorlag,   ist  jedenfalls   auch 
die  Quelle  des  Colbertinus  gewesen. 
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Wie  kam  es  nun  aber,  dass  der  Name  von  Lactanz  in 
den  Titel  der  Schrift  gesetzt  wurde?  Mann  könnte  sich  den 
Fall  denken,  dass  der  Autor  wirklich  L.  Caecilius  geheissen 
habe,  wie  Le  Nourry  glaubte.  Dann  mttsste  man  aber  weiter 
voraussetzen,  dass  vielleicht  der  Name  Caecilius  in  Caelius 
verändert,  jedenfalls  aber  die  Namen  Firmianus  Lactantius 
oder  der  letztere  allein  an  Stelle  der  weiteren  im  Colbertinas 
fehlenden  Namensbezeichnung  von  L.  Caecilius  gesetzt  worden 
sei.  Es  wäre  dies  jedoch  ein  so  gewaltsames  Verfahren,  dass 
zu  dessen  Erklärung  der  Grund  kaum  hinreichend  erscheint, 
man  sei  dazu  durch  die  Uebereinstimmungen  des  Ausdrucks 
zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  veranlasst  worden.  Schon 
deshalb,  abgesehen  von  der  Wahrscheinlichkeit,  dass  dem 
Namen  L.  CaeciUus  doch  der  von  Lactanz  zu  Grunde  liegt, 
werden  wir  diese  Erklärung  nicht  aufstellen,  so  lange  eine  ein- 
fächere  möglich  ist.  Diese  ist  folgende:  die  Schrift  kam 
anonym  in  das  Publicum,  die  Anonymität  musste  dazu 
einladen,  nach  einem  Verfasser  zu  suchen,  die  Ueber- 
einstimmungen mit  Lactanz  schienen  auf  diesen  hinzu- 
weisen und  so  fügte  man  seinen  Namen  dem  Titel  der 
Schrift  hinzu,  um  ihn  zu  vervollständigen.  Aus  dem 
richtigen  und  vollen  Namen  des  Lactanz  ist  schliesslich  im 
Colbertinus  ,Lucii  Cecilii'  geworden. 

Wir  haben  nun  diese  unsere  Erklärung  im  Einzelnen 
zu  rechtfertigen.  Es  ist  nicht  nöthig,  ausführlich  von  der  That- 
sache  zu  sprechen,  dass  man  wie  im  profanen  so  im  kirchlichen 
Alterthum  Schriften,  die  keinen  Autornamen  trugen,  einen 
solchen  nach  wirklichen  oder  vermeintlichen  Anhaltspunkten 
gab.  So  ist  ein  grosser  Theil  der  Pseudonymen  patristischen 
Litteratur  zu  erklären.  Sollte  es  nöthig  sein,  Beispiele  anzu- 
führen, so  möge  auf  die  pseudo-ryprianiRchen  Schriften  im 
dritten  Bande  von  Ilartels  Cyprian  verwiesen  sein.  Die  Trac- 
tate  De  laude  martyrii  (p.  26.  52  Harte!),  De  montibus  Sina 
et  Sion  (p.  104.  Hin,  Ad  Vigilium  (p.  119.  132),  Adversus 
Judaeoö  (p.  133.  144"),  De  duodecim  abusiuis  saeculi  (p.  152. 
173)  entbehren  in  manchen  Codices  des  Namens  eines  Ver- 
fassers, in  anderen  findet  sich  der  von  Cyprian.  Ebenso  steht 
es  bei  der  Predigt  Aduersus  aleatores,  die  in  dem  Parisiensi» 
(vgl.  Miodorihkis  Ausgabe  S.  56,  110)   anonym  ist.    Man  sieht 
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sogleich  y   dasB    dieses    die    ursprüngliche  Ueberlieferung   war. 
Gerade  diese  Schrift  bildet  nun  aber  eine  sehr  geeignete  Paral- 
lele fbr  unseren  Fall.     Wie  man  sie  wegen  der  Entlehnungen 
aus  Cyprian  (vgl.  Miodonski  S.  26  ff.)  diesem  Kirchenvater  zu- 
schrieb, 80  übertrug  man  die  Mortes  auf  Lactanz  wegen  ihrer 
offenkundigen   Entlehnungen   aus   dessen  Schriften.    Während 
man  sich  nun  aber  bei  jener  asketischen,  praktischen  Zwecken 
dienenden  Litteratur  leicht  vorstellen  kann,   dass  sie  anfangs 
bei  den  Gläubigen   von  Hand  zu  Hand   gehend  nicht  in  aller 
Form  eines  Litteraturwerkes  mit  dem  Namen  des  Verfassers 
versehen  waren,  liegt  die  Sache  bei  den  Mortes  anders,   die 
nach   1,  7   und  62,  1   eine  Oeschichtsquelle  für  die  Zukunft 
sein  sollten.     Wie  kam  es  nun,  dass  sie  anonym  waren?    Ich 
erkläre   dies   daraus,   dass   der   Verfasser   seinem   Buche,   das 
Toll  ist  von  Verdrehungen  und  Verleumdungen,  das  durchweg 
den  Charakter  einer  unlauteren  Parteischrift  trägt,  im  Bewusst- 
sein  seiner  Entstellung  der  Wahrheit  seinen  Namen  nicht  mit 
auf  den  Weg  geben  wollte.     So  war  er  allen  etwa  gegen  den 
Autor  sich  erhebenden  Fragen  und  Regressen  für  alle  Zukunft 
entrückt,  das  Buch  selbst  aber  konnte,  auch  ohne  den  Namen 
des  Autors   zu   tragen,   die   beabsichtigte  Wirkung  thun   und 
die  tendenziöse  Auffassung  der  Dinge  fortpflanzen;  an  Autoren- 
mhm  war  ihm  in  seinem  Falle  natürlich  nicht  gelegen.    Schmäh- 
schriften sind  von  jeher  gerne  anonym  aufgetreten,  und  es  ist 
ja  ,dieses  Büchlein  ein  Pamphlet,   man   kann  fast  sagen,   eine 
Brandschrift  von   unangenehmster   Art,   voll   von   Fanatismus, 
Uebertreibungen   und   hässlicher   Detailmalerei    ekelerregender 
Vorgänge^,  um  das  Urtheil  von  G.  Krüger  zu  wiederholen,  der 
doch  wahrlich  für  die  Verfolger  keine  Sympathien  hat.    Dazu, 
dass   der  Verfasser  der  Mortes    seine   Person   aus    dem   Spiel 
lassen  wollte,    stimmt   auch,   dass  die  Schrift,  wie  wir  sahen, 
keinerlei   Hinweise   auf  diese  enthält.     Allerdings  bekundet  er 
sich  als    Freund    des    Confessors   Donatus   und    auch   in    den 
christlichen  Klreisen  Nikomediens  war  er  gewiss  als  Verfasser 
des  Buches   bekannt:   aber   was   brauchte   er   sich    aus  dieser 
räamUch    und    zeitlich   beschränkten   Kenntniss    seiner   Person 
za  machen,  da  er  auf  die,  welche  fern  waren  (1,  7),  und  die, 
welche   in  Zukunft  Geschichte   schreiben  würden  (52,  1),   hin- 
blickte?    Seine  Betheuerung,   dass  er  getreu  berichte  (52,  1), 
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können  wir  nur  für  Theile  seines  Buches^  nicht  filr  das  ganze 
gelten  lassen.  Auch  kann  man  nicht  etwa  geltend  machen, 
in  der  Widmung  der  Schrift  an  Donat,  einen  gewiss  aufrichtigen 
Christen^  liege  schon  eine  Gewähr  für  die  Wahrhaftigkeit  der- 
selben: denn  Donat  hatte  ja  die  Jahre  von  305  bis  311  im 
Kerker  zugebracht  und  weit  entfernt,  die  Darstellung  der  Mortes 
controliren  zu  können,  erfuhr  er  selbst  erst  aus  ihnen  im  Zu- 
sammenhange ^  was  während  dieser  sechs  Jahre,  in  denen  die 
Verfolgung  auf  ihrem  Höhepunkt  gestanden  hatte,  ausserhalb 
der  Mauern  seines  Gefängnisses  vorgegangen  war. 

Aber  noch   andere  Bedenken   sind   zu  beseitigen.     Nach 
unserer  bisherigen  Darlegung  muss  die  Zuweisung  der  Mortes 
an  Lactanz  zwischen  Ende  von  314  oder  Anfang   von  315  — 
m  diese  Zeit  fällt  nach  dem  im  folgenden  Abschnitt  zu  gebenden 
Beweis  die  Entstehung  des  Buches  —  und  etwa  380  stattge* 
funden   haben.     Lactanz  starb    nach  unserer   Annahme   etwa 
340,   es  scheint,    dass  dadurch  jener  Zeitraum  noch  geringer 
wird,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dass  noch  bei  Lebzeiten 
von  Lactanz  sein  Name  in  den  Titel  der  Mortes  gesetzt  worden 
ist.     Und  innerhalb  so  kurzer  Zeit  sollte  dies  geschehen  sein? 
Femer   wird  doch  Lactanz'   Name   zuerst   nur  in  einer  Hand- 
schrift der  Mortes   zugefügt   worden   sein,  aus   der   ihn   dann 
andere   aus   dieser    herstammende    Handschriften    mit    aufge- 
nommen  haben.     Ist   es  nun   nicht  merkwürdig,   dass  gerade 
Hieronymus  und  der  Verfasser  der  Mortes  schon  solche  Hand- 
schriften  der  Mortes   hatten?     Den  Colbertinus   brauchen   wir 
hier  nicht  zu  berücksichtigen:  denn  das  Exemplar  der  Mortes, 
das  der  Verfasser  der  Eaiseranreden  in  Trier  benutzte,   kann 
der  Stammcodex  für  Abschriften  geworden  sein  und  zu  dieser 
Familie  gehört  möglicher  Weise  der  Colbertinus.    Um  nun  mit 
der  zweiten  Frage  zu  beginnen,  so  sieht  die  Sache  schwieriger 
aus,  als  sie  ist.    Ist  es   denn   nicht   ebenso   merkwürdig,   dass 
Hieronymus,  als  er  das  Buch  De  uir.  inl.  schrieb,  die  Epitome 
der  Institutionen  nicht  mehr  vollständig,  sondern  nur  die  wenigen 
letzten  Capitel    derselben   hatte,   und   dass   in  den  Archetypus 
unserer  Lactanzhandschriften,  der  im  vierten  oder  fünften  Jahr- 
hundert entstand  und  die  Institutionen,  die  Schriften  De  ira  dei 
und  De  opificio  dei  nebst  der  Epitome  in  zehn  Büchern  enthielt 
(vgl.  Prolegom.  p.  LXXIss.)»  ebenfalls  nur  dieses  kleine  Stück 
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der  Epitome  aufgenommen  worden  ist?     Dort  bei  den  Mortes 
hftben    wir   zwei    solche   eigenartige   Exemplare ,    ebenso    bei 
der  f^iitome,    dort   ist   der   Verlust   schon    im    vierten   Jahr- 
hundert eingetreten,   ebenso   die  Aenderung  des  Titels  in  den 
Mortes.    Bei  der  Epitome   wundert  man  sich  umsomehr   noch, 
da  im  vierten  Jahrhundert  derselbe  Interpolator,  der  die  Kaiser- 
wreden schrieb,   in   den  dualistischen  Zusätzen  noch  die  voll- 
ständige Epitome  benutzte  (vgl.  JJeber  die  dual.  Zusätze  S.  39f.), 
da  femer  der  Taurinensis   der  Epitome   ebenfalls  auf  ein  un- 
verstämmeltes  Exemplar  zurückgeht.     Wir   dürfen  also  sagen, 
dass  der  bezeichnete  Anstoss  in  Wirklichkeit  ein  Anstoss  nicht 
sein  kann.    Wenden  wir  uns  nun  zu  der  ersten  Frage,  ob  die 
Zeit  von  der  Entstehung  der  Mortes  oder  vom  Tode  des  Lactanz 
bis  gegen  Ende   des   vierten  Jahrhunderts  nicht    so   kurz   ist, 
dass  es  schwierig   scheint,   innerhalb   derselben,   so  bald  nach 
Lactanz,  die  Uebertragung  der  Schrift  auf  diesen  anzunehmen. 
Aber  auch  hier  können  wir  eine  wirkliche  Schwierigkeit  nicht 
boden.     Wie   oft   litterarische  Fälschungen  in  zeitlicher  Nähe 
der  Autoren,   deren   Namen  sie   missbrauchten,    vorgekommen 
und,  ist  bekannt.'     In   unserem  Falle  handelt  es  sich  jedoch 
nicht  um  eine  eigentliche  Fälschung,  nicht  um  eine  Aenderung, 
der  die  Absicht  zu  betrügen  oder  eine  bestimmte  Tendenz  zu 
Orande   läge,   sondern   um   eine  an   sich  harmlose  Ergänzung 
ftQs  Conjectur,  in  einer  Art  von  wissenschaftlichem  Interesse. 
Man  braucht  sogar  nicht  einmal  zu  glauben,  dass  erst  nach 
dem  Tode  von  Lactanz  sein  Name  den  Mortes  vorgesetzt  worden 
sei.    Er  lebte  vom  Anfang  des  vierten  Jahrhunderts  bis  etwa 
340  in  Trier,   das  Buch  ist  jedoch  in  Nikomedien  entstanden. 
£s  brauchte  nur   hier  in  Nikomedien   ein  Besitzer   desselben, 
vielleicht  nicht  viele  Jahre,  nachdem  es  erschienen  war,  da  er 
den  wirklichen   Autor    nicht   mehr    kannte,    den   Namen   von 
Lactanz  dem  Titel  zuzufügen  und  der  Grund  zu  falscher  band- 
Khriftlicher  Ueberlieferung  war  gelegt.    Man  darf  sodann  daran 
denken,  dass  das  Concil  von  Nicaea  zehn  Jahre  nach  Entstehung 
der  Mortes  auch  Occidentalen  in  die  nächste  Nähe  von  Niko- 


'  Filla  absichtlicher  Namensänderung  durch  Häretiker  nicht  lange  nach 
der  Zeit  der  betreffenden  Autoren  führt  Fessler,  IniUtntionet  Patro- 
logiae  (1860)  I  70  adn.  ••  an. 
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medien  führte  und  dass  hier  ohne  Zweifel  vielfacher  Austausch 
litterarischer  Art  stattfand.  Setzt  man  den  leicht  möglichen  Fall 
dass  auf  diese  Weise  ein  Exemplar  der  Mortes  in  den  Westen, 
etwa  nach   Rom   oder  an    einen   sonstigen  kirchlichen  Mittel- 
punkt kam  und  hier  den  Namen  von  Lactanz  erhielt,  so  konnten 
auch  so  schon  bei  Lebzeiten  desselben  Abschriften  unter  seinem 
Namen  in  Umlauf  kommen.     Einen  Fall,   der  ganz  ähnlicher 
Art  wie  der  unsere  ist,  entnehme  ich  aus  Gennadius.  .  Dieser 
schrieb  seine  Fortsetzung  von  Hieronymus  nach  Ebert,  Gesch. 
d.  chr.-lat.  Lit.^  S.  447  f.  um  480,  nach  Jungmann,  Quaestione» 
Gennad.  p.  9s8.,  ein  nicht  zu  frUher  Ansatz.    Er  erzählt  Cap.  42 
bei  Petronius,  dem  Bischof  von  Bologna,  Folgendes:  legi  sub 
cius  nomine  ,de  ordinatione  episcopi^  ratione  et  humilitate  plenum 
tractatum,  quem  lingua  elegantior  ostendit  non  ipsius  esse,  sed, 
ut  quidam  dicunt,  patris  eins,  eloquentissimi  et  eruditissimi  in 
saecularibus  litteris  uiri.  et  credendum.  nam  et  praefectum  prae- 
torio  fuisse  se  in  ipso  tractatu  designat.    Moritur  (nämlich  der 
Bischof  Petronius)  Theodosio  Arcadii  filio  et  Valentiniano  regnan- 
tibus,   d.  h.   zwischen  425  und  450.*     Die  Uebertragung  der 
Schrift  von  dem  Vater  auf  den  Sohn  fand  offenbar  statt,  weil 
man  sie  dem  bischöflichen  Stande  des  letzteren  fklr  viel  ent- 
sprechender hielt  als  dem  Beamtenstande  des  ei*steren,  obgleich 
dieser  sich  noch  ausdrücklich  in  derselben  als  praefectus  prae- 
torio  bezeichnet  hatte.     Der  Bischof  Petronius  starb  zwischen 
425  und  450,  schon  um  480  circulirten  Exemplare  des  Buches 
seines  Vaters  unter  seinem  eigenen  Namen.   Selbst  in  litterari»cb 
hellen  Zeiten  kamen  dergleichen  Dinge  vor.  Nach  Herrn.  Hagen, 


1  Theodosio  Arcadii  filio  schreiben  Martianay  V  36  und  VaUani  II  97i>, 
Herding  läMt  Arcadii  filio  aus.  Welches  der  ursprüngliche  Teit  iaU 
muM  eine  neue  Ausgabe  des  Gennadius  zeigen,  jedoch  für  unseren  FaÜ 
ist  diene  Differenz  ohne  Bedeutung.  Selbst  wenn  Gennadius  so  p'- 
schrieben  hat,  wie  bei  Herding  su  lesen  ist,  kann  man  den  Ausdnu'k 
nur  auf  Thoodosius  H.,  den  Sohn  von  Arcadtus,  der  in  Osten  -iOS— 15<^ 
und  V^alentinlan  HI,  der  426 — 455  im  Westen  Kaiser  war,  besieh<»D. 
Abgesoheu  von  Cap.  Cl  (Victorinus  rhetor  Massiliensis)  wendet  Genna- 
dius auch  Cap.  62  bei  Cassian  und  Cap.  65  bei  Vincentius  Lerinen^i^ 
die  gleiche  Bezeichnung  Theodosio  et  Valentiniano  regnantibus  an. 
Diese  Jahre  425—450  stimmen  zu  Cassians  und  Vincentios"  Leben»* 
zeit;  ttber  Victorinus  liegen  sonst  keine  Angaben  vor,  die  eine  Controls 
ermöglichen. 
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Ueber  litterarische  Fälschungen  (1890)  S.  39,  wurde  Fichtee 
Kritik  aller  Offenbarung,  zuerst  ohne  Namen  erschienen,  überall 
als  eine  Arbeit  Kants  betrachtet,  selbst  von  dem  Recensenten 
der  Jenaer  Allg.  Litt. -Zeit.  (vgl.  Ueberweg-Heinze,  Gesch.  d. 
Philo«.  IIP  307).  Wäre  Fichtes  Buch  in  einer  Zeit,  wo 
man  die  Bücher  noch  schrieb,  erschienen,  so  hätten  Abschreiber 
jedenfalls,  und  zwar  in  gutem  Glauben,  Kant  als  Autor  be- 
seichnet.  —  Wir  dürfen  sagen,  dass  in  der  Zeit  von  315  bis 
etwa  380,  ja  selbst  340  bis  380,  immerhin  etwa  ein  halbes 
Jahrhundert,  Raum  genug  war  für  die  Zuweisung  des  Buches 
an  Lactanz  und  die  Entstehung  von  Handschriften  mit  dessen 
Namen  im  TitelJ 

Kehren  wir  nun  noch  einmal  zu  dem  Autor  der  Mortes 
zurück.  Er  hat  Alles  in  der  Schrift  vermieden,  aus  dem  sich 
seine  Persönlichkeit  ermitteln  Hesse.  Indessen  kann  man  über 
seine  Verhältnisse  vielleicht  doch  Einiges  finden.  Wir  wissen 
zunächst,  dass  er  in  Nikomedien  lebte  und  des  Lateinischen 
wie  seiner  Muttersprache  mächtig  war.  Vielleicht  darf  man  aus 
seiner  Nachahmung  und  Benutzung  von  Lactanz  mit  P.  Meyer 
auch  schliessen,  dass  er  ein  Schüler  von  Lactanz  gewesen  ist, 
wie  Demetrian  und  möglicher  Weise  Asclepiades.    Wir  dUrfen 


'  Es  kann  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen  werden,    dass  auch  die 
Form  des  Titels  der  Mortes  unsere  Annahme  begünstigt.  In  der  lieber- 
sehrüt  yLucii.  Cecilii.  Incipit  Über,  ad  Donatum  confessorem.  de  morti- 
bus  confessomm*  ist  sehr  auffallend  die  Voranstellung  nur  des  Autor- 
namens  yor  lucipit.     Incipit  und  Explicit  stehen  weit  überwiegend  am 
Ende  oder  am  Anfange  des  Titels.     In   den   sieben  Bänden   von   Keils 
Gramm,    lat.    und  in   Halms  Rhetores  lat.   min.  finden  sich    rund   180 
Fälle  Ton  Ueber-  oder  Unterschriften,    die   auch  den  Antornamen  ent- 
halten, in  welchen  Incipit  und  Explicit  jene  Stelle  einnehmen,  dagegen 
▼ersch windend  wenige,  in  denen  der  Name  und  zwar  allein  dieser  vor- 
an.*teht  (GL.  II  82    Cod.   D;   VO    178,  14;  Rhet.   min.   p.  81  Cod.  B), 
etwas  häu6ger  sind  die   Fälle,    wo  jene   beiden  Worte  an  sonst  einer 
Stplle    des    Titels    eingeschoben    sind.      Sieht  jenes    vorgesetzte    Lucü 
Cecilii  nun  nicht  aus  wie  ein  nachträglich  vor  den  Titel  geschriebener 
Name?  Incipit  konnte  schon  zu  Hieronymus*  Zeit  in  einem  Codex  stehen, 
<v  findet  sich  in  den   ältesten   uns  erhaltenen  Handschriften,    z.  B.    im 
Bembinua  des  Terenz,  im  Mediceus,  Palatinus  und  Romanus  des  Vergil, 
Qod  jedenfalls    kannte   Hieronymus    schon  Explicit    (Epist.  XXVIU  4, 
Tol.  I  135  A  Vall.,  vgl.  Birt,  Buchwesen  S.  20).  Bemerkenswerth  ist  auch, 
dass  der  Codex  keinerlei  Unterschrift  hat. 
!«ittvt«sb«r.  d.  phU.-hUt.  Ol.  CXXV.  Bd.  6.  Abh.  7 
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aber   wohl   noch   einen   Schritt  weiter   gehen.     In   den  Mortes 
wird  Cap.  22,  4  f.  bei  der  Aufzählung  von  Galerius'  Unthaten 
Folgendes   gesagt:   iam  illa  bis  (Halm  prae  bis)  leuia  fuerant: 
eloquentia   extincta,   causidici   sublati,   iure   consulti  aut 
relegati   aut  necati.    litterae   autem  inter  malas  artes  habitae 
et  qui  eas  nouerant,  pro  inimicis  bostibusque  protriti  et  execrati 
.  .  .  iudices  militares  bumanitatis  litterarum  rüdes  sine  ad- 
sesBoribus  in  prouincias  missi.     Aus  dieser  Angabe,   mag  sie 
auch  die  grössten  Uebertreibungen  enthalten,  gebt  so  viel  mit 
Sicherheit  hervor,  dass  der  Verfasser  ein  besonderes  Interesse 
für   litterarische  Studien,   namentlich   aber  fUr  das  forensische 
Gebiet  hatte.     Ich  glaube,   dass  der  Scbluss  nicht  übereilt  ist, 
dass  der,  welcher  diese  Stelle  geschrieben,   selbst  Rhetor  war 
und   auch  als  Qerichtsredner   auftrat.     Er  ist   wohl   als  Christ 
unter  Galerius  nicht  im  Stande  gewesen,  seine  bisherige  Thfttig- 
keit  fortzusetzen,  so  dass  diese  so  eingehende  und  nachdrück- 
liche  Angabe   auch   aus   persönlicher   Gereiztheit   zu   erklären 
wäre.     Er  besass  Kenntnisse  in  der  römischen  Litteratur  (vgl. 
Buenemann  z.  B.  p.  1418  adn.  b;  1447t;  1464*),  auch  frühere 
christliche  Schriftsteller  hatte  er  wohl  gelesen  (vgl.  Buenemann 
p.  1369p;  1406n).   Stimmt  sodann  nicht  die  berechnende  Unter- 
schiebung von  Motiven^  die  einseitige,  je  nach  Bediirfniss  vor- 
genommene  Beleuchtung    oder   Verdunkelung  der  Persönlich- 
keiten, die  Missdeutung  der  Thatsachen,  der  hinter  dem  Schein 
von  Ruhe  und  Objectivität  geschäftige  schadenfrohe  Hass,  kurx 
der  unwahre  und   unlautere  Zug  der  ganzen  Schrift  zu  jener 
,arguta  malitia',  wie  Lactanz  Inst.  1 1,  8  die  Rhetorik  bezeichnet? 
Die  Mortes  sind  die  Parteischrift  eines  unredlichen  Advocaten. 
Der  Verfasser  der  Schrift  hat  der  guten  Sache,    die  einen  ge- 
treuen Zeugen  verlangt  hätte,  einen  schlechten  Dienst  erwiesen. 
Mag  er  auch  noch  so  sehr  christliche  Worte  im  Munde  fähren^ 
so  war  er  vom  wahren  Christenthum  doch  weit  entfernt  und 
darin  Lactanz  ganz  und  gar  ungleich. 

Nun  muss  aber  unsere  bisherige  Untersuchung  noch  eine 
weitere  Probe  bestehen.  Davon  wird  der  folgende  Abschnitt 
handeln. 
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IT.  Ueber  das  TerhBltnlss  der  Hortes  zu  der  Epltoine 
der  Instltatloiien  und  die  Entstehungszeiten  der  beiden 

Sehrlften. 

Eine  besondere  Betrachtung  verlangt  das  Verhältniss 
der  Mortes  zu  der  Epitome  der  Institutionen,  da  sich  eine 
merkwürdige  Uebereinstimmung  gewisser  Stellen  der  Mortes 
mit  solchen  Stellen  der  Epitome  beobachten  lässt,  die  diese 
unabhängig  von  den  Institutionen  hat.  Ebert,  Gesch.  der  ehr.- 
lat.  Lit^  85  Anm.  2  meint  allerdings:  ,Für  uns  hat  dieser 
Auszug  (nämlich  die  Epitome)  um  so  weniger  Interesse,  als 
er  ohne  litterargeschichtliche  Bedeutung  geblieben  ist.'  Schon 
Buenemann  führte  einige  jener  Uebereinstimmungen  an,  ftir 
Ebert  aber  hätte  deren  Untersuchung  um  so  näher  liegen 
müssen,  da  er  alsdann  ganz  bestimmt  vor  die  Frage  nach  der 
Echtheit  der  Epitome  gestellt  worden  wäre.  Wenn  die  Mortes 
echt  sind  nach  Ebert,  die  Epitome  aber,  wie  er  zweifelnd  an- 
deutet, unecht,  so  würde  nach  jenen  Uebereinstimmungen  zu 
scbliessen  entweder  Lactanz  als  Verfasser  der  Mortes  die  von 
einem  Anderen  geschriebene  Epitome  seiner  eigenen  Institu- 
tionen benutzt  haben,  eine  unsinnige  Annahme,  oder  es  müsste 
der  Verfasser  der  Epitome  Entlehnungen  bei  den  Mortes  ge- 
macht haben,  was  bei  einem  fremden  Epitomator,  der  sich  doch 
jedenfalls  an  das  Hauptwerk  hält,  völlig  unwahrscheinlich  ist. 
Hei  unserer  Ansicht  dagegen,  dass  die  Mortes  unecht  und  die 
Epitome  echt  ist,  werden  sich  solche  Schwierigkeiten  aus  dem 
Verhältniss  zwischen  den  beiden  Schriften  nicht  ergeben,  aber 
Mch  die  nicht  so  einfach  scheinende,  von  Ebert  vernach- 
lässigte chronologische  Frage,  die  nach  der  Entstehungszeit 
derselben,  wird  sich  befriedigend  lösen  lassen. 

Wir  führen  zunächst  die  Stellen  der  bezeichneten  Art  an. 

Hort   2,  2   Cum  resnrrexiBset  Epit  42  [47],  1  tertio    die  .  .  . 

(«c.  Jesus)  die  tertiOyCongreg^anit  resarrexit.  (§3)  profectus  igitnr 

^iscipnloB,  qao8  melus  conpre-  in  Qalilaeam  post  resurrectionem 

hensiunis  eins  in  fug(aiii)  uerte-  discipalos  suos  rursus,  quos  me- 

rat  et  diebuii  XL  cum  bis  comroo-  tus  in  fugam  uerterat,    congre- 

mtns  apemtt  corda  eorum  et  scrip-  gauit  datisque  mandatis  quae  obser- 

toraa    interpretatns    est,    quae  uari  uellet,    et  ordinata  euangelii 

Qiqne   ad   id   tempus   obscurae  praedicatione   per    totum    orbem 
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atque  in(ao)latae  fuerant  ordi-  inspiraait  in  eos  spiritum  aanctam  ac 
nauitque  eos  et  instruzit  ad  prae-  dedit  eis  potestatem  mirabilia  fiaciendi, 
dicationem  dogmatis  ac  (d)octrinae  ut  in  salutem  hominum  tarn  factis 
Buae  disponens  testamenti  noni  8ol-  quam  uerbis  operarentor.  ac  tum  de- 
lemnem  disciplinam.  mum  quadrageeimo  die  remeauit 

ad  patrem  sublatos  in  nahe  (so 
schreibe  ich  ftUr  das  Überlieferte  in 
nubem). 

Inst.  IV  19,  7  tertio  die  . .  .  integer  e  sepalcro  ac  oinas  egreasos  io 
Galilaeam  profectns  est,  at  discipalos  snos  qnaereret,  io  sepalcro 
uero  nihil  repertum  est  nisi  exuuiae  .  .  .  20,  1  profectns  ergo  in  Oali- 
laeam  —  noluit  enim  se  Judaeis  ostendere,  ne  adduceret  eos  in  paeniteo- 
tiam  atque  inpios  resauaret  —  discipnlis  itemm  congregatis  scrip- 
tnrae  sanctae  litteras  id  est  prophetarum  arcana  patefecit,  quae 
anteqnam  pateretur,  perspici  nnllo  mudo  poterant,  quia  iptom 
passionemque  eins  adnnntiabant.  21,  1  ordinata  uero  discipnlis  snia 
enangelii  ac  nominis  sui  praedicatione  circumfudit  se  repente  nubes 
eumqne  in  caelum  sustulit  quadragesimo  post  passionem  die. 

Die  Stellen  der  Institutionen  zeigen,  dass  die  Worte  der 
Epitome  quos  metus  —  uerterat  von  Lactanz  nicht  aus  dem 
Hauptwerke  hertlbergenommen,  sondern  neu  eingefügt  worden 
sind.  Dieselben  Worte  finden  sich  auch  in  den  Mortes^  jedoch 
mit  dem  Zusätze  ^eius^  Diese  Erweiterung  ist  sinnlos^  da  die 
Junger  natürlich  fürchteten,  dass  sie  selbst,  nicht  dass  Jesus 
ergriffen  würde.  So  bestätigt  auch  wieder  dieses  eine  Wort 
unsere  Ansicht  über  den  Verfasser  der  Mortes,  sodann  aber 
auch,  dass  die  Mortes  im  Verhältniss  zur  Epitome  die  spätere 
Schrift  sind.  Man  könnte  freilich  ,eiu8'  für  den  späteren  Zu- 
satz eines  Abschreibers  erklären  wollen,  jedoch  muss  ich  die 
schon  früher  (S.  59  Anm.  1)  geltend  gemachte  Beobachtung 
hier  wiederholen,  dass  die  Mortes  fast  ganz  rein  sind  von  nach- 
weisbaren späteren  Einschiebseln.  Doch  dieser  Punkt  ist  fbr 
die  vorliegende  Frage  ohne  Bedeutung,  die  Hauptsache  ist  viel- 
mehr die ,  dass  in  den  Mortes  die  Worte  quos  —  uerterat  aus 
der  Epitome  und  nicht  aus  den  Institutionen  abgeschrieben 
sind.  Man  wird  vielleicht  entgegnen,  diese  Worte  könnten  in 
den  Institutionen  ausgefallen  sein,  auch  weise  der  Passus  der 
Mortes  scripturas  interpretatus  —  inuolutae  fuerant  offenbar 
auf  Inst.  IV  20,  1  als  Quelle  (scripturae  —  poterant).  Das  letz- 
tere geben  wir  bereitwillig  zu  und  wir  selbst  werden  bald 
noch  eine  Conseqnenz  daraus  ziehen,  doch  folgt  daraus  nichts 
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für  unseren  Fall,  denn  in  den  Mortes  kann  sehr  wohl  eine 
Stelle  der  Epitome  mit  einer  entsprechenden  der  Institutionen 
contaminirt  sein^  solche  Zusammenarbeitungen  verschiedener 
Stellen  der  Institutionen  haben  wir  schon  S.  35  bezeichnet; 
auch  ist  dieses  Verfahren  Keinem,  der  in  der  alten  Litteratur, 
namentlich  der  späteren,  die  Benutzung  früherer  Autoren 
kennen  gelernt  hat,  irgendwie  auffallend.  Sodann  aber  sind 
grössere  Ausftille  in  den  Institutionen  sehr  selten  (vgl.  Proleg. 
p.  LVII),  so  dass  eine  solche  Annahme  hier  ziemlich  gewagt 
wäre.  Wenn  man  die  Stelle  quos  —  uerterat  wirklich  in  den 
Institutionen  vermisst,  so  darf  die  Erklärung  aufgestellt  werden, 
dass  hier  Lactanz  eine  kleine  Unachtsamkeit  begegnet  ist,  die 
er  in  der  Epitome  wieder  gut  zu  machen  suchte.  An  solchen 
Versehen  fehlt  es  in  den  Institutionen  nicht,  den  stärksten  Fall 
dieser  Art  habe  ich  zu  IV  26,  42  (p.  384,  11)  aufgedeckt. 
Wollte  man  aber  gleichwohl  eine  entsprechende  Lücke  in  den 
Institationen  annehmen,  und  zwar  IV  19,  7  nach  den  Worten 
ut  —  quaereret,  so  wäre  damit  doch  nichts  gewonnen.  In  den 
Mortes  schliesst  sich  nämlich  die  Stelle  quos  —  uerterat  an 
die  Worte  congregauit  discipulos  an,  aber  in  den  Institutionen 
kommt  ,discipuli8  congregatis^  erst  später,  Cap.  20,  1  vor,  in 
der  Epitome  dagegen  steht  in  nächstem  Zusammenhange  mit 
qnos  —  uerterat,  ganz  wie  in  den  Mortes  derselbe  Satz  wie  in 
diesen  ,congregauit  discipulos',  nicht  die  Dative  ydiscipulis  con- 
p^atis'  der  Institutionen;  ferner  aber  gehen  in  den  Mortes 
die  Worte  cum  —  tertio  entsprechend  denen  der  Epitome  tertio 
—  resurrexit  vorher.  Angesichts  dieser  Uebereinstimmungen 
kann  man  unmöglich  in  Abrede  stellen,  dass  hier  die  Mortes 
der  Epitome,  nicht  den  Institutionen  folgen.  —  Eine  Verbin- 
danf;  einer  Stelle  der  Epitome  mit  einer  der  Institutionen  liegt 
auvh  Mort.  16,  5  in  der  Anrede  an  Donat  vor: 

Mort.  16,  5   nouem   uictoriis  aae-  Epit.  61  [66],  5  postremo  mortem 

<'Qluin  cum  suis  terroribus  tri-       non  inniti  aut  timidi,  sed  libentes  et 
Qinphasti.  interriti  subire  nitamur,  cum  sciamus, 

quali  apud  deum  gloria  simus  fdturi 
triumphato  saeculo  ad  promiasa 
uenieutes. 

Inst.  IV  26,  28  postremo  etiam  mortem  suscipere  non  recosanit  (sc. 
Je«iu),  ut  homo  illo  duce  snbactam  et  catenatam  mortem  cum  sais  ter- 
roribus triampharet. 
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Der  Ausdruck  saeculum  triumphare  ist  so  eigenartige  dass  der 
Verfasser  der  Mortes  ihn  nur  aus  der  Epitome  entnommen, 
nicht  aus  dem  Ausdruck  der  Institutionen  mortem  triumphare 
hergeleitet  haben  kann,  doch  fUgte  er  aus  den  Institutionen 
die  Worte  cum  suis  terroribus  hinzu.  Dass  den  Mortes  hier 
neben  den  Institutionen  auch  die  Epitome  als  Vorlage  diente, 
geht  auch  daraus  hervor,  dass  in  der  Epitome  ebenso  wie  in 
den  Mortes  von  dem  Todesmuth  der  Verfolgten  die  Rede  ist, 
in  den  Institutionen  dagegen  von  dem  Tode  Christi  gehandelt 
wird.  Aus  dieser  sowie  aus  der  vorher  besprochenen  Stelle 
der  Epitome  in  Verbindung  mit  den  Parallelen  der  Mortes  und 
der  Institutionen  folgt  auch  unwiderleglich,  dass  die  Mortes 
auch  nach  der  Epitome,  nicht  nur  nach  den  Institutionen  ge- 
schrieben sind.  Andernfalls  würde  man  ja  das  rein  Unmög- 
liche annehmen  müssen,  Lactanz  habe  die  Mortes  nicht  nur 
ehe  er  die  Epitome,  sondern  auch  ehe  er  die  Institutionen 
schrieb,  schon  gekannt  und  habe  aus  derselben  Stelle  der 
Mortes  einige  Worte  für  die  Institutionen,  andere  flir  die  Epi- 
tome benutzt.  Nichts  steht  ja  aber  fester,  als  dass  die  Mortes 
später  verfasst  sind  als  die  Institutionen.  An  der  ersten  Stelle 
bewies  übrigens  auch  jenes  sinnlose  ,eius'  die  zeitliche  Priorität 
der  Epitome  vor  den  Mortes.  —  Anlehnung  nur  an  die  Epi- 
tome zeigen  folgende  Stellen: 

Mort.  31,  5    quid    uestis    omnis  Epit.  53  [58],  4  nam  qnid  hostiae, 

generis,  quid  aurum,  quid  argen-  quid  tura,  quid  uestes,  quid  au- 
tnm?  nonne  haec  nccesse  est  ex  rum,  quid  argentum,  quid  pretiosi 
uenditis  fructibus  comparari?  lapides    conferunt,    si    colentis    pura 

mens  non  est? 

Der  Verfasser  der  Mortes  hat  die  lebhaften  Fragen  der  Epitome 
zum  Aufputz  seines  Berichtes  über  die  Erpressungen  Maximins 
benutzt. 

Mort.  42,  2   iactabat  se    (sc.   Dio-  Epit.  66  [71],  7  tunc  erunt  lacri- 

cletianus)  huc  atque   illuc  aestuante  mae  iuges  et  gomitus  perpetes  et 

aniroa  per  dolorem  nee  somnum  nee  ad  deum  cassae  preces,  nulla  requie.s 

cibum  capiens:  suspiria  et  gemitus,  a  formidine  nee  somuus  ad  quietem. 
crebrae  laerimae,    iugis  uointatio 
corporis  nunc  in  lecto,  nunc  humi. 

In  den  Mortes  sind  für  die  Ausmalung  des  Endes  von  Dio- 
cletian   charakteristische    Ausdrücke  aus    der   Schilderung   der 
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Angst  der  Menschen  beim  Herannahen  des  Endes  aller  Dinge 
aasgelesen  worden.  Man  erkennt  auch  hier  die  dürftige  Sammcl- 
arbeit  eines  Nachahmers^  es  ist  unmöglich  zu  denken,  dass 
derselbe  Autor ,  Lactanz;  so  sorgsam  dieselben  Wörtchen  wie 
in  der  Epitome  in  den  Mortes  wiederholt  haben  sollte.  Uebrigens 
enthält  die  entsprechende  Stelle  der  Institutionen  VII  16,  12 
Dor  das  Substantiv  somnus^  fUr  gemitus  und  lacrimae  heisst  es 
dagegen  plorabunt  et  gement. 

Mort.  7,  6  idem  (sc.  Diocietianiu)  Epit.  66  [61],  1    aaaritia  .  .  . 

insatiabili     aaaritia     thesauros  quae  desiderat  opes.  (§  2) .  . .  n  bona 

Bvmqnam  minai  uolebat,    sed  sem-  (sunt),  integ^risabutendum  est.  (§  3) 

per   extraordinariat  opes  atqae  lar-  nos   aero  neque   detrahendos  neque 

eittones  congerebat,  nt  ea  qnae  re-  minnendos  (sc.  adfectns)  esse  dici- 

condel»at,    integ^ra   atque   inaiolata  mos.  (§6)''.qai  nesciant  fines  eius 

Mfuaret  (sc.capiditatis),in8atiabiIiteropes 

congerere  nitantnr. 

Auch  hier  sind  in  den  Mortes  aus  ganz  anderem  Zusammen- 
hange  der  Epitome  einzelne  Wörter  aufgegriffen  worden,  und 
zwar  erstreckt  sich  die  Stelle  der  Epitome  über  ftinf  Para- 
graphen. Es  wird  doch  Niemand  annehmen  ^  dass  der  Ver- 
fasser der  Mortes  y  wäre  er  identisch  mit  Lactanz^  aus  der 
Erinnerung  die  in  einer  so  langen  Stelle  der  Epitome  zerstreuten 
Wörter  verwendet  hätte^  noch  viel  weniger  aber  hätte  er  die 
Epitome  wieder  zur  Hand  genommen  und  die  Stelle  der  Mortes 
SD  sie  angelehnt.  Vollends  undenkbar  ist  es,  dass  Lactanz, 
als  er  die  Epitome  schrieb,  in  diese  längere  Stelle  die  Wörter 
and  Ausdrücke  der  Mortes,  indem  er  sie  benutzt  hätte,  ein- 
gestreut haben  sollte. 

Die  angeführten  Parallelen  ergänzen  die  schon  früher 
besprochenen  und  bestätigen  unser  dort  abgegebenes  Urtheil, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  Lactanz  bisweilen  in  der  ausser- 
liehsten,  mechanischsten  Weise  excerpirt  hat,  und  auch  aus 
diesem  Grunde  nie  und  nimmer  mit  diesem  identisch  sein  kann. 
iSodann  aber  lassen  sie  keinen  Zweifel  darüber,  dass  er  nicht 
nur  die  Institutionen  phraseologisch  ausgebeutet,  sondern  dass 
er  auch  die  Epitome  gelesen  und  sich  aus  ihr  Notizen  gemacht 
hat  Aber  noch  ein  anderer  Berührungspunkt  zwischen  den 
Mortes  und  der  Epitome  liegt  vor.  Es  ist  derselbe  in  Ver- 
bindung mit  der  Frage  zu  behandeln,  ob  sich  gewisse  An- 
regungen und  leitende  Gesichtspunkte  bei  Lactanz  nachweisen 
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lassen,  die  für  den  Verfasser  der  Mortes  sowohl  bei   dem  Ent- 
schluss,  das  Buch  zu  schreiben,  wie  bei  der  Ausführung  dieses 
Entschlusses    bestimmend    waren.      Schon    Lestocq   p.    LVIII 
und  nach   ihm  Ebert  S.   125  f.  haben,  wie  schon  früher  ange 
deutet  wurde  (vgl.  S.  79),  die  Idee  der  Mortes  bereits    in  den 
Institutionen    ausgesprochen    gefunden    und    letzterer    hat    die 
Mortes  aus  diesem  Grunde  geradezu   als  eine   Ergänzung   der 
Institutionen  bezeichnet.    In  der  That  muss  man  es  als  höchst 
wahrscheinlich   betrachten ,    dass   das  schon  öfter  von   uns  be- 
rührte Schlusscapitel  23   des   fünften  Buches  der  Institutionen 
den  Verfasser  der  Mortes  auf  den  Gedanken  gebracht  hat,  die 
Erfüllung   der  hier  gegen    die  Verfolger   ausgesprochenen  An- 
drohung schon  des  irdischen  Strafgerichts  Gottes  zu  schildern. 
Es  heisst  hier:  quidquid  ergo  aduersus  nos  mali  principes  mo- 
liuntur,  fieri  ipse  (sc.  deus)  permittit.  et  tamen  iniustissimi  per- 
secutores  .  .  .  non   se  putent  inpune  laturos  quia  indignationis 
aduersus  nos  eins  quasi  ministri  fuerunt.  punientur  enim  iudicio 
dei  .  .  .   propterea  uindicaturum    se   in  eos  celeriter  pollicetur 
et  exterminaturum  bestias  malas  de  terra;   es  folgt  dann  noch 
ein  Hinweis  auf  die  Strafe  durch  das  Gericht  Gottes  am  jüng- 
sten Tage.     Es  liegt  die  Vermuthung  sehr  nahe,    dass    dieses 
Capitel,  nachdem  die  zeitliche  Strafe  Gottes  die  Verfolger  wirk- 
lich getroflpen,    die  erste  Anregung  zur  Abfassung   der  Mortes 
gab.     Allein  es  erklärt   den  Plan  des   Buches  nur  zum  Theil. 
Denn  in  den  Mortes  ist  nicht  nur  das  Ende   der  letzten  V^er- 
folger,  von  denen  allein  jenes  Capitel  handelt,  dargestellt,  son- 
dern  auch   der   Untergang    der   früheren.     Dieser    Inhalt   der 
Mortes  ist  aber  in  der  merkwürdigsten  Weise  an   einer  schon 
früher  erwähnten  Stelle   der  Epitome ,   Gap.  48  [53J,  4  f.,    kurz 
enthalten.     Lactanz  sagt  hier  in  der  Partie,    die,   dem  fünften 
Buche  der  Institutionen  folgend,  die  an  den  Christen  verübten 
Greuel  behandelt,  die  Christen  ertrügen  geduldig  die  Grausam 
keit  der  Feinde,  und  ftlhrt  dann  fort:  habemus  enim  fiduciam 
in  deo,  a  quo  expectamus  secuturam  protinus  idtionem.  nee  est 
inanis  isla  fiducia,   siquidem  eorum  omnium,    qui  hoc   facinu« 
ausi  sunt,    miBerabilcs  exitus  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mus  ncc  ullus   habuit   inpune   quod    deum  laesit,    sed    qui   eit 
uerus  deus  qui  ucrbo  discere  noiuit,  supplicio  suo  didicit.    Ich 
schreibe  für  das  überlieferte  uidemus  mit  Davis  uidimus:  denn 
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nach  den  Perfecten  nee  nllus  habuit  inpune  und  didicit  ist  die 
Strafe  schon  an  Allen  vollzogen.  Schon  Davis  hat  bei  dieser 
Stelle  auf  die  Mortes  aufmerksam  gemacht  ^  und  in  der  That 
deckt  sich  mit  ihr  der  Inhalt  der  Mortes  ganz  auffallend.  Den 
Worten  ^miserabiles  exitus  partim  cognouimus'  entspricht  der 
Bi'richt  über  die  früheren  Verfolger,  den  Worten  ^partim  uidi- 
mus^  der  über  die  letzten.  Aber  selbst  in  anderer  Weise  noch 
blickt  die  Stelle  der  Epitome  in  den  Mortes  durch,  nämlich 
in  Cap.  1,  wo  Zweck  und  Absicht  des  Buches  dargelegt  wird. 
Man  vergleiche: 

Epit.  4S  [58],  6  sed  quisituerus  Mort.  1,  6  distnlerat  enim  poenas 

deas  qai  nerbo  diBcere  nolnit,  sup-  eo(niiii)  dens,  at  ederet  in  eoB  magna 
plicio  sao  didicit.  et  mirabtiia  exempla,   quibns  posteri 

diBcerent  et  deum  esse  unumet 
eundem  iudicem  (ladice  der  Cod., 
nindicem  Lenglet)  digna  uld(elicet) 
Bupplicia  (suplicia,  der  Cod.,  der 
untere  Thetl  des  Wortes  ist  serBtlSrt, 
dieses  selbst  aber  ganz  deutlich)  im- 
piis  ac  persecutoribuB  inrogare. 

Femer  ist  folgendes  Zusammentreffen  zu  beachten.  Die  Redens- 
art der  Epitome  inpune  habere  findet  sich  nur  noch  einmal 
)>ei  Lactanz,  und  zwar  ebenfalls  in  der  Epitome,  Cap.  50  [55],  3 
cur  inpune  habent  Aegjptii,  qui  pecudes  .  .  .  pro  diis  colunt, 
in  den  Institutionen  heisst  es  V  23,  1  non  se  putent  inpune 
Inturos.  In  den  Mortes  dagegen  lesen  wir  denselben  Ausdruck 
zweimal,  2,  7  wird  von  Nero  gesagt:  nee  tarnen  habuit  (habuit 
über  der  Zeile  von  erster  Hand,  falsch  Baluze  abiit,  schon  von 
Le  Kourry  berichtigt)  inpune:  respexit  enim  deus  uexationem 
populi  sui,  dann  30,  1  quia  seroel  habuit  inpune.  Dass  die 
von  Lac  tanz  nur  in  der  Epitome  gebrauchte  Wendung  auch 
in  den  Mortes  begegnet,  ist  nicht  nur  im  allgemeinen  für  die 
Frage  nach  dem  Vcrhältniss  der  beiden  Schriften  zu  einander 
von  Interesse,  sondern  auch  speciell  für  den  vorliegenden  Fall 
<le!»halb  wichtig,  weil  die  Stelle  der  Mortes  2,  7  sich  auch  mit 
der  oben  angeführten  der  Epitome  48  [53 J,  4  inhaltlich  berührt: 
diese  spricht  überhaupt  von  der  Strafe  der  Verfolger,  jene 
von  der  des  Nero.  So  weisen  gewisse  Thatsachen  darauf  hin, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  seine  Disposition  aus  der  Epi- 
tome entlehnt  hat 
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Die  angefiibrteb  PmralkJeD  der  Hortes  und  der  EpiUMK,  tot- 
oebmliefa  die  za  Anfang  dieses  Abschohtes  bespn>cl»eae&  haben 
gezdi^  dsss  die  Epitome  dem  Verfiiwr  der  Hortes  roriag. 
also  frfther  entetanden  ist  als  die  Hortes.  So  weiden  wir  auf 
die  Frage  nach  den  Entstebungszeiten  der  beiden 
Hchriften  geführt  Wir  beginnen  mit  den  Hortes.  Die 
Frage^  wann  die  Hortes  geschrieben  nnd,  hal  in  seiierer  Zeit 
abgesehen  von  den  Bemerkungen  bri  Hnniaher  S.  120  f.,  Ebert 
8,  134  und  Heyer  S.  6  eine  aasfbbrlicbe  Behandlang  bei 
Görres  gefanden,  Ueber  die  Abfassangszeh  des  Baches  I>e 
mortibus  persecutonun ,  Philologas  XXXVI  (1877),  S.  597  ff., 
indem  Görres  sich  übrigens  dabei  auf  die  Controverse,  ,ob  das 
Buch  wirklich  vom  christlichen  CScero  herrühre',  weiter  einzu- 
lassen nicht  beabsichtigte  (S.  597  Anm.  1).  Dass  die  Schrift 
nach  dem  Ende  Diocletians  (Frühjahr  313)  and  dem  Haximins 
(bald  nach  der  Schlacht  bei  Perinth,  den  29.  April  313)  ge- 
schrieben ist,  geht  aas  Cap.  42  and  49  hervor,  desgleichen, 
das»  ihre  Abfassung  vor  den  Ausbruch  von  Licinius'  Christen- 
vcrfolgnng  fallen  muss,  da  sie  diesen  noch  als  das  Werkzeug 
des  göttlichen  Strafgerichts  und  als  Wiederhersteller  der  Kirche 
betrachtet  (vgl.  besonders  48,  1.  13).  Doch  die  Grenzen  lassen 
sich  noch  bestimmter  fixiren.  Für  die  Frage  nach  dem  Zeit- 
punkt, nach  welchem  das  Buch  verfasst  ist,  müssen  die  Capitel 
50  und  51  herangezogen  werden.  Cap.  50,  2  ff.  wird  erzählt, 
dass  Licinius  nach  seinem  Siege  über  Maximin  die  Witwe  des 
QaleriuH,  Valeria,i  und  deren  Adoptivsohn  Candidianus  zu  tödten 
befohlen   habe,   crstere   aber  sei,   nachdem  Candidianus  umge- 

I  Dio  Lofiart  doH  Codex  50,  2  Valerium  quem  ist  unmöglich.  Pagi  aller- 
diiijfM  {'/AI  BaroiüuH  III  666  «s.)  meinte,  dieser  Valerius  »ei  der  von  Lici- 
iihiN  'Auin  Cäsar  ernannte,  im  Friedensschi uss  nach  dem  cibalischen 
Krioji^  abjfosetzte  und  nach  Aurelius  Victor  Epit.  40,  9  (vgl.  auch 
ZoHimuH  II  20,  If.)  auf  Befehl  von  Licinius  hingerichtete  Valens.  Aber 
abgoH()h(Mi  von  dem  Namensunterschiede  passt  auch  der  weitere  Verlauf 
der  ErzUhluiig  der  Mortes  nicht  zu  Valens,  insbesondere  wären  die 
Worte , Valerium,  quem  Maximinus  iratus  ne  post  fugam  quidem,  cum 
sibi  uideret  ohmo  poroundum,  fuerat  ausus  occidere*  sinnlos,  während  sie, 
wenn  man  ,Valoriam  quam*  liest,  durch  Cap.  39—41  erklärt  werden. 
HaluKO  änderte  in  der  zweiten  Ausgabe  die  Lesart  des  Codex  in  ,Vale- 
riam  quam*,  auch  erwies  Cuperus  (bei  Le  Brun-Lenglet  11  507)  die 
Nothwondigkoit  dieser  Aenderung. 
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bracht   worden,   entflohen:    et  illa   exitu  eins   audito   protinus 
fagit.    In  Cap.  51  wird  dann  der  Bericht  von  dem  gewaltsamen 
Ende   der  Valeria  mit  folgenden  Worten   eingeleitet:  Valeria 
qaoqae  per  uarias  pronincias  quindecim  mensibus  plebeio  coltu 
peruagata  postremo   apud  Thessalonicam  cognita,   conprehensa 
cum   matre  poenas  dedit.     Man  kann  hier  unmöglich  die  fünf- 
zehn Monate  von   einem   anderen   Zeitpunkte   an  rechnen  als 
Ton  der  50,  2  erwähnten  Flucht  der  Valeria   aus  Nikomedien, 
also  nicht  etwa  von  dem  Zeitpunkte  an,  wo  sie  durch  Maximin 
in  die  syrische  Wüste  verbannt  worden  war  (Mort.  41,  1).    Da 
nun   aber   nach  Mort.  48,  1.  13   (uerbo   hortatus   est)  Licinius 
nach    dem  Siege   bei  Perinth  noch  an  den  Iden  des  Juni  313 
in  Nikomedien  war,   nach  49,  1  aber  hierauf  mit  dem  Heere 
dem   flüchtigen  Maximin   nachfolgte,   bis   dieser  nach  vergeb- 
lichen Versuchen  sich  zu  schützen  in  Tarsus  umkam,  ausserdem 
aber   fbr   die  Rückkehr  des  Licinius  nach  Nikomedien,  wo  er 
dann    die   Cap.  50  berichteten   Mordbefehle   erliess,   noch   ein 
gewisser  Zeitraum  angenommen  werden  muss,  so  wird  Valeria 
nicht  eher  als  im  August/September  sich  haben  auf  die  Flucht 
begeben  können:  sie  floh  nach  50,  3  ja  erst,  nachdem  Licinius 
schon  wieder  in  Nikomedien   eingetroffen   war.     Rechnet  man 
nun   von   August/September  313    fünfzehn   Monate   weiter,   so 
kann   Valeria    nicht    vor    October 'November   314    hingerichtet 
worden   sein   und   die  Vollendung  der  Mortes  kann  frühestens 
in   das  Ende  von   314   oder  in   den   Anfang   von   315   fallen. 
Nun  sind  aber  gegen  jene  fUnfzehn  Monate  Bedenken  erhoben 
worden.     Nach   unserer  Berechnung   ftlllt  die  Vollendung   der 
Mortes  in  die  Zeit  nach  dem  zwischen  Constantin  und  Licinius 
gefbhrten  sogenannten  cibalischen  Kriege,  nach  November  314.  < 


*  Die  Schlacht  bei  Cibalae,  nicht  weit  von  der  MUndung  der  Save  in  die 
Donau,  fand  den  8.  October  314  statt,  von  hier  zog:  sich  Constantin 
^vgl.  Anon.  Vales.  17  ff.)  nach  Philippi,  Licinius  nach  Adrianopel  surttck, 
nach  rerp^eblichen  Verhandlung'en  erfolgte  die  Schlacht  in  der  mardi- 
sehen  Ebene.  Darauf  g^elang  es  dem  besiegten  Licinius  nach  Beroea,  also 
ziemlich  weit  nach  Westen,  zu  kommen  und  Constantin  im  Kttcken  su 
bedrohen.  Der  hierauf  geschlossene  Frieden  muss  daher  mindestens  in 
den  November,  wenn  nicht  schon  in  den  December  'MX,  jedenfalls  aber 
noch  vor  315  fallen,  da  in  diesem  Jahre  Constantin  und  Licinius  Con- 
■uln  waren. 
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Hierfür   erklärte   sich   von  Neueren  auch  Burckiiardt,    S.  328 
Anm.  2.    Er  nahm  an^  dass  die  Schrift  frühestens  gegen  Ende 
von  314  verfasst  sei  und  dass  der  Autor^  ebenso  wie  Eusebiag^ 
seine   Gründe   gehabt  habe,   von   dem   cibalischen   Kriege   zu 
schweigen.  Andere  dagegen,  so  Keim,  Der  Uebertritt  Constantins 
S.  84  Anm.   12,   Ebert  S.  124  glauben,  die  Hortes  seien   vor 
dem  Kampfe  Constantins   und  Licinius*  geschrieben.     Man  be- 
ruft sich   darauf,   dass   sich  nirgends  in  dem  Buche  eine  Hin* 
deutung  auf  diesen  Zwist  finde,   dass  Licinius  nur  mit  Aner- 
kennung genannt  werde,  ja  dass  er,  wie  Keim,  Die  römischen 
Toleranzedicte,   Theol.  Jahrbücher,    1852,   S.  256   Anm.    sagt, 
fast  vor  seinem  Schwager  vorantrete  als  Werkzeug  Gottes  gegen 
die  Tyrannen.     Allein  diesen  Grund   kann   man  nicht  als  ent- 
scheidend ansehen.    Es  ist  doch  in  allererster  Linie  zu  beachten, 
was  denn  eigentlich  die  Hortes  erzählen  wollen:   weiter  nichts 
als   die   göttliche   Strafe   an   den  Verfolgern.     Was  ausserhalb 
dieses   Programms   lag,    brauchte   keine   Berücksichtigung   zu 
finden,   und   dass   derartige  Ereignisse   in   der  That   von   dem 
Verfasser   der  Hortes   weniger   beachtet  worden  sifid,   bat  be- 
sonders Hunzikers    Darstellung   gezeigt.     Was  Keim   sagt,   ist 
auch  nicht  stichhaltig:  denn  da  Licinius  es  war,  der  Haximin, 
den   Verfolger,    im   Kriege    niederwarf,    Constantin    aber  nur 
Haxentius  im  Kampfe  vernichtete,  der  in  den  Hortes  gar  nicht 
als   eigentlicher  Verfolger  gilt,   den  Haximian  aber  leicht  und 
ohne  jegliche  Ruhmesthat  unterdrückte ,    da   endlich  der  Siefr 
von  Licinius  Über  Haximin  den  Abschluss  des  göttlichen  Straf- 
gerichts an  den  Verfolgern  bildete,  so  musste  ganz  von  selbst 
in   den   Hortes   Licinius  in    den  Vordergrund   treten.     Ander- 
seits   war   der   Krieg   zwischen   Constantin    und   Licinius   eine 
nur  kurze,   etwa  ein  Vierteljahr  dauernde  Auseinandersetzung 
zwischen    diesen    beiden ,    hinterher    herrschte    bei    geordneten 
Verhältnissen   wieder   nicht   nur  äiisserlichcr  Frieden  zwischen 
ihnen,  sondern  aucli,  wenigstens  noch  in  den  nächsten  Jahren, 
ein  unverkennbares  Einverständniss.    So  wurden  nach  gemein- 
samem Beschlüsse   am    L  Harz  317   die   beiderseitigen   Söhne 
Crispus   und   der  jüngere  Constantin,   sowie  Licinianus  zu  Oft- 
saren  ernannt.     Eine  Beziehung  auf  den  Kampf  zwischen  den 
beiden  Kaisern  hätte  den  Verfasser  der  Hortes  nicht  nur  von 
seinem  Wege  abgelenkt  und  zu  Hittheilungen  und  Erörterungen^ 
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die  über  sein  Thema  hinausgingen,  genöthigt;  sondern  ihn  sogar 
in   die  Noth wendigkeit  versetzt,   die  beiden  Kaiser,   die  er  als 
Gottes  Werkzeuge  hingestellt  (vgl.  auch  1,  3),  nun  gar  selbst 
im  Streite  mit  einander  dem  Leser  vorzuführen  und  diesen  un- 
brüderlichen  Kampf  der  beiden  Diener  Gottes  den  kommenden 
Ueschlechtern ,  zu   deren  Erhebung   und  Erbauung  doch  das 
Bach  dienen  sollte,  zu  berichten  und  zu  verbürgen.    Der  Ver- 
fasser der  Mortes  sah  diesen  Kampf  als  einen  vorübergehenden 
Zwist  aozusagen  innerhalb  der  Familie  an,   dessen  Erwähnung 
nicht  in  eine  Darstellung  gehörte,  die  dem  gemeinsamen  Streite 
derselben  gegen  die  gewissermassen  Aussenstehenden  gewidmet 
war.      Ausserdem    ist    es    eine    ganz    unbegründete    Voraus- 
setzung,   wenn  man   von  dem  Autor  der  Mortes  eine  Bericht- 
erstattung auch  über  solche  Dinge  verlangen  zu  dürfen  glaubt, 
die    seiner    Tendenz    widerstreben.      Haben    wir    denn    nicht 
«ehon  früher  gesehen,  in  welch  parteiischer  Weise  er  sich  sein 
Material  zurechtlegt,  wie  er  z.  B.   dreist  behauptet,  zwischen 
Domitian  und  Decius  habe  die  Kirche  keine  Verfolger  gehabt? 
Und  endlich:   wie  will   man   denn  jene  fünfzehn  Monate   be- 
seitigen?    Zu  einer  absichtlichen  Entstellung   liegt   hier  nicht 
der  geringste  Orund  vor,  ein  Irrthum  des  Verfassers  aber  ist 
^rade  hier,  wo  er  am  Ende  der  Ereignisse  steht  imd  fast  aus 
der  Gegenwart   heraus  spricht ,   völlig   unwahrscheinlich:    wir 
werden  nämlich  alsbald  noch  sehen,  dass  die  Schrift  nicht  viel 
später  als   nach  Beginn  von  315  abgeschlossen  sein  wird,   da 
wahrscheinlich  in  diesem  Jahre  noch  Licinius  anfing,  sich  von 
den  Christen  abzuwenden.    Auch  an  einen  Fehler  in  der  Hand- 
schrift  kann   man    nicht  denken.     Das    in    ihr    geschriebene 
Wort   quindecim   lässt   eine   Verschreibung   f)ir    eine   kleinere 
Zahl  nicht  zu,  ebenso  wenig  werden  wir,  so  lange  eine  Möglich- 
keit ist,   die  Ueberlieferung  zu  rechtfertigen,  zu  der  Annahme 
greifen,  ein  früherer  Codex  habe  XV  gehabt,  diese  Zahl  aber 
lei  vielleicht  aus  einer  kleineren  entstanden.     Wie  schwer  es 
ist,  der  Zahl   fUnfzehn   sich   zu  entledigen,   erkennt   man   am 
besten  daraus,  dass  Ebert  S.  124  Anm.  19  das  Capitel  51  als 
Interpolation  streichen  will !    Aber  er  vergisst,  dass  bei  diesem 
Oewaltmittel,   das   er  auch   in  einem  anderen  Falle  anwenden 
wollte  (vgl.  S.  31),  dem  Berichte  über  Valeria  in  Cap.  50  seine 
Spitze  abgebrochen  wird.    Wenn  es  hier  schliesslich  heisst  §  3: 
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et   illa   exttu  eins   audito   protinuB  fugit,  so  ist  dies  doch  kein 
Abschluss  der  Erzählung,  man  will  wissen,  wohin  sie  floh,  was 
nachher   aus   ihr   wurde.      Auf   diese   Fragen    antwortet    eben 
Cap.    51.      Noch    einen    anderen    Qrund    gegen   die    fbnfzehn 
Monate   hat   Görres   geltend   machen   wollen.     Nach   51,  1   ist 
Valeria  mit  Prisca  zu  Thessalonich  ergriffen  und  hingerichtet 
worden.    Görres  macht  nun  darauf  aufmerksam,  dass  Licinius. 
der  die  beiden  Frauen  habe  hinrichten  lassen,  im  Frieden  von 
314  auch  Macedonien  an  Constantin  abgetreten  habe  und  nach- 
her   zur   Jurisdiction    über    diese   Provinz    nicht  mehr   befagt 
gewesen   sei.     Nach   dem   Kriege   sei    daher   die   Hinrichtong 
unmöglich  gewesen,   während  des  Krieges  aber  werde  er  zu 
sehr  mit   seiner   Vertheidigung   beschäftigt  gewesen   sein,   als 
dass  er  die  Verfolgung  und  Ergreifung  der  beiden  Frauen  habe 
betreiben   köDnen;  der  Name  Thessalonica  scheine  aber  nicht 
verändert   werden   zu   dürfen.     Er   setzt   daher   den   Tod   der 
beiden  Frauen  etwa  in  den  August,  die  Abfassung  der  Morte:^ 
etwa  in   den  September   314,   indem   er   die   fünfzehn  Monate 
,etwa   bis   auf  ein  Jahr   ermässigen'   zu  müssen  glaubt.     Aber 
die  Sache  liegt  in  Wirklichkeit  nicht  so  schwierig,  wie  Görre« 
annimmt.    Da  Licinius  den  Befehl  zur  Hinrichtung  der  Valeria 
gegeben  hatte  (50,  2),  wird  er  leicht  von  Constantin  auch  die 
Ausführung   desselben    erlangt   haben.     Auch   ist   in   Cap.  51« 
wo   das  Ende   der   beiden  Frauen   erzählt   wird,   nicht  gesagt, 
dass  jetzt  noch  Licinius  betheiligt  gewesen  wäre,  weder  sein  noch 
Constantins  Name   wird   hier   genannt.     Constantin   war  nicht 
der  Mann,  Pietätsrücksichten  walten  zu  lassen,  wenn  politische 
Gründe,  im  vorliegenden  Falle  der  Wunsch  von  Licinius,  mass- 
gebend erschienen,  noch  zehn  Jahre  später  hat  er  den  eigenen 
Sohn  Crispus  hinrichten  lassen.    Und  wie  leicht  ist  es  möglich, 
dass   in    den  Friedensverhandlungen   zwischen  Constantin  und 
Licinius    auch    über   die   Beseitigung   der   beiden   Frauen  mit 
wenigen  Worten  ein  Einvernehmen  erreicht  worden  war.  Görre« 
selbst    vermuthet  S.   601,    ,dass   Licinius    damals,    als    er  die 
Familien   von  Maximin,  Diocletian,  Severus  und  Galerius  ao^ 
rottete,    im  Einverständniss   mit  Constantin    handelte,   da  diese 
Mordthaten  ja  gar  sehr  geeignet  waren,  den  ehrgeizigen  Pläoeo 
des   occidentalischen    Kaisers    Vorschub    zu   leisten'.     Ebenso 
wenig  wird   für  Constantin  der  Tod   der  beiden  Frauen  eine 
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Sache  von  Bedeutung  gewesen  sein.  Wir  dürfen  daher  ohne 
Bedenken  an  den  fünfzehn  Monaten  festhalten.  Was  ausserdem 
noch  Ebert  S.  124  sagt,  die  Schrift  müsse  unmittelbar  nach 
den  stdetzt  in  ihr  erzählten  Ereignissen  verfasst  sein,  da  52,  4 
Gott  gebeten  werde,  dass  er  den  nach  zehn  Jahren  seinem 
Volke  gegebenen  Frieden  für  immer  befestige,  ist  noch  weniger 
von  Belang.  Der  Verfasser,  der  hier  im  Pathos  die  runde 
Zahl  zehn  nennt,  nachdem  er  48,  13  zehn  Jahre  und  etwa 
▼ier  Monate  gesagt  hatte,  stellt  sich  in  dem  triumphirenden 
Schlusscapitel  auf  den  Standpunkt  unmittelbar  nach  dem  Siege 
über  Haximin,  wie  kurze  oder  wie  lange  Zeit  nachher  er  an 
die  Ausarbeitung  des  Buches  ging,  kann  man  daraus  nicht 
herleiten. 

Wir  sind  bisher  auf  das  Resultat  geführt  worden,  dass 
der  Abschluss  der  Mortes  frühestens  in  die  letzte  Zeit 
▼on  314  oder  in  den  Anfang  von  315  zu  setzen  ist.    Fragt 
man  nun  aber  nach  dem  spätesten  Termin  des  Abschlusses, 
9o  dürfen  wir  ihn  nicht  sehr  weit  in  das  Jahr  315  hineinver- 
legen.    In  den  Mortes  wird  Licinius  durchaus  nur  als  Freund 
und  Beschützer  der  Christen  angesehen,  wir  müssen  uns  also 
hfiten,  die  Abfassung  der  Mortes  derjenigen  Zeit  nahezurücken, 
in  der  er  als  Feind  und  Bedrücker  der  Christen  auftrat.     Be- 
kanntlich ist  die  Chronologie  der  licinianischen  Verfolgung  nach 
mannigfachen  früheren  Verhandlungen  in  neuerer  Zeit  wiederum 
Gegenstand  der  Controverse  geworden.   Görres,  Kritische  Unter- 
suchungen   über   die    licinianische    Christenveifolgung    (187ö), 
hat  S.  5 ff.    den  Beweis   zu   führen  unternommen,   dass  diese 
Verfolgung  erst  319,  nicht  schon  früher  begonnen  habe.     Für 
315  hatte  sich  schon  früher  Keim,    Der  Uebertritt  Constantins 
S.  53.  99,   ausgesprochen,   er  wiederholte  diese  These   gegen 
(Jörres,  Protest.  Eirchenzeitung  1875,  S.  899f.,  auch  Weizsäcker, 
Theolog.  Litteraturzeitung  1876,  S.  139,  erklärte  sich  für  315, 
Harnack,  Zeitschr.  f.  Kirchengesch.  1877,  S.  146  und  Ritter, 
Histor.  Zeitschr.   1876,  S.  486f.  neigen  ebenfalls  sehr  diesem 
Ansätze  zu.  Hilgenfeld,   Zeitschr.   für  wissensch.  Theol.  1876, 
S.  161  f.  nahm  das  Jahr  316  an  und   fand  damit,   abgesehen 
Ton  Antoniades,   Kaiser  Licinius  S.  58,  bei  Oörres  selbst  Zu- 
stimmung, Zeitschr.  für  wissensch.  Theol.  1877,   S.  216  Anm. 
Die  wichtigste  Stelle,  die  für  315  spricht,  steht  bei  Eusebius, 
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uit.  Const.  I  48.  Damach  hörte  Constantin  zuerst  zur  Zeit 
seiner  DecennalieD,  die  er  im  Westen  beging,  von  Bedrückungen 
der  Christen,  die  im  Orient  stattfänden.  Die  Decennalien  Con- 
stantins  wurden  den  25.  Juli  315  gefeiert.'  Wenn  Constantin 
damals  von  Bedrängnissen  der  Christen  durch  Licinius  vernahm, 
so  müssen  diese  schon  vor  dem  25.  Juli,  wenn  auch  vielleicht 
sehr  kurz  vorher,  begonnen  haben.  Da  die  Stelle  des  Eusebius 
nichts  enthält,  was  an  sich  unmöglich  wäre,  so  mUssen  wir 
den  AbschluBS  der  Mortes  so  frUh  ansetzen,  dass  er  nicht  mit 
dem  Beginn  der  Widerwärtigkeiten  —  denn  eine  eigentliche 
Verfolgung  war  sein  Vorgehen  anfangs  noch  nicht  —  von  Lici- 
nius gegen  die  Christen  in  Conflict  kommt.  In  diesem  Falle 
würde  der  Abschluss  und  die  Veröffentlichung  der  Mortes  nicht 
später  als  in  die  ersten  drei  oder  vier  Monate  von  315  fallen 
können.  Doch  muss  bemerkt  werden,  dass  die  Stelle  bei  Euse- 
bius nicht  eine  unbedingt  sichere  chronologische  Angabe  enthält. 
Ohne  dass  sie  hier  angeführt  und  besprochen  wird,  möge  nur 
kurz  darauf  hingewiesen  werden,  dass  sie  ganz  den  Eindruck 
eines  nur  äusserlichen  Ueberganges  zum  folgenden  Capitel  49 
macht.  In  diesem  sagt  Eusebius  freilich  sogleich  zu  Anfang 
in  Bezug  auf  dieselbe  Nachricht  xivraOO«  .  .  .  «Tnj^n'eXXsTo,  aber 
auch  dieser  Ausdruck  ist  nicht  sicher  genug.  Ebenso  gut  wie 
gerade  die  Begehungszeit  der  Decennalien  kann  man  sich 
einige    Monate    später    dabei    denken.     Doch    wollen    wir    auf 


^  Hilgenfeld  nimmt  fUr  die  Decennalien  316  an,  da  Constantin  auch  erst 
326   seine  Vicennalien    gefeiert   habe.     Allein   nach   Euseb.   uit.   Const. 

III  15  wurden  Constantins  Vicennalien  zur  Zeit  des  Concils  von  Nicaea, 
also  325,  gefeiert,  die  Idacischen  Fasten  sagen  zu  326:  edidit  uicennalia 
Constantinus  Augustus  Homae,  die  Differenz  erklärt  Hieronymus  ad  a. 
Abr.  2342:  uicennalia  Constantini  Nicomediae  acta  et  sequenti  anno 
Romae  edita.  So  kommt  man  von  der  Vicennalienfeier  325  aus  auf 
das  Jahr  315  für  die  Decennalien.  Auch  hat  Hilgenfeld  die  ausführ- 
liche  Darlegung   nicht   berücksichtigt,    die  Tillemont,    Hist.   d.   emper. 

IV  636  SS.,  zu  Gunsten  von  315  gegen  Pagi  gibt,  der  zu  Baronius 
(Annal.  eccles.  III  601)  316  behauptet  hatte.  Tillemont  stützt  sich  be- 
sonders auf  das  Gesetz  Cod.  Theod.  IV,  XII  1,  in  dessen  Worten  ,usque 
ad  nostra  decenualia  sine  aliqua  interpellatione  possidentes'  er  ,possi- 
dentes*  richtig  praeterital  erklärt;  Gothofredus  deutete  es  irrig  futural 
und  kam  dann  auch  auf  316.  Endlich  ist  noch  anzuführen,  dass  auch 
Henzeu  in  den  Anmerkungen  zur  Inschrift  des  Constantinsbogens  CIL 
VI  1139  ohne  weiteres  316  als  das  Jahr  der  Decennalien  ansieht. 
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diesen  Punkt  nicht  besonderes  Gewicht  legen,  es  hat  schliesslich 
nichts  erhebliches  zu  bedeuten,  ob  die  Mortes  etwa  im  April 
315  oder  einige  Monate  später  veröffentlicht  worden  sind.  Er- 
heblich weiter  wird  man  jedoch  deshalb  nicht  gehen  dürfen, 
weil  die  Stellen  Mort.  48,  13.  52,4  darauf  schliessen  lassen, 
dass  die  Schrift  möglichst  bald  nach  den  zehn  Jahren  der  Be- 
drftngniss  geschrieben  ist. 

Nicht  mit  derselben  Sicherheit  können  wir  angeben,  wann 

der  Autor  der  Mortes  begonnen  hat  das  Buch  zu  schreiben. 

Zwar  halten  wir  es  fbr  leicht  möglich,  dass  auch  dies  erst  nach 

dem  Tode  von   Valeria  und   Prisca   geschehen   ist   und    dass 

sowohl  der  Anfang  wie  der  Abschluss  der  Arbeit  in  die  ersten 

Monate  von  315  ftlllt.     Die  Schrift  ist  nicht  umfangreich,   der 

Verfasser  war  ein  Mann,  der  mit  der  Feder  umzugehen  wusste, 

es  ist  auch  denkbar,   dass  ihm  das  Material  nahe  lag.     Aber 

gerade  in  dieser  letzten  Hinsicht  wird  man  eher  wohl  annehmen, 

dass  der   sehr   detaillirten   Darstellung   eine    längere   Zeit  der 

Sammlung  und  Sichtung  des  Materials  habe  vorangehen  müssen. 

Es  wird  also  rathsam  sein,  die  Zeit,  die  er  dem  Buche  widmete, 

nicht  zu   kurz    zu    bemessen.     Der   Anfang   der  Arbeit   liegt 

jedenfalls  nach  der  Mitte  des  Jahres  313,   wo  Maximin,  der 

letzte  Verfolger,  umkam,  damals  konnten  auch  die  Institutionen 

Ton   Lactanz    in    Nikomedien,    wo    seine    alten    Freunde    und 

Schüler  lebten,  schon  längst  bekannt  sein.    Aber  in  den  Mortes 

ist  auch  die  Epitome  benutzt  und   diese  muss  ebenfalls  nach 

dem  Ende  des  Maximin  verfasst  sein,   wenn  man  wenigstens 

die  Worte  derselben  48  [53],  5  siquidem  eorum   omnium,   qui 

hoc  facinus  ausi  sunt,   miserabiles    exitus  partim  cognouimus, 

partim  uidimus  nee  ullus  habuit  inpune  quod  deum  laesit,  sed 

qoi  Bit  uerus  deus  qui  uerbo  discere  noluit,  supplicio  suo  didicit 

—  genau  nimmt.    Es  ist  daher  zuerst  über  die  Abfassungs* 

zeit  der  Epitome  zu  sprechen.    Die  einzige  Stelle  derselben, 

die  eine  Beziehung  hierauf  enthält ,   ist  der  Anfang  des  Pro- 

fvemiams:    Quamquam  Diuinarum  Institutionum  libri,  quos  iam 

pridem  ad  inlustrandam  ueritatem  religionemque  conscripsimus, 

ita  legentium  mentes  instruant,  ita  informent,  ut  nee  prolixitas 

pariat  fastidium  nee  oneret  ubertas,  tamen  horum  tibi  epitomen 

fieri,  Pentadi  frater,  desideras.  Wir  haben  oben  S.  16ff.  es  als 

dnrchaus  mOglich  erwiesen,  dass  Lactanz  die  Institutionen  schon 

8hzu«tb«r.  d.  plüL-hitl  Ol.   GUY.  Bd.  6.  Abh.  8 
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308,  wenn  nicht  schon  307,   beendigt  hat.     Rechnet  man  von 
da  bis  in  das  Jahr  313,   so  ergeben  sich  vier  bis  fünf  Jahre. 
Dieser  Zeitraum  ist  nicht  zu  kurz  im  Verhältniss  zu  dem  Aus- 
druck ,iam  pridem'   in  den  ersten  Worten  der  Epitome.     Wie 
lange  Zeit  im  einzelnen  Falle  unter  ,iam  pridem'  zu  veretehen 
ist,  hängt  völlig  davon   ab,  ob  dem  Redenden  ein    Zeitraum 
als  lang  erscheint  gegenüber  einer  Bemessung  oder  überhaupt 
irgend  einer  Voraussetzung,  nach  der  er  als  kurz  angesehen 
wird  oder  werden  könnte.    Wo  Lactanz  sonst  diesen  Aasdruck 
gebraucht,  Inst.  III  4,  2.  IV  11,  8.  15.  4  blickt  er  auf  lange 
Zeiträume  zurück,   in  den  Mortes  50,  5  qui  omnes   Licinium 
iam   pridem   quasi   malum   timentes   können  höchstens   sechs 
Jahre   gemeint   sein,   von  der  Zeit  nach   Licinius'    Sieg   Über 
Maximin  (,313)  zurück  bis  zu  seiner  £k*hebung  zum  Cäsar  (307  \ 
Es  kann  uns  hier  nicht  obliegen,   durch  Stellen  zu  beweisen, 
dass  mit   iam   pridem   auch   noch  viel  kürzere  Zeiträume  be- 
zeichnet   werden    können,    ganz    wie    es    im    Deutschen    mit 
ischon  längst^  der  Fall   ist,   vielmehr   handelt  es  sich   darum, 
ob  an  der  vorliegenden  Stelle   iam   pridem  auf  eine  zeitliche 
Entfernung   von   vier   bis   fünf  Jahren   gedeutet   werden   darf. 
Diese  Frage  ist  zu  bejahen.     Zunächst  kann  ein  Schriftsteller 
von  einem  Buche,   das  er  vor   vier   bis   fUnf  Jahren   heraus- 
gegeben hat,   unter  Umständen  sehr  wohl  sagen,  es  sei  ,schon 
längst'    erschienen.      Sodann    will    Lactanz    an    unserer    Stelle 
offenbar  sagen,    die   Institutionen,    die   er    ,sehon   längst'   ge- 
schrieben  habe,   so   dass  er  jetzt  ein  Urtheil   über  ihre   Auf- 
nähme     beim    Publicum     haben     könne,     erschienen    diesem 
keineswegs  zu  weitläufig  oder  überladen,  dennoch  aber  wünsche 
Pentadius  einen  Auszug  aus   denselben.     Vier  bis  flinf  Jahre 
genügten  aber  vollauf,  um  Lactanz  Qewissheit  über  den  littera- 
rischen   Erfolg   seines   Werkes   zu   verschaffen,    er   konnte  in 
dieser  Zeit  mündliche  und   briefliche  Aeusserungen  über  das- 
selbe in  Menge  sammeln.      Die  zeitlichen  Grenzen,  inner- 
halb  deren   die   Abfassung    der   Epitome   liegt,    sind   also 
einmal  das  Ende  Maximins  (Mitte  313),    dann  der  Abschlags 
der  Mortes    (wohl    nach    den   ersten   Monaten   von   315V 
Dass    die   Arbeit  an    der    Epitome    Lactanz    nur    kurze   Zeit 
in  Anspruch   nahm,    zumal   er   bei   diesem  Excerpt  auf  stilis- 
tische    Ausgestaltung     nicht     vielen     Werth     legen     mochte, 
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dies  darf  für  ebenso  sicher  gelten,  als  dass  er  das  kleine  Werk 
bald  dem  alten  Freundeskreise  in  Nikomedien  mitgetheilt  haben 
wird.  Mag  es  auch  als  ein  eigenthümlicher  Zufall  erscheinen, 
dass  die  Epitome  gerade  noch  rechtzeitig  genug  erschien,  um 
von  dem  Verfasser  der  Mortes  benutzt  werden  zu  können,  so  ist 
dieses  Zusammentreffen  doch  in  keiner  Weise  unmöglich  und 
unsere  Ansicht  über  Verfasser  und  Entstehung  der  Mortes  wird 
dadurch  nicht  beeinträchtigt. 

Ich  will  nun  noch  in  Kürze  zusammenhängend  darlegen, 
wie  ich  mir  die  Entstehungsverhältnisse   der   Mortes   vorstelle. 
Schon  das  Ende  von  Maximian  (310)  und  das  des  Galerius  (311) 
erschien  einem  nikomedischen  Christen^  der  seinem  Stande  nach 
wahrscheinlich  Rhetor  oder  Ädvocat  war,  in  Uebereinstimmung 
mit  der  allgemeinen  Ansicht  seiner  Glaubensgenossen  als  ein  gött- 
liches Strafgericht.    Auch  wurde  er  in  dieser  Ansicht  bestärkt 
durch  die  wie  Prophezeiung  klingenden  Worte  in  dem  grossen 
Werke  des  Lactanz,   den  Institutionen,  das  in  Nikomedien  be- 
gonnen, in  Gallien  vollendet,  bald  nach  seiner  Vollendung  auch 
nach  Nikomedien  kam.  Dort  lebten  alte  Freunde  und  Schüler  von 
Lactanz,  wie  jedenfalls  noch  Demetrian  —  darüber  im  folgenden 
Abschnitt  — ,  vielleicht  auch  Asclepiades.  Aber  noch  hielt  unter 
Maximin  die  Verfolgung  an,  trotz  des  Mailänder  Toleranzedictes 
i312/13),  ja  sie  steigerte  sich  noch  (vgl.  Hunziker  S.  246ff.).  Als 
nun  aber  auch  dieser  Verfolger  im  Sommer  313  durch  Licinius 
gestürzt  war,  schien  wiederum  ein  Beweis  der  göttlichen  Strafge- 
recbtigkeit  vorzuliegen.    Femer  war  Diocletian  unbeachtet  ge- 
storben und  die  noch  übrigen  Mitglieder  des  jovischen  Hauses 
waren  fast  sämmtlich  auf  Befehl  von  Licinius  umgebracht  worden. 
Jetzt,  da  alle  Feinde  gefallen  waren,  fasste  jener  Nikomedier, 
suerst  wohl   durch   die   Schlussworte   des   fUnften  Buches   der 
bstitutionen  angeregt,  den  Entschluss,  das  Ende  der  Verfolger 
der  Nachwelt  zur   Warnung    und   Erbauung   zu   beschreiben. 
Vielleicht  begann  er  noch  313,  jedenfalls  aber  314  sein  Material 
zu  sammeln.    Für  die  stilistische  Gestaltung  der  beabsichtigten 
Schrift  excerpirte  er  die  Institutionen  von  Lactanz,   des  glän- 
zendsten  Stilisten  seiner  Zeit,   zumal  da  dieser  vielleicht  sein 
Lehrer  gewesen  war,  und  da  die  Besprechung  der  Verfolgungen 
^ine   ganz    besonders    hervorragende    Partie    der    Institutionen 
bildete.     Im   Jahre   314  vollendete   Lactanz   die   Epitome   der 

8» 
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InstitutioDen,  so  dass  der  Verfasser  der  Mortes  noch  wfthrend 
der   Ausarbeitung   seiner   Schrift    sie    kennen   lernen    konnte. 
Hier  und  da  benutzte  er  sie,  um  dem  Stil  seines  Baches  nach- 
zuhelfen, besonders  aber  wurde  er,  wie  wenigstens  höchst  wahr- 
scheinlich ist,  durch  die  Stelle  48  [63],  4f.  auf  den  Oedanken 
gebracht,  auch  das  Ende  früherer  Verfolger  zu  berücksichtigen. 
So  entstanden  jetzt  die  Capitel  2  bis  6.     Vor  dem  cibalischen 
Kriege  war  das  Buch  noch  nicht  vollendet     Der  Krieg  war 
ein  kurzer  Waffengang  zwischen  Constantin  und  Licinins  und 
wurde    durch    einen   Frieden    beschlossen,    der   ein   jedenfalls 
äusserlich  gutes  Einvernehmen  zwischen  beiden  flir  die  nftchste 
Zeit  begründete.   Eb  wurde  daher  durch  diesen  vorübergehenden 
Zwist  der  beiden  Kaiser  die  Darstellung  der  Mortes  nicht  be- 
rührt.    Bald  nach  Beendigung  des  Krieges  fanden  auch  Valeria 
und   Prisca   durch   Gewalt  ihr  Ende,   somit   konnte   der  Ver- 
fasser die  Vollziehung  der  göttlichen  Rache  noch  an  den  letzten 
Angehörigen  der  Feinde  in  sein  Buch  aufnehmen.    Es  ist  mög- 
lich, dass  es  noch  vor  Ende  des  Jahres  314,   am  wahrschein- 
liebsten,  dass  es  in  den  ersten  Monaten  von  315  veröffentlicht 
wurde.  Sollte  die  licinianische  Verfolgung  etwas  später  ihre  ersten 
Anfknge  gezeigt  haben,  so  würde  man  auch  den  Abschloss  des 
Buches   später  ansetzen  können  und  ebenso  den  der  Epitome. 
Meine  Untersuchung  über   die  Mortes  ist  hier  an  ihrem 
Ende  angelangt.    Wenn  Ebert  die  Ansicht  von  Baluze  wieder- 
um zu  fast  allgemeiner  Anerkennung  hat  bringen  können,  so 
hoffe  ich,  dass  meine  Ueberzeugung,  mit  der  ich  zu  Le  Nourry 
zurückkehre,    dem    grössten    Kenner   der   älteren   lateinischen 
Patristik  unter  den  grossen  Maurinern,  auch  ihrerseits  Eingang 
findet.  Sollte  diese  Abhandlung  den  Erfolg  haben,  dass  man  die 
Mortes  nicht  mehr  Lactanz  zuschreibt,   so  wird  dies  für  mich 
auch    deshalb  von    höchstem   Werthe    sein,    weil   alsdann  ein 
ehrlicher    Mann    von    dem    Makel    der    Urheberschaft    dieses 
niedrigen  Pamphlets  befreit  wird,  nachdem  man  sie  ihm  lange 
genug  fast  ohne  jede  Prüfung  seines  Charakters,  wie  überhaupt 
ohne  genügende  Untersuchung  der  ganzen  Frage  aufgebürdet  hat. 


Ich  lasse  hier  nun  noch  die  Besprechung  zweier  zusammen- 
gehörender Stellen,   einer  aus  den  Institutionen  und  einer  ans 
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den  Mortesy  folgen,  die  fUr  die  Frage  nach  der  Entstehungszeit 
der  Institationen  von  Bedeutung  Bind,  dort  aber  (vgl.  S.  14 
Anm.  1)  noch  nicht  behandelt  werden  konnten,  weil  zuerst  ein 
festes  Urtheil  über  die  Mortes  gewonnen  werden  muBSte.  Man 
mOge  die  nachträgliche  Untersuchung  dieser  Stellen  auch  des- 
halb erlauben,  weil  ihr  Inhalt  zugleich  ein  geschichtliches 
Interesse  hat,  nttmlich  für  die  Frage  nach  den  Motiven  der 
diocIetianiBchen  Verfolgung.  Ich  stelle  die  beiden  Stücke, 
Inst  IV  27, 3—5  und  Mort.  9, 12 — 10,  4,  sogleich  nebeneinander. 


Inst.  IV  27,  8  ff.  nam  cum  diis  sais 

ÜDmolAnt,  n  admatat  aliqniB  signatam 

(M.  emee)  frontem  gerens,  saera  n  n  11  o 

modo  litan  t  ,necrespon8a  potestcon- 

raltas  reddere  uates'    (Verg.   Georg. 

ID  491).  et  baec  saepe  causa  prae- 

dpoa  inttitiam  perBequendl  malis 

TSfilms  fuit.  (1 4)  cam  enim  quidam 

miniftromm  noBiri  sacrifiean- 

tibni  dominis  adaisterent,  im- 

poaito  frontibua  aigno  deoa  illo- 

ruffl  fagaaerttnt,  ne  poasent  in  n i- 

•eeribaa  hoeüaram  futnra  depingere. 

1§  6)  qaod  com  intellegerent  haru- 

■picea,  iiiatigantiboa  iadem  daemoni- 

boi,  qaibna  proaecant,  conquerentes 

proftnoB  hominea  aacris  inter- 

etse  egerant  principea  aaoa  in  fu- 

rorem,  nt  expugnarent  dei  templam 

«qae  vero  aaerilegio  contaminarent, 

qiodgrauiBBiiiiiB  peraequentiampoeniB 

apiaretiir.    (§  8)  .  .  .  qnoa  aignum 

iBfflortale    munierit    tamquam    in- 

ezpagnabilia  murua  .  .  . 


Mort.  9,  12  quam  uero  cauaam 
persequendi  babuerit  (sc.  Diode- 
tianufl),  ezponam.  (10,  1)  cum  ageret 
in  partibuB  orientia,  ut  erat  pro  ti- 
more  acrutator  rerum  foturarum,  im* 
molabat  pecudea  et  in  iecoribus  earum 
uentura  quaerebat.  (§  2)  tum  qui- 
dam miniatrorum  acientea  do- 
minum (vgl.  ,noatri'  Inat.)  cum  ad- 
aiaterent  immolanti,  imposue- 
runt  frontibua  auia  inmortale 
aignum.  quo  facto  fugatia  dae- 
monibua  aacra  turbata  annt.  trepi- 
dabant  aruapicea  necaolitain  extia 
notaa  uidebant  et  quaai  non  litaa- 
aent,8aepiua  immolabant  (§  3)  uerum 
identidemmactataeboatiae  nihil  oaten- 
debant,  donec  magiater  ille  aruspicum 
Tagea  (der  Cod.  tagia)  aen  auspicione 
aeu  uiau  ait  idcirco  non  reapondere 
aacra,  quod  rebua  diuinia  profani 
hominea  intereaaent.  (§  4)  tunc 
ira  furoria  (furena  Baluze,  doch  vgl. 
in  furorem  Inat.,  vielleicht  fiel  actua 
aus)  sacrificare  non  eoa  tantum,  qui 
aacria  miniatrabant,  sed  uniuersoa,  qui 
erant  in  Palatio  iuaait  u.  a.  w. 

Die  nahe  Verwandtschaft  der  beiden  Stellen  ist  auf  äen  ersten 
Blick  klar.  Die  erste  erzählt  zum  Beweise  für  die  Kraft  des 
Kreozeszeichens  einen  öfter  (saepe  §  3)  vorgekommenen  Fall, 
der  in  vielfacher  wörtlicher  Uebereinstimmung  in  den  Mortes 
ak  die  eigentliche  Ursache  der  diocletianischen  Verfolgung 
angegeben  wird.  Baluze  benützte  diese  Gemeinsamkeit  als 
Stütze  fOr  seine  Behauptung,   Lactanz  sei  der  Verfasser  der 
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Mortes,  und  bei  denjenigen  Gelehrten,  welche  ihm  beistimmeu, 
findet  sich  demgemäss  häufig  die  Beziehung  des  in  den  Mortem 
erzählten    Vorfalles    auf   Diocietian.      In    diesem    Falle    aber 
könnten  die  Institutionen  nicht,   wie  wir  ermittelten,    vor  310 
geschrieben  sein.     Denn  die   Stelle   der  Institutionen    schliesst 
mit  den   Worten:   quod  grauissimis  peraequentium  poenis  ex* 
piaretur,  und  diese  Worte  mllsste  man  ebenfalls  auf  Diocietian 
deuten   und   auf  dessen  Ende,   wie  es  Mort.  42  dargestellt  ist. 
Da  Diocietian    aber   313   gestorben    ist,    so   müssten    die    In- 
stitutionen später  verfasst  sein.     Damit   würden   wir  ana   aber 
in   vollem  Gegensatze   zu  Inst.  V  23  befinden,   wo   sich    auch 
nicht  die  geringste  Hindeutung  darauf  entdecken  lässt,  das«  auch 
nur  einen   einzigen   der  gegenwärtigen  Verfolger,   geschweige 
denn  den  ersten  und  mächtigsten,  die  göttliche  Strafe  erreicht 
hat,  sondern  ganz  allgemein  ihnen  dieselbe  erst  angedroht  wird. 
Schon  allein  diese  Stelle  nöthigt  uns,   fbr  jene   erste    eine  Er- 
klärung zu  suchen,  bei  der  dieser  Widerspruch  wegfllUt.    Eüne 
solche   liegt  aber  sehr  nahe.     Schon  Le  Nourry,  der  S.   180  ff. 
seiner  Ausgabe  auf  die  Differenzen  zwischen  beiden  Berichten 
und   die  Unklarheiten   des   zweiten   aufmerksam  gemacht  hat, 
hebt  hervor,  dass  in  den  Institutionen  der  Vorfall  als  ein  öfter 
vorgekommener  bezeichnet  wird,   da  es  §  3  heisst:  et  haec 
saepe   causa  praecipua  iustitiam  persequendi  malis   regibus 
fuit     Daraus   ergibt   sich,   dass    man   sich  unter  den  Christen 
mehrere  Fälle   dieser  Art   erzählte,   von   denen  einige,   da  der 
Ausdruck    reges    gebraucht    ist,    wohl    unter   nichtrömischen» 
also   barbarischen   Fürsten    vorgekommen   sein   sollten.     Damit 
ist  die  Nothwendigkeit  beseitigt,  die  Stelle  allein  auf  Diocietian 
zu  beziehen,  und  jener  anseheinende  Widerspruch  löst  sich  in 
einfacher  Weise^  so  dass  unsere  früheren  chronologischen  Auf- 
stellungen berechtigt  bleiben. 

Doch  verweilen  wir  nun  noch  bei  diesen  Vorfkllen  selbst 
Es  ist  an 'und  fUr  sich  leicht  glaublich,  dass  Opferschauer  das 
ungünstige  Ergebniss  der  Eingeweideschau  den  Christen  schuld 
gaben,  die  als  solche,  sei  es  bekannt,  sei  es  nicht  bekannt,  den 
Opfern  beiwohnten,  z.  B.  Soldaten,  die  sich  hier  nicht  leicht 
entziehen  konnten.  Aus  der  Zeit  vor  Diocietian  fuhrt  Baudri 
(hex  Lc  Brun-Lenglet  II  605),  dem  ich  diese  Fälle  entnehme^ 
den    bei    Eusebius    h.   e.   VII    10,   4   erhaltenen    Bericht  des 
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Dionjsius   von   Alexandris  an.     Hier  ist   der   Kaiser  Valerian 
der  Schuldige:    dnrooxeuiaaoOai   ^k  irdtpiirstasv  ouibv  (sc.  OüaXepiovbv) 
b   3i8iaiiaXoq    xa».    twv    db:'   Av^itkto'j    yJrftji^    dpxiouviYWfo;    tob;    [j.6v 
xa^pchq    %sd   baioi^    ctfipaq  XT(vvu30ai  xai  dui>xso6ai  xsXeuuv  lu^  dvTi* 
xiXou^    xal   xü)Xut3(^  T(5v  itatxixtipcov  xocl  ßieXuxTüiv  s;caoiSü)v 
Cixipxovta^'   xat   ykp    etat   xal  ^aav  cxavol  TrapövTC^  xac  6pG)- 
l&svot    xoit   |a6vov   s|Aicv^ovTe{  xal  ^^E^^6\i.t'iO{  ScacxeSivat  taq 
T(äv  dKX(xr|p(fa>v   Bai(A6vii>v   eTcißouXi^   u.   8.  w.     Auch  von  dem 
Schwindler    Alexandres    wird    in    der    gleichnamigen    Schrift 
Lucians  Cap.  38  erzählt,  er  habe  bei  Beginn  seiner  Mysterien 
aasgerofen,    die    Christen   sollten    entweichen.     In    die    nach- 
diocletianische  Zeit  filllt  das  von  Socrates  III  18  und  nach  ihm 
von  Sozomenus  V  19  erzählte  Vorkommniss,  der  Kaiser  Julian 
habe  im   Apollotempel   zu  Antioohien   kein  Orakel   bekommen 
können,  da  der  im  Tempel  wohnende  Dämon  durch  die  Nähe 
des  Grabes   des   Märtyrers  Baby  las   zum  Schweigen   gebracht 
worden   sei.     Ich   füge   hinzu,   dass  von  Julian  ein  wenigstens 
ähnlicher  Fall  auch  bei  Prudentius   Apoth.  449  fF.   (wo  Dressel 
auf  Ammian  XXII  12  aufmerksam   macht)  erzählt  wird,   hier 
ist  es   ein  Jüngling   aus   der  kaiserlichen  Leibwache   (405  ff.), 
der  das  Opfer  •erfolglos  macht:  signum  Christi  se  ferre  fatetur. 
Was  nun  die  Geschichtlichkeit  des  Berichtes  der  Mortes  betrifft, 
so  herrscht  darüber  heutzutage  wohl  allgemeines  Einverständniss, 
dasB  eine  so  ungeheuer  tief  eingreifende  Massregel,  wie  es  der 
Entschluss  Diocletians   war,   die   christliche  Kirche,   den  Staat 
im  Staate,   mit  Gewalt   zu   unterdrücken,   nimmermehr   allein 
durch   einen   derartigen   an   sich  geringfügigen  Vorfall  hervor- 
gerufen sein  kann.    Daher  behandelt  Burckhardt  auch  noch  in 
der  zweiten  Auflage   seines  Werkes   S.  289   den    Bericht  der 
Mortes  als  eine  Unwahrheit.    Man  kann  ihm  jedoch  entgegnen, 
dass,  wenn  man  in  diesem  Vorfall  nur  einen,  zu  langen  vorherigen 
Erwägungen   hinzutretenden  äusseren  Anstoss,   dem  Diocietian 
Folge  gab,   erkennt  —   ähnlich   auch  Schiller  II  157  — ,  das 
Vorkommniss  an  sich  nichts  Unglaubliches  enthält    Gleichwohl 
bin  ich  überzeugt,  dass  der  Bericht  eine  Erfindung  des  Autors 
der  Mortes   ist,   und   von  dieser  Ueberzeugung  hat  mich  auch 
Belser,  Zur  diocletianischen  Christenverfolgung,  S.  38  ff.,  nicht 
abbringen  können.    Seine  Vertheidigung  der  Angabe  der  Mortes 
läuft  in   der  Hauptsache   nur  darauf  hinaus,   dass  der  Vorfall 
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an   sich   möglich   ist  und   dass   er   sich  mit  dem  Denken  und 
Handeln  Diocletians  zu  jener  Zeit  in  Uebereinstimmung  brin^n 
lässt.     Aber    die   eigenthtlmliehen   Schwierigkeiten ,    die    diese 
Angabe  bereitet,  finde  ich  bei  Belser  nicht  berücksichtigt.    So 
verdächtig  schon  die  ganz  unbestimmten  Angaben  der  Mortes 
;Cum  ageret  in  partibus  Orientis'  10,  1  und  ,deinde  interiecto 
aliquanto    tempore    in    Bithyniam    venit   hiematum'     10,    6 
klingen,  so  ist  doch  noch  viel  verdächtiger  10,  3  ,magister  ille 
aruspicum  Tages',   der   dem  Kaiser  als  Grund  des  Misslingens 
der   Opfer    die    Anwesenheit    der    Christen    bezeichnet    habe. 
Woher  kommt  der  Name  Tages?   Dies  ist  der  von  Cicero  De 
diuin.  n  23  besprochene  und  auch  von  anderen  Schriftstellern 
genannte  Etrusker  Tages,  der  als  Ek^finder  der  Haruspicin  galt. 
£r  war  auch  in  späteren  Zeiten  noch  wohlbekannt.    Im  dritten 
Jahrhundert  nennen  ihn  Censorius  4,  13,  Arnobius  II  69,  später 
Servius   zu  Aen.  VIU  398,   Ammian  XXI  1,  10   (auch  XVII 
10,  2  Tagetici  libri)   und   noch  Isidor,   Orig.  VIÜ  9,  34,   und 
selbst   die    schwindelhafte    Schrift   von    Fulgentius,    Expositio 
sermonum    antiquorum,    erwähnt    Cap.   4   disciplinas  Etruscas 
Tagetis.     Zu  diesen  Stellen,   die  bei  Pauly,  Real-EIncyklopädie 
n   1158    angeführt   sind,    ist    seitdem   noch    die    der    Berner 
Lucanscholien  (ed.  Usener)  zu  Phars.  I  636  —  auch  in  diesem 
Verse    wird    Tages    genannt   —   hinzugekommen.      Ueumann 
meinte,   der  Name  Tages   sei  eine  Interpolation:   dann  mUsste 
man  aber  auch  ,illc'  auswerfen.  Aber  welche  Qrtinde  kann  man 
denn   flir   diese   willkürliche  Annahme   vorbringen,   ausser  der 
nicht   nur    unerwiesenen,    sondern   sogar    widerlegten   Voraus- 
setzung, der  Verfasser  der  Mortes  rede  immer  nur  die  Wahrheit? 
Sogar   Baluze   z.  d.  St   (bei  Le  Brun-Lenglet  II,  291)   traute 
der  Angabe   nicht   und   stellte   die   Erklärung   auf:   puto  haec 
oratorio  more  dicta  esse,  quia  Tages  Tuscus  fuit  olim  magnu« 
aruspex   et   magister   aruspicum.     Das   bedeutet   aber   nichts 
anderes,    als    dass    der   Autor   den   Namen   Tages  aus   seiner 
Phantasie  hinzugefügt  hat.    Oder  kann  man  etwa  glauben,  der 
oberste   Ilaruspex    des   Diocletian   habe   wirklich   den   Namen 
des  grössten  Meisters  dieser  Kunst  gehabt?    Gerade  das  hinzu- 
geftigte   ,i]hi^   weist   auf  eine   besondere   Geflissentlichkeit  des 
Schriftstellers,  als  ob  dieser  Tages  eine  allbekannte  Persönlich- 
keit  gewesen  sei.     Aus  diesem  einen  Namen  kann  man  schon 
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dcbIies8«D,   dsM  es   dem   VerfasBer   hier   auf  eine  Erdichtung 
nicht  ankam.     Er  gibt  sich  eben  den  Anschein  —  und  dieses 
ist  ein  zweites  Bedenken  — ,  als  wisse  er  alle  Einzelheiten  der 
Ereignisse,   die   er  beschreibt.     So   fUhrt  er   den  vorliegenden 
Bericht  über  den  Ursprung  von  Diocletians  Wuthen  gegen  die 
Christen  mit  den  selbstbewusst  formulirten  Worten  ein  9,  12: 
quam  uero  causam  persequendi  habuerit,  exponam^  ganz  ähnlich 
wird   der  Parallelbericht  über  den  Ursprung  des  Grimms  von 
üalerius,  des  andern  Uaupturhebers  der  Verfolgung  10;  6  durch 
den  Satz  eingeleitet:  cuius  furoris  hanc  causam  fuisse  cognoui, 
and   dann  folgt   11,   Iff.   ein   Geschichtchen,   das   bekanntlich 
ebenfalls  zu  den  grössten  Bedenken  Anlass  gegeben  hat.     Es 
hätte   in   den  Augen  des  Verfassers  seiner  ganzen  Darstellung 
der  Verfolgungszeit  etwas  höchst  Wesentliches  gefehlt,  wenn  er 
nicht  erste  Ursachen  bei  den  zwei  ersten  Verfolgern,  Diocletian 
nnd  Galerius,  hätte  angeben  können.    Wir  wissen  nicht,  woher 
er   die  Galerius    betreffende   Angabe    erfahren    hat   (cognoui), 
wenn   er  sie  überhaupt  wirklich  in  dieser  Form  erfahren  hat, 
in  Bezug  auf  Diocletian  half  glücklicher  Weise  Lactanz.   Nach 
jener  Stelle  der  Institutionen  hatte  der  betreffende  Vorfall  sich 
oft  ereignet,   da  dachte  jener   Nikomedier,   er   könne   ihn  ja 
Mich   als   Veranlassung   von   Diocletians    Auftreten    gegen   die 
Christen  angeben,   und  so  schrieb  er  denn  mit  allerlei  Aende- 
rongen   und  Ausmalungen   die  Stelle   einfach   ab.     Diese    fast 
wörtliche  Abhängigkeit  der  Mortes  von  den  Institutionen,   der 
dritte  Grund   zu  schwerstem   Bedenken,   muss    doch   die  Ver- 
mathung   überaus   nahelegen,    dass  hier  auch   inhaltliche   Ab- 
hängigkeit obwaltet  und  dass  nicht  etwa  nur  der  Verfasser  die 
ihm  anderswoher  bekannte  Thatsache  in  die  Worte  eingekleidet 
hat,  die  Lactanz  dort  gebraucht.     Endlich  kommt  noch  hinzu, 
dass  selbst  Eusebius,   der,   wie  ich  überzeugt  bin,   die  Mortes 
kannte,  diese  Angabe  nicht  aufgenommen  hat;  die  bei  Schiller 
U  157   Anm.   5   angeführte   Stelle   uit.   Const.   II   50.  51    hat 
einen  anderen  Inhalt.     Aber  auch    wenn   man  eine  Kenntniss 
der  Hortes  bei  Eusebius  nicht  annimmt,  muss  man  es  auffallend 
rinden,  dass  ihm  von  dieser  Geschichte  nichts  bekannt  ist.    So, 
glaube  ich,  wird  mindestens  das  zur  Gewissheit,  was  Hunziker, 
der  übrigens  keinen  der  von  uns  angeführten  Gründe  erwähnt, 
geargwöhnt  hat  (S.  150),  dass  der  Autor  ,durch  eine  kleinliche 
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Begebenheit  als  LückenbüBser  den  Eintritt  einer  grossen  ge- 
schichtlichen Erscheinung  nach  seiner  Art  und  Phantasie  hat 
erklären  wollen/  Auch  G.  Krüger  übergeht  in  dem  angeftthrten 
Aufsatz  S.  78  ff.  die  Angabe  der  Mortes  mit  einem  beredten 
Stillschweigen,  anderseits  hebt  er  die  Rathlosigkeit  von  Eusebius 
hervor,  der  das  Hereinbrechen  der  Verfolgung  mit  einem 
Bibelworte  aus  dem  Zorne  Gottes  über  die  Verderbniss  der 
Gemeinde  zu  erklären  versucht  (fa.  e.  VlJl  1,  8). 

Die  Frage,  ob  Lactanz  die  Mortes  verfasst  hat  oder  ein 
anderer,  ist  zwar  für  einzelne  in  dem  Buche  erzählte  Ereig- 
nisse, keineswegs  aber  (Ür  sämmtliche  und  keineswegs  f&r  das 
Gesammturtheil  über  den  Charakter  desselben  gleichgiltig. 
Wer  Lactanz  fUr  den  Verfasser  der  Schrift  hält  und  zugleich 
den  wirklichen  Lactanz  kennt,  muss  bewusst  oder  unbewusst 
immer  bestrebt  sein,  die  Angaben  und  Auffassungen  derselben 
in  Einklang  mit  dem  ehrenhaften,  humanen  und  christlichen 
Charakter  des  Mannes  zu  bringen.  Es  wird  dies  aber  nie 
vollständig  gelingen,  wie  schon  ein  Blick  auf  die  zahlreichen 
und  schweren  Beschuldigungen  zeigt,  die  von  so  vielen  Seiten 
gegen  das  Buch  erhoben  worden  sind.  Man  wird  in  Qefahr 
kommen,  die  Dinge  möglichst  nach  der  Seite  hin  zu  betrachten, 
welche  der  Annahme,  Lactanz  sei  der  Verfasser,  günstig  ist, 
und  die  geschichtliche  Verwerthung  der  Mortes  wird  darunter 
Noth  leiden.  Am  wenigsten  kann  das  Verfahren  von  Burckhardt 
gebilligt  werden,  der  in  der  ersten  Auflage  seines  Buches  die 
Mortes  fUr  des  Lactanz  unwürdig  erklärt  und  viele  Angaben 
der  Schrift  mit  grösstem  Misstrauen  betrachtet  oder  ganz  ver- 
worfen hat,  der  dann  in  der  zweiten  Auflage  sein  Urtheil  über 
den  geschichtlichen  Werth  des  Buches  beibehielt,  aber  jetzt 
durch  Ebert  veranlasst,  Lactanz  als  Autor  ansah.  Also  muss 
Lactanz  plötzlich  ein  ganz  anderer  geworden  sein.  Andere 
Gelehrte  prüfen,  tadeln  und  verwerfen  die  Angaben  der  Schrift, 
indem  sie  dieselbe  Lactanz  zuschreiben,  ohne  zu  fragen,  ob 
dies  letztere  mit  Recht  geschieht.  Wenn  in  diesem  Falle  auch 
die  geschichtliche  Betrachtung  des  Buches  unbeirrt  bleiben 
kann,  so  erfordert  doch  die  Berücksichtigung  derjenigen,  welche 
die  Glaubwürdigkeit  desselben  als  eines  Werkes  von  Lactanz 
schützen  möchten,  dass  man  sich  ein  Urtheil  darüber  bildet, 
ob  es  überhaupt  nur  ein  Werk  von  Lactanz  sein  kann.   Meiner 
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Meinong  nach  wird  die  GeschichtsforBchung  um  so  freier  und 
ttnbefisingener  den  wahren  Qewinn  aus  dieser  trotz  vieler  Ent- 
stellttngeii  unschätzbaren  Quellenschrift  ziehen,  je  mehr  sie 
sich  davon  zu  überzeugen  vermag,  dass  nicht  Lactanz  deren 
Verfaaser  ist. 


Y.  Ueber  die  verlorenen  Prosaschriften  Ton  Laetanz, 
nebst  Bemerkungen  über  seine  Gedichte. 

Ausser  den  bisher  besprochenen  Büchern  sind  uns  keine 
Prosawerke  unter  dem  Namen  von  Lactanz  erhalten.  Allein 
Hieronymus  besass  noch  eine  beträchtliche  Anzahl  jetzt  ver- 
lorener Prosabücher  desselben,  nämlich  (De  uir.  inl.  80)  ,librum, 
qni  inscribitur  Orammaticus',  dann  ,Ad  Asclepiadem  libros 
duosy  ad  Probum  epistularum  libros  quattuor,  ad  Seuerum 
epistularum  libros  duos,  ad  Demetrianum  auditorem  suum 
epistularum  libros  duos',  zusammen  acht  Bücher  Briefe.^  Nicht 
pinz  sicher  ist  jedoch  die  Zahl  der  BriefbUcher  an  Demetrian. 
An  einer  anderen  Stelle  bei  Hieronymus,  Comment.  in  Galat 
11,  IV  (VII  450  E  Vall.),  wo  Lactanz'  Lehre  vom  heiligen 
Geist  erwähnt  wird,  heisst  es  ,Firmianus  in  oetauo  ad  Deme- 
trianum epistularum  libro^  Vallarsi  vermuthete  in  altero,  aber 
diese  Aenderung  ist  zu  bedenklich,  desgleichen  wird  man  nicht 
etwa  VIII  als  aus  II  entstanden  erklären  wollen.  Ich  möchte 
daher  glauben,  dass  vielleicht  Hieronymus  die  Brief bücher  des 
Lactanz  auch  mit  durchgehender  Zahlenbezeichnung  versehen 
besass,  dass  das  achte  Buch  zugleich  das  zweite  der  Briefe 
an  Demetrian  war,  und  dass  er  irrthümlich  die  erste  Zahl 
schrieb.  Doch  mit  Sicherheit  wird  sich  erst  nach  einer  neuen 
kritischen  Ausgabe  von  Hieronymus  urtheilen  lassen*  Ausser- 
dem    nennt    Hieronymus,     und     zwar    unmittelbar    vor    dem 

1  Allerdings  darf  man  die  Stelle  nicht  nach  der  1879  in  Leipzig  erschie- 
nenen Ausgabe  von  Hieronymus'  Schrift  lesen.  Vielleicht  ist  kein  Autor 
in  dieser  Ausgabe  ftrger  behandelt  ab  Lactanz.  Nach  den  letzten 
Worten  der  obigen  Stelle  folgt  bei  Hieronymus:  ad  eundem  de  opificio 
dei  uel  formatione  hominis  librum  unum.  Herding  hat  das  ganze  Stück 
^  Seuerum  —  auditorem  suum  epistularum  libros  duos*  aus  dem  Texte 
geworfen,  so  dass  nach  seiner  Textesconstituirung  die  Schrift  De  opif. 
dei  (ad  eondem!)  an  Probus  gerichtet  wäre! 
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GrammaticuB  folgende  Arbeiten  von  Lactans:  (^habemus  eiasi 
Symposiam,  quod  adulescentnlus  scripsit  Africae^  et  bloi-xopau:^ 
Africa  usque  Nicomediam  hexametris  scriptum  aersibus.  Chrono- 
logische Ordnung  liegt  diesem  Verzeichniss  nicht  su  Orunde, 
da  er  sogleich  nach  dem  Grammaticus  die  Schrift  De  ira  dei 
nennt;  dann  erst  die  Institutionen  und  nach  Aufzählung  aller 
anderen  Bücher  und  des  Buches  ,De  persecutione'  an  allerletzter 
Stelle  die  erste  christliche  Schrift  des  Autors,  die  De  opificio 
dei.  Eine  Jugendarbeit  war  nach  Hieronymus  das  Symposium, 
auch  die  poetische  Beschreibung  der  Reise  von  Afrika  nach 
Nikomedien  f&Ilt  in  die  vorchristliche  Zeit  von  Lactanz,  höchst 
wahrscheinlich  gehört  in  diese  Periode  auch  der  von  Hieronymus 
in  Verbindung  mit  den  beiden  soeben  genannten  Arbeiten 
angeführte  Grammaticus,  der  aus  den  grammatiBchen  und 
rhetorischen  Fachstudien  möglicher  Weise  noch  in  Afrika, 
andemfalk  in  Nikomedien  hervorgegangen  sein  wird.  Dagegen 
stammen,  wie  man  wohl  als  sicher  annehmen  darf,  die  zwei 
Bücher  an  Asclepiades  und  die  sämmtlichen  Briefbttcher  aus 
der  christlichen  Periode,  und  zwar  aus  der  Zeit  nach  Abfassung 
der  Institutionen.  Lactanz  erwähnt  kein  einziges  derselben  io 
seinen  erhaltenen  Werken,  dieses  Schweigen  ist  aber  deshalb 
von  Bedeutung  für  den  vorliegenden  Fall»  weil  er  sonst  mit 
Vorliebe  den  Leser  auf  seine  früher  geschriebenen  oder  erst 
beabsichtigten  Werke  hinweist  (vgl.  oben  S.  82  f.).  Manche 
Briefe  behandelten  nachweislich  theologische  Fragen,  daher 
hätte  es  doch  in  den  Institutionen  für  Lactanz  sehr  nahe 
gelegen,  sie  zu  erwähnen.  Da  Lactanz  sodann  die  Schrift  De 
opificio  dei  an  Demetrian  gerichtet  hat  und  dieselbe  noch 
einmal  Inst.  II  10,  15  erwähnt,  so  hätte  er  die  hier  gebotene 
Gelegenheit,  auch  seine  Briefe  an  Demetrian  zu  nennen,  gewiss 
benützt,  wenn  sie  damals  schon  geschrieben  gewesen  wären, 
auch  waren  darin  ja  schon  christliche  Dogmen,  wie  die  Lehre 
vom  heiligen  Geist  (nach  Hieronymus  Comment.  in  Galat.  II,  IV 
erörtert).  Noch  auffallender  ist  es,  dass  er  Inst.  VU  4,  17  ein 
Citat  einführt  mit  den  Worten:  optime  igitur  Asclepiades  noster 
de  prouidentia  summi  dei  disserens  in  eo  libro  quem  scripsit 
ad  me,  hier  jedoch  nichts  davon  sagt,  dass  auch  er  seinerseits 
Asclepiades  eine  litterarische  Gabe,  die  von  Hieronymus  ge- 
nannten Bücher,  deren  näheren  Titel  wir  übrigens  nicht  wissen, 
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gewidmet  hätte.    Was  ferner  die  Briefe  an  Severus  betrifft,  so 
weisen    sie,  wie  bereits  Ueber  das  Leben  des  Lactanz,  S.  40 
bemerkt    wurde ,    schon    durch    ihren   Adressaten ,    der   nach 
Hieronymus   De   uir.    inl.   111   ein   Verwandter   des   Spaniers 
Acilias  Severus  war,   auf  Gallien   als  Aufenthalt  von  Lactanz 
und    geboren   demnach  jedenfalls   in  dessen  christliche,   wahr* 
scbeinlich  spätere  Zeit.    Etwas  weniger  sicher  ist  unser  Urtheil 
bei  den  Briefen  an  Probu8,  die  in  der  That  auch  z.  B.  Teuffei- 
Schwabe  RLG.^  S.  998   noch   in   die   vorchristliche   Zeit  von 
Lactanz  setzen.    Doch  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  Lactanz 
auch    diese  schon  als  Christ  geschrieben  hat.     Die  Briefe  be- 
handelten unter  anderem  metrische  Fragen,  nach  dem  längeren 
Citat  bei  dem  Grammatiker  Rufin,  GL.  VI  564,  7  E.,  beginnend 
,Firmianus  ad  Probum  de  metris  comoediarum  sie  dicit^  auch 
wird   alsbald   (565,  2)  nochmals  Firmianus  in  demselben  Zu- 
sammenhange  genannt;   die  Stelle  ist  nach  ihrem  Inhalte  von 
Osann,    Beiträge    zur    griech.    und   röm.    Litteraturgeschichte 
U(1839)  366  f.,  Hense,  Acta  societ  phil.  Lips.  IV  (1875)  139 
adn.^«  und  Leo,  Hermes  XXIV  (1889)  293  Anm.  1  behandelt 
worden.     Höchst  wahrscheinlich   ist  aus   diesen   Briefen  auch 
das  von  Fritzsche  II  287  dem  Grammaticus  zugewiesene  Frag- 
ment entnommen,  das  Marius  Victorinus  VI  209,   11  E.  auf- 
bewahrt  hat:    nostra   quoque   memoria   Lactantius    de    metris 
,pentameter'  inquit  et  ,tetrameter^    Aus  den  Briefen  an  Probus 
bringt  ferner  Hieronymus  im  Galatercommentar,    Vorrede  zu 
Buch  n  (VII  425  Vall.)   eine   längere  Stelle  über  die  Galater 
und  deren  Herkunft  aus  Gallien.    Wollte  man  nur  nach  diesen 
Citaten,   die   nicht   theologischen   Inhaltes   sind,   schliessen,   so 
würden   allerdings  diese  Briefe  noch  in  die  vorchristliche  Zeit 
Ton  Lactanz   fallen.     Jedoch   ist   hier   von   Wichtigkeit   eine 
Äeosserung    von    Damasus   in    einem   Briefe   an    Hieronymus 
(Epist  XXXV,  uol.  I,  157  B):  fateor  quippe  tibi,  eos  quos  mihi 
ism  pridem  Lactantii  dederas  libros,   ideo  non  libenter  lege, 
qnia  plurimae   epistulae  eins  usque  ad  mille  spatia  uersuum 
tendontur  et  raro  de  nostro  dogmate  disputant:   quo  fit^  ut 
et  legenti  fastidinm   generet  longitudo,   et  si  qua  breuia  sunt, 
icbolasticis  magis  sunt  apta  quam  nobis,  de  metris  et  regionum 
lita  et  philosophis  disputantia.    Es  hat  allen  Anschein  (vgl. 
eoi  quos  mihi  .  .  .  dederas   libros),   dass  Damasus  bestimmte 
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Briefbücher,  nicht  die  sftmmtlicfaen  des  Lactanz,  von  HieroDjrmas 
erbalten  batte^  und  dass  es  ganz  dieselben  BriefbOcber  waren, 
in  denen  einerseits  über  cbristltche  Dogmen ,  anderseits  Ober 
Fragen  weltlicher  Wissenschaften,  ttber  Metrik,  Geographie, 
Philosophie,  gehandelt  war.  Es  haben  aber  die  Briefe  an 
Probus  sich  mit  Metrik  beschäftigt  und  auf  geographische 
Stellen  führt  die  Angabe  des  Uieronymus  über  die  Herkunft 
der  Galater:  die  Vermuthung  ist  daher  berechtigt,  dass  Damasus 
liier  von  den  Probusbriefen  spricht.  Demnach  würden  die 
Probusbriefe  schon  aus  der  christlichen  Zeit  von  Lactanx  her- 
rühren. Dass  sie  auch  profanen  Wissenschaften,  und  zwar  in 
ausgedehntem  Masse  Aufmerksamkeit  schenkten,  kann  nicht 
gegen  diese  Vermuthung  sprechen.  Es  Ittsst  sich  doch  sehr 
leicht  denken,  dass  Lactanz  in  seinen  späteren  Jahren,  als  die 
Zeit  des  Kampfes  ftlr  die  christliche  Kirche  vorüber  war,  sich 
auch  wieder  denjenigen  Wissenschaften  zuwandte,  die  in  seiner 
Jugend  und  seiner  vorchristlichen  Zeit  seine  geistige  Welt 
gewesen  waren.  Auch  greift  er  ja  in  den  Institutionen  und 
in  dem  Buche  De  ira  dei  nicht  selten,  allerdings  im  Interesse 
der  vorliegenden  Aufgaben,  auf  profane  Gebiete  hinüber  und 
das  Buch  De  opificio  dei  enthält  zum  grössten  Theile  Er- 
örterungen, die  ausserchristlichen  Ursprunges  sind. 

Schon  die  zuletzt  angeführten  Stellen  Hessen  uns  einen 
Blick  in  den  Inhalt  der  Brief  bücher  von  Lactanz  thun.  Diese 
Bücher  besprachen  nach  einem  schon  längst  üblichen  littera- 
rischen  Brauche  in  der  Form  von  Briefen  mancherlei  Fragen 
in  freier  Folge  und  Behandlung,  an  wirkliche  Briefe  wird  hier 
Niemand  denken.  Theologischen  Inhalt  speciell  der  Briefe  an 
Demetrian,  und  zwar  mit  Bezug  auf  Lactanz'  Ansicht  vom 
heiligen  Geist ^  die  sich  sehr  wesentlich  von  der  kirchlichen 
Lehre  unterscheidet,  bezeugt  Hieronjmus  ausser  an  der  schon 
angeführten  Stelle  im  Galatercommentar  II,  IV  auch  noch  im 
Brief  LXXXIV  7  (I  524  C),  hier  mit  strengem  Tadel.  Sodann 
kann  aus  den  Briefen  des  Lactanz  das  längere  Fragment  ge- 
nommen  sein,  welches  zuerst  Muratori,  Antiquitates  Ital.  III 
(1740)  8178S.  (aus  ihm  Fritzsche  II  286),  dann  genauer  Reiffer- 
scheid,  Biblioth.  Patr.  Lat.  Ital.,  Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  67 
(1871),  S.  500  aus  einem  patristischen  Excerptencodex  des 
8./9.  Jahrhunderts  veröffentlicht  hat,  der  ursprünglich  in  Bobbio, 


U«b«r  die  EotstokvngsTerliiltniMe  d«r  ProBMchrifton  des  Lactantiae.  127 

sich  jetzt  als  Codex  F.  60.  Sup.  in   der  Ambrosiana  befindet. 
Dieaea  Fragment^  in  der  Handschrift  am  Rande  mit  yLaetantius 
de    motibns    animi'    beseichnet,     ist    ebenfalls    theologischen 
Charakters,  es  enthält  ganz  dieselbe  Lehre  von  den  Affecten, 
die  Lactanz  Inst.  VI   14—17  und   De  ira  15—20  ausführlich 
darlegt.    Ich  habe  dieses  Fragment  in  dem  Heidelberger  Ojm- 
nasialprogramm   von   1891    (Ueber   das    in   dem   patristischen 
Excerptencodex  F.  60.  Sup.  der  Ambrosiana  enthaltene  Frag- 
ment des  Lactanz  De  motibus  animi)  eingehend  untersucht  und 
^seigty  dass  der  Zweifel  an   der  Echtheit,  den  Muratori  und 
auch  Reifferscheid  erhoben  hat,  nicht  berechtigt  war.'    Zu  den 
im  ganzen  spftrlichen  Fragmenten  (bei  Fritzsche  H  286  f.)  habe 
ich  noch  eines  hinzugefunden;  nämlich  bei  Servius  zu  Aen.  VII 
fAH  (über  die  Lesart  conuexa):  dicit  etiam  quidam  commentarius 
—  Firmiani  —  ^conuecta^  legendum,  ut  sit  ipsa  (nämlich  Allecto) 
conuecta:  quod  difficile  in  exemplaribus  inuenitur.     Der  Name 
Firmiani  findet  sich,  was  denselben  sichert,  nach  Thilos  Ausgabe 
nur  in   der  volleren   Kecension   des   Servius ,  jedoch   hat  der 
Ploriacensis :   dicit   etiam    firmianus    commentatur  (d.   h.  -tor) 
Don  conuexa,  sed  conuecta  u.  s.  w.    Von  einem  Grammatiker 
oder  gar   einem   Commentator   des   Vergil  namens   Firmianus 
findet  sich    sonst   keine    Nachricht,   anderseits    wird   Lactanz 
aach  in   dem   erwähnten  metrischen  Fragment  bei  Rufin  nur 
Firmianus  genannt,  so  dass  man  nicht  zweifeln  kann,  dass  hier 
Lactanz   gemeint   ist.      Einen    Vergilcommentar   des    Lactanz 
wird  man  hier  natürlich  nicht  voraussetzen,   man   kann  eine 
Behandlung  jener   Lesart  in   dem   Orammaticus   oder   in   den 
Briefen   annehmen.     Lactanz   bekundet   in    seinen   erhaltenen 
Werken  eine  sehr  grosse  Vertrautheit  mit  Vergil,  eine  gramma- 
tische Bemerkung,  die  auf  den  Dichter  Bezug  hat,  fiindet  sich 
überdies  an  der  S.  125  erwähnten  Stelle   aus  den  Briefen  an 
ProboB  ttber  die  Galater.     Um  die  Herleitung  des  Namens  ,a 
candore  corporia^  (nach  ^aka)  zu  beweisen,  sagt  er  hier:  quod 
significare  uoluit  poeta,  cum  ait:  tum  lactea  colla  auro  innec- 
tantur  (Aen.  VIII  660f.),   cum   posset  dicere  Candida.  —  Als 
ein  Fragment  von  Lactanz  ,De  extreme  iudicio'  hatte  Baluze^ 


<  leh  berichtige  hier  das  In  diesem  Programm  S.  15  vorgekommene  Ver- 
•ehen,  die  iwei  Bteher  ad  Asclepiadem  hatten  ebenfalls  Briefform  gehabt. 
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Miscellanea  11  46,  aus  einem  jungen  Colbertinue  des  Lactanz 
ein  auch  in  anderen  jungen  Handschriften  angefügtes  karses 
Stück  herausgegeben,  welches  von  Heumann,  Poecile  III  (1729), 
p.  2398.  als  aus  Augustin  De  ciuit.  dei  XX  30  (H  486,  1—15 
Dombart^)  stammend  nachgewiesen  wurde.  Das  Stück  war  der 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  halber  dem  letzten  Buche  der  Instita- 
tionen,  das  von  dem  Ende  aller  Dinge  handelt,  beigegeben  worden. 

Die  in  der  S.  125  angeführten  Stelle  des  Briefes  von 
DamasuB  unmuthig  hervorgehobene  übergrosse  Lftnge  mancher 
Briefe,  mehr  aber  wohl  ihr  Inhalt,  der  vielfach  weltlicher  Natur 
war  und  mitunter  in  starkem  Gegensatze  zu  der  Kirchenlehre 
stand,  hat  ohne  Frage  sehr  wesentlich  dazu  beigetragen, 
dass  die  Briefbücher  des  Lactanz  sich  nicht  erhalten  haben. 
Jener  Excerptencodex  der  Ambrosiana  lässt,  da  jenes  Fragment 
auch  aus  den  beiden  Büchern  an  Asclepiades  stammen  kann, 
wenigstens  die  Möglichkeit  zu,  dass  noch  in  der  zweiten  Hilfle 
des  siebenten  Jahrhunderts  Briefe  von  Lactanz  vorhanden  waren 
—  doch  nicht  in  Bobbio,  wohin  der  Codex  von  auswärts  kam, 
vgl.  das  angeführte  Programm  S.  15  f.,  —  da  der  jüngste  der 
von  dem  Excerptor  benutzten  Autoren  Isidorus  Hispalensis  ist. 
Noch  im  16.  Jahrhundert  soll  nach  Hadrianus  Jnnius,  Batavia 
(1588)  p.311,  das  Benedictinerkloßter  Egmond  ,Lactantii  Firmiani 
epistolarum  duos  libros'  besessen  haben.  Ais  er  jedoch,  wi^ 
er  erzählt,  die  Handschrift  sich  geben  lassen  wollte,  um  sie 
zu  veröffentlichen,  musste  er  erfahren,  dass  sie  gestohlen  and 
zu  Pfefferdüten  u.  dgl.  verwendet  worden  sei.  Die  Nachricht 
ist  nicht  unglaublich. 

Ob  Lactanz  je  dazu  gekommen  ist,  die  beabsichtigten 
Schriften  gegen  alle  Häresien  (Inst.  IV  30,  14;  de  ira  2,  ff\ 
und  gegen  die  Juden  (VII  1 ,  26)  zu  schreiben,  ist  ungewiss, 
jedoch  nicht  wahrscheinlich.  Hieronymus  kannte  sie  nicht 
und  überhaupt  findet  sich  ausser  bei  Lactanz  selbst  keinerlei 
Hinweis  auf  sie.  Ein  angeblich  sowohl  von  Lactanz  geschrie- 
benes wie  handschriftlich  aufgefundenes  Buch  De  spectacnlis 
soll  1705  in  Venedig  erschienen  sein.  Entweder  ist  dies  eine 
litterarische  Fälschung  oder  es  war  in  der  Handschrift  sei 
es  Tertullians  Buch  De  spectaculis,  sei  es  die  gleichnamige 
Cyprian  zugeschriebene  Schrift  auf  Lactanz  übertragen.  Ich 
habe    die    Ausgabe    nicht    gesehen,    auch    Le    Bmn-Lenglet 
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(I  p.  XVHl)  und  Buenemann  (Miscellanea  Lipsiensia  III,  1716, 
p.  136)  kannten  sie  nur  aus  Berichten. 

Ueber  die  Gedichte,   die  entweder  Lac  tanz  angehören 
oder  ihm  zugeschrieben  worden  sind,  möchte  ich  hier  nur  einige 
Bemerkungen  geben,  wie  sie  für  einen  Gesammtüberblick  über 
die  litierarische  Thätigkeit  unseres  Autors  erforderlich  scheinen. 
Eine   ausftihrliche   Besprechung    der   Gedichte,    die    nach   der 
Faaaang  des  Titels  dieser  Untersuchungen  schon  von  vornherein 
nicht  beabsichtigt  war,   wollte   ich  hier  vermeiden,   um  diese 
Arbeit  nicht  noch  mehr  ausdehnen  zu  müssen.     Auch  sind  ja 
die  Fragen,  welche  die  Gedichte  betreffen,  im  Verhältniss  zu 
denjenigen,  welche  die  Prosaschriften  stellen,   untergeordneter 
Art  und  ftar  das  Verständniss  des  persönlichen  und  litterarischen 
Charakters  von  Lactanz  weniger  von  Bedeutung.    Hieronymus 
beginnt  De  uir.  inl.  80  die  Aufzählung   der  in  seinem  Besitze 
befindlichen   Bücher  von   Lactanz   folgendermassen :    habemus 
eitts  Symposium,   quod  adulescentulus  scripsit  Africae  —  über 
diesen   Locativ   von   Ländernamen   vgl.    Goelzer,    Latinit^   de 
St  J^rome  p.  322  —   et   63ctiroptxbv  Africa  usque  Nicomediam 
hexametris  scriptum   uersibus.     Diese  poetische  Reisebeschrei- 
bang  ist  untergegangen.     Was  das  Symposium  betrifft,  das 
Lactanz  noch   als  Jüngling  in  Afrika  schrieb,   so  könnte  man 
im   ersten   Augenblick   zweifeln,   ob   es   ebenfalls   ein  Gedicht 
oder  ob  es  eine  Prosaschrift  war.     Allein   man  wird  sich  für 
daa  zweite  schon  deshalb  entscheiden  müssen,  weil  Hieronymus 
nur  die   Reisebeschreibung    ausdrücklich  als   ein   Gedicht  be- 
zeichnet.    Ferner  lässt  auch  der  Titel   darauf  schliessen,   dass 
es  eine   Prosaarbeit  war.     Die   Besprechung    von    mancherlei 
wissenschaftlichen  Fragen  in  Form  einer  gelehrten  Tischunter- 
haltung war  nach  dem  Vorgange  von  Xenophon,  Plato,  Aristoteles 
(vgl.    Aristotelis    fragm.   p.    97    Rose),    Epikur   (vgl.    Usener, 
Epicurea  p.  115)  und  anderen  alten  Philosophen  (vgl.  Plutarch, 
Quaest.  conuiu.  prooem.  1)  gerade  in  den  späteren  Jahrhunderten 
bei  Philosophen  und  Grammatikern  beliebt  geworden.   Es  zeigen 
dies  bei   den  Griechen^   Plutarchs   Symposiaca   und  Gastmahl 

*  Die  betreffenden  griechischen  Schriften  zählt  M.  Schmidt,  Dldymi  f rah- 
men ta  p.  368  BS.  auf,  citirt  von  A.  Hng  in  der  Einleitung  zu  Piatos 
Symposion  (1876),  S.  XVI  Anm.  4,  in  dem  Abschnitt  ,Die  Entstehung 
der  Symposienllteratar*.    Zu  der  Entstehung  dieser  literarischen  Form 
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der  sieben  Weisen  und  das  Werk  von  Athenaeus,  dann  das 
Gastmahl  von  Julian,  auch  Lucians  Spottschrift,  das  Gastmahl, 
ist  hier  zu  nennen,  bei  den  Römern  die  nur  aus  geringen  Notixen 
bekannte  Schrift  von  Apuleius  und  die  von  Macrobios.  Auch 
gibt  es  von  einem  Zeitgenossen  des  Lactanz,  dem  Bischof 
Methodius,  Märtyrer  311,  ein  ou^Licoaiov  tcov  Hta  icxpO^oiv  ic&pt  i^^eta^ 
Demnach  wird  auch  das  Symposium  von  Lactanz  gelehrte,  etwa 
grammatische  Fragen,  vielleicht  auch  nur  eine  einzige,  behandelt 
haben.  Bekanntlich  hat  Heumann  dieses  Symposium  des  Lactanz 
in  der  Räthselsammlung  des  Symphosius  wiederfinden  wollen 
und  sich  in  seiner  Ausgabe  derselben  (1722)  grosse  Mühe  ge- 
geben, seinen  heutzutage  fast  allgemein  aufgegebenen  Sats^ 
zu  beweisen.  Jedoch  ist  diese  Annahme  schon  viel  älter. 
Während  der  Salmasianus  und  andere  Codices  die  Räthsel- 
sammlung dem  Symphosius  zuschreiben,  hat  der  Palatino- Vati- 
canus  die  Randbemerkung  ,incanus  firmianus',  K.  Schenkl 
(Wiener  Stud.  lU  147)  vermuthet  fllr  das  erste  Wort  Lucanus, 
indem  ein  Gedicht  mit  dem  Namen  Lucanus,  etwa  Anth.  lat 
668  R.,  vorausgegangen  oder  gefolgt  sei  und  da  auch  der  Petro- 
politanuB  die  Ueberschrift  ,simfosi  uel  lucani'  hat.^  Doch  sind 
die  Formen  incanus  und  lucani  wohl  eher  Verderbnisse  des 
Namens  Lactantius,  wie  Götz,  Rh.  Mus.  1886,  S.  318,  annimmt, 
gestutzt  auf  die  Glosse  des  Codex  Casinas  90  (10.  Jahrb.): 
simposiü  1  siphoniü:  enigma  quod  firmianus  et  lactantius  copo- 
suerunt,   die   er   auf  die  Urform   ^Simposium   uel   simphosiom: 


vgl.  auch  y.  Wilamowitz,  AntigoDOR  von  Karystos,  S.  261  f.,  282  f.  and 
Usener,  Preass.  Jahrbücher  1884,  Bd.  53,  8.  8;  zu  ihrer  splteren  Ent- 
wicklung Fritzsche,  Ausg.  des  Lucian  II,  2,  8.  87  und  FriedÜDder, 
Sittengesch.  I^  434  ff. 

1  Nirschl,  Patrologie  I  (1881),  8.  368  hält  noch  an  dieser  Meinung  fest 
(Tgl.  Ueber  das  Leben  des  Lactantius  8.  22  Anm.  2). 

^  Mariangelus  Accursius,  Diatribae  p.  110,  gibt  nach  Schenkl  a.  O.  (das 
Buch  war  mir  nicht  zugänglich)  an,  er  habe  das  Gedicht  jetzt  Anth. 
lat.  629  R.  De  fortuna  in  einem  alten  Vaticauus  mit  der  Ueberschrift 
Coelii  Finniniani  Simphosii  gelesen.  Schenkl  vermuthet,  Simpbosii  sei 
daraus  entstanden,  dass  die  Räthsel  vorausgingen  oder  sich  anschlössen. 
Er  theilt  zugleich  mit,  dass  jener  Vaticanus  sich  noch  nicht  wieder 
habe  auffinden  lassen.  Uebrigens  steht  der  Inhalt  des  Gedicht«  mit  der 
christlichen  Beurtheilung  der  Fortuna  bei  i*actanz  Inst.  HI  29,  12 — 18. 
V   10,  12  f.  in  Widerspruch. 
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aenigma  qnod  Firmianus  Lactantius  composuit'  zurückführt. 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  man  schon  früh  den  Titel 
Symposium  bei  Hieronjrmus  nicht  mehr  verstanden  und  diesen 
Titel  mit  dem  Namen  Symphosius  zusammengeworfen. 

Viele  Verhandlungen  haben  sich  an  die  Frage  geknüpft, 
ob    das    unter   dem    Namen    von    Lactanz    erhaltene    Gedicht 
Phoenix  echt  ist  oder  nicht.    Ich  möchte  mich  hier  in  Kürze 
dahin   aussprechen,   dass  Lactanz  sehr  wohl  das  Gedicht  ge- 
schrieben haben  kann,  jedoch  nur  in  seiner  früheren  Zeit  und 
ehe   er  sich  mit  Entschiedenheit  für  das  Christenthum  erklärt 
hatte.     Dass  Lactanz  als  Christ   den  Vogel  Phoenix  besungen 
haben  sollte,   kann  ich  erstlich  deshalb  nicht  annehmen ,  weil 
er  alsdann  ihn  jedenfalls  in  unverkennbarster  Weise  christlich 
symbolisirt  haben  würde,  wie  ja  der  Phoenix  christliche  Deu- 
tungen schon  vielfach  vor  der  Zeit  von  Lactanz  erfahren  hatte, 
zweitens  deshalb,  weil  der  Lactanz,   den  wir  aus  den  Institu- 
tionen kennen,  mit  den  antiken  Göttern,   die  in  dem  Gedichte 
verwendet  werden,  auf  das  gründlichste  gebrochen  hatte.    Aus 
diesem  Grunde   und   überhaupt   bei   dem   tiefen  Ernste  seiner 
christlichen   Gesinnung   war   filr   Lactanz   auch   nur  ein  Spiel 
mit  der  alten  Mythologie,  wie  es  ja  freilich  bei  anderen  christ- 
lichen Schriftstellern,   aber  erst  der  nachconstantinischen  Zeit, 
vorkommt,   unmöglich.     Man   hat   mehrfach    christliche    Bezie- 
hungen in  dem  Gedicht  angenommen,  so  besonders  Riese,  Rh. 
Mus.  1876,  S.  447;    Dechent,  1880,  S.  40fr.;   Ebert,  Gesch.  d. 
chr.-Iat.  Litt.2  S.  100 f.,  und  wenigstens  die   eine   oder   andere 
der  von  ihnen  angeführten  Stellen   scheint  allerdings  auf  den 
christlichen  Ideenkreis  hinzuweisen.     Diese   Erscheinung  wird 
so  zu  erklären  sein,  dass  Lactanz  schon  in  mancherlei  Berüh- 
rungen mit  dem  Christenthum,  das  ja  gerade  in  Afrika  so  tiefe 
und  weitgehende  Wurzeln   geschlagen  hatte,   gekommen  war, 
vielleicht  auch  schon   eine   gewisse   Hinneigung  zu  demselben 
empfand,  als  er  dieses  Gedicht  schrieb.     Doch  eher  darf  man 
wohl  vermuthen,  dass  eine  christliche  Behandlung  des  Phoenix- 
mythus  seine   Vorlage   war.     Dass    Hieronymus    das   Gedicht 
nicht  nennt,  ist  ohne  Belang,  wie  Riese  a.  O.  mit  Verweisung 
auf  andere  Lücken  in  den  litterarischen  Angaben  des  Buches 
De  uir.  inl.  richtig   bemerkt,   nur  erkläre  ich  das  Schweigen 
des  Hieronymus   nicht   aus   Nachlässigkeit   einem   so   kleinen 

9* 
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Gedichte  gegenüber ,  Bondem   daraus ,   dass  er  es  nicht  besaM^ 
(vgl.  oben  S.  90)  und  nie  gesehen  hatte.    Die  Autorschaft  von 
Lactanz  ist  anderseits  durch  zwei  der  drei  alten  Handschriften, 
ausserdem   aber  durch   Gregor   von  Tours  in   der  Schrift  De 
cursu  Stellarum  Cap.  12  (Script,  rer.  Merov.  I,  2,  S.  861  Krusch, 
eine   von   Bährens    Poet.    lat.   min.   III  251    falsch   behandelte 
Stelle,  vgl.  auch  F.  Scholl,  Vom  Vogel  Phoenix,  1890,  S.  45f.), 
endlich  durch  mehrfache  Citate  mit  Lactanz'  Namen  bei  dem 
zwischen  Isidor  und  dem  9.  Jahrhundert  schreibenden  Anony- 
mus De  dubiis  nominibus  (Gr.  L.   V  565  K.)    bezeugt.      £nd> 
lieh  —  eine  zwar  sehr  naheliegende,  aber  von  den  Gegnern 
der  Echtheit  nicht  berücksichtigte  Frage  —  wie  sollte  es  ge- 
kommen sein,  dass  ein  fremder  Verfasser  das  Gedicht  gerade 
unter  dem  Namen  von  Lactanz  hätte  ausgehen  lassen?   oder 
dass  ein  Leser,   ein   Abschreiber,   wäre   das  Gedicht  anonym 
gewesen^  es  gerade  mit  diesem  Namen  versehen  hätte?  Der  so 
entschieden  christliche  Standpunkt  von  Lactanz,   seine  so  be- 
stimmte Abweisung  der  heidnischen  Mythologeme  hätte  doch 
eine   Ueberschreibung  des  Gedichtes   auf  seinen   Namen    nicht 
aufkommen  lassen,  die  wenigen  Berührungen  aber  mit  Lactanz 
sind  obendrein  noch  so  versteckt,   dass. sie  nimmermehr  einen 
Leser  oder  Abschreiber  auf  ihn  als  Autor  hinführen  konnten. 
Wir  werden  also  das  Gedicht  Lactanz  lassen,  jedoch  mit  der 
Einschränkung,  dass  es .  in  seine  frühere  Zeit,  vor  seinen  Ueber 
tritt   zum    Christenthum   gelegt   wird.     Ich   werde   an   anderer 
Stelle  noch  einige  weitere  Bemerkungen  über  das  Gedicht  geben.* 
Das  Lactanz  in  etwa  zwanzig  jungen  Handschriften  zu- 
geschriebene Gedicht  De  resurrectione,   bisweilen  mit  dem 
Zusatz  Christi  oder  Domini,  in  einem  Wiener  Codex  (n.  717^ 
auch  De  pascha,   in   einem   anderen    (n.  3193,  2ö)   Ele^acum 
tempore   pascali   genannt,   gehört  Venantius  Fortunatus  (III  l^ 
p.  59  Leo)   an,   doch   sind   die  Verse   39.   40  an   den  Anfang 
gestellt    und    101 — 110    weggelassen.     Ob    das    Gedicht    De 
passione  Domini   eine   Arbeit   von   Lactanz   sei   oder   nicht, 
ist   bisher   zweifelhaft  gewesen.     Hcumann^  Poecile  III  (1721^1, 
p.  225  SS.  hatte  es  für  das  Erzeugnisss  einer  viel  späteren  Zeit 
erklärt,   ohne  jedoch  mit  dieser  Ansicht  durchzudringen.     Ich 


>  Dieser  Aufsats  wird  im  Rhein.  Ma«enm  erscheinen. 
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habe  daher  die  Frage  in  einer  Untersuchung,  die  in  den 
Commentationes  Woelfflinianae  (1891)  p.  79 — 84  erschienen 
ist,  nochmals  behandelt  und  gezeigt,  dass  der  Ursprung  dieses 
dQrftigen  Elaborats  nicht  einmal  in  die  älteren  christlichen 
Jahrhunderte  gesetzt  werden  kann,  dass  vielmehr  alle  Anzeichen 
daftkr  sprechen,  dass  hier  die  Versification  eines  Humanisten 
▼orliegt.  JSs  ergibt  sich  dies  sowohl  aus  dem  Inhalt  wie  aus 
der  Sprache  der  Verse.  Eine  Handschrift  des  Gedichtes  ist 
bisher  noch  nicht  nachgewiesen  worden.  Es  wurde  zuerst  von 
Egnatius  den  Werken  von  Lactanz  zugefUgt,  in  der  Aldina 
von  1515  (Blatt  nach  Y  4),  jedoch  vorher  gab  es  schon  sechs 
Drucke  desselben.  * 

Schluss. 

Ueberblicken   wir   zum    Schlüsse    dieser   unserer   Unter- 
suchungen  die  gesammte  litterarische  Thätigkeit  von  Lactanz, 
so  haben  wir  drei  Perioden  derselben  zu  unterscheiden.     Die 
erste  Periode  ist  diejenige^  in  der  er  sich  noch  nicht  für  das 
Christenthum  erklärt  hatte.     In  diese  Zeit  gehören  die  beiden 
Prosaschriften^   das  Symposium   und   der   Qrammaticus,   sowie 
zwei  Gedichte^   die  Beschreibung   der  Reise   von  Afrika   nach 
Kikomedien    und    der   Phoenix.      Wenn    letzterer    auch    wohl 
Spuren  christlicher  Ueberlieferungen  und  Anschauungen  enthält, 
80  beweisen  diese  doch  höchstens  nur  eine  gewisse  Berührung 
mit   dem   Christenthum   und    ein   Interesse   für   dasselbe.     Im 
Allgemeinen   aber   waren   damals   weltliche   Wissenschaft,    in- 
sonderheit die  seines  Berufsfaches,  die  grammatisch-rhetorische, 
und  als  heitere  Begleiterin  der  ernsten  Studien,  weltliche  Poesie 
die  Gebiete,  auf  denen  er  sich  litterarisch  bewegte.    Eine  neue 
Gedankenwelt  eröffnete  sich  ihm,  als  er  sich  dem  Christenthum 
zuwandte,   wohl   nicht   lange   vor   der  Zeit,   wo  die  christliche 


1  Als  ich  jene  Untersuchung  schrieb,  waren  mir  nur  drei  frühere  Drucke 
bekannt,  Paris  1509,  Basel  1509,  Basel  löl3.  Seidem  habe  ich  noch 
drei  andere  kennen  gelernt,  einen  ohne  Ort  und  Jahr,  jedenfalls  der 
älteste,  einen  Pariser  150.")  und  einen  Wiener  1511.  Ueber  diese  Aus- 
gaben  und  gewisse  Schlüsse  auf  Ursprung  und  Textgeschichte  des  Ge- 
dichtes, die  sie  erlauben,  wird  in  den  Prolegoroenen  des  zweiten  Bandes 
meiner  Lactaniansgabe  gesprochen  werden. 
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Gemeinde  die  härtesten  Bedrängnisse^  die  je  Über  sie  ergangen 
sind,   zu  bestehen   hatte,   und   gerade  vor  seinen  Augen,   su 
Nikomedien.  Mit  der  Elraft  einer  immer  fester  werdenden  lieber- 
Zeugung  und  den  Mitteln,  die  ihm  seine  Studien  an  die  Hand 
gaben,  widmete  er  sich  jetzt  während  seines  reiftten  Ifannes- 
alters  der  litterarischen  Rechtfertigung  des  hart  angefochtenen 
christlichen  Olaubens  und  der  Bekämpfung  der  Gegner.     Im 
Mittelpunkte    dieser   ausschliesslich   christlichen  Periode    steht 
das  Hauptwerk,   die  Institutionen  (abgeschlossen  um  308),   sie 
sind    der   Kern,    um   den   sich    die    übrigen  Schriften    dieser 
Periode  ansetzen.  Denn  die  Schrift  De  opificio  dei  (verfasst  304) 
ist  eine  Vorarbeit  zu  den  Institutionen,  die  Schrift  De  ira  dei 
(verfasst  bald  nach  308)   ein  Nachtrag  und  Excurs  zu  diesen, 
und    schliesslich  erscheint  noch  eine   verkürzte   Ausgabe  des 
grossen  Werkes  in  der  Epitome  (verfasst  313/14).     Auch  trug 
sich   damals  Lactanz  mit   dem  Gedanken  an  ein  Werk  gegen 
alle  Häresien  und  ein  anderes  gegen  die  Juden.  Diese  zweite 
Periode   umfasst   die  Jahre  303   bis   314,    in   die  erste  Hälfte 
dieser  etwa  zehn  Jahre  fällt  die  Uebersiedelung  von  Nikomedien 
nach   Trier.     Während   Lactanz   in    diesem    Abschnitt    seines 
Lebens  seine  litterarische  Arbeit  ausschliesslich  in  den  Dienst 
seiner  religiösen  Ueberzeugung  und  zugleich  den  der  kämpfenden 
Kirche  gestellt  hatte,   hat  er  offenbar  in  der  dritten  Periode, 
die   mit  seiner  weiteren   Lebenszeit   nach   314  zusammenßült, 
den  Kreis   seiner   geistigen  Interessen   wieder   weiter  gezogen. 
Jetzt,   wo   das  Christenthum  nicht  nur  Anerkennung,   sondern 
auch   dem  alten  Glauben   gegenüber  äussere  Bevorzugung  er- 
langt hatte,   gewann  auch  er  wieder  innere  Freiheit,  über  das 
theologische  Gebiet  hinauszugehen   und   zu   den   alten   wissen- 
schaftlichen  Studien   zurückzukehren,    wie    wir    dies    aus    der 
Stelle    des    Briefes    von    Damasus    an    Ilieronymus    schliessen 
dürfen.    Fast  allen  schriftstellerischen  Arbeiten  dieser  Periode, 
von  denen  wir  wissen,  ist  die  Briefform  gemeinsam,  auch  diese 
Eigenthümlichkeit  scheint  dafür  zu  sprechen,  dass  Lactanz  jetzt 
in  freiem  Wechsel  Fragen  religiöser  wie  profaner  Art  behandelte. 
Er  hatte  einst  an  sich  erfahren  was  der  von  ihm  trotz  manchen 
Tadels  so  hochverehrte  Cicero  sagt,  dass  die  wissenschaftlichen 
Studien   eine   Nahrung  sind   ftir   die   Jugend,   er  erfuhr  jetzt 
auch,   was  Cicero  hinzufügt,  dass  sie  ein  Genuas  sind  fUr  das 
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Alter.  Auf  die  ausserchristliche  und  auBBchliesBlich  chriBtliche 
Periode  war  ein  Abscbluss  gefolgt,  der  ihm  die  Hauptelemente 
dieser  beiden  Lebensabschnitte  nicht  mehr,  wie  es  ihm  früher 
wohl  manchmal  vorgekommen  sein  mochte,  im  Gegensatz  zu 
einander  erscheinen  Hess,  sondern  ihn  vielmehr  auf  einen 
höheren  Standpunkt  fUhrte,  indem  er  sie  jetzt  mit  einander  zu 
vereinigen  wusste  und  durch  diese  Vereinigung  sich  selbst  voll 
and  ganz  wiedergegeben  wurde. 
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Nachträge  xn  den  drei  ersten  Abhandlnnir^n« 

Zu  Abh.  I    Die  dnalistiHchen  Zusätze: 

S.  2  ff.  lieber  die  handschriftlichen  VerbKltnisse  der  Institutionen 
ist  jetzt  §^euAuer  in  den  Prolegomenen  meiner  Ausgabe  p.  XIUss.  gehandelt. 

Zu  Abh.  n.  Die  Kaiseranreden: 

8.  69.  Ueber  die  Art,  wie  die  dualistischen  und  die  panegyrischen 
Zusätze  in  unsere  Handschriften,  d.  h.  in  deren  Archetypus  gekommen  sind, 
vgl.  Proleg,  p.  LXVIss.  Uebrigens  befestigt  sich  bei  mir  die  Ansicht  immer 
mehr  (vgl.  Proleg.  p.  LXIX),  dass  von  dem  Verfasser  dieser  Stficke  auch 
jedenfalls  viele  der  Aenderungen  und  Zusätze  herstammen,  die  in  dem 
Archetypus  unserer  Handschriften  beigeschrieben  waren. 

S.  70  Anm.  1.  Ueber  die  Entstehung  der  im  Cod.  Bonontensts  und 
im  Parisinus  1662  yorliegenden ,  auf  den  Archetypus  unserer  Handschriften 
surflckgehenden  Sammlung  der  Schriften  von  Lactanz  ist  inzwischen  Proleg. 
p.  LXXIss.  gehandelt  worden. 

Zu  Abh.  in.  Ueber  das  Leben  des  Lactantius: 

S.  2.  Die  Fabelei  über  Lactanz,  die  sich  in  der  Einleitung  zu  den 
Sibyllinischen  Orakeln  im  Cod.  Vindob.  und  Scnrial.  findet:  4Hp|jitavo<  tkwv 
oux  a0a6(iaato{  91X00090^  xai  t£peU(  tou  icpoXe)^6lvT0(  KoocitiüXCou  ye^uvo^  (p*  6«  3 
ed.  Rzach),  an  die  auch  Volk  mann  in  der  S.  88  angeführten  Recension  er- 
innert, hätte  ich  wenigstens  erwähnen  kOnnen.  Ueber  die  Entsteh ungsseit 
dieser  Einleitung  vgl.  K.  J.  Neumann  bei  Buresch,  Klaros  (1889),  S.  90. 

8.  6.  Die  nicht  im  Buchhandel  erschienene  kleine  Broschüre  von 
Antonio  Curi  Colvanni,  L*origine  fermana  di  Lattanzio  accettata  e  disdetta 
dal  March.  Filippo  Raffaelli,  Fermo  1890,  ist  rein  persönlicher  und  lokaler 
Art.  Sie  sucht  den  Bibliothekar  von  Fermo,  Raffaelli,  durch  den  Nachweis 
in  Misscredit  zu  bringen,  dass  er  sich  1875  fUr  Mecchi  und  dessen  Behaup* 
tung,  Lactanz  sei  in  Firmum  geboren,  ausgesprochen  habe,  jetzt  aber  sich 
für  die  entgegengesetzte  Ansicht  erkläre. 

S.  8.  Zu  den  Belegstellen  für  den  Namen  Firmianus  kommt  noch 
hinzu  ein  bei  Oehringen  gefundener  TOpferstempel  Firmianus;  vgl.  HtUer, 
Die  rOm.  Begräbnissstätten  in  Wttrtemberg«  Progr.  Stuttg.  1884,  8.  S4. 

8.  9.  Wenn  ich  sagte,  die  Stammform  Lactans  sei  nicht  Überliefert, 
so  meinte  ich  Lactans  als  Personennamen.  Denn  als  GOttername  kommt 
Lactans  vor,  vgl.  Servius  zu  Verg.  Ge.  I  315:  Varro  in  libris  Diuinarum 
dicit  deum  esse  Lactantem,  qui  se  infundit  segetibus  et  eas  facit  lactescere. 
et  sciendura  inter  lactantem  et  lactentem  hoc  Interesse,  quod  lactans  esit 
quae  lac  praebet,  lactens  cui  praebetur.  Mit  diesem  Lactans  kann  der  Name 
Lactantius  nicht  in  Verbindung  stehen,  die  angeführten  Parallelen  Cresceni 
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CreseoBtias  n.  8.  w.  und  Pascentiiu  erklftren  ihn  genügend.  —  Der  Spott- 
name  Lacteniins  (Tgl.  8.  9  Anm.  1)  bedeutet  Säugling. 

8.  10,  Z.  26 — 80.    Diese  Stelle,    die  in  Folge  einer  Verwirrung  in 
meinen  Notisen  mehrere  Irrthtlmer  enthält,    muss  folgendermassen  lauten: 
^  .   .  alten  Handschriften,  Bondem  wie  Ruinart,  Acta  Martjrum  (1731)  p.  77 
mos  einem  Colbertinus  den  Namen  gibt  und  Tillemont,  M^moires  pour  servir 
k  riustoire  eccl^.  HI  p.   134  vorzieht,    Lactantius,*  so  wäre  es*  u.  s.  w. 
Desn  als  Anmerkung  >:   ,In  Martyrologien  und  in  Handschriften  der  Acten 
fi&den  sieh  auch  noch  die  verderbten   Formen  Letatius  (mit  Schwankungen 
der  Schreibung),    Luctatius,   Literatius,  vgl.  Acta  Sanctorum  (Bolland.)  IV 
p.  206  F.  207  A.  208  C.  D.  215  F.  Doch  sind  auch  diese  Namen  höchst  ver- 
dSehtig,  da  die  von  Usener  herausgegebene,  jedenfalls  auf  die  ursprüngliche 
Recennon  des  lateinischen  Textes  zurückgehende   griechische  Uebersetzung 
•  Acta  martjrum  Scilitanomm   graece,   Bonnae  1881,  p.  6,  6)  einen   vOllig 
▼erschiedenen  Namen,  Caelestinus  (xeXcatrvov)  hat*.  Vgl.  jetzt  über  die  Mär- 
tyrer von  Seilt  auch  K.  J.  Neumann,  Der  röm.  Staat  und  die  allgem.  Kirche  I 
..  1890),  S.  284  iF. 

8.  11,  Z.  14  ist  für  ,Verderbni88*  zu  setzen  ^Interpolation*. 

Zu  der  Torllegenden  Abhandlung. 

S.  31,  Z.  16.    ,Officium  linguae*  von  der  Sprache  auch  de  opif.  3,  20. 
8.  63,  Z.  24.     Hierzu  ist  die  Stelle  De  opif.  10,  2  nachzutragen,    wo 
die  Herausgeber  mit  jungen  Handschriften  schreiben:  palpebrae  .  .  .  pilis  in 
ordine   stantibus    uallatae.     Aber  die  alten   Handschriften,    der   Parisinus 
1662  und  der  Valentianensis  141,  haben  in  ordinem  stantibus,   der  Bono- 
oieoais  in  ordinem   in  stantibus,  jedenfalls  eine  der  zahlreichen   willkür- 
lichen Aenderungen  dieses  ältesten  Codex.  Es  steht  hier  jedoch  nicht  stare 
mit  in  und  dem  Accusativ  in   dem  Sinne,    dass  es  hiesse   ,in  einer  Reihe 
stehen',  sondern  in  mit  dem  Accusativ  bezeichnet  hier  die  Folge:  sie  stehen« 
so,  dass  sie  eine  Reihe  bilden.    Halm  hat  zu  der  Collation  des  Bononiensis 
Ider  die  Stelle  Varro  de  re  rust.   I  7,  4  angemerkt:    quae  arbores    in  or- 
dinem satae  sunt.  Da  nun  unmittelbar  vor  unserer  Stelle  Varro  mit  Namen 
frenannt  wird  als  Gewährsmann  für  eine  Etymologie  von  oculos  (§1),    da 
ferner  eben  in  §  2  für  palpebrae  ebenfalls  eine  Etymologie  sich  findet  (pal- 
pebrae quibns  mobilitas  inest  et    palpitatio    uocabulum    tribuit),    da 
ausserdem  eine  Anzahl  von  Etymologien  in  dieser  Schrift   ausdrücklich  auf 
Varro  zurückgeführt  werden    (vgl.   darüber  meine   S.    16  Anm.  4  genannte 
Abhandlung),  so  lieg^  die  Möglichkeit  vor,  dass  hier  ,in  ordinem*  aus  Varro 
stammt  und  dass  er  hier  ebenso   wie  dort   zur  Bezeichnung  des  Ergebnisses 
««schrieben    hat.     Doch  braucht   man    den    Ausdruck    nicht   einmal   durch 
ZorfickfÜhrnng  auf  Varro  zu  erklären,  wenngleich  allein  schon  dessen  Stelle 
;7eD6gt,  um  hier  Liactanz  gegenüber  den  Gedanken  an  incorrecte  Construction, 
als  ob  Stare  auf  die  Frage  wo?  mit  in  und  dem  Accusativ  verbunden  wäre, 
nicht  aufkommen  zu  lassen.  Vielmehr  ist  der  consecutive  Gebrauch  von  in 
out  dem  Accusativ  eine  allgemeinere  Erscheinung.  Er  kommt  besonders  in 
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militärischen  Wendungen  vor,  Caes.  b.  g.  V  33,  3  nt  in  orbem  eonsUterent; 
Tac.  ann.  II  16   nt  ordo  agminis  in  aciem  adsisteret;  Lin.  XXX VH  13,  8 
instmcta  in  frontem  nauinm  acie  u.  a.,    man  darf  daher  Tielleieht  in  der 
Verbindung    ,in    ordinem  stare*    ebenfalls    ein  Stück    militärischer   Sprache 
sehen;  doch  auch  ausserhalb  des  militärischen  Bereiches,   s.  B.  Taeit.  bift 
III  67  ferebatur  .  .  .  uelut  in  funebrem  pompam  n.  a.    Ygl.  Kfihner,  A\a(. 
Gramm.  II  413;  Landgraf  zu  Reisigs  Vorlesungen  III  708. 

S.  68,  Z.  21  ff.  Ich  hätte  hier  sagen  sollen,  dass  Lactans  mit  der 
Ansicht,  dass  die  Verfolger  immer  auch  yon  zeitlicher  Strmfe  Grottes  getroffen 
würden,  sich  gewiss  nur  an  Tertullians  und  Cyprians  Stellen,  die  S.  80  (le- 
geben  sind,  anschliesst.  Tertullians  Schrift  Ad  Scapulam  hat  Lactani  gerade 
im  V.  Buche  auch  sonst  benutzt  (vgl.  meine  Anmerkungen  an  8.  463,  20. 
469,  1  ff.  476  §  20.  477,  17—19),  desgleichen  in  eben  diesem  Bache  die 
4,  3  von  ihm  mit  Namen  angeführte  Schrift  Cjprians  Ad  DemetriinuD 
(vgl.  zu  S.  468,  20  f.  471  §  3.  5).  An  der  Stelle  V  22,  23  scheint  ihm 
speciell  Cyprian  Ad  Demetr.  17  vorgeschwebt  zu  haben.  Man  kann  aeh 
also  noch  viel  weniger,  als  es  nach  den  Bemerkungen  S.  68  der  Fill  ist, 
auf  die  Stellen  von  Lactanz  stützen,  um  zu  beweisen,  dass  die  8.  68  £  be- 
zeichnete Verdrehung  der  geschichtlichen  Wahrheit  von  ihm  hätte  anigdien 
können. 


lU. 


S.  56,    Z.  22  ff.     Eine   einzige  Stelle   dieser  Art  finde  ich  all« 
nachträglich  bei  Lactanz,  De  opif.  19,  3  nee  putari  pater  debet  qoi 
fudisse    aut    inspirasse    animam    de   suo   nullo   modo    sentit,    doch   ist   hi< 
jedenfalls  nach  transfudisse  oder  inspirasse  das  Reflexiv  se  nur  aasgefallen^^^  ^t^ 

/■•  l^^»t.  1.11  •!_  j«  OIa.11  'll  *1^A.      L  •  A      J  ö  •      1_         1_      *Xi^^^  Jfll»  "i^^^^ 


Gleichwohl  kann  ich  um  dieser  Stelle  willen  nicht  mehr  mit  der 
wie  es  oben  geschah,   einen  Unterschied  in  dieser  Beziehung  zwiachen  d 
Mortes  und  Lactanz  behaupten.     Doch  verschlägt   dieser  eine  Punkt  nieki 
für  das  Gesammtresultat. 


tß 
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VII. 
Handschrifteiischätze  Spaniens. 

Bericht  &ber  eine  im  Aufkrag^e  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Budolf  Beer, 

Amannentis  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


EsooriaL 
134*  *  Biblioteca  del  Real  Monasterio  de  San  Loremo. 

Die  im  Nachfolgenden  gegebenen  bibliographischen  Daten 
halten  sich  innerhalb  der  in  der  Einleitung  angedeuteten  Grenzen. 
Äctenstücke  und  Briefe  wurden  nur  ausnahmsweise  berück- 
sichtigt; eine  erschöpfende  Darstellung,  namentlich  des  hand- 
schriftlichen Materials  auf  diesem  Gebiete  wird  erst  nach  ent- 
sprechender Durchforschung  der  einschlägigen  zahllosen  Acten 
im  Archiv  zu  Simancas  (Papeles  de  Estado,  Obras  7  Bosques, 
C&sa  Real  etc.)  möglich  sein.  Von  den  gedruckten  Autoren- 
ausgaben wurden  nur  solche  berücksichtigt,  bei  denen  eine 
Edcorialhandschrift  ausschliesslich  oder  doch  vorzugsweise  zur 
<irandlage  diente. 

A.  Handschriftliche  Angaben. 

I.  Eigentliche  Kataloge. 

1*.  Das  Handexemplar  Philipps  H.  Zuerst  erwähnt  bei 
Fray  Juan  de  Gerönimo^  Libro  de  Memorias  (vgl.  weiter  unten) 
foL  68  der  Handschrift,  wo  von  dem  catilogo,  que  entregö  Juan 
QraciaQy  secretario  de  Su  Magestad,  die  Rede  ist.  Ferner  be- 
richtet Fray  Juan  Siguenza,  Tercera  parte  de  la  historia  de 
1a  Orden  de  San  Gerönimo,  Madrid  1605^  von  diesem  Indice, 
welcher  in  der  Bibliothek  ,como  prenda  importante^  aufbewahrt 
^rd.  Das  Vorhandensein  dieses  Index  wird  später  bestätigt 
von  Claudius  Clemens,  Musei  sive  bibliothecae  .  .  .  exstructiO; 
I'Qgduni  1635,  p.  531,  sowie  von  Francisco  de  los  Santos^  De- 
«cripciön  breve  etc.,   Madrid  1667,  p.  111,  Alvarez  Fernando 

iMtiupber.  d.  phiL-ktst.  Gl.  CXXV.  Bd.   7.  Abb.  1 
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Bibliothek  bildet,  wurde  im  Juli  1887  von  mir  dem  Mitgliede 
des  Cuerpo  de  Archiveroa,  Bibliotecarios  y  Anticuarios  D.  Mar- 
celino  Gutierrez  aufgetragen  und  von  diesem  erfahrenen  Paläo- 
graphen  mit  Geschick  erledigt.  Die  Veröffentlichung  dieses 
wichtigen  Inventars  ist  in  Aussicht  genommen J 

2.  Catälogo  de  los  libros  escritos  de  mano  de  la  libreria 
Real  de  S.  Lorencio  (sie)  escrito  por  mandado  de  Su  Magestad. 
Aoo  de  1577.  Esta  es  la  segunda  parte.  Darauf  von  späterer 
Hand :  Perierunt  varia  volumina  ex  his,  quae  in  praesenti  cata- 
h^o  continentur,  igi^^y  anno  1671.  Hierauf  von  derselben 
Hand:  Perieron  muchos  tomos  de  los  contenidos  en  este  al 
fuego.  Es  ist  der  Escorialensis  X — 1—17^  enthaltend  die  Be- 
bchreibung  griechischer,  lateinischer,  arabischer,  hebräischer 
and  spanischer  Manuscripte. 

Vgl.  Valentinelli  p.  70  (Miller,  Catalogue  etc.  p.  501). 
Graux,  Essai  p.  157  f. 

3.  Libros  que  dexö  Arias  Montano  por  el  mes  de  marzo 
de  1583  para  que  se  compren  para  las  dos  librerias  de  Sant 
Lorenzo  el  Real.  fol.  477. 

Codex  Escorialensis  &  U.  7.  Die  Verification  der  einzelnen 
Nummern  und  Vergleichung  mit  dem  heutigen  Bestände  ist 
noch  nicht  erfolgt.  Vgl.  Oraux,  Essai  p.  307.  Münchener  Katalog 
(vgl.  unten)  fol.  32. 

4.  Index  der  Handschriften  und  Bücher  der  Königin  Isa* 
bella  der  Katholischen  mit  der  Ordre  Philipp  II.  vom  Jahre 
IÖ91,  die  Sammlung  der  Bibliothek  des  Escorial  einzuverleiben. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid,  signirt  Q.  39. 

Zuerst  erwähnt  die  Transportirung  Naugerius,  Opera,  Pa- 
UtH  1718,  p.  327.  —  Clemencin,  Memorias  de  la  Real  Academia 
de  la  Historia  VI,  p.  434  theilt  Näheres  über  die  früher  in 
Oranada  aufbewahrte  Bibliothek  Isabellas  mit;  der  mitgetheilte 
Katalog  ist  aber  aus  zwei  Documenten  von  Simanoas  geschöpft, 


*  Ent  nach  Ausarbeitung  dieses  Artikels  stiess  ich  im  MOnchener  Katalog 
der  Handschriften  des  Escorials  (Cod.  Monac.  hisp.  76,  fol.  32)  auf 
folgende  merkwürdige  Notiz:  Catälogo  de  los  libros  de  S.  M.  que  se 
ballaron  en  poder  de  Serojas  i^  ...  de  Marzo  de  1574  en  papel.  Cod. 
Ese.  k  n,  16,  fol.  283;  es  ist  also  ein  Theilverzeichniss ,  das  über  das 
Datum  des  Gesammtinventars  hinaufreicht. 

1* 
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Ansicht,  dieser  Index  sei  aus  dem  Indices  antiqui  librorum 
manuscriptorum ,  qui  in  bibliotheca  S.  Lanrentii  Scorialenus 
ante  incendium  aaservabantur  —  Valentinelli  meint  wohl  die 
oben  Nr.  5—12  besprochenen  —  ist  demnach  irrig. 

Vgl  Falkenstein^  Carl,  Beschreibung  der  königl.  öffentl. 
Bibliothek  zu  Dresden,  Dresden  1839,  p.  225.  Friedrich  Lorenz 
Hoffmann  (vgl.  oben),  Serapeum  XV  (1854),  p.  298  f.  Valen- 
tinelli p.  70.  Schnorr  v.  Carolsfeld,  Franz,  Katalog  der  Hand- 
schriften der  königl.  öffentl.  Bibliothek  zu  Dresden ,  Leipzig:, 
1882,  Bd.  I,  p.  205. 

17.  Index  bibliothecae  regiae  apud  S.  Laurentium  Scoria- 
lensem  latinae,  graecae,  hebraicae  cum  Unguis  gallica,  hispa- 
nica  et  toscana.  Praecedit  epistula  Sebastian!  de  Uzeda  priori» 
conventus  S.  Laurentii  ad  Leopoldum  I.  Imperatorem  d.  d. 
7.  Apr.  1671. 

Codex  Palatinus  Vindobonensis  9478  [Rec.  275^],  cb.. 
416  fol.  Vgl.  Tabulae  codicum  etc.  VI,  p.  50.  Der  Index  ent- 
hält, soweit  sich  erkennen  lässt,  mir  gedruckte  Bücher. 

18.  Indice  abecedario  de  los  manuscritos  hebreos,  caldeos, 
griegos,  latinos,  ruthenicos,  armenicos,  castellanos,  en  lenguA 
lemosina,  italianos  y  fran9e6e6,  assi  antiguos  como  modemo» 
que  se  reservaron  del  fatal  incendio  que  padeciö  este  real 
monasterio  de  San  Lorenzo. 

Codex,  gegenwärtig  zu  Madrid,  Biblioteca  nacional  Y.  2l>»». 

Gachard,  La  bibliotn^que  de  TEscurial,  Bulletin  de  TAca* 
demie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  Beaux-Arts  de 
Belgique  XX  (1853),  Theil  3,  p.  226  f. 

19.  Catalogus  et  subinde  delectus  tantum  manu  prisca 
exaratorum  codicum  in  Bibliothecis  vel  principibus  vel  notioribas 
MDCXCU  a  Friderico  Boneto  Serenissimi  electoris  Branden- 
burgici  Consiliario  collectus.  Ex  illius  bibliotheca  pervenit  in 
manus  ipsius  fratris  Ludovici  Friderici  Boneti,  Serenissimi  ac 
potentissimi  Regis  Borussiae  a  consiliis  Intimis  ac  ipsius  minL<tri 
Residentis  in  aula  Britannica  per  23  annos  nee  non  Ipsios 
regis  ordinis  generositatis  dicti  equitis. 

Genf,  Biblioth^que  publique,  Codex  m.  1.  58. 

Diese  merkwürdige,  von  Sennebier  nicht  erwähnte  Samm* 
lung.  welche  kaum  weiter  bekannt  zu  sein  scheint,  excerpirte 
ich  im  Sommer  1886  auf  der  Durchreise.  Sie  wird  ßh^  Spanien 
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<iiidarch  interesaant ,  dass  unter  Nr.  19  Scorialensis  (sie)  in 
K^curialensi  Palatio  Regia  Hispaniae  (sie)  und  Nr.  20  S.  Lau- 
rentü  in  Hispania  eine  Reihe  von  Handschriften^  soweit  ich 
untersuchen  konnte ,  nur  griechische ,  sich  verzeichnet  finden. 

30.  Catalogus  manuscriptorum  regiae  bibliothecae  Scoria- 
lensis  in  Hispania  monasterio  Sti  Laurentii. 

Codex  der  Brera  in  Slailand,  signirt  AE.  XHI,  38, 
4^>3  pagg.,  von  Loewe  benutzt  und  ezcerpirt,  und  von  Wilhelm 
TOD  Hartely  BPLH.  I,  p.  6  beschrieben.  Das  in  den  Besitz  der 
kais.  Akademie  übergegangene  Excerpt  gibt  keinen  Aufschluss 
über  Provenienz,  beziehungsweise  den  Autor  des  Katalogs, 
enthält  nur  die  ungefähre  Altersangabe:  s.  XVIII  ut  videtur. 
Unter  Berücksichtigung  der  von  Miller,  Catalogue  p.  XXVII 
vvgl.  auch  p.  511),  sowie  besonders  von  Graux,  Essai  p.  XVIII, 
XXI  gemachten  Mittheilungen  über  den  bereits  oben  erwähnten 
Katalog  David  Colvill's  (Nr.  9):  £n  1740,  le  m«me  travail,  ou 
an  extndt  du  m£me,  se  trouvait,  toujours  in^dit,  entre  les  mains 
de  Muratori.  On  ne  sait  point  aujourd'hui,  k  Milan,  ce 
qne  ce  pr^cieux  ouvrage  est  devenu,  sowie  .  .  .  Celui  (le 
catalogue)  de  Colvil,  qu'on  retrouvera  sans  doute  quelque 
joar  en  Italic  darf  man  der  Vermuthung  Raum  geben,  dass 
in  dem  von  Loewe  benützten  Exemplar  eine  Copie  des  Colvill- 
>chen  Katalogs,  vielleicht  die  Muratori's  aufgefunden  worden  ist. 

21.  Iriarte,  Juan  de,  Abhandlung  über  die  griechischen 
Handschriftenkataloge  des  Escorials. 

Madrid,  Biblioteca  nacional,  cod.  S — 2 — 25,  fol.  99  f. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  2. 

22—28.  Catalogus  manuscriptorum  codicum  maxima  ex 
|>arte  Latinorum  atque  Hispanorum  Regiae  Bibliothecae  Escuria- 
lensis  eo  loco  atque  ordine  quo  singuli  in  pluteis  inventi  sunt 
MDCCLXII.  Verfasst  von  Francisco  Perez  Bayer  in  den 
Jahren  1760—1762,  im  Auftrage  Carl  HI.,  sieben  Foliobände 
omfassend. 

Dieser  Katalog,  über  dessen  Anlage  wir  die  Berichte 
eines  Augenzeugen,   C.  Ch.  Plüer,  besitzen,^  hat  merkwürdige 

*  Der  Bericht  PlUer*s  (in  Büaching^s  Magazin,  vol.  IV)  ist  in  interessant, 
als  dass  er  nicht  hier  nutgetheilt  werden  sollte  (a.  a.  O.  p.  384): 

Einen  Theil  des  Abends  brachte  ich  im  Musaeo  des  Herrn  Bayer 
Tcrgnftgt  SU.  Es  lag  voll  von  alten  Handschriften.  Er  zeigte  mir  seine 


O  VII.  Abb»ndlBiifi    B«er.   HandMhriltensckitxo  SpaniAos. 

Schicksale  erlitten.     Zu  wiederholten  Malen  wurde  er  copirt, 
seine  Publication  in  Angriff  genommen,^  diese  jedoch  anter- 


Arbeit,  welche  bereits  drei  geschriebene  Folianten  ausmachte,  und  die 
lateinischen ,  spanischen  and  in  anderen  enropftisohen  Sprachen  ge- 
schriebenen Mannscripte,  wie  auch  die  hebräischen  Codices  enthielte. 
Das  Venseichniss  der  griechischen  Mannscripte  wollte  er  bis  künfttgre» 
Jahr  y ersparen.  Sie  machten  600  Codices  ans;  nnd  er  setzte  hinzo, 
dass  darunter  noch  so  riel  bisher  unbekannte  und  merkwflrdige  Schitse 
steckten,  dass  sehn  gedruckte  Folianten  sie  kaum  fassen  würden.  Zn 
Gehttlfen  hatte  er  iween  geschickte  Schreiber,  die  aus  jedem  alten  nerk- 
würdigen  Codice  eine  Probe  abzeichneten,  die  dem  Catalogo  mit  ein- 
▼erleibt  werden  sollte.  Dies  Terrichteten  sie,  wie  ich  aus  der  Ver- 
gleichung  mit  dem  Original  sah,  mit  der  grOssten  Genauigkeit  der 
Nachahmung. 

Femer  gibt  PlÜer  p.  889  auch  Nachricht  von  Terschiedeiieo 
älteren  Katalogen,  die,  weil  kaum  sicher  au  yerificiren,  in  unsere  Liste 
nicht  aufgenommen  werden  konnten.  Zunächst  ein  Yerseichniss,  etwa 
dreissig  Jahre  nach  dem  Brande  verfertigt,  ohne  Anfang  und  Schluss. 
Dieses  war  die  Grundlage  fttr  den  zweiten  von  Antonio  de  San  Jose  an- 
gelegten und  von  Villegas  mundirten  Katalog,  fol.,  294  pp.  mit  dem  Titel : 

Indices  Manuscriptorum  Latinorum,  Hispanorum,  Italicorum,  GalU- 
corum,  Graecorum,  Hebraicorum  et  Arabicorum,  quae  a  yoradanmo 
incendio,  in  hac  Regia  Bibliotheca  Manuscriptorum  Lanrentiana  anno 
1671  introducto,  yindicari  potuere. 

Ad  quorum  intelligentiam  nota  1^.  Index  Latinus  a  folio  1*  in- 
cipit;  Hispanicus,  Italiens,  Galliens  a  fol.  61.  Graecus  a  fol.  97.  He* 
braicus  a  fol.  186  et  Arabiens  a  fol.  145. 

2«  nota  in  indice  Arabico  non  apponimns  Manuscripta,  quae  anno 
1611  in  dnobus  nayig^is  Mnley  Cidan  Marrochensis  Regis,  in  nayali 
pugna,  per  Ludoyicum  Fazardum  imperium  nauticum  gereutem  ei- 
pugnatis  reperta  fnere. 

3<*  nota  ad  caleem  unius  cuius  cuiusque  indicis  brevem  Catalognm 
per  materias  digestum  apponimns  et  in  eo  facultates,  quamm  auetor«t 
ignorantur,  adscribimus. 

Von  diesem  Katalog  veröffentlichte  Plüer  nach  einer  Copie 
Burriers  einen  Theil,  sowie  einen  summarischen  Ansang  aus  dem  ganseo 
Verzeichniss  (vgl.  Abth.  B). 

Ausserdem  finden  sich  noch  nach  Plüer*s  Angabe: 

Indices  antiqui  Manuscriptorum  Latinorum,  Hispanorum,  Grae- 
corum, Arabicorum,  Hebraicorum  etc.  quae  adservabaBtur  in  hmc  Rep* 
Bibliotheca,  ex  quibus  multa  igne  perierunt,  et  quae  superfuentnt  in 
hoc  praesenti  notantur. 

Index  perantiquus  fticnltatum  impressorum  et  manuscriptorom  in 
omni  idiomate  dum  haec  Regia  Bibliotheca  inoipiebat  elucere.  fol. 
I  Vgl.  die  unten  notirte  Carta  Bajer*s  vom  11.  Decamber  1761. 
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brocheoy  obwohl  gerade  eine  solche  die  entsprechende  Grund- 
lage ftr  jede  weitere  Inventarisirung  und  Orientirung  geboten 
hätte.  Das  Original  wurde  vom  Autor  der  Universitätsbibliothek 
m  Valencia  vermacht,  wo  es  am  7.  Januar  1812  sammt  den 
übrigen    Bücherschätzen    durch    die   Bomben    des    Marschalls 
Suchet  in  Flammen  aufging.    Mittheilungen  aus  seinem  Werke 
gab  zunächst  Perez  Bayer  selbst  in  der  Ausgabe  der  Biblioteca 
Hispana  des  Nicolaus  Antonio,   Matriti  1798,  2  Vol.  fol.  (vgl. 
weiter  unten).     Hänel,  welcher  Spanien  bekanntlich  im  Jahre 
1822  bereiste,   brachte   bereits  die  Kunde   von  dem  bedauer- 
lichen Verlust  des  Originals   (Catalogi ,   col.  922  f.) :   nur   eine 
Copie    (und    von    dieser   blos   zwei   Bände)    war   im   Escorial 
zurückgeblieben.     Ein  Auszug  aus  derselben  findet  sich  nach 
Knust's  Aufzeichnungen  im  VIII.  Bande   des  Archivs  der  Ge- 
sellschaft fUr  ältere  deutsche  Geschichtskunde,  p.  809  ff.  Ferner 
vergleiche  man:   Miller,  Catalogue  p.  XX Vm*,    Femandez  de 
Navarrete,  Martin,  Discurso  leido  &  la  Academia  de  la  Historia, 
en  Junta  de  24  Noviembre  de   1837,  Madrid  1838,  8«,  p.  53; 
Gachard,    Bulletin   de   TAcad^mie  Royale  de   seien ces,    1853, 
III,  p.  238  und  240;    R.  G.  Andres,   Breve   exposiciön  de  la 
literatura  griega,  Madrid  1866,  2.  ed.^  p.  11.  Revista  de  Archivos, 
Bibliotecas  y  Museos  II  (,1872),  p.  218—222  und  p.  233—237 
(partieller  Abdruck  eines  Auszugs);  Valentinelli  p.  76f.;  Ewald 
p.  225.  >    Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  4.    Hartel,  BPLH.  I,  p.  6. 
Aas  den  ,erudito8  borradores'  (ob  identisch  mit  dem  Katalog?) 
Bayers    schöpft   wiederholt    Rodriguez    de    Castro,    Biblioteca 
Espanola,  Madrid  1781—1786,  2  Vol.    Vgl.  besonders  tom.  II, 
p.  329  ff. 

29.  Catalogus  Mannscriptorum  Regiae  Bibliothecae  Scoria- 
lensis  in  Hispania  in  Monasterio  Sti  Laurentii,  4^,  432  pagg. 

Codex    der   hamburgischen   Stadtbibliothek,   Catal.   Mss. 
bist.  litt.  Nr.  29, 

Fünf  Verzeichnisse,   welche  die  Titel   der   griechischen, 
lateinischen,    spanischen,   hebräischen    und    arabischen   Hand- 


>  P.  328  ff.  analysirt  Ewald  den  Codex  der  Madrider  NatUnalbibliothek 
Est  gf,  4*  E.  N.  122,  welcher  sahireiche  Handschriften-Kataloge  ent- 
hält und  bemerkt:  Fol.  176  der  Katalog  des  Escorial,  ist  Copie  nach 
Bayer  und  behandelt  speciell  die  Geschichte  Aragons. 


10  Vn.  AbhuiaiiiBgi    B««r.  HaodtehiiflensoUU«  Spaokns. 

Schriften  enthalten.  Ausführliche  und  sehr  lehrreiche  Be- 
schreibung derselben  von  Friedrich  Lorenz  Hoffinann,  Sera- 
peum  XV  (1854),  p.  296-301  und  305—312/  auf  welche  wir 
verweisen.  Zum  Schlüsse  der  Darstellung  wird  mit  Recht  die 
hohe  Wichtigkeit  dieser  Verzeichnisse  iUr  alle  handschriftlichen 
Studien  über  den  Escorial  betont;  die  Möglichkeit,  bei  even- 
tuellem Mangel  der  noch  zu  nennenden  spanischen  Indices  auf 
die  Dresdener  Copie  zurückgreifen  zu  müssen,  ist  überhaupt 
nicht  ausgeschlossen. 

30 — 51.  Cuenca's  Kataloge  unter  dem  Titel:  Clavis  regiae 
bibliothecae  graecae  Escurialensis,  Graecorum  manuscriptorum 
omnium  in  ea  asservatorum  arcana  indicens  thesaurosque  de* 
monstrans  a  F.  Joanne  Conchano  monacho  inibi  expresse 
professo  elaborata  notisque  variis  illustrata.  Anno  Domini 
MDCCLXXVII. 

Codices  Escurialenses  H.  ü,  3—21  und  H.  IV,  7—9. 

Der  zweiundzwanzigbändige  Katalog  des  Padre  Cuenca, 
theils  aus  Brouillons,  theils  aus  Reinschriften  bestehend,  bezieht 
sich  dem  Titel  gemäss  nur  auf  griechische  Handschriften  und 
wurde  im  Jahre  1787  zum  Abschluss  gebracht;  der  oben  ge- 
gebene Titel  ist  der  des  ersten  Bandes.  Ueber  diese  heute 
noch  nützliche  Sammlung  vergleiche  besonders  Graux,  Essai 
p.  XIX — XXI;  ferner  auch  Gachard,  Bulletin  de  TAcad^mie 
royale  de  sciences,  1853,  III,  p.  238  und  Llacayo,  Antiguos 
manuscritos  p.  35. 

52.  Descriptio  codicum  graecorum  bibliothecae  Escoria- 
lensis  opera  Moldenhaveri. 

Codex  der  königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  Nou- 
veau  fonds  Royal  Nr.  42**.  Vgl.  Ch.  Graux,  Notices  sommaires 
des  manuscrits  grecs  de  la  Grande  Bibliothfeque  Royale  de 
Copenhague,  Archives  des  missions  scientifiques ,  IIP  Serie, 
Tome  6,  p.  227. 

53.  Verzeichniss  der  bemerkenswerthesten  Handschriften 
des  Escorials  mit  zahlreichen  Auszügen  und  Facsimiles,  in  4'\ 

Codex  der  Palastbibliothek  (Biblioteca  de  Su  Magestad) 
zu  Madrid  ohne  Signatur.  Derselbe  wurde  mir  vom  gegen- 
wärtigen Bibliothekar  D.  Manuel  Remon  Zarco  del  Vajle  gezeigt 
und  konnte  nur  ganz  flüchtig  eingesehen  werden.  Der  starke 
Band  ist  namentlich  durch  die  vielen  Durchzeichnungen  merk- 
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würdig  und  schien  mir  dem  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts 
aniugehören.  Die  in  Aussicht  genommene  genauere  Durchsicht 
desselben  während  meines  zweiten  Aufenthalts  in  Madrid  mnsste 
wegen  Zeitmangel  leider  unterbleiben.  Doch  ist  die  Vermuthung 
Dicht  ausgeschlossen  y  es  sei  diese  Sammlung  keine  andere  als 
die  im  Auftrage  Bayer's  von  seinen  Amanuenses  angefertigte^ 
Ton  welcher  Plüer  berichtet.  Vgl.  Anm.  zu  Nr.  22—28. 
54—56.  Queyedo's  Kataloge. 

Im  Jahre  1838  wurden  Gregorio  Sanchez  und  3ob6  Quevedo 
von    der    spanischen   Regierung    beauftragt,    die    vorhandenen 
Fonds  des  Escorials  genau  zu  registriren;    Sanchez  übernahm 
die  Neukatalogisirung  der  Druckwerke,  Quevedo  die  der  Manu- 
Scripte.     Obwohl   wir    über  des    letzteren  Thätigkeit  ziemlich 
genau,   am    besten   durch   Gachard    (Bulletins   de   TAcad^mie 
rojale  de   sciences  etc.,  Bruxelles  T.  XX  [1853],  III,  p.  217) 
unterrichtet  sind,  vermag  ich  doch  nur  bezüglich  seines  Katalogs 
die  Vermuthung  auszusprechen,  dass  die  drei  heute  den  Be- 
suchern vorliegenden  Katalogbände  von  ihm  herrühren.  Rozinski 
nahm  seinen  Katalog,   den  z.  B.  noch  Loewe   und  Ewald  be- 
nützten, bei  seinem  Scheiden  aus  dem  Escorial  mit  nach  Tarra- 
gona.  Von  ihm  rühren  in  den  heute  aufliegenden  Bänden  nur 
die  Einzeichnungen  der  Folienzahl  jeder  Handschrift  her. 

57.  Catalogue  des  manuscrits  de  la  biblioth^ue  de  TEscurial, 
divis^  en  deux  parties;  la  premi^re  contient  les  manuscrits 
castillans,  catalans,  italiens,  fran9ais,  allemands  et  anglais:  la 
seconde  les  manuscrits  latins. 

Codex  der  Pariser  Nationalbibliothek,  Fonds  Esp.  Nr.  635. 
Vgl.  Alfred  Morel- Fatio,  Catalogue  des  manuscrits  espagnols 
de  la  Biblioth^ue  Nationale,  Livr.  I  (un.),  1881,  p.  243,  wo 
folgende  Vermuthung  ausgesprochen  wird:  Ce  catalogue  est 
probablement  un  double  de  l'exemplaire  rapport^  en  1858 
dTspagne  par  Torientaliste  M.  J.  Müller,  et  qui  est  conservö  k  la 
biblioth^ue  de  Münich.  Doch  scheint  nach  der  in  Paris  vor- 
genommenen Untersuchung  das  Exemplar  der  Nationalbibliothek 
vollständiger  denn  das  Münchener.     Dieses  ist: 

58.  Indice  de  los  Manuscritos  Castellanos  por  Materias 
de  la  R'  Biblioteca  de  S°  Lorenzo>  (dann  mit  weiterem  Separat- 
titel auf  fol.  141  *)  Indice  de  los  Manuscritos  Latinos  por  Ma- 
terias de  esta  R^  Biblioteca  de  S.  Lorenzo. 
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Handschrift  der  königlichen  Hof-  und  Staatsbibliothek  in 
München  y  Codex  hispanicus  76.  Näheres  tLber  dieselbe  von 
A.  Eberty  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Litteratnr 
IV  (1862),  p.  46 — 69  (vgl.  weiter  unten);  die  äusserst  un- 
praktische Anordnung  nach  Materien  wird  auch  von  Ebert 
missbilligt  y  doch  ist  das  Verzeichniss,  welches  mir  von  der 
k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  freundlichst  zur  Benutzung  dar- 
geliehen wurde,  ziemlich  genau^  durchwegs  mit  Angabe  der 
Signaturen  versehen  und  konnte  daher  wiederholt  zur  Verl- 
ficirung  einzelner  Daten  benützt  werden. 

59—62.  Katalog  der  Escorialhandschriften  mit  Ausschluss 
der  griechischen  und  orientalischen  in  vier  Fascikeln,  in  4*, 
nach  Reihenfolge  der  Signaturen  angelegt  von  dem  ehemaligen 
Bibliothekar  des  Klosters,  dem  gegenwärtigen  Canönigo  der 
Kathedrale  zu  Tarragona,  D.  Felix  Rozänski. 

Dieser  Forscher,  früher  Bibliothekar  des  Escorials,  hat 
seinen  schon  von  Ewald  rühmend  erwähnten  Ejitalog  um- 
gearbeitet und  die  Oüte  gehabt,  mir  anlässlich  meiner  An- 
wesenheit in  Tarragona  in  das  sehr  sorgfllltige  und  mit  grösster 
Gewissenhaftigkeit  hergestellte  Elaborat  EUnblick  zu  gewähren. 
Das  Urtheil  Ewald's,  es  sei  sehr  zu  wünschen,  dass  der  Katalog, 
wenngleich  mit  einigen  Kürzungen,  publicirt  werde,  kann  ich 
nur  unterschreiben  (vgl.  weiter  unten  Schluss  des  Artikels 
fiscorial  Biblioteca  del  Monasterio). 

II.  Bcschrcibangen  dos  KloBtcrs. 

1.  Descripcion  de  la  octava  maravilla  de  el  mundo,  que 
es  la  excellente  y  sancta  casa  de  Sant  Laurencio  el  Real, 
monasterio  de  frailes  hierönimos,  j  collegio  de  los  mismos, 
7  seminario  de  letras  humanas,  y  sepultura  de  reyes,  y  casa 
de  recogimiento  y  descanso  despues  de  los  trabajos  de  el 
goviemo,  fabricada  por  el  muy  alto  y  poderoso  rey  y  senor 
nuestro  don  Philippe  de  Austria,  segundo  de  este  nombre;  com- 
puesta  por  el  doctor  Juan  Alonso  de  Almela,  medico,  natural  y 
vezino  de  Mur9ia  dirigida  i  la  real  Magestad  de  el  rey  don 
Philippe.  Mit  Widmung  an  den  König  vom  7.  März  1594. 
Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid,  G.  194« 
Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  TAcadömie  royale  de  sciences 
etc.,  Bruxelles  T.  XX  (1853),  DI,  p.  217;    Munoz  y  Romero, 
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Diccionario  bibliogrifico  -  hietörico  de  los  antigaos  reinos  etc. 
p.  115,  mit  dem  Bemerken:  letra  del  siglo  XVI,  248  hojas  . . . 
trata  el  autor  de  las  siete  maravillas  del  mundo  y  cömpara  el 
Monasterio  con  ellas,  7  despues  inserta  su  descripcion. 

2.  Breve  compendio  del  Escorial,  medidas  7  coste,  de 
sas  principales  trozos  de  Arquitectura  7  adomos;  con  una  mu7 
Bucinta  razon  de  sus  pinturas  7  autores  7  otras  yarias  noticias 
cnriosas.    Escrito  por  un  aficionado. 

Codex  der  königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München, 
Nr.  593  (Hisp.  92),  chart.,  s.  XIX  (1812),  53  f. 

Vgl.  Catalogns  codicum  manuscriptorum  Bibliothecae  Kegiae 
Monacensis,  tom.  VII,  p.  88. 

III.  Acten  und  Briefe. 

Unter  diesen  seien  hervorgehoben: 

1.  Die  Actensammlung  im  Codex  Escorialensis  &  U.  15, 
von  Graux  auch  schlechthin  mit  Dossier  Ponce  de  Leon  be- 
zeichnet. Ueber  diesen  Codex  vgl.  Ewald  p.  250  f.  Graux 
p.  86,  p.  132  flf.,  p.  140  u.  ö.  Hartel-Loewe,  BPLH.  p.  6  (vgl. 
Nr.  6). 

2.  Briefsammlung  im  Codex  der  Universitätsbibliothek  zu 
Barcelona,  8 — 1 — 40,  mit  Briefen  des  Diego  de  Covarrubias, 
Zapata,  Manuel  Gl7zunius,  Andreas  Darmarius  und  Sebastian 
de  Leon. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  XVI.  36.  100.  137.  195.  234.  283. 
288.  298.  433-435.  439  f.  442  f. 

3.  Anas  Montane,  Catälogo  de  los  libros  que  se  devian 
comprar  para  esta  libreria  (des  Escorials)  en  Flandes,  Alemania 
y  Paris,  de  todas  sciencias. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  l'Acad^mie  ro7ale  de  sciences 
...  de  Belgique,  Bruxelles  1853,  III,  p.  223  (ohne  Angabe 
der  ^gnatur  der  Handschrift). 

4.  Arias  Montane,  Briefe  an  Philipp  IL,  an  den  Secretär 
Zayas  etc.  über  Handschriftenerwerb  fUr  den  Escorial. 

Archiv  zu  Simancas,  Papeles  de  Estado,  Legajo  583. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  (vgl.  oben)  p.  223.  230  f;  Colecciön 
de  documentos  in^ditos  para  la  historia  de  Espana  XLI  (1862), 
p.  127—418   und   insbesondere  p.  137  f.   153.  160  ff.   17H.  279. 
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p.  345.  Interessant  ist  die  bei  Gachard  p.  236  und  Colecciöo 
p.  160 f.  mitgetheilte  Liste  jener  Handschriften,  welche  Anas 
Montane  in  den  niederländischen  Oertchen  Breda  und  Hoogh- 
straeten  sah  und  nach  Briefen  vom  28.  Februar  und  6.  April 
1569  (an  den  Staatssecretär  Gabriel  de  Zayas)  für  den  Escorial 
bestimmte:  Bredae  sequentes  manuscripti,  omnes  in  Pergamino: 
(1)  Petrarcha  italicfe  (2)  Les  chroniques  de  France^  en  fraDfois 
(3)  Les  histoires  de  Froissard,  en  franyois  (4)  Modus  et  ratio, 
en  franyois   (5)  Le  Uure  de  M.  de  Courcy  (6)  Psalmi  arabict^ 

(7)  L'histoire  de  M.  Jehan  Millet^  en  frangois  (8)  L'histoire  de 
Monstrelet,  en  fran9ois  (9)  La  premi^re  guerre  des  Romains, 
en  fran9ois  (10)  G^rard  de  RoussilloU;  en  frangois  (11)  les 
chroniques  d'Angleterre,  en  fran9oi8  (12)  Thistoire  de  Gillon 
de  Trasignies,  en  fran9oi8  (13)  Bocachardi^re ,  en  fran9oi8 
(14)  Les  Oeuvres  de  Molinet ,  en  fi*an9ois  (15)  La  genealogie 
des  Fran9ois  (16)  Speculum  humanae  salvationis  (17)  L'hiBtoire 
des  Pisans,  en  fran9ois  (18)  Buschalus,  en  fran9ois.  Diese 
sämmtlich  zu  Breda.  Femer :  Libros  que  en  Haustrat  se  apar- 
taron  (wir  verzeichnen  nur  die  Handschriften):  (1)  Decretum 
(dazu  von  der  Hand  Montano's)  Manuscrip.  (2)  Liber  de  peni- 
tentia  MS.  (3)  Apparatus  Innocentii  4^^  MS.  (4)  Clementinae 
MS.  (5)  Magister  Sententiarum  MS.  (6)  Speculum  hiatoriale 
MS.    (7)  Bemardus  Guidonius  de   nominibus  Pontificum  HS. 

(8)  Tres  libri  ezpositionum  decretalium  MS.  (9)  Fr.  Petrus 
Praemonstratensis  in  Psalmos  MS.  (10)  Le  aecond  liure  de 
Tristan  MS.  (11)  BonifacU  Decreta  MS.  (12)  Boni&cii  decreU 
MS.  (13)  Disputatio  catholici  et  infidelis  R.  Lulli  MS.  (14)  Summa 
C.  MS.  (15)  Postillae  Fr.  Thomae  Anglici  MS.  (16)  Glossariom 
super  Decretum  MS.  (17)  Summa  Fr.  Joh.  Alberti  de  vitiia  MS. 
(18)  Petrarcha  de  remediis  utriusque  fortunae  MS.  (19)  Richardos 
de  Media  Villa  super  sententias  MS.  (20)  Gesta  tempore  Gode- 
fridi  Bnlonii  MS.  (21)  Le  jardin  de  devotion  MS.  (22)  Ogier  le 
Danois,  en  rithme  MS.  (23)  Recueil  des  premieres  voyagesde 
Ch.  V.  MS.  (24)  Des  estata  du  Duc  de  Bourgogne  MS.  (25)  Spe- 
culum Durandi  MS.  (26)  Policie  de  la  ville  de  Hedmfort(tic) 
MS.  (27)  UHistoire  de  M.  Gerard  de  RousiUon  MS.  (28)  L*ordre 
des  obseques  de  madame  Anne  de  France  MS. 

Hoc  nullius  |  (29)  Picturae  seu  delineationes  diversarum  gentium 
momenti     \  cum  nonnollis  aliis  delineationibus  figurarum. 
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5.  Philipp  II.  Briefe  an  Frances  de  Alava^  Embajador  en 
Francia  vom  28.  Mai  und  17.  December  1567. 

Archive  general  zu  Simancas,  Papeles  de  Estado,  legajo 
1570:  Registro  de  cartas  de  Su  Magestad  escritas  d  Francia  j 
Flandes,  anos  de  1566  y  1567,  fol.  16. 

Vgl.  Gachard  a.  a.  O.  p.  221  f. 

6.  Relaciones  dl  (sie)  viage  que  Ambrosio  de  Murales, 
Cronista  de  su  Mg.  hizo  por  su  mandado  el  ano  de  M.  D.  LXXII 
en  Galicia  y  Asturias  I.  UEZ  (so!)  (am  Schluss  das  berühmte 
[PseudojChronicon  des  Flavius  Lucius  Dexter  und  Marius 
Maximus). 

Codex  der  Palastbibliothek  (Biblioteca  de  su  Magestad)  zu 
Madrid.  Signirt  2.  I.  2,  mit  Rückentitel  Viage  de  Morale  (sie), 
219  Papierblätter  mit  deutlicher  Copistenschrift. 

Obwohl  der  Reisebericht  des  gelehrten  Chronisten  Phi- 
lipp's  n.  gedruckt  vorliegt,  Rühren  wir  dieses  Exemplar  unter 
den  handschriftlichen  Stücken  an,  da  es  nach  bestimmter  Ver- 
sicherung des  Palastbibliothekars  D.  Remon  Zarco  del  Valle  aus- 
filhrlicher  sein  soll^  als  das  von  Florez  zum  Druck  verwendete 
and  9Sct  den  Originalbericht  an  Philipp  II.  gilt.^  Eine  Prüfung 
dieser  Behauptung  war  mir  nicht  möglich. 

7.  (Titel  und  Inhalt  nach  Graux)  Volume  compose  de 
piices  relatives  aux  nögociations  qui  avaient  iii  poursuivies 
en  1586  et  1587  en  vue  de  Tachat  pour  TEscurial  de  la  biblio- 
thiqae  de  feu  le  cardinal  Sirlet.  Outre  des  lettres  et  des  raports 
les  trois  pi&ces  les  plus  consid^rables  de  ce  dossier  sont  les 
index  de  la  coUection  des  manuscrits  grecs,  puis  de  manuscrits 
Utins,  enfin  Tindex  des  livres  imprim^s  du  cardinal. 

Codex  Escorialensis  X.  I.  15. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  157  und  306  f. 

Unter  den  Quellen,  welche  Quevedo  bei  der  Abfassung  der 
Historia  del  Real  Monaaterio  de  San  Lorenzo  .  .  del  Escorial 
Madrid  1849  benützte,  werden  genannt:  Archive  del  real  mona- 
sterio  de  San  Lorenzo;  Archive  de  la  villa  del  Escorial;  Me- 
morias  del  P.  Fr.  Antonio  de  Villacastin;  autdgrafas,  manu- 
scritas ;  Memorias  del  P.  Fr.  Juan  de  San  Gerönimo  autögrafas, 


'  Vfl.  anch  Eecor.  &  II,  16  bei  Ewald,  ReiBebericbt,  p.  250  f. 
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manoscritas ;  Memorias  sepulcrales  de  Iob  monges  del  Eecorial, 
manuscritas ;  Libros  de  actas  capitulares,  manoscritas;  Caentaa 
originales  de  la  obra  del  Panteon,  por  Fr.  Nicolas  de  Madrid, 
autögrafaSy  manuscritas.  Fr.  Juan  de  los  Reyes,  estracto  del 
Archive  del  Escorial^  manoscrito;  Vida  y  hechos  del  P.  Fr. 
Marcos  de  Herrera,  anönima  manuscrita;  Historia  de  la  Santa 
Forma,  por  Fr.  Francisco  de  los  Santos,  manuscrita;  Descrip- 
cion  de  las  pinturas  al  fresco  que  hay  en  ei  Escorial,  por  el 
P.  Fray  Francisco  de  los  Santos,  manuscrita;  Historia  de  la 
Orden  de  San  Gerönimo  por  Fr.  Juan  Nunez,  quinta  parte, 
manuscrita;  Historia  de  la  örden  de  San  Gerönimo,  por  Fr. 
Francisco  Salgado,  quinta  parte,  manuscrita.  Relacion  sumaria 
del  ultimo  incendio  de  1671^  por  Fr.  Juan  de  Toledo,  manu- 
scrita. Esplicacion  de  los  örganos  del  Escorial,  anönima,  manu- 
scrita. fisplicacion  y  descripcion  de  la  libreria  del  coro  del 
Escorial,  anönima,  manuscrita  (vgl.  den  Artikel  Libreria  del 
Coro  A)  Relacion  sumaria  de  la  cölebre  causa  llamada  del 
Escorial,  por  Fr.  Vicente  Florez,  manuscrita. 

B.  Druckwerke. 

LiBRANZAs  relativas  al  pago  de  los  libros  que  Cristobal 
de  E2strella,  maestro  de  los  pages  del  Principe  D.  Felipe  com- 
pro  en  Salamanca  y  Medina  del  Campo,  induyöndose  el  Im- 
porte de  SU  encuademaciön  1545. 

Archive  general  de  Simancas,  Casa  Real  (ohne  Legajo- 
angäbe). 

Revista  de  Archivos  V  (1875),  p.  317—322  und  364-366. 
Liste  von  etwa  dreihundert  Werken,  welche  für  Prinz  PhiHpp 
gekauft  wurden  und  offenbar  seiner  später  in  den  Escorial 
ttberftlhrten  Privatsammlung  einverleibt  wurden.  Leider  ist 
nicht  durchwegs  ersichtlich,  ob  wir  in  dieser  CoUection  ans- 
schliesslich  Druckwerke  zu  suchen  haben;  die  Identification 
wäre  jedenfalls  lohnend :  Opera  origtnU  firob.  (sie)  ist  sicherlich 
die  Ausgabe  Basileae  Hieron.  Frohen.  Nie.  Episc.  1536.  foL; 
femer  Concordanfis  Uuct(sic)  griphi  in  quarto  sind  die  Con* 
cordantiae  Biblicae  Maiores  Lugduni  per  Sebastianum  Oryphinm 
1529.  4^.  Die  Sigle  grifi  oder  gry  in  der  Liste  deutet  jeden- 
falls immer  auf  die  Lyoner  Buchdruckerfamilie.     Nur  einmal 
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steht  aosdrücklich  (p.  318)  gloaa  ordinaria  noviter  ympresa, 
que  catiö  quatro  mül  y  quinientoa  mra. 

LiBRAKZAs  ö  nöminas  para  que,  por  el  tesorero  del  Prin- 
cipe D.  Felipe  y  se  pagasen  ä  Diego  de  Ärroyo  ciertas  canti- 
dades  de  Mrs.  por  razon  de  los  trabajos,  que  en  ellas  se  ex- 
presan.  1545. 

Archivo  general  de  Simancas,  Casa  Real  (ohne  Legajo- 
ugabe). 

Revista  de  Archivos  V  (1875),  p.  329—332. 

Das  Document  behandelt  Bücherilluminirungen  und  son- 
stige bildliche  Darstellungen,  welche  von  Diego  de  Arroyo, 
offenbar  einem  gewandten  Meister  in  seinem  Fache,  im  directen 
Auftrage  Philipps  ausgeführt  wurden.  Filr  den  Escorial  in 
gleichem  Masse  wichtig  wie  das  Vorhergehende. 

MoRAUBS,  Ahbrosio  DB.  Parcccr  sobre  la  libreria  para  el 
Esoorial. 

Archive  general  de  Simancas.  Obras  del  Escorial,  legajo  2. 

Revista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  465-466.  Graux, 
Essai  p.  31  ff.,  wo  auch  über  die  Wichtigkeit  dieses  Gkitachtens. 
Datum  fehlt;  nach  Graux  ist  die  Abfassungszeit  um  1566  an- 
nuetsen. 

Frat  Jüan  de  San  Grrönimo,  Memorias  sobre  varios 
sucesos  del  reinado  de  Felipe  11.  Donde  haj  muchas  noticias 
de  los  principios,   progreso  j  fin  del  monasterio  del  Escorial. 

Codex  des  Fscorial  E.  I.  7. 

Vollständig  veröffentlicht  in  der  Colecciön  de  documentos 
inMitos  tom.  VII,  p.  5 — 442  und  sonst  vielfach  als  Haupt- 
quelle  flbr  Gründung  des  Klosters  wie  auch  der  Bibliothek  be- 
nutzt Vgl.  Munoz  y  Romero,  Diccionario,  p.  115.  Prescott, 
History  of  the  reign  of  Philipp  the  second,  king  of  Spain  III 
(1859),  p.  220  f.  225.  Graux,  Essai  p.  31,  143  ff.  Auf  fol.  68 
der  Handschrift  der  wichtige  Abschnitt:  Entrega  de  la  libre- 
ria real. 

Invxntario  de  los  libros  proprios  de  la  Reina  Dona  Isabel 
que  estaban  en  el  alcazar  de  Segobia  &  cargo  de  Rodrigo  de 
Tordesülas,  vecino  j  regidor  de  dicha  ciudad  en  el  ano  de  1503. 

CargOB  de  libros  proprios  de  la  Reina  Dona  Isabel  que  se 
hicieron  k  su  camarero  Sancho  de  Paredes  (1501?). 

SitsittgiWr.  d   pkU.<Uat  Cl.  CXXY.  Bd.  7.  Abb.  2 
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Archivo  de  SimancaB,  TestamentOB  reales^  Reina  Dona 
Isabel. 

Veröffentlicht  und  durch  gelehrte  Noten  erläutert  von 
Diego  Clemencin,  Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  HiBtoria 
VI,  p.  435 — 481.  Ein  für  die  Erkenntniss  der  damaligen  Litte* 
raturverhältnisse  und  Strömungen  wichtiges,  in  mancher  Richtung 
grundlegendes  Verzeichniss.  Die  Bibliothek,  oder  wenigstens 
ein  Theil  derselben  kam  auf  Befehl  Philipp  II.  1591  in  den 
Escorial  (vgl.  oben  A.  I.  4).  Auf  die  einschlägigen,  von  Amador 
de  los  Rios  in  seiner  Historia  critica  wiederholt  versachten 
Identificationen  können  wir  hier  nicht  eingehen. 

SiauBNZA,  JosA  DB,  Tcrcora  parte  de  la  örden  de  San 
Gerönimo  (als  Fortsetzung  von  Montalvo,  Francisco  Antonio  de, 
Historia  general  de  la  örden  de  San  Gerönimo)  tom.  III. 
Madrid  1605,  p.  772-774;  tom.  IV,  p.  700 f.« 

Der  Verfasser,  Nachfolger  des  Anas  Montane  im  Biblio- 
thekaramte, gibt  als  Zeitgenosse  wichtige  Nachrichten  über 
die  Anlage  und  Einrichtung  der  ersten  Fonds.  Sie  sind  ge- 
würdigt bei  Graux,  Essai  p.  142  ff. 

GüZMAN  DB  Silva,  Relacion  original,  fecha  en  Venecia 
il  17  de  Agosto  de  1572  de  los  libros  de  Alquimia  de  Vicencio 
Valgrisio. 

Archivo  general  de  Simancas,  Estado,  Legajo  1506. 

Revista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  460f. 

Der  Bericht  flLhrt  den  Titel:  Libri  de  arte  magna,  quae 
Alchimia  dicitur,  enthält  den  Zahlungsbefehl  Gusman's,  sowie 
die  Bestätigung  Valgrisi's.  Die  Liste  der  offenbar  fbr  den 
Escorial  bestimmten  Bücher  (vgl.  unten)  ist  sehr  interessant: 
sie  waren,  wie  es  ausdrücklich  heisst,  todos  escritOB  de  mano; 
Blattzahl  und  Kaufpreis  ist  stets  notirt. 

GuzMAM  DB  Silva  an  Philipp  II.  und  Antonio  Oracian, 
dessen  Secretär;  Nicolaus  Barelli,  Kaufmann  von  Venedig,  so 
Antonio  Gracian.  Correspondenz,  sowie  Copia  de  libri  grea 
mandati  a  sua  M^  C.  des  Barelli. 


i  ValeDÜnelU  p.  70  gibt  diese  CiUte  ans  Siguensa,  Vida  de  San  OeitSnimo; 
dieeefl  erschien  nur  in  iinem  Bande,  Madrid  1696,  i^  nnd  darauf  ibi<L 
1689,  A\  ea  liegt  also  eine  Venreohslung  ror. 
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Ohne  Qaellenangabe,  wahrscheinlich  in  demselben  legajo 
des  Archivo  general  zu  Simancas  wie  oben  (Venetianische 
Depeschen). 

Revista  de  Archivos  Uy  319 — 323.  Ausführlich  besprochen 
von  Graux,  ELssai  p.  121 — 126,  welcher  auch  einen  Tbeil  der 
in  der  Liste  enthaltenen  (22)  Handschriften  identificirt. 

MjDfORiA  sobre  la  ereccion  y  fundacion  de  San  Lorenzo 
el  Real.  —  Letra  coetanea  sin  autor  ni  fecha. 

Archive  general  de  Simancas.  Obras  y  bosques.  Escorial. 
Legajo  Nr.  2. 

Coleccion  de  documentos  inäditos;  tom.  XXVIU,  p.  564 
bis  Ö67. 

Ohne  besondere  Wichtigkeit. 

MoRAUMy  Ambrosio  DB;  Viagc  por  orden  del  rey  D.  Phelipe  II 
i  loe  reynos  de  Leon,  y  Oalicia,  y  Principado  de  Asturias. 
Para  reconocer  las  reliquias  de  Santos,  Sepulcros  Reales, 
7  Libros  manuscritos  de  las  Cathedrales,  y  Monasterios  (1572) 
Dale  i  luz  con  notas,  con  la  vida  del  autor  y  con  su  retrato, 
el  Rmo.  P.  Mro.  Fr.  Henrique  Florez.  Madrid,  Antonio  Marin 
1765.  Fol.  Con  Retrato. 

Das  berühmte  Reisewerk,  das  die  praktische^  Ergänzung 
nun  oben  erwähnten  theoretischen  parecer  Ueferte.  Vgl.  in 
diesem  Artikel  A  Xu.  1  und  6. 

UzTABBOz,  Juan  Franoibco  AndrAs  db  y  Dorker,  Diboo  Jost, 
ProgressoB  de  la  historia  en  el  reino  de  Aragon  y  elogios  de 
Gerönimo  Zurita,  su  primer  cronista  etc.  Contienen  varios 
laoesos  deide  el  ano  MDXII  hasta  el  de  MDLXXX  y  otras 
cosas  dignas  de  la  estimacion  de  los  doctos.  Zaragoza  1680. 

Enthält  p.  92  f.  Daten  über  die  Verhandlungen  bezüglich 
Erwerbs  der  kostbaren  Privatsammlung  Zuritas  für  den  Escorial. 
Vgl.  auch  Graux,  Essai  p.  56  ff. 

Oracian,  Antonio  an  Diego  de  Gnzman,  Gesandten  zu 
Venedig.  25.  Februar  1573. 

Arcbivo  General  zu  Simancas,  Legajo  de  Estado  (1509?) 
[noch  nicht  registrirt]. 

Revista  de  Archivos,  tom.  V,  p.  314. 

Empfangsbestätigung  und  Bericht  über  Handschriften- 
erwerb ftir  den  Escorial  (Montane,  Zurita). 
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Cahdona,  Johannbs  BAFTisTAy  De  regia  Sancti  Lanrentii 
bibliotheca  . . .  libellus  sea  consilium  cogendi  onmia  generis  atiles 
libros  etc.  Tarraconae  1578,  4^'.^    Abgedruckt  von: 

(Schott,  Andrbab),  Hispaniae  Bibliotheca  seu  de  Academiis 
ac  BibliotheciB.  Francofurti  1608,  4®,  sowie  von  Csrda  t  Rico, 
Francisgus,  Clarorum  Hispanorum  opuscula  selecta  et  rariora, 
tum  latina,  tum  hispana.  Matriü  1781,  4®,  vol.  I  (an.),  p.  4119 
bis  528. 

Voran  geht  eine  epistola  ad  Philippum  11.,  welche  ein- 
gehende Forschungen  des  Autors  in  der  Bibliothek  darthnt 

Es  folgen  bibliothekonomische  Vorschläge,  ohne  eigent- 
liches Eingehen  auf  die  Bestände  des  Escorials.  In  EinzelheiteD 
jedoch  nicht  ohne  Belang. 

Castillius,  Catalogus  CCLXI  Manuscriptorum  Arabicoram 
Bibliothecae  Laurentinae  in  Escuriali  Regis  Catholici,  confectas 
decimo  sezto  Augusti  MDLXXXIII.     Veröffentlicht  von: 

HoTTiNOXR,  Johannes  Hbnricus,  Promptuarium  sive  biblio- 
theca Orientalis,  exhibens  catalogum  .  .  .  tarn  authomm  qoam 

librorum  Hebraicomm Arabicorum  etc.  Heidelbergae  1658, 4^, 

Appendix  A,  p.  1 — 18. 

MoRALES,  Ambrosio  DB,  in  der  Fortsetzang  von  Florian 
de  Ocampo's  Crönica  general  de  Espana,  Bach  XIV,  fol.  95* 
berichtet:  Otro  sacerdote  avia  entonces  en  Cördoba  llamado 
Leovigildo,  cuyo  buena  doctrina  parece  en  un  su  (aol)  peqneno 
libro  que  escrivio  del  habito  de  los  cUrigos,  y  sa  significaeioDt 
el  quäl  se  halla  en  an  libro  antiqaisimo  de  letra 
Göthica  que  estil  en  la  libreria  del  Real  monesterio 
de  San  Lorenzo  el  Escorial.  Vgl.  weiter  unten  Florei, 
Esp.  Sagr. 

HmtRBRA^  Juan  ds,  Sumario  y  breve  declaracion  de  los 
disenoB  y  estampas  de  la  f&brica  de  San  Lorenf^o  el  Real  del 
Escorial,  Madrid  1589,  8». 

Die  13  Stiche  sind  in  Antwerpen  ausgefiihrty  die  Original* 
Zeichnungen  theilweise  noch  im  Britischen  Maseum  vorhanden. 

Testament  des  gelehrten  Emanubl  Guzuniub  von  Ghio« 
vom  11.  September  1596,  nach  welchem  er  eine  Reihe  griecbi- 


>  Von  grOMter  Seltenheit.  La^  Aach  Salri  nleht  vor. 
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scher  Handschriften  dem  Escorial  yermacht  haben  soll.  In 
diesem  Sinne  sind  die  Worte  unseres  Zeugen  für  dieses  Legat, 
Veludoy  Giovanni,  Cenni  sulla  colonia  greca  Orientale  in  dem 
Werke  Venezia  e  le  sue  lagune  (2  voll.,  Ven.  1847,  4®)  I, 
parte  2,  append.  p.  94:  Diremo  piuttosto,  come  la  biblioteca 
della  nazione  ebbe  principio  nel  1597  fattosi  acquisto  di  molti 
libri  greci  e  latini,  gik  appartenenti  a  Emmanuel  Glizunio  di 
Chio,  uom  dotto,  stato  incaricato  da  Carlo  V.  di  Spagna  di 
raccogliere  codici  greci,  che  poi  lasciö  da  consegnare  al 
successore  Filippo  (suo  testamento  11  di  settembre  1596) 
zu  verstehen  und  auch  ganz  richtig  von  Valentinelli  (p.  69  f.) 
verstanden  worden.  Graux'  Polemik  gegen  diese  Auffassung 
(Essai  p.  26:  Le  texte  dit,  au  contraire  qu'il  ne  livra  pas  k 
Philippe  n  les  volumes  en  question)  stützt  sich  auf  eine  andere 
Deutung  des  Wortes  lasciö. 

CoNsuLTA  del  Consejo  de  Estado  d  su  Majestad,  fecha 
i  6.  de  Marzo  de  1614,  acerca  de  los  libros  ardbigos  que  se 
dice  fueron  del  Rey  Gdan,  j  se  depositaron  en  la  libreria  del 
Monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial.  Darin  auch:  Memorial 
del  Prior  de  St.  Lorenzo  el  Real. 

Nach  dem  Originaldocument  im  Archive  de  Simancas, 
Secretaria  del  E^stado,  Lejajo  2644,  herausgegeben  von  Claudio 
Perez  de  Gredilla,  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  220-222.« 

Clemens,  Claudius,  Musei  sive  bibliothecae  tarn  privatae 
quam  publicae  exstructio,  instructio,  cura,  usus,  libri  IV. 
Accessit  accurata  descriptio  Regiae  bibliothecae  S.  Laurentii 
Escurialis.    Lugduni  1635,  4^. 

Die  descriptio  findet  sich  auf  p.  515 — 536,  ist  thatsächlich 
sorgsam  abgefasst  und  auf  Quellenstudien  gegründet. 

Corder,  Balthasar,  De  Bibliotheca  Regia  S.  Laurentii 
Scorialensi  in  Hispania.  Zuerst  gedruckt  in  Cordier's  Prole 
gomena  zu  Cyrillus  Alexandrinus  Homiliae  XIX  in  Jeremiam 
prophetam,  Antwerpiae  1648,  8®,  p.  III — XX,  dann  bei  Mader, 
Joachimus  Johannes,  De  bibliothecis  atque  archivis  virorum 
clarissimorum,  Helmstadü  1666,  p.  104—113  (2.  Aufl.,  Heimst. 
1702,  p.  114—123). 


1  Vgl.  unten  (Valentinelli). 
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Zwei  Schreiben,  das  eine  an  Balthasar  de  Faenlabmda, 
Prior  des  Escorial,  wenig  Sachliches,  noch  weniger  Originellefi 
enthaltend;  zum  Schluss  des  zweiten  wird  auf  Barvoet  ver 
wiesen,  mens  itineris  ac  laborum  in  hoc  studio  sodus  .  .  . 
coUatis  ad  id  per  menses  aliquot  Possevini  Apparmtu  et  Qesneri 
Bibliotheca  aliisque  pluribus  MSS.  Scorialensium  examinatisqne 
ad  ipsos  Codices  catalogis. 

Barvobtiüs,  Ausxandbr,  Hispano  regiae  Scorialensis  Biblio- 
thecac  manuscripta  theologica  pleraque  inedita.  Nach  einer 
Handschrift  des  Escorial  (vgl.  Miller,  Catalogue  p.  XXYII) 
zuerst  edirt  von  Corder  in  seinen  Prolegomena  (vgl.  oben), 
p.  XXI — XXVUI,  dann  von  Spitzel,  Theophilus,  in  seinen  Sacn 
Bibliothecarum  illustrium  arcana  retecta  sive  MSS.  Theologicorum 
in  praecipuis  Europae  bibliothecis  extandum  designatio,  Augastac 
Vindelicorum  1668,  sowie  von  Possevinus,  Antonius,  Apparatas 
sacer,  Coloniae  Agripinae  1608,  tom.  II,  Append.  p.  99 — 102 
und  Mader,  Joachimus  Johannes,  De  bibliothecis  atque  archivis 
Helmstadii  1666,  p.  114—134  (2.  AuB.,  Heimst.  1702,  p.  124 
bis  144);  zuletzt  von  Miller,  Catalogue  p.  511 — Ö28.  Vgl.  Graux, 
Essai  p.  XXI,  p.  50,  A.  1  u.  0. 

Die  wiederholten  Ausgaben  werden  durch  die  Nützlichkeit 
des  vor  dem  Brande  gearbeiteten  Katalogs  gerechtfertigt  Wir 
bemerken  zum  ersten  Male  genaue  Angabe  der  Plutei,  Fächer 
und  Nummern  in  denselben,  ebenso,  wie  sie  noch  heute  üblich: 
ein  Beweis,  dass  diese  Signirung  noch  in  die  Zeit  vor  dem 
Brande  zurückreicht.     Die  einzelnen  Drucke  differiren. 

Mazzolari,  da  Cremona,  Ilarjo,  Le  Reali  Grandezze  del- 
TEscuriale  di  Spagna,  compilate  &  descritte.   Bologna  1648,  4*. 

Von  dieser  soi^fUtigen  Arbeit  kommen  in  Betracht: 
cap.  9.  La  Libbreria  principale  .  .  .  con  sue  divisioni  ed  accon- 
cimi  p.  102 — 120;  cap.  11.  L'altre  due  Libbrerie  .  .  .:  i  sooi 
Ornament],  ed'ordine  de'libbri  p.  132 — 147;  in  diesem  findet 
sich  p.  136  ff.  die  von  Arias  Montane  aufgestellte  disciplinamm 
series  p.  139  f.  eine  Zusammenstellung  der  einverleibten  Privat* 
bibliotheken,  p.  141  ff.  Aufzählung  der  wichtigsten  handschrift* 
liehen  Cimelien.  ,Senza  questo  numero,^  sagt  der  Autor  am 
Schlüsse,  «evvi  neUa  cella  del  Priore  ed  altre  molte  de'  Religio«! 
un'altro  gran  numero  di  libbri,  che  parimente  diedegli 
il  Fondatore. 
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RaoAhTiüBy  Nicolaus  y  Liste  einiger  Handschriften  des 
Escorials,  YorOffentlicbt  Yon  Labb^,  Philippas  in  Nova  Biblio- 
theca  Mss.  libronim  .  .  .,  Parisiis  1653^  p.  385 — 388  mit  dem 
Bemerken:  Vidi  manu  V.  C.  Nicolai  Rigaltii,^  in  supremo  Medio- 
matrienm  Senatu  Consiliarii,  scriptum  schediolum,  ex  quo  haec 
quae  sequantur,  in  Bibliotheca  Hispanica  S.  Laurentii  latere 
didici.  Im  Texte  des  Verzeichnisses  finden  wir  die  Notiz: 
Willelmus  Lindanus  ex  codicibus  Regiis  in  Scoriaco  favente 
Philippo  II.  Rege  Catholico  descripsit  anno  1579  Septembris  16 
Catalogum  codicum  MSS.  quem  edidit  Antonius  Possevinus 
noster  ad  calcem  Apparatus  Sacri  .  .  .  Hunc  ego  contuli  cum 
exemplari  manuscripto,  in  quo  praecedit  qui  apud  Possevinum 
dicitur  index  copiosior,  a  quo  etiam  scribendi  faciam  initium  . .  .^ 
femer  p.  387  a.  E. :  Habeo  quoque  Indicem  alium  librorum  ali- 
quot eiusdem  Bibliothecae  in  Scoriaco  per  Lindanum  exscriptum, 
qoi  omnes  Auetores  Graece  exhibet,  hoc  initio  ...  u.  s.  w. 

Saittob,  Francisco  de  los^  Descripciön  breve  del  monasterio 
de  S.  Lorenzo  el  real  del  Escorial.  Madrid  1657,  fol. 

Wohl  die  erste  Ausgabe;  sie  lag  Salvä  nicht  vor.  Eine 
zweite  erschien  1681  eine  dritte  1698  mit  Tafeln. 

Die  Libreria  manuscripta  wird  fol.  104  f.  ziemlich  summa- 
risch behandelt;  die  kurzen  Absätze  beziehen  sich  auf  Ordenes 
de  los  libroSy  Originales ,  Biblias  j  concilios,  Originales  de 
SantoS;  LibroB  Arabigos. 

LoMxixRy  Johannes,  De  bibliothecis  liber  singularis^  Zut- 
pbaniae  1669,  p.  269—271,  8».    Werthlos. 

Alvarez  ob  Colmsnab,  Juan,  Les  delices  de  TEspagne 
et  du  Portugal.  Leide  1707,  5  Vol.,  8«. 

Vol.  II,  p.  290 f.  Beschreibung  der  Bibliothek,  jedoch  mehr 
nach  äusseren  Gesichtspunkten;  p.  293  Erwähnung  der  be- 
kannten Cimelien. 

Beroanza,  Francisco  db,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
1719  beschreibt  unter  Anderem  tom.  I,  p.  20  Augustini  Regula 
(Regula  puellarum)  und  Regia,  Uamada  Oeronticon. 

MoHTFAuooN,  Bbrnard  DB,  Bibliotheca  bibliothecarum  manu- 
scriptomm  nova.   Parisiis  1739,  fol. 
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Vol.  I,  p.  616 — 626:  Bibliotheca  Scorialensis  regia  Hispaniae. 
Nach  Autoren  alphabetisch  geordnet,  ohne  Signatunwgabe. 
Zum  Schluss  anonjmi  Codices  manuscripti. 

HmANy  DiBoo,  Compendio  de  las  grandezas  del  Real 
Monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial,  &nica  maravilla  del 
mondo.  Madrid  1739,  S^. 

Das  Buch  wurde  mir  nur  bekannt  aus  Munoz,  Diccionario 
p.  115,  wo  die  Bemerkung  beigefügt  ist:  Hay  otra  edicion  en 
la  misma  villa,  por  Antonio  Cruzado  1817,  8^  No  sabemos, 
si  existe  alguna  mas. 

Alvarbz  de  Colmbnar,  Jüan,  Annales  d'Espagne  et  de 
Portugal  avec  la  description  de  tont  ce  qu'il  a  de  plus  remar- 
quable  en  Espagne  et  en  Portugal  etc.,  le  tout  enrichi  de 
cartes  g^ographiques  et  de  figures  de  taille  douce.  Amsterdam 
1741,  8  voll. 

Enthält  tom.  IV,  p.  1 — 53  eine  ziemlich  ausführliche  Be- 
schreibung des  Escorial,  mit  Kupfern.  Die  Bibliothek  p.  44f. 
ziemlich  cursorisch  behandelt. 

FoscARiNi,  Marco,  Della  letteratura  Veneziana  libri  otto, 
Padova  1752.  8«.  Vol.  I,  p.  63—66  über  Diego  Hurtado  de 
Mendoza,  seine  Büchersammlung,  sein  Testament  Vgl  auch 
p.  69,  Not.  192. 

Florbz,  Espana  Sagrada  IV  (1749),  p.  154:  Aquel  insigne 
cödigo  LuccDse,  que  era  el  m&»  antiguo  del  Escorial,  parece 
se  quem6  en  el  incendio  del  ano  1671. 

Für  die  Herausgabe  von  Leovigildi  presbiteri  Cordubeniis 
Über  de  habitu  clericorum  benutzte  Florez  die  im  Auftrage 
des  Königs  angefertigte  Copie  einer  Handschrift  von  San 
Lorenzo  Esp.  S.  XI  (1753),  p.  517flF.  und  erwähnt  die  Hand- 
schrift, welche  Morales  im  Escorial  gesehen.  Florez  bemerkt 
jedoch  (nach  Wiederholung  der  oben  von  uns  gebrachten  Notiz 
des  Morales)  p.  522:  no  existe  el  MS.  de  letra  gothica,  que 
Morales  menciona.  Die  Versus  Alvari  Cordubensis  in  Biblio- 
theca Leovigildi  (auf  die  Bibel)  sind  interessant.  Abgedruckt 
Esp.  S.  XI,  p.  281—286. 

lieber  den  Albeldensis  vgl.  Florez  £.  S.  XIU  (1756), 
p.  418.  Ueber  dieselbe  Hs.  (Vigilianus)  Risco  E.  S.  XXXIII 
(1781),  p.  192.  Das  akrostichische  Schlussgedicht  ist  abgedruckt 
ebenda  p.  474  ss. 
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Pekbz  Batxb,  Francisco  nx,  Carta  al  Exmo  Sr.  Don 
Ricardo  Wall  Bobre  formaciön  de  indices  de  los  manuscritoB 
latinos  j  hebreos  del  Escorial.     11  de  Deciembre  de  1781. 

Archiro  general  de  Simancas.  Suplemento  i  la  Secretaria 
de  Querra  modema,  Legajo  Nr.  181  de  correspondencia  general 
7  fechoB. 

Abgedruckt  in  der  Revista  de  Archivos  Vlll  (1878), 
p.  74V.  mit  der  Entscbliessung  Philipps  11.,  die  Drucklegung 
des  Katalogs  zu  veranlassen  und  Zahlungsbefehls  bezüglich 
einer  Angabe  behufs  Anfertigung  von  Tafeln  zu  dem  geplanten 
Werke. 

Clabkb,  Edwakd,  Lettres,  conceming  the  spanish  nation, 
written  at  Madrid  during  the  years  1760  and  1761.    London 

1763.  40. 

Letter  VIII  (p.  ISOff.)  enthält:  Description  of  the  Convent 
of  St.  Laurence,  commonlj  called  the  Escorial.  Im  zweiten 
Theile  desselben  Briefes  (p.  155 — 172)  Catalogus  manuscriptorum 
libromm  in  bibliotheca  Scorialensi  Coenobii  Sancti  Laurentii 
in  HiBpania;  An  Alphabetical  Catalogue  of  greec  manuscripts^ 
endlich  Hebrew  Manuscripts  in  the  Escurial,  sämmtlich  ohne 
Signaturenangabe. 

X1MBNE89  Akdrbs^  Descripcion  del  Real  Monasterio  de 
San  Lorenzo  del  Escorial,  su  magnifico  templo,  panteon,  7  palacio, 
compendiada  de  la  descripcion  antigua  .  .  aumentada  con  la 
noticia  de  yarias  grandezas  y  alhajas  con  que  han  ilustrado 
los  Catölicos    Reyes    aquel    maravilloso    edificio    etc.    Madrid 

1764.  fol.   Mit  Tafeln. 

Kurze  Bemerkungen  über  die  Handschriftensammlung, 
sowie  statistische  Zusammenstellung  der  einzelnen  Bestände 
p.  207,  p.  195  Würdigung  der  Cimelien;  von  p.  198  an  wird 
Morales'  oft  benutzte  Beschreibung  des  Codex  Aureus  nach 
dem  in  der  Bibliothek  aufbewahrten  Original  mitgetheilt. 

Iriartb,  Joannes,  Regiae  Bibliothecae  Matritensis  Codices 
graeci  MSS.    Matriti  1769.  fol.  vol.  I  (un.). 

P.  276.  Ueber  die  Bibliothek  Mendoza's  und  Katalog 
der  von  Soliman  II.  ihm  geschenkten  griechischen  Handschriften. 
Nach  ihm  Miller,  Catalogue  p.  III  und  Graux,  Essai  p.  175 
und  177. 


26  VII.  AbhsndloBf  I    Bear.  HandMkiiftoiitekttM  SpaalM«. 

Casiri,  Michael,  Bibliotheca  arabico-hispana  Escturialensi« 
sive  librorum  omnium  Mss,  quoB  arabice  ab  aaotoriboB  BiagDam 
partem  Arabo-HispaniB  compositos  bibliotheca  coenobii  Eseoria- 
lensifi  compicctitur,  recensio  et  explanatio.  Matriti  1760-  1770 
2  vol.  fol. 

Von  bekannter  Wichtigkeit.  In  der  Einleitung  einige 
auch  die  allgemeine  Geschichte  der  Bibliothek  betreffende 
Mittheilungen. 

Plüeb,  Carl-Christopb  y  Reise  von  Madrid  nach  dem 
Escurial.  Magazin  ftir  die  neue  Historie  und  Geographie,  an- 
gelegt von  Anton  Friedrich  Büsching.  Hamburg  Tbl.  IV  (1770), 
p.  381—410. 

Anziehende  und  lesenswerthe  Darstellung  der  bedeutungs- 
vollen Epoche  in  der  Geschichte  der  Escorialenses ,  welche 
durch  die  Namen  Perez- Bayer  und  Burriel  charakterisirt  wird. 
Beiträge  zur  Geschichte  der  Escorialbibliothek,  an  Ort  und  Stelle 
gesammelt,  sowie  Beschreibung  einiger  interessanten  Stücke. 

Im  V.  Bande  des  Magazins  (1771)  p.  109—164  wird  ein 
Catalogus  Manuscriptorum  Bibliothecae  Scorialensis,  und  zwar 
nur  der  Index  Mss.  Latinorum,  hierauf  p.  165 — 184  ein  Auszug 
aus  dem  ganzen  Verzeichniss  der  Handschriften ,  von  einem 
spanischen  Gelehrten ,  vermuthlich  von  einem  Jesuiten  verfer- 
tigety  geboten.  Leider  sind  in  beiden  Theilen  die  Handschriften 
ohne  Signatur  angeftlhrt,  wodurch  der  Werth  dieser  Kataloge 
wesentlich  beeinträchtigt  wird.  Die  Erläuterungen  über  Pro- 
venienz und  Anlage  derselben  finden  sich  im  IV.  Bande  des 
Magazins  p.  386  g.  E.  und  p.  390. 

Sanchez  de  Fbria  t  Moralbs,  Babtoloms,  Palestra  sagrads 
Cordoba  1772,  spricht  IL,  p.  436  über  den  mehrfach  erwähnten 
Codex  Leovigildi  de  habitu  clericorum. 

Plübr,  CARL-CHRiSTOPHy  Reiseu  durch  Spanien  aus  dessen 
Handschriften  herausgegeben  von  C.  D.  Ebelkig.  Mit  Kupfern. 
Leipzig  1777. 

Der  hier  in  Betracht  kommende  Abschnitt:  Reise  nach 
dem  Escorial  p.  95—145  ist  wörtlicher  Abdruck  des  Berichtes 
in  Büsching's  Magazin  Bd.  IV.  Neu  ist  nur  das  Supplement 
zu  dem  ersten  im  V.  Bande  des  Magazins  gegebenen  Kataloge^ 
unter  dem  Titel  ^Catalogus   der  hebräischen^   arabischen  and 
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^echischen    Handschriften   in    der    Bibliothek    des   Escurlak, 
auf  p.  146—202  veröffentlicht. 

PüBMTE  (PoNz)  Antonio  db  la^  Viage  de  Espana  1772.  8^. 
Vol.  II,  p.  199—217. 

id.  Reise  durch  Spanien  aus  dem  Spanischen,  oder  Briefe 
Qber  die  vornehmsten  Merkwürdigkeiten  in  dem  Lande  mit 
Erbuterangen  und  Zusätzen  von  J.  A.  Diese.  2  Theile.  Leipzig 
1775-1779. 

Diese  beiden  Ausgaben  lagen  mir  nicht  vor;  der  Text 
scheint  Übrigens  von  dem  der  dritten  Ausgabe  nicht  wesentlich 
verschieden  zu  sein;  diese  hat  den  Titel: 

PoNz,    Antonio,    Viage  de  Espana  .  .  .  Tercera  edicion, 
corregida  y  aumentada,  Madrid  1787—1794.  8^,  18  vol. 
Der  Escorial  ist  behandelt  vol.  II,  p.  198—218. 

RoDRiGüBz  DB  Castro,  JosA,  Biblioteca  Espanola.  Madrid 
1781—1786,  fol.,  2  vol. 

Rodriguez  de  Castro  ist  insofern  ein  Vorläufer  Amador*Sy 
als  er  die  behandelten  Litteraturdenkmftler  gewissenhaft  mit 
Zugrundelegung  der  handschriftlichen  Quellen  behandelt  und 
itpcciell  über  die  Escorialcodices  eingehende  Daten  gibt,  denen 
sich  ofl  umfangreiche  Auszüge  anschliessen.  Obwohl  er  wieder- 
holt dieselben  Handschriften  behandelt  wie  Amador,  Knust 
und  Loewe,  wurden  doch  seine  oft  viel  ausführlicheren  Be- 
schreibungen hier  kurz  angedeutet. 

Vol.  I,  p.  24ff.  zwei  lemosinische  Uebersetzungen  von  Abra- 
ham ben  Meir  Aben  Hezra,  libro  de  la  astrologia^  die 
eine  mit  der  Signatur  N.  I.  19. 

p.  114  f.  zwei  Werke  Haly  Aben  Rageis  (de  iudiciis  astrologiae) 
in  lateinischer  Uebersetzung. 

p.  182f.  T.  I.  6.  Obra  completa  del  Juego  de  Azedrez  mandada 
por  Alonso  el  Sabio  und  L.  II.  6  enthaltend  Los  trabajos 
de  Hercules,  El  conde  de  Lucanor  und  Mose  A9an  de 
2iaragua,  gleichfalls  über  Schach. 

p.  206.  S.  I.  10.  Hieronymi  de  Sancta  fide  Medici  Benedict! 
Xni,  Processus  rerum  et  tractatuum  et  questionum  401 
qui  in  Conventu  Hispaniae  et  Europae  Rabinorum  ex  una 
parte  ac  Catholicorum  ex  alia  ad  convincendos  Judaeos  de  ad- 
ventu  Mariae  factus  1413.  Codex  originalis.  Reiche  Auszüge« 
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p.  240ff.  X.  II.  23  und  3,  femer  h.  II.  22  und  a.  IV.  7.  Alonso 
de  C&rtagena,  Genealogia.     Reiche  Auszüge. 

p.  246.  Q.  IL  9:  h.  III.  11  Alonso  de  Cartagena^  Memoriale 
virtutum. 

p.  247  £f.  a.  IV.  14.  Alonso  de  Cartagena  super  conquista  In- 
sularum  Canarie  1435;  ibid.  a.  IV.  7.  und  h.  11.  22  Ter 
Bchiedene  Werke  desselben  Autors  specificirt  und  excerpirt; 
daselbst  auch  Feman  Perez  de  Guzman,  Coplas  (vgl.  p.  2d5). 

p.  251—255.  T.  III.  4;  T.  HI.  5;  T.  HI.  6;  T.  HI.  7.  Senec» 
opuscula  et  Epistulae.  Vgl.  auch  Tom.  11,  p.  42,  wo  aus- 
führliche Beschreibung  und  Inhaltsangabe. 

p.  258.  b.  rV.  15.  Flores  de  derecho,  Copiladas  por  el  maestro 
Jacobe  de  las  Leyes.  Auszüge. 

p.  263 f.  b.  II.  19.  Epistolas  de  S.  Bernardo  al  Papa  Eugenio: 
fray  Bemal  Oliver  de  la  Orden  de  S.  Augustin  qua  traeU 
del  levantamiento  de  la  voluntad  de  Dies;  libro  de  dichos 
de  sabios  e  philosophos  aus  dem  Catalanischen  ins  Castilia- 
nische  übersetzt  von  Jacob  Qadique  de  Ucles. 

p.  266.  h.  I.  5.  Cancionero  de  Baena.  Umfangreiche  Auszüge. 

Tom.  n,  p.  42 f.  L.  H.  15.  Dichos  de  Seneca.  N.  VI.  7;  T. 
ni.  9;  T.  III.  10.  Seneca,  proverbios,  traducidos  y  glo- 
sados  por  el  Dr.  Pedro  Diaz  de  Toledo. 

p.  44.  N.  II.  8;  T.  HI.  3.*    Seneca,  de  ira,  castilianisch. 

p.  48.  S.  II.  13.  Seneca,  de  virtudes  y  vicios;  S.  II.  7  und 
S.  n.   12.    Seneca,   Tragedias.    Ausführliche  Beschreibung. 

p.  95 f.  g.  m.  6.  Lucanus,  Pharsalia,  lateinisch;  R.  L  10  das* 
selbe  Werk,  castilianisch. 

p.  116  (ohne  Signaturangabe).'''  Quintälianus,  Institationes,  mit 
Noten  Ton  Laurentius  Valla.  Zum  Schluss:  Michael  Ferrarias 
emendavit  hunc  Quintilianom  cum  Quintiliano  Laureutii 
Vallae  Oratoris  optimi  et  utriusque  linguae  peritissimi, 
linguae  tamen  Latinae  quam  excellentissimi  quem  ipee  sibi 
emendasse  scripsit.  Apostillasque  manu  einsdem  in  co 
scriptas  hie  transcripsi  MCCCCLIV. 


1  Geschrieben  von  Fraj  Qoh^alo  Supicientb  ortografo  eapellan  de  .  .  • 
dofla  Yrbs  de  Torkss  .  .  .  a  acabose  a  ocho  de  otabre  ano  de  miU  • 
qnatrocientos  e  qnarenta  e  einco  aAos. 

3  B.  I.  13  cf.  BPLH,  Tom.  L,  p.  226. 
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p.  128  (ohne  Signatarangabe) J  Martial  s.  XV  en  que  esti  la 
carta  de  Jorge  Alexandrino  &  Angel  Adriano  sobre  la  nece- 
sidad  de  hacer  uns,  edicion  bien  corregida. 

p.  135.  Z.  ni.  3.  Historia  del  Rey  D.  Fernando  7  D.  Sancho 
j  D.  Alonso  (mit  der  Note:  es  parte  de  la  general  del  Rey 
Don  Alonso  el  Sabio).  Auszüge. 

p.  160.  c.  IV.  16.  Epitome  de  la  Historia  Romana  de  Floro. 
Historia  de  Trogo  Pompeio;  con  la  dedicatoria  de  Phelipe 
Beroaldo  ä  Pedro  Maria  de  Rabeis. 

p.  242.  M.  ni.  13.  Orosius  mit  dem  Titel:  Incipit  über  Orosii 
de  situ  orbis  terrarum.  Extraeta  ex  libro  hormeste  mundi 
eiusdem  Orosii. 

p.  270  f.  f.  I.  7.  Apringii  Episcopi  Pacensis  Ecclesiae  Inter- 
pretatio  in  Apocalypsim  Joannis  Apostoli.^  Beschreibung 
und  Auszüge.  Folgt  noch  Notiz  über  zwei  weitere  hand- 
schriftliche Exemplare  des  Werkes,  ohne  Signaturangaben.  ^ 

p.  286.  b.  I.  13.  Isidori  Etymologiae  mit  der  Bemerkung:  Ex 
bibliotheca  Regia  D.  Lauren tii,  presentole  a  sii  M^  el  Rey 
Don  Phelipe  el  Obpo  de  Cuenca  Don  R°  de  Castro  y  el 
cabildo  de  la  yglesia  para  que  este  en  la  libreria  Real  de 
San  Lorenzo,  en  henero  de  1580  Anos.^  Vgl.  ibid.  p.  293  ff. 
(mit  reichen  Auszügen). 

p.  314  ff.  &.  I.  3.  Isidori  Etymologiae  s.  XI  (1042).  AusfUhriiche 
Beschreibung. 

p.  320.  b.  m.  1.  157  BL,  s.  XV  (1443).  Contiene  la  vida  de 
S.  IsidrOy  la  de  S.  Ildefonso,  el  Libro  de  este  Santo  de  la 
iperdorable  virginidat  de  santa  Maria^,  y  el  Soliloquio  de 
S.  AugustiU;  todo  en  Oastellano. 

p.  321.  c.  EL  19.  Isidoro ,  Sentencias,  castilianisch.  Ausführ- 
liche Inhaltsangabe. 

p.  323«  £.  IV.  8.  Isidori  Tractatus  synonimorum;  eiusdem  sen- 
tentiarum;  Bemardi  Abbatis  de  consciencia;  Sermo  Augustini 


*  Nmch  dem  Mflnchener  Katalog  gibt  es  swei  Ezeorialensei  det  ICartial: 
IL  U.  16  und  C.  HL  16. 

'  Et  ist  aber  die  InterpreUtion  des  Beatus.  Vgl.  p.  424. 
>  Pag.  424  werden  die  Handschriften    F.  I.  7 ,  &.  H.  1  nnd  &.  n.  6  mit 
Verweisong  auf  den  Artikel  Apringius  genannt. 

*  Die  Signatarangabe  j.  6.  8  ist  irrig.   Vgl.  p.  816,  wo  ansfabrliche  In- 
haltsangabe und  Tiele  Anssflge  folgen. 


30  VII-  Abhandlang:    Beer.  HandsebrifkenteUtM  Spftnima. 

de  honestate   maliemm;    alius  sermo  eiusdem  de  igne  pur- 
gatorii.  Geschrieben  von  Diego  de  Ästigia  1467. 

p.  324.  c.  in.  20.  Isidori  Synonima,*  f.  IV.  9.  Isidori  tractatas 
missae;  Liber  differentiarom;  Liber  proemiorum.  R.  III.  21. 
Isidori  Sententiae.  f.  IV.  9.  Liber  Ysidori  contra  paganoa, 
hereticos  et  iudeos,  sorori  Florentiae.  —  Isidoms  contra 
paganos.  (Fol.  32 — 67  einer  Perg.-Hs.  s.  XIV,  ohne  Signatur- 
angäbe;  ausführliches  Capitelverzeichniss.) 

p.  326.  R.  IL  14.  Membr.  s.  XIII.  Ysidorus  super  Pentateucom. 
Item  Tractatus  super  pater  noster.  Item  Magister  Com- 
postellanus  de  consolacione  racionis.  Item  qu^dam  qa^stiones 
theologic^  multum  utiles.  Item  summa  Magistri  Alani  de 
arte  predicandi.  Item  alius  tractatus  super  pater  noster.  — 
R.  n.  9.  IsidorOy  exposicion  del  Pentateuco.  ^Es  de  la  libreria 
de  nfä  S*  de  Guadalupe  =  Velasco  ='.  —  L.  EL.  8.  S.  Isi- 
dori expositio  in  Genesim  et  alia  nonnuUa  (CoUectum)  S. 
Johannis  Chrysostomi  de  Cordis  contrictione.  —  Q.  III.  21. 
IsidorOy  Bbiposicion  del  Pentateuco;  Exposieion  haata  el 
Ubrio  de  de  Jeremias.  —  P.  DI.  7.  Isidorus  in  Pentateuchnm 
et  primum  Reg^m.  —  e.  IV.  13.  Isidorus  De  Ordine  Crea- 
turarum  et  Homiliae  super  missus  est  angelns  Gabriel. 

p.  327.  M.  n.  23.  Ysidori  de  astronomia  seu  natura  rerum. 
Item  Liber  sententiarum.  P.  III.  17.  Isidoro  Eptameron, 
Auszüge.  —  b.  I.  10.  Isidori  Etymologiae.  —  b.  I.  19. 
Genealogiae  ex  novo  et  veteri  Testamente.  Historia  siTe 
Cronicon  D.  Isidori  cum  prologo  Lucae  Tudensis.  Continnatio 
per  D.  Ddefonsum.  Continuatio  ouiusdam  incerti,  forte  Lncae 
Tudensis.  Turpini  Archiepiscopi  Mendacia  de  Carolo  Magno. 
Ex  Isidoro  de  ingressu  Wandalorum,  Gothornm  et  Unonum. 

p.  328.  &.  IV.  28.  Chronica  Richobaldi.  Chronica  im.  ysidori 
iunioris.  —  X.  L  8.  Chart.,  s.  XV,  382  fol.  Historia  general 
colle§^da  ...  de  sant  Isidro,  Juliane  Pomerio,  Sebastiao, 
Obispo  de  Salamanca,  Samphiro,  Obispo  de  Astorga,  Pelajro, 
Obispo  de  Oviedo. 

p.  352.  a.  IL  9.  Geschrieben  era  992,  enthaltend  die  Vida  de 
S.  Millan.  S.  Bdefonsi  opuscula;  cf.  p.  360  und  370. 


>  Die  Signatur  tUmmt  nicht;  der  heute  anter  derselben  eingerethte  Codex 
•nthftlt  Anderes. 
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p.  370.  b.  in.  1.  8.  XV.  CastilianiBche  Uebersetzung  von  a.  11.  9. 

Ausführliche  Inhaltsangabe  und  Vergleichung  der  Hss. 
p.390.    b.  n.  6;  b.  H.  8;   b.  IL    10;   b.  II.    11;  b.  H.    12; 

b.  I.  8;   Oregors  Moralia,   castilianisch.     Aus  b.  11.  12  die 

epistola  que  sant  Gregorio  papa  enbio  a  sant  leandre  arco- 

bispo   de   Sevilla   sobre  la   exposicion   de  iob  en  el  libro 

llamado  morales  p.  390 — 395. 
p.  396.  b.  n.  7.  Flores  de  los  Morales  de  Job  .  .  .  puestas  en 

Castellano  por  Don  Pero  Lopez  de  Ayala.    Vgl.  p.  398  ff. 

(Reiche  Auszüge.) 
p.  412.  d.  n.  6.  Morales,  Ambrosio  de,   Beiträge  zur  Historia 

Eclesiastica  de  E^pana.   Daraus  viele  Auszüge, 
p.  419.  Beschreibung  des  Vigilianus  nach  Morales. 
p.  421.  Beschreibung  des  Aemilianus  nach  demselben, 
p.  480  f.  X.  I.  8.  Sampiro,  Obispo  de  Astorga,  Crönica.  Auszüge, 
"p.  486  ff.  (ohne  Signaturangabe).  ^  Pedro  Compostellano  de  con- 

solatione  rationis.    Ausführliche  Beschreibung  und  Auszüge 

nach  Bayer, 
p.  504  f.  K.  m.  4.  Vida  del  Key  ApoUonio;  Vida  de  la  Santa 

Maria  E!gipciaca;    Adoracion  de  los  Santos  Reyes;   vida  y 

pasion  de  Cihristo.    Auszüge, 
p.  521.   Q.  IL  19   u.  a.  ein  Stück  mit  dem  Titel:  Prologus  in 

Cronica  quam  Magister  Rodericus  Toletanus  archiepiscopus 

composuit  rogatus  a  dno  ffemando  Rege  Castelle. 
p.  523.   X.  I.  10.   (Arzobispo  D.  Rodrigo)  Breviarium   hystorie 

catholice  conpilatum  a  Roderico  toletane  ecclesie  sacerdote. 

Umfangreiche  Auszüge  bis  p.  527. 
p«  532.  U.  n.  5.  Arzobispo  D.  Rodrigo,  Chronica,  castilianisch. 

Auszüge  bis  p.  536. 
p.  539.   X.  I.  12.  Coronica  de  Espana  (verwandt  mit  der  des 

Ar9obispo  D.  Rodrigo). 
p.  542.  X.  I.  4.  Chronica  de  los  Reyes  de  Castilla.    Fortsetzung 

von  U.  n.  5.  Inhaltsangabe  sämmtlicher  Capitel  bis  p.  565. 

Vgl.  p.  672. 
p.565.  V.  L  12.   Desselben  Inhalts  wie  X.  I.  4. 
p.  566.    X.  I.  6.    Zum    grossen  Theil    desselben    Inhalts   wie 

X.  I.  4.  —  X.  I.  11.   Coronica  de  Elspana. 


'  Cod.  R.  n.  li  nach  dem  Münchener  Katalog^. 


32  ^TL  Abhandlung:    B««r.  HondsoluilleMoliftts«  Sp«nienii. 

p.  581  f.   f.  I.  18.  Lucas  de  Tuj^  Cronicon,   copia  Bacada  por 

mandado   de   D.  Pedro  Ponce^   Obispo  Placentino,   de   an 

Cödice  antiquisimo  escrito  en  vitela,  que  era  de  la  Biblio- 

teca  de  S.  Lorenzo  Galindez  de  Carbajal^ 
p.  584 f.  e.  I.  7.  Bemardi  Archidiaconi  ComposteUani  apparatus 

sea  glossae  super  Gregorii  IX  usque  ad  tit.  de  Renuntiat  Lib.  I. 
p.  591.   Ohne  Signaturangabe. ^   Juan  de  Dies,  Penitencial  und 

Liber  dispensationum;  ferner  eine  zweite  Handschrift  mit 

desselben  Autors  Arbol  de  la   consanguinidad,   nach   der 

Beschreibung  Bayer's. 
p.  605  ff.    M.  I.  29.   Jaime  I  de  Aragon^^  Chronica  und  Libre 

de  la  saviesa  (lemosinisch).   Auszüge, 
p.  609  f.   Y.  in.  5.    Jaime  I  de  Aragon  ^  Historia  de  Eapana, 

lemosinisch. 
p.  610  f.   Ohne  Signatur.^  Miscellanea  ad   leges,  consuetudines 

et  usatica  Barcinonensia  et  Principatns  Cataloniae.     Dann' 

yerschiedene  Constitutiones  Jaime  I. 
p.  614.  K.  I.  6.  Chronica  o  description  de  los  hechos  y  hazauas 

del   indyto  Rey  D.  Jayme    primero  Rey  de   Aragon   .  . 

por  Ramon  Muntaner  vertida  de  lengua  Catalana  en  Ca- 

stellana  por  Miguel  Montade.  —  J.  in.  25.  Dasselbe  cata- 

lanisch.   —  J.  m.  21«  Jaime  I.,  Fueros  de  Aragon, 
p.  627.  e.  n.  14.  Alonso  el  Sabio,  El  Tesoro,  s.  Xm. 
p.  628.  S.  n.  21.  Dasselbe  Werk,  s.  XIV  in. 
p.  632.    b.  I.  2.    Alonso  el  Sabio,   Cantigas  de  Santa  Maria. 

Auszttge. 
p.  641.  T.  I.  1.   Dasselbe  Werk.   Auszug^, 
p.  650  f.  T.  I.  6.  Alonso  el  Sabio  Juegos  diversos  de  axedrez. 

Ausführliche  Beschreibung  und  Auszüge, 
p.  654  ff.  T.  L  2.  Alonso  el  Sabio,  Cronica  general  de  Espaia. 

Auszttge.  Fortsetzung  in  X.  I.  4  cf.  p.  672. 
p.  668.   T.  I.  9.    Dasselbe  Werk  und  ausserdem  die  Cronica 

des  Arzobispo  D.  Rodrigo. 
p.  672  ff.  Z.  lU.  3.  Alonso  el  Sabio,  Estoria  de  Espana;  verschie- 

dene  Theile  derselben  in  X.  I.  5;  X.  I.  6;  T.  I.  12^  X.  1. 11; 


I  O.  II.  20  nach  dem  Mflnchener  Katalog. 

>  Es  Ut  aber  Deaelot;  vgl.  Amador,  HUt.  crit.  III,  p.  <M)9. 

s  Vielleicht  J.  in.  IJ. 
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X.  I.  7;  Y.  I.  10;  Historia  General:  Y.  I.  6;  X.  I.  1;  Y. 
III.  12;  X.  I.  2;  Y.  HL  13;  Y.  HI.  22,  Y.  I.  3;  Y.  I.  4; 
Y.  I.  1;  Y.  I.  7;  Y.  I.  8;  Y.  I.  11;  O.  I.  1. 

p.  678  f.  Z.  I.  14.  Alfonso  el  Sabio,  Primera  y  segunda  parte 
de  las  Biete  Partidas.  Z.  I.  13.  Segunda  partida.  Z.  I.  15. 
Tercera  y  quarta  Partida.  Z.  I.  12.  Quinta,  sexta  y  septima 
Partida.  Z.  I.  16.  Septima  Partida.  —  Z.  HI.  17.  Libro  de 
las  leyes  que  hizo  el  Rey  D.  Älonso  el  X.  Z.  III.  16.  Leyes 
del  Fuero  que  ordenö  el  Rey  Don  Alonso  el  Sabio  para 
la  ciudad  de  santo  Domingo  de  la  Cal9ada.  Zum  Schluss 
die  Note:  Este  libro  fue  fecho  e  aeabado  en  Valladolit  por 
mandado  del  Rey  don  alffonso  XXV.  dias  andados  del  mes 
de  agosto.  Era  de  miU  e  CC  e  novaenta  e  tres  anos.^  .  .  . 
Millan  peres  de  aellon  lo  escriuio  el  ano  quarto  que  el  Rey 
don  alffonso  rregno.  —  Z.  m.  13.  Fuero  de  Burgos  dado 
por  el  Rey  don  Alonso  el  Sabio.  s.  XV.  Z.  DI.  5.  Fuero 
Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  sabio. 

p.  680.  Z.  n.  8.  Fuero  Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el 
Sabio.  Ordenamientos  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  on9eno. 
—  Z.  II.  6.  Ordenanzas  y  Leyes  de  los  Reyes  de  Castilla 
(von  Alfons  X.  und  seinen  Nachfolgern).  Z.  11.  14,  ähnlichen 
Inhalts.  —  L.  11.  21,  desgleichen.  —  P.  11.  20.  Alfonso  el 
Sabio,  Setenario.    Ausführliche  Beschreibung  bis  p.  686. 

p.  686.  Y.  II.  16  und  Y.  II.  19.  Alonso  el  Sabio,  Libro  de  la 
Monteria.    Auszüge. 

p.  690.  S.  I.  3.  Matfies  Ermengaus  de  Bezerss,  Breviaris  damor. 

p.  693f.  h.  in.  17.  Cirurgia  de  Tedrico  (fray  Theodorico). 
Castilianische  Uebersetzung  des  catalanischen  Originals. 
Auszüge. 

p.  701  f.  K.  n.  19.  Raymundo  de  Martin,  Pugio  fidei  ad  versus 
Mauros  et  ludaeos. 

p.  725.  Z.  in.  4.  Castigos  ö  documentos  que  diö  el  Rey  Don 
Sancho  el  Bravo  ä  su  hijo  el  Rey  D.  Fernando  el  IV.  Reiche 
Auszug^. 

p.  734.  h.  n.  25.  Pedro  Pascual,  Impugnacion  de  la  secta  de 
Mahoma.  Auszüge. 

p.  736.    h.  III.  3,   desselben  Viridario.  Auszüge. 


>  1966. 

«teuftWr.  4.  pUL-hiit.  Cl.  CXXV.  IM.  7.  Abb. 


34  vn.  AbhftndUng:    B«er.  HuidichriftooMhitM  Spaaieat. 

p.  740.  L.  II.  12,  desselben  Biblia  parva,  lemosinisch.  Aassüge. 

p.  742.  P.  m.  21,  desselben  Sobre  el  credo. 

p.  744.   f.  I.  10.   Arnaldo  de  Villanueva,   Liber  vitae  philoso- 

phorum;  liber  de  aquis. 
p.  745  f.  0.  U.  19,  desselben  Antidotarium  mit  anderen  medicini* 

sehen  Schriften.  M.  IL  17,  desselben  De  medicina.  Ausztlge. 
p.  747.  Z.  ni.  2.  Anönimo:  Sumario  de  los  Reyes  de  Espana. 

Auszüge. 
CoLECciON  de  las  cronicas  j  memorias  de  los  rejes  de 
Castilla.  Madrid  1779—1787,  4»,  7  VoU.  Vol.  7:  (Nunea  de 
Villasan,  Juan)  Cronica  de  D.  Alfonso  el  Onceno  de  este  nombre, 
de  los  rejes  que  rejnaron  en  Castilla  y  en  Leon,  segunda 
edicion  conforme  il  un  antiguo  MS.  de  la  real  biblioteca  del 
Escorial,  y  otro  de  la  Mayansiana:  e  ilustrada  con  apendices 
y  varios  documentos  por  D.  Francisco  Cerdä  y  Rico.  Madrid  1787. 
P.  VIII  (der  Vorrede)  wird  über  die  Escorialhandschriften 
dieser  Chronik  gesprochen;  es  sind  deren  mehrere,  ,pero  ulti- 
mamente  descrubimos  un  exemplar  en  vitela,  magnificamente 
escrito,  y  que  segun  se  dexa  entender,  seria  el  que  se  traalado 
para  el  tesoro  del  Rey  Don  Enrique'.  Folgt  nähere  Beschreibung 
des  Codex,  jedoch  ohne  Signaturangabe.^ 

Antonio,  Nigolaus,  Bibliotheca  hispana  vetus  sive  hispani 
scriptores,  qui  ab  Octaviani  Augusti  aevo  ad  annum  Christi 
MD.  floruerunt.  Curante  Francisco  Perezio  Bayero,  qui  etpro- 
logum  et  auctoris  vitae  epitomen  et  notulas  adiecit  Matriti 
1788,  2  voll.,  fol. 

Id.  Bibliotheca  hispana  nova  sive  hispanorum  scriptorain 
qui  ab  anno  MD  ad  MDCLXXXIV  floruere  notitia.  Matriti 
1783,  2  voll.,  fol.» 

*  Der  Münchener  Kataloge  fOhrt  drei  PapierhandBchriften  dieser  Chronik 
an:  Z.  m.  8,  X.  IL  3  nnd  Y.  II.  12.  Mit  dem  Ton  Gerda  benntstan 
ist  identisch  das  im  KaUlog  fol.  41  anter  der  Si^atnr  T.  II.  10  fol- 
gendermassen  beschriebene  Perg.-Mt.:  Cronica  desde  el  aflo  16  del 
reynado  de  D.  Fernando  A^  haata  la  toma  de  Algeciras  per  D.  Alonso 
el  onceno,  eeerita  por  Jnan  Nafies  de  Villasan,  por  mandado  del  rsy 
D.  Enrique  2^  en  pergamino,  adomado  en  las  primeras  hojas  de  armss 
j  adomos  de  mal  gnsto,  escrita  era  1414. 

>  Von  mir  in  dieser  Aasgabe  benutzt;  die  erste,  ,opas  postamam  non« 
primam  prodit  iosso  et  ezpensis  .  .  .  D.  Joseph!  Saens,  Cardinalis  d« 
Agnirre',  Bomae  1696  amfasst  nar  die  Bibliotheca  vetus  (in  2  Binden V 
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Dieses  Werk,  welches  Salvd  mit  vollem  Becht  ein  ^colosal  y 
iitil  trabajo',  ,de  una  estimacion  universal'  nennt,  zeichnet  sich  be- 
kanntlich vor  Allem  durch  gewissenhaftestes  Quellen-,  beziehungs- 
weise Handschriftenstudium  aus.     Auch  die  Escorialenses  sind 
zahlreich  benützt  und  mit  Signaturangabe  angeführt;  bei  hand- 
i^ehriftlicfaen  Untersuchungen  über  spanische  Autoren  wird  also 
auch  Antonio  zu  befragen  sein.    Allerdings  ist  zu  unterscheiden 
zwischen  dem  Texte  und  den  Noten,  welche  von  Perez  Bayer 
beigefügt   sind.     Es  wurde  hier  von  ihm  sein  eigener  Katalog 
verwerthet  (vgl.  oben  A.  21 — 28).   So  Bibl.  vet.  vol.  I,  p.  50  zwei 
Senecahandschriften,  von  Antonio  im  Text  erwähnt,  ftinf  Tland- 
schriften  von  Perez  Bayer  in  den  Noten  genauer  beschrieben: 
Quinos  ego  Tragoediarum  Senecae  Codices  in  Escurialensi  Biblio- 
tbeca  reperi  quo  tempore   conficiendis  Mstorum  eins  Catalogis, 
anno  nimirum  1763^  Regio  iussu  eo  delatus  sum  (T.  m.  11,  s.  XIII 
aus   der  Bibliothek  des  Königs  Ferdinand   von  Aragon;    dann 
N.  m.  6;  N.  III.  21;  M.  III.  16;   M.  III.  21).     Ferner  vol.  I, 
p.  21  von  Marcus  Annaeus  Seneca  Suasoriae  et  Controversiae 
drei  Escorialenses  (Q.  I.  8,   Q.  I.  18  und  T.  UI.  12)  mit  der 
Bemerkung:  atque  in  aliis  Hispaniae  bibliothecis  non  infrequentes, 
was  ich  aber  nicht  unterschreiben  möchte.     Vol.  I,  p.  38  Cod. 
S.  m.   23  mit  tironischen  Noten   (vgl.   Hartel-Loewe ,   BPLH 
Vol.  I,  p.  26).  Columella  De  cultu  hortorum,  Escor.  R.  I.  7  und 
Q.  I.  11  u.  8.  w.    Eine  vollständige  Zusammenstellung  der  von 
Autor  und  Herausgeber  benutzten  Manuscripte  wäre  in  hohem 
Masse  wünschenswerth.  Ich  habe  von  derselben  mit  Rücksicht 
darrnnf   abgesehen,    dass    schon    Rodriguez    de   Castro's    und 
Amador's  Mittheilungen  über  die  Escorialenses  hier  vollständig 
excerpirt  wurden. 

Ttchsbn,  Olaf  Gbrhabd,  Beschreibung  der  Handschriften 
vom  Homer  in  dem  Escurial  und  der  königl.  Madrider  Bibliothek; 
enthalten  in:  Bibliothek  der  alten  Literatur  und  Kunst  mit  un- 
gedmckten  Stücken  aus  der  Escurialbibliothek  und  anderen, 
herausgegeben  von  Thomas  Christoph  Tychsen,  Chr.  W.  Mit- 
»cherlich  und  A.  H.  L.  Heeren.  Göttingen  1786—1794.  Stück 
VI,  Nr.  2. 

FsRRKiRA  GoRDO,  JoAQUDi  JosÄ ,  Apontamcntos  para  a 
Historia  Civil  6  Litteraria  de  Portugal  e  seus  Dominios,  coUe- 

gidos  dos  Manuscritos  assim  nacionaes  como  estrangeiros,  que 

8» 
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exiBtem  na  Bibliotheca  Real  de  Madrid,  na  do  Ekcorial.  In 
Memorias  de  Litteratura  portugueza,  tom.  III  (1792),  p.  1 — 92. 

Der  weitaus  grösste  Theil  der  in  dieser  Arbeit  gesammelten 
katalogartigen  Notizen  betrifft  die  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid 
(vgl.  diesen  Artikel).  Doch  sind  auch  einige  Escorialband- 
schriften  herangezogen,  wie  pp.  32.  45.  48.  49  (Historia  general 
de  Alfonso  el  Sabio).  50  (Sueton).  63.  65.  70.  73.  75.  Von 
p.  88  an  wird  eine  Reihe  lateinischer  Manuscripte  des  &corials 
behandelt. 

BeitrAqb^  Hessische  für  Qelehrsamkeit  und  Kunst,  1785. 

In  diesen  sind  nach  Ewald  p.  233  die  deutschen  Glossen 
aus  Cod.  Escorialensis  b.  III.  2  edirt. 

MoRALBS,  Ambrosio  DB,  Op&sculos  CastcUanos,  cuyos  ori* 
ginales  se  conservan  ineditos  en  la  real  biblioteca  del . . .  E^corial, 
ahora  por  primera  vez  impresos . .  y  anotados  con  . .  noticias  histuri' 
cas  por  Francisco  Valerie  Ciiuentes.  Madrid  1793.  Tom.  2  unter 
dem  Titel:  Noticias  histöricas,  sacadas  del  archivo  de  Ucles 
etc.  Tom.  3.  Opuscula  historica  . . .  nunc  primum  edita  coUectore 
annotatoreque  Francisco  Valerie  Cifontano. 

Speciell  zu  erwähnen:  Tom.  I,  p.  293 — 298  sehr  ausflihr 
liche  Beschreibung  des  Codex  aureus  (in  der  Vida  de  la  Condesa 
Matilda  de  Canosa)  mit  verschiedenen  kleineren  Textauazttgen. 

DiBOUBZ,  LORBNZO  T  RoDRIQUBZ  CaMPOMANBS,  PbDRO,  Cotejod 

hechos  en  la  libreria  del  f^curial.  Memorias  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia  II  (1796),  p.  492.  554—614.'  Voran  gebt 
eine  Instruction  von  Martin  de  UUoa.  Beschrieben  wurden 
einige  der  ältesten  und  kostbarsten  Handschriften,  wie  der  Vigi- 
lianus,  Emilianus,  Cödice  de  Beteta,  Cödice  Zuritano  etc. 

La  Sbrma  Saktakdbr,  Cabolus,  Praefatio  historico-critica 
in  veram  et  genuinam  coUectionem  veterum  canonum  ecclesiae 
Hispanae.  Bruxeilae  1800,  8^.  (Wieder  abgedruckt  bei  Migoe 
Cursus  Patrologiae,  Ser.  latinae  tom.  LXXXIV,  col.  849  ff.) 

Enthält  p.  9 — 14  die  Beschreibung  des  Vigilianus  (Albel- 
densis)  und  des  Aemilianensis;  hierauf  (p.  14 — 20)  sehr  werth- 
volle  Mittheilungen,  theilweise  Excerpte,  den  heute  verlorenen 
Codex   Hispalensis   der  Concilien    betreffend;    diese   gab   der 


t  Handtehriftlieh  im  Codex  der  Bibliotac«  NaeienAl  n  Madrid   Ett.  S7, 
gr.  4«  E.  M.  in,  fbl.  SOS  ff.  Vgl.  Ewald,  RaiM  p.  840. 
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Autor  nach   einer  HandBchrift  (e  Ms.  codice  quem  possideo), 
und  zwar  nach  der  Beschreibung  des  Juan  Bautista  Perez. 

Makubl  RoDRiouBZy  MioüBL  DB,  Memorias  para  la  vida 
del  Santo  rej  Don  Fernando  III.    Madrid  1800,  fol. 

P.  7  über  die  Geschichte  der  ,Cantigas  de  Santa  Maria': 
los  dexö  (Alonso  el  Sabio)  por  manda  para  la  Santa  Iglesia 
de  Sevilla,  de  donde  Felipe  segundo  los  trasladö  i  su  nuevo 
archivo  de  la  real  casa  del  Escorial  (vgl.  Amador  de  los  Rios, 
Hist  critica,  tom.  III,  p.  503). 

ViUanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  222  f.  Entre  estos  dos 
tratados  (verschiedenen  acta  sanctorum)  se  hallan  las  del  Pedro 
Pascnaly  digo  los  que  comunmente  se  atribuyen,  .  .  .  son  los 
mismoa  que  copiamos  habrä  cinco  6  seis  anos  de  un  cödice 
del  Real  monasterio  del  Escorial. 

MoLDBNBAWBR,  Danibl  OoTTRüiF,  Dc  codicibuB  Evangc- 
liorum  Escurialensibus.  Enthalten  in  Birch,  Andreas,  Variae 
lectiones  ad  textum  IV  evangeliorum.  Hauniae  1801,  8^,  p.  LXX 
bis  XC. 

Beschreibt  nur  griechische  Handschriften. 

BoüRooiNQ,  J.  Fr.,  Tableau  de  TEspagne  moderne,  Qua- 
trimme  Edition,  -Paris  1807,  3  vol. 

Tom.  I,  p.  236  ff.  kurze  Besprechung  der  Escorialbibliothek. 

(GoNZALBZ,  Franciscus  Amtoniüs),  Collcctio  canonum  eccle- 
siae  Hispanae  ex  probatissimis  ac  pervetustis  codicibus  nunc 
primum  in  lucem  edita.    Matriti  1808,  fol. 

Benützt  in  der  Ausgabe  und  bespricht  in  der  Vorrede 
die  Codices  Albeldensis,  Aemilianensis,  sowie  zwei  andere 
(8.  X — XI  und  s.  XI),  ohne  Signaturangabe  (vgl.  weiter  unten 
Maassen's  Bibliotheca). 

Labordb,  Albxandrb  DB,  Itinäraire  descriptif  de  TE^pagne, 
Seconde  Edition,  Paris  1809. 

Tom.  III,  p.  158  ff.  wird  der  Escorial,  p.  162  f.  die  Biblio- 
thek ziemlich  cursorisch  behandelt. 

Bbrmbjo,  Damian,  Descripcion  artistica  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lorenzo  del  Escorial  j  sus  preciosidades  despues  de  la 
Invasion  de  los  Franceses.  Madrid  1820,  8^. 

Eine  gewissenhafte,  auf  selbständigen  Studien  gegründete 
Darstellung,    p.  271  beginnt  die  Beschreibung  der  BibHothek, 
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p.  287  die  der  Cimelien,  Codex  aureus,  Apocaljpsis  etc.; 
p.  293 — 301  Biblioteca  alta  6  de  manuscritos.  Eine  Reihe  von 
Auszügen  aus  Bermejo  bei  Häne],  Catalogi,  col.  923 — 926. 

Quin,  Michael  J.,  A  visit  to  Spain  detailing  the  trans- 
actione  which  occurred  during  a  residence  in  that  country  in 
the  latter  part  of  1822,  and  the  first  four  months  of  1823. 
With  an  account  of  the  removal  of  the  court  from  Madrid  to 
Sevilla  and  general  notices  of  the  manners,  customs,  costume, 
and  music  of  the  country.    London  1823,  8^. 

Capitel  XVn,  p.  258—274:  The  Escorial.  p.  267  f.  Be 
sprechung  der  Bibliothek.    Ohne  Belang. 

Baillt,  J.  Louis-Amand,  Notices  historiques  sur  les  biblio- 
thfeques  anciennes  et  modernes;  suivies  d'un  Tableau  comparatif 
des  produits  de  la  presse  de  1812  k  1825,  et  d'un  Recneii  de 
lois  et  ordonnances  concernant  les  biblioth^quea.  Paris,  Roossellon 
1827,  8^ 

Von  diesem  Buche  lag  mir  nur  die  2.  (Titel?)  AufUge, 
Paris,  Beaulä,  1840  vor.  HäneFs  hartes  Urtheil:  quaecnnqae 
Bailly  de  bibliotheca  Scorialensi  dicit,  inconcinna  et  falsa,  immo 
ridicula  sunt  ist  nicht  ganz  ungerechtfertigt;  so  berichtet  Bailly 
ganz  ernsthaft  p.  52:  II  y  a  un  nombre  infini^  de  manuscriu 
dans  cette  bibliothfeque  et  entre  autres  T original  du  livre  de 
Saint  Augustin  sur  le  bapt^me;  quelques-uns  pensent  qne  les 
originaux  de  tous  les  ouvrages  de  ce  P^re  de  T^glise  sontkU 
biblioth&que  de  TEscurial,  Philippe  11  les  ayant  achet^s  de 
celui  au  sort  de  qui  ils  tombi^rent  lors  du  pillage  de  la  biblio* 
th^que  de  Muley  Cydam,  roi  de  Fez  et  de  Maroc,  quand  les 
Espagnols  prirent  la  forteresse  de  Carache,  oü  eiait  cette  biblio- 
th6que  U.  dgl.  m. 

IlÄNEL,  Catalogi,  col.  920-964. 

Die  von  Hänel  gebotenen  Listen  behalten  auch  heute, 
60  Jahre  nach  der  Herausgabe  des  Werkes,  ihre  Wichtigkeit, 
namentlich  in  den  Theilen,  welche  die  lateinischen  (und  neu- 
sprachlichen)  Handschriften  verzeichnen.  Ueber  die  vom  Re- 
ferenten versuchte  Ergftnzung  seiner  Kataloge  vergleiche  die 
Schlussbemerkung.  Die  mit  den  Worten:  Codicibus  qui  dudc 
sequuntur,  numeri  in  catalogo  nondnm  appositi  erant  fiber* 
schriebene  Abtheilung  (col.  IHM)  ff.)  ist  för  die  Oeneais  der 
Katalogisirungsarbeiten  von  Interesse. 
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ToRRBs  AuATj  FiLiZy  Memoria»  para  ajudar  j  formar  un 
diccionario  critico  de  los  escritores  catalanes.  Barcelona  1836. 

Daa  treffliche  Werk,  welches  mehr  bietet  als  eine  Ma- 
terialienaammlimgy  enthält  an  zahlreichen  Stellen  Berichte  über 
Handschriften.  Ueber  Escorialenses  z.  B.  p.  113,  insbesondere 
p.  395  (in  dem  Artikel  Fr.  Raymnndo  de  Martin)  über  cod. 
K.  II.  19,  Martin's  pugio  christianns  enthaltend.  Die  Schluss- 
note der  Handschrift  sagt:  Explicit  secanda  pars  pugionis  in 
qua  principaliter  agitur  de  adventu  Messiae  editus  a  reveren- 
dissimo  fratre  Raimundo  Ordinis  praedicatorum  nativns  de 
Barcinona,  provinciae  Aragoniae  .  .  .  Liber  antem  iste  scriptus 
est  per  manns  fratris  Conradi  Qalli  de  provincia  Saxoniae 
ordinis  praedicatorum  anno  domini  MCCCCV  XXIV.  die  mensis 
mai.  —  Vgl.  ausserdem  p.  190  über  ein  Ms.  Cosmatis  Gerun- 
densis  ecclesiae,  mox  Viceosis  episcopi '  de  V.  Maria  et  aliis 
sanctis.  —  p.  237  über  die  Hs.  L.  U.  18,  die  catal.  Ueber- 
Setzung  der  Divina  comedia  (vgl.  weiter  unten)  p.  323  cod. 
T.  I.  6  Alonso  el  Sabio,  juego  de  Ajedrez,  sowie  eine  später 
(1350)  angefertigte  Bearbeitung  desselben  Stoffes,  cod.  T.  IL  6; 
p.  432  über  cod.  b.  IV.  3,  enthaltend :  Exposito  sive  Ecphasis 
himnorum  tam  de  tempore  quam  de  sanctis,  quibus  Ecclesia 
per  anni  circulum  utitur,  mit  der  Schlussnotiz :  Iste  liber  Hym- 
norum  fuit  perfectus  Barchinone  die  mercurii  nona  decima 
mensis  praedicti  .  .  .  anni  Domini  1404.  Guillermus  Morelli 
vocatur,  semper  benedicatur.  p.  596,  cod.  c.  II.  5  GuiUelmi 
Sedacensis  summa,  p.  684  f.  einige  Hss.,  die  sich  auf  Barcelona 
beziehen,  p.  692  über  zwei  catalanische  Crönicahss.,  cod.  M. 
I.  29  und  D.  lU.  2. 

VooBL,  Litteratur  etc.  p.  475  f.  gibt  die  bibliographischen 
Zusammenstellungen  mit  einer  von  den  früheren  Forschem 
nicht  erreichten  Vollständigkeit,  und  wurde  auch  hier  mehr- 
fach benützt.  Die  Ungenauigkeiten  in  den  Citaten  gerade 
dieses  Abschnittes,  sind  meist  auf  Druckfehler  zurückzuführen; 
sie  wurden  stillschweigend  berichtigt. 

Knust,  HmnucH  Fribdrich,  Reise  nach  Frankreich  und 
Spanien  in  den  Jahren  1839  bis  1841  aus  seinen  Briefen. 
Veröffentlicht  von  G.  H.  Pertz  im  Archiv  der  Gesellschaft  für 

«  t  1*78. 


40  ▼!!.  AbhaBdlnng:    Btar.  HandMkrifltnBokitxe  Spanirat. 

ältere  deutache   GeBchichtokunde   VIII,   p.    102— 2ö2.    Uand- 
BchriftenyerzeichniBse  ibid.  p.  786 — 822. 

Den  EBCorial  behandeln  die  Mittheilungen  auf  p.  182 — 189 
und  in  den  VerzeichnisBen  p.  809—821.  WerthvoUe  Ergän- 
zungen zu  Hänel. 

Sakohbz,  Grboorio  t  QuxvbdO;  JobA,  Bericht  an  die  Aka- 
demie der  GeBchichte  zu  Madrid  tkber  die  im  Auftrage  der 
Regierung  vorgenommenen  EatalogiBirungBarbeiten  im  &corial^ 
vom  1.  Juni  1841. 

Den  anscheinend  sehr  instructiven  Bericht  kenne  ich  nur 
aus  einer  Mittheilung  Gachard^B,  BulletiuB  de  TAcad^mie  royalo 
des  Bciences;  dcB  lettres  etc.  de  Belgique  t.  XX  (1853),  III, 
p.  239  (pifece  intärcBsante). 

Habnbl,  Serapeum  III.  (1842),  p.  112  macht  auf  eine  Dach- 
kammer am  Ende  dcB  Handschriftensaales  aufmerkBam,  welche 
ihm  im  Jahre  1822  nicht  geöffnet  worden  Bei.  Jn  ihr  lagen 
Bücher  y  und  wahrscheinlich  befanden  sich  darunter  Hand- 
schriften.^ 

Navabretb^  Martin  Fernakdez  de,  Discurso  leido  i  la 
Academia  de  la  histoija,  en  Junta  de  24  noviembre  de  1837. 
Madrid  1838;  8«. 

Auch  dieser  Bericht  war  mir  nicht  zugänglich.  Er  ent- 
hält p.  36  und  53  Mittheilungen  über  die  NeukatalogiBirun^ 
der  Hss.  des  Escorials  durch  Sanchez  und  Quevedo;  vgl.  Oa- 
chard  a.  a.  O.  p.  238  und  Valentinelli  p.  84. 

Alvarsz  t  MARTtNEz^  FERNANDO,  Recucrdos  del  Escorial. 
Revista  de  Madrid.  Tercera  sörie,  tom.  IV  (1842),  p.  193—209, 

Ueber  diesen  Aufsatz  vgl.  Rotondo,  Historia  descriptiva 
etc.  p.  261.  Er  gibt  einen  Abriss  der  Geschichte  unter  Her- 
vorhebung der  bemerkenswerthesten  Erwerbungen,  p.  197:  La 
base  y  origen  de  esta  preciosa  libreria  fue  la  del  mismo 
Felipe  II,  .  .  .  cuyo  indice  se  conserva  como  dato  curio- 
sisimo:  en  ^1  se  ven  rayadoB  y  anotados  de  su  propria  mano 
los  libros  que  fue  dando  sucesivamente  y  en  diversaa  oca- 
siones  etc. 

(Alvarbz  t  MartInxz,  Fernando),  Descripcion  del  moos* 
sterio  y  palacio  de  San  Lorenzo,  casa  del  Principe  y  demis 
notables  que  encierra,  bajo  el  aspecto  histörico  literario  y  ar- 
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tistico   el   Keal   sitio   del   Ecorial   para  ubo   de   los   viajeroB  y 
eurio608  que  le  visiten.  Madrid  1843;  8^. 

War  mir  nicht  zugänglich.  Vgl.  Munoz  j  Komero  Diccio- 
Dario  p.  1 15.  Martinez  Anibarro  j  Rives,  Intento  de  an  diccio- 
Dario  biogräfico  7  bibliogrAfico  ...  de  Burgos,  Burgos  1889, 
p.  19. 

PvrzHou>^  JiTLiüSy  Neuer  Anzeiger  fllr  Bibliographie  und 
Bibliothekswissenschaft  IV  (1843),  p.  5  berichtigt  Voisin's  und 
Le  Glay's  Angaben  über  die  einzelnen  Bestände  von  Druck- 
werken und  Hss.  des  Escorials. 

Oachard,  Louis  Prospbr,  Rapport  sur  ses  recherches  en 
Espagne.  Compte  rendu  des  s^ances  de  la  Commission  Royale 
d'Histoire  ou  Recueil  de  ses  Bulletins  IX.  Bruxelles  1845, 
p.  234^241. 

Vorläufiger  Bericht,  der  durch  den  Aufsatz  im  Bulletin, 
insbesondere  aber  durch  das  grosse  Werk  Gkchard's  über  die 
Bibliotheken  Madrids  und  des  Escurial  überholt  wurde  (vgl. 
unten). 

VoauL,  Ernst  Gustav,  Eaniges  zur  Geschichte  der  Escurial- 
Bibliothek  unter  Philipp  II.  Serapeum  VIII  (1847),  p.  273—285. 
Lehrreich,  mit  gewohnter  Gewissenhaftigkeit  verfasst. 

MuMoz  Y  RoMERO,  ToicAs.  Colcccion  de  fueros  municipales 
J  cartas  pueblas  de  los  reinos  de  Castilla,  Leon  etc.  Madrid 
1847.  Tom.  I  (un.),  4P. 

Die  mit  grosser  Umsicht  ausgearbeitete  Sammlung  benützt 
einen  Escorialensis  des  Concils  von  Leon  (p.  73  ff.)  und  den 
Escorialensis  C.  IV.  2  mit  dem  Privilegio  del  rej  D.  Alfonso 
Vn.  1136  (j).  371). 

Mn^uBR,  Emmanuel,  Catalogue  des  manuscrits  grecs  de  la 
biblioth^ue  de  TEscurial.  Paris  1848;  4». 

Bepertorium  des  griechischen  Fonds,  das  auch  nach 
(Jraux'  Arbeiten  Werth  behält;  allerdings  sind  diese  bei  ein- 
zelnen Fragen  stets  heranzuziehen.  Recensionen  über  Miller's 
Katalog  im  Serapeum  Jahrg.  X  (1849),  p.  378  f  von  Merzdorf, 
und  Jahrg.  XI  (1850),  p.  97—101  von  Vogel. 

Heine,  Gottbold,  Bibliotheca  anecdotorum  seu  veterum 
monumentorum  ecclesiasticorum  collectio  novissima.  Elx  codici- 
bos  bibliothecarum  Hispanicarum.    Pars  I  (un.):   Monumenta 
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regni  Gothoram  et  Arabam  in  Hispaniis.   Praefatas  est   M.  I. 
£.  Volbeding.  Lipsiae  1848;  8^ 

Enthält  p.  123  ff.  aus  EscorialenBis  J.  I.  14  und  B.  IH.  14 
Bulgarani  epistolae  und  p.  204  ff.  aus  Escorialenns  J.  I.  3  (olim 
CaesarauguBtanus)  Epistolae  Ascarici  et  Tusaredi. 

QuBVBDO,  Josö.  Historia  del  Real  Monasterio  de  San  La* 
renzo,  Ilamado  comunmente  del  Escorial  desde  su  origen  y 
fundacion  hasta  fin  del  ano  de  1848 ,  y  descripoiön  de  las 
bellezas  artisticas  y  literarias  que  contiene.  Madrid  1849;  8^ 
(Die  neue  Auflage,  Madrid  1854,  lag  mir  nicht  vor.) 

Quevedo,  Bibliothekar  des  Escorials  und  als  solcher  von 
der  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid  beauftragt,  gerade  die 
handschriftlichen  Schätze  einer  neuen  Registrirung  zu  unter- 
ziehen, wäre  dazu  berufen  gewesen,  über  seine  Arbeiten  und 
ttber  die  Geschichte  der  Sammlung  detaillirtere  Angaben  zu 
liefern,  als  sie  in  dem  Werke  geboten  sind.  Der  Abschnitt 
Biblioteca  alta  6  de  manuscritos  p.  335 — 357  erhebt  sich  leider 
nicht  über  die  gangbaren  Notizen.  Bemerkenswerth  ist  nur  die 
von  ihm  authentisch  festgestellte  Statistik  der  einzelnen  Hand- 
schriftenfonds:  1920  manuscritos  Grabes,  562  griegos,  72  he- 
breos,  y  2010^  latinos  y  en  las  demas  lenguas  vulgares,  que 
componen  un  total  de  manuscritos  de  4564. 

Lopez  y  Rahajo,  Antonio.  Breve  descripciön  de  las  cosas 
mas  notables  que  encierra  el  magnifico  monasterio  de  San 
Lorenzo  (Escorial).  Segunda  ediciön  correjida  y  aumentada. 
Madrid  1849;  8«. 

Kurzer  Führer  für  Besucher  des  Escorials;  p.  29  Auf- 
zählung der  bekannten  Cimelien. 

CoLECCiON  de  fueros  y  cartas-pueblas  de  Espana  por  la 
real  Academia  de  la  Historia.  Catilogo.  Madrid  1852;  4**. 

Diese  sorgfältige  Sammlung  berücksichtigt  eingehend  die 
Escorinlhandschriften,  welche  fueros  enthalten,  so  z.  B.  p.  84 
cod.  J.  ni.  21  mit  dem  Fuero  von  Daroca,  p.  105  cod.  X. 
II.  19  mit  dem  von  Guadalajara,  p.  108  cod.  N.  m.  14  mit 
dem  von  Haro.  Wir  gehen  auf  diese  ZusammensteUung  nicht 
weiter  ein,  da  das  weiter  unten  mitzutheilende  Verseichniw 
Villa-Amils  den  Oegenstand  völlig  erschöpft. 

>  210  bei  QaeTedo,  ein  Drackfehler 
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Gachard,  Louis  Probpbb^  La  biblioth^que  de  l'Escurial. 
Bulletins  de  rAcadämie  Royale  de  sciences,  de  lettres  et  des 
beaux  arts  de  Belgique.  T.  XX  (1863),  IIP  partie,  p.  216—240. 

Der  lehrreiche  Aufsatz  bietet  zahlreiche  Daten  zur  Ge- 
schichte und  Bibliographie  unter  Berücksichtigung  der  besten 
Quellen.  Nach  ihm  behandelt  den  Gegenstand  ein  kurzer  Auf- 
satz ,Die  Bibliothek  des  EscorialS  Anzeiger  für  Bibliographie 
nnd  Bibliothekswissenschaft,  Jahrg.  1854,  p.  108  f. 

HoFFMANN^  Fribdrich  Lorenz,  Mittheilungeu  über  die  Hand- 
schriften-Kataloge öffentlicher  Bibliotheken^  von  welchen  sich 
Abschrifien  in  der  hamburgischen  Stadtbibliothek  befinden. 
Bibliothek  des  Escorial.  Serapeum  XV  (1854),  p.  296—301; 
305—312.  Vgl.  oben  Abtheilung  A.  I.  29.  Wichtig  ist  die 
p.  309  ff.  gegebene  Zusammenstellung  der  in  dem  Hamburger 
Kataloge  vorkommenden  Angaben  von  Aufsätzen,  Berichten 
u.  s.  w.  über  die  Escorial bibliothek,  sowie  von  Katalogen  der 
Druckwerke  und  Handschriften. 

Ford,  Richard,  Handbook  for  travellers  in  Spain.  Third 
edition.  London  1855.  2  voll,  (mit  durchlaufender  Paginirung). 

P.  760  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  Bibliothek; 
Beschreibung  des  Sitzes  und  Bauwerks  p.  749 — 762  unter  An- 
ibhrang  einiger  wichtigen,  wenig  bekannten  Daten. 

Prescott,  Wiluam  Hicklino,  History  of  the  reign  of  Philip 
the  second,  king  of  Spain.    London  1855 — 1859.    3  vol.  8^ 
lieber  den  Escorial  vol.  E,  p.  200ff;  225,  230. 

MuMOz  T  RoMJSRO,  ToMAs,  Dicciouario  bibliogrifico  histörico 
de  los  antignos  reinos,  provincias,  ciudades  ...  de  Espana. 
Madrid  1858;  4^. 

Die  E^corialhandschriften  erscheinen  verhältnissmässig 
weniger  ausgebeutet  als  die  Quellen  aus  anderen  Bibliotheken; 
doch  vgl.  p.  127:  Historia  de  las  cosas  que  pasaron  entre  los 
Reyes  Moros  de  Qranada  .  .  .  copilado  por  Hemando  de  Baeza 
cod.  Y.  in.  6,  p.  200:  Historia  de  las  Reyes  de  Navarra,  Ms. 
en  romance,  letra  de  fines  del  siglo  XV.  cod.  Esc.  N.  I.  13^ 
fol.  34.  —  ibid.  Oenealogia  de  los  Reyes  de  Navarra  por 
Fr.  Oarcia  de  Egui,  cod.  X.  II.  22  u.  s.  w. 

EIdwa&ds,  Edward,  Memoirs  of  libraries,  including  a  band- 
bock  of  library  economy.  London  and  Leipzig  1859,  2  voll.,  S^, 
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Behandelt  vol.  11;  p.  &50~ö52  den  Escoriai  auf  Grund 
indirecter  und  meist  unzuverlässiger  Quellen  (Ford,  Prescott). 

Eguhbn,  Memoria  descriptiva  etc. 

Die  bereits  in  der  Einleitung  charakterisirten  VorzQge 
und  Mängel  dieses  Buches  machen  sich  auch  in  der  Behandlang 
der  Escorialhandschriften  geltend.  Die  Beschreibung  einzeher 
Handschriften  ist  dankenswerth,  jedoch  nicht  durchwegs  fehler- 
frei, daher  bei  der  Benützung  Vorsicht  zu  empfehlen.  Leider 
fehlt  auch  wieder  die  Signaturangabe  völlig.  Wir  geben  ein 
Verzeichniss  der  besprochenen  Handschriften,  der  Anlage  des 
Buches  folgend.  Codex  Caesaraugustanus,  Isidori  Etjmologiae 
p.  XLIH.  —  Libro  götico  ö  Vetus  (concilios  de  Toledo  7  las 
CHI  epistolas  decretales)  p.  XLVHI.  —  Handschriften  des 
10.  Jahrhunderts,  Gregorii  Moralia,  De  virginitate  B.  Mariae 
(924),  Passionarium  multorum  martirum  nach  ihrem  graphischen 
Werthe  abgeschätzt  p.  XLIX  und  L.  Desgleichen  aus  dem 
13.  Jahrhundert:  E3  lapidario  del  rey  D.  Alfonso  el  Sabio; 
Isidors  Sententiae;  Gregorii  papae  Homiliae;  S.  Isidorus  über 
den  Pentateuch;  Fuero  Juzgo,  en  romance.  Cypriani  Epistuhie, 
p.  LXXX.  Ein  Fuero  juzgo  que  perteneciö  i  la  iglesia  de 
Vieh  lateinisch,  aus  dem  Jahre  1012  paläographisch  beurtheilt 

p.  Lxxm. 

Im  descriptiven  Theil:  Fünf  Bibeln  p.  45 f.  —  Zwei  Psalter 
p.  48.  —  Cödice  Lucense  (mit  sehr  wichtigen  Daten  über 
seine  Schicksale)  Hispalense,  GKStico,  Albeldense  ö  Vigiliano, 
Emilianense,  Zuritano,  Soriense  6  de  Beteta,  Cödice  canönigo 
aräbigo  p.  69 — 75.  —  Augustinus  de  baptismo  parvulorum, 
Etymologiae  Isidori  (733),  Augustinus  de  Civitate  dei,  zwei 
weitere  Handschriften  von  Isidors  Etymologien  p.  81f.  —  Texto 
latino  (del  Fuero  Juzgo)  en  seis  cödices  de  la  Regia  Biblioteca 
del  Escoriai,  que  son  el  Vigiliano.  el  Emilianense,  el  de  Cardona, 
el  de  la  Division,  el  de  las  Monedas  y  el  del  Croi^con  p.  85; 
del  mismo  cödigo  en  romance  seis  cödices  p.  86  mit  näheren 
Angaben  ibid.  col.  2,  sowie  über  die  Handschriften  der  Siete 
partidas.  —  Dos  cödices  correctos  y  hermosos  del  Ordens- 
miento  de  Alcali,  femer  Forum  Suprarviense,  Forum  Italioonun 
Castellae,  seis  cödices,  que  contienen  leyes  de  Cataluoa  p.  87 
—  Bellisimo  cödice,  que  contiene  la  Eneida  de  Virgilio,  tra- 
scrita  en  la  segunda  mitad  de  siglo  XV  per  manus  Petri  de 
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sancto  Stephano  p.  89.  —  Endlich:  cödice  escrito  lindamente 
i  fines  del  siglo  XIII ,  con  primorosoB  caract^res  del  mismo 
siglo  .  .  .  la  traduccion  que,  por  mandado  de  Alfonso  X  hizo 
en  buen  lenguaje  castellano  Jehudah  Mosca,  rabino  toledano, 
del  ciSdice  aribigo  en  que  Abolays  tratö  de  las  propriedades 
de  trescientas  sesenta  piedras.    p.  94. 

Valbntinblli,  p.  66 — 85. 

Seine  Abhandlung  über  den  Escorial  ist  bis  heute  die 
beste  und  übersichtlichste,  die  wir  besitzen.  Eine  grosse  Zahl 
bibliographischer  Daten  wurde  von  Valentinelli  zuerst  beige- 
bracht und  entsprechend  verwerthet;  allerdings  hat  bei  der 
Fülle  des  aufgespeicherten  Materials  die  Detailarbeit  gelitten, 
und  es  sind  zahlreiche  Notizen,  namentlich  Citate,  in  der  hier 
gebotenen  Zusammenstellung  stiUschweigend  berichtigt  worden. 
Interessant  ist  das  p.  72,  A.  1  publicirte  Schreiben  Philipp  III. 
an  Juan  de  Peralta,  prior  de  San  Lorenzo  el  Real  vom  6.  Mai 
1614  (nach  dem  Original  im  Archiv  des  Escorial),  betreffend 
die  Erwerbung  der  orientalischen  Handschriften  des  Rej  Cidan. 

Amadob  DB  LOB  Rios,  Josä,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola.  Madrid  1861—1865,  7  voll. 

Obwohl  die  Bedeutung  Amadors  als  Literarhistoriker 
verschiedene  Beurtheilung  erfUhrt,  so  sind  doch  seine  Ver- 
dienste als  Sammler,  insbesondere  als  fontium  indagator  unbe* 
streitbar.  Auch  den  Escorial  hat  er  gründlich  durchforscht, 
ja  wir  können  sagen,  wie  kaum  ein  zweiter  spanischer  Ge- 
lehrter in  umfassendster  Weise  für  seine  Zwecke  verwerthet 
In  einer  versteckten  Anmerkung  ^  verräth  uns  der  unermüdliche 
Aator,  dass  er  nicht  weniger  als  elf  Jahre  in  den  Schätzen 
des  Real  monasterio  gearbeitet.  Seine  Daten  sind  nicht  blos 
dadurch,  dass  überall  die  Quelle  und  die  Signatur  der  Hand- 
schriften angegeben  wird,  sondern  auch  infolge  der  reichlich 
mitgetheilten  Auszüge  werthvoll.  Es  wurde  daher  die  Mühe 
nicht  gescheut,  sämmtliche  von  Amador  besprochene  und  cha- 
rakterisirte  Escorialhandschriften  hier  in  kurzen  Notizen  anzu- 
fahren. Sie  bilden  eine  wesentliche  Ergänzung  aller  bis  jetzt 
bekannt  gewordenen  Listen  der  Escorialhandschriften. 


<  Tom.  IV,  p.  470,  A.  «. 
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Tom.  Jlf  p.   397.    Mittheilung  von  Versen   aus    der  CrAnica 

poötica  de  Alfonso  XL  Cod.  Y.  III.  9.* 
p.  534:   Listima  que   haya  desaparecido  de  ]a  Biblioteca  del 

Escorial  el  Ms.  L.  I.  16,  que  contenia,  segun  Consta  en  los 

antiguos  indices,  coleccion  de  Refranes  vulgares,  acaso  an- 

teriores  al  siglo  XVI. 
Tom.  ni,  p.  16.  Libro  de  los  tres  Reys  d'Orient  y  Vida  de  ma- 

dona  Santa  Maria  Egip9iaca.  Cod.  K.  III.  4,  cf.  ibid.  p.  20, 

42,  339. 
p.  71.  X.  I.  4.  Crönica  General  (mit  Auszügen). 
Tom.  in,  p.  227.  Y.  I.  12.  Crönica  de  once  Reyes. 
p.  333.  K.  m.  4  s.  Xm.  ApoUonio  (vgl.  oben  p.  16). 
p.  392.  b.  IV.  21.  Poema  de  Ferran  Gonzalez  (mehrfache  An- 
deutungen über  diesen  Codex  im  ganzen  Cap.  VIII). 
p.  409.  L.  I.  12.  Copie  der  Linaies  de  los  Reys. 
p.  416.  X.  I.    10.    Breviarium   Ecclesiae    Catholicae ,    compi- 

latum    a   Roderico    Toletanae   Ecclesiae.     Cödice    de   letra 

coetänea,^  escrito  en  pergamino  y  compuesto  de  292  fojas, 

folio  Real, 
p.  422.  V.  n.  5.  Arzobispo  Don  Rodrigo,  Historia  Gothica. 
p.  437.  B.  II.  7.   Libro  de  los  Doce  Sabios  und  Los  Casos  y 

Caydas    de   principes    (traduccion    de  Bocaccio,   copia  del 

siglo  XV).  Summarische  Inhaltsangabe, 
p.  439.  &.  n.  8,   s.  XV   und  X.  IL   12,  s.   XV  in.   mit  den 

Flores  de  Philosophia.  Auszüge  und  Inhaltsangabe, 
p.  453.  &.  II.  7.  (unter  anderem)  Ambrosio  de  Morales,  Anota- 

ciones  i  la  Crönica  de  los  quatro  reyes. 
p.  503.  Ueber  die  Handschriften  der  Cantigas  Alfonsos  b.  I.  2 

und  T.  L  1.  Die  anschauliche  Beschreibung  dieser  (SmelieD 

möge  im  Auszuge  hier  Platz  finden:  El  primero,  fol.  max. 

en  pergamino  avitelado,   consta  de  261   fojas,  y   aparece 

escrito  por  un  Juan  Gonzalez,   conforme  dan  en  la  titima 

i  entender  estas  palabras: 

Virgen  bienaventurada 

Sey  de  ml  remembrada 

Johannes  Gundisalvi. 


^  Vgl.  tom.  ni,  p.  386,  wo  aber  als  Signatar  Y.  III.  8  angegebeD  wirtL 
2  ».  XIII. 
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Eatan  puestas  en  m&sica  las  prlmeras  estrofas  de  cada  can- 

^S^^f  7  entre  las  vinetas   qne  avaloran  tan   precioso  Ms. 

llama  la  atencion  que  se  halla  en  el  föl.  28,  j  representa 

al  mismo  rey  don  Alfonso  rodeado  de  pendolistas,  cantores 

7  tanedores.  —  £1  segundo   (T.  I.  1)  se  compone  de  256 

fojas,  escritas  asimismo  en  pergamino  avitelado,  y  como  el 

anterior  pertenece  &  la  segunda  mitad  del  siglo  XIII  . .  . 

ofirece  tal  abondancia  de  bellisimas  iniciales  de  colores  y  de 

esmeradas  miniaturasy  . . .  que  merece  ser  considerado  como 

UD  Terdadero  tesoro  bistörico  y  un  monumento  artistico  de 

mis  alto  precio.  La  arqueologia,  en  todas  sus  aplicaciones, 

halla  en  tan  suntuoso  libro  larga  materia  de  admiracion  y 

estudio:  arquitectura,  müsica,  pintara,  indumentaria,  tienen 

alli  inagotalble  copia  de  edificios  y  ornatos,  armas  6  instru- 

mentOB,  muebles  y  trajes,  cuya  variedad  y  riqueza  se  au- 

menta  por  extremo,  pues  que  se  ven  altemativamente  repre- 

aentados  reyes  y  magnates,  Caballeros  ciudadanos  y  gente 

menada,  eifriges  y  prelados,   monjes  y  monjas,  doncellas 

y  matronaS)  apariciendo  al  par  cristianos,  sarracenos  y  judios, 

caracterisadoB  todos  perfectamente  segun  su  origen  y  cos- 

tnmbres.     Notable  es  sobremanera,  que  en  este  peregrino 

monumento  se  muestre  la  pintura  en  sorprendente  estado 

de  progreso,   no  pareciendo  sino  que  el  Rey  Sabio  se  yaliö, 

para  darle  cima,  de  los  mas  famosos  artistas  de  Italia,  que 

oomenzaban  i  despertar  A  la  sazon  con  los  esfuerzos  de 

Cimabuä.     £1   nimero   total   de   las   miniaturas   6   vinetas 

asciende  A  1292.  —  Vgl.  noch  p.  510,  A.  1. 

Tom.  m,  p.  519.    Alfonso,  Grande  et  General  Estoria  Y.  I.  9« 

p.  525.    Cod.  h.  in.  9,  s.  XIII.    Directorium  vitae  humanae 

(el  libro  de  Calila  et  Dimna)  und  X.  in.  4  gleichfalls  mit 

dem  Buche  Calila  et  Dimna,  ausserdem  »Cosmographia  de 

San  Isidoro'  y  la  primera  parte  del  Jnvencionario  del  Ba- 

chiller  Alonso  de  Toledo.    Cf.  ibid.  p.  522,  523,  534sq. 

p.  543.    Cod.  A.  IV.  9  enthaltend  die  Bocados  de  Oro,  el  quäl 

encierra  la  exposicion  de  los  dichos  mäs  c^lebres  de  veinti- 

cuatro  filösofos  ö  sabios.     Dicho  tratado  empieza:   ,En   el 

nombre  de  la  sancta  et  non  partida  Trinidad,  que  es  padre 

et  fijo  et  Spiritu  sancto,   et  tres  personas  et  una  essencia 

et  un  Dies  vivo  et  verdadero,  al  quäl  todas  las  criaturas 
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deven  servir :  por  ende  aqui  comien^a  an  Ubro  el  qual . 
86  llama  Bocados  de  Oro,  et  fuö  acopilado  por  dichos  de 
muchoB  pbilosofos'  etc.  AI  föl  25  v.  aeaba,  y  en  el  20  ▼. 
se  hallan  las  sentencias  de  Sulpicio,  sabio  en  las  siete  arten 
liberales  (saberes)  asi  como  las  de  Justino,  que  era  muy 
catölicoy  las  cuales  se  comprenden  desde  el  foL  33'  al  4d^. 

Tom.  III,  p.  545.  Jaime  I.  de  Aragon,  Libro  de  la  Saviesa  cod. 
M.  I.  29.  6.  XIII  Libro  Poridat  de  Poridades,  cod.  b.  III.  1 
(mit  Auszügen). 

p.  550.  Alfonso  et  Sabio,  Juegos  de  Agedrez,  dados  et  tabia« 
cod.  T.  I.  6:  es  un  magnifico  tomo  föl.  m.,  escrito  en  rico 
pergamino,  letra  del  siglo  XIII,  exomado  de  curiosas  minia- 
turas,  de  gran  precio  para  la  historia  del  espanol,  j  des- 
dichamente  maltratado,  por  ser  uno  de  los  Msa.,  qne  de 
continuo  se  ensenan  a  doctos  i  ignorantes.  (Mit  Aussttgeo.) 

p.  556.  Alfonso  el  Sabio,  Tratado  de  la  Monteria  cod.  Y.  ü.  U» 
und  Y.  II.  19.  Der  erste  ,eB  en  folio,  esti  escrito  en  gmeso 
papel  cebti,  de  letra,  segun  parece  del  siglo  XIII;  alguoas 
iniciales  son  encamadas  j  otras  azules  sin  otro  adomo.  Ver- 
schiedene deutlich  sichtbare  Correcturen  sind  vielleicht  Tom 
König  selbst  beigeschrieben  worden.  Amador  ist  geneigt,  diese 
Handschrift  mit  der  im  Katalog  der  Handschrift  Isabellas  anter 
Nr.  171  angeführten  zu  identificiren.  (Vgl.  unsem  Artikel  Se- 
govia,  Biblioteca  del  Alcazar.)  Die  andere  Handschrift  ist 
s.  XIV  en  pergamino  avitelado  mit  leichter  Qoldvenderong, 
ohne  Correcturen,  durch  den  Buchbinder  arg  beacfaftdigi 

p.  557.    Alfonso  el  Sabio,  Septenario,  cod.  P.  H.  20. 

p.  563.  Opuscolum  (Pseudo-)  Udefonsi  Regis  Dei  gratia  Roma- 
nonun  ac  Castellae,  de  iis  quae  sunt  necessaria  ad  stabi- 
limentum  castri  tempore  obsidionis  cod.  Z.  L  4. 

p.  569.  Alfonso  el  Sabio,  £storia  de  ESspanna.  Es  werden 
folgende  Codices  citirt:  Y.  I.  2;  Y.  I.  9;  Y.  I.  13;  X.  I.  4; 
X.  I.  6;  X.  L  7;  X.  I.  11  und  Z.  HI.  3.  Vgl.  auch  p.  670, 
675  f.  femer  p.  682,  588  und  590;  Tom.  V,  p.  29. 

p.  596.  Alfonso  el  Sabio,  Orande  et  General  Estoria  Y.  I.  4—9; 
Z.  I.  11;  J.  m.  12;  1  X.  I.  1—2;  Y.  III.  13;  Y.  D.  22; 
femer  O.  I.  1  (p.  606). 


1  J.  m.  18?  Vgl.  p.  698. 
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Tom.  III,  p.  609.  Cod.  M.  I.  29.  Historia  del  caballero  Desclot. 
p.  t)29.  Cod.  h.  I.  1.   Copie  des  Complutenser  Codex  ^    der   so- 
genannten Tablas  Astronömicas  del  Bey  Sabio. 
p.  630.  Cod.  b.  I.  15.   Lapidarios  de  Rabbi  Jebudih  Mosca-ha- 

Qaton. 
p.  633.    Cod.   Q.  ni.  26.     Tablas   Alfonsinas    und   ausserdem 
yCanones   ordenados   de  Juan   de   Saxonia   para  las  Tablas 
del  rrey  don  Alfonso'  von  fol.  120  ab. 
p.  646  Cod.  h.  I.  16.  Formas  6  imagines  de  los  cielos. 
p.  G53.    S.  U.   13.    Spanische   Uebersetzung   der    Divina   Co- 

media. 
Tom.  IV.  p.  19  und  40,  L.  ü.  3.    Bruneto  Latini,  Libro  del 

Tesoro. 
p.  35  f.  Z.  m.  4.    Libro  de  los  Castigos. 
p.  54.  f.  IV.  1.  Enrique  de  Villena,  Arte  de  cortar  del  cuchillo 

(Proverbios  de  Salamon). 
p.  79.  fa.  III.  3  aus  dem  J.  1392  enthält  unter  Anderem  Tratados 
del  Pater  Noster,  Mandamientos,  Libro  contra  las  fadas  et 
Ventura  (fol.  186%  197  und  205);  ferner  Obras  de  fray 
Pedro  Pascual;  Libro  Declarante  del  Maestro  Alfonso^ 
vgl.  p.  88.  Jacobe  de  Benevente,  Viridario,  p.  331. 
p.  81.  h.  n.  25.    Impunacion  de  la  Seta  de  Mahoma  del  fray 

Pedro  Pascual. 
p.  85.  &.  m.  9.    Ambrosio    de  Morales,   Belacion   del  viage, 

que  en  1572  hizo  en  Oalicia  y  Asturias. 
p.  127.  K.  I.  6.  Muntaner,  Crönica. 
p.  134.  M.  I.  29.   Bemat  de  Sclot,  Crönica. 
p.  329 ff.   b.   II.   19(?)   Bemardo   Oliver,   Excitatorium   mentis 
ad   Dominum,   geschrieben    1478   von   Diego  Ordones   von 
Madrid.     Vgl.   hiezu    die    ausführlichen    sachlichen   Bemer- 
kungeu;  sowie  die  TextauszUge. 
p.  336f.  b.  n.  19.1  g^  XIV  enthält  nach  den  Angaben  Amadors: 
1.  Epistola  de  Sant  Bernaldo   A  los  obispos  et  cardenales 
de  la  Corte  romana.   2.  Epistola  1^  al  Papa  Eugenio.   3.  Los 
cinco  libros  de  Sant  Bernaldo  al  Papa  Eugenio  (Castilianisch). 
Folgen  Auszüge. 

'  Nr.  166  bei  Villa- Amil,  CatAlogo  de  los  manoscritoe  existentes  en  la 
biblioteca  del  Nericiado  de  la  Univeraidad  Central. 
SiUaii««b«r.  d.  phil.-liist.  Ol.  CXX?.  Bd.  7.  Abh.  4 


ÖO  VII.  ▲bhandlnng :    Beer.  Huideolurifteuchitee  Spanien«. 

Tom.  IV,  p.  339.  h.  in.  2,  fol.  s.  XV.  Juan  Gätcia,  De  re- 

gimine  Principum. 
p.  343f.  R.  I.  8.    AegidiuB  RomanuB,   De  regimine  Principam 

(Catalanisch). 
p.  345.  h.  I.  6.  Guido  de  Colonna,  Historia  trajana,  castilianiscfa, 

geschrieben  im  Auftrage  des  Königs  Pedro:  Fecho  el  libro 

postremero  dia  de  Disiembre,  era  de  mil  et  tresientos  et 

ochenta  et  ocho  anos.     NicoUs  Gon9aleBy   escrivano  de  los 

BUS  libros,  lo  escrivi  por  su  mandado.^ 
p.  355.   h.   III.    17.    Fray    Theodorico,   Chirurgia;  b.  IV.  31. 

Libro  del  Arte  veterinaria  (anonym). 
p.  362.  Z.  I.  8.   Alfonso  de  Cartagena,  Doctrinal  de  Caballeros 

(1330).    (Vgl.  das  Explicit) 
p.  368.  L.  n.  13;  L.  H.  16;  Z.  IH.  7;  N.  HI.  11.    Tres  co- 

rönicas.    Vgl.  p.  380. 
p.  376.  &.  n.  7.    Ambrosio  de  Morales,  Anotaciones  A  las  Tres 

corönicas. 
p.  419.  Y.  ni.  9.    Alonso  XI ,  Crönica  en  coplas  redondiUas. 

Aus  der  Bibliothek  des  Diego  de  Mendoza.    s.  XV.   (Aus- 

flihrliche  Beschreibung.) 
p.  438.  Y.  III.  2.    Crönica  de  Fernan  Gonzalez, 
p.  470.  L.  II.  6.    MosBÖh-Azan,  Juego  de  Axedrez  und  Conde 

Lucanor.    War  von  Amador  benutzt  worden,  in  dem  letzten 

Jahre,  da  er  im  Escorial  arbeitete,  jedoch  verloren  gegangen. 

Vgl.  auch  p.  696. 
p.  484.  b.  IV.  21.    Rabbi  Sem  Tob,  Consejos  et  Documentos 

al  Rey  don  Pedro;  Doctrina  Christiana;  Danza  general  de 

la  Muerte;  Poema  de  Fernan  Gonzalez, 
p.  643  f.  X.  m.  3.    Formulas  de  la  Coronacion  de  los  reyes 

de  CastUla.    ,Precioso  cödice.' 
Tom.  V,  p.  53.  h.  I.  12  enthaltend:  1«  Vida  de  SancU  Maria 

Magdalena.   2^  Estoria  de  Santa  Maria  flgipciaca.   3«  I^toria 

del  Emperador  Conatantino.  4*^  Estoria  de  un  cavallero  Pls- 

cidias,  que  (ni  despues  cristiano  et  ovo  nonbre  Eustafio; 

folgen  noch  mehrere  ,Cuento8':  a.  del  emperador  Chariof 

Maynes  de  Rroma  et   de  la  baena  enperatris  Sevilla,  tu 

I  Aoilllhrlidi  haadelt  Aber  diese  Handiiohrift  Tnbano  in  dem  weiter  oatn 

* 

erwähnten  AnfiMts  über  den  Cod.  der  Hietoria  Trojana.    - 
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majer  (mitgetheilt  in  demselben  Band  p.  344ff.);  b.  estoria 
del  rrey  guillerme  de  Inglatierra;  c.  del  emperador  Ottas 
et  de  la  infante  Florencia  ^  au  fija  et  del  buen  cavallero 
Esmere  (vgl.  p.  391  ff.)  d.  de  una  sancta  emperatriz  que 
ovo  en  Rroma  et  de  su  castidat.  Vielleicht  Nr.  46  des 
Katalogs  der  Bücher  der  Königin  Isabella  der  Katholischen. 

Tom.  V,  p.  110.  c.  n.  19.  Sumo  Bien  de  Isidoro  de  Sevilla^  ca- 
stilianisch. 

p.  111.  b.  n.  6;  b.  n.  8;  b.  H.  10;  b.  IL  11;  b.  U.  12;  b.  I.  8. 
Flores  de  Morales  de  Job;  coleccion  de  sentencias,  entre- 
sacadas  de  los  mismos  Morales  de  san  Gregorio  6  puestas 
en  castellano  por  don  Peyo  Lopez  de  Ayala. 

p.  112.  h.  n.  16.  Vida  de  San  Geronimo  sacada  de  Eusebio. 
Boecio^  Consolacion,  übersetzt  von  Fray  NicoUs  de  Tre- 
veth.  —  g,  L  1;  g.  I.  2;  g.  L  10;  g.  L  11;  g.  I.  1  mit  der  L, 
n.  und  IV.  Decade  des  Livius  in  castilianischer  lieber- 
Setzung. 

p.  113.  e.  in.  7.  Juan  de  Boccaccio,  Caida  de  Principes. 

p.  114.  L.  I.  13  von  fol.  113  ab:  Memorial  de  los  libros  de 
Toledo.  8.  XVI  (cf.  Tom.  VI,  p.  58). 

p.  131.  h.  I.  19.    Lopez  de  Ayala,  Rimado  del  Palacio. 

p.  148.  X.  n.  1;  X.  IL  5.    Crönicas. 

p.  151.  U.  n.  19.  Lopez  de  Ayala,  Libro  de  la  Cetreria. 

p.  161.  T.  in.  1.  Divina  Retribucion  sobre  la  caida  de  Espaiia 
(wichtige  Chronik). 

p.  226.  a.  IV.  11.  Pedro  Gomez  de  Albomoz,  Confesionario 
(Auszüge  auf  den  folgenden  Seiten). 

p.  234 f.  Y.  m.  7.  Pedro  de  Luna,  Consolaciones  de  la  Vida 
Humana;  mit  Auszügen. 

p.  251.  Z.  I.  2.  312  fol.  Vit,  2  col.,  enthält:  1.  Fray  Juan  de 
Heredia,  Crönica  de  los  Conquistadores.  2.  Id.  Flor  de  las 
Ystorias  de  Oriente.  3.  Monestacion  de  los  ricos-onbres  et 
monestacion  de  los  onbres  pobres.  Ferdinandus  Metinensis 
vocatur  qui  scripsit  benedicatur.  *  4.  £1  Libro  De  Secreto 
Secretorum,  el  quäl  compuso  el  grant  Aristoteles. 


*  Dasa  die  Bemerknng:  Este  Fernando  de  Medina  copi6  tambien  la  Cr<S- 
oica  de  loa  Conqaistadorea ,  oompitiendo  con  AWar  Peres  de  Sevilla, 
qne  poao  en  limpio  U  ,Ghrmnt  Tatorim*. 

4» 
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Tom.  V,  p.  254.  X.  11.  22.  Garcia  de  Eugui,  obispo  de  Bajona, 

Crönica  de   los  fechos    sabyedidos    en    Espana    dende   aus 
.    primeros  senores  fasta  el  rey  Alfonso  XI. 
p.   264.   X.   I.   12.     Pedro  del  Corral,    CnSnica   del   Rey  don 

Rodrigo.    cf.  p.  269. 
p.  271.  h.  IIL  1.  Crönica  de  las  fa9aDas  de  los  filösofos;  gegen 

120  Biographien    (u.  a.    von  Quintilian,   Plutarch,    Plinius, 

Ptolemaeus,   Trogus  Pompeius  und  Porphyrius),   vgl.  Tom. 

ni,  545. 
p.  273.   h.  II.   14.    Biographien:    ^fecho   y   aeabado  en  el  ano 

del  Seoor  de  mil  e  quatrocientos  e  veynte  et  syete  aoos' 

que  en  322  folios  i  dos  columtas  guarda  asimismo  numero 

considerable   (de   biografias);   empezando   con   San   Andrew 

y  terminando  con  San  Hilario. 
.  p.  278.  V.  U.  8.  Feman  Gonzalez^  Crönica  sacada  de  la  Estoria 

de  Espana    (wie  es  heisst,    Copie    einer    alten  Handschrift 

von  Arlanza). 
p.  334.  h.  II.  22  und  X.  II.  17.    Pablo  de  Santo  Maria,  Edades 

trovadas.  Vgl.  p.  337. 
p.  487.  Z.  I.  2.    Libro  de  Marco  Polo  (fol.  58—104)  s.  XI\\ 
Tom.   VI,  p.   11.   X.   III.   3  zum   Schluss:   Tratodo   sobre   las 

Coronaciones  de  D.  Pedro  IV.  el  Ceremonioso;   ibid.  h.  11.  3 

desselben  libro  de  las  Ordinaciones  s.  XVI.  in  123  fol. 
p.  16.  M.  L  3.    Luis  Aversö,  Torcymany  (Dolmetsch)  a.  XV, 

227  fol. 
p.  21.  h.  I.  10  und  h.  I.  12.    Valerius  Maximus,   catalanisch; 

ibid.  R.  I.  10  (aus  der  Bibliothek  Osuna)  Lucan,  catalanisch. 
p.  31.  S.  II.  13.    Dante  Alighieri,  Infiemo,  castilianisch. 
p.  34.  T.  rV.  4.1   Tratodos  morales  (Seneca?)  papel,  letra  del 

s.  XV  306  f.  Ibid.  T.  III.  3.  Seneca  de  Ira,  1444  übersetzt 

von  Fray  Gonzalo,  A  ruego  de  dona  In^s  de  Torres,  muger 

de  don  Luis  de  Ghizman. 
p.  37.  g.  m.  11.    Salustio,    Conjuracion  de  Catilina  i  gaerra 

de  Yugurto. 


I  T.  m.  4?  Vgl.  p.  39,  Kot  1,  wo  als  SehloBstbeil  der  Haiidaehiift  Dicho« 
moralet  6  sentenciAs  de  Quinto  Curcio  ron  Alfonso  de  Carta^na  er- 
wähnt wird. 
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Tom.  VI,  p.  41.  e.  III.  9.  Boccaccio,  Fiammeta,  castilianisch. 
Ibid.  cod.  h.  11.  22  (fol.  24).  Comparafion  entre  Alexandre 
et  Anibal  et  Scipion  (Lucian),  übersetzt  von  Aurispa. 

p.  43.  a.  II.  17  und  a.  IV.  9.  San  Agustin,  opäsculoB,  casti- 
lianiecb.  s.  XV. 

p.  44.  b.  II.  9  und  b.  II.  13.  Gregors  Dialogi,  castilianisch. 
ibid.  a.  U.  13  und  a.  IV.  9.    Opusculos  de  San  Bemardo. 

p.  45.  h.  n.  18.  JacobuB  de  Voragine,  Legenda  Aurea,  casti- 
lianisch unter  dem  Namen  Flor  de  los  Santos.  Mit  dem 
Wappen  der  Reyes  catölicos  für  Königin  Isabella  angefertigt. 
Ibid.  f.  in.  3  und  4.  S.  Thomas,  De  Regimine  Principum, 
castilianisch.  s.  XIV — XV.  d.  IQ.  4.  Johannes  Cassianus 
CoUationes,  castilianisch. 

p.  46*.  g.  n.  19.  Juan  Oöer,  Confessio  Amantis;  h.  IL  19. 
Honorato  Rover;  Ärbol  de  las  Batallas,  übersetzt  von  Anton 
de  Zorita;  h.  m.  14  und  h.  LH.  10.  Francisco  Ximenez, 
Libro  de  las  Donas,  alles  castilianisch. 

p.  202.  h.  II.  24.    Bachiller  Toledo,  Invencionario. 

p.  218.  X.  n.  2.    Älvar  Garcia,  Crönica  (1420—1434)  Original 

p.  238.  f.  n.  19.   Rodriguez  de  Lena,  Libro  del  famoso  Passo.^ 

p.  242.  b.  ni.  1.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Vidas  de  San 
Isidoro  7  San  Ildefonso,  s.  XV. 

p.  258.  f.  IV.  1.  Arte  del  cortar  del  cuchillo^  que  hordenö 
Enrique  de  Villena,  s.  XV  fin. 

p.  277.  h.  m.  10.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Reprobacion 
del  Amor  mundano.  ,Acaböse  este  registro  d  dos  dias  del 
mes  de  julhio,  ano  de  Nuestro  Saluador  de  mill  6  quatro- 
fientoB  6  sesenta  i  seis  anoB.  Escriviölo  Alfonso  de  Contreras. 

p.  280.  a.  IV.  5.  Castigos  i  documentos  que  da  un  sabio  d 
BUB  fijas  (anonym);  Alfonso  de  Madrigal,  Suma  de  Confesion. 
Vgl.  p.  294. 

p.  286.  h.  m.  13.  Lope  de  Barrientos,  Tractado  de  adevinar 
et  de  BUB  espe9ieB,  et  del  arte  mdgica,  copilado. 

p.  292.  a.  rV.  3.  Alfonso  de  Madrigal,  Libro  de  las  Paradoxas 
(geschrieben  zwischen  1438  und  1445). 

p.  293.  h.  n.  15.  Alfonso  de  Madrigal,  Tractado  del  Amor  e 
del  Ami9icia. 


t  Ediert  too  Flores  (1784). 
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Tom.  VI,  p.  317.  Y.  III.  8.  Fernan  Perez  de  Gtizman,  TraeUto 

que  se  Uama  Oracional. 
p.  320.  a.  IV.  7  (fol.  1—34).    Alfonso  de  Cartagena,  Contem- 

placion  mezclada  con  ora9ion. 
p.  321.   h.  I.   14.  4^  s.  XV.    Fray   Lope   Ferrandez,  Espejo 

del  alma. 
p.  325f.  &.  n.  18.    Alonso  de  San  Cristöbal,  Vegecio  Spiritual, 
p.  326.  h.  m.   12.    De  Viyios  i  Virtudes,  anonym,  Excerpte 

aus  den  Vätern  und  der  Schrift,  s.  XV.  pap.  2  col.  Vgl 

Tom.  Vn,  p.  427. 
p.  328.  b.  IV.  8.    Estimulo  de  Amor.   a.  XV. 

p.  395.  Q.  ni.  19.  Antonio  Panormita,  Varias  epistulas  sobre 
aBuntos  politicoB. 

p.  399.  Z.  I.  4.    Alfonso  V  de  Aragon:  De  Castri  Stabilimento. 

p.  534.  K.  m.  7.  Cancionero  (particular)  de  Fray  Inigo  Lopez 
de  Mendoza;  Pecados  mortales  de  Juan  de  Mona  con  la 
prosecucion  de  Gomez  Manrique;  Coplas  de  don  Jorge  a 
la  muerte  de  su  padre;  s.  XV— XVI.  4»,  231  f.  Vgl  Tom. 
vn,  p.  241. 

Tom.  VII,  p.  31.  &.  n.  12  und  X.  H.  18.  Corönica  de  los 
Reyes  de  Navarra. 

p.  104.  f.  n.  19.  Cartas  del  Rey  D.  Fernando  el  Catölico  y 
de  Gomez  Manrique. 

p.  121.   d.  IV.  5.    Jorge   Manrique,   Coplas   (lateinisch,    Prinz 

Philipp  1540  gewidmet), 
p.  154.  S.  in.  14.   Alfonso  de  Palencia,  De  perfectione  militaris 

triumphi;   Estrategia  de  Onosandro  por  Nicoiao  Segundino 

(MS8.   ambos  ricamente  escritos  y  exomados).    cf.  p.  160. 
p.  167.  X.  II.  1.    Pedro  de  E^dLvias  Repertorio  de  Principe« 

de  Espana. 
p.  173.  h.  IL  24.    Alfonso  Carrillo,  Invencionario.   (Copia  ter- 

minada  1485  por  un  tal  Antonio  de  Cördoba.) 
p.  176.  h.  m.  24.   Teresa  de  Cartagena,  Arboleda  de  los  Eo* 

fermos,  geschrieben  von  Pero  Lopez  de  Trigo;  fol.  67—84. 

Vencimiento  del  mundo,    enviado  desde  Elche  (Valencia) 

d  la  senora  dona  Leonor  de  Ayala  por  Alonso  Nunez  de 

Toledo  (1481),  vgl.  p.  354.  f.  84  ff.  Sentcncias  de  philosophos 

6  sabioB,  anonym,    s.  XV,  fol.  min.  91  f. 


BlkL  U«b«nloht:  184  (IteorUl).  55 

Tom.  Vn,  p.  210.  b.  IV.  29.   Apuleius^  Asno  de  oro,  Ueber- 

setBong  von  Diego  de  Cartagena  (1487). 
p.  309.  b.  m.  15.   Diego  Rodiiguez  de  Almela  OpAscalos  (8  an 

der   24ahl,  Bpecificirt).    X.  IL  25.    Desselben  Schriften  (5; 

specificirt). 
p.  324.  Y.  ni.  1.    BachiUer  Palma,   Divina  Retribu9ion  sobre 

la  caida  de  Espana.    Oeschichte  Castiliens  von  Juan  I.  bis 

zu  den  Rejes  Catölicos.     (Zahlreiche  Auszüge.) 
p.  342.  &.  III.  29.    Alonso  de  Santa  Cruz^  Crönicas.' 
p.  353.  a.   IV.  15.    Fray  Andres  de  Miranda,  Tractado  de  la 

beregia  18  fol.,  vielleicht  Dedicationsexemplar  an  die  Königin 

Isabella. 
p.  354.   b.   IV.   11.    Alonso    de    Orozco,    Libro    de   las    Con- 

fesiones;  d.  III.  28.    Qaspar   de  Cisneros^  Cadena  de  Oro 

(nebst  anderen  Werken). 
p.  361.  b.  IV.  26,  fol.  1 — 34.  Fray  Luis  de  Leon.  La  perfecta 

Casada. 
p.  479.  S.  n.  12.    Seneca,  Tragedias  (Inhaltsangabe). 

Ebert,  Adolf,  Die  Handschriften  der  Escorial-Bibliothek 
aus  dem  Gebiete  der  romanischen  Literaturen,  sowie  der  eng- 
lischen. Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Literatur, 
Bd.  IV  (1862),  p.  46—69. 

Bespricht  den  jetzt  in  München  aufbewahrten  Hand- 
schriftenkatalog (vgl.  oben  Abth.  A  I,  Nr.  58)  und  gibt  aus 
demselben  zahlreiche  Auszüge. 

RoTONDO,  Antonio,  Historia  descriptiva,  artistica  7  pin- 
toresca  del  Real  monasterio  de  S.  Lorenzo,  communmente 
llamado  del  Elscorial.     Segunda  ediciön.    Madrid  1863  fol. 

QroBses  Prachtwerk  mit  vielen  Illustrationen,  deren  Ans- 
fiihrung  allerdings  zu  wünschen  übrig  lässt.  Ueber  die  Biblio- 
thek p.  261—272.  P.  265ff.  wichtige  Notizen  über  die  verschie- 
denen einverleibten  Bibliotheken,  darunter  auch  Sammlungen 
aus  Mallorca,  Barcelona,  Marta(?)  und  Pöblet,  293  volumenes, 
U  mayor  parte  pertenecientes  i  las  obras  de  Raymundo  Lulio. 

1  Hieiii  die  Bemerkang:  Alonso  de  Santa  Gras  manifestaba  qne,  al  venir 
i  la  cörte,  presentö  muchas  cartas  de  geografia  ,eu  diTena«  formas 
hechas  j  mnehos  Hbros  de  hiotorias  ^  cr6nieaa  de  los  Rejes  Catölicos, 
don  Hernando  i  dofia  Isabel,  con  otros  libres  de  filosofia^ 
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Die  p.  267  gegebene  Statistik  der  einzelnen  Best&nde  ist  von 
der  Quevedos  verschieden:  Ms.  hebreos  67,  griegos  567,  aribigo« 
1824;  latinos  y  de  lenguas  modernas  1820,  prohibidos  17. 

HiNSCHiuB,  Paul,  Ueber  Pseudo-Isidor- Handschriften  und 
Canonensammlungen  in  Spanischen  Bibliotheken.  Zeitschrift 
flir  Kirchenrecbt,  Tübingen,  Jahrg.  HI  (1863),    p.  122—146. 

P.  122f.  kurze  Erwähnung  des  Vigilianus;  über  die  Btblio- 
thek  des  Escorial  p.  137  f. 

BoRAO,  Boletin  bibliogräfico  espanol  VII  (1866),  p.  57 — 60. 

Guter  Abriss  der  Geschichte  und  übersichtliche  Darstel- 
lung der  einzelnen  Bestände  der  Sammlung.  Vgl.  p.  59:  Actual- 
mente  consta  la  biblioteca  de  38.000  impresos  y  3802  manu- 
scritos;  72  de  estos  Ultimos  en  hebreo,  1092  en  ilrabe  y 
otras  lenguas  semiticas  581  en  griego  j  2057  en  latin  y 
lenguas  vulgares,  p.  59  f.  Verzeichniss  der  werthvoUsten  Hand- 
schriften. 

Maassisn,  Fribdrigh,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften.  Wien,  phil.-hist.  Classe.  Bd.  LVI  (1867\ 
p.  157  flf. 

Behandelt  die  Concilienhandschriften  des  Escorials ,  im 
Anschluss  an  Gonzalez,  Santander,  Hänel,  und  zwar  d.  I.  1; 
d.  L  2;  e.  I.  12;  e.  I.  13;  d.  IL  20;  f.  U.  13. 

Edwards,  Edward,  Free  town  libraries,  their  formation, 
menagement  and  history  .  .  .  together  with  brief  notices  of 
book-coUectors.     London  1869. 

Im  zweiten  Theil  gibt  Edwards  unter  den  entsprechenden 
Eigennamen  eine  brauchbare  Zusammenstellung  der  in  den 
Escorial  einverleibten  Privatbibliotheken,  die  allerdings  noch 
vervollständigt  werden  kann;  er  nennt:  Antonio  Agustin  (f  1586), 
Alfonso  V.  (t  1458),  Arias  Montane  (f  1598),  Hurtado  de 
Mendoza  (f  1502),  Constantin  Lascaris  (f  1493),  Johannes  Laseki 
(t  1560),  Franciso  Patrizzi  (f  1597),  Gonzalo  Perez  (f  1565 
oder  1566),  Pedro  Ponce  de  Leon  (f  1573),  Juan  de  Rtbeira 
(t   1611),  Jerönimo  Zurita  (f  1581). 

Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Tom.  11  (1870\ 
p.  305  über  die  E^corialhandschriften  der  Usatjes  de  Barcelona. 
O.  L  12;  Z.  IL  13;  Z.  U.  14. 
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Fbbnamoez  Montana,  Josä  und  Munoz  t  KnrsROy  Jbsub 
Mabia,  El  codice  EBcurialenee.  Reyista  de  ArchivoB  II  (1872), 
p.  265^269;  277—283;  314—317;  329-333. 

Discussion  zwischen  beiden  Forschern,  ob  der  viel  be- 
handelte Codex  von  Augustinas,  De  baptismo  parvulornm  Auto- 
gmph  sei  oder  nicht  Die  Frage  ist  schon  1764  von  Ximenez 
(Descripcion  p.  197)  richtig  in  negativem  Sinn  entschieden 
worden. 

La  BiBUOTHtQüE  de  TEscurial.  Chronique  du  Journal 
general  de  rimprimerie  et  de  la  Librairic.  61.  Annöe,  2.  Serie. 
Paris  1872  gr.  8",  Nr.  44  p.  203f.,  Nr.  46f.  p.  211f.,  Nr.  50 
p.  222f. 

Diesen  Aufsatz  kenne  ich  nur  aus  Petzholdt's  Neuem 
Anzeiger,  Jahrg.  1873,  p.  31.  Anlass  zu  demselben  gab  der 
letzte  Brand  des  Escorial. 

T(oiuuBio)  DBL  C(ampillo);  La  biblioteca  del  Escorial. 
Revista  de  Archivos  II  (1872),  p.  295—297. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Sammlung,  speciell  der  Hand- 
schriftenfonds. 

Amadob  DB  LOS  Rios,  La  pintura  en  pergamino,  en  Espana, 
liasta  fines  del  siglo  XIII.  C<Sdice  de  los  cantares  et  loorcs 
de  Sancta  Maria  conocido  bajo  el  titulo  de  las  Cantigas  del 
Rey  Sabio:  Ensayo  artistico  arqueolögico.  Museo  Espanol  de 
Antigaedades.  Tom.  III  (1874),  p.  1—41.    Mit  2  Tafeln. 

Behandelt  nebst  dem  eigentlichen  Gegenstand,  nämlich 
codd.  E^c.  b.  I.  2  und  T.  I.  1  (vgl.  oben  Amador,  Tom.  III, 
p.  503)  auch  (p.  11)  das  Missale  aus  S.  Millan  de  Cogolla 
(jetzt  in  der  Biblioteca  de  la  Real  Ac.  de  la  Historia),  ferner 
den  Esc.  F.  I  7.  (Isidori  Etymologiae),  den  Vigilianus,  Aemilia- 
nensis  sowie  andere  durch  Miniaturen  ausgezeichnete  Hand- 
scbrifien  aus  Madrid,  Leon,  Oviedo,  Toledo  und  Cogulla. 

JanAr,  Florbncio,  Los  libros  del  Ajedrez,  de  los  Dados  y 
de  las  Tablas.  Cödice  de  la  biblioteca  del  Escorial,  mandado 
escribir  por  D.  Alfonso  el  Sabio.  Museo  Espanol  de  Antigue- 
dades.  Tom.  HI,  p.  225—257.    Mit  2  Tafeb. 

Besprechung  der  .Miniatm^en  im  Allgemeinen  und  speciell 
▼on  150  Darstellungen  in  dieser  Handschrift.  Die  (nicht  an- 
geführte) Signatur  ist  T.  I.  6. 
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JjkxtRy  Florbncio,  El  Koran.  Cödice  irabe  llamado  de 
Muley  Cidan,  rey  de  Mamiecos,  consenrado  en  la  biblioteca 
del  Escorial.     Descripcion  y  consideraciones.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  p.  409—433. 

Fbrnandbz  Montana,  JoB]fc,  El  Codice  Albeldense  ö  Vigi- 
liano  que  se  conserva  en  el  Escorial.  Mit  2  Tafeln:  p.  420 
und  142  der  Handschrift. 

Ebenda  p.  509 — 645.  Vor  der  Behandlung  des  Codex 
allgemeine  Studien  über  die  civilisatorische  Bedeutung  der 
Klöster  etc. 

Gaghard,  Loüis  Prospbr,  Les  biblioth^ques  de  Madrid  et 
de  TEscurial.  Notices  et  extraits  des  manuscrits  qui  concer- 
nent  Thistoire  de  Belgique.     Bruxelles  1875. 

Der  Bericht  über  die  Escorialhandschriften  findet  sich 
p.  559 — 600;  es  sind  28  Handschriften  des  angedeuteten  Inhalts 
mit  peinlicher  Sorgfalt  beschrieben.  In  einer  einleitenden  Note 
wird  über  den  vielbesprochenen  ^Catilogo  de  los  libros  . . .  de  Su 
Mag^  del  rey  don  Phelipe  U?^  gehandelt  (vgl.  oben  A.  I.  1.); 
p.  XXXVII  f.  über  die  Zahl  der  verschiedenen  Handschriften- 
fonds. Manuscrits  latinS;  espagnols,  ital.,  franf.  plus  de  1800; 
Mss.  arabes  1824;  grecs  550;  hebreux  67. 

RuELuS;  Charles  Emile,  Rapports  snr  une  mission  litt^raire 
et  philologique  en  Espagne.  Archives  des  missions  scientifiques 
et  litteraires.    UI.  Sörie^  Tome  2.  Paris  1875. 

P.  501  f.  über  die  ausgeftihrten  Copien  von  inedita  aus 
griech.  Handschriften  des  Escorial;  p.  511 — 562  sehr  an8ftlh^ 
liehe  Besprechung  der  griech.  Codd.  Q.  IV.  4;  R.  I.  17;  *.  11.  5; 
«l>.  IL  21;  X.  1.  12;  Y.  I.  13;  4>.  IH.  1;  X.  IV.  8;  W.  IV.  6; 
4>.  III.  15;  2.  n,  2;  T.  I.  14;  ^.  I.  19;  Y.  I.  9;  4>.  L  2; 
4>.  n.  22  unter  Beiftigung  zahlreicher  CoUationen.  P.  609ff. 
Copien  aus  Y.  I.  13;  *.  HL  1;  Y.  L  9;  *.  HI.  16;  4>.  L  2. 

Fernamdez  Montana,  Jost,  El  Apocalipsis  de  San  Juan, 
Manuscrito  del  Escorial.  Museo  Espanol  de  Antiguedades.  Tom. 
IV,  1875,  p.  443-— 485.    Mit  Tafel  (fol.  24^  der  Handschrift). 

Die  nicht  angeführte  Signatur  des  Codex  ist  auch  im 
Münchner  Katalog  Bb.  &.  II  nicht  sicher  angegeben,  auch 
das  Alter  s.  XIII  fin.  nach  der  Probe  minder  richtig  ak 
s.  XV,  wie  Montana  bestimmt. 
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TuBiNO,  Francisco  MarIa,  Cödice  de  la  coronacion.  Manu- 
»crito  en  pergamino  del  siglo  XIV  con  miniaturas,  perteneciente 
i  la  biblioteca  del  monasterio  de  San  Lorenzo  del  Escorial. 
Efitadio  faistörico-critico.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  V  (1876),  p.  43—68.    Es  ist  cod.  X.  HI.  3. 

TüBiNO,  Francisco  MarIa,  Historia  Trojana.  Codice  historiado 
perteneciente  &  la  cämara  6  libreria  del  Rey  D.  Pedro  I.  de 
Castilla.  Estudio  histörico-critico.    Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  p.  187 — 205.  Es  ist  cod.  Escor,  h.  I.  6  (vgl.  oben, 
Amador,  Tom.  III  p.  345),  mehr  nach  litterarischen  als  kunst- 
historischen Gesichtspunkten  behandelt. 

EscuDERO  DE  LA  Prna,  Josä  MarIa^    El  cödice   aüreo  de 
la  biblioteca  del  Escorial.    Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  p.  504—515. 
Gate  Monographie  über  das  berühmte  Cimel. 

Frrnandez  Montana,  Josä,  El  breviario  de  Amor.  Cödice 
del  siglo  Xin,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  del  Escorial. 
Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  VI  (1875),  p.- 377-394. 

Die  Beschreibung  der  Handschrift  p.  386  ff.  Voran  gehen 
linguistische  Untersuchungen. 

Fernandbz   Montana,   Josä,    Cödice   hebreo   de   la  biblia 
en  el  Monasterio  del  Escorial  etc.    Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  Tom.  VIII  (1877),  p.  65—89. 

GüTiERREz  DB  LA  Vega  ,  Bibliotcca  Venatoria.  Madrid 
1877  sqq.  4  Voll. 

In  der  Vorrede  des  I.  Bandes  eingehende  Besprechung 
der  beiden  Escorialhandschriften  des  Libro  de  la  Monteria 
(p.  XXX ff.  und  XC VIII ff.).  Der  Beweis,  dass  das  Jagdbuch 
in  Beiner  heutigen  Gestalt  nicht  auf  Älfons  X.,  sondern  Alfons  XI. 
TOTückgehe,  ist  gelungen  (p.  XXXVIIff.).  P.  CXLVff.  (Biblio- 
graphie, Manuscritos  Nr.  1)  wird  ein  Escor,  s.  XIV  Libro  de 
cetreria,  ferner  (Nr.  34,  35,  47)  weitere  Jagdbücher  in  Hand- 
schriften des  Escorial  erwähnt. 

Llacayo  t  Santa  MarIa,  Augusto,  Antiguos  manuscritos 
de  historia,  ciencia  y  arte  militar^  medicina  y  literarios,  existentes 
«tt  la  biblioteca  de  San  Lorenzo  del  Escorial.  Sevilla  1878 
iSociedad  de  Bibliöfilos  Andaluces).  8^. 
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Die  sonst  dankenswerthe  Zusammenstelliing  leidet,  abge- 
sehen  von  dem  Umstände,  dass  die  Anordnung  nach  Materien, 
wie  der  Titel  andeutet,  auch  hier  beibehalten  wurde,  an  dem 
Uebelstande,  dass  die  Signaturen  der  Handschriften  nicht  voll- 
ständig angegeben  sind:  es  fehlt  nach  der  Bezeichnung  von 
Kasten  und  Pluteus  regelmässig  die  Nummer,  welche  das  Manu- 
Script  auf  dem  Standbrett  einnimmt. 

ViDAL  T  Valbnciano,  Catbtano  ,  La  Comedia  de  Dant 
Allighier  (de  Floren9a),  traslatada  de  rims  vulgare  toscans  en 
rims  vulgars  cathalans  per  N'Andreu  Febrer.  (Siglo  XV)  I.  EI 
Poema.    Barcelona  1878.  8". 

Vollständige  Publication  des  Cod.  £sc.  L.  TL,  18.  Am 
Scfaluss  desselben  heisst  es:  Explicit  tercius  Über  Paradisi 
Comedie  Dantis  Alicherii  poeta  de  Florencia  translatatns  e 
scriptus  mani  (sie)  propria  ab  Andrea  Febroarii  Algutzirio 
domini  Alfonsi  Dei  gratia  Regis  Aragonum  de  rittimis  seu 
versibus  vulgaribus  thoschanos  &  rittimis  seu  versibus  vulgaribus 
cathalanos  .  .  .  Completum  fuit  prima  die  mensis  Augusti 
anno  a  nativitote  Domini  MöCCCC'»XX Villi"  in  civitate  nobili 
Barchinone.    Amen. 

LoEWE,  Gustav  und  Schmitz  Wh^helm,  Tironische  Noten 
des  Escorialensis  S.  III.  23.  Im  Stenographischen  Litteratur- 
blatt,  Beilage  zum  Correspondenzblatt  des  kgl.  Stenographischen 
Institutes  zu  Dresden.  1879.  Nr.  5,  S.  17 — 18.  Nebst  einer 
autographirten  Beilage. 

War  mir  nicht  zugänglich. 

KNUßT,  Hermann,  Mittheilungen  aus  dem  Escorial.  Biblio- 
thek des  litterarischen  Vereines  zu  Stuttgart.    1879.  8^ 

Aus  cod.  L.  III.  2,  s.  XIV  und  h.  IH.  1,  s.  XV  ist  El 
libro  de  los  buenos  Proverbios  herausgegeben  (vgl.  p.  ölHff., 
wo  genaue  Beschreibung  der  Handschriften);  femer  die  Bocados 
de  oro  aus  cod.  e.  III.  10,  s.  XV  (genaue  Beschreibung  p.  539) 
und  h.  m.  6  (cf.  p.  545  und  629). 

FiERViLLE,  Cr.  Renseignements  sur  quelques  manascrita 
latins  des  biblioth^ques  d*£spagne  et  principalement  sur  les 
manuscrits  de  Quintilien.  Archives  des  missions  scientifiques. 
m«  SÄrie.  Tome  5  (1879),  p.  87  ff.  über  die  Codd.  R.  I.  13 
und  e.  lU.  5,  beide  s.  XV  Quintiiian  enthaltend;  femer  über 
eine  Handschrift:  Lias  memoriaa  del  senor  Phelippe  de  Comines, 
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cavftUero  y  senyor  de  Argenton,  eine  im  Jahre  1622  ausgeführte 
Uebersetzung  des  französischen  Originals;  endlich  cod.  O.  I.  14 
ii.  XV.  Alain  Chartier,  Br^viaire  des  nobles  und  Reduction 
et  recovrement  de  la  duchie  de  Normandie. 

Graux,  Ch.,  Essai  sur  les  origines  du  fonds  grec  de  TEscurial. 
Episode  de  rhistoire  de  la  renaissance  des  lettres  en  Espagne. 
Btblioth^ue  de  Yicole  des  hautes  l^tudes.    Paris  1880.  8". 

Classisches  Werk  über  Geschichte  und  Bestände  (nicht 
ausschliesslich  der  griechischen)  des  Escorial.  Bezüglich  der 
einschlftgigen  Details  sei  auf  unsere  wiederholten  Citate  aus 
demselben  verwiesen. 

TcBiMO,  Francisco  MarIa  de,  El  Doctrinal  de  Caballeros 
por  Don  Alfonso  de  Cartagena  .  .  .  Cödice  de  la  biblioteca 
del  Escorial.  Museo  Espanol  de  Antiguedades.  Tom.  X  (1880), 
p.  129—177.    (Mit  Tafel.) 

In  zwei  Theilen;  vornehmlich  vom  historischen  und  littera- 
rischen  Gesichtspunkt. 

Robert,  Uusss,  £tat  des  catalogues  des  manuscrits  des 
biblioth^ues  d'Espagne  et  de  Portugal.  Le  cabinet  historique 
XXVI  (1880).  Paris,  p.  396f. 

Verzeichnet  einige  Handschriften -Kataloge. 

CsoNTOsi,  J.  Der  Codex  aureus  des  Escorial  (ungarisch). 
Magyar  könyv-szemle.  Közrebocsätja  a.  m.  nemzeti  müzeum 
könyvtdLra.    Hatodik  ^vfolyam.    1881. 

Behandelt  das  bekannte  Cimel  im  Anschluss  an  Haenel. 

EwAij);  Reise  p.  225—284  beschreibt  94  Handschriften, 
vorzüglich  historischen  Inhalts,  mit  gewohnter  Akribie. 

SoMOZA  DB  MoNTSORiü,  JuLio,  Cat^ogo  dc  manuscritos  e  im- 
presos  notables  del  instituto  de  Jove-Llanos  en  Gijon.  Oviedo  1883. 

Das  in  dem  Artikel  Gijon  ausfährlicher  besprochene  Werk 
fthrt  unter  Anderen  auf:  p.  2  Noticias  de  los  Fueros  de  Sobrarve, 
Bacadas  de  un  cödice  existente  en  la  libreria  de  San  Lorenzo. 
—  p.  27  eine  instruccion  secreta  que  dejö  Carlos  V  con  el  Go- 
biemo  del  reino  A  la  Emperatriz  D^  Isabel,  die  sich  unter  den 
Handschriften  des  Escorial  findet.  —  p.  27  f.  Auszüge  aus  dem 
Buche  Papeles  varios  de  la  Libreria  San  Lorenzo  &.  II.  7.  — 
p.  76  Abschrift  aus  cod.  e.  IV.  8,  enthaltend  des  Gonzalo  Fer- 
nindez  de  Oviedo  Libro  de  la  Cdmara  Real  del  Principe  Don 
Juan  6  oficios  de  su  casa  i  servicios  ordinarios. 
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Villa- Amil  t  Castro,  Josä,  Resena  de  algonos  cödices 
juridicoB  de  la  Biblioteca  del  Escorial.  Memoria  redactada  en 
virtud  de  comisiön  conferida  por  la  direcciön  general  de  in- 
strucciön  publica.    Madrid  1883.  IS». 

Sorgfältige  BeBchreibung  der  Handschriften  des  Escorial, 
welche  Fueros  und  Freibriefe  enthalten.  P.  87  f.  gibt  der 
Autor  selbst  eine  Liste  der  ,cödices  reconocidos^  Sie  enthält: 
G.  Uli.  19.  Fuero  de  Salamanca.  —  J.  IQ.  21.  Conatituciones 
de  Daroca.  Fueros  de  Teruel(?).  E.  II.  16.  Faero  Real. 
K.  IIL  26.  Id.  Burgos.  L.  HI.  32.  Fuero  de  Cuenca.  M.  IL  18. 
Fuero  de  Zamora.  Fuero  Juzgo.  Flores  de  las  leyes.  Margarita. 
M.  n.  22.  Fuero  de  Cuenca.  M.  III.  5.  Fuero  Ju£go.  N.  DI.  14. 
Fuero  de  Haro.  O.  I.  12.  Usajes  de  Barcelona.  Constituciones 
de  Cataluna.  P.  11.  17.  Fuero  Juzgo.  P.  m.  2.  Fuero  de  Sala- 
manca. Flores  de  las  leyes.  X.  II.  12.  Fuero  Viejo.  X.  IL  19. 
Fuero  de  Guadalajara.  S.  IL  20.  Fueros  de  Valencia.  Z.  11.  6. 
Fuero  de  Niebla.  Ordenamientos  de  Sevilla.  2L  11.  8.  Fuero 
Real  (Valladolid).  Leyes  del  Estilo.  Z.  II.  9.  Fuero  Jusgo. 
Z.  n.  11.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  11.  13.  Usajes  de 
Barcelona.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  11.  14.  Fuero  Viejo. 
Leyes  del  Estilo.  Z.  IL  15.  Fueros  de  Jaca  y  Sobrarbe.  Z.  m.  4. 
Castigos  y  documentos  para  bien  vivir.  Z.  JH.  5.  Fuero  Real. 
Z.  HI.  6.  Fuero  Juzgo.  Z.  III.  11.  Fuero  de  Medina  del  Campo. 
Fuero  Real.  Leyes  del  Estilo.  Flores  de  las  leyes.  Z.  IIL  13. 
Fuero  Real  (Burgos).  Flores  de  las  leycB.  Z.  HI.  14.  Usajes 
de  Barcelona.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  III.  16.  Fuero 
de  Santo  Domingo  de  la  Calzada.  Fuero  Real.  Z.  m.  17. 
Fuero  Real  (Burgos).  Z.  III.  18.  Fuero  de  Toledo.  Fuero 
Juzgo.  Z.  in.  21.  Fuero  de  Leon.  Fuero  Juzgo.  Florez  de 
las  leyes.  b.  IV.  16.  Flores  de  las  leyes.  d.  in.  18.  Fuero 
Juzgo.  h.  im.  25.  Fuero  de  Badajoz.  &.  III.  3.  CoronaciÖD 
de  los  reyes. 

FrrA  Y  CoLOMAy  Fidbl,  Dos  libros  in^tos  de  GKl  de 
Zamora.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Tom. 
V  (1884),  p.  131—200. 

Verwerthet  bei  ber  Edition  und  beschreibt  eingehend  den 
Esc.  Q.  n.  17  (vgl.  Ewald  p.  271). 

DsRaMBOURQ,  Habtwiq^  Les  Manuscrits  arabes  de  rEscurial. 
T.  I.  Paris  1884.  gr.  8^ 
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Selbständige  Neubearbeitung  des  Katalogs  nach  Casiri; 
Tor  dem  Titelblatte:  Späcimen  de  FEcriture  IVIagr^bine  d'Espagne 
(MS.  1.  aus  dem  Jahre  1231). 

EUrtbL'Loewe;  Bibliotheca  patrum  latinorum  Hispaniensis. 
Wien  1887. 

P.  5  —  154  und  155  —  260  Beschreibung  von  385  Hand- 
schriften; der  umfassendste  aller  bisher  publicirten  Kataloge 
der  lateinischen  Escorialenses. 

Riiüo,  Juan  Facundo,  Critical  and  Bibliographical  notes  on 
earlyspanish  music.  With  numerous  illustrations.  London  1887 ;  8  *. 
Beschreibt  p.  40.  cod.  L.  III.  3  und  L.  III.  4.  Breviarium 
antiquissimum  cum  cantu  scripturae  iuxta  methodum  Grego- 
rianum  modulatae,  sed  absque  lineis.  s.  XU.  Ferner: 
p.  49.  T.  I.  1  und  b.  I.  2.    Alonso  el  Sabio^  Cantigas  de  Santa 

Maria,  s.  XUI. 
p.  61.  b.  n.  4.    Officium  transfizionis  seu  septem  dolorum  Bea- 
Ussimae  Virginis  Mariae.    Item  Officium  sancti  Ivonis  con- 
fessoria, Pauperum  advocati.  s.  XIV. 
p.  62.  I.  m.  1.    Cantoral  de  Dominicas  y  Ferias,  s.  XIV. 
p.  65.  c.  III.  23.  Musica  de  Canto  Uano  y  de  Organe,  s.  XV. 
p.  69.  a.  rV.  24.    Canciones  amorosas.  s.  XVI. 
p.  122.  T.  I.  6.  Alonso  el  Sabio.  Libro  de  los  juegos  de  agedrez, 
dados  y  tablas. 
SniOMBT,  Francisco  Xavibr,  Qlosario  de  vooes  iböricas  y 
latinas,  usadas  entre  los  mozarabes,  precedido  de  un  estudio 
Bobre  el  dialecto  Hispano-Mozdrabe.    Madrid  1888;  8^. 

Bespricht  p.  XIV  not.  1  den  cod.  m.  HI.  2.  (Liber  Judi- 
cum,  era  1226  [1188]);  p.  XXIX.  not.  1,  cod.  &.  I.  3.  Isidori 
Etymologiae;  ibid.  not.  3.  cod.  &.  I.  4.  Ein  Facsimile  des 
cidice  Canönigo-Arabigo-Escurialense  1.  IV.  Titel  4  findet  sich 
vor  dem  Titelblatt. 

MiLLBR,  Ehkaküel,  Lc  moutc  Athos.    Vatop^di.    L'ile  de 

Thasos.     Avec  une  notice  sur  la  vie  et  les  travaux  de  Emm. 

Miller  par  le  Marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire.   Paris  1889;  8*^. 

In  der  Notice  finden  sich  interessante  Daten  über  Miller's 

Stadien  in  Madrid  und  im  Escorial. 

MartInbz  Anibarro  y  Rivbs,  Manübl,  Intento  de  un  Diccio- 
nario  biogrifico  y  bibliogr&fico  de  autores  de  la  provincia  de 
Borgos.    Madrid  1889. 
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Die  EscorialhandschrifteD;  welche  Martinez  anfUhrt  oder 
beschreibt^  scheint  er  nicht  selbst  eingesehen  zu  haben;  zum 
Theil  sind  die  Quellen,  welche  er  benutzt  (Rodriguez  de  Castro, 
Antonio^  Amador)  ausdrücklich  angegeben.  Ich  erwähne  daher 
nur  kurz:  p.  51:  (Anönimo  de  Arlanza)  cod.  b.  IV.  21,  ent- 
haltend 1.  Rabbi  don  Sem  Tob,  Proverbios  morales,  2.  Traetado 
de  la  doctrina,  3.  Revelacion  de  un  eremitanO;  4.  Poema  de! 
Conde  Fernan  Gonzalez.  —  p.  58:  cod.  Y.  III.  2.  Cninica 
Arlantina  ...  de  los  bienaventurados  cavalleros  sanctos  conde 
Fernan  Gon9alez  y  Cid  Ruy  Diez.  —  p.  98:  cod.  a.  IV.  4 
AUegationes  facta8(?)  per  reverendum  patrum  dnm  alfonsom 
de  Cartaiena  £pm  burgensem  in  cosilio  bassilensi  sup.  conqsta 
Insularum  Canarie  contra  Portugalenses  Anno  domini  MCCCC 
tcesimo  5".  —  p.  103.  cod.  h.  III.  4.  Alonso  de  Cartagena^ 
Doctrinal  de  caballeros  (vgl.  auch  p.  252)  und  im  Folgenden 
andere  Escorialhandschriften  von  Werken  desselben  Autors, 
welche  bereits  von  Amador  angeführt  wurden.  —  p.  199:  cod. 
P.  L  4.  Gundisalvi  k  Finojosa  Burgensis  Episcopi  Chronica 
ab  initio  mundi  ad  Alfonsum  XI  Regem  Castellae,  cuius  tem- 
pore floruit  —  p.  236:  cod.  K.  I.  5.  Gobernamiento  de  los 
prineipes,  traducido  al  Castellano  por  Pedro  (Juan?)  Garcia  de 
Castroxeriz.  p.  246:  cod.  X.  II.  2  Garcia  de  Santa  Maria, 
Crönica  de  Don  Juan  Segundo.  —  p.  505:  Alonso  de  la  Torre, 
Vision  deleitable,  vier  Handschriften:  V.  11.  20;  h.  IIL  5; 
L,  m.  29;  M.  n.  4. 

BoFARULL  Y  Sans,  Apuutcs  bibUognlficos  a.  a.  O.  p.  519ff. 
beschreibt  die  in  der  Jnstalaciön  de  la  Real  Casa'  in  der 
Ausstellung  zu  Barcelona  1888  exponirten  Handschriften,  leider 
nicht  durchwegs  mit  Angabe  der  Provenienz.  Escorialenses 
sind:  p.  522  Vergil,  s.  XV  mit  prachtvollen  Miniaturen,  p.  524 
Breviario  del  Emperador  Carlos  V.  p.  527  Breviario  del  Rey 
Felipe  E. 

C.  Schriftproben.* 

Merino  de  Jesu-Christo,  Andres,  Escuela  paleographica  o 
de  leer  letras  antiguas,  desde  la  Entrada  de  los  Godos  en 
Espana  hasta  nuestros  tiempos.    Madrid  1780.  fol. 


*  Dio  im  Museo  EspaRol  de  Anti^^edades  publicirten  Tftfeln   wurden  Ix^i 
den  betreffenden  Abhandlungen  angeführt. 
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P.  22  (LaiD.  3).  Eiuige  Zeilen  aus  dem  Cod.  Äugustini 
de  baptismo  des  Camarin^  sowie  dem  Ovetensis  (R.  IL  18). 
Erläuterungen  hiezu  p.  24  f.  und  p.  26  f. 

P.  101  (Lam.  10).  Proben  aus  dem  Vigilianus  und  dem 
Aemilianensis  (Erläuterungen  p.  103ff.  und  p.  lOöf.). 

La  Serna  Sant ander,  Carolus,  Praefatio  etc.  bietet  Tab.  I 
und  II   Proben  aus  dem  Vigilianus  und  Aemilianensis. 

AlverA  Delgras,  Antonio,  Compendio  de  Paleografla  Espa- 
nola.    Madrid  1857.  fol. 

Delgras  bringt  zumeist  schlechte  Reproductionen  der 
Tafeln  Merinos,  so  auch  von  den  oben  erwähnten  Escorialenses, 
daher  dies  Werk  hier  nicht  weiter  berücksichtigt  wurde. 

BoLETiN  bibliogräfico  Espanol  V.  1864.  p.  215:  Han  sido 
publicados  nuevos  facsimiles  de  los  Libros  de  juegos  que  mandö 
ojicribir  el  rey  D.  Alfonso  el  Sabio,  hasta  hoy  ineditos,  y  cuya 
colosal  empresa  de  darlos  &  conocer  con  rigurosa  exactitud 
para  estudio  de  arqueologos  y  artistas  que  en  ellos  ven  repro- 
«lucidos  los  trajes,  muebles  y  costumbres  espanolas  del  siglo  XIII^ 
fii^  acometido  no  h&  mucho  tiempo  con  celo  y  acierto  dignos 
de  todo  elogio  por  los  senores  D.  Florencio  Janer  y  D.  Isidoro 
Lozano.  En  la  actualidad  se  publica  el  libro  del  Juego  de  las 
tablas,  al  que  seguirä  mas  adelante  el  del  Juego  de  ajedrez  y 
el  de  Los  dados.  Es  ist  cod.  T.  I.  6,  geschrieben  era  1321;  die 
Publication    scheint  nicht  in   den    Handel   gekommen  zu  sein. 

Amador  de  los  Rios,  Flistoria  critica  etc.  schliesst  jedem 
Bande  eine  Tafel  farbiger  Facsimiles  aus  den  besprochenen 
Handschriften,  leider  durchwegs  ohne  Signaturangabe,  bei. 
Die  Escorialenses  betreffen:  Tom.  I  San  Julian,  Vita  Sancti 
Ildefonsi.  Tom.  II  Pedro  Compostellano  De  consolationc  Rationis 
(R.  IL  14).  Tom.  III  Cantigas  del  Rey  Sabio  (T.  I.  1).  Vida 
de  S.  Maria  Egipciaca  (h.  I.  12).  Poema  de  Ferran  Gonzalez 
^b.  IV.  21).  Tom.  IV  Versos  de  Rabi  Don  Santo  al  Rey  don  Pedro 
(b.  IV.  21).  Historia  en  coplas  del  Roy  D.  Alonso  XI  (Y.  HL  9). 
Tom.  V  Libro  de  Monteria  (cf.  Tom.  II,  p.  556)  Cuento  de  Se- 
villa (h.  I.  12).  Libro  de  las  Consolacionos  (Y.  III.  7).  Chronica 
del  Obispo  Eugui  (X.  IL  22).    Rimado  del  Palacio  (h.  I.  19). 

MüNOz  Y  RivERO,  Revista  de  Archivos  II  (1872)  bringt 
auf  einer  (der  Nr.  18)  beigeschlossenen  Tafel  kurze  Proben 
aus  dem  Ovetensis  (R.  IL  18).  Cf.  ibid.  p.  280. 

SiUupbtf.  d.  pbil.-hist  Gl.   CXIT.  Bd.    7.  Abb.  5 
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Madrazo>  Pedro  de  bespricht  im  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia  I  (1877),  p.  471—475  eine  Edicion  fota 
cromolitogräfica  del  Cödice  del  lapidarii  que  perteneciö  al  Rey 
Don  Alfonso  X.  und  theilt  einige  interessante  Details  über 
den  Codex  mit.  Ob  die  Ausgabe  in  den  Handel  gebracht  wurde, 
ist  mir  leider  unbekannt. 

MuNOz  T  RivERo,  Jesus,  Manual  de  Paleografia  diplomitica 
Espanola  de  los  siglos  XII— XVII.   Madrid  1880. 

Tafel  1,  Nr.  7 — 10  wenige  Zeilen  aus  dem  sogenannten 
Ovetensis. 

MuNOz  T  RrvERO,  Paleografia  Visigoda.  Metodo  teörico 
prictico  para  aprender  i,  leer  los  Codices  y  documentos  Espa- 
noles  de  los  siglos  V  al  XII.    Madrid  1881;  8^. 

Läm.  I.  Proben  aus  dem  Ovetensis  (cf.  p.  114).  L.  II. 
Aus  demselben  (cf.  p.  115)  L.  III.  cod.  Q.  11.  24.  Isidori 
Etymologiae  (p.  116).  L.  IV.  Theil  des  Handschriftenkatalogs 
aus  dem  Ovetensis  (p.  116).  L.  V.  Vetus  Collectio  regalarum 
monasticarum  aus  dem  Jahre  912  (p.  117).  L.  XL  cod.  &.  I.  .3. 
aus  dem  Jahre  1047  (p.  121). 

Ewald,  Paulus  et  Loewb^  Gustavus,  Exempla  scriptnrae 
Visigoticae,  Heidelbergae  1883. 

Tab.  I.  n.  in.  Proben  aus  dem  Codex  des  ^CamarinS 
Augustinus  de  baptismo  parvulorum.  Tab.  IV.  V.  VI.  VII. 
Aus  dem  Ovetensis  R.  II.  18.  Tab.  VIII.  Isidori  Etymologiae 
Q.  n.  24.  Tab.  XUI.  Isidori  Etymologiae  &.  I.  14.  Tab.  XIV. 
Isidori  Etymologiae  P.  I.  7.  Tab.  XV.  S.  Benedict!  regula.  a. 
I.  13.  Tab  XXÜI.  S.  Ddephonsi  De  virginitate  Mariae.  a.  II.  9, 
Tab.  XXVI.  Isidori  Etymologiae  P.  I.  6  Tab.  XVU.  b.  Collectio 
canonum  Hispana.  d.  I.  1.  Tab.  XXIX.  Collectio  canonom 
Hispana.  e.  I.  13.  Tab.  XXXVII.  Augustinus  De  civitate  Dei. 
S.  I.  16.  Tab.  XXXIX.  Forum  iudicum.  Z.  H.  2.  Tab.  XL. 
Paterius.  De  expositione  testamenti.  M.  III.  18. 

RiAKO;  Juan  F.  bietet  in  dem  oben  citirten  Werk  zn 
folgenden  Handschriften  Proben:  p.  48  Cantigas  de  D.  Alfonso 
(T.  I.  1).    p.  122  Libro  de  los  juegos  (T.  I.  6). 

Graux,  Charles  et  MAanK^  Albert,  Facsimil^s  de  mana- 
scrits  grecs  d*Espagne.  Gravis  d'aprfes  les  photographies  etc. 
Paris  1891.    Texte  et  planches.    Enthält  PI.  I.  1.  2.  Ein  Blatt 


Bibl.  U6b«nieht:  134.  185  (Bscoriml).  67 

und  ein  Blattstttck  aus  dem  Evangeliar  des  Camarin.  3.  4. 
Ebenso  aus  dem  Esc.  4>.  III.  20  (Homilien).  17.  Esc.  T.  III.  17. 
18.  Esc.  Y.  m.  14.    19.  Esc.  2.  U.  10. 


Die  Kenntniss  jener  Escorialenses ,  welche  Werke  der 
lateinischen  und  modernen  Sprachen  enthalten^  wnrde,  wie  aus 
der  eben  mitgetheilten  Uebersicht  erkennbar,  trotz  sehr  zahl- 
reicher dankenswerther  Untersuchungen  uns  noch  nicht  in 
solcher  Weise  vermittelt,  dass  über  jenen  Bestand  ein  ähnlich 
vollständiger  Ueberblick  möglich  wäre,  wie  ihn  Casiri  über 
die  arabischen,  Miller  und  Graux  über  die  griechischen  Hand- 
schriften boten.  Ich  habe  daher  bei  meinem  Besuch  im  Es- 
corial  (Juli  und  August  1887)  nach  Vollendung  der  von  der 
kais.  Akademie  aufgetragenen  Collationen: 

1.  Augustinus  de  baptismo  parvulorum  (cod.  des  Camarin), 

2.  Fastidius  (cod.  R.  III.  5), 

3.  Brauliobriefe  und  carmina  Eugenii  (cod.  J.  11.  10), 
endlich 

4.  Fulgentius  de  fide  incamationis  filii  Dei  (cod.  L.  III.  25) 
eine  geschlossene  Eatalogisirung  des  erwähnten  Fonds  in  der 
Weise  unternommen,  dass  alle  von  Ewald  und  Loewe  nicht 
berücksichtigten  Manuscripte,  zumeist  unter  Heranziehung  des 
aufliegenden,  recht  brauchbaren  Katalogs  (vgl.  oben  A,  I. 
54 — 56),  beschrieben  wurden.  Leider  hat  mich  an  der  Durch- 
fährung dieser  Arbeit  eine  damals  im  Escorial  epidemisch  auf- 
getretene Krankheit,  von  der  ich  gleichfalls  ergriffen  wurde, 
verhindert,  und  umfasst  die  Neuaufnahme  nur  die  Kästen  a, 
b,  c,  d  (Band  III,  fol.  1223—1281  des  Katalogs)  mit  400  Hand- 
schriften, über  die  zum  weitaus  grössten  Theil  keine  oder  nur 
ungenügende  Daten  veröffentlicht  sind.  Doch  ist  gegründete 
Hoffnung  vorhanden,  dieses  Verzeichniss,  vielleicht  mit  Be- 
nützung des  Rozilnski'schen  Handexemplars,  zu  ergänzen. 

135i  *  Librerta  del  Coro  del  Convento, 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 

Ein  Index  der  Chorbücher  mit  zahlreichen  Details  über 
den  Kostenaufwand  bei  Herstellung  derselben,  über   die   Ein- 
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bände  etc.  wurde  im  18.  Jahrbundert  von  Fray  Ignacio  Ra- 
moneda  angelegt  und  ist  beute  unter  der  Signatur  k.  III.  2t) 
in  der  eigentlicben  Handschriftenbibliotbek  des  Klosters  auf- 
bewahrt. 

Vgl.  Riano,  Juan  F.  Critical  and  bibliograpbical  notes  od 
early  spanish  music.    London  1887,  p.  137  f. 

B.  Druckwerke. 

QuEVEDO;  JoBt,  Historia  del  RealMonasterio  de  San  Lorenzo, 

Uamado  comunmcnte  del  Escorial,  desde  su  origen  y  fundacion 

basta  fin  del  ano  de  1848,  y  descripeion  de  las  bellezas  artis- 

ticas  y  literarias  que  contiene.    Madrid  1849,  8",  p.  307 f.:  En 

8  de  agoBto  de  1586  comenzaron  &  colocarsc  en  esta  estanteria 

los  libros,   que   indudablemente   son   una   grandeza   que  no 

tiene  igual  en  el  mundo.     Son   en   todos  216   de  fundacion 

y   tres   que   se  bau   becbo    despues,    pero  muy   inferiores  en 

mörito  &  los  primeros.    Estin  distribuidos  116  en  los  trascoros, 

33  en  el  antecoro  del  convento  y  69  en  el  del  colegio.   Tiene 

cada  uno  de  alto  cinco  palmos  por  cuatro  de  ancbo  y  sus  hojas 

son  todas  de  piel  de  mache,  tan  bien  curtida  y  trabajada,  que 

ambas   caras   quedaron    perfectamente    blancas.     Estas  pieles^ 

que  aproximadamente  componen  un  total  de  17.000,  se  trajeron 

14.000  de  Valencia,   y  de   ellas   habla  el  seiior  don  Felipe  II 

al   prior   de   este  monasterio  en  carta  de  29  de  julio  de  1572, 

y  dice,   le   han   parecido  bien.     Costaron   ^stas   i  11  rs.  unas 

con  otras,   y   las   que   se   trajeron   de  Flandes  d  cerca  de  2i^ 

En  cada  pägina  de  las  que  tienen  canto  llano,  bay  solos  cuatro 

renglones,   y  en  las,   que   no   lo  tienen,   diez.     El  cahlcter  de 

la  letra  es  de  las  que  llaman  peones,   y  los  principales  escri- 

tores  fueron:   el  mejor  Cristöbal  Ramirez,  natural  de  Valencia 

(muriö  d  poco  tiempo);   Fr.  Martin  de  Palencia,   monge  bene 

dictino  de  Valladolid;  Francisco  Ilernandez,  vecino  de  Segovia. 

y  Pedro  Salaverte,   vecino  de  Burgos;   y  en  1581  vino  Pedro 

Gomez,   vecino   de  Cuenca.     Lo   que  &  estos   escritores  se  le^ 

pagaba,  era  desde  28  k  34  rs.  por  cada  ocho  hojas  de  letoria 

y  20  por  las  del  canto  sin  contar  las  letras  quebradas,  que  se 

las   pagaban   A   real   y   medio   cada   una.     Ademas   Ics  daban 

casa  y  asistcncia  de  medico  y  botica. 
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Todos  estos  libros  estin  escritos  con   singular    hermo- 

sura^    igualdad   y   limpieza;   las   virgulas   j  letras  iniciales 

viatoBamente  iluminadas^  y  contienen  ademas   al  principio  de 

las  grattdes  festividades;  unas  seien ta  vinetas,  que  representan 

otros    tantos   misterios   i    im&genes   de  santos   primorosamente 

ejecutados.    Los  iluminadores  fueron  el  incansable  j  entendido 

Fr.  Andres  de  Leon^   monge  lego  de  esta  casa;   su  discipulo 

Fr.  Julian  de  Fuente-el-Saz,   tambien   lego  profeso  de  ella,  y 

Ambrosio  de  Salazar.    Por  si  algun  inteligen te  quisiese  cotejar 

el  gusto  y  mörto  de  estos  entre  si;  puede  ver  los  tres  pasionarios 

y  el  oficio  de  Santjago  Apöstol,  que  son  de  mano  de  Fr.  Julian, 

y  el  principio  de  la  misa  de  San  Simon   y  Judas ,   que  es  de 

Salazar.     A  este,  todo  el  tiempo  que  estuvo  trabajando  en  los 

dichos  libroS;  se  le  daban  7  rs.  diarios  y  25.000  maravedises  de 

ayuda  de  costa  en  cada  un  ano,  con  casa,  botica  y  asistencia 

de  facultativos. 

Su  encuadernacion  tambien  es  magnifica.  Forman 
SOS  cubiertas  dos  tablas  de  encina  de  media  pulgada  de  grueso, 
forradas  de  baqueta,  sin  mas  color  que  el  que  toma  en  el 
curtido,  con  ocho  cantoneras  de  bronce,  con  bullones  y  listas 
del  mismo  metal,  que  cubren  sus  cortes  .  .  .  Fueron  todos  en- 
cuadernados  por  Pedro  de  Bosque  y  sus  dos  oficiales,  que  se 
llamaban  los  Parises. 

RoTONDO;  Antonio,  Historia  descriptiva  . . .  del  Real  Monas- 
tcrio  de  S.  Lorenzo  .  .  .  del  Escorial,  segunda  ediciön,  Madrid 
1863,  fol.,  p.  240  schöpft  vornehmlieli  aus  Quevedo,  bringt  aber 
manches  neue  Detail:  Todos  los  libros  son  de  igual  forma  y 
tamano;  abiertos  en  el  facistoP  tienen  2  varas  de  ancho  y  mas 
de  5  cuartos  de  alto  .  .  .  Las  letras  y  notas  musicales  son  tan 
ciaras  y  uniformes,  que  se  alcanzan  ä  ver,  estando  los  libros 
en  el  facistol,  desde  la  silla  prioral.  Escribiö  los  Salmos  de 
Matines^  desde  la  primera  ä  la  quinta  feria  Cristobal  Ramirez 
.  .  .  Despues  los  corrigiö  Juan  Kodriguez  natural  de  Torrijos 
y  Racionero  de  Toledo,  quien  suavizö  mucho  el  canto,  descar- 
tando  los  malos  accentos  y  tonos  des  abridos. 


^  Chorbuchstftnder;  dieser,  selbst  monnmenUl  Ausgeführt,  ist  bei  Rotondo 

p.  86 f.  abgebildet;  yg\.  auch  Qaevodo  p.  305. 
'  PsAlmi  matntini. 
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BoRAo,  p.  60  resumirt  kurz  das  schon  von  Quevedo  Be- 
merkte. 

RiANo,  Juan  F.  gibt  in  dem  sab  A  verzeichneten  Bache 
p.  137  noch  einige  wichtige  Ergänzungen  zu  den  Berichten 
Quevedo's  and  Rotondo's.  Die  Musik  und  Liturgie  ist  aus  den 
Ritualen  Toledos  herübergenommen.  The  canon  of  the  Cathedral 
of  Toledo,  Juan  Rodriguez  undertook  to  correct  the  chants  in 
1581,  and  the  red  dots  were  added  in  the  XVIII  Century  by 
Fray  Diego  del  Cesar,  master  of  singing  in  the  Monastery. 

Die  Angaben  Quevedo's  und  Rotondo's  vermag  ich  infolge 
einer  wenn  auch  nur  flüchtigen  Autopsie  zu  bestätigen.  In 
Ergänzung  der  Provenienzangaben  bezüglich  des  Materiales  sei 
bemerkt,  dass  ich  im  Archive  General  zu  Simancas  bei  Durch- 
forschung der  Documente:  Obras  y  honquesy  Escarial,  legajo  3. 
4,  7 ,  und  zwar  in  Nr.  4  eine  ganze  Reihe  von  Documenten 
fand,  welche  die  Anschaffung  des  Schreibmateriales  zu  den 
Chorbttchem  betreffen;  darunter  auch  einen  deutschen  Brief. 

136.  *  Archivo  del  Real  Montuterio  de  San  Loremo, 

Unter  den  handschriftlichen  Quellen,  welche  Quevedo  bei 
seiner  Historia  benützte  (vgl.  oben),  befindet  sich  auch:  Juan 
de  los  Reyes,  estracto  del  Archive  del  Escorial. 

Das  Archiv  wurde  im  Unabhängigkeitskriege  von  den 
Franzosen  geplündert,  viele  Acten  weggeschleppt  und  nur  theil- 
weise  restituirt.  Auf  manchen  derselben  finden  sich,  wie  ich 
mich  selbst  überzeugte,  französische  Notizen  über  Heereedis- 
locationen,  Futterlieferungen  etc.  Wir  finden  darunter  eine 
Reihe  wichtiger,  auch  auf  die  Bibliothek  und  die  Handschriften- 
sammlung bezüglicher  Documente  zum  Theil  in  Codexform,  wie 
das  Testament  Philipp  IL  und  diverse  Inventare,  welche  ich 
Air  das  Jahrbuch  der  kunsthietorischen  Sammlungen  des  Aller- 
höchsten  Kaiserhauses  mit  Nutzen  excerpirte. 

Einen  besonderen  Schatz  des  Archivs  bilden  die  musika- 
lischen Handschriften. 

137.  *  Cumarin  de  las  Reliquias  del  Real  Monasterio  de 
San  Loremo. 

Dieser  besondere  Klosterraum,  dessen  Zweck  aus  seinem 
Namen  erhellt,  birgt  auch  Manuscripte.   Da  äe  zum  Theil  den 
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eigentlichen  Cimelien  angehören ,  so  wird  über  sie  von  Allen, 
welche  die  Bibliothek  beschreiben,  gehandelt,  ohne  dass  ihrer 
eigentlichen  Auf  bewahrungsstätte  besonders  gedacht  würde.  Eine 
gpecielle  Beschreibung  der  Camarinobjecte  gibt 

QuEVBDO,  JosB,  Historia  de  Real  monasterio  de  San  Lorenzo 
etc.  Madrid  1849,  p.  326.  Daselbst  über  die  Handschriften: 
Entre  las  demas  preciosidades  son  notables  seis  libros;  el  pri- 
mero  (1)  y  mas  antiguo  es  un  tratado  de  San  Agustin  sobre 
la  administracion  del  bautismo  &  los  pärvulos  ...  (2)  El  otro 
es  an  libro  que  contiene  los  evangelios  que  se  cantaban  en  la 
iglesia  griega  en  tiempo  de  San  Crisöstomo.  Los  otros  cuatro 
80Q  autögrafos  de  la  insigne  .  .  .  Santa  Teresa  de  Jesus.  El  uno 
(3)  en  folio,  contiene  su  vida ;  otro  (4)  De  igual  tamano,  que  es 
de  BUS  fundaciones;  el  tercero  (5),  en  cuarto,  contiene  el  modo 
de  yisitar  los  conventos  de  su  örden;  j  el  ultimo  (6),  tambien 
en  cuarto,  el  Camino  de  perfecciou. 

Bezüglich  der  bibliographischen  Daten  über  die  beiden 
ersten  Cimelien  vgl.  den  Hauptartikel. 

Ueber  den  Evangeliencodex  handelt  speciell  Graux,  Rapport 
p.  119. 

138.  Archwo  de  la  Villa. 

Nach  QuEYBDO  a.  a.  O.  p.  XI  enthält  das  Archiv,  welches 
zu  durchforschen  ich  keine  Oelegenheit  hatte,  Materialien  zur 
Geschichte  der  Bibliothek. 

Efloomalbou. 

1S9.  -fBiblioteca  de  las  Frcmciscanos  Observantea. 

VALEinriNELLi,  p.  140  spricht  von  una  sufficiente  raccolta 
di  manoscritti  e  libri  a  stampa,  trafugati  in  gran  parte  al  mo- 
mento  della  soppressione,  ohne  Angabe  der  Quelle,  woher  diese 
Notiz  genommen  ist.  Villanueva  XX,  p.  166  ff.  berichtet  nichts 
über  diese  Bibliothek;  p.  276 ff.  dieses  Bandes  ist  die  ,Donatio 
montis  de  Scomalbou'  (1161)  ,Ex  exempl.  mendoso  in  monast. 
FF.  Min.  eiufldem  loci'  edirt. 
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Ealonza. 

140.  f  Monasterio  de  San  Pedro. 

Schenkung  der  Infantin  Dona  Urraca/  Tocliter  Ferdinand  I., 
Schwester  Alphons  VI.,  an  dieses  Kloster  vom  Jahre  1099: 

Offero  etiam  libros  XI  quorum  nomina  hec  sunt:  (1)  Biblio- 
theca  (2)  Moralia  Job  (3)  Vitas  Patrura  (4)  Passionum  (5)  Dia- 
logorum  (6)  Sententiaruni  (7)  Genera  officiorum  (8)  librum 
Etymologiarum  (9)  Hbcllum  de  Virginitate  Sancte  Marie  (10) 
Apocalipsim  (11)  librum  Jcremie. 

Sandoval,  Fundacionee,  S.  Pedro  de  Eslonza,  fol.  37*  und 
38'.  Yepes,  Corönica  IV,  escr.  36.  Eguren,  p.  XC.  Tailhan,  p.  318. 

£1  Espina  (Valladolid). 

141.  f  Bihlioteca  del  Monasterio  de  la  Orden  de  Gsier. 

MoRALES  ViagC;  p.  189  f.  berichtet  ziemlich  eingehend 
über  die  Handschriften:  (1.  2)  Obras  de  San  Gregorio  y  Santo 
Augustin,  Perg.  (3)  Exposicion  sobrc  el  Pentateucho  mit  einigen 
Morales  unbekannten  Citaten,  incomplet.  (4)  Gregorio  Nazia- 
zeno,  lateinisch.  Alle  diese  Handschriften  como  trescientos  anos, 
also  etwa  s.  XIH.  (5)  Sancti  Juliani  Archiepiscopi  Toletani 
Opus  Prognosticon  futurorum  tcmporum,  in  Grossquart;  am 
Anfange  ein  Tractat  de  Doctrina  Novitiorum.  (6 — 10)  Santorales. 
(11)  Exposicion  de  Apocalipsi  sine  nomine  Auctoris.  Morales 
fügt  hinzu:  podria  ser  de  Beato.  (12)  Albari  Cordubensis  Sein- 
tillarum  opus.  In  gothischen  Charakteren,  vielleicht  aus  der  Zeit 
des  Autors  selbst.  Kleinquart  und  incomplet.  (13)  Santo  Paterio, 
epitome  de  las  Obras  de  San  Gregorio.  Eine  Schlussnotiz  Morales* 
meldet:  EI  ano  pasado  llevaron  de  aqui  prestado  d  Toledo  an 
Libro  (14)  con  algunas  Obras  de  S.  Isidoro,  Spheras  theoricas 
de  Planetas,  tablas,  y  los  Canones  de  Alcacer,  y  Aritmetica; 
libro  antiguo  en  pergamino  de  quarto.  —  lieber  Nr.  12  vgl 
auch  Morales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo,  Corönica  general 
de  Ex$pana,  Libro  XIV,  cap.  III,  und  Rodriguez  de  Castro, 
Biblioteca  Espanola,  Tom.  II,  p.  448. 

^  Ber^ansa,  Antiguedadaa  de  Espafla  I.,  Madrid  1719,  charakterlsirt  di« 
FCrstin  p.  581  f.  folgendermassen:  El  exercicio,  que  tavo  Doffa  Urraca.  M, 
procurar  adornar  los  Sag^rados  Altares  de  oro,  plata,  7  piedras  pr«cio»as, 
y  bordar  las  vestidura«  SacerdotaleSi  y  Ornamentos  Eeclestasticos. 
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VIII. 
Die  rhetorica  ecclesiastica. 

Ein  Beitrag  sur  canoniBtischen  Literaturgeschichte  des  12.  Jahrhunderts 

TOB 

Dr.  Emil  Ott, 

k.  k.  o.  0.  UoiTerait&taprofMaor  in  Prag. 


Yorbemerkungen. 

Erwähnung  der  Rhetorica  ecclesiastica  in  der  Literatur 

und  Handschriften  derselben. 

Vor  mehr  als  dreissig  Jahren  hat  Rockinger  in  seiner 
vortrefflichen  Habilitationsschrift:  ,Ueber  Formelbücber  vom 
13.  bis  zum  16.  Jahrhundert'  (1855)  auf  mannigfache  Spuren 
hingewiesen,  welche  eine  gewisse  Verbindung  der  Rhetorik  mit 
dem  Rechte  im  frühen  Mittelalter  erkennen  lassen ,  und  als 
eines  bemerkenswerthen  Beispiels  hieflir  einer  ^Rhetorica  eccle- 
siastica' gedacht,  die  ihm  aus  einer  Münchner  Handschrift  be- 
kannt geworden  war.  Zugleich  sprach  er  sein  lebhaftes  Be- 
dauern aus,  dass  dieses  interessante  ^ungemein  ausführliche' 
Werk  ,leider  nicht  herausgegeben'  sei  (S.  39). 

Dessen  Bedeutung  für  die  Kenntniss  des  kirchlichen  Ge- 
richtsverfahrens nach  Massgabe  des  Gratianischen  Decrets  wür- 
digte bald  darauf  Friedrich  Eunstmann  (im  Archiv  f.  kath. 
Kirchenrecht,  Bd.  X,  S.  344),  als  er  anlässlich  der  Herausgabe 
eines  an  die  C.  2,  qu.  1  anknüpfenden  Ordo  iudiciarius  (in  der 
krit.  Ueberschau  d.  deutschen  Gesetzgebung  und  Rechtswissen- 
schaft n,  S.  17  ff.)  den  Codex  Benedictoburanus  Nr.  55  der 
Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  benützte,  in  welchem 
Rockinger  die  R.  E.  entdeckt  hatte.  Im  Interesse  der  Wissen- 
schaft muss  es  aufrichtigst  beklagt  werden,  dass  ein  zur  Edi- 
tion dieser  Schrift  aufs  Vorzüglichste  befHhigter  Forscher  wie 
Konstmann   sich   damit  begnügen  musste,    des   ,bisher  wenig 
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bekannten  und  beachteten  VerhältnisBes  der  Rhetorik  zum  ca* 
nonischen  Rechte^  zu  gedenken  und  unter  Hinweis  auf  eine 
zweite,  •  in  der  Wiener  Hofbibliotbek  befindliche  Handschrift 
eine  kurze  Beschreibung  des  Werkes  zu  geben. 

Eine  neuerliche  Erwähnung  fand  diese  Arbeit,  als  Schulte 
seinen  Katalog  der  canonistisehen  Handschriften  mehrerer  Pra^or 
Bibliotheken  (186H)  veröfFenÜichte  und  hierbei  (Nr.  CXXXVH) 
von  einer  aus  dem  14.  Jahrhunderte  herrührenden  Handschrift 
der  fürstlich  Qeorg  Lobkowitz'schen  Bibliothek  ausdrücklich 
als  eines  Manuscripts  der  R.  E.  Erwähnung  machte  und 
(Nr.  CCLX)  unter  der  Bezeichnung :  declarationes  et  principia 
decreti  et  iuris  einer  zweiten  Handschrift  mit  dem  gleichen 
Incipit  gedachte. 

Änlässlich  der  höchst  interessanten  Mittheilungen  über 
den  Ordo  iudiciarius  des  Eilbert  von  Bremen  hat  Heinrich 
Siegel  (in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  1867, 
S.  540  ff.)  die  R.  E.  unter  Benützung  der  Wiener  Handschrift 
zur  Vergleichung  mit  dem  eben  genannten  versificirten  Ordo 
iudiciarius  herangezogen  und  mit  vollster  Berechtigung  betont, 
dass  in  gewisser  Richtung  ,die  Kunde  von  diesen  beiden  Wer- 
ken von  hohem  Werthe  für  die  Wissenschaft  der  Gegenwart 
sei^  Die  jüngste  Erwähnung  fand  endlich  das  oft  genannte 
Werk  —  abgesehen  von  darauf  bezüglichen  Noten  in  Conrat's : 
Die  epitome  exactis  regibus  S.  CCXXII,  in  Vering's:  Kirchen- 
recht (II.)  S.  66,  in  Scherer's:  Kirchenrecht  I,  S.  266  —  in 
dem  Aufsatze:  Ueber  einen  ordo  iudiciarius  Altmanni  (Zeit- 
schrift der  Savigny-Stiftung ,  roman.  Abth.,  Bd.  X,  S.  44  ff.i, 
abermals  aus  dem  Gesichtspunkte  der  Bestimmung  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses  beider  Werke. 

Der  Verfasser  dieser  Zeilen  hat  bereits  änlässlich  der 
Vorarbeiten  zu  seiner  Reeeptionsgeschichte  des  römisch-cano- 
nischen  Processes  in  den  böhmischen  Ländern  (1879)  auch  in 
der  von  Schulte  an  zweiter  Stelle  citirten  Handschrift  ein  Exem- 
plar der  R.  E.  erkannt  und  aus  dem  Studium  der  beiden  Prager 
Handschriften  die  Ueberzeugung  gewonnen,  dass  Rockinger 
und  Kunstmann  mit  vollem  Grunde  die  R.  E.  als  eine  anzie- 
hende, für  die  Entwicklungsgeschichte  der  canonistisehen  Rechts- 
wissenschaft höchst  interessante  Erscheinung  gewürdigt  haben. 
Seither   haben   weder  weitere  Aufschlüsse   über  die  Literatur- 
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gescfaicbte  des  gratianischen  Decrets,  noch  die  jüngsten  Publica- 
tionen  der  an  dasselbe  sich  anschliessenden  Summen  Paucapa- 
leas  und  des  Stephan  von  Tournay  irgend  welche  Bedenken 
^egen  die  von  ihm  allmälig  gesammelten  Forschungsergeb- 
nisse betreffs  der  Veranlassung,  des  Entstehungsortes,  der  Zeit 
des  Entstandeuseins  und  ähnlicher  die  R.  E.  berührenden  Fra- 
gen wachgerufen,  weshalb  der  Entschluss  des  Verfassers  zur 
Reife  gebracht  wurde,  das  Resultat  seiner  Studien  über  die- 
selbe auf  Orund  einer  eingehenden  Vergleichung  aller  bisher 
bekannten  Handschriften  zu  veröffentlichen  und  hiermit  einer 
Pflicht  der  Pietät  gegenüber  dem  unbekannten  Autor  der 
^kirchlichen  Rhetorik'  nachzukommen.  Denn  er  war  ein  Mann 
umfassenden  Wissens,  der  fUr  die  Verbreitung  der  Kenntniss 
des  kirchlichen  Verfahrens  bald  nach  der  Schaffung  des  Gra- 
tianiachen  Decrets  und  im  Anschlüsse  an  dasselbe  sein  Bestes 
eingesetzt  und  seine  Aufgabe  in  anerkennenswerther  Weise 
gelöst  hat. 

Das  Werk  ist  in  vier  Handschriften  erhalten,  die  vor 
Allem  ihrer  äusseren  Beschaffenheit  nach  gekennzeichnet 
werden  mögen,  ehe  ihr  gegenseitiges  Verhältniss  erörtert 
werden  soll. 

Die  älteste  ist  die  der  k.  u.  k.  Hofbibliothek  in  Wien 
gehörige  Handschrift  Nr.  984.  Denis  hat  sie  in  den  Codices 
manuscripti  theologici  biblioth.  Palat.  I,  S.  749  als  einen  Per- 
gamentcodex  des  13.  Jahrhunderts  eleganten  Schriftcharakters 
beschrieben  und  erwähnt,  dass  dieselbe,  wie  einer  am  Ende 
des  MS.  vorkommenden  Bemerkung  zu  entnehmen  sei,  ehe- 
mals der  Bibliothek  des  Benedictinerstiftes  zu  Göttweig  an- 
gehört habe.  Diese  Angaben  sind  dahin  zu  ergänzen,  dass 
das  MS.  nach  Ausweis  der  Einbanddecken  unter  Karl  VI. 
(1720)  einen  neuen  Einband  erhielt,  aber  ehemals  noch  andere 
Bestandtheile  zählen  musste,  worauf  die  auf  den  Folien  1,  9, 
17,  32,  40  befindlichen  Custoden  VUI — XH  hinweisen.  Doch 
mag  die  Abtrennung  der  vorangegangenen  Theile  schon  in 
ferner  Zeit  erfolgt  sein,  da  sich  sowohl  am  ersten  als  am 
letzten  Blatte  übereinstimmend  die  Bibliotheksnummer  5572  von 
slter  Hand  vorfindet.  Die  letzte  der  mit  Custoden  bezeich- 
neten Lagen  (XU)  besteht  blos  aus  zwei  Pergamentblättem 
und    einem    schmalen    Streifen,    worauf   am    nächsten    Blatte 
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(Folio  43)  die  R.  E.  beginnt  und  bis  Folio  79  reicht.  Die 
Quart-Pergamentblätter  sind  schön  geglättet  und  weisen  wenige 
Löcher  auf  (Folio  68,  72,  75,  77);  entstandene  Risse,  bezie- 
hungsweise Schnitte  im  Pergament  sind  in  kunstgerechter  Weise 
mit  verschiedenfarbiger  Seide  sorgfältig  vernäht.  Auf  Folio  33 
findet  sich  nach  einem:  ,incipit  liber  de  veritate'  in  dem  Q 
des  Anfangswortes  (quoniam)  eine  nette  Federzeichnung,  einen 
Bischof  und  Cleriker  oder  Schüler  darstellend.  Die  Aufmerk- 
samkeit des  Lesers  der  R.  E.  wird  an  mehreren  Stellen  durch 
am  unbeschriebenen  Rande  beigeftlgte  ,Nota^  gefesselt,  so  ins- 
besondere Folio  50  b  betreffs  der  in  alter  Zeit  der  manichäi- 
schen  Irrlehre  wegen  zugelassenen  Priesterehe;  Folio  64b  be- 
züglich des  modus  reconciliandi  bei  der  Excommunication ; 
Folio  65  a  bei  Erwähnung  der  von  Mönchen  in  Klöstern  be- 
gangenen Entwendungen;  Folio  74  bei  Ausführung  der  Gründe, 
deren  wegen  jemand  nicht  als  Zeuge  oder  Ankläger  auf 
treten  dürfe. 

Im  Hinblicke  auf  die  allftllige  Provenienz  des  Werken 
selbst  mag  daran  erinnert  werden,  dass  das  Benedictinerstift 
Oöttweig  im  Besitze  zahlreicher  handschriftlichen  Werke  ist, 
die,  wie  Schulte  in  seinen  Mittheilungen  über  die  dortigen 
Rechtshandschriflen  dargethan  hat  (Sitzungsberichte  der  Wiener 
Akademie  LVU,  S.  560  ff.),  in  Frankreich  ihren  Ursprung 
haben. 

Das  zweite  Manuscript  ist  das  von  Rockinger  und  Kunst* 
mann  erwähnte,  das  dermal  dem  Handschriftenschatze  der 
Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  Nr.  4555  einverleibt  ist, 
ehemals  aber  dem  Stifte  zu  Benedictbeuern  angehörte.  Es  ist 
gewiss  nicht  viel  jünger  wie  das  vorerwähnte.  Neben  des  Si- 
chardus  von  Cremona  Summa  zum  Decret,  dann  einer  versifi- 
cirten  Summe  zum  zweiten  Theile  desselben  und  dem  Ordo 
iudiciarius,  welchen  Kunstmann  edirte,  ftillt  die  R.  E.  die  er- 
übrigenden Blätter  (Folio  87  p.  v.  bis  Folio  108  p.  v.)  des 
massigen  Quartbandes  der  schöngeschriebenen  Pergamenthand- 
schrift  aus.  An  jener  Stelle,  wo  von  dem  Beweismittel  de» 
Eides  gehandelt  wird,  stand  ehemals  unter  dem  Texte  eine 
mehrere  Zeilen  einnehmende  Notiz,  die  jedoch  durch  Rasur 
beseitigt  wurde  und  nicht  mehr  lesbar  erscheint.  Der  Text 
ist  wie  bei  der  Wiener  Handschrift  zweispaltig,  weist  zahllose 
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Schreibfehler  auf,  welche  Zeagniss  dayon  geben,  dass  der  Ab- 
schreiber —  der  lateinischen  Sprache  nicht  genügend  kundig 
—  Abbreviatoren  irrig  las  und  dadurch  die  stellenweise  un- 
richtige Abschrift  verschuldete. 

Eine  dritte  Handschrift   steht   im  Eigenthume   des  alier- 
getreuesten    Metropolitan -Domcapitels   zu    Prag.      Ein  glück* 
liches   Geschick   Hess    dessen    Haqdschriftenbestand   aus   den 
verheerenden  Religionskriegen   des   15.   und   17.  Jahrhunderts 
and    aus  dem  grossen  Brande  der  Kleinseite  Prags  1541  fast 
unversehrt  hervorgehen;    zu  den   erhaltenen  MS.   zählt  unter 
Signatur  E.  25  auch  die  R.  E.     In  einem  einfachen  Schweins- 
ledemmschlage  wurden^   wie  aus  den   am  Rücken  zusammen- 
gefassten  Heftf&den  zu  ersehen  ist,  schon  in  alter  Zeit  mit  der 
R.  E.  zwei  von  verschiedener  Hand  und  auf  feinerem,  weisse- 
rem Pergament  geschriebene  Werke  verbunden,   nämlich  eine 
dialektische  Anleitung  beginnend  mit  den  Worten:    ^Testante 
apoatolo  in  primo  elenchorum  non  solum  cavendum  est  redar- 
gui^    in   äusserst   kleiner  gedrängter  Schrift   (10  Folien)    und: 
Quaestiones  super  epistolis  Apostoli  Pauli  (22  Folien).     Längst 
wurde  die  erste  Lage  der  die  R.  £.  enthaltenden  Handschrift 
den  drei  übrigen  Lagen  beim  Einbinden  nachgerückt,  so  dass 
dieselbe   nunmehr    die   Mitte   des   sehr   massigen   Oetavbandes 
einnimmt.     Die   ersten    drei  Lagen  umfassen  je   acht  Blätter, 
die   vierte   bringt  im   ersten  Viertel   des   zweiten   Blattes   den 
Abschluss  der  R.  E.,  was  der  Schreiber  mit  den  Worten   be- 
stätigt:  ylaus    tibi   Christe,    quod    Über   explicit    iste^      Dieser 
Theil   der  Handschrift   ist  Blatt   für  Blatt  (1—26)   mit  rother 
Farbe  foliirt.     Den  Raum   der   letzten  vier  Seiten   der  vierten 
Lage  füllt  eine  Lobpreisung  der  Theologie  als  der  Herrin  aller 
artes  und  eine  theologische  Abhandlung   aus^   an   welche   sich 
ein  von  anderer  Schreiberhand  herrührender  Sermo  de  S.  Mar- 
tine ConfesBore   schliesst,   der  am  Ende   der  Seite   ohne  Fort- 
setzung  abbricht.     Das   Schlussdeckblatt   enthält  die   Capitel- 
übersicht  der   R.  E.   unter  Citirung   der   einschlägigen  Folien. 
Die   diesem   Werke    gewidmeten   Pergamentblätter    sind    sehr 
stark,  dunkelfarbig,  abgegriffen  und  abgenützt;  sie  weisen  auch 
Flecken  von  Tinte  und  einer  anderen  Flüssigkeit  auf.  Der  un- 
beschriebene  Rand   zeigt  Spuren   eines   eifrigen  Studiums   des 
Werkes;    denn  es  werden  die  behandelten  Streitfragen  durch 
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die  beigefügte  Bemerkung:  qo  and  ^  (quaestio  und  Responsio) 
erkennbar  gemacht^  die  Aufmerksamkeit  des  Lesers  durch 
zahlreiche  NB.  angeregt,  bei  den  wichtigeren  Quellenatellen 
in  margine  der  Name  des  betreffenden  Papstes  oder  Kirchen- 
vaters hervorgehoben  und  endlich  unter  dem  Texte  eine  prÄ- 
eise  Angabe  der  behandelten  Materien  fortlaufend  beigefägt 
Die  gleichzeitigen  Capitelüberschriften  sind  mit  rother  Farbe 
ausgeführt.  Eine  jüngere  Hand  (16.  Jahrhundert)  hat  an  die 
Spitze  des  Werkes  die  Worte:  ,8uper  decreto'  gestellt  und  am 
Umschlagsblatt  den  Inhalt  desselben  als:  ^dedarationes  et  prin* 
cipia  decreti  et  iuris'  angegeben. 

Frühzeitig  muss  die  Arbeit  in  Böhmen  Eingang  ge- 
fiinden  haben,  denn  (wie  unten  VI.  auszuführen  sein  wird)  be- 
nützte hier  eine  Urkunde  aus  den  letzten  Jahrzehnten  des 
13.  Jahrhunderts  die  Einleitung  der  R.  E.  zu  ihrer  Arenga. 
Leider  fehlt  es  an  jeder  Handhabe^  um  die  Provenienz  der 
Handschrift  sicherstellen  zu  können.  Nur  als  Vermuthung 
darf  erwähnt  werden,  dass  vielleicht  einer  der  durch  Pflege 
der  Wissenschaft  und  Kunst  hervorragenden  Prager  Bischöfe 
Namens  Johann  von  Dra^ic  (der  III.  und  IV.)  das  MS.  in 
Avignon  erworben  habe,  wo  der  ältere  anlässlich  des  2.  Ljoner 
Concils  (1274),  der  jüngere  eines  Rechtsstreites  wegen  nach 
1301  fast  durch  zehn  Jahre  verweilt  hatte.  In  einem  über 
Auftrag  des  ersten  Prager  Erzbischofs  durch  den  Canonicus 
Zivid  verfassten  Bücherinventare  des  Domcapitels  (1354)  findet 
sich  auch  eine:  ,Summa  coUectorum  ex  decretis',  welche  Be- 
zeichnung für  die  R.  E.  ganz  gut  passen  würde.  An  die  Pro- 
venienz derselben  aus  der  Büchersammlung  des  erzbischöflichen 
OiBcials  Wilhelm  von  Hasenburg,  welche  dieser  in  Frankreich 
erwarb  und  Karl  IV.  nach  dessen  Hinscheiden  (1370)  fUr  die 
Prager  Universität  ankaufte,  ist  nicht  zu  denken,  da  der  gleich- 
zeitige Katalog  keine  Schrift  ähnlichen  Inhalts  erwähnt,  übri- 
gens der  1422  in  Prag  tobende  Aufruhr  den  beträchtlichsten 
Theil  dieser  Sammlung  vernichtete,  endlich  die  Verwaltung 
der  Bibliothek  des  Domcapitels  und  der  Hochschule  verschie- 
denen Händen  anvertraut  war. 

Die  jüngste  der  bekannten  Handschriften  der  R.  £.  bildet 
unter  Signatur  Nr.  486  einen  Bestandtheil  der  Bibliothek  des 
Oberst-Landmarschalls  des  Königreiches  Böhmen,  Oeorg  Fürst 
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von  Lobkowitz.  Ein  Mönchseinband  umschliesBt  die  schön 
geschriebene  Handschrift  in  Grossoctav  auf  weissem  Perga- 
ment, welche  die  in  grüner  Farbe  ausgeführten  Worte:  Jncipit 
ecclesiastica  rhetoriea'  an  der  Stirne  trägt  und  aus  54  einspaltig 
beschriebenen  Blättern  besteht,  woran  sich  auf  der  letzten  Seite 
and  zwei  beigefügten  Halbblättem  kurze  Erörterungen:  ^de  con- 
suetttdine,  de  appellatione,  de  testibus  und  de  possessione'  nebst 
der  Erwägang  mehrerer  Rechtsfidle  knüpfen.  Die  Handschrift 
ist  sehr  sauber  ausgeführt^  zeigt  wenige  Spuren  der  Benützung; 
aaf  dem  den  Text  umschüessenden  Rande  sind  Verbesserungen 
von  Schreibfehlem  oder  Ergänzungen  von  unterlaufenen  Aus- 
lassungen durchgeführt  worden.  Sie  rührt  aus  dem  bis  zu 
seiner  im  Jahre  1803  erfolgten  Aufhebung  reichsunmittelbaren 
Prftmonstratenserkloster  Weissenau  in  Württemberg  her.^ 

Ausser  den  genannten  Handschriften  der  R.  E.^  sind  an- 
dere nicht  bekannt;  Angaben^  welche  auf  die  Existenz  eines 
weiteren  MS.  schliessen  lassen  könnten,  finden  sich  weder  im 
Catalogue  g^näral  des  manuscrits  des  biblioth^ques  publiques 
des  departements,  noch  in  Schulte*s  Iter  gallicum  (Wiener 
Sitznngsber.  LIX,  S.  353  ff.)),  noch  in  Häners:  Catalogi  librorum 
M.  Scr.»  qui  in  bibliothecis  Galliae,  Helvetiae,  Belgiae  etc.  asser- 
vantur  (1830),  noch  schliesslich  in  den  Tabulae  codicum  M. 
Scr.  in  palat.  bibl.  Vindob.  asserv.  (sechs  Bände  1864 — 1873). 

Anlangend  das  Verhältniss  der  beschriebenen  Hand- 
schriften, ist  vor  Allem  zu  constatiren,  dass  keine  derselben 
als  die  Urschrift  betrachtet  werden  könne,  indem  in  allen  Cor- 
reetaren  und  auf  Missverständnissen,  unrichtiger  Auffassung  von 
Abkürzungen  u.  A.  beruhende  Lesearten  vorkommen.  Die 
Handschrift  des  Prager  Domcapitels  ist  die  vollständigste,  weil 
derselben  Quellenstellen  eigenthümlich  sind,  welche  in  allen 
übrigen  fehlen,  insbesondere  aber  auch,  weil  die  Ausführungen 
des  Schlusscapitels  über  die  Appellation  viel  reichhaltiger  und 
eingehender  fiiessen,  als  in  allen  anderen.  Ingleichen  enthält 
dieselbe  die  richtigsten  Lesearten  und  die  wenigsten  Schreib- 
fehler, während  die  anderen  in  dieser  Beziehung  Manches,  die 
Münchner  sehr  Vieles,  zu  wünschen  übrig  lassen. 

*  Pertz,  Archiv  für  ältere  deutsche  Geschichte  IX,  S.  466. 
3  Nicht  za  yerwechseln  mit  der  R.  divina  Wilhelm's  von  Auver^e  (f  124S) 
oder  der  R.  £.  des  Aug^stin  Valerius  (f  1606). 
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Am  nächsten  kommt  —  bei  Festhaltung  der  hervorgeho- 
benen Unterscheidungsmomente  —  der  erstgenannten  die  zweite 
Prager  Handschrift,  nämlich  die  der  fürstlich  Lobkowitz'schen 
Bibliothek  einverleibte. 

Die  Wiener  Handschrift  ist  die  kürzeste,  lässt  manche 
Quellenstellen  vermissen,  welche  den  übrigen  gemeinsam  sind; 
auch  bringt  sie  an  einigen  Orten  die  Ausführungen  in  etwas 
abweichender  Ordnung  und  fügt  eine  den  übrigen  Exemplaren 
fremde  Auseinandersetzung  über  die  Zulässigkeit  der  gewalt- 
samen Bekehrung  Andersgläubiger  ein. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich,  dass  die  beiden  Prager 
Handschriften  und  die  Wiener  Abschriften  verschiedener  Re- 
censionen  sind  und  sich  auf  keine  gemeinschaftliche  Urschrift 
zurückführen  lassen.  Da  aber  die  Münchner  Handschrift  ein 
in  allen  anderen  charakteristisches  Einschiebsel  nicht  umfasst 
(Folio  100),  femer  verschiedene  Quellenstellen  trotz  des  Vor- 
kommens  in  allen  übrigen  MS.  nicht  aufnimmt  und  an  zahl- 
reichen Stellen  Lesearten  zeigt,  die  bald  mit  diesem,  bald  mit 
jenem  der  übrigen  drei  Exemplare  übereinstimmen,  muss  noth- 
wendigerweise  gefolgert  werden,  dass  auch  sie  auf  Grund  einer 
anderen  Urschrift  angefertigt  wurde,  als  welcher  die  übrigen 
Manuscripte  entstammen.  Eine  ihr  eigenthümliche  Verwechslung 
der  Buchstaben  b  und  p  mag  nur  nebenher  erwähnt  werden 
(z.  B.  bublicata,  prespiter).  Im  übrigen  sind  Abweichungen  der 
Handschriften  unter  einander  untergeordneter  Art;  da  sie  in  der 
Regel  nur  Wortfolge,  Satzconstructionen  oder  Synonyma  be- 
treffen, können  sie  zumeist  unberücksichtigt  bleiben.  Sie  finden 
ihre  natürliche  Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  (wie  unten 
nachzuweisen)  in  der  R.  E.  Lehrvorträge  zu  erblicken  sind,  die 
uns  offenbar  in  verschiedenen  Niederschriften  erhalten  blieben. 

Bei  einer  Edition  wäre  somit  die  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels  als  die  vollständigste  und  correcteste  der  Ausgabe 
zu  O runde  zu  legen;  die  verschiedenen  Lesearten  wären  zur 
Herstellung  eines  möglichst  richtigen  Textes  zu  benützen  und 
nur  die  sachlichen  Abweichungen  «oder  allftillige  Zusätze  der 
anderen  Handschriften  ersichtlich  zu  machen.  Empfehlen  würde 
es  sich  endlich,  die  in  die  R.  E.  aufgenommenen  Quelienexcerpte 
durch  Beifügung  der  entsprechenden  Citate  nach  dem  Qratiani- 
sehen  Decret   behufs  allfklliger  Vergleichung  zu  specialisiren. 
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Ob  68  dem  Verfasser  dieser  Zeilen  gegönnt  sein  wird, 
eine  aof  Grund  aller  oben  beschriebenen  Handschriften  genau 
▼ergÜchene  und  unter  Festhaltung  der  hervorgehobenen  Ge- 
sichtspunkte vorbereitete  Abschrift  der  R.  E.  herausgeben  zu 
können,  hängt  von  Umständen  ab,  die  sich  einer  Einflussnahme 
entziehen,  weshalb  in  den  nachfolgenden  Ausführungen  wenig- 
stens die  Resultate  seiner  Forschungen  niedergelegt  werden 
mOgen.  —  Schliesslich  sei  es  gestattet,  an  dieser  Stelle  dem 
Danke  Ausdruck  verleihen  zu  dürfen,  welchen  der  Verfasser 
den  hochwürdigen,  beziehungsweise  hochverehrten  Directionen 
der  Bibliothek  des  allergetreuesten  Metropolitan-Domcapitels  in 
Prag,  der  k.  und  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  der  königl.  Hof- 
ond  Staatsbibliothek  in  München,  der  königl.  Bibliothek  in 
Bamberg,  so  wie  der  Fürst  Georg  Lobkowitz'schen  Bibliothek 
in  Prag  für  die  liberalste  Gestattung  der  Benützung  der  den- 
selben anvertrauten  Handschriften,  sowie  der  löbl.  Direction 
der  Prager  Universitätsbibliothek  fUr  die  hierbei  freundlichst  be- 
thätigte  Intervention  im  vollsten  Masse  zu  zollen  verpflichtet  ist. 


I.  Rhetorik  und  Jurisprudenz  im  frflhen  Mittelalter^ 

In  Trümmer  gestürzt  war  das  weströmische  Reich  (476). 
Das  festgezimmerte  GefUge  staatlicher  Ordnung,  welches  Ruhe 
und  Sicherheit  gewährt,  drohenden  Gefahren  der  Zukunft  vor- 
zubeugen trachtet  und  die  Pflege  der  Wissenschaften  fördert, 
war  arg  geschädigt.  Die  äusseren  Bande  des  politischen  Or- 
ganismus verloren  ihre  Haltbarkeit;  mit  dem  Verluste  des  Frie- 
dens ging  die  Grundbedingung  wissenschaftlichen  Strebens  ver- 
loren. Noch  einmal  erblühten  in  Italien  die  artes  liberales  unter 
dem  Ostgothenkönige  Theoderich  (493 — 526),  ehe  die  Pflege  der 
Wissenschaften  unabwendbar  verfiel.     Die  Kirche  rang  unter 

'  Für  die  vorstehenden  Ausftthrangen  wurden  benutzt:  J.  Bahr,  De  litte- 
nmm  studiis  a  Carole  M.  revocatia  1865;  dessen  Supplementband  III. 
tnr  Geschichte  der  römischen  Literatur;  Ebert,  Geschichte  der  Literatur 
des  Mittelalters  im  Abendlande  II.  n.  III.  Bd.;  Westermann,  Geschichte  der 
römischen  Beredtsamkeit;  Eichhorn,  Geschichte  der  Künste  und  Wissen- 
schaften seit  deren  Wiederherstellung.  Abth.  1,  Bd.  2;  Prantl,  Ge- 
schichte der  Logik,  Bd.  II ;  Wattenbacb,  Deutschlands  Geschichtsquellen ; 
Fitting,  Anfinge  der  Bechtsschule  zu  Bologna. 
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den  uugUnstigBten  Verhältnissen  nach  innerer  Ordnung  und  Kräf- 
tigung ;  alle  ihre  Kräfte  setzte  sie  dafUr  ein,  der  hereinbrechen- 
den Anarchie  einen  festen  Damm  entgegenzustellen.  Vergeblich 
waren  in  solchen  Zeiten  die  Bemühungen  Gregors  des  Grossen, 
den  sieben  freien  Künsten  in  Rom  einen  neuen  kräftigen  Aof- 
Schwung  zu  geben. ^ 

Schwache  Triebe  grünten  fortab  an  dem  ehemaLi  kräfti- 
gen Stamme;  blos  die  Wissenszweige  der  Grammatik  und 
Rhetorik  fanden  eifrigen  Betrieb.  Auch  in  Gallien  als  der- 
jenigen  Provinz  des  verfallenden  weströmischen  Reiches,  in 
welcher  das  wissenschaftliche  Streben  am  regsten  sich  bethä- 
tigt  hatte,  war  unter  den  letzten  Merovingem  das  Stadium 
artium  liberalium  fast  bis  an  die  Wurzel  erstorben,  wie  den 
beweglichen  Klagen  Gregors  von  Tours  und  Ademara  von 
Chabannais^  zu  entnehmen  ist.  Es  galt  Vorerst  die  jugendliche 
christliche  Cultur  mit  stets  bereitem  Schilde  vor  dem  Anprall 
des  Islam  zu  schützen,  ehe  Karl  der  Grosse  in  dem  weitaus-  * 
gedehnten  und  kräftigsten  der  neuen  Reiche,  die  sich  aus  den 
Ruinen  der  römischen  Weltherrschaft  erhoben  hatten,  den  freien 
Künsten  eine  Zufluchtsstätte  bieten  konnte.  Rasch  entwickelten 
sie  sich  unter  so  mächtigem  Schutze  und  schlugen  bald  hier  ihre 
Bauhütte  auf.  Das  leuchtende  Morgenroth  regen  Wissenschaft- 
hohen  Strebens  warf  nun  seinen  verklärenden  Schimmer  über 
das  weite  Reich  der  Franken,  das  bis  dahin  dunkle  Schatten 
bedeckten,  in  welche  kaum  ein  Nachschein  der  früheren  Geistes- 
bildung gefallen  war. 

Mit  der  Eroberung  des  Reiches  der  Longobarden  (774), 
die  leider  Alles  zum  Verfall  und  Untergang  der  Wissenschaft 
gethan,  wurde  der  Grundstein  zu  dem  mächtigen  Bau  des 
neuen  Kaiserthums  gelegt  und  die  (irundfeste  des  alten  Im- 
perium, Rom,  factisch  den  Herrschern  dca  aufstrebenden  Fran- 
kenreichs unterworfen. 

Hochbedeutsam  ist  die  Thatsache,  dass  inzwischen  auch 
am  Sitze  des  Oberhauptes  der  Kirche  der  volle  Werth  der 
Studien  der  Grammatik  und  Rhetorik  erkannt  worden  war. 
Während  ehedem  der  hochgebildete  Papst  Gregor  der  Grosse 
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3  Monachus  EngolismenalB. 
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(t  604)  es  bei  aller  Hochschätzung  der  artes  liberales  fUr  an  würdig 
erachtete^  die  Worte  der  göttlichen  Offenbarung  den  Regeln 
der  Grammatik  zu  unterwerfen,^  und  es  fbr  unzulässig  hielt, 
Lobgesänge  des  Heilands  von  denselben  Lippen  ertönen  zu 
lassen,  die  Jupiters  Macht  verherrlichten,  eröffnete  ihrem  un- 
gehemmten Studium  die  freie  Bahn  ein  Auftrag  Eugen  II.  (829), 
kraft  dessen  allen  Bischöfen  die  intensive  Pflege  der  freien 
Kttnste  durch  Bestellung  geeigneter  Lehrer  zur  Pflicht  gemacht 
wurde.2  In  rascher  Folge  hat  Leo  IV.  (863)  und  Gregor  VH. 
(1078)  die  Erspriesslichkeit  dieser  Anordnung  durch  neuerliche 
Verkündigung  derselben  anerkannt.'  —  Allmälig  erblühten 
neben  den  alten  Klosterschulen  an  den  Bischofssitzen  die  Dom- 
schulen, denen  sich  infolge  eines  Capitulars  Lothars  I.  (823) 
in  acht  der  hervorragendsten  Städte  Italiens  angelegte  öffent- 
liche Bildungsstätten  zugesellten,  an  denen  Unterricht  in  der 
Grammatik,  d.  i.  nach  der  damaligen  Auffassung  in  der  latei- 
nischen Sprache,  in  der  Beredsamkeit,  Poesie  und  Geschichte 
ertheilt  werden  sollte. 

Die  schulgemässe  Pflege  des  alten  Rechtes  in  besonderen 
Anstalten  war  in  Italien  zumeist  erloschen.  Die  Rechtsschulen 
zu  Rom,  an  denen  im  5.  Jahrhundert  selbst  Angehörige  Gal- 
liens ihre  juridische  Bildung  zu  holen  gewohnt  waren,  hatte 
die  Brandung  der  Völkerwanderung  hinweggespült.  In  den 
Kloster-  und  Stiftsschulen  wurde  das  römische  Recht  als  Lehr- 
^egenstand  nicht  aufgenommen,  weil  die  Rechtswissenschaft 
nicht  unter  die  sieben  freien  Künste  gehörte,  sondern  als 
ein  in  sich  geschlossener  Kreis  von  Kenntnissen  betrachtet 
wurde,  in  den  man  erst  nach  Zurücklegung  der  encyklopädi- 
schen  Vorbildung  im  Trivium  und  Quadrivium  einzutreten 
hätte,  oder  der  gar  nur  durch  längere  praktische  Verwendung 
erworben  werden  könne.  Aber  auch  das  Recht  der  canones 
fand  an  diesen  Schulen  als  besonderer  Unterrichtsgegenstand 
keine  Aufnahme,  was  der  vielgeprüfte,  unstäte  Lothringer, 
Rather,  selbst  wohl  vertraut  mit  dem  canonischen  Rechte,  als 
Bischof   von   Verona    am   Schlüsse   des    10.   Jahrhunderts    (er 


>  c.  13,  D.  38. 

»  c.  12,  D.  37. 

'  Vgl.  Friedberg,  Decr.  Grat.:  correctores  romani  ad  c.  12  eit* 
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starb  974)   in  seiner  Schrift:  ,de  contemtu   canonum'   beklagt 
und  mit  Schärfe  rttgt. 

In  diesen  dem  Rechtsstudinm  so  ttberaus  ungünstigen 
Zeiten  muss  es  als  ein  Olücksfall  erscheinen,  dass  unter  die 
Gegenstände  des  Unterrichtes  in  der  Rhetorik  und  Dialektik 
auch  der  Betrieb  bestimmter  Materien  des  Rechtes  gezählt 
wurde.  Dies  näher  zu  verfolgen ,  möge  den  nachstehenden 
Ausführungen  vorbehalten  sein,  wobei  jedoch  des  Verstand- 
nisses  wegen  etwas  weiter  zurückgegriffen  werden  muss. 

Schon  der  talentvolle  Gerichtspraktiker  und  Lehrer  der 
Rhetorik  zu  Rom  aus  dem  ersten  Jahrhundert  nach  Christus, 
Quinctilian,  hat  in  seinem  umfangreichen,  trefflichen  Lehrbncfae 
der  Redekunst :  ,libri  XII.  institutionum  oratoriarum^  entschieden 
die  Nothwendigkeit  der  Rechtskenntniss  fbr  den  Redner  betont  < 
Er  verwies  auf  die  glänzenden  Beispiele  eines  M.  Cato,  Scae- 
vola,  Servius  Sulpicius  und  M.  T.  Cicero  und  brachte  wieder- 
holt die  Klage  vor,  dass  die  Redegewandtheit  nicht  als  ein 
Vorbereitungsmittel  zur  gerichtlichen  Praxis  betrachtet  werde, 
was  sie  doch  eigentlich  sein  sollte. 

Vor  ihm  hatten  schon  die  tüchtigsten  griechischen  Meister 
den  Redestoff  in  drei  Classen  eingetheilt,  in  das  genus  demon- 
strativum,  deliberativum  und  iudiciale.'  Die  natürliche  Arbeits- 
theilung  brachte  es  mit  sich,  dass  einzelne  Lehrer  der  Rhetorik 
sich  auf  die  gerichtliche  Gattung  und  die  Erfindung  in  derselben 
beschränkten,'  wie  denn  nach  Ansicht  Mancher  der  Rechtsstreit 
zur  Entwicklung  dieser  Kunst  den  Anlass  geboten  haben  soll.* 

In  der  Literatur  entstanden  zahlreiche  ausftlhrlichere  Schrif- 
ten über  die  einzelnen  Bestandtheile  des  genus  iudiciale,*  und 
beim  praktischen  Theile  des  Unterrichtes  in  der  Rhetorik  wur- 
den neben  den  suasoriae  vornehmlich  die  controversiae  gepfle^, 
Redeübungen,  welche  dem  weiten  Gebiete  der  gerichtlichen  Ver- 
handlungen entnommen  und  schon  deshalb  schwieriger  waren, 
aber  als  wirksames  Mittel  zur  Schärfung  des  Geistes  und  als 
Vorschule  fUr  die  künftige  Praxis  dienten. 

Seit  den  Antoninen  bis  zum  Untergange  des  weströmischen 
Reiches  (117 — 476)  blieb  die  Beredtsamkeit  an  der  Schule  in 

1  XII,  c.  3.       »  III,  c.  4.  c.  11  ff.       » III,  c.  1.       *  III,  c  2. 

^  lY,  proSm.   Quinctilian   erOrtert   in   I.  IV.  u.   V.  den  ordo  jadicisliaiD 
caaBamm  et  qaae  probstionom  ait  fides. 
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Verbindting  mit  der  hauptsächlich  in  Rom  gelehrten  Jarispru- 
denz.  Doch  artete  die  Gerichtspraxis  leider  in  arglistige  Ra- 
bolistik  aus  und  kam  in  die  Hände  erbärmlicher  Gesellen, 
deren  Charakterlosigkeit  zu  schildern  ein  Zeitgenosse^  Ammianus 
Harcellinns^  kaum  genug  Worte  findet. 

Seit  der  Verbreitung  des  Christenthums  hatten  Überall,  wo 
bereits  antike  Lehi*einrichtungen  bestanden  oder  zahlreiche  neue 
Bildungsstätten  gegründet  wurden,  zum  mindesten  die  artes  der 
Grammatik,  Rhetorik  und  Dialektik  Aufnahme  gefunden.  Das 
gesammte  von  der  Cultur  des  Mittelalters  berührte  Abendland 
wurde  durch  die  Fachautoren  der  spätrömischen  Periode  ge- 
schult. Doch  besass  die  Zeit,  während  welcher  aus  den  Trüm- 
mern des  römischen  Weltstaates  neue  Reiche  sich  erhoben  und 
die  durcheinanderwogenden  Cultur-  und  Barbarenvölkerschaften 
sich  zu  neuen  Völkern  umgestalteten,  nicht  mehr  die  Kraft,  die 
geistigen  Errungenschaften  verwichener  Tage  fortzuentwickeln. 
Sie  musste  sich  bescheiden,  karge  Auszüge  aus  den  älteren 
Arbeiten  häufig  missverstanden  der  Nachwelt  zu  überliefern, 
damit  aber  freilich  nicht  selten  auch  Reste  verloren  gegangener 
literarischer  Schätze  zu  retten.  Die  kurze  Uebersicht  der  artes 
liberales,  welche  der  Afrikaner,  Advocat  Mareianus  Capella 
(am  470)  unter  dem  den  zwei  ersten  Büchern  vorgesetzten 
Titel:  ,de  nuptiis  philologiae  et  Mercurii'  aus  älteren  Schrift- 
stellern geschaffen  hatte,  wurde  als  die  beste  Grundlage  zur 
Unterweisung  in  den  christlichen  Schulen  verwendet  und  als 
Inbegriff  gelehrten  Wissens  angesehen,  wie  schon  Gregor  von 
Tours  im  letzten  Jahrzehnt  des  6.  Jahrhunderts^  bestätigt. 
Schätzbare  Kenntnisse,  die  schönsten  Lobsprüche  auf  die  Wis- 
senschaften und  viele  vortreffliche  Urtheile  der  Alten  über  die 
freien  Künste  sind  hier  zu  einem  harmonischen  Ganzen  vereint; 
trotzdem  aber  ist  das  Werk  als  Lehrbuch  nicht  am  Platze  ge- 
wesen. —  Diesem  Zwecke  entsprachen  eher  die  encyklopädi- 
sehen  Arbeiten  des  als  Staatsmann  und  Gelehrter  gleich  ein- 
fluBsreichen  Cassiodorus  (f  570)  in  Italien:  Jnstitutiones  divi- 
narum  et  saecularium  litterarum^  und  des  durch  ausserordent- 
liche Gelehrsamkeit  hervorragenden  Bischofs  Isidor  von  Sevilla 
(t636):    yOrigines  oder  Etjmologiae',   ein  Realwörterbuch   des 


^  Hifit.  Frmnc.  lib.  X. 
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gesammten  menschlichen  Wissens.  Sie  haben  den  bedeatend- 
sten  Einfluss  auf  die  allgemeine  Bildung  und  Literatur  des 
Mittelalters,  insbesondere  aber  auch  auf  den  Schulbetrieb  ge- 
nommen. Ihnen  blieb  der  von  den  Stoikern  und  Römern  auf- 
gestellte Unterschied  zwischen  Dialektik  und  Rhetorik  mass- 
gebend: ydialectica  et  rhetorica  est  quod  in  manu  hominis 
pugnus  astrictus  et  palma  distensa;  .  .  .  illa  verba  contrahens, 
ista  distendens  .  .  .^  illa  ad  scholas  nonnumquam  venit,  ista 
iugiter  procedit  in  forum.^ 

Längst  hatte  man  aufgehört,  aus  den  ausführlichen  Wer- 
ken der  Alten  Belehrung  zu  holen.  Man  beschränkte  sich  auf 
das  Studium  der  vorgenannten  kargen  Auszüge  und  Compila- 
tionen  aus  Fachschriften,  die  weit  eher  ab  Einleitungen  in  diese 
Wissenschaften,  denn  als  Lehrbücher  derselben  betrachtet  wer- 
den sollten.  Das  ursprünglich  auch  durch  päpstliche  Verbote 
gepflegte  Vorurtheil  gegen  alle  heidnische  Gelehrsamkeit,  der 
Verlust  zahlreicher  Handschriften  in  den  Stürmen  der  Zeit,  die 
kein  Ende  nehmen  wollten,  endlich  der  Umstand,  dass  nur  in 
halbbarbarischer  Sprache  verfasste  Schriften  dem  Verständ- 
nisse zugänglich  blieben,  verschuldeten  die  erwähnte  bedaner 
liehe  Erscheinung. 

Cassiodors  Rhetorik  hat  unverkennbar  die  Verwendung 
derselben  im  Gerichtssaale  vor  Augen.  Schon  in  der  Einleitung 
zu  den  institutiones  saecularium  litterarum  kennzeichnet  er  die 
Rhetorik  als  eine  Kunst,  welche:  maxime  in  civilibus  quaestio- 
nibus  überaus  nothwendig  sei  und  werthgeschätzt  werde  (S.  520). 
Bei  Behandlung  derselben  räth  er,  gleich  im  Eingange  der  An- 
sprache an  den  Richter  dessen  Mitgefühl  zu  erwecken  und  den 
Vortrag  so  einzurichten,  ut  iudex  intelligat,  meminerit,  credat 
Bei  der  Beweisführung  sei  auf  die  Person,  den  Ort,  die  Zeit, 
die  Mittel  und  die  Gelegenheit  zu  achten,  wobei  der  Wink  ge- 
geben wird:  ,si  agimus,  nostra  confirmanda  sunt  prius»  tum  ea, 
quae  nostris  opponuntur,  refutanda'.  Der  Schluss  der  Ausfüh- 
rungen vor  Gerieht  soll  passender  Weise  den  Kern  der  Sache 
dem  Richter  vor  Augen  rücken  (S.  Ö2ti,  Ö27).  Nach  Bemer- 
kungen solcher  Art  wird  von  Cassiodor  mit  Recht  darauf  hin- 


I  Cauiodori  Opera  edit.  Genevae  1660.  S.  524,  6S3;  bidori  Ori^M  II, 
c.  23,  8.  18;  edit.  Colon.  Agr.  1617. 
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gewiesen,  dass  die  Rhetoriea,  ut  fert  communis  fere  omnium 
opinio,  est  bene  dicendi  scientia  in  civilibus  negotiis.  Ingleichen 
wird  von  ihm  hervorgehoben,  dass  bei  Festhaltung  der  oben  be- 
rührten drei  Arten  der  Gegenstände  der  Rhetorik  die  causae 
iadiciales  zerfallen :  in  accusationem  et  defensionem,  petitionem  et 
negationem  (S.  528).  Als  das  Wesen  der  den  Richter  beschäf- 
tigenden Rechtssache  (negotium)  wird  bezeichnet:  ,factum  dic- 
tomque  personae,  propter  quod  in  indicium  vocatnr  ...  et  reus 
statuitur^  (S.  562).  Unter  Anschluss  an  Cicero  wird  dann  näher 
ausgeführt,  dass  hierbei  nicht  blos  Thathandlung  und  Person, 
sondern  auch  das  Motiv,  der  Ort  des  Vorfalles,  die  Zeit  und 
Art  desselben  u.  Aehnl.  entscheidend  seien.  Im  weiteren  Ver- 
laufe der  Erörterungen  wird  der  Schwierigkeiten  gedacht, 
welche  bei  der  Erwägung  der  Tragweite  von  urkundlichen  Er- 
klärungen, insbesondere  bei  einem  Widerstreit  des  Wortlautes 
und  Sinnes  derselben  entstehen,  femer  solcher,  die  aus  Anti- 
nomien erwachsen.  Schliesslich  wird  eingehend  auch  der  Vor- 
gang vor  Gericht  bei  Strafsachen  unter  Berücksichtigung  der 
sich  etwa  ergebenden  Zwischenfalle  in  Betracht  gezogen 
(S.  529  ff.,  661  ff.).  Die  Erörterungen  über  Rhetorik  enden 
damit,  dass  an  die  Verschiedenheit  der  Aufgabe  erinnert  wird, 
die  einerseits  dem  Dialektiker,  andererseits  dem  rhetor  iuris 
peritusque  gestellt  wird;  der  Kern  des  Unterschiedes  besteht 
darin,  dass  der  erstere  die  Gründe  seiner  Beweisführung  all- 
gemeinen Gesichtspunkten  und  Erwägungen  entnehme,  während 
der  letztere  stets  den  besonderen  Fall  sich  vor  Augen  halten 
and  bei  seinen  Deductionen  die  denselben  individualisirenden 
Merkmale  berücksichtigen  müsse  (S.  556,  566). 

Bei  Abgang  besonderer  Pflegestätten  des  Rechtsstudiums 
führte  das  praktische  Bedürfniss  dazu,  dass  der  juridische 
Unterricht  an  den  Betrieb  der  artes  liberales  geknüpft  wurde. 
Stellte  doch  schon  Cassiodor  selbst  um  534,  als  er  noch  die 
Staatsgeschäfte  leitete,  in  einer  über  Auftrag  und  im  Mamen 
des  Ostgothenkönigs  Athalaricus  an  den  römischen  Senat  er- 
lassenen Verordnung*  den  orator  et  iuris  expositor  an  den 
Schulen  der  freien  Künste  in  unmittelbare  Verbindung.  Mit 
schwungvollen  Worten  rühmt  er,   wie  folgt,  deren  Verdienste: 

'  VarUrom  Hb.  IX,  21,  cit.  opera  8.  317. 
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yper  quos  et  honesti  mores  proveniunt  et  palatio  nostro  faciuuU 
nutriuntur  ingenia',  Dachdem  er  bezeichnenderweise  die  Con- 
statirung  der  Thatsache  voraasgeschickt  hatte:  hinc  (ab  elo- 
quentia)  oratorum  pugna  civilis  iuris  dassicum  canit  Wenige 
Jahrzehnte  später  sang  der  merovingische  Hofpo@t  Venantius 
Fortunatus,  dem  ausser  dem  Lorbeer  des  Dichters  auch  der 
Krummstab  des  KirchenfUrsten  zu  theil  wurde  ^  bald  nach 
seinem  Eintreffen  in  Gallien  (565)  von  den  in  der  italienischen 
Heimat  geschöpften  Kenntnissen: 

Parvula  grammaticae  lambens  reflaamina  gnttae, 
Rhetorioa  exigamn  praelibani  gorgitu  haiuiiiiii. 
Cot«  ex  inridica,  coi  rix  inbigo  receaait, 
Qnae  piius  addidici,  deducenB.* 

In  ähnlichen  Versen  feierte  der  treffliche  Lehrmeister 
Karls  des  Grossen  und  Vorstand  seiner  Hofschule  (781), 
Alcuin,  die  vielseitige  Lehrthätigkeit,  welche  einst  Aelbert  als 
Magister  an  der  weitberühmten  Domschule  zu  York  entfaltet 
hatte: 

Hifl  dans  grammaticae  rationis  gnaviter  artes, 
Ulis  rhetoricae  infandens  refloamina  Hnguaa, 
lUoB  inridica  curavit  cote  polire. 

Doch  dürfte,  wie  schon  Giesebrecht  in  seinem  Programm : 
,De  litterarum  studiis  apud  Italos  etc.'  S.  7  angemerkt  hat^  AI- 
cuin  hierbei  vieUeicht  mehr  auf  die  Nachbildung  der  Verse 
Fortunat's  und  seine  eigenen  Reformpläne  als  auf  eine  der 
Sachlage  entsprechende  Darstellung  der  Einrichtungen  an  der 
Yorker  Schule  bedacht  gewesen  sein. 

Neben  dem  Zeugnisse  Fortunat's  erhärten  aber  auch  noch 
andere  die  im  Süden  des  Abendlandes  herrschende  Uebung, 
der  Behandlung  von  Rechtssachen  innerhalb  des  Trivium  eine 
passende  Stelle  anzuweisen.  So  wird  in  der  Lebensbeschrei- 
bung des  nachmaligen  Vorstehers  der  wohlbekannten  Kloster- 
schule  zu  Bec  in  der  Normandie,  Lanfrancus  (f  1089),  über  die 
Bildungsanstalten  seiner  Heimat  Pavia  berichtet:  ^eruditus  est 
in  scholis  liberalium  artium  et  legum  saecularium  ad  morem 
suae  patriae.' 


1  Bibl.  max.  patmm  veter.  X,  8.  697. 

'  SaTigny,  Geschichte  de«  rOmUchen  Bechtat  im  Mittelalter  I,  466. 
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Auf  eine  lange  Uebung  deutet  offenbar  der  UmBtand, 
dass  schon  der  Kenner  longobardischen  Rechtes  und  Pfalzrichter 
SigefriduB  (vor  1014)  bei  Erörterung  rechtlicher  Gegenstände 
sein  Rüstzeug  der  Rhetorik  entlehnte  und  deshalb  den  Ein- 
wand über  sich  ergehen  lassen  musste :  ^magis  credere  debemus 
romanae  legis  auctoritati,  quam  rhetoricae'.^ 

Auch  in  Ravenna  war  der  Rechtsunterricht  mit  der  Rhe- 
torik verknüpft,  wie  der  Schrift  des  Petrus  Damianus  (f  1072) : 
,de  parentelae  gradibus'  zu  entnehmen  ist.  Bei  Bekämpfung 
der  von  Männern  der  dortigen  Rechtspraxis  vertheidigten  An- 
schauung, als  seien  bei  dem  canonischen  Ehehindernisse  der  Ver- 
wandtschaft die  Grade  nach  römischer  Art  zu  zählen,  hatte  Da- 
mianus die  Gewandtheit  seiner  Gegner  kennen  gelernt:  in  ratio- 
nandoy  assumendo,  coUigendo  multimoda  caviUationum  argu- 
menta componere.^ 

Für  Frankreich  sind  gleichfalls  gewichtige  Zeugnisse  zu  Ge* 
böte,  aus  denen  auf  die  Verbindung  des  rhetorisch-dialektischen 
Unterrichtes  mit  der  Unterweisung  im  Rechte  geschlossen  werden 
muAs.  Kein  allzugrosses  Gewicht  soll  darauf  gelegt  werden, 
dass  in  alten  französischen  Handschriften  des  Breviarium  Ala- 
ricianum  in  Glossen  weit  zurückgehender  Provenienz  Citate 
aus  Classikern  verwerthet  werden,  deren  Werke  während  des 
frühen  Mittelalters  beim  grammatischen  Unterricht  erklärt  zu 
werden  pflegten.^  Aber  die  reichhaltigste  Quelle  der  Cultur- 
geschichte  jener  Jahrhunderte,  die  Vitae  Sanctorum,  erwähnen 
des  gleichzeitigen  Betriebes  des  Studiums  der  Grammatik  und 
Theodosianischer  Gesetze  an  der  Kathedralschule  zu  Clermont 
gegen  das  Ende  des  7.  Jahrhunderts,  sowie  der  römisch-recht- 
lichen Kenntnisse,  mit  denen  schon  der  Vater  des  heil.  Odo 
von  Clugny  (930)  ausgestattet  war.^ 

Unter  der  Leitung  des  Scholasticus  Lanfrancus  wurde  an 
der  Klosterschule  zu  Bec  (1043)  für  die  gleichmässige  Ausbil- 
dung der  Schüler  in  dem  für  den  kirchlichen  Beruf  und  für 
die  Behandlung  weltlicher  Händel  erforderlichen  Wissen  Sorge 

1  Merkel,  Geschichte  des  Longobardenrechtes  S.  53,  Note  14. 

^  Savigny,  1.  cit.  IV,  8.  2;  Conrat,  Geschichte  und  Qnellen  des  römischen 

Rechtes  I,  8.  601  ff. 
'  Savigny,  loc.  cit.  II,  8.  58. 

«  Mabillon,  Acta  ord.  Bened.  lU,  S.  79;  VU,  8.  152. 
Sitavofsb.  d.  phU.-liitt.  CI.    CXXY.  H4.  8.  Abb.  2 
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getragen,  da  bestätigt  wird^  dass :  de  scLola  Becensi  eloquentes 
in  divinis  et  saecularibus  sophistae  processerunt.^  Den  besten 
Beweis  über  das  Fortleben  dieser  Methode  beim  Unterricbte 
an  der  dortigen  Schule  bietet  ihr  ruhmvoller  SchtÜer  Ivo  von 
Chartres  (f  1117),  dem  die  römischen  Rechtsquellen  wohl  be- 
kannt waren.^     Aehnliches  gilt  von  der  Schule  zu  Poitiers.^ 

Von  den  zu  Toul  gebildeten  Jüngern  wird  vor  1054  ge- 
meldet: decurso  artium  trivio  .  .  .  et  forenses  controversias 
acuto  et  vivaci  oculo  mentis  deprehensas  expediebant  seu  remo- 
vebant  sedulo,^  wornacfa  offenbar  die  Behandlung  rechtlicher 
Gegenstände  mit  der  Dialektik  in  Verbindung  gebracht  war.'* 
Ein  Zeugniss  ftir  die  Elrfolge  dieser  Lehranstalt  bildet  die  Mit- 
theilung: ex  tulensi  clero  quidam  litteris  apprime  eruditus  om- 
nique  mundana  sapientia  doctus  erat.^  Im  Hinblicke  auf 
diese  bestimmten  Nachrichten  .darf  auch  die  Mittheilung  als 
glaubwürdig  erscheinen,  dass  in  Toul  die  Qrafen  von  Änjou 
bereits  im  10.  Jahrhundert  Unterricht  im  Rechte  genossen 
haben.'' 

Die  günstigen  Ergebnisse^  welche  die  Schuleinrichtungen 
Italiens  und  Frankreichs  in  Sachen  des  Rechtsunterrichtes  auf- 
zuweisen  hatten,  bewogen  gewiss  den  classisch  gebildeten 
Hofcaplan  Heinrichs  UI.,  Wipo,  in  einem  Lobgedichte  auf  ge- 
schickte und  anmuthige  Art  seinen  König  aufzumuntern,  die 
Grossen  des  Reiches  zu  verhalten,  dass  sie  ihre  Söhne  nicht 
bloH  in  den  Anfangsgründen  der  Wissenschaften  (litterulae\ 
sondern  auch  im  Rechte  ausbilden  lassen.^ 

Blickt  man  zurück,  so  dürfte  es  nicht  gewagt  erscheinen, 
das  Wirken  Alcuins  mit  den  oben  berührten  Schuleinrichtungen 
im  Frankenreiche  in  Verbindung  zu  bringen.   Wenigstens  lässt 


>  OrdericQS  Vitalis,  Script,  rer.  gall.  XI,  8.  242. 

'  IvoniB  EpUtolae  bei   Conrftt,    Geschichte  und   Literatur  des  rOmischen 

Rechtes  im  Mittelalter,  Bd.  I,  S.  386  ff.;    dann  das  ihm  cugeschriebeoe 

decretnm  Hb.  16. 
'  Fitting,  Heimat  des  Brachylogus,  S.  26. 
«  Mabillon,  loc.  cit.  IX,  S.  56.  »  Savigny  I,  S.  465. 

•  D*Acher7,  SpicUegium  I,  8.  441. 
^  Eichhorn,  Geschichte  der  KQnste  und  Wissenschaften,  Abth.  I,  Bd.  U., 

S.  148,  Note  g. 
^  Wattenbach,  Deutschlands  GeschichtsqueUen«  S.  878,  Anm    H. 
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die  in  Form  eines  Dialogs  zwischen  Karl  dem  Grossen  und 
seinem  Lehrmeister  verfasste  Disputatio  de  rhetorica^  offenbar 
unter  dem  Einflüsse  des  Cassiodor'schen  Vorbildes;  die  stete  Be- 
zugnahme der  Rhetorik  auf  das  iudicium^  die  causae  civiles 
und  die  negotia  saecularia  erkennen.^ 

Unter  solchen  Einflüssen  standen  zwei  der  polemischen 
Literatur  angehörende  Flugschriften^  welche  die  lebhaft  erwo- 
gene Streitfrage  der  Rechtmässigkeit  der  Wahl  des  Formosus 
zum  Papste  um  das  Jahr  910  hervorgerufen  hatte.  Es  sind 
dies  des  Auxilius  libelli  in  defensionem  ordinationis  papae  For- 
moai  und  des  Italieners  Eugenius  Vulgarius  Streitschrift :  Super 
causa  et  negotio  Formosi  papae,^  beide  als  Zwiegespräch  zwi- 
schen einem  Ankläger,  infensor,  und  einem  Vertheidiger,  de- 
fensor,  verfasst,  wobei  vorzüglich  in  der  letzteren  mit  allen 
dialektischen  Künsten  ausgeführt  wird,  Formosus  habe  zwar 
illicite,  aber  trotzdem  iure  den  päpstlichen  Stuhl  bestiegen, 
weil  es  das  öffentliche  Wohl  erheischte.  Bemerkenswerth  ist 
die  insbesondere  in  der  Schrift  des  Auxilius  häufig  vorkom- 
mende Berufung  auf  Synodalschlüsse  und  päpstliche  Anord- 
nungen. Beide  Schriften  bezeugen  die  dialektisch-canonistiBche 
Schulung  ihrer  Verfasser. 

Der  interessanteste  Beweis  für  die  enge  Verknüpfung 
rhetorischen  und  juristischen  Unterrichts  lässt  sich  dem  Wörter- 
bache des  Grammatikers  Papias  um  1060  entnehmen.  Die  bisher 
üblichen  waren  aus  den  Kirchenvätern  gezogene  Glossarien, 
welche  viele  halblateinische  Worte  im  Umlaufe  erhielten.  Ge- 
stützt auf  ältere  Vorarbeiten  ^  und  mehr  als  zehnjährige  Studien 
machte  Papias,  nach  Mittheilungen  der  Vorrede  seines  Werkes, 
den  Versuch,  ein  möglichst  umfassendes  Wörterbuch  zu  liefern. 
Er  bezeichnet  in  demselben  ^  die  Rhetorik  mit  den  Worten  Cas- 
siodors^  als:  ,ratio  dicendi  et  iuris  peritorum,  quae  maxime  in 
civilibuB  quaestionibus  necessaria  est^  .  .  .  bene  dicendi  scientia 
in  civilibus  quaestionibus  ad  persuadendum  iusta^  Getreu  dieser 
Auffassung  behandelt  er  in  seinem  Elementarium  doctrinae  eru- 


^  Rhetores  minores  latini  edit.  Halm,  S.  633. 

2  Mablllon,  VeterA  analecU.  ParU  1723.  S.  39  and  28. 

^  Initbea.  den  Über  glossarum  episc.  Anstleabi(?);  vgl.  GOts,  Abhandl.  der 

■ach«.  Akademie  XIII,  S.  213,  248. 
*  Fol.  149,  edit.  incanab.        ^  Opera  cit  edit,  S.  619. 
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dimentum,  das  ihm  den  Ehrennamen  eines  Vocabuliata  eintrag, 
die  wichtigsten  Rechtsbegriffe  und  Rechtseinrichtungen  mit 
grösserer  oder  geringerer  Ausführlichkeit.  Dies  war  wohl  der 
Grund,  warum  Huguccio,  der  grosse  Canonist  und  Schöpfer  der 
umfassenden  Summa  zum  Decret,  an  der  Neige  des  12.  Jahr- 
hunderts in  seinem  Über  derivationum  nicht  selten  aus  Papias' 
Arbeit  schöpfte.^ 

Die  dunkle  Erinnerung  an  den  Zusammenhang,  in  wel* 
chem  das  Studium  der  freien  Künste  und  des  Rechtes  ehemals 
in  Italien  stand,  tritt  uns  in  der  Erzählung  des  anekdoten- 
reichen  Glossators  Odofredus  entgegen,  dass  Irnerius  Lehrer 
der  freien  Künste  gewesen,  bevor  er  seinen  Fleiss  und  sein 
Talent  dem  römischen  Rechte  zuwandte,^  nicht  minder  in  der 
Mittheilung  des  Canonisten  Henricus  Hostiensis,  der  in  seiner 
,Summa  aurea  in  librum  Extra'  ausführt,  dass  propter  hoc  ver- 
bum  ,a8'  venit  Bononiense  Studium  civile,'  womach  also  gram- 
matische Forschungen  zum  Studium  der  römischen  Rechtsbücher 
geführt  hätten. 

Neben  diesen  Mythen  finden  sich  ferner  glaubwürdige  Zeug- 
nisse, welche  bestätigen,  dass  der  Betrieb  der  artes  liberales  in 
Italien  seine  ununterbrochene  Verbindung  mit  juristischen  Mate- 
rien bewahrt  hat.  An  den  kraftvoU  aufstrebenden  Hochschulen 
der  Lombardei  wird  neben  dem  Rechtsstudium  die  demselben 
nahestehende  Dialektik  gepflegt,  wie  der  Nachricht  eines  um 
das  Jahr  1180  in  Pavia  studirenden  jungen  Mannes  zu  ent- 
nehmen ist:  se  studio  legum  et  dialecticae  adhaerere.^  Zu  Bo- 
logna hat  aber  noch  zu  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  Baon- 
campagno  von  Florenz,  aus  dessen  gewandter  Feder  eilf  nicht 
immer  geschmackvolle  Schriften  über  das  Notariatswesen  and 
die  ars  dictandi  geflossen  sind,  in  einem  seiner  Hauptwerke, 
genannt  Rhetorica  novissima,  diese  Kunst  als  die  imperatrix 
artium  liberalium  et  juris  utriusque  alumpna  gefeiert  Inzwi- 
schen war  dort  die  selbstständige  Pflege  des  Rechtes^  an  der 
rasch  erblühten  und  berühmt  gewordenen  Hochschule  zu  über 

>  Prantl,  Geschichte  der  Logik  U,  8.  125,  Anm.  87. 

>  Savigny,  loc.  cit  IV,  8.  18.  *  de  testamentis;  fol.  71  edit.  inemiAb. 
^  Wattenbacb,  Archiv  f.  Kande  Osterr.  Geschichtsquellen  Bd.  XIV,  S.  37. 
^  Placentin  und  Azo  fordern  von  BechtojUngern  ein :  dediacare  artet  libe- 
rales (Fitting,  Jur.  Schriften  d.  f.  Mittelalters,  8.  218). 
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wiegendem  ÄDsehen  gelangt.  Mit  Unmuth  erkannten  die  Ver- 
treter der  Rhetorik  den  wachsenden  Zulauf  der  Studenten  zum 
Stadium  der  Rechtswissenschaft,  denn  in  giftigen  Ausftlllen 
tritt  Buoncampagno  den  Magistern  des  Rechtes  entgegen.  In 
einem  ,De  invectivis  contra  glossatores'  überschriebenen  Ab- 
schnitte der  obenerwähnten  Schrift  unterstellt  er  denselben  ein 
wenig  schmeichelhaftes  Vorgehen,  indem  er  ihnen  voller  Hohn 
vorwirft,  sie  bemühten  sich,  das  Blut  der  reifsten  Rebe  in 
bittere  Olivenhefe  zu  verwandeln  und  diese  ftir  Balsam  auszu- 
geben; ihr  Streben  sei,  dass  der  klare  Sinn  gesetzlicher  Vor- 
schriften verdunkelt  und  das  hellste  Licht  in  tiefster  Finsterniss 
verborgen  werde.* 

Der  Kampf  zwischen  den  Vertretern  der  Rhetorik  und 
den  Lehrern  des  Rechtes  wurde  nach  kurzem  Ringen  zu 
Gunsten  der  Letzteren  entschieden.  In  der  Pflege  der  ars 
dictandi  fanden  die  Besiegten  einen  Ersatz  fUr  die  erlittene 
Einbusse  ihres  Lehrbereiches  und  durch  Vermittlung  der  dicta- 
mina  den  Weg  zur  ars  .notariatus,  einem  in  Italien  rasch  auf- 
blühenden Zweige  der  Rechtsanwendung. 

In  Frankreich  erhielt  sich  dagegen  die  Verbindung  zwi- 
schen dem  Studium  der  freien  Künste  und  des  Rechtes  länger. 
Wenigstens  bestätigt  die  Vorrede  einer  Znsammenstellung  der 
Privilegien  der  erzbischöflichen  Curie  zu  Rheims  (1269),  dass 
dort:  nobilibus  praeclarum  scholaribus  vigebat  Studium,  nobilio- 
ribusque  legum  professoribus  ibidem  regentibus  etiam  decoratum.^ 

AUmälig  verblasste  die  Erinnerung  an  den  Zusammenhang 
des  gemeinsamen  wissenschaftlichen  Betriebes  beider  Gebiete 
und  hinterliess  der  einstmals  herrschende  Zustand  nur  darin 
eine  Spur,  dass  noch  im  15.  Jahrhundert  an  einzelnen  Uni- 
versitäten Deutschlands  der  Institutionista  zugleich  die  Pro- 
fessur der  Rhetorik  zu  versehen  hatte.  "^ 

Leicht  zu  ermessen  ist,  dass  das  BedUrfniss  nach  Rechts- 
unterricht  an  Kloster-  und  Domschulen  des  12.  Jahrhunderts 
vornehmlich  in  dem  Zeitpunkte  mächtiger  sich  regen  musste,  in 


>  Rocktnger,    Die  ars  dictandi  in  lUlien  1861,    S.  104;    dessen  Quellen 
rar  bairischen  Geschichte,  Bd.  IX,  Abth.  I,  S.  143,  148. 

'  Collection  des  docaments  in^dits  sur  Tbistoire  de  France  I,  8.  7. 

>  8tinUing,  Ulrich  Zasins,  8.  39,  206. 
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welchem  durch  Gratian's  Arbeit  die  zahlreichen^  meist  localen 
Decretalensammlungen  der  früheren  Tage  in  den  Hintergrand 
gedrängt  wurden  und  in  dem  Decret  nicht  blos  ein  Sammel- 
werk von  Satzungen,  sondern  auch  ein  Grundriss  kirchlicher 
Rechtswissenschaft  geschaffen  war. 

Als  ein  dankenswerthes  Lehrmittel  musste  damals  ein 
Werk  begrUsst  werden,  welches  Rhetorik  und  kirchenrecht- 
liehen  Stoff  zu  verknüpfen  bestrebt  war  —  eine  Rhetorica 
ecclesiastica. 


II.   Verhältnlss   der   canonistlschen    Beehtswlssensehaft 
des  12.  Jahrhunderts  zur  Theologie  und  zum  rdmlsehen 

Processrechte. 

Der  ernste  Klageruf  Rather's  über  die  Vernachlässigung' 
der  Eenntniss  kirchlicher  Satzungen  gegenüber  der  Pflege  des 
weltlichen  Rechtes,  woflir  er  nur  in  der  grösseren  Sorge  der 
Menschen  um  ihre  Habe  als  um  ihr  Seelenheil  den  Erklärungs- 
grund  erblickt,'  wurde  nicht  lange  nach  seinem  Hinscheiden 
(9*^4)  der  verdienten  Beachtung  gewürdigt.  Die  sacri  canoncs« 
die  Sätze  kirchlicher  Disciplin  kamen  als  ein  Gegenstand  der 
Lehre  an  den  Capitelschulen,  freilich  nur  als  ein  Zweig  de« 
theologischen  Studiums,  in  Aufnahme.^  Dem  entsprechend  hat 
eine  sehr  alte  Summe  zum  Decret  der  Behandlung  der  päpst- 
lichen Decretalen  und  Concilschlüsse  einen  hervorragenden 
Platz  unter  den  ,übrigen  theologischen  Disciplinen'  angewiesen.' 

Mit  dem  Erscheinen  des  Decretes  wurde  die  Abzweigung: 
des  canonischen  Rechtes,  der  bisher  sogenannten  ,theoloj:ia 
practica  vel  rectrix,*  von  der  Theologie  im  Allgemeinen  ver- 
anlasst. Der  älteste  Summist  des  Decretes,  Paucapalea,  steht 
mit  seinem  Werke  an  der  Grenze  beider  Gebiete;  um  A\e 
Anknüpfung  an  das  Bibelstudium  zu  gewinnen,  widmete  er 
einen  namhaften  Theil  seiner  Arbeit  der  ausführlichen  Wieder- 


1  Vgl.  dessen  Schrift:  De  contemtu  cAnonnm  in  D^Achery  Spicileginm H, 

8.  188. 
3  Schalte,  Quellen  n.  Literatur  I,   S.  31.    Specht,    Geschichte  des  Unter- 

richtswosens  in  Deutschland,  S.  64. 
s  Maamen,  PancnpAlea,  S.  603.         ^  Schalte,  Lehrbuch,  8.  3i. 
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gäbe  der  biblischen  Ereignisse,  die  entweder  im  Decret  direct 
berührt  werden  oder  als  Beispiele  benützt  werden  können, 
wobei  er  zumeist  den  Wortlaut  der  Bibel  anführt.^  Hie  von 
abgesehen  sind  jedoch  seine  Ausführungen  keineswegs  mit 
theologischen  Erörterungen  durchtränkt,  vielmehr  streng  juristi* 
sehen  Charakters,  der  insbesondere  bei  der  Erörterung  von 
Fragen  hervortritt,  denen  im  Decret  nur  eine  unklare  und 
verschwommene  Behandlung  zu  Theil  geworden  war.^ 

Beide  Richtungen,  die  theologische  und  juristische,  ver- 
einigte Rolandus,  als  er  vor  1159  zu  Bologna  seine  wissen- 
schaftliche Thätigkeit  einerseits  durch  Verfassung  des  Stroma 
zum  Decret  und  andererseits  durch  Vorträge  über  Gottes* 
gelehrtheit  entfaltete.' 

Rufinus,  der  nächst  jüngere  Summist  (vor  1 159),  hat  seinen 
Blick  vornehmlich  auf  das  Juristische  gerichtet,  trotz  alledem 
aber  den  Zusammenhang  zwischen  theologischem  und  cano- 
nistischem  Wissen  hervorgekehrt,  indem  er  insbesondere  betont, 
dass  das  Verständniss  des  tractatus  de  consecratione  gründliche 
theologische  Kenntnisse  zur  Voraussetzung  habe.^ 

Sein  Schüler  Stephan  von  Tournay  (f  1203),  der  die  Summe 
des  Meisters  zu  ergänzen  und  zu  vervollständigen  bestrebt 
war,  will,  den  Ausführungen  des  Decretes  folgend,  dem  Theo- 
logen und  den  kirchlichen  Amtsträgern  eine  Darstellung  des 
canonischen  Rechtes  geben,  aber  auch  dasjenige  bieten,  was 
ihnen  aus  dem  weltlichen  Rechte  zu  wissen  nöthig  sei.  Er  ist 
sich  dessen  bewusst,  dass  hierüber  Theologen  und  Legisten 
,die  Nase  rümpfen  werden',  lässt  sich  aber  trotzdem  in  um- 
fangreiche civilistische  und  theologische  Auseinandersetzungen 
ein.^  Bei  Erörterung  des  tractatus  de  consecratione  überwiegt 
sogar  das  letztere  Element,  indem  auf  theologische  Streitfragen 
und  auf  die  Ansichten  der  bedeutendsten  Theologen  einge- 
gangen wird  (S.  265,  273).     Texteskritik,    selbstständige   Auf- 

1  MAMsen,    loc.   cit.   S.  452;    Schnlte,    Quellen    n.     Literatur  I,  S.  113; 

dessen  Ausgabe  der  8amma  8.  XI,  XXL 
>  Vgl.  8.  114,  cit  edit. 

)  Maassen,  loc.  cit.  8.  452.  464,  Anm.  9a;  Thaner  edit.  8.  XXIII. 
*  Schulte,  Quellen  u.  Literatur  I,  8.  126,  249.  8umnia  Steph.  Tom.  8.  XX. 
»8chulte,    Die  Summe  des  8teph.    Torn.   1891,    8.  IX,    XV;    167,   177, 

224;  39. 
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fiissung  gegenüber  Gratian's  dicta.  sowie  Berücksichtigung  der 
vigcns  ecclesiae  praxis  zeichnen  seine  Summe  vortheilhaft  aus. 

Der  Arbeit  des  loannes  Faventinus  braucht  nicht  ins- 
besondere gedacht  zu  werden,  da  dieselbe  (um  1171)  in  einer 
Combination  der  beiden  letzterwähnten  besteht  und  sogar  als 
solche  selbst  in  Handschriften  gekennzeichnet  wird.* 

Der  Verfasser  des  ersten  Versuches  eines  auch  auf  der 
letztgenannten  Summe  basirenden  Lehrbuches  nach  dem  System 
des  Decretes,  Sicardus  von  Cremona  (f  1215);  grenzt  bereits  das 
Gebiet  des  Rechtes  gegenüber  theologischen  Erörterungen 
strenge  ab,  indem  er  anlässlich  seiner  Bemerkungen  über  den 
tractatus  de  consecratione  ^  ausdrücklich  erklärt,  theologische 
Fragen  den  Fachmännern  überlassen  zu  wollen.^ 

Aus  dem  Vorangeschickteh  ist  ersichtlich,  dass  die  Schei- 
dung der  Theologie  und  canonistischen  Jurisprudenz  rücksicht- 
lich der  persönlichen  Vertretung  beider  Disciplinen  bereits 
vollends  eingetreten  war.  Aber  auch  dem  Gegenstande  nach, 
in  Rücksicht  beider  Wissensgebiete  selbst,  vollzog  sie  sich 
rasch,  da  alle  dogmatischen,  pastoralen  und  liturgischen  Ele- 
mente  ausgeschieden  werden  mussten,  falls  die  Rechtssätze 
der  canones  zur  Anwendung  im  praktischen  Rechtsleben  mög- 
lichst geeignet  gemacht  werden  sollten.  Die  stiefmütterliche  Be- 
handlung des  tractatus  de  poenitentia  bei  Paucapalea,^  dessen 
völliges  Uebergehen  in  den  Arbeiten  des  Stephan  vonTournay^ 
und  Sicardus,^  endlich  auch  bei  Huguccio  bieten  einen  schla- 
genden Beleg  dafür,  dass  die  Summisten  des  Decretes  in  da« 
Bereich  der  Pastoraltlieologie  nicht  herübergreifen  wollten.^  In 
eine  spätere  Zeit  (Ullt  die  an  den  genannten  Tractat  anknüpfende 
Literatur  der  Summae  confessorum  als  ein  besonderer  Zweiff 
der  literarischen  Thätigkeit  der  Canonisten.:  nur  die  Behand- 
lungsart derselben  zeigt  juristische  Formen,  der  Inhalt  ihrer 
Ausführungen  jedoch  füllt  der  Pastoralthcologie  anheim.  Durch 
Robertus  Flamesburiensis  und  Petrus  de  St.  Victore  waren  hier 

»  Schulte,  Rechtahandschriften  von  GJ5ttweip  etc.,  S.  578;  Tanon  in  der 

Nouvelle  rovue  historiqiio  de  droit  fran<;AiR  et  <^tran(^er  XIl,  8.  830. 
5  D.  2.         '  Schulte,  Beiträj^e  zur»Lit.  des  Decr.  I,  0.352. 
«  S.  132  edit.         »  8.  247  edit. 
«  Schulte,  Beitrüf^e  etc.  I,  S.  352. 
^  MaAsnen,  Beitrag  etc.,  S.  26,  Anm.  3. 
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die  Pfade  gewiesen  worden,  die  sodann  Raimund  de  Pennaforte 
erfolgreich  beschritt J 

Der  Rechtslehre  nach  dem  Decret  fiel  nnbestrittenermassen 
eine  doppelte  Aufgabe  zu.  Vor  Allem  waren  die  canones  von 
der  Theologie  loszulösen  und  sodann  der  von  allem  theologi- 
schen Beiwerk  losgeschälte  Rechtsstoff  mit  dem  geltenden  Welt- 
rechte insoweit  zu  verbinden  und  zu  verweben,  als  in  den  kirch- 
lichen Satzungen  überhaupt  nichts  oder  nichts  Anderes  bestimmt 
war,  trotzdem  das  Bedürfniss  positiver  Normirung  vorlag.  Erst 
nach  Erreichung  dieser  beiden  Ziele  konnten  die  Canonisten 
den  Anspruch  erheben,  als  auctores  practici  zu  gelten  und  in 
der  That  den  Nutzen  zu  gewähren,  den  Johann  von  Faenze 
im  Vorworte  seiner  Summa  den  Lesern  in  Aussicht  stellt, 
nämlich  sich  damit  vertraut  zu  machen,  wie  kirchliche  Rechts- 
angelegenheiten nach  canonischer  Satzung  zu  verhandeln  (ne- 
^otia  tractare)  und  zu  entscheiden  seien,  oder  wie  es  in  einer 
Umarbeitung  der  Summa  des  Rufinus  ausgedrückt  wird:  nego- 
tia,  quae  submergunt,  legitime  decidere  .  .  .,  pullulantia  ne- 
f^otia  canonice  terminare.^ 

Das  Streben,  römisch-rechtliche  Vorschriften  mit  Anord- 
nungen der  canones  zu  verknüpfen,  hat  schon  Gratian  erfüllt 
and  fand  bei  den  Decretisten  lebhaften  Anklang. 

Gestützt  auf  die  Anerkennung  seitens  des  päpstlichen 
Stuhles  als  der  höchsten  Autorität  in  der  Kirche  war  bereits 
im  7.  Jahrhundert  das  römische  Verfahren  den  geistlichen  Ge- 
richten bekannt,  seit  nämlich  der  vormalige  praetor  oder  prae- 
fectus  nrbanus  als  Papst  Gregor  der  Grosse  in  der  Instruction 
eines  von  ihm  delegirten  Richters  sich  in  allen  wesentlichen 
Pnnkten  an  das  Vorbild  des  spätrömischen  Processes  anlehnte.^ 
Durch  Jahrhunderte  wurden  seither*  Rechtssachen  vor  dem 
geistlichen  Gerichtsstande  in  römischen  Processformen  geführt; 
grossen  Einfluss  übten   hierauf  Hincmar  von  Rheims  und  die 


*  Schalte,  Roberti  FUmesburiensis  summa;    pTti^er  canonifitischd  Hand- 
■chriften  Nr.  127;  Quellen  u.  Literatur  I,  S.  208  ff. ;  II,  S.  523. 

'Schalte,  Rechtshandschriften  GOttwei^s,  S.  584;  Quellen  u.   Literatari, 

S.  247;  Tanon,  loc.  cit.  XIII,  S.  682. 
'  c.  7,  C.  2,  qu.  1. 

*  s.  B.  867,  Tgl.  Mansi  Concilia  XV,  318. 
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Pseudo-Isidorischen  Decretalen,^  nachdem  der  Kampf  um  die 
Gerichtsbarkeit  in  Sachen  der  Cleriker  auch  im  Frankenreiche 
zu  Gunsten  der  Elirche  entschieden  worden  war.^  Wie  liesse 
sich  sonst  der  ernste  Vorwurf  erklären,  den  St.  Bernhard  gegen 
den  Papst  Eugen  III.  (1145 — 1153)  erhob,  dass  die  Gerichts- 
säle der  römischen  Curie  täglich  von  den  Gesetzen  Jnstinians 
wiederhallen,  von  den  Satzungen  des  Herrn  aber  dort  keine 
Erwähnung  geschehe.' 

Der  Schöpfer  des  Decretes  hat  bei  Behandlung  der  dem 
gerichtlichen  Verfahren  gewidmeten  Abschnitte  C.  2 — 6,  11,  22 
im  Wesentlichen  eine  Combination  Pseudo-Isidorischer  Deere- 
talen  mit  römisch-rechtlichen  Vorschriften  vorgenommen.^  Ins- 
besondere hat  er  seine  Bemerkungen  über  den  Unterschied 
zwischen  Anklage,  Praevarication  und  Tergiversation,^  die  Aus- 
ftihrungen  über  Appellation,"  die  Anweisung  betreffs  der  Form 
der  Ellageschrift,^  die  Angaben  über  die  Dauer  der  Fristen 
und  die  Erwähnung  des  Unterschiedes  zwischen  den  exceptiones 
dilatoriae  und  peremptoriae,^  die  Aufzählung  der  postulare  pro- 
hibiti,^  die  zahlreichen  Erörterungen  über  die  Eigenschaften  der 
Zeugen  10  dem   reichen  Born  des   römischen  Rechtes   entlehnt. 

Ganz  richtig  hat  eine  alte,  der  von  Paucapalea  verfasstcn 
nahe  verwandte  Summa  zum  Decret^^  das  hierbei  obwaltende 
Verhältniss  gekennzeichnet,  wenn  sie  von  einem  Herübemehmen 
römisch-rechtlicher  Processvorschriften  in  die  kirchlichen  Ge- 
richte spricht  (ordine  placitandi  ex  legibus  translato). 

Die  ältesten  Bearbeiter  des  Decretes  suchen  die  umfassende 
Berücksichtigung  des  römischen  Processrechtes  dadurch  zu  er- 
klären, dass,  wie  sie  meinen,  die  Vorschriften  über  das  Ver- 
fahren   nach    weltlichem    und    geistlichem    Rechte    derselben 


*  Conrat,  Gesch.  d.  Quell,  u.  Litt,  des  rOm.  Rechtes  im  Mittelalter,  Bd.  1, 
S.  23,  Note  4;  S.  305,  Note  9. 

3  8ohm  in  Dove'R  Zeitschrift  für  Kirchenrecht  IX,  S.  193. 

3  Kunstmann  in  PoesPs  Rrit.  Vierteljahrsschrift  II,  S.  16. 

*  Molitor,  Gerichtsverfahren  gegen  Cleriker,  8.  85 ff.;  Sohnlte,  QaeUen  n. 
Litteratur  I,  8.  103. 

s  In  f.  c.  8,  C.  2,  qn.  3.         ^  Ad  c.  41,  C.  2,  qu.  6. 
'  In  f.  c.  5,  C.  2,  qu.  8.         «  !„  f.  c.  4,  C.  3,  qu.  8. 
»  c.  2,  C,  3,  qu.  7.         "  Ad  c.  3,  C.  4,  qu.  2  et  3. 
it  Xach  Maas^^en's  Mitthotlung:  Pancapalea,  8.  603. 
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Wnnel,  nttmlich  der  heil.  Schrift  entsprossen  seien.  Dies  be- 
hsaptet  Paucapalea  geradezu  im  Vorworte  seiner  Summa,^  und 
Stephan  von  Toumay  pflichtet  ihm  an  gleicher  Stelle  seiner 
Arbeit'  im  Wesentlichen  bei,  wenn  er  auch  nebstbei  der  recht- 
schaffenden Thätigkeit  d^  alten  Concilien  gedenkt.  Dagegen 
verkennt  sein  mit  dem  römischen  Rechte  wohlvertrauter  Lehrer 
Rufinus  keineswegs,  dass  alle  einschlägigen  Bestimmungen  des 
kirchlichen  Qerichtsverfahrens  ,spectant  ad  actiones',  und  dass 
alle  Processeinrichtungen  im  römischen  Rechte  (in  legibus)  ihre 
vollständige  und  entsprechende  Regelung  gefunden  haben,  woran 
er  die  Bemerkung  knüpft:  canones  amplectuntur  ea,  quae  in 
legibus  continentur,  nisi  sint  ipsis  contraria.  Mit  dieser  Ein- 
schränkung hängt  es  zusammen,  dass  er  dem  Magister  Gratian 
insbesondere  auch  das  Verdienst  zuschreibt,  dargethan  zu  haben: 
qnomodo  de  canonibus  .  .  .  iudicia  sunt  inchoanda,  ventilanda 
et  terminanda.^ 

Die  Erinnerung  an  das  hier  gekennzeichnete  Verhältniss 
des  canonischen  Processes  zum  spätrömischen  war  bis  ins  fol- 
gende Jahrhundert  nicht  erloschen.  Preist  doch  Buoncampagno 
in  seiner  Rhetorica  novissima^  die  leges  als  die  Stütze  des  kirch- 
lichen Gerichtsverfahrens,  ohne  welche  die  Kirche  eines  sicheren 
Recfatsganges  entbehren  müsste.^ 

Die  Kenntniss  des  römischen  Rechtes  darf  bei  keinem 
der  vorgenannten  Summisten  bezweifelt  werden;  verschieden 
ist  jedoch  die  Art  der  Benützung  desselben  in  ihren  Arbeiten. 

Paucapalea  hat  es,  wie  den  Anmerkungen  der  dankens- 
werthen  Schulte'schen  Edition  zu  entnehmen  ist,  verhältniss- 
mässig  stark  ausgebeutet,  jedoch  —  ohne  wörtliche  Citirung 
der  einschlägigen  Stellen  —  mit  seiner  eigenen  DarsteUnng 
verknüpft 

Rufinus  lehnte  es  entschieden  ab,  näher  auf  römisches 
Recht  einzugehen.  Im  Eingange  seiner  Arbeit  spricht  er  es 
unumwunden  aus,  dass  nur  die  eitle  Sucht,  Lob  zu  ernten, 
dazu   führen    könne,    in    einer   canonistischen   Arbeit:    magis 


>  edit.  S.  1.        >  edit.  S.  2. 

*  Schalte,  Quellen  u.  Literatur  I,  S.  246  ff. 

^  Lib.  I,  De  orig^ne  iuris. 

^  Rockinger,  Sitzungsber.  der  bair.  Akademie  1861,  Bd.  I,  S.  141. 
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bupervacue,  quam  fructuoBe  ex  traditione  legum  disserere,  denn 
an  ein  Sacrileg  gemahne  es,  canonici  tractatus  longnm  cursnm 
externarum  legum  in  viis  remorari.  Deshalb  wollte  er  in 
seinem  Werke  wenige  der  menschlichen  Satzungen  (hnmanae 
constitutiones)  berücksichtigen,  einmal  —  wie  er  bescheiden 
meint  —  seiner  geringen  Kenntnisse  auf  diesem  Felde  wegen, 
dann  aber  auch,  weil  es  den  Theologen  zum  Verderben  ge- 
reichen  könnte,  ihnen  beim  Studium  seiner  Schrift  obzuliegen.  ^ 

Im  Gegensatze  zu  derartigen  Anschauungen  will  Stephanus 
mit  seiner  Summa  in  vollem  Masse  denjenigen  zu  Hilfe  kommen, 
welche  der  leges  kundig  seien.^  Wiederholt  geht  er  auf  die 
Bestimmungen  des  römischen  Rechtes  ein,  z.  B.  über  pecu- 
lium,  capitis  deminutio,  condictio  ob  turpem  causam ;  eine  sum- 
mula  de  infamia  und  eine  Abhandlung  über  die  Ersitzung  nach 
römischem  Rechte  wird  sogar  seinen  Ausführungen  einverleibt. 
Bei  Darstellung  der  Appellation  wird  auf  die  Unterschiede 
zwischen  römischem  und  canonischem  Rechte  genau  einge- 
gangen. Berufungen  auf  die  Ansichten  des  Bulgams  nnd 
Martinus  zeigen,  dass  Stephanus  nicht  blos  mit  den  Bestim- 
mungen der  römischen  Rechtsquellen,  sondern  auch  mit  den 
Lehrmeinungen  der  hervorragenden  Legisten  vertraut  war.' 

Endlich  will  auch  Johannes  Faventinus  seine  Erläuterung 
der  Canones  nicht  nur  darauf  gründen,  was  er  in  den  Common- 
taren  seiner  Vorgänger  gefunden,  sondern  auch  darauf,  was  er 
selbst  von  den  Lehrern  des  Civilrechtes  (a  doctoribus)  gehört  hat.* 

Von  den  späteren,  fklr  das  12.  Jahrhundert  in  Betracht 
kommenden  Bearbeitern  des  Decretes  hat  Sicardus  die  Dar- 
stellung des  Proccsses  in  der  0.  2  ganz  auf  dem  römischen 
Rechte  aufgebaut/*^  wobei  er  Placentin's  Summa  in  Codicem 
tüchtig  auszubeuten  verstand.*^  Den  Abschluss  brachte  Hu- 
guccio's  erschöpfendste ,  alles  ältere  Interpretationsmaterial 
verarbeitende  Summa,  welche  ausserdem  eine  selbstständige  Er- 
läuterung   der    Arbeit   Gratian's    (mit  Ausnahme  des  c.  34  ff.. 


»  Tanon,  loc.  cit.  XIII,  S.  685. 

>  edii.  Schalte  S.  XV,  167.  224. 

3  edit.  S.  12.   19.  79.  IGl.  167.   177.   181.   186.  201,  213.  216,  224.  228. 

*  MaaAscii,  Beiträge  zur  jur.  Literaturgesch.  des  Mittelalters,  8.  72,  Note  1. 

^  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  8.  345. 

c  Der  Nachweis  bierfiber  wird  an  anderer  Stelle  erfol^n. 
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C.  23y  qu.  4  biß  C.  26  einschliesslich)  unter  Berücksichtigung  des 
römischen  Rechtes  in  seinem  ganzen  Umfange  darbot  und 
hierin  alle  älteren  Summen  übertraf.^ 

Mit  Huguccio's  (f  1210)  Leistung  hatte  die  Bearbeitung 
des  Decretes  ihren  Gipfelpunkt  erreicht.  Die  Wechselwirkung 
zwischen  der  dem  praktischen  Leben  bereitwilligst  entgegen- 
kommenden Rechtslehre  und  der  Gesetzgebung  begann  sich 
bereits  zu  bethätigen.  Das  Ergebniss  der  Verarbeitung  zahl- 
reicher, der  civilistischen  Jurisprudenz  entlehnten  Rechtsbegriffe 
und  Rechtssätze  in  der  canonistischen  Doctrin  fängt  an,  sich  in 
die  Legislative  umzusetzen.  Seit  der  vormalige  Rechtslehrer  zu 
Bologna,  Rolandus,  als  Alexander  lU.  den  päpstlichen  Thron 
bestiegen,  häuft  sich  das  Deere talenmaterial,  um  den  Ausbau 
der  geistlichen  Gerichtsbarkeit  und  des  kirchlichen  Processes 
zu  beschleunigen,  und  drängt  nothwendiger  Weise  das  Recht 
des  Decretes  in  den  Hintergrund. 

Ein  lebhaftes  Bedauern  dieses  Zustandes  und  tiefe  Bitter- 
keit über  den  eingetretenen  Umschwung  erfüllt  die  Vertreter 
der  älteren  Doctrin.  Kein  Geringerer  als  Stephan  von  Tournay 
erhebt  in  einem  an  das  Oberhaupt  der  Kirche  gerichteten 
Schreiben  dagegen  seine  gewichtige  Stimme,  indem  er  mit 
herben  Worten  ausfuhrt,  dass  nunmehr  in  den  Verhandlungen 
vor  geistlichen  Gerichten  ,ein  undurchdringlicher  Wald*  von 
Decretalen  weiland  des  Papstes  Alexander  (III.)  beigebracht, 
die  alten  heiligen  canones  aber  verworfen  und  verschmäht 
würden.* 

Schwerer  Unmuth  bricht  aus  Huguccio's  Besprechung  der 
von  demselben  Papste  für  zulässig  erklärten  Appellation  vor 
der  Streiteinlassung  hervor,  wenn  er  unter  Betonung  der  gegen- 
theiligen  Anordnungen  des  älteren  Rechtes  mit  den  Worten 
achliesst:  sed  plus  credo  antiquo  decreto  et  novo  concilio,  quam 
decretalibus.  In  der  Sache  übereinstimmend,  in  der  Form 
milder  drückt  er  sich  an  anderer  Stelle  aus,  indem  er,  um 
seinem  streng  kirchlichen  Standpunkte  nichts  zu  vergeben,  sich 
mit  der  Unterscheidung  behilft:  Alexander  ibi  loquitur  non  ut 


1  IfjuuMeD,  Beiträge  etc.,  6.   36;   Schulte,  Quellen  u.  Literaturl,  S.  163; 

Tanon,  loc.  cit.  XIII,  S.  686  ff. 
>  MiUMsen,  Betträge  etc.,  S.  36,  Anm.  2. 
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papa,  sed  ut  magister  —  offenbar  eingedenk  dea  einstigen  Lehr- 
amtes des  nachmaligen  Oberhauptes  der  Kirche.' 

Vergeblich  waren  die  lauten  Klagen,  machtlos  der  dumpfe 
Groll.  Die  rasche  und  üppige  Entwicklung  der  Rechtsbezie- 
hungen innerhalb  der  Kirche  forderte  unabweialich  eine  baldige 
und  umfassende  Regelung  der  neu  entstandenen  Verhältnisse, 
die  eben  nur  die  dem  Werdegange  folgende  Decretalengesetz- 
gebung  zu  bieten  vermochte.  Wohl  der  Kirche^  dass  sie  in 
jenen  Tagen  so  tüchtige  Juristen  wie  Rolandus  (Alexander  111. 
11Ö9),  Albertus  (Gregor  VIII.  1187)  und  Lotharius,  den  ,pater 
iuris^y  (Innocenz  III.  1198)  mit  der  dreifachen  Krone  schmückte. 
insgesammt  Kenner  des  Rechtes,  die  mit  ihren  Decretalen  in 
gleicher  Weise  den  Gestaltungen  des  praktischen  Recht8leben5 
zu  folgen,  wie  der  £jitwicklung  einer  geläuterten  Doctrin  Rech- 
nung zu  tragen  wussten. 

Das  zur  Rüste  gehende  12.  Jahrhundert,  welches  den  älte- 
ren Erläuterungen  des  Decretes  den  grössten  Theil  ihrer  Be- 
deutung  raubte,  hat  selbstverständlich  auch  die  R.  E.  veraltet 
erscheinen  lassen  und  gar  bald  in  tiefes  Vergessen  versinken 
gesehen. 


JH.  Charakteristik  der  an  das  Decret  anknflpfenden 

Literatur. 

Zu  Anfang  des  12.  Jahrhunderts  hatte  sich  eine  gewaltige 
Menge  kirchenrechtlichen  Stoffes  in  zahlreichen  Sammlongen 
des  mannigfaltigsten  Charakters  angehäuft.  Die  Anschaffung 
aller  dieser  Werke  war  dem  Einzelnen  der  onerschwinglichen 
Kosten  wegen  versagt,  die  Anfertigung  von  Abschriften  er- 
schien abstossend  und  unau^^nihrbar.  Die  ins  Unermessliche 
angewachsene  Fülle  des  Stoffes  war  kaum  zu  übersehen,  ge- 
schweige denn  dem  Gedächtnisse  einzuprägen  oder  gar  zu  be- 
herrschen. So  war  es  denn  klar  geworden,  dass  an  eine  Zu- 
sammenfassung des  erdrückenden  ^iateriales  in  einen  massigen 
Band  gegangen  werden  müsse.  Hugo  von  Chälons  berichtet, 
dass  die  Arbeiten  lvo*s  von  Chartres  derartigen  EIrwägungen 
ihren  Ursprung  verdanken,  und  fiigt  bei,  dass  auch  diese  noch 

t  .^riiulte.  Quoll<»ii  u    Littnatur  1«  S.  ltV3.  Am.  26. 
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Tiel  za  umfangreich  erschien en^  um  als  Handbuch  zu  dienen^ 
weshalb  er  selbst  den  Versuch  gewagt  habe,  hieraus  einen 
gedrängten  Auszug,  ein  wahres  HandbUchlein  (enchiridion)  anzu- 
fertigen.^ 

Auf  italienischem  Boden  fUhrten  einige  Jahrzehnte  später 
die  gleichen  Beweggründe,  daneben  auch  das  Streben  nach 
Sichtung  und  Klärung  des  Stoffes,  zur  Enstehung  des  Decretum 
Gratiani. 

Nach    der   raschen   Verbreitung   dieses   trefflichen,   aber 
immerhin    compendiösen   Sammelwerkes   mögen   es   praktische 
Rücksichten  bedingt  haben,  dass  Bücher  geringeren  Umfanges 
auftauchten,  welche  den  Inhalt  desselben  weiteren  Kreisen  zu- 
gänglich zu  machen  bestrebt  waren.    Denn  einmal  bildeten  die 
bedeutenden  Kosten  einer  Abschrift  des  umfangreichen  Werkes 
ein    unüberwindliches   Hinderniss    der   Anschaffung   selbst   fUr 
die   des   Rechtes   kundigen   Cleriker,    welche   in   ihrem   kirch- 
lichen Berufe  der  Kenntniss  seines  wesentlichen  Inhaltes  nicht 
entbehren  konnten,  wie  der  Eingang  der  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels  Sign.  J.  74  direct  bestätigt.^    Abgesehen  hiervon 
muBBte  aber  auch  für  das  literarische  Bedürfniss  Derjenigen 
▼oigesorgt  werden,  welche  die  immer  weiter  sich  erstreckende 
Competenz   kirchlicher  Gerichte  und  die   immer  zahlreicherer 
Organe  bedürftige  Kirchenverwaltung  zu  praktischer  Verwen- 
dung berief,  ohne  dass  dieselben  einer  wissenschaftlichen  Aus- 
bildung im  Kirchenrechte  theilhaftig  geworden  wären.    Denn  in 
der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  gab  es  ausser  Bologna 
und  Paris  nur  wenige  Orte,  an  welchen  das  Decret  Gegenstand 
besonderer  Lehrvorträge   gewesen   wäre.     Die  Vollständigkeit 
des  hierin  aufgespeicherten  Stoffes  und  das  zweifellos  allgemeine 
Ansehen  des  Decretes  führten  dazu,  behufs  Ermöglichung  der 
nächsten   Orientirung   Werke   anzufertigen,    welche   den   Kern 
der  wichtigsten  Anordnungen   in  präciser  Form  wiedergaben.' 
In  Deutschland  und  Frankreich  entstanden  Zusammenstellungen, 
welche  bald  enge  sich   anschliessend   an   die   Reihenfolge,    in 
welcher  das  Decret  den  Stoff  behandelt,   bald  in  freierer  An- 

>  Vincentii  Belloyacensis,    Specalum   doctrinale,  Hb.  VII,  c.  48    und  lib. 

XVII,  c.  61;  edit.  Doaci  1624,  8.  589,  1589. 
'  V^I.  den  Abdruck  in  den  Sitzun^sber.  d.  Wiener  Akad.,  Bd.  57,  S.  222. 
3  Schulte,  Beiträge  etc.  III,  S.  23. 
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Ordnung   die  auf  den  kürzesten  Ausdruck  reducirten  Recbtd* 
Sätze  zusammenfassen.    Es    erfolgt    dies    letztere   theils   unter 
Wiedergabe  Qratianischer  Summarieo,   theils  unter  Aufnahme 
selbstständiger  Auszüge  aus  den  Quellenstellen,  manchmal  sogar 
unter    Mittheilung    einzelner    canones    ihrem    Wortlaute   nach. 
Zumeist    wird    bei    Anführung   einzelner   Kechtssatzungen    die 
Decretale    oder    Synode    etc.     als    die    ursprüngliche    Qaelle, 
welcher   sie  entstammen,   angegeben.     Diese   passender  Wei^e 
mit  der  Benennung:  ,Excerpta,  exceptiones  decretorum'  bezeich- 
neten Schriften  ^  dienten  höchst  selten  den  an  Hochschulen  ge- 
bildeten   Rechtskundigen   zur   Auffrischung   der    gesammelten 
Kenntnisse;  häufig  dagegen  wurden  sie  als  ein  Mittel  zur  Schu- 
lung derjenigen  Cleriker  für  ihren  praktischen  Beruf  verwendet, 
für  welche  der  Besuch  weit  entlegener  Hochschulen  ausser  dem 
Bereiche  der  Möglichkeit  lag. 

Blosse  Summen,  welche  sich  an  die  grösseren  Abschnitte 
des  Decretes  anschliessen ,  dabei  jedoch  die  Reibenfolge  der 
darin  aufgenommenen  einzelnen  Quellenstellen  unberücksichtigt 
lassen  und  nach  einem  vom  Verfasser  frei  gewählten  Plane 
die  bezügliche  Lehre  systematisch  in  gedrängter  Form  be- 
handeln, hätten  wohl  dem  Ziele  rascher  und  allgemeiner  Orien- 
tirung  in  der  betreffenden  Materie  in  ähnlicher  Weise  entgegen- 
geführt, wie  es  bereits  vor  Gratian  durch  monographische  Bear- 
beitungen der  damals  praktisch  wichtigsten  Gebiete  des  Kirchen- 
rechtes  (des  Ehe-  und  Zehentrechtes)  geschah,  welche  nach  dem 
Gegenstände  entlehnten  Gesichtspunkten  angeordnet  waren  und 
der  Verbreitung  primitiver  canonistischer  Kenntnisse  dienten.^ 

Doch  haben  derartige  Arbeiten  die  Durchdringung  und 
Beherrschung  des  Quellenmateriales  zur  uo erlässlichen  Voraus- 
setzung, erfordern  daher  erfahrungsmässig  zu  ihrer  Entstehung 
stets  längerer  Zeit;  auch  wurde  deren  Erscheinen  während  de;» 
12.  Jahrhunderts  nothwendigerweise  dadurch  verzögert,  dasB 
der  kirchenrechtliche  Stoff  unter  dem  Einflüsse  der  civilistischen 
Rechtswissenschaft  erst  scharfe  juristische  Formen  annehmen 
musste. 


1  Schulte,  loc.   cit.  S.  221  ff.;    Beiträge    snr  Lit.  de«  Decr.  III«  S.  SO  ff.; 

Quellen  u.  Literatur  I,  8.  226  ff. 
3  Schulte,  lüc.  cit  I,  S.  232. 
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Die  erste  um  1150  entstandene  Summa  zum  Decret  aus 
der  Feder  Paucapalea's,  eines  Schülers  Gratian's,  gibt  den  In- 
halt der  einzelnen  Hauptabschnitte  (Distinctio,  causa  und  quae- 
stio)  aller  Theile  desselben  an,  erörtert  jedoch  ausserdem  nicht 
Rehen  die  einzelnen  Capitel  unter  sorgfältigem  Anschlüsse  an 
die  dicta  Gratiani  und  unter  eingehender  Darstellung  der  im 
Decret  erwähnten  oder  zur  Erklärung  einzelner  Rechtsvor- 
schriften geeigneten  historiae,  d.  i.  biblischen  Ereignisse.* 

Die  wenig  jüngere  Arbeit  des  Rolandus,  Stroma  genannt,^ 
unterscheidet  sich  von  der  vorerwähnten  durch  die  ungleich- 
artige Behandlung  des  Stoffes  und  dadurch,  dass  der  Anschluss 
an  die  einzelnen  Capitel  ein  viel  laxerer  ist.  Nach  Voran- 
Bchickung  eines  gedrängten  Inhaltsverzeichnisses  sämmtlicher 
Distinctionen  des  ersten  Theiles  folgt  eine  knappe,  allgemeine 
Darstellung  des  in  der  C.  1 — 14  enthaltenen  Materialea,  woran 
»ich  erst  die  eingehende  Darlegung  des  Inhaltes  der  folgenden 
Causae,  insbesondere  aber  der  das  Eherecht  behandelnden 
schliesst.  Der  tractatus  de  poenitentia  und  de  consecratione 
bleiben  unberücksichtigt. 

In  die  sechziger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts  fällt  die  Ver- 
breitung der  Summen  Rufinus'  und  seines  Schülers  Stephan  von 
Toumay.  Jene  ist  kaum,  diese  sicher  in  Frankreich  entstanden, 
beide  bat  sodann  Johannes  Faventinus  um  1171  mit  wenigen 
Zuthaten  zu  einer  Summa  vereinigt,  welche  bei  den  späteren 
Canonisten  den  grössten  EinSuss  gewann.  Während  Rufinus' 
umfangreiche  Arbeit  den  scharfsinnigen  Juristen  von  prak- 
tischem Blick,  tiefem  Wissen  und  selbstständiger  Auffassung 
zeigt,  lehnt  sich  Stephans  weit  kürzere  Summe  an  die  Vor- 
arbeit seines  Lehrers  an,  bietet  aber  beachtenswerthe  eigene 
Erörterungen,  und  weiss  nebstbci  reichlich  römisch -rechtliches 
Material,  insbesondere  bei  Darstellung  processualer  Gegenstände 
glücklich  zu  verwerthen.' 


^  Maiuien,  PaacapaleA  1859;  Schulte,   Quellen  cit.  I,   S.  113   und  demsen 

Edition  der  Summa  1890. 
^  Mausen,  Paucapalea,  S.  450;    Thaner,    Summa  Rolandi  1874;  Schulte, 

Quell,  cit  I,  117,  ders.,    edit.  Summae  Steph.  S.  X  setzt  sie  vor  1153. 
'  Maaasen,  Paucapalea,  S.  455;  Beiträge  etc.   8.  25  ff.;   Schulte,   Quellen 

cit.  I,  126,  135,  138,  233;  Tanon  loc.  cit.  XII,  822;  XIII,  681. 
8ilsugtb«r.  d.  phil.-hiit.  Ol.   CXXV.  Bd.    8.  Abb.  3 
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Da  die  vorstehend  charaktcrisirten  Summen  selbstrcr- 
ständlich  häufig  Erklärungen  einzelner  Capitel  darboten,  hatte 
deren  Benützung  das  beständige  Nachschlagen  des  Decretes 
zur  Voraufisetzung. '  Derartige  Arbeiten,  so  vortreffliche  Auf- 
schlüsse sie  in  passendster  Form  den  Kennern  des  Decretes 
gewährten,  blieben  aus  eben  diesem  Grunde  Männern  der  all- 
täglichen Praxis  minder  zugänglich. 

Eine  auf  das  Decret  sich  stützende,  gedrängte  systema- 
tische Darstellung  des  Gerichtsverfahrens  vor  kirchlichen  Ge- 
richten, aufgebaut  jmf  einer  eingehenden  Erörterung  der  ma- 
teriellen Rechtsquelien  und  der  Grundlagen  der  Gerichtsver- 
fassung der  Kirche,  musste  dem  Bedürfnisse  in  vorzüglichem 
Masse  entgegenkommen,  wenn  sie  nicht  blos  den  wesent- 
lichen Inhalt  der  einschlägigen,  aber  an  verschiedenen  Orten 
im  Decret  zerstreuten  Bestimmungen  in  präciser  Form  wieder- 
gab, sondern  auch  die  wichtigsten  Quellenbelege  ausschrieb, 
die  Aussprüche  Gratian's  fortlaufend  benutzte  und  obwaltende 
Antinomien  in  seinem  Sinne  zur  Lösung  brachte.  Eine  solche 
Aufgabe  stellte  sich  die  Rhetorica  ccclesiastica ;  inwieweit 
sie  ihr  Ziel  erreichte,  wird  die  nachfolgende  Darstellung 
ergeben. 

In  umfassenderem  Maasse  ist  um  das  Jahr  1170  in  Deutsch- 
land,  wahrscheinlich  in  der  Kölner  Diöcese,  der  Versuch  unter- 
nommen worden,  ein  auf  das  Decret  gestütztes  systematische^) 
Lehrbuch  des  gesammten  Kirchenrechtes  zu  liefern,  ein  Be- 
ginnen, das  schon  der  von  der  bisherigen  abweichenden  Me- 
thode halber  volle  Beachtung  verdient,  aber  auch  wegen  der 
Selbstständigkeit  des  unbekannten  Verfassers,  wegen  dessen  ein- 
gehender, in  Bologna  erworbener  romanistischen  und  canoni' 
stischen  Kenntnisse  und  endlich  wegen  passender  Berück- 
sichtigung des  praktischen  Rechtslebens  sehr  beachtenswerth 
bleibt.  Aus  dem  Umstände,  dass  diese  Arbeit  bereits  die 
purgatio  vulgaris  und  canonica  unter  Berufung  auf  Rufin  unter 
scheidet,  muss  (im  Zusammenhalt  mit  den  unten  über  die  Ent- 
stehungszeit  der  R.  E.  zu  gebenden  Ausführungen)  gefolgert 
werden,   dass  die  , Summa  Coloniensis'   das  jüngere  Werk  sei.^ 


1  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  8.  96. 

)  Schulte,   Beiträge  etc.  II,  8.  22-42,  99;  Ma&ssen,  Paucapalea,   S.  461 
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Bald  nach  der  eben  besproclienen  Schrift  entstand  in 
Frankreich,  offenbar  in  Paris,  eine  von  Maassen  entdeckte 
Samma  im  gebräuchlichen  Sinne,  Summa  Parisiensis  genannt, 
welche  zwar  auch  die  älteren  Arbeiten  benutzt^  aber  durch 
Lebendigkeit  und  Originalität  der  Darstellung  hervorleuchtet. 
sowie  durch  Texteskritik  und  Benützung  auch  vorgratianischer 
Quellen  einen  gründlich  gebildeten  Vei'fasser  verräth.^ 

Inzwischen  hatte  sich  der  reiche  Born  kirchlicher  Gesetz- 
gebung in  den  Reformsatzungen  des  III.  lateranensi sehen  Con- 
cils  und  in  zahlreichen  Decretalen  Alexander  III.  erschlossen. 
Durch  dieselben  wurde  der  Niederschlag  der  Rechtswissenschaft 
in  das  Rechtsleben  umgesetzt;  nicht  wenige  Rechtsinstitute 
fanden  ihre  Regelung,  die  meisten  ihren  Ausbau.  Neuer  Stoff 
war  dem  wissenschaftlichen  Schaffen,  reiche  Ausbeute  dem 
Sannmelfleiss  dargeboten,  der  sich  in  den  Vorläufern  der  com- 
pilationes  antiquae  verkörperte.  Die  älteren  Arbeiten  commen- 
tirenden  Charakters  erlitten  dadurch,  dass  einzelne  der  inter- 
pretirten  Stellen  durch  neuere  Vorschriften  modificirt  oder  auf- 
gehoben wurden,  lediglich  eine  Einbusse,  blieben  jedoch  brauch- 
bar; ftir  die  systematischen  Arbeiten  aber  wurde  diese  Wendung 
geradezu  verhängnissvoll,  da  nur  eine  völlige  Umarbeitung  sie 
hätte  retten  können.  Sie  kamen  ausser  Gebrauch  und  bald  in 
Vergessenheit,  bis  der  rege  Forschungstrieb  unserer  Tage  sie 
derselben  entriss  und  ihren  Verfassern  die  lange  vorenthaltene 
Gerechtigkeit  widerfahren  liess. 


IT.  Stellung  der  Bhetorica  eceleslastlca  unter  den  ordines 

ludleiarli  Ihrer  Entstehungszeit.^ 

Frühzeitig  hatte  in  Italien  das  Bedürfniss  dazu  gefUhrt, 
der  Processwissenschaft  eine  selbstständige,  von  dem  sclavischen 
sich  Anschliessen  an  die  römischen   Quellen   befreite   Existenz 


1  Mausen,  Paucapalea,  S.  465  ff. ;  Schulte,  Beiträge  etc.  11,  S.  114  ff.; 
Qaellen  cit.  I,  S.  224. 

'  SayigDy,  loc.  cit.  V.  Bd.,  8.  222;  Maassen,  Sitznngsberichte  der  Wiener 
Akademie,  Bd.  XXIV,  S.  47;  Zimmermann,  Glaabenseid,  S.  86;  Schulte, 
Quellen  cit.  I,  231  ff.;  ders.,  Beiträge  etc.  II,  S.  11 ;  Bethmann  Hollweg, 
Civilprocess  des  gem.  Rechtes  VI,  S.  61  ff.,  89  ff. 

3^ 
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ZU  geben.  Die  hergebrachte  exegetische  Methode  des  Rechts- 
Unterrichtes  sowohl,  wie  auch  wissenschaftlicher  Bearbeitung 
der  Quellen  wurde  auf  diesem  Oebiete  verlassen  und  der  Pro- 
cess  systematisch-dogmatisch  behandelt  und  dargestellt.  Da^ 
Erforderniss  dieser  Methode  wurde  durch  den  äusseren  Um- 
stand nahegelegt,  dass  gerade  im  Gebiete  des  Gerichtsver- 
fahrens die  römischen  Quellen  verhältnissmässig  kargen,  in 
verschiedenen  Titeln  zerstreuten  Stoff  aufweisen,  der  durch 
umfassende  Berücksichtigung  des  Gerichtsgebrauches  ergänzt 
werden  musste. 

Den  Anstoss  und  die  Grundlage  zu  diesen  systematischen 
Arbeiten  gaben  die  hergebrachten  Summae  titulorum,  d.  b. 
allgemeine  Uebersichten  über  den  Inhalt  eines  bestimmten  Titels 
der  Rechtsquellen.  Sie  dienten  als  Vorbild  den  summae  iudi- 
ciorum,  d.  i.  Abhandlungen,  welche  den  ganzen  Process  und 
alle  damit  zusammenhängenden  Lehren  nach  der  natürlichen 
Ordnung  des  Verfahrens  behandelten  und  ihren  Stoff  den  ver- 
schiedensten Titeln  entnahmen. 

Als  älteste  Summa  dieser  Art  darf  mit  Recht  der  Lombarda- 
Commentar  des  Ariprand  aus  dem  Anfange  des  12.  Jahrhunderts 
angesehen  werden,  worin '  dem  Gerichtsverfahren  eine  knappe 
systematische  Darstellung  zu  Theil  wird.  Die  ausgebildete 
romanistisch  gefärbte  Processdoctrin  des  Papienser  Rechtsbuches 
hat  auf  die  Glossatoren  des  römischen  Rechtes  um  so  entschie- 
dener einwirken  müssen,  als  es  sich  um  die  wissenschaftliche 
Bearbeitung  eines  Gebietes  handelte,  fUr  welches  die  Quellen 
spärlicher  fliessen  und  auf  dem  die  Theorie  von  den  An* 
schauungen  der  Praxis  mehr  als  anderwärts   beherrscht  wird. 

In  der  Blüthezeit  der  Glossatorenschule  zu  Bologna  hat 
eines  ihrer  Häupter,  Bulgarus,  in  seinem  ordo  iudiciorum  1141' 
nach  Form  und  Inhalt  ein  Meisterwerk  von  dauerndem  wissen- 
schaftlichen Werthe  geschaffen,  dem  bald  eine  vollständigere 
Beschreibung  des  Processganges  in  ziemlich  willkürlicher  An- 
ordnung aus  der  Feder  eines  unbekannten  Verfassers,  sicherlich 
aber  eines  Angehörigen  derselben  Schule,  nach   1160  folgte.' 


I  lib.  n.  TOD  tit.  4t  an.         >  Schulte,  Summa  des  Pancapalea,  8.  XV. 
3  Schulte,  BeitrKfre  etc.  II,  S.  1 1 ;  nach  Caillemer  (Zeitschrift  der  SaTign/- 
Stiftung,  rom.  Abtb.  VI,  182)  um  1150. 
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Es  ist  der  sogenannte  Ulpianus  de  edendo^  ein  Werk^  das 
dem  vorgenannten  an  doctrineller  Bedeutung  weit  nachsteht. 
Die  Absicht,  die  angehenden  Cleriker  über  das  römische 
Recht  zu  belehren,  führte  zur  Entstehung  des  von  Schulte 
zuerst  in  Oöttweig  entdeckten  und  von  Gross  edirten  ordo 
indiciarius.  In  Frankreich  wurde  um  das  Jahr  1170'  diese 
dem  Processverlaufe  folgende  Darstellung  des  Gerichtsverfahrens 
geschaffen;  sie  bleibt  interessant  durch  die  Scheidung  der  prae- 
paratoria  iudicii  von  dem  iudicium  selbst,  leidet  jedoch  in  man- 
chen Punkten  an  Unklarheiten. 

Die  Entstehungszeit  der  beiden  erstgenannten  Arbeiten 
macht  es  erklärlich,  dass  das  canonische  Recht  in  ihnen  un^ 
berücksichtigt  blieb,  während  die  letztgenannte  zwar  (nach  den 
Worten  ihres  Herausgebers)  ,der  umfangreichste  selbstständige 
civilistische  Excurs  ist,  welcher  behufs  des  Gratianischen  De- 
cretes  unternommen  wurde',  aber  nirgends  Stellen  aus  demselben 
citirt,^  obwohl  der  Verfasser  offenbar  Canonist  war  und  wieder- 
holt auf  dasselbe  Bezug  genommen  hat.^ 

Einen  ganz  anderen  Charakter  trägt  der  ordo  iudiciarius 
des  Ricardus  Anglicus  an  sich  (1190);  in  einem  kurzen  Grund- 
risse werden  die  einzelnen  Theile  des  Civilprocesses  unter  den 
üblichen  Rubriken  derart  behandelt,  dass  die  einschlägigen 
römischen  Quellentexte  vollinhaltlich  angeführt,  dagegen  die 
canonischen  Quellenstellen  nur  mit  Ziffern  und  Anfangsworten 
des  c.  bezeichnet  werden. 

In  Folge  einer  irrthümlichen  Behauptung  Tancreds  im 
Vorworte  zu  seiner  Darstellung  des  kirchlichen  Gerichtsver- 
fahrens (nicht  vor  1216)  wurde  mit  Unrecht  manchmal  be- 
zweifelt, ob  vor  dem  ordo  iudiciarius  Ricardi  ältere  Arbeiten 
cxistirt  hätten,  die  das  Verfahren  vor  kirchlichen  Gerichten 
behandelten.^ 

Gestützt  auf  die  Ergebnisse  gründlicher  Forschungen 
Kunstmann's^  wird  mit  gutem  Grunde  eine  zweifache  Bear- 
beitung des  älteren  canonischen  Processes  angenommen;  vor 
Allem  eine  solche,  die  sich  unabhängig  vom  römischen  Rechte 

1  Schölte,  Qaellen  cit.  I,  S.  239. 

'  Gros»,  edit.  8.  77,  79.         >  Gross,  8.  6,  24. 

4  Witte,  O.  J.  Ricardi  Anglici,  8.  III;  Tancredi  O.  J.  edit  Bergmann  8.  89. 

^  Poetzre  kritische  Ueberschau  II,  S.  13. 
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ausbildete,  sodann  eine  jüngere,  welche  das  Proceasverfahren 
nach  diesem  und  dem  canonischen  Rechte  zu  regeln  sachte. 
Jene  interessirt  uns  hier  als  Vorläuferin  der  R.  E. 

Als  weit  zurückreichende,  vom  römischen  Rechte  unbeein- 
flusste  Form  erscheinen  Zusammenstellungen  der  das  Verfahren 
betreffenden  Vorschriften  in  einzelnen  vorgratianischen  Samm- 
lungen, welche  ihr  Material  aus  älteren  Synoden  und  Papst- 
briefen schöpften:  hervorzuheben  ist  insbesondere  das  zweite 
Buch  der  von  D'Achery:  Spicilegium,  Paris  1753,  tom.  I  publi- 
cirten  collectio  aus  dem  8.  Jahrhundert.* 

Daneben  finden  sich  aus  dem  9.  Jahrhundert  datirende 
naive  Versuche,  durch  Zusammenstclhmg  von  Excerpten  ans 
dem  alten  und  neuen  Testamente,  aus  Kirchenschriftatellem 
und  endlich  auch  aus  Canonen  und  Decretalen  in  einer  Reihe 
von  Titeln  ethisch-juristischen  Inhaltes  dem  kirchlichen  Richter 
eine  passende  Anweisung  zu  bieten,  in  welcher  Art  er  bei  Hand- 
habung seiner  Jurisdictionsgewalt  vorzugehen  hätte.  In  diesen 
bescheidenen  Anläufen,  von  denen  uns  Runstmann  a.  a.  0. 
Kunde  gibt,  sind  die  ersten  Ansätze  zu  einer  selbstständigen, 
von  dem  römischen  Rechte  unabhängigen  Bearbeitung  der  das 
Verfahren  vor  kirchlichen  Gerichten  betreffenden  Normen  zu 
erblicken. 

Als  sich  in  Folge  des  Gratianischen  Decretes  die  tbeo- 
logia  externa  zu  einem  selbstständigen  Zweige  der  Rechts- 
disciplin  gestaltet  hatte,  machte  es  der  Charakter  des  eine« 
festen  Systems  entbehrenden  Decretes  zur  unabweislichen  Notb- 
wendigkeit,  den  in  verschiedenen  Quaestionen  und  Causae  zer- 
streuten Stoff  zusammenzutragen.  Insbesondere  musste  sich  bei 
Vorträgen  anlässlich  der  in  C.  2,  qu.  1  aufgeworfenen  Frage: 
,an  in  manifestis  iudiciarius  ordo  sit  requirendus'  das  Bedürf 
niss  herausstellen,  die  Bestimmungen  über  das  Gerichtsver- 
fahren, welche  sich  von  dieser  causa  ab  durch  eine  Reihe  der 
folgenden  Abschnitte  hindurchziehen,  zusammenzufassen  and 
hiedurch  dem  Verständnisse  der  Zuhörer  näher  zu  rücken.  In 
der  That  hat  schon  Paucapalea  an  dieser  Stelle  seiner  Summa^ 
es  für  nöthig  erachtet,  des  Wesentlichen  im  Verlaufe  eines  An- 

*  Noch  im  XJI.   Algreri   Leodiensis:   de    misericordia  et  jnstitU  (Üb.  IL 

c.  13—35,  44—63). 
2  edit.,  8.  67. 
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klageprocesses  zu  erwähnen  und  die  Begriffe:  actor^  reus, 
iudex  unter  Benützung  des  ordo  iudiciarius  Bulgari  ausein- 
anderzusetzen. Ebenso  hat  auch  Stephan  von  Tournay  an  der 
gleichen  Stelle  seiner  Arbeit'  mit  scharfen  Strichen  ein  klares 
Bild  eines  giltigen  Processverfahrens  in  seinem  natürlichen 
Aufbau  entworfen. 

Bald  erweitern   sich   diese   gedrängten  Skizzen   zu   einer 
umfassenderen  Darstellung. 

Die  R.  E.  fasst  das  wichtigste,  im  Decret  emsig  ge- 
sammelte Material;  sei  es  welchen  Ursprunges  immer,  zu  einer 
Darlegung  der  Lehre  von  den  an  dem  Verfahren  theilnehmen- 
den  Hauptpersonen  (Kläger,  Geklagter,  Richter)  einschliesslich 
der  Zeugen  in  der  Art  zusammen,  dass  die  einzelnen  Process- 
handlungen  nur  bei  Besprechung  der  den  erwähnten  Personen 
im  Processe  zukommenden  Rechtsstellung  behandelt  werden. 
Es  unterscheidet  sich  somit  die  R.  E.  von  den  oben  ge- 
nannten römisch-rechtlichen  ordines  iudiciarii  einmal  durch  die 
Anlage  der  Darstellung,  indem  die  ersteren  insgesammt  dem 
natürlichen  Verlaufe  des  Processes  folgend  die  einzelnen  Pro- 
cessabschnitte  und  innerhalb  derselben  die  verschiedenen  Pro- 
cegshandlungen  vorführen,  somit  das  objective  Moment  für 
massgebend  erachten,  während  in  der  R.  E.  die  Rechtsstellung 
der  im  Verfahren  auftretenden  Personen,  sonach  das  subjective 
Moment  den  Ausgangspunkt  bildet,  im  Anschlüsse  an  die  in 
einer  Decretale  des  Pseudo-Fabianus^  und  zuvor  im  Capitulare 
vom  Jahre  744  c.  18  ^  übereinstimmend  erfolgte  Aufstellung 
von  quatuor  personae  iudiciorum:  iudex,  accusator,  defensor  et 
testis.  Ein  weiterer  Unterschied  betriflFt  den  bei  der  Arbeit 
verwertheten  Stoff,  da  die  R.  E.  ihr  Material  ausschliesslich 
dem  decretum  entnimmt,  insbesondere  die  relativ  selten  heran- 
gezogenen römisch-rechtlichen  Vorschriften  insgesammt  aus  den 
dicta  Qratiani  schöpft  und  nur  den  Anklageprocess  berück- 
sichtigt, während  die  oben  erwähnten  ordines  iudiciarii  auf 
dem  römischen  Process  fussen  und  nur  Ricardus  Anglicus 
daneben  auch  das  canonische  Recht  beachtet.  Sie  behandeln 
fast  ausschliesslich  das  Civilverfahren. 


>  edit.,  S.  168.         »  c.  1,  C.  4,  qu.  4. 
*  Walter,  Corp,  jur.  j^erm,  II,  S.  27. 
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Seiner  Entstehungszeit  nach  steht  der  R.  E.  am  nächsten 
der   von   Kunstmann  1.  c.   abgedruckte    ordo    iudiciarius,    den 
Schulte^  auch  in  einem  Bamberger  Codex  fand.    Er  ist  Zeuge 
der  Jahreszahl   im  Klagslibell   um   das   Jahr   1170   entstanden 
und  gibt  eine  streng  logisch  sich  entwickelnde,  präcis  gefasste 
Darstellung  des  Civil-  und  Criminalprocesses   nach  dem  natür- 
lichen Verlaufe,  wobei  die  obwaltenden  Unterscheidungsmerk* 
male  entsprechend  betont  werden.     Der  unbekannte  Verfasser 
verräth  durch   den   Charakter  seiner  klaren,  geschmackvollen 
Arbeit  eine  gute  Schulung,  gründliche  Kenntniss  der  Quellen  auch 
des  römischen  Rechtes,    deren  Inhalt  er  ohne  wörtliche  Citate 
wiedergibt,   nicht  minder   Bekanntschaft  mit  der  Glossatoren- 
Litteratur;    denn    er   hebt    seine   Ansicht   anderen   Meinungen 
gegenüber  hervor  und  beruft  sich  auch  einmal   auf  Martinus 
Gosia,  den  Gewährsmann  mehrerer  päpstlichen  Decretalen,  bei 
welchem  Anlasse  er  denselben  als  einen  Zeitgenossen  bezeichnet. 
(Martinus  dicit).   Obwohl  Decretalen  Alexander  III.  nicht  be- 
nützt wurden,  vielmehr  diese  Arbeit  ebenso  wie  die  R.  E,  nur 
das   Gratianische   Decret   zur   Basis   hat,    ist   der   Unterschied 
zwischen  beiden  ein  bedeutender,   weil  die  Behandlungsart  in 
letzterer  weit  unwissenschaftlicher  und  unjuristischer  ist,  mehr 
dem   Gesichtsfelde   und   Ideenkreise   des  Theologen   angepasst 
erscheint,   weiters  auch  der  Stil  schleppender  ist  und  stellen- 
weise Wiederholungen  aufweist,  endlich  auch  die  logische  De- 
duction  minder  präcise  erfolgt.     Anklänge  an  die  R.  E.  lassen 
sich  nur  betreffs  der  Behandlung  der  induciae  und  rücksichtlich 
der  Unterschiede  zwischen  der  accusatio,  ealumniatio,  tergiver- 
satio  und  praevaricatio  constatiren.   Doch  bleibt  es  kaum  unent- 
schieden ,  ob  sich  hieraus  ein  Abhängigkeitsverhältniss  des  von 
Kunstmann  edirten  ordo  von  der  R.  E.  folgern  lasse,  oder  vielmehr 
anzunehmen    sei,    dass    beide    Werke    aus    gemeinschafUichen 
Quellen  geschöpft  haben.  Als  solche  hätte  betreffs  der  induciae 
in  einzelnen  Punkten  der  tractatus  de  sacrilegiis  et  immunitatibu« 
dienen  und  rücksichtlich    des   zweiten    Berührungspunktes   das 
dictum  Gratiani  ad  c.  8,  C.  2,  qu.  3.   benützt  werden  können. 

Was  das   Verhältniss  der  R.   E.   zur  Summa  Colonieofris 
anbelangt,  zei^t  sich  wohl  eine  Aehnlichkeit,  stellenweise  sogar 

1  Beitr.  zur  Lit.  des  Decr.  II,  S.  142. 
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wörtliche  Uebcreinstimmnng  (p.  27,  32)  in  den  allgemeinen 
Ausführungen  des  einleitenden,  die  Quellenlehre  betreffenden 
Theiles^  welche  sich  jedoch  dadurch  erklärt;  dass  beide  Werke 
in  dieser  Partie  auf  dem  Prologus  der  Arbeit  Ivos  von  Chartres 
und  auf  Aeusserungen  Hugos  a  St.  Victore  basiren.  Dagegen  ist 
die  Summa  Coloniensis  weit  ausführlicher  und  breiter  angelegt, 
gibt  nicht  blos  die  Hauptpunkte  an,  sondern  geht  auch  auf 
das  Detail  ein,  folgt  der  Ordnung  des  Decretes,  berücksichtigt 
auf  das  Eingehendste  das  römische  Recht  und  erörtert  häufig 
fremde  Lehrmeinungen,  wobei  entweder  die  Ansicht  des  Ver- 
fassers, eines  Deutschen  unbekannten  Namens,  beigefügt  oder 
dem  Leser  überlassen  wird,  sich  selbst  ein  Urtheil  zu  bilden. 
Sie  benutzt  die  Summen  des  Rufinus  und  Stephanus  von  Tonmay, 
ebenso  den  O.  I.  des  Bulgarus  und  den  sogenannten  Ulpianus 
de  edendo.^  Ihre  Entstehungszeit  fkUt  in  das  Jahr  1170;  irrig 
wäre  es,  unter  den  (fol.  167.  des  MS.  Bambergens.)  erwähnten 
novae  constitutiones  bezüglich  der  Ausbleibensfolgen  des  Klägers 
etwa  die  Decretale  Alexander  HI.  c.  3,  X.  2,  14  zu  verstehen, 
zumal  deren  dort  angeführte  Inhalt  der  Novelle  Justinians 
112,  c.  3  vollends  entspricht. 

Aus  den  die  Entstehungszeit  der  R.  E.  belangenden  Aus- 
führungen wird  sich  ergeben,  dass  dieselbe  kein  Auszug  aus 
der  Summa  Coloniensis  sein  kann,  vielmehr  die  letztere  aus 
ihr  oder  höchstens  beide  aus  denselben  Quellen  geschöpft  haben. 
Gegen  die  Annahme  eines  Abhängigkeitsverhältnisses  der  R.  E. 
gegenüber  der  Summa  Coloniensis  spricht  insbesondere  der 
Umstand,  dass  sämmtliche  in  der  R.  E.  erwähnten  Vorschriften 
des  römischen  Rechtes  ausschliesslich  den  dicta  Gratiani  ent- 
nommen wurden  und  dass  sich  nirgends  eine  Spur  der  Be- 
nützung der  beiden  oben  erwähnten  Summen  zum  Decret 
vorfindet.  Es  wäre  geradezu  unerklärlich,  wieso  bei  Anfertigung 
eines  Auszuges  gerade  nur  alle  jene  römisch-rechtlichen  Stellen, 
die  keinem  dictum  Gratiani  entstammten,  übergangen  und  jede 
Berufung  auf  die  Summe  des  Rufinus  oder  Stephanus  ängstlich 
vermieden  worden  wäre. 

Keine  Berührungspunkte  hat  die  R.  E.  mit  dem  zwischen 
1181 — 118Ö  entstandenen  ordo  iudiciarius  Bambergensis  eines 


<  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  93  ff. 
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unbekannten  Verfassers ,  in  welchem  bereits  auch  die  Extra- 
vaganten bis  auf  Lucius  III.  (f  1185)  und  römisches  Recht  in 
gedrängter,  klarer  und  scharfer  Darstellung  unter  Hervorhebung 
interessanter  Einzelnheiten  verarbeitet  wurden.^ 

Die  R.  E.  sollte  ihrer  ganzen  Anlage  nach  der  Unter- 
weisung der  An&nger  im  Kirchenrechte  dienen.  Wie  werthvoll 
sie  aber  als  Hilfsmittel  für  den  Unterricht  an  Dom-  und  Kloster- 
schulen  erschien,  dafür  bietet  der  Umstand  einen  überraschenden 
Beleg,  dass  Eilbert  von  Bremen  zwischen  1191  — 1204  ihren 
processualen  Inhalt  in  Hexameter  brachte ,  und  dass  der  au8 
einem  Codex  des  Stiftes  zu  Kremsmünster  bekannt  gewordene 
0. 1.  Altmanni  1204  sich  unmittelbar  oder  mittelbar  an  dieselbe 
anschloss.  In  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie 
Bd.  55,  S.  531  ff.  hat  Heinrich  Siegel  eine  schätzbare,  eingehende 
Parallele  rUcksichtlich  des  Inhaltes  der  R.  E.  und  des  O.  I. 
Eilberti  gegeben  (S.  542ff.)  und  hieraus  mit  vollem  Grunde  ge- 
folgert (S.  546),-  dass  zwar  die  Ordnung  der  Behandlung  der 
einzelnen  Theile  und  Punkte  vielfach  eine  abweichende  sei,  dass 
aber  ,was  die  von  dem  einen,  wie  von  dem  anderen  Schriftsteller 
behandelten  Fragen  sowohl,  als  auch  die  Weise  der  Behandlun^r 
betrifft,  unverkennbar  eine  grosse  Uebereinstimmung  zwischen 
beiden  Werken  obwaltet  Trotzdem  will  Siegel  sich  nicht  für 
die  Annahme  entscheiden  (S.  548),  dass  das  eine  Werk  unter 
Vorlage  und  mit  Benützung  des  anderen  entstanden  sei,  weil 
die  gleiche  Behandlung  derselben  Fragen  ihren  Qrund  habe  in 
dem  gemeinsamen  Gegenstande  und  der  gleichen  Quelle,  weil 
ferner  das  wörtliche  Uebereinstimmen  der  intentio  und  des  modo^ 
agendi  auf  die  Benützung  von  Schablonen  aus  der  Rüstkammer 
der  Rhetorik  zurückzuführen  sei,  und  endlich  weil  in  den  über- 
einkommenden Einzelnheiten  verbreitete  Schultraditionen  oder 
allgemein  angenommene  Erklärungen  zu  erkennen  seien. 

Dagegen  wäre  jedoch  zu  bedenken,  dass  sich  die  von  der 
Behandlungsart  aller  bekannten  ordines  iudiciarii  abweichende 
Art  der  Entwicklung  des  Gegenstandes,  welche  die  R.  E.  und 
der  O.  I.  Eilberti  mit  nur  geringen  Verschiebungen  betreffs 
der  Einreihung   des  gleichmässig   behandelten  Stoffes  gewählt 


^  Schulte,  Sitzunf?sberichte   der   Wiener  Akademie,  1872,  S.  285  ff.;  oftcb 
Caillemer  (oben  8.  36,  Nr.  3)  frühestens  im  Sommer  1182  verfassL 
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haben,  am  natürlichsten  durch  ein  Abhängigkeitsverbältniss  einer 
dieser  Arbeiten  von  der  anderen  erklären  lasse.  Es  ist  weiters 
sa  erwägen,  dass  das  Decret  gewiss  die  gemeinsame  Quelle  beider 
iaty  dass  jedoch  die  Uebereinstimmung  in  der  Aneinanderreihung 
der  den  verschiedensten  Causae  und  Quaestiones  entnommenen 
Vorschriften  eben  nur  dadurch  erklärlich  erscheint,  dass  ein 
Werk  die  Vorlage  des  anderen  bildete.  Die  wörtliche  Con- 
graenz  der  beiden  Kernpunkte,  nämlich  der  intentio  und  des 
modus  agendi,  in  einer  litterarischen  Arbeit,  welche  den  gleichen 
Gegenstand  behandeln  will,  ist  um  so  auflfallender,  als  die 
Combination  rhetorischer  Unterweisung  mit  der  Einführung  in 
den  kirchlichen  Process  in  dieser  Art  in  keinem  anderen  be- 
kannten Schriftdenkmale  des  12.  Jahrhunderts  wiederkehrt. 
Die  Uebereinstimmung  in  den  Einzelnheiten  reicht  viel  weiter, 
als  dass  sie  durch  die  Tradition  der  Schule,  welche  in  diesem 
Jahrhunderte  ftkr  das  Bereich  des  kirchlichen  Processes  sich 
erst  zu  entwickeln  und  auszubilden  hatte,  zu  erklären  wäre. 
Uebrigens  gibt  Siegel  (S.  546)  selbst  zu,  dass  man  in  beiden 
Werken  ,einer  auffallenden  Identität  in  Einzelnheiten,  in  CStaten, 
Beispielen  und  Erklärungen  begegnet 

Soweit  die  Mittheilungen  Siegel's  über  den  O.  I.  Eilberti 
einen  Schluss  gestatten,  scheint  in  der  That  zwischen  der  R.  E. 
und  diesem  Werke  ein  Abhängigkeitsverhältniss  in  der  Art 
obzuwalten,  dass  die  erstere  Arbeit  der  letzteren  als  Vorlage 
diente.  Als  GrUnde  hieftlr  kommen  die  nachfolgenden  in  Be- 
tracht: 

1.  Der  O.  I.  Eilberti  steht  in  der  von  Siegel  benützten 
Handschrift  auf  Folio  39 — 44  in  397  Versen,  während  die  R.  E.  in 
der  Wiener  Handschrift  in  Quart,  Folio  43 — 78,  in  der  Münchener 
in  Quart,  Folio  87—108,  im  Prager  fürstlich  Lobkowitz'schen 
Manuscript  Qross-Octav,  Fol.  1 — 53  und  im  Prager  Domcapitel- 
Manuscript,  Octav,  Fol.  1 — 26  in  sehr  gedrängter  Schrift  ein- 
nimmt. Es  ht  hiemach  die  R.  E.  das  weitaus  umfangreichere, 
der  O.  I.  Eilberti  das  bedeutend  kürzere  Werk,  somit  im  Hin- 
blicke auf  den  übereinkommenden  Inhalt  die  Vermuthung  be- 
gründet, dass  letzteres  auf  ersterem  fasse. 

2.  Es  lässt  sich  der  von  Siegel  gegebenen  eingehenden 
Inhaltsübersicht  beider  Schriften  entnehmen,  dass  der  O.  I. 
Eilberti  streng  systematisch  gegliedert  und  die  einzelnen  Theile 
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desselben  ebenmäsig  ausgeführt   sind;    Excurse  bleiben   ferne. 
Die  R.  E.  dagegen  zeigt  wohl,  dass  derselbe  Plan  ftir  die  Aus- 
führung  zu  Grunde  gelegt  wurde;  jedoch  wird  die  in  der  Arbeit 
selbst  angedeutete  Systematik   wiederholt  verlassen,  um  Erör- 
terungen einzuschieben,  die  zur  näheren  Erläuterung  der  eben 
behandelten  Materie  dienen  sollten,  aber  nur  in  einem  loseren, 
entfernteren  Zusammenhange  mit  dem  ursprünglich  besproche- 
nen Stoffe  stehen.     So  wird  —  abgesehen   von  der  Erörterung 
der   causa   und  sententia  gleich   im  Eingange  des  Werkes  — 
insbesondere  bei  der  Auseinandersetzung  über  das  Richteramt, 
(anknüpfend  an  die  Umstände,  welche  den  Richter  in  der  Aus- 
übung seines  Amtes  fordern)   die  umfassende  Lehre  von   den 
Quellen  eingefügt,  aus  welchen  derselbe  die  Norm  seiner  Ent- 
scheidung zu  schöpfen  habe.  Aehnlich  werden  später  an  die  Aus- 
f)ihrungen  über  den  Zeugenbeweis  Erörterungen  über  Infamie 
und  über  die  Zulassung  Infamer  zur  Anklage  und  Zeugenschaft 
angeschlossen,   weiters   eine   Untersuchung   über   die  aus  dem 
Gesichtspunkte    der   Nächstenliebe   aufgeworfene    Frage    nach 
der  Zulässigkeit  von   Anklagen   überhaupt  angestellt,   endlich 
eine  Darlegung  der   begrifflichen  Unterschiede  zwischen   con- 
vicium,  calumnia,  praevarieatio  und  tergiversatio  eingeschoben. 
Die   Ursache   der   gedachten   Excurse    ist   unschwer   darin   zu 
finden,  dass   die  R.  E.  (wie  unten  VIII.  darzuthun  sein  wird) 
ein  der  Gegenwart  erhaltenes  Heft  von  Lehrvorträgen  an  einer 
Domschule  des  12.  Jahrhunderts  bildet;  bei  solchen  muss  aber 
manchmal  das  Postulat  einer  harmonisch  gegliederten  und  ab- 
gerundeten Darstellung  aus  didaktischen  Rücksichten  der  ein- 
gehenderen Behandlung  schwierigerer  Punkte  behufs  möglichster 
Klarstellung  der  behandelten  Materie  geopfert  werden.  Sicherlich 
ist  eher  anzunehmen,  dass  ein  in  der  Hauptsache  geordnet  vor- 
liegender, aber  ungleichmässig  behandelter  Stoff  durch  einen  spä- 
teren Bearbeiter  im  Detail  und  des  Näheren  angeordnet  und  dass 
in  die  Ausführungen  über  die  einzelnen  Punkte  Ebenmass  und 
Harmonie  gebracht  wurde,  als  dass  ein  Werk,  welches  schon  derart 
gestaltet  war,  durch  Aenderung  der  ursprünglichen  Ordnung  and 
durch   Beimengung  lose    eingefügter    Bcstandtheile    bewusster- 
massen  verunstaltet  worden  sein  sollte.  Ein  solcher  Vorgang  er- 
scheint um  so  minder  glaubwürdig,  wenn  er  eine  Arbeit  betreffen 
soll,  welche  für  Zwecke  der  Schule  unternommen  wurde. 
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3.  Es  steht  fest;  dass  der  O.  I.  Eilberti  zwischen  1191  und 
1204  entstanden  sei,  dagegen  fällt  der  Ursprung  der  R.  E.  schon 
vor  1179  (wie  unten  VI  darzulegen  sein  wird);  somit  ist  deren 
Benützung  bei  Abfassung  des  genannten  O.  I.   wahrscheinlich. 

4.  Eilbert  selbst  sagt  (Vers  23,  24),  dass  ihm  nur  das 
Verdienst  der  Formulirung  des  bereits  vorhandenen  StoflFes  ge- 
bühre, dass  ihm  nur  die  carmina,  nicht  der  sensus,  blos  die 
verba,  nicht  aber  die  vis  verborum  zuzurechnen  seien,  woraus 
wohl  gefolgert  werden  darf,  dass  er  seinen  poetischen  Versuch 
nach  einer  in  Prosa  verfassten  Vorlage  zuwegegebracht  hat. 

5.  Da  B.  Wolfker  von  Passau,  dem  der  O.  I.  Eilberti 
gewidmet  ist,  nicht  als  Schriftsteller  wirkte,  Eilbert  aber  seinem 
lebendigen  Worte  Belehrung  und  Anregung  zu  verdanken  ein- 
gesteht, ist  anzunehmen,  dass  der  SchUler  den  von  seinem 
Meister  durch  Vorträge  nach  der  R.  E.  empfangenen  Lehrgehalt 
diesem  in  poetischer  Form  als  Ehrenschuld  des  Anfängers^ 
entgegenbrachte.  Seiner  unzureichenden  Kräfte  eingedenk  er- 
sucht er  hierbei  den  erfahrenen  Sachkenner:  ut  si  quid  inter- 
rupta  balbuties  incurate  transierit  aut  loquacitas  male  castigata 
pannose  assuerit,  tuo  examine  redimatur.^  Eine  solche 
Sprache  ziemt  nicht  dem  selbstständigen  Autor,  wohl  aber  dem- 
jenigen, der  fremde  Gedanken  nur  in  neue  Formen  bringt. 
TreflFlich  wird  mit  diesen  Wendungen  der  Vorgang  Eilberts 
der  R.  E.  gegenüber  charakterisirt,  denn  in  der  That  fehlen 
in  seinem  O.  I.  die  vorstehend  unter  3.  hervorgehobenen  Excurse, 
und  findet  sich  als  Zuthat  die  Ausführung  (Vers  316  flF.)  über 
die  Zahl  der  zur  Reinigung  erforderlichen  Eideshelfer,  welche 
auf  einer  missverständlichen  Auffassung  des  c.  4,  C.  15,  qu.  7 
beruht,  aber  in  der  R.  E.  nicht  vorkömmt.  Dass  die  letztere 
dieses  caput  überhaupt  ausser  Betracht  Hess,  ist  um  so  inter- 
essanter, als  nach  dem  Zeugnisse  der  Summa  des  Sicardus  von 
Cremona^  gerade  flir  Frankreich,  wo  nach  den  unten  (V.)  zu 
gebenden  Belegen  die  R.  E.  entstanden  ist,  eine  dem  Gebote 
dieses  caput  widerstreitende  Uebung  zu  constatiren  war.  — 
Mit   so  gearteten  Bemühungen   des  Verseschmiedes   stimmt  es 


»  »Initialia*,  S.  535,  Nr.  2. 

»  S.  535,  Nr.  2. 

1  ad  C.  15,  qn.  7,  bei  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  S.  348. 
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überein,  dass  Eilbert,  wie  aus  der  Vergleichung  der  Andeutungen 
über  die  Materia  seines  Werkes  mit  jenen  der  R.  £.*  zu  ent- 
nehmen ist,  nicht  allen  Ausführungen  der  R.  E.  folgen  wollte, 
sondern  ausschliesslich  die  Rechtsstellung  der  im  gerichtlichen 
Verfahren  auftretenden  Hauptpersonen  und  der  Zeugen  darzu- 
stellen vorhatte;  folgeweise  musste  er  die  utilitas  seiner  Leistung 
auf  die  ,iudiciarii  ordinis  cognitio'  einschränken.  Mit  Recht 
hat  die  R.  £.  nach  beiden  Richtungen  ihr  Ziel  weitergesteckt 

6.  Für  das  hier  vertretene  Abhängigkeitsverhältniss  des 
O.  I.  Eilberti  von  der  R.  E.  lässt  sich  die  im  Mittelalter  noto- 
rische Uebung  anführen,  juristische  Gegenstände  in  versificirter 
Form  dem  Gedächtnisse  zugänglicher  zu  machen.  In  der  Mün- 
chener Handschrift  der  R.  E,  findet  sich  ein  derartiger  Versuch, 
welcher  sein  Material  aus  dem  zweiten  Theile  des  Oratianiscben 
Deere tes  schöpfte,  und  hebt  auch  Schulte^  hervor,  dass  gegen 
den  Ausgang  des  12.  Jahrhunderts  derartige  summae  metricae 
bald  den  Charakter  metrischer  Compendien  annahmen,  häufig 
aber  auch  sich  nur  auf  einzelne  Materien,  z.  B.  das  Eherecht 
erstreckten.  Eine  solche  enthält  unter  dem  Namen  einer  me- 
duUa  matrimonii  derselbe  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek, 
in  welchem  sich  der  O.  I.  Eilberti  findet. 

7.  Für  den  entgegengesetzten  Vorgang  läast  sich  kaom 
ein  Beispiel  anflihren;  wenn  sich  aber  ausnahmsweise  die  R.  £. 
lediglich  als  ein  Umguss  des  in  gebundener  Rede  im  0.  I. 
Eilberti  Gesagten  in  Prosa  darstellen  würde,  so  wäre  es  un- 
erklärlich, wieso  dieselbe  an  zahlreichen  Stellen  ihre  Ausfüh- 
rungen mit  den  Worten  der  einschlägigen  Summarien  oder  gar 
der  Quellentexte  selbst  hätte  geben  können.  Im  Gegentheile 
ist  darauf  hinzuweisen,  dass  die  Beschreibung  der  Insignien 
und  der  Plätze,  welche  den  im  Gerichte  auftretenden  Personen 
zukommen,^  bei  Eilbert  nur  eine  versificirte  Wiedergabe  dessen 
ist,  was  in  der  R.  E.  mit  den  Worten  Alcuins^  gesagt  wird; 
ebenso  ist  Vers  27,  28  eine  Wiederholung  desjenigen  in  Versen, 
was  die  R.  E.  mit  den  Worten  des  c.  1,  C.  4,  qu.  4  über  die 
Zahl  der  im  Gerichte  nothwendigerweise  auftretenden  Personen 
bemerkt  hatte. 


»  8.  641,  Nr.  1.         »  loc.  cit.  III,  8.  27.        '  Ver«  29ff.;  121—129. 
*  Dialogs  de  arte  rhetorica,  cap.  19. 
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Ueber  das  Verhältniss  der  R.  £.  zu  dem  0.  I.  Altmanni 
finden  sich  beachtenswerthe  Mittheilungen  in  der  Zeitschrift 
der  Savigny-Stiftungy  romanistische  Abtheilung,  Bd.  X,  S.  44  ff. 
aus  welchen  hervorgeht,  dass  die  ganze  Anlage  des  letzteren 
mit  der  Disposition  des  O.  I.  Eilberti  übereinstimmt,  dass  die 
Arbeit  Altmann's  jene  des  Eilbert  aber  beinahe  um  die  Hälfte 
an  Umfang  übertrifft  und  in  manchen  Ausführungen  von  ihr 
abweicht.  Zugestanden  wird  dort  die  Möglichkeit,  dass  Magister 
Altmann  bei  seiner  Arbeit  ebenso  gut  aus  der  R.  E.  wie  aus 
dem  O.  I.  Eilberti  schöpfen  konnte  (S.  65),  doch  wird  sich  aus 
äusseren  Gründen  (Nähe  Passaus,  versificirte  Form)  fUr  die 
letztere  Alternative  entschieden. 

Inwieweit  die  R.  E.  durch  ihre,  sei  es  nun  mittelbai'e 
oder  unmittelbare  Verwerthung  im  O.  I.  Altmanni  Einfluss  übte 
auf  die  Darstellung  des  Zeugenbeweises  in  dem  O.  I.  Damasi, 
dies  hat  Altmann  a.  a.  O.  in  der  fleissigen  und  interessanten 
Erörterung  über  den  O.  I.  seines  Namensgenossen  aus  dem 
IH.  Jahrhunderte  in  so  gründlicher  Weise  dargcthan,  dass  ledig- 
lich das  dort  Gesagte  wiederholt  werden  müsste.  —  Zu  den 
obengenannten  Lehrmitteln  der  Praxis  vor  geistlichen  Gerichten 
traten  drei  Jahrzehnte  nach  dem  O.  I.  Bambergensis  die  fast 
gleichzeitigen ,  wissenschaftlich  hochstehenden  Arbeiten  des 
Damasus  Boemus  (vor  1215)  und  Tancreds  (nicht  vor  1216), 
mit  denen  die  canonistischc  Processdoctrin  der  römisch-recht- 
liehen  den  Sieg  entriss. 

Die  Kirche  hatte  inzwischen  aus  dem  fragmentarisch  sich 
entwickelnden  italienischen  Territorialprocesse  ein  einheitliches 
Processrecht  geschaffen,  unterstützt  und  gefördert  durch  die 
in  den  beiden  vorangegangenen  Jahrhunderten  durchgeführte 
Festigung  ihrer  hierarchischen  Verfassung  und  durch  das  in- 
zwischen gewonnene  weite  Gebiet  ihrer  Jurisdiction.  Sie  hatte 
nach  Ausscheidung  lebensunfähiger  Elemente  die  bewährten 
Processeinrichtungen  weltlicher  Gerichte  im  Detail  ausgebildet 
and  vervollkommnet,  sodann  aber  durch  beharrliches  und  con- 
sequentes  Festhalten  an  dem  so  geschaffenen  Rechtsgange  jenes 
Verfahren  entwickelt,  welches  bald  als  consuetudo  generalis 
weithin  Verbreitung,  in  der  Theorie  und  Praxis  Anerkennung 
und  in  der  staatlichen  Gesetzgebung  die  umfassendste  Aufnahme 
gefunden  hat. 
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y.  Entstehungsort. 

Es  bedarf  keiner  Rechtfertigung,  wenn  bei  der  Erörterung 
der  Frage  nach  dem  Entstehungsorte  einer  (wie  unten  zu  be- 
weisen) in  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  fallenden 
canon istischen  Arbeit,  welcher  das  Decret  zur  Grundlage  diente, 
lediglich  erwogen  wird,  ob  Italien,  Deutschland  oder  Frankreich 
ihr  Heimatland  sei.  Gegen  die  Entstehung  in  Italien  spricht 
der  Umstand,  dass  die  leichte  Zugänglichkeit  der  Hochschule 
zu  Bologna  und  die  Möglichkeit  einer  directen  Bekanntschaft 
mit  dem  Inhalte  des  Decretes  durch  Vermittlung  von  Hand- 
schriften-Verleihern derartige  Hilfsmittel  wie  die  R.  E.  über- 
flüssig erscheinen  lässt.  Dazu  kommt,  dass  die  Arbeit  ihrer 
Anlage  und  Methode  nach  von  den  in  Italien  entstandenen 
grundverschieden  ist  und  keine  Spur  darauf  hinweist,  dass 
sie  etwa  dort  ihren  Ursprung  gefunden  habe. 

Gegen  Deutschland  und  zu  Gunsten  Frankreichs  ist  zu 
erwägen,  dass  in  ersterem  Reiche  seit  dem  Tode  Heinrich  HL 
(1056)  traurige  Zustände  hereingebrochen  waren.  Unabsehbare, 
unheilbringende  Kämpfe  zwischen  Kaiser  und  Vasallen  einer- 
seits und  zwischen  Staat  und  Kirche  anderseits  zerrütteten  das 
Reich  und  wirkten  verhängnissvoU  auf  die  Blüthe  der  Wissen* 
Schäften. 

Mit  bitteren  Worten  wird  Klage  geführt  über  den  Verfall 
der  freien  Künste,  über  die  Geringschätzung  der  Wissenschaft 
und  darüber,  dass  nur  Gewalt,  Macht  und  Reichthum  Ansehen 
geniessen.^  Heftige  Stürme  hatten  die  herrliche  Blüthe  der 
Studien  an  den  geistlichen  Stiftern  geknickt.  Man  stritt  wohl 
im  Kampfe  der  Parteien  nicht  blos  mit  dem  Schwerte,  sondern 
auch  mit  der  Feder;  aber  die  zahlreichen  Streitschriften,  von  sach- 
kundiger und  gewandter  Hand  verfasst,  waren  weit  eher  Zeichen 
der  Leidenschaft  als  Früchte  der  Wissenschaft  Während  in 
Deutschland  die  geistlichen  Stifter,  der  Sitz  der  Intelligens 
innerhalb  der  Kirche,  durch  Parteiwirren  zerrissen  wurden,  er- 
blühte in  Frankreich  mit  den  neuen  Mönchsorden  die  kirchliche 
Wissenschaft  aufs  Kräftigste  und  fand  dort  manche  Pflegestfttte.^ 

1  Qiesebrecht,  Deutsche  Kaiserzeit,  II.  Bd.,  8.  679,  3.  AuS. 
3  Histoire  literaire  de  U  France  VII,  88.  1U3. 
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Hatte   Frankreich   schon    vordem   treffliehe   Schulen   für 
dialektische  Gewandtheit  und  kirchliches  Wissen  besessen,^  so 
steigerte  sich  der  Einfluss  französischer  Bildungsanstalten  nun- 
mehr in  ausserordentlicher  Weise.    Neben  den  freien  Künsten 
wurden  insbesondere  Theologie   und  das  Studium  der  canones 
eifrigst  betrieben.     Dahin   zogen   immer   neue   Schaaren   wiss- 
begieriger Männer.     In  Böhmen  erzählt  von  jenen  Tagen  der 
Domdechant  Kosmas,  der  seine  Ausbildung  der  Lütticher  Schule 
verdankte  (f  1125),  von  jungen  Philosophen,  die,  reichbeladen  mit 
Schätzen  der  Wissenschaft,  von  Frankreich  zurückkehrend  die 
Heimat  begrüssen.    Dort  holte  auch  Gottschalk,  der  erste  Abt 
de»  Prämonstratenserklosters  Seelau,  sein  Wissen,  ferner  Bischof 
Daniel  von  Prag,   derselbe,   der  das  Gratianische  Decret  von 
Friedrich  Barbarossa's  Zuge  gegen  Mailand  nach  Böhmen  brachte 
(115S>),  ebenso  einer  seiner  Nachfolger,  Heinrich  Bretislav^  der 
seit  1182  Bischof,  später  (1193)  den  Bischofsstab  mit  dem  Königs- 
scepter  vertauschte.^    Zuversichtlich  hätten  die  von   Wissens- 
drang beseelten  Angehörigen  Böhmens  näher  gelegene  Pflegp- 
stätten    der    Wissenschaft    in    Deutschland    aufgesucht,    wenn 
dieselben   nicht   die   Ungunst  der   Zeiten   vernichtet   hätte.   — 
Als  massgebender  Gewährsmann  möge  noch  der  classisch  ge- 
bildetste  SchriftsteUer   des  Mittelalters,  Johann  von  Salisbury 
(t  1180),  nachmals  Bischof  von  Chartres,  genannt  werden,  welcher 
in  dem  lebendigen  Bilde  seines  Studienganges  (nach  1135)  den 
hohen  Aufschwung  der  Wissenschaften  und  der  freien  Künste, 
insbesondere   auch   der   Rhetorik,   in   Frankreich   mit   Wärme 
schildert.  3  Dass  in  das  Bereich  seiner  ausschliesslich  in  diesem 
Lande  betriebenen  Studien  auch  das  Recht  einbezogen  worden 
war,  dafiir  spricht  die  Bekanntschaft  des  hervorragenden  Mannes 
mit  Processvorschriften  (über  Pflichten  des  Richters,   über  den 
Eid  vor  Ge&hrde,   exceptio  doli,  über  dreijährige  Processver- 
jährung,   über  Urkunden   und  Zeugen),   wie   sich   aus  seinem 
um  11Ö9  verfassten  Polycraticus  lib.  V,  cap.  12,  13,  14  ergibt.^ 

Wir  bedürfen  aber  nicht  einmal  dieser  Zeugnisse;  denn 
es  haben  sich  nuinche  beachtenswerthe  Denkmäler  der  Pflege 

1  Vgl.  Belege  bei  Wattenbach,  8.  272,  Anm.  3  und  S.  275,  Anm.  1. 
'  Vgl.  des  Verfassen  Recept.   Gesch.  des  rOm.-can.  Proc.  in  Böhm.,   S.  34. 
'  8chaarschmidt,  Johannes  Saresberiensis,  8.  12. 
*  £dit.  QUes,  Bd.  3,  8.  311  ff. 
8itettiipb«r.  4.  pkil.-Usft.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  Abh.  4 
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der  Kirchenrechtswissenschaft  auf  französischem  Boden  aus 
jenen  Zeiten  erhalten.  Es  möge  nur  erinnert  werden  an  den 
Tractatus  de  sacrilegiis  et  immunitatibus  aus  der  Zeit  vor  der 
Abfassung  des  Gratianischcn  Decretes^^  an  die  mit  Ivos  von 
Chartres  Namen  verknüpften  Sammlungen  und  die  Tripartita,' 
an  die  Exceptiones  decretorum  Qratiani,^  an  die  Summa  Pa- 
risiensis  *  und  an  die  auf  Sens  hinweisende  Summe,  welche  im 
Anschlüsse  an  Bestimmungen  des  Decretes  Erörterungen  über 
einzelne  Punkte  gibt^  Nur  nebenbei  möge  gedacht  werden 
des  von  Gross  edirten  ordo  iudiciarius  als  eines  Versuches, 
die  Kenntniss  des  römischen  Rechtes  fUr  den  Clerus  za  ver- 
mitteln^^^  denn  auch  diese  höchst  interessante  Erscheinung  er- 
härtet neben  den  reichen  Forschungsergebnissen  Fitting^s^  und 
Conrat's^  den  lebhaften  Betrieb  des  Kechtsstudiums  während 
des  12.  Jahrhunderts  in  Frankreich. 

Darf  sonach  angenommen  werden,  dass  der  allgemeine 
Zustand  der  Bildungsanstalten  und  die  Pflege  des  Hechtes  an 
denselben  für  die  Annahme  spricht,  dass  ein  derartiges  Hilfs- 
mittel für  den  Rechtsunterricht,  wie  es  die  R.  E.  bieten  soll, 
in  Frankreich  seinen  Ursprung  gefunden  haben  dürfte,  so  er- 
übrigt noch  nach  Gründen  zu  forschen,  welche  der  Arbeit 
selbst  entnommen,  für  diese  Anschauung  ins  Treffen  geführt 
werden  können.  Vor  Allem  kommt  hierbei  zu  berück&ichtigeD, 
ob  sich  die  Benützung  solcher  Schriften  nachweisen  lässt,  die 
in  Frankreich  entstanden  oder  verbreitet  waren,  ob  auf  Persön- 
lichkeiten aus  Frankreichs  Hierarchie,  auf  dort  gelegene  Städte 


1  Majusen,  ia  Muther'n  Jahrb.  II,  8.  231;  Schnlte,  Drei  in  Prager  Hand- 
schriften enthaltene  Canonensammlungen,  8.  197;  Kraus,  Oestarr.  theol. 
Vierteljahrfwchrift,  Bd.  8,  Ö.  579. 

2  Conrat,  Gesch.  der  Quellen  und  Lit.  des  rOm.  Rechtes  des  Mittelalters, 
I.  Bd.,  S.  378  ff. 

3  Schulte  loc.  cit.,  9.  227;  Beiträge  zur  Lit.  d.  Decr.  III,  S.  33.  Quellen 
und  Lit.  I,  S.  227. 

*  Maassen  loc.  cit,  S.  221  und  dessen  Paucapalea,  B.  465 ff.;  Schult«,  Bei- 
trige  zur  Lit.  d.  Decr.  II,  S.  114  und  Quellen  und  Lit  I,  S.  224. 

&  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  138. 

*  Schulte,  Ueber  die  Summa  legum  des  Cod.  Oottwicensla,  8.  460. 

^  Bradi^logus,  S.  18  ff.,  37  ff.;  Sitzungsber.  der  Berl.  Akad.  1891,  8.  765. 
'  Epitome  exactis  regibus,   S.  CCLXXXII;  (resch.   der  Quellen    and  Lit 
des  rOm.  Rechtes  im  Mittelalter,  I.  Bd ,  S.  57H  ff. 
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und  auf  Ereignisse  aus  der  Geschichte  dieses  Landes  Rücksicht 
genommen  wird,  ob  weiters  auf  französischem  Boden  heimische 
Rechtagewohnheiten  Beachtung  finden,  ob  etwa  endlich  in  bei- 
gefügten Formularen  die  Erwähnung  von  Personen  und  Orten 
vorkommt,  die  auf  Frankreich  hinweisen,  sowie  ob  aus  der 
Provenienz  der  Handschriften  ein  Schluss  gezogen  werden  könne. 
Was  die  Verwerthung  litterarischer  Arbeiten  betrifft,  aus 
denen  auf  die  Entstehung  der  K.  E.  in  Frankreich  geschlossen 
werden  kann,  ist  vor  Allem  zu  erwägen,  dass  die  Ausführungen 
über  induciae  in  dem  Tract.  de  sacril.  et  immunit.  mit  den 
bezüglichen  Erörterungen  der  R.  E.  in  Vielem  übereinstimmen, 
somit  das  Vorliegen  desselben  bei  Abfassung  der  letzteren  wahr- 
scheinlich machen.  Weit  bemerkenswerther  ist  aber  der  Um- 
stand, dass  die  in  der  Vorrede  zu  den  exceptiones  decretorum 
Gratiani  dargelegte  und  bei  Zusammenstellung  derselben  fest- 
gehaltene Methode,  nämlich  die  ,decreta  generalia  maximeque 
necessaria'  aus  Gratian's  Werk  zusammenzufassen  und  die  bei 
einander  widerstreitenden  Stellen  getroffene  Lösung  des  Wider- 
spruches aus  den  dicta  Gratiani  (paragraphi)  in  präciser  Form 
wiederzugeben,^  auch  in  der  R.  E.  entschieden  hervortritt. 

Abgesehen  von  diesen  der  R.  E.  nach  Inhalt  und  Form 
näherliegenden  Schriften  lässt  sich  jedoch  eine  Reihe  anderer 
litterarischer  Arbeiten  constatiren,  aus  deren  Benützung  auf  die 
Entstehung  derselben  in  Frankreich  geschlossen  werden  muss. 
Vor  Allem  ist  hervorzuheben,  dass  bei  Erwähnung  der 
leges  saeculares  der  Inhalt  des  c.  2,  D.  7  wiedergegeben 
und  sodann  über  die  codificatorische  Thätigkeit  Justinians  im 
Wesentlichen  correct  mit  den  Worten  des  Paulus  Diaconus 
l.t  797):  Gesta  Langobardorum  (I,  25)  berichtet  wird,  obwohl 
diese  Mittheilung  von  keinem  Chronisten  des  9.  bis  11.  Jahr- 
hunderts in  solcher  Fassung  herübergenommen  wurde,  Regino 
in  seiner  Chronik  (908)  nur  den  einleitenden  Absatz  aufnahm 
und  erst  die  französischen  Canonensammlungen  *^  diese  Notiz 
der  Aufnahme  fUr  werth  hielten. 

Von  Alcuins  Arbeiten,  die  durch  geraume  Zeit  flir  den 
wissenschaftlichen   Unterricht    im    Frankenreiche    massgebend 

<  Vgl.  Schölte,  Prager  Canonensammlungf  S.  223. 

)  Ito0  Decret  lY,  c.  171   und  nach  dem  Zeugnisse  Conrads  Quellen  und 
Lit.  des  rOm.  Rechtes  I,  6.  99,  die  Tripartita  und  Caesar>Aagnstana. 

4* 
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blieben^ ^  wird  der  dispatatio  de  rhetorica  regia  Caroli  et  Albini 
magistri  ausdrücklich  gedacht  und  einzelne  Stellen'  derselben 
entlehnt.  Nicht  minder  finden  sich  Spuren  der  Benützung 
seiner  wohl  mit  Unrecht  als  unecht  bestrittenen  expositio  in 
Genesim. 

Zu  den  im  Frankenreiche  verbreiteten  Lehrbüchern  der 
Grammatik  zählte  in  vorderster  Reihe  Donatus,  wie  die  Zeug- 
nisse Theodulphs  (•}•  821),  Alcuins  (f  804)  und  Abbos  von  Fleury 
(t  1004)3  darthun.  Bei  Erörterung  des  Ursprunges  des  Wortes: 
testis,  beruft  sich  die  R.  E.  auf  Remigius  super  artem  Donati, 
nämlich  auf  die  im  Mittelalter  hochgeschätzten  Glossen  zu 
Donaths  Grammatik/  die  Remi  von  Auxerre,  Leht'er  der  Gram- 
matik und  Dialektik  seit  882  in  Rheims,  dann  in  Paris  ver- 
fasst  hatte.^ 

Sehr  fraglich  bleibt,  ob  der  Verfasser  der  R.  E.  dej> 
Papias'  Elementarium  doctrinae  erudimentum  benützt  habe. 
Die  Möglichkeit  dessen  liegt  nahe,  weil  dieses  Werk  in  Frank* 
reich  wohl  bekannt  und  in  zahlreichen  Handschriften  verbreitet 
war,  wie  aus  dem  Catalogue  gönöral  des  manuscrits  des  biblio- 
theques  publiques  des  döpartements  "^  hervorgeht.  Ein  genauer 
Nachweis  ist  aber  durch  den  Umstand  ausgeschlossen,  dass  die 
entscheidenden  Stellen  aus  Isidors  von  Sevilla:  Origines  stammen 
und  soweit  sie  nicht  in  dem  Decrete  Gratian's  Aufnahme  fanden, 
eben  dem  genannten  encyklopädischen  Werke  direct  entnommen 
werden  konnten,  wie  beispielsweise  die  etymologische  Ableitung 
des  Wortes  lex  a  legende,  welche  sich  zwar  bei  Isidor  11,  c.  10 
findet,  aber  nach  der  Bemerkung  der  Correctores  romani  ad 
c.  4,  D.  1  im  Gratianischcn  Decret  vergeblich  gesucht  würde. 
Unverkennbare  Spuren  weisen  auf  die  Benützung  der  Werke 
des  Rabanus  Maurus  (f  856),  Hincmarus  Remensis  (f  882),  Ivo 
von  Chartres  (f  1117)  und  des  Algerus  von  Lüttich  (f  112S) 
in  der  R.  E.  hin. 

1  Ebert,  Geach.  der  Lit.  des  Mittelalten  II,  S.  16. 
»  c.  16,  19. 

'  Bei   Baehr,   De  litteranim    ■tndiis   a    Carolo    Magno   revocatU ,    8.  t9, 

Anm.  52,  S.  31,  Anm.  72. 
«  Ebert  loc  cit.  III,  8.  235;  Prant),  Geschichte  der  Logik  ü,  8.  44. 
»  I,  S59.  n,  10S6.  ni,  657  der  älteren  (QQart-)Aiiagabe. 
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£b  rühren  nämlich  die  Ausführungen  über  die  Beob- 
achtung solcher  Vorschriften,  die  nicht  allgemeine  Anerkennung 
gefunden  haben,  o£fenbar  aus  des  Rabanus  Maurus  Schrift:  De 
institutione  cleri,  lib.  III,  c.  6  her;  ingleichen  die  Bemerkungen 
über  das  Verhältniss  der  lex  gratiae  zu  der  lex  scripturae  aus 
dessen  liber  adversus  Judaeos  c.  2.^ 

Die  Auseinandersetzungen  über  die  Aufeinanderfolge  der 
lex  naturae,  litterae  und  evangelii  spiegeln  die  Auffassung  des 
als  EirchenfÜrst  und  Gelehrter  gleich  grossen  Hincmar  von 
Rheims  wieder.'  Dessen  Abhandlung:  De  criminosis  clericis' 
hat  aber  unverkennbar  sowohl  rücksichtlich  der  Anordnung 
des  Stoffes,  als  auch  in  den  Erwägungen  über  den  viel- 
bestrittenen  Satz:  ovis  pastorem  non  accuset,  die  processualen 
Aasftlhrungen  der  R.  £.  beeinflusst. 

Die  Erörterungen  über  den  Zweck  kirchlicher  Satzungen 
und  die  Mittel  zu  dessen  Erreichung  durch  permissio,  exhortatio, 
praeceptio,  prohibitio,  ferner  die  Zweitheilung  der  praeceptiones 
in  mobiles  und  immobiles,  die  Ausführungen  über  das  Wesen 
der  exhortatio,  permissio,  dispensatio  und  tolerantia  sind  dem 
Prologus  der  dem  Ivo  von  Chartres  zugeschriebenen  Arbeiten 
entnommen,  wobei  jedoch  ausdrücklich  hervorgehoben  werden 
muss,  dass  keine  der  vorangeführten  Stellen  dem  Oratianischen 
Decret  entlehnt  werden  konnte,  weil  sie  dort  —  Zeuge  der 
Prolegomena  zu   Friedberg's  Ausgabe   —   insgesammt  fehlen. 

Am  umfassendsten  wurde  Ivo  von  Chartres  benützt,  wie 
sich  ausser  dem  eben  Gesagten  noch  aus  Folgendem  ergibt. 
Bei  Behandlung  der  Frage,  in  welcher  Reihenfolge  die  Norm 
der  Entscheidung  streitiger  RechtsfUUe  den  verschiedenen  Rechts- 
quellen zu  entnehmen  sei,  wird  auf  den  Inhalt  des  c.  3,  D.  20 
verwiesen  und  als  letzte  Quelle  neben  den  Anordnungen  des 
alten  und  neuen  Testamentes,  sowie  der  Apostel  der  ,canonicae 
institutiones'  gedacht,  ehe  noch  die  Rücksichtnahme  auf  die 
historiae  a  viris  catholicis  conscriptae  für  zulässig  erachtet  wird. 
Unter  den  ,canonicae  institutiones'  sind  aber  im  Sinne  der  Aus- 
fährungen  der  R.  E.  über  die  constitutiones  ecclesiasticae  wohl  an 

1  Opera  YI,  p.  36;  Martene,  Thes.  nov.  anecdot.  Y,  p.  411. 

'  OpoBC.  LV.  eapitulorum,  capat  20  in   der:   Bibliotheca  magna  patmm 

XVI,  8.  468. 
s  Ebendort,  S.  412. 
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erster  Stelle  päpstliche  Deeret^len  zu  verstehen.  Dies  fest- 
gehalten ist  nun  zu  beachten,  dass  Ivos  Decret  IV,  c.  70  der 
in  c.  3,  D.  20  aufgenommenen,  dem  Papste  Innocenz  I.  fUschlich 
zugeschriebenen  Decretale  eben  den  entscheidenden  Zwiachen- 
satz:  ,Bi  neque  in  illis,  canones  apostolicae  sedis  intuere'  ent- 
nommen hatte,  welcher  jedoch  zufolge  einer  Bemerkung  der 
correctores  romani  bei  Gratian  fehlt.  Noch  überrascheBder  ist 
die  Erscheinung,  dass  das  c.  5,  D.  11  in  der  R.  E.  als  ein  Aas- 
spruch eines  Basilius  Papa  vorkommt;  bei  Ivo  wird  es  im 
Decret  IV  c.  69  richtig  als  Bruchstück  aus  einem  sermo  Ba- 
silii  de  spiritu  sancto  citirt,  während  die  Ueberschrift  bei  Gratian 
lautet:  ,unde  Augustinus  ait  vel  ex  dictis  Basilii^  Endlich  mag 
noch  bemerkt  werden,  dass  die  R.  E.  die  Inscription  des  c.  38, 
D.  50  —  mit  Ivos  Panormie  III  155  übereinstimmend  —  mit 
dem  Wortlaute:  ,Stephanus  papa  Sigberto,  Corsicae  episcopo' 
angibt,  während  die  meisten  Codice>s  und  Ausgaben  Gh^tian's 
lesen:  ,Stephanu8  Sichimberto.' 

Die  Darstellung  der  Verschiedenheiten  der  Satzungen  nach 
Ort,  Zeit,  Person  und  Veranlassung  verweist  deutlich  auf  den 
ersten  Theil  des  liber  de  misericordia  et  justitia  des  Algems 
von  Lüttich;  doch  hat  der  Verfasser  die  einschlägigen  Aus- 
führungen zumeist  aus  Gratian  geschöpft. 

Eine  directe  Benützung  der  Arbeit  des  Algeras  dürfte 
aber  aus  zwei  Umständen  gefolgert  werden  dürfen:  einmal  er- 
wähnt das  dictum  Gratian's  ad  c.  17,  C.  1,  qu.  7  kurzweg  der 
Milderung  einer  Vorschrift  nur  utilitatis  intuitu,  während  die 
R.  E.  übereinstimmend  mit  Algerus  1  c.  16  bei  Anftlhruoi: 
desselben  Quellenexcerpts  hervorhebt:  ,item  quod  pro  necessi- 
täte,  utilitate  vel  meritorum  dignitate  rigor  canonicarum  sanc- 
tionum  relaxetur  ex  Meldensi  concilio  diffinitum  habetur'.  Ausser- 
dem wird  die  unmittelbare  Heranziehung  Algers  dadurch  wahr- 
scheinlich gemacht,  dass  im  c.  6,  C.  1,  qu.  7  die  Leseart  ,de- 
creta  librare'  vorliegt,  wogegen  die  R.  E.  übereinstimmend 
mit  Algerus  I  c.  10  ,liberare'  liest,  ingleichen  auch  die  dort  sn 
zweiter  Stelle  vorkommende  Decretale  des  Papstes  Geltsiiu 
dem  vollen  Wortlaute  nach  wiedergibt,  während  Gratian  in 
seinem  dictum  ad  c.  6  cit.  dieselbe  blos  mit  den  Anfangs* 
Worten  citirt  und  daran  erinnert,  sie  schon  früher  (c.  1,  D.  55; 
angeführt  zu  haben. 
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Die  theologischen  Erörterungen  basiren  insgesammt  auf 
Schriften  des  Hugo  a  St.  Victore  (f  1141),  des  Vorstehers  der 
Schale  des  Augustinerklosters  gleichen  Namens  bei  Paris.  Das 
Liehrsystem  dieses  scharfen  Denkers  hat  sowohl  seines  inneren 
Werthes,  als  auch  seiner  grossen  Verbreitung  wegen  auf  die 
Entwicklung  der  mittelalterlichen  Speculation  einen  sehr  grossen 
Einflnss  ausgeübt.  <  Kein  Wunder,  dass  Hugos  Auffassung  der 
Erbsünde,  welche  —  im  Gegensatz  zu  dem  bei  Anselm  von 
Canterbury  in  den  Vordergrund   gestellten  formellen  Momente 

—  das  materielle  betont,  auch  in  die  R.  £.  Eingang  gefunden 
hat,  zum  Theile  sogar  mit  dem  Wortlaute  der  pars  VH,  lib.  I 
de  sacramentis  und  Hugos  Sermo  Nr.  70.  In  gleicher  Weise 
sind  Ausführungen  aus  seinen  libri  didascalicae  eruditionis  I.  c.  1, 
in.  c.  10  benützt  und  ist  die  Dreitheilung  der  absolut  yorzuneh- 
menden,  der  unbedingt  zu  unterlassenden  Handlungen  und  der 
opera  media  seinem  kleineren  Werke:  ,Dialogus  de  sacramentis 
legis  naturalis  et  scriptae^  ^  entnommen.  Endlich  ist  seinem  Sermo 
Nr.  37  die  mystische  Deutung  der  Opfer  des  alten  Bundes  entlehnt. 

Erhellt  aus  dem  Vorausgeschickten  die  Verwerthung  solcher 
Werke,  die  in  Frankreich  selbst  entstanden  waren  oder  daselbst 
Verbreitung  gefunden  haben,  so  ergibt  sich  aus  den  nach- 
folgenden Bemerkungen  die  Berücksichtigung  von  Sammlungen, 
deren  Ursprung  im  Frankenreiche  feststeht 

In  erster  Reihe  ist  die  Aufmerksamkeit  darauf  zu  richten, 
dasB  apokryphe  Decretalen  wiederholt  mit  der  Bemerkung  ,ex 
decretis  sanctorum  patrum'  citirt  werden,  womit  die  Pseudo- 
Isidoriana  gemeint   wird;   so   insbesondere  bei  AnfUhrung  der 

—  trotz  ihrer  Aufnahme  in  das  Capitulare  Carls  des  Grossen 
vom  Jahre  806^  —  von  Hincmar  Remensis  rücksichtlich  ihrer 
Eksbtheit  auf  das  Scharfsinnigste  angefochtenen  Decretale  des 
Pseudo-Silvester  c.  2,  C.  2,  qu.  4  über  die  nach  dem  Weihegrade 
des  Beschuldigten  verschiedene  Zeugenzahl  bei  Anklagen  Geist- 
lieber,  sowie  femer  bei  Hervorhebung  der  zahlreichen  Pseudo- 
Isidorischen  Decretalen  in  Sachen  der  Appellation  (C.  2,  qu.  6). 


1  StOckl,   Geschichte  der  Philosophie  II,  S.  355.    Ein  CiUt,    welches  auf 

Hugo  hindeuten  würde,  findet  sich  nirjprends. 
>  Opera  edit.  Venetiis  158S,  III,  fol.  186. 
»  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  8.  228. 
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Noch  gewichtiger  ist  aber  die  Berufung  auf  Capitularien- 
sammluDgen,  insbesondere  wenn  der  Bemerkung  Savigny'a  *  ge- 
dacht  wird,   dass  Frankreich   als  die   Heimat  derjenigen    Zo- 
sammenstellungen    kirchlicher    Satzungen    anzusehen    sei,    die 
Capitularien  erwähnen.     Nun  trifft  es  zu^  dass  das  Capitulare 
Aquisgranense  vom  Jahre  789  ^  c.  62  betreffs  der  Elidesfkfaigkeit 
von  Jünglingen,  welche  bereits  das  Alter  der  Mündigkeit  er- 
reicht haben,  aus  dem  ,liber  capitulorum'  citirt  wird.     Mßg  in 
diesem  Falle  der  Verfasser  der  R.  E.  immerhin   sein  Quellen- 
citat  dem  dictum  Qratian's  ad  c.  14,  C.  22,  qu.  5  entlehnt  haben, 
so  bleibt  es  dennoch  bezeichnend,   dass  ihm  gerade  hier,   wo 
eine  auch  Laien  geläufige  Bestimmung  des  heimatlichen  Rechtes 
in  Frage  stand,  die  Berufung  auf  den  liber  capitulornm  zweck- 
dienlich  erschien.     Jeder  Zweifel    über   die    unmittelbare   Be- 
rücksichtigung der  Satzungen  fränkischer  Könige  schwindet  bei 
der  Erwägung,  dass  das  Verbot  gerichtlichen  Verhandeins  an 
Festtagen  geradezu  auf  eine  Anordnung  der  Versammlungen  zu 
Compi^gne  und  ,apud  St.  Medardum  praesidente  Carolo  Magno' 
zurückgeführt  wird.     Es  soll  nicht  in  Abrede  gestellt  werden, 
dass  die  erstere  Quellenangabe  Ivos  Decret  IV  c.  22  entnommen 
werden  konnte,  rücksichtlich  der  letzteren  aber  ist  entscheidend« 
dass  Oratian   die   fragb'che  Bestimmung  c.  2,   C.  15,  qu.  4  als 
Beschluss  eines  Concilium  zu  ^Erphesfiirt'    citirt,    wogegen  die 
R.  E.  ihre  obige  Quellenangabe  durch  den  Beisatz  specialisirt: 
,capituIo  octavo  legum^     In  der  That  ist  nun  aber  das  oben 
erwähnte  Verbot  in   das  Capitulare  Carls  des  Kahlen  zu  Sois- 
sons  im  Kloster  des  heil.  Medardus  853  als  c.  8  aufgenommen 
und  später  (867)  neuerlich  in  einem  zu  Compi^gne  erlassenen 
republicirt  worden.  ^    Das  Versehen,  dass  als  Gesetzgeber  fälsch- 
lich Carl  der  Grosse  genannt  wird,  erklärt  sich  aus  den  mangel- 
haften historischen  Kenntnissen  des  12.  Jahrhunderts. 

Zu  der  Benützung  literarischer  Arbeiten  und  Sammlungen, 
die  in  Frankreich  entstanden  oder  verbreitet  waren,  gesellt 
sich  die  bedeutungsvolle  Erscheinung,  dass  die  R.  E.  mit  augen- 
scheinlicher Vorliebe  von  Persönlichkeiten  und  Orten  Erwäh- 


>  Gesch.  des  rOm.  Rechtes  im  Mittelalter  U,  §.  100,  S.  889,  Anm.  t 

>  Walter  loc.  cit.  II,  S.  92. 

3  Walter  loc.  cit  m,  S.  44,  165. 
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nong  machte  die  auf  dieses  Land  hinweisen^  und  endlich  solcher 
freignisse,  die  sich  auf  Frankreichs  Boden  abspielten,  gedenkt 
oder  zum  Mindesten  Anspielungen  darauf  enthält. 

Die  geringen  geographischen  Kenntnisse^  deren  das  Mittel- 
mlter  sich  erfreute,  brachten  es  mit  sich,  dass  bei  Behandlung 
von  Fachfragen  nur  nahe  gelegene  Orte  und  Länder  berück- 
sichtigt wurden,  weshalb  schon  Haenel  in  der  Vorrede  zu  dem  so- 
genannten Ulpianus  de  edendo  (S.  10)  mit  gutem  Grunde  bemerkte, 
dass  in  mittelalterlichen  Arbeiten  stets  dem  Aufenthaltsorte  der 
Verfasser  benachbarte  Städte  und  Gegenden  herangezogen 
wurden,  woraus  sich  auf  die  örtliche  Provenienz  der  Schriften 
achliessen  lasse.  GaUien  überhaupt  und  die  Bretagne  sind  nun 
die  Länder,  welche  wiederholt  genannt  werden,  Tours  und  Le 
Hans  die  Diöcesen,  deren  häufig  Erwähnung  geschieht.  Nur 
einmal  wird  bei  Berührung  der  consulta  Bulgarorum  unter  Ni- 
colaus  I.  866,*  deren  c.  17,  D.  27  gedenkt,  beigefügt:  ,Balgari 
quidam  sunt  populi  orientales  inter  Graeciam  et  Ungriam  con- 
stituti,  Barbari.'  Diese  im  Wesentlichen  richtige  Notiz  ist  um 
80  interessanter,  weil  sie  der  Verfasser  weder  der  Quelle  Gra- 
tian's,  nämlich  Ivos  Decret  II  82,  Panormia  V  12  entnehmen, 
noch  aus  Isidors  Origines  Hb.  XIV,  c.  4  schöpfen  konnte. 

Beachtenswerth  ist,  dass  bei  Erörterung  der  Frage,  ob 
ein  Priestersohn  Bischof  werden  könne,  das  c.  13,  D.  56  keines- 
wegs als  Theil  einer  Decretale  Urbans  an  den  Erzbischof  Bar- 
tholomäus von  Tours  angeführt  wird,  sondern  vielmehr  als  eine 
Antwort  auf  eine  Anfrage  der  Cleriker  von  Le  Mans  (ad  con- 
sulta Cenomanensium).  Aus  den  Acta  Episc.  cenomann.^  ist 
bekannt,  dass  ein  Vorgänger  Urbans  II.  (1088—1099),  Ale- 
xander IL  (1061 — 1073),  nach  dem  Ausbruche  des  Streites 
über  die  Giltigkeit  der  Wahl  des  Arnald  von  Le  Mans  erklärt 
hatte,  die  Abstammung  von  einem  Priester  solle  nicht  als  Aus- 
schliessungsgrund von  der  Bischofswürde  betrachtet  werden,  wenn 
nur  dem  Candidaten  die  für  dieses  Amt  nöthigen  Eigenschaften 
zu  eigen  sind.  Richter,  Beitr.  zur  Eenntn.  d.  can.  R.-Quel.  S.  23, 
will  dasselbe  dem  Papste  Urban  II.  absprechen.  Vielleicht  dürfte 
die  Lösung  darin  zu  suchen  sein,   dass  der  Streit  schon  unter 

I  Hefele,  Concil.  Gesch.,  lY.  Bd.,  S.  332. 
3  Bei  MabUloD,  Analecta,  S.  307. 
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Alexander  entbrannte,  jedoch  erst  unter  Urban  zur  Entsckeidan^ 
kam  und  die  R.  E.  richtiger  informirt  war  als  Ivo,  welcher  in 
seiner  Panormie  III  53  die  Entscheidung  als  eine  Antwort  an 
Bartholomäus  von  Tours  (1052 — 1068)  auffasste/  der  freilich 
zu  Zeiten  Urbans  längst  verstorben  war.  Noch  interessanter 
gestaltet  sich  die  Citierung  der  Ueberschrift  des  c.  10^  C.  2. 
qu.  1  als  Bruchstück  einer  Decretale  des  Papstes  Nicolaos  I. 
an  Herardus  Turonensis  (855— 867),  was  historisch  correet  ist,^ 
während  sowohl  Ivo  Decrct  VI  c.  429,  als  auch  Gratian  die 
Inscription  ^Airardo,  Archiepiscopo  Turonensi^  enthalten. 

Das  c.  2,  C.  15,  qu.  6  wird  als  Decretale  des  Papstes  Ni- 
colaus an  den  Episc.  Treverensis  et  eins  praepositum  bezeichnet, 
obwohl  die  Ueberschrift  bei  Gratian  allgemein  lautet:  yNicolaui» 
Episcopis  Galliae^  Wird  mit  diesem  Vorgange  die  Thatsache 
in  Verbindung  gebracht,  dass  die  in  Frage  stehende  Decretale 
in  Honthemii  Hist.  Trever.  Dioec.  I  197^  Aufnahme  fand,  so 
dürften  vielleicht  die  Zweifel  Über  die  Echtheit  dieser  Decre- 
tale verstummen. 

Unentschieden  wollen  wir  lassen,  ob  das  Bestehen  der 
Metropolie  zu  Rouen  die  R.  E.  nicht  etwa  veranlasste,  bei  An 
fbhrung  des  c.  61,  D.  50  von  einer  Decretale  Innocenz  I.  au 
den  Rothomagensis  Archiepiscopus  zu  sprechen,  obwohl  Gratian 
richtig  nur  des  Bischofs  Victorinus  (recte  Victricius  404» 
gedenkt. 

Bei  Anführung  des  Gebotes,  schlechte  Gewohnheiten  von 
der  Wurzel  auszurotten  (c.  3,  D.  8),  wird  nicht  vergessen  des 
Schreibens  Nicolaus  I.  8G6  an  den  Erzbischof  von  Rheims, 
Ilincmar,  als  der  Quelle  Erwähnung  zu  thun,  wobei  die  Hervor- 
hebung des  Adressaten  um  so  auffallender  ist,  weil  in  der  R.  £• 
regelmässig  blos  der  Papst  genannt  zu  werden  pflegt,  dessen 
gesetzgebender  Gewalt  die  einzelnen  Anordnungen  entsprangen. 

Endlich  wird  c.  12,  C.  25,  qu.  2  als  ein  Schreiben  de« 
Papstes  Gregor  des  Grossen  an  Vigilius  Arelatensis  gekenn- 
zeichnet, trotzdem  Gratian  weder  am  angegebenen  Orte,  noch 
im  c.  1,  C.  35,  qu.  9  diese  Adresse  hat 


1  Gams,  Series  episcop.,  S.  640. 
:  Friedberg,  Note  174  «d  c.   10  cit. 
3  Nach  Fnedberff,  Note  45  ad  c.  2  cit. 
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Hissverständnissc  des  Verfassers  sind  nicht  minder  lehr- 
reich.   So  citirt  er  c.  3^  D.  55  nämlich  einen  unter  Papst  Hi- 
larias  auf  der  römischen  Synode  von  465  gefassten  Beschluss 
als  Ausspruch  des  aus  den  arianischen  Streitigkeiten  bekannten 
eifrigen  Vertreters  der  wahren  Earchenlehre,  Hilarius  Episcopus 
Pictaviensis  (Poitiers)  und  c.  8,  C.  5,  qu.  6  ein  Capitel  aus  den 
Schlüssen  des  Concilium   Agatense  (nach  Qratian)  oder  rich- 
tiger Carthaginense  ^  als  die  Anordnung   eines  Concilium  Are- 
latense.     Die  Uebereinstimmung  aller  Handschriften  in  diesen 
z^rei   Punkten   schliesst   die   Annahme   aus^    dass   wir  es  mit 
einem  Fehler  der  Abschreiber  zu  thun  haben,  vielmehr  müssen 
wir  die  beiden  falschen  Inscriptionen  einerseits  dem  entschuld- 
baren Mangel   an  Quellenkritik,   andererseits   der  Vaterlands- 
liehe  des  Verfassers  zur  Last  legen.    Mit  letzterer  ist  wohl  auch 
die  bei  Darstellung  der  forma  excommunicationis  vorkommende 
Bemerkung  in  Verbindung  zu  bringen:  ^Est  et  alius  modus  ver- 
borum  iuxta  Leonem  papam,  quem  scribit  episcopis,  abbatibns 
et  congregationibus  in  Oallia  constitutis,   ubi  maledictionibus 
capitulatim   in  fine    subscriptis  respondere  jubetur  derus   ad 
singula   capitula:    amen.     Weder  bei  Ivo  Decret  XI V,   noch 
bei  Oratian  C.  11,  qu.  3  findet  sich  eine  Decretale  dieses  In- 
haltes;  auch   ist  keines  der  in  Friedberg^s   Prolegomena  aus 
den  Decretalen  Leos  IV.^  VIII.,  IX.   verzeichneten  Excerpte 
mit  dieser  Aeusserung  in  Verbindung  zu  bringen;  an  Leo  I. 
kann  aber  überhaupt  nicht  gedacht  werden.  Wohl  hat  Leo  IV. 
(847 — 855)   eine   umfassende  Decretale   an   die    Bischöfe    der 
Bretagne    gerichtet,    aber    auch    diese    bei    Mansi,    Concilia, 
tomus   XIV,    p.   882    vorkommende    Decretale   enthält  nichts 
dergleichen.     Dagegen  passt  die  Stelle  auf  das  bei  Burchard, 
Decretum  XI  6  angeblich  aus  einem  Concil  zu  Tours  c.  2  an- 
geführte Formular   der  Excommunication^  welches  eine  ganze 
Reihe  von  Verwünschungen  in  sich  schliesst. 

Ein  örtliches  Interesse  musste  es  sein,  welches  den  Ver- 
fasser bestimmte,  bei  den  Auseinandersetzungen  über  das  Er- 
fordemiss  der  päpstlichen  Bestätigung  der  von  Provinziabjnoden 
gegen  Bischöfe  gefüllten  Absetzungsdecrete  nicht  der  Ausnahme 
von   dieser  Regel  zu  vergessen,   welche  sich   865   ergab,   als 


t  Bninfl,  ConeilU,  Bd.  11,  152. 
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Nicolaus  die  von  dem,  unter  Vorsitz  des  Erzbischofs  von  Tours 
abgehaltenen  Frovinzialconcil  verfugte  Absetzung  mehrerer  Bi- 
schöfe der  Bretagne  nicht  beanständete,  trotzdem  sie  ohne  sein 
Vorwissen  erfolgt  war.^  Die  Erwähnung  dieses  nach  Angabe 
des  Verfassers  ex  gestis  pontificum  (somit  nicht  aus  dem  e.  10, 
C.  3,  qu.  6)  entnommenen  Vorfalles  wird  mit  dem  dictum  Gratians 
ad  c.  9,  cit.  C  verknüpft. 

Bei  Behandlung  der  Frage,  wie  viel  Bischöfe  über  einen 
angeklagten  Amtsbruder  Recht  sprechen  sollen,  wird  die  im 
c.  2,  C  3,  qu.  8  (beziehungsweise  c.  4,  C.  16,  qu.  7)  aus  dem 
zweiten  Concil  zu  Carthago  herübergenommene  Entscheidung 
für  massgebend  erklärt,  gemäss  deren  mindestens  12  Bischöfe 
das  Richtercollegium  bilden  sollen.  Trotzdem  die  Worte:  ,si 
non  possit  plures  congregare^  in  der  Handschrift  des  Prager 
Domcapitels^  wo  allein  diese  Stelle  vorkommt,  in  der  Abbre- 
viatur etwas  undeutlich  geschrieben  sind  und  leicht  dazu  ver- 
leiten könnten,  senior  etc.  zu  lesen,  so  muss  doch  die  erstere 
Leseart  als  die  richtige  betrachtet  werden,  eingedenk  des  Winkei^ 
Wattenbach's,^  dass  ,durch  sorgfältige  Construction  des  Sinnes 
der  Sitz  des  Fehlers  entdeckt  werde,  indem  es  ein  Irrthum  ist, 
wenn  man  glaubt,  dass  Abschriften  ohne  Anwendung  des  Denk- 
vermögens am  correctesten  gerathen^  Würde  man  der  letzteren 
Leseart  (senior)  beipflichten,  so  ergäbe  sich  hieraus  ein  weiteres 
jüloment  für  das  Entstandensein  der  R.  E.  in  Frankreich.  Es 
müsste  nämlich  angenommen  werden,  dass  die  seit  Pipin^  im 
Reiche  der  Franken  zur  Bezeichnung  des  Herrn  gegenüber 
dem  Vasallen  angewendete  Benennung,  die  sich  auch  in  der 
Pseudoisidoriana  findet  und  deren  locale  Provenienz  verräth,* 
von  dem  Verfasser  der  R.  E.  zur  Bezeichnung  des  Metropoliten 
in  ähnlicher  Weise  angewendet  wurde,  wie  es  von  dem  Con- 
cilium  Meldense  c.  5,  C.  6,  qu.  3  geschah. 

Es  darf  endlich  auch  der  Umstand  nicht  unbeachtet  bleiben, 
dass  die  R.  E.  die  Frage,  in  welcher  Art  Differenzen  zwischen 
dem    Metropoliten    und    seinen    Suffraganen    geregelt    werden 


«  ManBi,  Concilia  XV,  S.  732. 

3  Beiträge  zur  lateinischen  PaIäo|^rsphie.  Heidelberg  1866,  S.  34. 

3  Pertz,  Legg.  I,  23.  28. 

«  Wasserachleben,  Beiträge,  S.  43;  Hinschius,  Piend.  Decr.,  p.  CCVm,  140. 
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können  y  unter  Berufung  auf  c.  1^  C.  6,  qu.  4  löst,  jedoch  bei 
diesem  Anlasse  davon  spricht,  si  suffraganei  cum  primato 
▼el  primas  cum  eis  discordaverit,  während  Gratian  in  seinem 
Summarium  ad  c.  2y  C.  cit.  richtiger  derartige  Vorfälle  im  Ver> 
bältnisse  des  Metropoliten  zu  seinen  Suffraganbischöfen  ins 
Ange  fasst.  Es  mag  vielleicht  dem  Verfasser  der  R.  £.  noch 
der  drei  Jahrhunderte  früher  geführte  Kampf  Hincmars  um 
die  Primatialrechte  ^  vorgeschwebt  und  im  Hinblicke  auf  die 
Decretalen  des  Pseudo-Anaklet^  und  des  Pseudo-Anicetus^  die 
Ueberzeugung  von  der  Berechtigung  des  Anspruches  des  Franken- 
reiches auf  einen  Primatialsitz  ihn  beherrscht  haben,  ins- 
besondere wenn  erwogen  wird,  dass  nach  dem  Zeugnisse  des 
Stephan  von  Tournay  ad  Dist.  99  im  12.  Jahrhunderte  der 
Metropolita  Lugdunensis,  Bituricensis  und  Trevirensis  als  Pri- 
maten anerkannt  waren.^  —  Bei  Untersuchung  der  Folgen  des 
Ausbleibens  eines  ordnungsmässig  geladenen  Angeschuldigten 
wird  die  Excommunicationsformel  übereinstimmend  mit  c.  107, 
C.  11,  qu.  3  nach  dem  Beschlüsse  der  Synode  von  Auxerre 
mitgetheilt,  jedoch  mit  dem  Unterschied,  dass  die  Namen  der 
violatores  ecclesiarum  Dei  mit  den  Anfangsbuchstaben  R.  et  T. 
wiedergegeben,  dagegen  bei  Ivo  Decret  XIV  c.  79.  (der  übrigens 
ein  Concil  zu  Tours  c.  2.  als  Quelle  citirt)  und  bei  Gratian 
nur  mit  N.  bezeichnet  werden.  Lediglich  die  lebhafte  Er- 
innerung an  eine  in  der  Heimat  des  Verfassers  vorgekommene 
Veranlassung  des  Vorgehens  mit  solemner  Excommunication 
gegen  Kirchenschädiger  kann  als  Erklärungsgrund  des  er- 
wähnten Unterschiedes  gelten.  Bekanntlich  sind  es  Beschlüsse 
der  Synode  zu  Auxerre,^  welche  —  fälschlich  dem  Papst  Hormis- 
das  zugeschrieben  —  im  c.  29,  D.  50  in  äussere  Verbindung 
gebracht  wurden  mit  anderen  ,canones  gallicani^ 

Eine  auffallende  Rücksichtnahme  auf  in  Frankreich  hei- 
mische Rechtsgewohnheiten  dürfte  darin  zu  erblicken  sein,  dass 
bei  Erwähnung  der  persönlichen  Ausschliessungsgründe  bezüg- 
lich des  Anklagerechtes  die  Anordnung  des  c.  1,  C.  3,  qu.  4, 


<  SchrOn,  Hincmar  von  Rheims,  8.  250. 

>  c.  32,  33.  epist.  III;  Hinschius,  p.  83. 

'  c.  3.  Hinschius,  p.  121. 

«  Behalte,  edtt.,  S.  118. 

»  441;  BniDB,  Concilia  U,  125. 
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dass  Personen  sühlochten  Rufes  nicht  gegen  jene  die  Anklage 
erheben  dürfen^  die  sich  eines  guten  Leumundes  erfreuen,  hervor- 
gehoben^ und  an  die  daraus  gezogene  Folgerung,  dass  non 
legitime  conjuncti  nicht  gegen  legitime  conjunetos  ala  AnklAger 
auftreten  dürfen^  behufs  näherer  Erklärung  die  Pseadodecretale 
c.  4,  C.  3^  qu.  4  angefügt  wird,  worin  es  heisst:  legitime  con- 
junetos dicimus,  qui  sub  titulo  dotali  et  benedictione  sacerdotali 
sunt  conjuncti.  Bekanntlich  ist  die  erwähnte  Pseudodecretalc 
aus  Anordnungen  von  iSynoden  zu  Orleans  und  Tours  geschöpft^ 
und  hatte  schon  Benedictus  Levita  II.  133  (c.  6,  C  30,  qu.  5) 
verlangt:  nuUum  sine  dote  fiat  coniugium,  nee  sine  publicis 
nuptiis  .  .  .,  was  er  III,  179  dahin  näher  fixirte:  ut  pobUcae 
nuptiae  fiant  cum  benedictione  sacerdotis.  Damit  stimmt  auch 
Uberein  ein  altfranzösisches  Rituale  aus  dem  11.  Jahrhundert,' 
indem  dasselbe  die  kirchliche  Trauung  erst  auf  den  Act  de« 
sogenannten  ,dividere  dotalitium  et  legere^  folgen  lässt.  Auch 
Hincmar  von  Rheims  hatte  in  einem  Gutachten  als  Form  der 
EheschlicsBung  ebenfalls  Dotirung  und  Trauung  bezeichnet.^ 
Es  spiegelt  sich  hierin  die  gleiche  Rechtsanschauung  wieder, 
welche  in  einer  Synode  zu  Toledo  c.  4  D.  34  zu  Tage  trat, 
jedoch  von  Gratian  in  dem  dictum  ad  cap.  cit.  insoweit  be- 
kämpft wird,  dass  auch  diejenige,  ,quae  cessantibus  legalibos 
instrumentis  dotalibus  unita  est'  als  Gattin  anzusehen  sei,  wenn- 
gleich sie  von  dem  weltlichen  Rechte  mit  der  Bezeichnung 
einer  Concubine  belegt  werde. 

Fiir  die  Annahme  des  Ursprunges  der  R.  £.  in  Frankreich 
wirkt  der  Umstand  geradezu  überzeugend,  dass  bei  Anftlhrong 
der  Zulässigkeit  des  Vorganges,  dass  eidliche  Versprechen 
Minderjähriger  durch  deren  Eltern  und  Vormünder  aufgehoben 
werden  (c.  19,  §.  1,  C.  22,  qu.  4),  neben  den  tutores  insbesondere 
auch  noch  die  mundeburdi  genannt  werden,  welche  bei  Gratian 
weder  am  a.  O.,  noch  in  dem  als  Beleg  angeßihrten  c.  1,  C.  20,  qo.  2 
noch  endlich  bei  Ivo  Decret  VII,  c.  27,  welches  für  letzteres 
die  Quelle  bildet,  erwähnt  werden.  Der  Ausdruck  mundeburdi 
bezeichnet  aber  in  französischen  mittelalterlichen  Gesetzen  und 


1  Friedberg  ad  c  4,  cit,  Note  35. 

'  Bei  Sohm,  Recht  der  Eheschliessting.  S.  159. 

'  Schrdr»,  Hincmar,  8.  214. 
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Urkunden  diejenigen,  welche  zur  tutela,  defensio  berufen  sind, 
wie  Bchon  die  Capitularien  Carl  d.  Gr.  802,  c.  20;  803,  c.  1  ^ 
darthun  und  die  Belege  bei  Marlene:  Thesaurus  nov.  anecdot. 
III,  S.  1132,  Anm.  2,  und  Index  V,  S.  1911  erhärten.  Die 
in  der  R.  E.  vorkommende  Bezeichnung  der  Gerichtsver- 
handlung mit  placitum  wird  gleichfalls  für  Frankreich  verbürgt.^ 

Nicht  ohne  Erwähnung  soll  bleiben,  dass  bei  Erörterung 
der  particulares  consuetudines  bemerkt  wird:  in  quibusdam 
ecciesiis  canonicorum  laneis  induuntur  tunicis  et  in  choro,  in 
quibusdam  eorundem  ecciesiis  vestiuntur  lineis  superpelliciis, 
womit  die  Aeusserung  des  hochgelehrten  Joannes  Saresberiensis, 
der  in  Frankreich  seine  Studien  absolvirte,  zu  vergleichen  ist, 
welcher,  nachdem  er  der  Chartusienses,  Cistercienses  und  ülunia- 
eenses  gedacht,  somit  sicherlich  französische  Verhältnisse  be- 
rücksichtigend, von  den  Domherren  seiner  Zeit  schreibt,  wie 
folgt:    canonici  gloriantur  in  laneis  tunicis  et  pellibus  agninis.^ 

Vielleicht  ist  ferner  die  entschiedene  Betonung  dessen, 
dass  unter  dem  Namen  der  scriptura  canonica  auch  das  alte 
Testament  zu  verstehen  sei^  und  dass  ein  Eid,  welcher  ex 
necessitate  et  causa  rationabili  geschworen  wurde,  keineswegs 
als  sündhaft  behandelt  werden  dürfe,  mit  dem  Auftauchen  der 
albigensischen  Irrlehre  (1176)  in  Zusammenhang  zu  bringen, 
deren  Anhänger  die  Schriften  des  alten  Bundes  verwarfen  und 
unter  Berufung  auf  irrig  verstandene  Aussprüche  des  Evange- 
lium Mathaei  und  des  Apostels  Jakob  die  Zulässigkeit  eines 
Eides  überhaupt  leugneten.^ 

Es  kann  nicht  als  blosser  Zufall  angesehen  werden,  dass 
in  der  R.  E.  Ereignisse  aus  der  Kirchen-  und  politischen  Ge- 
schichte Frankreichs  berührt  werden,  wo  es  genügt  hätte,  die 
Rechtsnorm  anzuführen,  die  dem  Verfasser  den  Anlass  bot, 
solche  Vorfälle  hervorzuheben.  Aus  der  Ueiligengeschichte 
Frankreichs  wird  der  Ehrenrettung  des  heil.  Briccius  durch 
einen  Säugling  gedacht,  deren  auch  das  dictum  Gratiani  in 
f.  C.  4,  qu,  2  et  3  nicht  vergass.  Beachtenswerth  ist  aber, 
dass  der  Verfasser  der  R.  E.  bei  Erwähnung  dieses  Vorfalles 

»  Walter,  Corp.  jur.  germ.  II,  S.  170,  189. 
'  Cit.  Index  V,  S.  1916  und  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  115. 
»  Polycraticus,  Hb.  VII,  c.  31;  edit.  Gile«,  Bd.  IV,  8.  170. 
«  BaUeus,  Hut.  univ.  Paris.,  Bd.  U,  8.  297,  416. 
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bemerkt:  quod  in  historiis  reperitur,  womit  offenbar  des  Qregor 
von  Tours  Historiarum  über  I;  c.  1  *  gemeint  ist. 

Als  Beleg  für  die  Zulässigkeit  der  Entbindung  vom  Eide 
der  Treue  wird  das  c.  3,  C.  15,  qu.  6  angerufen  und  ans 
dessen  Texte  die  Tbatsacfae  erwähnt,  dass  Pipin  nach  Absetzung 
des  bisherigen  Frankenkönigs  auf  den  Thron  erhoben  worden 
sei.  Noch  auffallender  erscheint  es,  wenn  als  Beispiel  der 
Lösung  scheinbarer  Widersprüche  zwischen  Decretalen  darch 
genaue  Unterscheidung  zweier  wesentlich  verschiedenen  Tfaat- 
bestände  c.  16,  C.  2,  qu.  1  als  Stutze  der  Behauptung  an- 
geführt  wird,  dass  allgemein  bekannte  Verbrechen  einer  be- 
sonderen Anklage  nicht  bedürfen,  zugleich  aber  die  in  dieser 
Quellenstelle  vorkommende  Bezugnahme  auf  die  notorischen 
Vergehen  Lothars  (8ö7)  dahin  erläutert  wird:  superduxit  aatem 
legitimae  uxori  suae  alteram.  Hierbei  unterläuft  freilich  das  die 
damaligen  Geschichtskenntnisse  illustrirende  Missverständnii^«, 
dass  als  letztere  liemburga  genannt  wird,  wozu  die  Verwechs- 
lung der  Geliebten  Lothars  Waldrade  mit  seiner  Gattin  Theut- 
berga  in  handschriftlichen  Annalen  und  ein  Lesefehler  des 
mit  ähnlichen  Namen  aus  der  Heimatsgescbichte^  vertrauten  Ver- 
fassers  der  K.  £.  leicht  den  Anlass  geben  konnte.  Gegen  die 
vorstehenden  Folgerungen  darf  nicht  eingewendet  werden,  dass 
die  berührten  historischen  Thatsachen  dem  Gratianischen  Decret 
entnommen  werden  konnten;  es  soll  dies  nicht  in  Abrede  ge- 
stellt werden,  aber  dass  eben  diese  und  nicht  auch  Ereignisse, 
die  in  anderen  Ländern  vorfielen  und  bei  Gratian  erw&hnt 
werden,  die  Aufmerksamkeit  des  Verfassers  der  R.  E.  fesselten, 
spricht  für  deren  Provenienz  in  Frankreich. 

Die  Erwähnung  der  Verleihung  von  Lehen  an  Bischöfe 
a  regali  potestate,  die  Unterordnung  der  Fürsten,  Markgrafen, 
Grafen  unter  den  rex  darf  gewiss  für  die  Entstehung  der  R.  E. 
jenseits  der  Grenzen  des  deutschen  Reiches  gedeutet  werden. 

Ein  überaus  gewichtiges  Moment  für  diese  Annahme  bildet 
die  bei  Darlegung  des  Unterschiedes  zwischen  den  judices 
ordinarii  et  arbitrarii  im  Sinne  des  dictum  Gratiani  in  f.  c.  33, 
C.  2,    qu.    6   vorkommende    Aufstellung:    duces,   marchiones, 


1  Biblioth.  max.  patr.  roter,  tom.  10.  Lag^duni  1677,  8.  719. 
'  Arembargis,  Gräfin  Ton  Le  Mana  1120. 
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comites  et  ceteri  inferiores  Ulms  ordinis  iudices  generali  nomine 
barones  dicere  possomus.     Es  soll  nicht  als  entscheidend  be* 
trachtet  werden,  dass  Paucapalea  in  seiner  Summa  ad  c.  10, 
D.  1  <  nnr  duces,  marchiones  et  comites  kennt;  aber  als  mass- 
gebend muss  jedenfalls  die  Thatsache  gehalten  werden,  dass 
der   Ausdruck   ,baro'  während  des  hier  zu  berücksichtigenden 
Zeitabschnittes  gerade  in  Frankreich  zur  Bezeichnung  der  höher 
stehenden  Freien,   selbst   wenn   sie  nicht  Grafen   waren,   ver- 
wendet wurde,   sowie   dass  die   Anwendung   der  Bezeichnung 
baro  in  diesem  Sinne  erst  von  Frankreich  aus  ihren  Weg  nach 
Italien  und  in  die  deutschen  Lande  am  rechten  Rheinufer  fand. 
Zahlreiche    urkundliche   Belege   stehen   hiefür   bei'  Du  Gange, 
OI08S.  med.  et  inf.  lat.  I,  S.  581  und  bei  Waitz,  Verfassungs- 
geschichte V,  S.  407  zur  Verfügung.    Mit  der  Benennung  ,baro* 
sollten  nicht  nur  diejenigen  bezeichnet  werden,  welche  in  den 
Stürmen  des  10.  Jahrhunderts  die  Grafenrechte  an  sich  gebracht 
hatten,  ohne  den  Grafentitel  anzunehmen,  sondern  vielmehr  alle, 
welche  sich  damit  nicht  begnügend  Benennungen  fortführten  oder 
eigenmächtig  annahmen,  die  auf  eine  persönliche  höhere  Stellung 
im  Reichsdienste  hinwiesen.^     Von  ihnen   gilt:   ,cascuns  barons 
est  soayrains  en  se  baronnie',  woran  noch  Beaumanoir  (1283) 
Ch.  34.  art.  41  in  einer  Periode  des  entschiedenen  Uebergewichtes 
der  Königsgewalt  erinnert.    Der  Ausspruch  der  Etablissements 
de  St.  Louis  (1270)  (liv.  1,  chap.  24):  ,Bers  (baron)  . .  a  toute 
lUBtice  en  sa  terre'  bestätigt  dies  riicksichtlich  der  Gerichtsgewalt 
als  ein  Ergebniss  der  Geschichtsepoche  seit  Hugo  Capet  (987).^ 
Tiefer  Gram  über  die   traurigen  Verhältnisse  der  könig- 
lichen   Curie    klingt   aus    der   gelegentlichen    Bemerkung  der 
R.  E.  über  die  curiales,  qui  magna  sciunt  et  mentiri  solent  et 
fallunt.   Sie  passt  vollkommen  zur  Charakterisirung  der  Ursache 
des  Niederganges  der  königliehen  Gewalt  nach  dem  Hinscheiden 
des  grossen  Staatsmannes  Ludwigs  VH.,  des  Abtes  Suger  (1152), 
als  die  treulose  Königin  Eleonore  nach  ihrer  Trennung  Heinrich 
Plantagenet  von  Anjou  zum  Gemahl   erwählte,  ihren  Länder- 
besitz  im    Südwesten   Frankreichs   der   Krone   Englands   ein- 
verleibte und  den  bisherigen  Vasallen  des  französischen  Königs 

1  Schulte  edit.,  S.  7. 

^  Dämeln,  System  und  Gesch.  des  franz.  Cirilprocessrechtes,  S.  149. 
'  Brewer,  Gesch.  der  franz.  Gerichtsverfassung,  I.  Bd.,  8.  49. 
8iliangB)»«r-  ^-  phil.-hist.  Ol.  CXXV.  Bd.  8.  Abh.  6 
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ZU  dessen  gefährlichem  Gegner  machte.  —  Lässt  sich  aus  dem 
vorstehend  Entwickelten  der  Ursprung  der  R.  E.  auf  franzö- 
sischem Boden  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  aus  inneren 
Gründen  folgern ,  so  ist  es  mit  um  so  grösserer  Befrtedigang 
zu  begrüssen,  dass  auch  äussere  Gründe  hiefUr  sprechen. 

Die  älteste  der  Handschriften  der  R.  E.;  die  Wiener,  gibt 
das  aus  dem  dictum  Gratians  ad  c.  31,  C.  2,  qu.  6  geschöpfte 
Appellationsformulare  mit  der  Aenderung  wieder,  dass  als  Be- 
schwerdeführer ein  canonicus  ecclesiae  beatae  Mariae  camera- 
cendis  (Cambrai)  und  als  Richter,  dessen  Urtheil  die  Beschwerde 
veranlasste,  der  Erzbischof  von  Rheims  genannt  wird,  ein  Um- 
stand^ der  bei  Berücksichtigung  der  während  des  Mittelalters 
notorischen  Uebung,  Personen  der  nächsten  Umgebung  des 
Verfassers  in  Geriehtsformulare  aufzunehmen,  von  grosser  Be- 
deutung ist.  Dazu  kommt,  dass  die  übrigen  Bestandtheile 
dieser  alten  Handschrift  überwiegend  Stoffe  behandeln,  die 
durch  persönliche  oder  nachbarliche  Beziehungen  für  französische 
Leser  interessant  sein  mussten,  somit  auf  das  Zustandekommen 
dieser  ältesten  Handschrift  der  R.  E.  in  Frankreich  hinweisen. 
Es  finden  sich  nämlich  darin  zwei  Schreiben  aus  dem  Jahre 
1188;  eines  von  Conrad,  Markgrafen  von  Montf errat,  dem  Be- 
herrscher der  seit  dem  10.  Jahrhundert  zwischen  Piemont, 
Mailand  und  Genua  existirenden  Markgrafschaft,  das  zweite 
von  Boömund  HI.,  Sohn  des  Raimund  von  Poitou;  daneben 
sodann  eine  Arbeit  des  Vaters  der  Scholastik,  Anselm,  £rZ' 
bischofs  von  Canterburj,  welcher  ehemals  als  Abt  in  der  Nor- 
mandie  gewirkt  hatte  und  vor  seinem  Tode  (1109)  noch  zweimal 
nach  Frankreich  herübergekommen  war.  An  die  R.  £.  reiht 
sich  endlich  eine  Beschreibung  der  nach  der  Tödtung  des  Thomas 
Becket,  Erzbischofs  zuCanterbury  (1170),  vorgefallenen  Wander 
als  Aufzeichnungen  eines  Augenzeugen.  —  Mit  Rücksicht  auf 
das  eben  Bemerkte  soll  hier  erwähnt  werden,  dass  in  der  Hand- 
schrift des  Prager  Domcapitels  als  eine  der  Beigaben  der  R.  E. 
eine  oratio  de  St.  Martine  confessore,  d.  i.  über  St.  Martin, 
Bischof  von  Tours,  vorkommt,  was  vielleicht  ebenfalls  aaf  die 
Entstehung  dieser  zweiten  Handschrift  in  Frankreich  hindeatet 

Das  Münchner  Manuscript  bietet  keinen  genügenden  An- 
haltspunkt zur  Lösung  unserer  Frage,  indem  es  in  der  Appellations- 
formel  nur  von  einer  ecclesia  Augustensis  und  von  einem  N., 
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episcopus  Augustensis;  spricht;  wobei  es  fraglich  bleibt,  ob 
die  Augosta  Vindelicorum  (Augsburg),  Trevirorum  (Trier), 
SuesBionum  (Soissons)  oder  Ausciorum  (Aux  in  der  Gaseogne) 
gemeint  ist.  Der  Umstand,  dass  kein  Manuscript  dieser  Arbeit 
bekannt  ist,  das  in  Frankreich  erhalten  geblieben  wäre,  ist  mit 
KückBicht  auf  das  weiter  unten  (XI.)  Auszuführende  erklärlich, 
jedenfalls  aber  unentscheidend.  Ist  doch  auch  der  O.  I.  edit. 
Kunstmann  offenbar  auf  italischem  Boden  entstanden  und  nur 
in  Handschriften  der  Münchner  und  Bamberger  Bibliothek  dem 
Untergange  entrissen  worden. 

m 

VI.  Entstehungszelt. 

Der  Gesammtcharakter  der   R.    E.   verweist  dieselbe  in 
die  ersten  Jahrzehnte  nach  der  Verbreitung  des  Qratianischen 
Decrets.     Sie  ist  ein  litterarisches  Erzeugniss  aus  der  Periode 
der  Kindheit  der  Kirchenrechtswissenschaft,  welches  noch  leb- 
haft die  jüngst  erfolgte  Abzweigung  der  disciplina  ecclesiastica 
als  der  theologia  practica  von  der  Gottesgelehrtheit  überhaupt 
erkennen  lässt.     Die  Verknüpfung  des  speculativen  Elementes 
mit  positiven  Satzungen  gemahnt  an  die  Zeit,  in  welcher  nach 
Abälards  Vorbild:   ,8ic  et  non^  dessen  grosser  Schüler  Petrus 
Lombardus  (f  1164)  die  Ubri  sententiarum  schuf,  eine  systema- 
tisch geordnete  Zusammenstellung  der  christlichen  Dogmen  und 
speculativen   Lehrsätze  hierüber,   zugleich  aber  ein  Lehrbuch, 
das  durch   zwei  Jahrhunderte   dem   theologischen  Unterrichte 
zur  Grundlage   diente.     Einen   möglichst   umfassenden  logisch 
geordneten  Ueberblick  darüber  zu  geben,  was  bisher  innerhalb 
der  Kirche  gelehrt  wurde,  dann  entgegengesetzte  Behauptungen 
einander  gegenüberzustellen,   um  zum  Aufsuchen  des  Vermitt- 
longspunktes  und  zur  richtigen  Auffassung  vorzudringen,  das 
waren  die  leitenden  Gesichtspunkte  Abälards   und  des  Petrus 
von  Novara  im  Bereiche  der  Theologie.    Aehnliches  sollte  offen- 
bar nach  Absicht  ihres  Verfassers  die  R.  E.  für  das  Gebiet  der 
ELirchenrechtsquellen  und  des  canonischen  Processes  als  Lehr- 
bach junger  Cleriker  leisten.    Wie  in  den  Schriften  der  beiden 
genannten  Gelehrten  sollte  auch  hier  die  Verbindung  des  posi- 
tiven und  speculativen  Momentes,   der  auctoritas  et  ratio  zum 
Siege  gelangen. 

6» 
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Die  häufige  Verwendung  der  im  Decret  berührten  bibli- 
schen Beispiele,  der  sogenannten  historiäe,  in  der  R.  £.  kenn- 
zeichnet das  Zeitalter,  in  welchem  Pancapalea's  Summa  (um 
1150)  geschaffen  wurde,  ein  Werk,  das  zugleich  CommentJtr 
und  Lehrbuch  sein  sollte J  Vergeblich  sucht  man  jedoch  nach 
einer  directen  Erwähnung  derselben^  wie  in  Roland's  Stroma 
(ad  c.  13,  C.  32,  qu.  1). 

Der  häufigen  Anwendung  biblischer  Beispiele  läuft  parallel 
die  nicht  seltene  Citirung  von  Bibelstellen  und  deren  bald 
mystische,  bald  juristische  Deutung.  —  Auf  die  Entstehimg 
der  R.  E.  in  der  Zeit  bald  nach  der  Verbreitang  des  Decretj» 
weist  das  Anführen  von  Quellenstellen  neben  einander,  welche 
von  dem  gleichen  Hauptgedanken  beherrscht  werden,  aber  im 
Uebrigen  von  einander  abweichende  Detailbestimmungen  ent- 
halten,  z.  B.  c.  1,  D.  30;  c.  20,  C.  36,  qu.  2  et  3.  Denn  es 
ist  ausser  Zweifel  und  durch  die  Summa  Parisiensis  ( 1 160 ->  1170} 
erhärtet,  dass  die  Angabe  von  Parallelstellen  zu  den  ältesten 
Arten  der  Glossen  des  Decrets  gehört^^  woher  eben  der  Ver- 
fasser  der  R.  E.  sein  dies&lliges  Material  entnonunen  haben  mag. 

Von  grosser  Wichtigkeit  fUr  die  Bestimmung  der  Ent- 
stehungszeit der  R.  E.  ist  die  Thatsache,  dass  sie  zahlreiche 
Stellen  aus  dem  Decret  mit  dem  Wortlaute  aufnahm,  welchen 
dieselben  in  den  ältesten  der  von  den  Correctores  romani  and 
bei  der  Ausgabe  Friedberg's  benützten  Handschriften  aufweisen, 
insbesondere  in  zwei  Manuscripten  aus  dem  12.  Jahrhundert.^ 
Am  eclatantesten  zeigt  sich  dies  bei  AnftLhrung  des  c.  1,  C.  6, 
qu.  4,  als  des  Beschlusses  einer  Synode  zu  Antiochia,  was  nach 
einer  Bemerkung  der  corr.  rom.  zutrifft,  jedoch  um  so  Über- 
raschender ist,  weil  sich  dieses  richtige  Citat  nur  in  einer  ein- 
zigen,  überaus  alten  Handschrift  des  Decrets  vorfindet,  wie  in 
der  römischen  Ausgabe  ausdrücklich  constatirt  wird.  Bemerkens- 
werth  ist  ferner,  dass  der  Inhalt  des  c.  3,  D.  27,  wonach  die 
Folge  des  Eheschlusses  ftir  einen  vir  votum  vii^nitatis  habens 
nur  dreijährige  Pönitenz,  nicht  aber  flheungiltigkeit  sein  soll, 
in  der  Weise  wiedergegeben  vrird,  dass  von  einem  virginitatis 


>  Maasseo,  Paucapalea,  S.  491;  Schulte  edit,  S.  III. 

>  M«AMen,  Paucapalea,  8.  4S6;  Schalte,  Glosse  sam  Decr.  Orat,  8.  31 
'  A.  B.  edit  Friedberg. 
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propositam  die  Rede  ist,  was  wohl  dem  votum  simplex  gleich- 
kommt.  Den  corr.  rom.  zufolge  ist  der  Beisatz  ,8implex'  eine 
Interlinearglosse  in  einigen  der  ältesten  Exemplare  des  Decrets, 
wfthrend  die  Urquelle  (Poenitentiale  Theodori)  denselben  an 
der  correspondirenden  Stelle  nicht  hat^  Die  Zahl  der  znr 
Ueberftlhrung  eines  Diakons  erforderlichen  2ieagen  (c.  2,  C.  2, 
qu.  4)  wird  in  der  R.  E.  übereinstimmend  mit  dem  von  Fried- 
berg benützten  Codex  C  seiner  Ausgabe  mit  XXVI  angegeben, 
ebenso  in  der  CoUectio  Anselmo  ded.  und  in  jener  des  Deusdedit^ 
dagegen  bei  Oratian  in  der  forma  vulgata  mit  XXVII. 

IKe  R.  E.  liest  femer  in  c.  11,  C.  1,  qu.  7:  simplicitatem 
tnam  cum  senectute  cognovimus,  übereinstimmend  mit  drei 
der  ältesten  Handschriften,  welche  Friedberg  bei  seiner  Aus- 
gabe benutzte.^ 

Von  dem  Orundsatze:  absens  per  alium  nee  accusare 
poteat  nee  accusari  c.  18,  C.  3,  qn.  9,  macht  die  R  £.  eine 
Ausnahme  fiir  personae  illustres,  sofeme  es  sich  um  das  crimen 
iniuriarum  handelt,  wobei  sie  diese  Ausnahme  als  einen  Theil 
des  c.  18  cit.  anftüirt 

In  der  That  findet  sich  nach  Friedberg's  Zeugniss'  die 
bezügUche  Stelle  in  den  ältesten  Codices  seiner  Ausgabe  als 
Beatfluidtheil  des  Textes  c.  cit.  und  nicht  als  dictum  Gratiani. 
Die  R.  E.  liest  im  Eingange  des  c.  9,  C.  22,  qu.  4:  in- 
commutabilis  itemque  semper  existens  Dei  summa  natura,  ebenso 
wie  die  beiden  ältesten  von  Friedberg  benützten  Handschriften, 
während  die  neueren  summt  lesen. 

Das  c.  4,  C.  2,  qu.  3  wird  in  der  R.  EL  dem  Papste 
Adrianus  in  gleicher  Weise  zugeschrieben,  wie  nach  einer  Notiz 
der  corr.  rom.  in  den  meisten  ältesten  Codices,  während  es  die 
jüngeren   als  einen  Ausspruch  des  Damasus  anfahren. 

Citate  der  Quellenstellen  sind  in  der  R.  E.  correcter  als  in 
der  forma  vulgata  des  Decrets,  woraus  zweifellos  auf  das  hohe 
Alter  der  R.  K  geschlossen  werden  muss.  Einige  Beispiele 
mögen  diese  Behauptung  erhärten.  Das  c.  49,  C.  2,  qu.  7 
bezeichnet  die  R.  E.  als  einen  Beschluss  des  Concils  zu  Chal- 
cedon,  als  welches  os  auch  in  der  Dionyso-Hadriana  und  in 


'  Waasenchleben,  Biusordiiangeii,  S.  143. 
3  Note  227  ad  e.  cit.         >  Note  122  ad  c.  cit. 
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dem  über  de  misericordia  et  iustitia  Algeri  11,  c.  17  Aofioalime 
fand,  wogegen  die  meisten  Handschriften  der  Friedberg'achen 
Ausgabe  irriger  Weise  ein  Concil  von  Cartliago  als  Quelle  be- 
zeichnen. 

Das  c.  21,  C.  16,  qu.  1  wird  als  ein  Aussprach  des 
heil.  Gregor  citirt,  ohne  dass  die  R.  E.  bemerkt,  ob  des  Gregor 
von  Nazianz  (f  391)  oder  Gregor  des  Grossen  (f  604);  Gratian 
schreibt  diese  Aeusserung  dem  Kirchenvater  Ambrosius  (f  397) 
zu,  wozu  die  corr.  romani  bemerken,  dass  sich  in  dessen 
Schriften  nichts  dergleichen  auffinden  lasse,  vielmehr  jener 
Ausspruch  einem  jüngeren  Autor  zukommen  müsse,  ohne  je- 
doch als  solchen  vielleicht  Gregor  den  Grossen  zu  bezeichnen. 
Für  die  Richtigkeit  des  Citats  der  R.  £.  spricht  hiemach  eine 
grosse  Wahrscheinlichkeit,  wenn  es  auf  den  ebengenannten 
Kirchenvater  bezogen  wird. 

Bei  Besprechung  des  Vorranges  der  Anordnungen  Gottes 
vor  menschlicher  Satzung  wird  das  einer  Rede  Gregors  von 
Nazianz  entnommene  c.  6,  in  f.  D.  10,  wörtlich  angeftihrt;  je- 
doch fehlt  der  in  der  R.  £.  vorkommende  Schlusssatz:  ,aetema 
transitoriis,  caduca  mansuris'  sowohl  bei  Gratian,  als  bei  Ivo 
Decr.  V,  6.  Friedberg  bemerkt  in  der  Note  57  ad  c.  6  cit., 
dass  diese  Stelle  aus  der  oratio  XVII  aufgenommen  sei,  und  fbgt 
bei,  dass  bei  Gratian:  verba  orationis  admodum  contracta  sunt. 
Wahrscheinlich  benützte  sonach  der  Verfasser  der  R,  EL  eine 
Handschrift  des  Decrets,  welche  den  ursprünglichen  Wortlaut 
der  Stelle  unverkürzt  wiedergab. 

Bei  Mittheilung  des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  1 1^  qu.  1  wird 
citirt:  item  Theodosius.  Dieses  unrichtige  Citat,  welches  eine 
Decretale  Pseudo-Sylvesters  (c.  5)  *  betrifft,  lässt  sich  nur  dadurch 
erklären,  dass  nach  Mittheilung  Friedberg's^  das  als  ZusaU 
zu  c.  9,  C.  cit.  in  den  Ausgaben  vorkommende,  eine  Anord- 
nung des  Theodosius  wiedergebende  Excerpt  aus  1.  7,  Cod. 
Justin.  I,  3,  in  den  ältesten  Handschriften  nicht  als  ein  dictum 
Gratiani,  sondern  als  selbstständiges  caput  angeftihrt  wurde, 
weshalb  der  Verfasser  der  R.  £.  die  Ueberschrift  des  c.  10, 
,Idem'  auf  Theodosius  bezog  und  nicht  wie  er  sollte  auf  Pseudo- 
Sylvester, dem  das  c.  9  cit.  zugeschrieben  wird. 


1  Hinsehins,  S.  450.         >  Xote  73  *d  o.  9,  C.  cit. 
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Endlich  inöge  noch  erwähnt  werden,  dass  das  c.  17^  C  3, 
qu.  5  richtig  als  Excerpt  aus  des  heil.  Augustin  Quaest.  XLV 
▼€t.  et  novi  testam.  angefllhrt  wird,  während  Gratian  es  irriger- 
preise  dem  heil.  Ambrosius  beilegt. 

Der  schlagendste  Beleg  fiir  das  hohe  Alter  der  B.  £.  ist 
darin  zu  finden,  dass  sich  nirgends  eine  Berücksichtigung  der 
Paleae  bei  Behandlung  solcher  Stoffe  vorfindet,  wo  dieselbe 
unbedingt  am  Platze  gewesen  wäre.  Hierüber  soll  der  Kach- 
weis unter  Berücksichtigung  derjenigen  Stellen  erbracht  werden, 
welche  nach  Schulte's  erschöpfender  Zusammenstellung  in 
den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  (1874,  S.  287)  in 
den  ältesten  Summen  (des  Paucapalea,  Rolandus,  Rufinus,  Ste- 
phanus  und  in  der  Pariser),  dann  bei  Petrus  Bleseusis  berück- 
sichtigt wurden. 

1.  Bei  Besprechung  der  Frage,  in  welchem  Umfange  die 
lex  mosaica  in  die  lex  ecclesiastica  übergegangen  sei,  wird 
der  Verpflichtung  der  Frauen,  sich  nach  der  Geburt  eines 
Kindes  des  Tempelbesuches  zu  enthalten,  im  Sinne  des  dictums 
Gratians  ad  D.  5,  §  2,  gedacht,  jedoch  gleich  die  erste  im 
Decret  vorkommende  Palea:  cum  enixa  (c.  1,  D.  5)  unberück- 
sichtigt gelassen,  obwohl  hier  die  Ausschliessungsfrist  weit  kürzer 
bemessen  wird  und  die  Aeusserung  des  Goffredus  de  Trano  in 
der  Summa  super  rubricis  decretalium  ^  keinen  Zweifel  darüber 
lässt,  dass  diese  Stelle  schon  frühzeitig  in  die  Handschriften 
des  Decrets  aufgenommen  wurde. 

2.  Weiters  wird  anlässlich  der  Erörterung  der  Rechtsfolge 
des  Gelübdes  der  Jungfräulichkeit  betreffs  einer  später  ge- 
schlossenen Ehe  im  Anschlüsse  an  die  D.  27  die  von  Nicolaus 
und  Calixt  ausgesprochene  Anschauung  c.  6  und  8  ausdrücklich 
hervorgehoben,  nachdem  schon  zuvor  der  Inhalt  der  c.  2,  3, 
4,  5  cit  berücksichtigt  worden  war.  Die  von  Rufin  als  solche 
charakterisirte  Palea  c.  7  blieb  unbeachtet. 

3.  Bei  Darstellung  des  Umfanges  der  kirchlichen  Gerichts- 
barkeit wird  des  von  Petrus  Blesensis  als  Palea  gekennzeich- 
neten c.  7,  C.  11,  qu.  1  —  einer  Decretale  des  Pseudo-Mar- 
cellinus^  —  mit  keinem  Worte  Erwähnung  gethan,  trotzdem 


1  Fol.  160,  edit.  Veneüis  1570. 
3  HioBchias,  8.  221. 
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dort  das  wichtige  Princip  ausgesprochen  ^ird^  dass  alle  Streit- 
sachen zwischen  Christen   vor  das  kirchliche  Gericht  gehOren« 

4.  Der  Grundsatz:  prima  sedes  a  nemine  iudicetur  (c.  13, 
C.  9^  qu.  3)  wird  mit  voller  Schärfe  aufgestellt ,  den  in  der 
Summa  Parisiensis  bereits  angeführten  Paleae  c.  12  und  13,  D.  96 
jedoch  keine  Beachtung  geschenkt. 

5.  Diese  Summa  und  Petrus  Blesensis  wissen  bereits  von 
'der  Palea  c.  4,  C.  3,  qu.  3^   wonach  induciae  in   erinünalibus 

mit  sechs  Monaten  zu  bemessen  seien,  während  die  R.  £.  — 
trotzdem  sie  an  zwei  Stellen  der  induciae  gedenkt  —  nur  fbr 
die  dejecti  et  spoliati  eine  sechsmonatliche  Frist  gemäss  c  ö, 
C.  3^  qu.  2  kennt  und  das  dictum  Gratiani  in  fine  dieser  qu. 
excerpirt. 

6.  Höchst  instructiv  ist  das  Fehlen  der  Paleae  c.  14, 15, 17, 
C.  2y  qu.  5,  trotzdem  Rufinus  das  letztgenannte,  betreffend  die 
expurgatio  durch  Eideshelfer,  zwar  nicht  als  Palea,  aber  gleich- 
wohl als  eine  die  Vorschriften  des  Decrets  ergänzende  Deere- 
tale  Innocenz  IL  kannte.  £s  ist  ein  später  noch  zu  bertlhrender 
Beweis,  dass  dem  Verfasser  der  R.  E.  die  Summa  Rufin's  nicht 
als  Hilfsmittel  diente. 

7.  Der  Grundsatz:  nullum  sententia  a  non  suo  iudice  dieta 
constringat,  welchen  c.  1,  §  1,  C.  3,  qu.  8  nach  dem  Zeugnisse 
der  Summa  Parisiensis  als  Palea  aus  einer  Pseudo-Decretale 
des  Zephirinus  anführt,  wird  in  der  R.  E.  aus  c.  7,  §  9,  C.  2, 
qu.  1  geschöpft.  Bekanntlich  ist  derselbe  römisch-rechtlichen 
Ursprunges  (1.  4,  C.  7,  48). 

8.  Das  c.  5,  C.  6,  qu.  3  wird  von  der  R.  E.  ignorirt, 
obwohl  das  nächst  vorhergehende  c.  4  cit.  in  die  R.  £.  Ein- 
gang fand  und  schon  die  Summe  Paucapalea's  (S.  72)  diese 
beiden  Quellenstellen  mit  einander  in  Verbindung  gebracht  hat 

9.  Die  von  Paucapalea,  Rolandus,  Rufinus,  Stephanus  Toms- 
censis  verwerthete  Palea  c.  10^  C.  20,  qu.  1 ,  gemäss  deren 
Oblaten  nach  erreichter  Mündigkeit  vom  EJostervorstande  zu 
befragen  sind,  ob  sie  im  Kloster  verharren  wollen,  und  falls 
sie  es  verneinen^  ihrem  Austritte  kein  Hindemiss  entgegen- 
gesetzt werden  soll,  fehlt  in  der  R.  £.,  trotzdem  sie  den  Inhalt 
des  hiedurch  modificirten  c.  2,  C.  20,  qu.  2  hervorhebt.  Eben* 
sowenig  wird  bei  diesem  Anlasse  von  einer  anderen  verwandten 
Palea  (c.  15,  C.  20,  qu.  1)  Notiz  genommen. 
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Nach  dem  VoraosgeBchickten  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
daw  die  bei  Joannes  Teutonicus  erörterten  Paleae  c.  52,  D.  50 
bei  Erwähnung  der  Motive  der  Pönitenz^  c.  29,  C.  2,  qu.  6 
bei  Behandlung  der  Appellation  und  c.  6  alinea  2,  C.  2,  qu.  3 
betreffend  die  Strafe  der  Talion  bei  verleumderischer  Anklage 
vergeblich  in  der  R.  E.  gesucht  werden. 

Schwierig  bleibt  es  trotz  der  vorausgehenden  Erwägungen, 
den  Zeitpunkt  bestimmen  zu  wollen,  über  welchen  hinaus  der 
Ursprung  der  R.  E.  nicht  zurückverlegt  werden  darf.  Trotz 
eifrigster  Forschung  ist  es  lediglich  gelungen,  einen  einzigen 
Anhaltspunkt  hieflir  zu  gewinnen.  Bei  Besprechung  des  Ver- 
hältnisses zwischen  Kirche  und  Staat  wird  auf  das  Beispiel 
Constantins  verwiesen^  welcher,  als  ihm  am  Concil  Anklagen 
gegen  Bischöfe  überreicht  wurden,  die  Entscheidung  hierüber 
der  Synode  selbst  überliess  mit  der  Begründung:  non  enim 
dignum,  ut  nos  iudicemus  deos.  Die  Erwähnung  dieses  Vor- 
falles wurde  von  Ivo  (decr.  V,  c.  378)  aus  einem  Schreiben 
Gregor  VII.  an  den  Bischof  von  Metz,  Herimann,  herüber- 
genommen. Obwohl  das  c.  9  und  10,  D.  96  daraus  geschöpft 
wurde,  fehlt  die  betreffende  Stelle  nicht  nur  dort,  sondern  über- 
haupt im  Decret.^  Es  läge  nahe,  anzunehmen,  dass  die  R.  E. 
fbr  dieses  Factum  Ivos  Decret  als  Fundgrube  benützt  habe; 
da  jedoch  das  dem  Kaiser  Constantin  in  den  Mund  gelegte  Motiv 
nicht  dort,  wohl  aber  in  dem  Poljcraticus  des  Johann  von 
Salisbury  Hb.  IV,  c.  3^  mit  den  oben  citirten  Worten  vorkommt, 
muss  unabweislich  geschlossen  werden,  dass  letzteres  Werk, 
dessen  Entstehung  im  Jahre  1159, ^  feststeht,  in  diesem  Punkte 
der  R.  E.  als  Quelle  gedient  haben  müsse.  Hieraus  ergibt  sich 
aber  weiter,  dass  vor  diesem  Jahre  an  die  Fertigstellung  der 
R.  E.  nicht  gedacht  werden  kann,  dieselbe  vielmehr  frühestens 
1160  zum  Abschlüsse  gebracht  wurde. 

Die  Frage,  über  welches  Jahr  hinaus  der  Ursprung  der 
R.  £.  nicht  hinaufgerückt  werden  kann,  ist  viel  leichter  zu 
lösen.  In  der  R.  E.  finden  sich  weder  Beschlüsse  des  III.  Concils 
vom  Lateran,  noch  auch  Decretalen  Alexanders  in.  verwerthet, 
so  wichtig  einzelne  derselben  fUr  das  Processrecht  waren. 

«  Friedberg  edit.,  p.  XXXI,  Nr.  78. 

3  Edit.  Giles,  S.  223. 

>  Vor  dem  1.  November;  vgl.  Schiuirschmidt,  Joannes  Saresberiensis,  S.  142. 
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Eine  Verarbeitung  des  neuen  Decretalenmaterials  hätte 
sich  aber  unbedingt  in  der  R.  E.  vollzogen  ^  wenn  sie  nicht 
schon  früher  entstanden  wäre.  Eine  Arbeit,  die  der  EinfUirong 
in  das  Studium  des  kirchlichen  Processes  und  damit  der  Vor- 
bereitung für  die  Rechtspraxis  vor  geistlichen  Gerichten  dienen 
wollte,  hätte  unmöglich  diesen  neuen  Rechtsstoff  ausser  Betracht 
lassen  können 

In  erster  Reihe  ist  hier  an  die  Decretalen  Alexanders  III. 
(c.  6,  X.  5,  34),  Cölestins  III.  (c.  1,  X.  5,  35)  und  Honorius  III. 
(c.  3,  X.  h.  t)  zu  erinnern,  deren  erstere  die  Zulässigkeit  de& 
Reinigungseides  auch  betreffs  der  Laien  anerkannt  hat,  während 
die  beiden  letzteren  das  Gottesurtheil  des  Zweikampfes  und  des 
glühenden  Eisens  gänzlich  abschafften.  Trotzdem  kennt  die  R.  E. 
vier  Arten  der  pui^tio:  iuramentum,  candentis  fern  iudicium, 
aquae  ferventis  purgatio,  monomachiae  examinatio.  Dabei  wird 
bemerkt,  dass  nur  die  Eidesprobe  auf  Aussprüche  der  heil.  Schrift 
und  Decrete  der  Väter  gestützt  werden  könne,  während  die 
drei  übrigen  Gattungen:  usn  solo  in  consuetudinem  ecclesiae 
sunt  ascita.  Der  Unterschied  zwischen  der  pnrgatio  canonica 
und  vulgaris  wurde  in  der  R.  E.  nirgends  berücksichtigt;  es  ist 
ihr  sogar  diese  Ausdmcksweise  fremd  und  doch  hatte  schon 
Alexander  HI.  (f  1181)  in  einer  für  die  Diöcese  Le  Hans  er- 
lassenen Decretale  zuerst  den  Ausdruck  purgatio  canonica  (br 
den  Reinigungseid  gebraucht.  Unmöglich  lässt  sich  annehmen, 
dass  diese  Decretale  trotz  ihrer  principiellen  Bedeutung  in  Frank- 
reich unbekannt  geblieben  wäre,  da  sie  doch  in  die  coUectio 
Casselana  nach  1187  Eingang  fand.<  EIrwägt  man  die  gründ- 
lichen Kenntnisse  des  Verfassers  im  Earchenrecht  und  die  Trag 
weite  der  beriihrten  Reformen  betreffs  der  purgatio,  so  darf 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  derselbe  päpstliche  Anordnungen 
so  wichtigen  Inhaltes  seinem  Werke  einverleibt  hätte,  wenn  sie 
zu  seiner  Zeit  bereits  in  Geltung  gestanden  wären. 

Ebenso  unbekannt  sind  dem  Verfasser  der  R.  E.:  das 
Verbot  des  lateranensischen  Concils  1179  (c.  1,  X.  1,  37  \ 
dass  Cleriker  höherer  Weihen  die  Rechtsvertretung  i^  andere 
übernehmen,  die  Decretalen  Alexander  m.  c.  2,  3^  X.  2,  14 
und  Urban  III.  c.  4,  X.  h.  t  über  Contumazfolgen,  die  wich- 

*  Hilclenbrand,  Di«  parg^atin  canonica,  8.  9t,  97,  Anm.  2. 
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tige  Entscheidnng  Alexander  III.  bezüglich  der  Frage,  quoties 
prodncendi  testes  (c.  15,  X.  2,  20)  und  ob  die  Zeugen  zur 
Ablegung  des  Zeugeneides  gezwungen  werden  können  (c.  Iff., 
X.  2,  21),  dann  die  zahlreichen  Decretalen  desBelben  Papstes 
in  Sachen  der  Appellation,  insbesondere  über  appellatio  specialis 
(c.  2,  18,  X.  2,  28),  über  prosecutio  appellationis  binnen  Jahres- 
frist, aus  gegründeter  Ursache  binnen  zwei  Jahren  (c.  5  cit.), 
über  die  Appellation  in  geringfügigen  Angelegenheiten  (c.  11) 
und  über  die  Tragweite  dieses  Rechtsmittels  (c.  10),  sowie 
endlich  die  Anordnung  des  lateranensischen  Concils  (1179)  c.  26 
über  den  Eostenersatz  seitens  des  Beschwerdeführers,  der  die 
weitere  Verfolgung  seiner  Appellation  unterliess.  —  Wo  so  ein- 
schneidende Processreformen  unberücksichtigt  bleiben,  wird 
es  kaum  auffallen,  dass  bei  Besprechung  der  Privilegien  keine 
Erwähnung  von  der  Rechtsregel  geschieht:  privilegio  generali 
obstat  speciale,  etiam  de  eo  mentionem  non  faciens,  welche  eben 
auch  einer  Decretale  Alexander  HI.  (c.  1,  X.  1,  3)  entstammt. 

Da  schliesslich  bei  Besprechung  des  modus  accusandi  in 
der  R.  E.  nur  von  der  Straf  klage  gehandelt  und  die  Civilklage 
ausser  Betracht  gelassen  wird,  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
dass  Alexander  III.  Weisung  (c.  6,  X.  2,  1),  die  Angabe  des 
Domen  actionis  in  den  Klagschriften  auszulassen,  nirgends  vor- 
kommt. 

Dafür,  dass  alle  diese  wichtigen  Bestimmungen  der  R.  E. 
unbekannt  blieben,  gibt  es  sicherlich  keinen  anderen  Erklärungs- 
grand, als  dass  sie  aus  späterer  Zeit  datiren.  , 

Als  feststehendes  Resultat  der  vorausgeschickten  Erwä- 
gungen darf  somit  betrachtet  werden,  dass  die  Entstehung  der 
oft  genannten  Arbeit  zwischen  die  Jahre  (1.  November)  1159 
bis  1179  (5.  April)  Mt. 

Beachtet  man  die  in  den  Appellationsformularien  vor- 
kommenden Namen,  so  führen  dieselben  ebenfalls  auf  die  zweite 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  zurück;  denn  in  H.  archiepiscopus 
Remensis  des  Wiener  Manuscripts  ist  unschwer  der  Erzbischof 
Henricus  de  France  (1162 — 1175)  zu  erkennen,  der  einzige  aus 
der  Reihe  der  Rheimser  Metropoliten  in  der  Zeit  von  1150  bis 
1227,  dessen  Name  mit  H  beginnt,  *  und  unter  Bur.  hildensemhensis 


1  Oan»,  SeriM  episcopomm,  S.  608. 
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(sie)  episcopas^  dessen  die  Handschrift  des  Prager  Domcapitels 
erwähnt^  ist  wohl  Bruno  von  Hildesheim  (1153 — 1161)  za  ver- 
muthen.^ 

Schliesslich  weisen  auch  die  Handschriften  auf  die  zweite 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Die  Wiener  Handschrift,  welche 
nach  dem  fachkundigen  Urtheile  Denis' ^  den  Schriftcharakter 
des  13.  Jahrhunderts  zeigt,  enthält  ausser  der  R.  £.  insgesammt 
Bestandtheile,  deren  Ursprung  nicht  später  als  in  das  12.  Jahr- 
hundert fUlIt;  nämlich  zwei  Briefe,  und  zwar  des  Conrad,  Mark- 
grafen von  Montferrat,  an  Bela,  König  von  Ungarn  1188,  ferner 
des  Boemund  HL,  Fürsten  von  Antiochien,  1188;  einen  Planctud 
elegiacuB  de  captis  ab  Saladino  Hierosolymis  vor  lldO;  sodann 
eine  Schrift  des  Anselm  von  Canterbury  (f  1109);  weiters 
Miracula  St.  Thomae  (Becket)  trucidati  (1170),  deren  Schlass 
lautet:  ^horum  omnium  testis  sum  in  hoc,  quod  vidi^  somit 
von  einem  Zeitgenossen  herrühren  muss;  endlich  eine:  Nova 
editio  passionis  XI  millium  virginum,  aus  deren  Vorrede  hervor- 
gehty  dass  sie  1168  verfasst  sei.  Gewiss  gibt  die  Zusammen- 
setzung der  Handschrift  aus  den  gedachten  Bestandtheilen  der 
aus  dem  Appellationsformular  abgeleiteten  Folgerung  eine  ver- 
lässliche Stütze. 

Die  übrigen  Manuscripte  entbehren  leider  näherer  Anhalts- 
punkte zur  Bestimmung  der  Entstehungszeit  der  R.  E.  und 
mag  nur  bemerkt  werden,  dass  Rockinger'  die  Münchner  ins 
12.  Säculum  verweist.  Wichtig  wäre  es  wohl,  genau  constatiren 
zu  können,  wann  das  Prager  Domcapitel  in  den  Besitz  seines 
Manuscripts  gelangt  ist;  doch  lässt  sich  leider  nur  sicherstellen, 
dass  dies  bereits  im  Laufe  des  13.  Jahrhunderts  eingetreten 
sein  dürfte.  Dafür  spricht  die  Aufnahme  des  Einganges  der 
R.  E.  als  Arenga  in  eine  Urkunde  unter  dem  Prager  Bischöfe 
Tobias  (f  1290)  zeuge  des  dem  genannten  Capitel  gehörigen 
Formelbuches  mit  den  Incipit:  gloriosum  est  cuilibet  christiano^ 
si  afSigitur.^ 


1  Qams,  loc  cit.,  S.  281. 

3  Codices  MS.  theol.  bibl.  PaUt  I,  2,  32. 

s  Formelbacher,  8.  39. 

*  Fol.  10;  vgl.  hierflber  des  VerfaMers  Recept.  Geach.,  8.  107. 
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YII.  Veranlassung  zur  Abfassung. 

Ehe  man  sich  im  frühen  Mittelalter  einem  Fachstudium 
zuwandte,  mussten  die  sogenannten  artes  der  Reihe  nach  durch- 
genommen werden.  Das  Trivium  der  Grammatik,  Dialektik 
und  Rhetorik  (artes  liberales)  bildete,  häufig  mit  dem  Gesammt- 
Damen  der  Logik  bezeichnet,  die  Vorstufe  weiteren  Studiums. 
Das  hieran  sich  anschliessende  Quadrivium  der  physischen 
Wissenschaften  (artes  naturales)  fand  weniger  Schüler^  oder 
mindestens  nicht  ein  so  eingehendes  Studium. 

Hochangesehene  Ejrchenväter  —  Ambrosius,  Hieronymus 
und  Augustinus  —  hatten  für  das  später  sogenannte  Trivium  das 
Lesen  der  classischen  wissenschaftlichen  Schriften  der  Heiden- 
welt geradezu  befUrwortet  (c.  9,  10,  13,  D.  37),  weshalb  auch 
Carl  der  Grosse  deren  Studium  als  ein  Hilfsmittel  zum  richtigen 
Verständniss  der  heiligen  Schrift  mittelst  eines  besonderen  Capi- 
tulars  788  den  Bischöfen  und  Klöstern  seines  Reiches  wärmstens 
anempfohlen  hat^  Dagegen  waren  die  Ansichten  der  Päpste 
über  den  Werth  einer  solchen  LectUre  für  Christen  getheilt, 
bis  schliesslich  der  Betrieb  des  Studiums  classischer  Litteratur 
in  der  Voraussetzupg  gestattet  wurde,  dass  die  Exegese  der 
heiligen  Schrift  und  die  Dogmatik  von  dieser  Seite  manchen 
Gewinn  ziehen  könne. 

Im  12.  Jahrhundert  wurden  classische  Studien  durch  St. 
Bernhard  und  seine  Schüler  eifrigst  betrieben.  Bekannt  ist 
sein  Ausspruch,  dass  die  Gelehrten  unter  seinen  Zeitgenossen, 
wie  Zwerge  auf  den  Schultern  der  Classiker-Riesen  ruhend, 
von  ihrem  erhöhten  Sitze  aus  einen  weiteren  Ausblick  und  eine 
leichtere  Erkenntniss  ohne  eigenes  Verdienst  gemessen.  ^ 

Auch  sein  berühmter  Gegner  auf  theologischem  Felde, 
der  Peripateticus  Palatinus,  Abälard,  hat  in  seiner  Theologia 
christiana  —  welche  philosophische  Betrachtungen  mit  den 
Problemen  der  Theologie  verbindet,  indem  sie  neben  der  Au- 
torität auch  Vernunftgründe  zur  Beweisführung  verwerthet  — 


*  Vgl.  EpUt.  Petri  Blesensis,  Nr.    101;   bei  Bulaeus,  Hiat   univ.  Paris, 

Bd.  II,  S.  571. 
'  Walter,  Corp.  jnr.  germ.  II,  S.  63. 
>  Schaarschmidt,  Joannes  äaresberiensis,  S.  66. 
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die  profane  Gelehrsamkeit  als  die  sicherste  Stütze  der  Gottes* 
gelehrtheit  gepriesen.  Auf  St.  Paulos  anspielend  behauptet 
er;  dass  es  auf  dem  Felde  theologischen  Wissens  diejenigen 
am  weitesten  gebracht  hätten,  die  vor  ihrer  Bekehrung  den 
grössten  Schatz  wissenschaftlicher  Kenntnisse  besessen  haben. 
Alle  Wissenschaften  seien  eifrigst  zu  betreiben,  um  im  Dienste 
der  Theologie  verwendet  zu  werden;  diesen  Zweck  zu  erreichen, 
sei  eine  ernste  Pflicht.  Mit  vollster  Entschiedenheit  verwirft 
dagegen  Abälard  unter  Berufung  auf  Plato  und  die  Kirchen- 
väter das  Studium  der  heidnischen  Dichter  und  will  sie  verbannt 
wissen  aus  den  Hörsälen  der  Grammatik  und  Rhetorik.  Durch 
das  Studium  der  heil.  Schrift  und  der  Kirchenväter  wird,  seiner 
Meinung  nach,  richtige  Sprach  weise ,  Wortreichthum  und  ein 
Schatz  von  Bildern  und  Allegorien  neben  theologischem  Wissen 
und  sittlicher  Bildung  erworben.  Kein  heidnischer  Dichter, 
ja  selbst  kein  Profan- Philosoph  komme  an  Reife  des  Stils 
gleich  dem  heil.  Hieronymus,  an  lieblicher  Ausdrucksweise  dem 
beil.  Gregor,  an  Schärfe  und  Präcision  der  Darstellung  dem  heil. 
Augustin,  an  Beredtsamkeit  dem  heil.  Cyprian  und  Origines. 
Er  schliesst:  quod  si  in  brevi  assequi  iuvat  christianos  lectores 
tam  genera  constructionum,  quam  ornatus  verborum,  plene  id 
percipient  ex  ipsis  artibus,  quae  ista  ex  integro  et  aperte  tradunt 
grammatica  scilicet,  dialectica,  rhetorica,  nee  opus  est  diu  de- 
tineri  in  fabulis  poetarum,  ut  haec  colligant.^ 

Die  grosse  Schülerschaar ,  welche  auf  dem  Berge  der 
heil.  Genovefa  bei  Paris  den  beredten  Worten  des  geistreichen 
Dialektikers  um  1140  lauschte,  mag  solche  Anschauungen  in 
die  weitesten  Elreise  getragen  haben.  Bald  fanden  sich  Männer, 
welche  den  Versuch  wagten,  Rhetorik  und  Kirchenrecht  (kirch- 
lichen Processi  in  einem  Werke  zu  vereinigen  und  hiermit 
unter  Festhaltung  streng  kirchlicher  Richtung  formelles  und 
materielles  Wissen  zu  verknüpfen.  Derartigen  Bestrebungen 
verdankt  die  R.  E.  ihr  Dasein,  verkündet  sie  es  ja  doch  selbst: 
utilitas  hujus  lectionis  est,  canonum  et  rhetoricae  artis  cognitio. 
Ihr  Schöpfer  erfasst  seine  Aufgabe  vom  Standpunkte  Isidors 
von  Sevilla,^  welcher  die  Rhetorica  bezeichnete  als:  ratio  dicendi 

>  Christ,   theo].,  lib.  II,  in  f.;   vgl.   MarteDe,   Thennr.  hot.  aaecdol.  V, 

8.  1239. 
'  De  diflfereutiis  spiritualibus,  Nr  34;  vgl.  Opera  Col.  Agrip.  1617,  8.  19^ 
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et  jurifipeiitorum  scientia.  Es  will  Schemen  ^  als  ob  dem  Ver- 
faBser  der  R.  £.  die  obigen  Ausführungen  Abälards  unmittelbar 
bekannt  gewesen  seien,  denn  die  Befürwortung,  Form  und 
Inhalt  der  paginae  philosophorum  fUr  die  kirchlichen  Interessen 
zu  verwerthen,  welcher  man  in  der  R.  £.  begegnet,  stützt  sich 
aaf  eben  dieselben  Citate,  welche  Abälard  loc.  cit.  S.  1236 
für  die  gleiche  Anschauung  ins  Feld  geführt  hatte. 

Ob  vielleicht  das  Unternehmen  des  Petrus,  cantor  ecclesiae 
parisiensis  (f  1197),  die  Grammatik  in  den  Dienst  der  Theologie 
zu  stellen  y^  einen  näheren  Anstoss  zur  Abfassung  der  R.  E. 
gegeben  habe,  lässt  sich  nicht  einmal  vermuthen.  —  Mächtig 
hat  wohl  das  Bedürfniss  nach  einem  Leitfaden,  welcher  die 
canones  und  die  ars  rhetoricae  verbindet,  die  Praxis  kirchlicher 
Gerichte  empfunden.  Es  kann  dies  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  erwogen  wird,  dass  bereits  vor  Gratian  nach  dem  Zeug- 
nisse der  Summa  des  Simon  de  Bisiniano'  diejenigen,  ^qui 
erant  forensibus  disceptationibus  eruditi',  die  Kenntniss  der 
canones  erstrebten,  und  dass  in  Frankreich  zu  Anfang  dos 
12.  Jahrhunderts  die  Processpraxis  von  Clerikem  in  so  grossem 
Umfange  betrieben  wurde,  dass  eine  im  Jahre  1131  abgehaltene 
Kirchenversanunlung  der  damals  mächtigen  Provinz  Rheims^ 
gegen  diese  ,schlechte,  beklagenswerthe,  leider  längst  einge> 
bürgerte  Gewohnheit'  mit  Entschiedenheit  auftreten  musste. 
Strenge  rügte  es  die  Synode,  dass  Cleriker:  allegationum  suarum 
varietate  iustum  et  iniustum,  fasque  nefasque  confundunt;  darum 
machte  sie  es  auch  den  Kirchenobern  zur  Pflicht,  das  Verbot 
der  Uebemahme  von  ProcessfÜhrungen  durch  Cleriker  ernst 
zu  handhaben. 

Es  waren  wohl  schon  lange  vorher  Zusammenstellungen  der 
kirchenrechtlichen  Processvorschriften  im  Frankenreiche  ent- 
standen, doch  entsprachen  sie  nicht  mehr  den  fortgeschrittenen 
Verhältnissen  des  12.  Jahrhunderts.  Frühzeitig  ergab  sich  die 
Nothwendigkeit  der  Anfertigung  derartiger  Sammlungen,  da 
das  Capitulare  Aquisgranense  Carl  des  Grossen  789  c.  54,*  unter 
Berufung  auf  eine  Decretale  Cölestins  (c.  4,  D.  38)  geboten  hatte, 

1  Bulaeiu  loc.  cit.,  Bd.  II,  S.  763. 

»  ad  C.  Xia  princ;  Yg\.  Schulte,  Beiträge  etc.,  I,  8.  534. 

'  Labbei,  Concilia,  Bd.  X,  8.  984,  c.  6. 

*  Walter,  Corp.  jur.  germ.,  Bd.  II,  8.  90. 
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sich  mit  allen  institata  sanctomm  canonum  vertraut  ku  machen, 
was  durch  ein  späteres  Capitalare  (804)  ^  neuerlich  eingeschärft 
wurde  und  womit  offenbar  zusammenhängt,  dass  bei  Aufzählung 
der  einer  Kirche  gehörigen  Gegenstände  im  Jahre  800  auch 
eines  über  canonum  excerptus  gedacht  wird.^ 

Die  erwähnten  Anordnungen  lassen  es  erklärlich  er- 
scheinen, dass  schon  im  8.  Jahrhundert  das  Bedttrfniss  hervor- 
trat, die  praktisch  überaus  wichtigen  Bestimmungen  über  das 
Anklageverfahren  zusammenzufassen,  weshalb  im  zweiten  Buche 
der  im  Spicilegium  D'Achery'  abgedruckten  Sammlung  vor- 
nehmlich unter  Benützung  der  älteren  Synoden:  de  accusatis 
et  accusatoribus,  judicibus  ac  testibus  cum  ceteris  ad  haec 
pertinentibus  ecclesiasticis  regulis  (S.  532ff.)  gehandelt  wird. 
Bemerkenswerth  bleibt,  dass  der  unbekannte  Verfasser  dieser 
Zusammenstellung  in  der  Vorrede  erklärt,  dieselbe  ex  corpore 
canonum,  d.  i.  aus  der  echten  Ilispana^  zusammengetragen  su 
haben.  In  ähnlicher  Weise  hatte  der  hochbegabte  und  kennt- 
nissreiche  Hincmar  von  Rheims  (f  882)  in  seiner  Abhandlung: 
de  clericis  criminosis^  die  Vorschriften  des  gemeinen  und 
fränkischen  Kirchenrechtes  über  das  Verfahren  gegen  Cleriker 
zusammengestellt,^  insbesondere  über  den  Qerichtsstand  vor 
dem  Bischöfe,  über  dreimalige  Vorladung,  über  Zahl  und  Eigen- 
schaften der  Ankläger,  über  Beweismittel,  hauptsächlich  Zeugen 
und  Zeugeneid,  dann  Reinigungseid,  über  Rechtsfolgen  des  Mm- 
lingens  des  Anklagebeweises,  über  die  Bedeutung  der  Notorietät, 
Contumazfolgen,  Zulässigkeit  der  processualen  Stellvertretung 
und  über  Berufung.  Zur  Beobachtung  dieser  Vorschriften  auf- 
fordernd hebt  Hincmar  hervor,  dass  im  Frankenreiche  seit 
vielen  Jahrzehnten  nach  diesen  Normen  voi^gangen  worden 
sei,  und  polemisirt  mit  Geschick  gegen  eine  dem  Papst  Sylvester 
zugeschriebene  Decretale,  die  in  eine  bei  diesem  Anlasse  deut- 
lich beschriebene  Sammlung,  in  welcher  die  längere  Form  der 
Pseudo-Isidoriana  erkannt  werden  muss,  aus  dem  über  gestorum 

Walter,  loc  cit.  n,  S.  199. 

Walter  loc.  cit.  II,  S.  142. 

Anno  1723,  tom.  I. 

V^l.  MaaMen,  Beiträge  etc.,  8.  66,  69. 

Magna  Bibliotheca  vet.  patr.,  tom.  XVI,  S.  412  fr. 

876—877;  vgl  Schrftr»,  Hincmar,  S.  376,  548. 
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pontificum  aufgenommen  worden  sei  (c.  22,  c.  24)  und  womacli 
kein  Laie  gegen  einen  Cleriker,  kein  Untergebener  wider  seinen 
kircbliclien  Vorgesetzten  als  Ankläger  auftreten  könne. 

Als  die  sich  kreuzenden  Bestrebungen,  das  Verhältniss 
zwischen  Kirche  und  Staat,  zwischen  Suffragan  und  Metropolit 
zn  regeln,  ihren  principiellen  Ausdruck  in  den  pseudo-isido- 
rischen  Decretalen  fanden,  kamen  zu  dem  bisherigen  Rechts- 
stoffe wichtige  Bestimmungen  über  das  Verfahren  gegen  Bischöfe 
und  Cleriker.  So  haben  insbesondere  die  mit  der  planmässigen 
Fälschung  der  Pseudo-Isidoriana  eng  verknüpften,  jedoch  zur 
selbstständigen  Verbreitung  bestimmten  Capitula  Angilramni  das 
Anklageverfahren  gegen  Bischöfe  zum  Gegenstande. 

Der  zähe  Elampf,  den  Hincmar  als  Canonist  und  Kirchen- 
Airst,  in  letzterer  Stellung  im  Einverständnisse  mit  der  Mehrzahl 
der  westfränkischen  Bischöfe  und  unterstüzt  von  seinem  Landes- 
herm,  Karl  dem  Kahlen,  gegen  die  Neuerungen  der  apokryphen 
Sammlungen  fUhrte,  blieb  im  Wesentlichen  resultatlos.  ^  Durch 
Vermittlung  von  Zwischensammlungen  kamen  die  Pseudo-Decre- 
talen  in  Gratians  Decret. 

Das  Bedürfniss  der  Praxis,  eine  nach  sachlichen  Gesichts- 
punkten geordnete  Darstellung  der  im  Decret  angehäuften, 
nicht  selten  widerspruchsvollen  Vorschriften  über  den  Rechts- 
gang vor  geistlichen  Gerichten  zu  besitzen,  begegnete  den  durch 
Abälards  Anregungen  entfesselten  Bestrebungen  der  Schule, 
die  Rhetorik  als  die  Vorschule  Air  den  praktischen  Rechtsberuf 
im  Anschlüsse  an  die  Vorschriften  des  kirchlichen  Streitver- 
fahrens zur  Darstellung  zu  bringen.  So  entstand  denn  ein 
Werk,  das  seine  intentio  in  den  Worten  zusammenfasst:  in- 
struere  personas  in  iudicio  constituendas  partim  secundum  nor- 
mam  canonicam,  partim  secundum  artificiosam  rhetorum  doc- 
trinam.  Enge  verbunden  war  in  demselben  die  Rhetorik  mit 
dem  Rechte,  ein  Zweig  des  formellen  allgemeinen  Wissens  mit 
positiven  Satzungen.  Ein  halbes  Jahrhundert  später  sollte  ein 
richtigerer  Anknüpfungspunkt  des  Rechtes  an  das  allgemeine 
Wissen  gefunden  werden  in  dem  Ausspruche  des  Bologneser 
Rechtslehrers  Damasus  Boemus  (1210 — 1227),  welcher  auf  die 


<  Seherer,  Kirchenreeht,  I.  Bd.,  S.  228,  Anm.  54. 
SitrangtlMr.  d.  phil.-bitl  Ol.   OXXT.  Bd.  8.  Abh.  6 
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Frage:  cui  parti  philosopbiae  supponatur  compilatio  decretorumV 
mit  vollem  Rechte  antwortete:  supponatur  ethicae,  sicat  alü 
libri  iuris.  ^ 

Ym.  Zweck  der  Arbeit  and  Methode. 

In  der  R.  E.  besitzen  wir  Vorträge,  welche  bestimmt 
waren,  Schüler  des  absolvirten  Triviums  unter  AnknQpfung 
an  die  bereits  gewonnenen  grundlegenden  Kenntnisse  über 
Rhetorik  in  das  Wissensgebiet  einzuführen,  dessen  Beherrschung 
die  kirchliche  Gerichtspraxis  zur  Voraussetzung  hat  Von  ihnen 
gilt,  dass  sie  im  vollsten  Umfange  erreichen  wollten,  was  ein 
Zeitgenosse  des  Verfassers  der  R.  E. ,  Petrus  Blesensis  jun.  in 
seinem  speculum  juris  canonici  (1180)  als  das  anzustrebende 
Ziel  des  Rechtsunterrichtes  hingestellt  hatte:  Juris  tbeoria 
docetur  in  scolis^  practica  exercetur  in  curiis;  ad  Cognitionen! 
enim  juris  plurimum  proficit,  assidue  in  causis  versari.^ 

Dem  Lehrzwecke  entsprechend,  sollte  in  der  R.  £.  von 
dem  positiven  kirchenrechtlichen  Stoffe  ausgegangen  werden 
(Materia  huius  lectionis  est  ecclesiasticae  censurae  disceptatio). 
jedoch  dessen  eingehende  Darstellung  mit  Winken  ftlr  foren- 
sische Beredsamkeit  verbunden  werden  (utilitas  eius  est:  cano- 
num  cognitio  et  artis  rhetoricae). 

Eine  gleichmässige  Behandlung  beider  Gebiete  schwebte 
dem  Vortragenden  als  der  passendste  Weg  vor,  Cleriker  (Ür 
die  Gerichtspraxis  auszubilden,  wie  sich  aus  seiner  am  Schiasse 
des   vorbeigehenden  Abschnittes   mitgetheilten   intentio   ergibt. 

Darüber,  dass  die  R.  £.  als  Niederschrift  gehaltener  Vor- 
träge uns  erhalten  blieb,  kann  kein  Zweifel  entstehen;  denn 
schon  im  Eingang  wird  gesagt:  in  initio  huius  lectionis  sicut  cete- 
rarum  lectionum,  und  wiederholt  wird  sodann  der  fortlaufenden 
Vorträge  gedacht  (in  praesenti  lectione,  hac  lectione  etc.). 
Auf  Vorträge  verweisen  auch  die  Ausdrücke  und  Wendungen: 
rudis  auditor;  diximus;  dicendum;  introducimus;  postmodum 
docebitur;  tractabitur;  inquam;  iudicem  instruximus  etc.^  Daranf 
deutet  endlich  der  Umstand,  dass  der  Vortragende  nach  weit- 

1  Bemardi  Papiensis,  Summa  decretalium  edit.  Liiupeyres,  S.  354. 

>  Edit  Retmar,  8.  2, 

s  Vgl.  Aber  ähnliche:  Schulte,  Quellen  und  Lit.  I,  8.  110,  Anm.  8. 
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läufigerer  Behandlung  des  Reinigungseides  bei  der  Wieder- 
aufnahme seiner  Erörterungen  über  die  verschiedenen  Zwischen- 
fiüle  nach  der  Ladung  den  Hörern  die  bisher  besprochenen 
Fälle  in  die  Erinnerung  zurückrufen  muss.  Aehnlicher  Weise 
wird  den  Erörterungen  über  Privilegien  eine  kurze  Recapitu- 
lation  der  vorausgeschickten  Ausführungen  über  die  Rechts- 
qaellen  überhaupt  und  die  Gesetze  insbesondere  an  die  Spitze 
gestellt,  um  den  Hörern  die  beim  Vortrage  eingehaltene  Syste- 
matik zu  vergegenwärtigen. 

Nach  der  Absicht  des  Vortragenden  sollte  der  Anfänger 
ina  Studium  des  Eirchenrechtes  vor  Allem  mit  der  Lehre  von 
den  Kirchenrechtsquellen  und  mit  ihrem  gegenseitigen  Verhält- 
nisse, mit  den  Grundsätzen,  welche  zur  Lösung  vorkommender 
Widersprüche  anzuwenden  seien,  vertraut  gemacht  und  sodann 
erst  in  das  kirchliche  Gerichtsverfahren  seinen  Grundzügen 
nach  eingeführt  werden.  Um  den  Lehrzweck  zu  erreichen, 
wird  jedesmal  an  die  Spitze  eines  Abschnittes  und  sodann 
auch  des  bezüglichen  Capitels  eine  systematische  Uebersicht 
über  den  zu  behandelnden  Stoff  gestellt,  was  jedoch  den  Vor- 
tragenden nicht  hindert,  während  der  sich  hieran  anschlies- 
senden Ausfuhrungen  kleine  Excurse  von  dem  eben  behan- 
delten Gegenstande  zu  unternehmen,  wenn  durch  Beleuchtung 
verwandter  Materien  das  Erörterte  schärfer  zu  Tage  treten 
kann.  Die  Gliederung  des  Stoffes  ist  unabhängig  von  der  An- 
ordnung des  Gratianischen  Decretes  und  nur  nach  didakti- 
schen Gesichtspunkten  und  Rücksichten  der  Zweckmässigkeit 
gewählt 

Die  Ausführungen  werden  um  die  quatuor  personae,  quae 
in  causis  sunt  requirendae  (im  Sinne  des  c.  1,  C.  4,  qu.  4), 
nämlich  Richter,  Kläger,  Geklagter  und  Zeuge  gruppirt.  Das 
Judicium  wird  ohne  Einschränkung  als  ein  actus  quatuor  per- 
sonarum  behandelt  und  dargestellt;  die  Unterscheidung,  welche 
die  dem  Specidum  doetrinale  des  Vincentius  Bellovacensis 
(f  1264)  einverleibte,  wegen  Berücksichtigung  des  c.  19,  X.  3, 
30  offenbar  nach  1179  entstandene  Summa  juris  macht,  nämlich: 
Judicium  est  actus  trium,  si  factum  negatur,  quatuor  perso- 
narum,' '  liegt  der  K.  E.  ferne. 


1  Edit.  1624,  S.  673,  üb.  VlII,  c.   11,  8.  660. 
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Die  näher  zu  entwickelnden  Beginffe  werden  zumeist 
durch  Definitionen  präcisirt,  und  die  Nothwendigkeit  genauer 
Feststellung  der  Tragweite  vorkommender  Bezeichnungen  mit 
den  Worten  betont:  hie  quaedam^  quae  in  decretis  reperiuntur, 
propriis  assignationibus  distinguenda  videntur,  quoniam  propter 
indiscretam  et  incertam  vocabulorum  significationem  novus  illius 
paginae  lector  forte  intricari  posset. 

Als  die  Quellen,  denen  einzelne  Begriffsbestimmungen  ent- 
nommen wurden,  werden  angeführt:  Hieronymus,  des  Kirchen- 
vaters, Glossarium  minus;  Cassiodorus;  Remigius:  super  artem 
Donati  und  TuUius;  doch  ist  die  Begriffsbestimmung  der  talio, 
wofür  Tullius  Cicero  als  Gewährsmann  berufen  wird,  offenbar 
lediglich  des  heil.  Augustin  Schrift:  De  civitate  Dei  XXI,  c.  11 
entnommen.  Soweit  ftlr  Definitionen  keine  besonderen  Quellen 
angegeben  werden,  sind  sie  insgesammt  den  dicta  Gratiani. 
beziehungsweise  den  in  diesen  enthaltenen  römischen  Quellen- 
steilen  entlehnt.  Die  Erklärung  des  crimen  iniuriarum  als 
pecuniae  vel  pecudis  vel  agrorum  subtractio,  beweist  nicht  blos, 
dass  dem  Verfasser  der  R.  E.  die  römisch-rechtliche  Begriffsbe- 
stimmung der  iniuria^  unbekannt  blieb,  sondern  auch,  dass  er 
seine  römisch-rechtlichen  Kenntnisse  eben  nur  aus  den  dicta 
Gratiani  schöpfte.  Die  in  der  R.  E.  gegebene  Definition  findet 
sich  weder  bei  Isidor  Hispalensis,  noch  in  der  von  Conrat'  be- 
sorgten Zusammenstellung  mittelalterlicher  Glossarien. 

Die  R.  E.  begnügt  sich  aber  keineswegs  mit  der  Aufnahme 
einer  Definition,  vielmehr  trachtet  dieselbe  (z.  B.  betreffs  des 
Wortes  iurare)  durch  nähere  Ausführung  der  in  die  Begriffs- 
bestimmung aufgenommenen  Merkmale  das  Wesen  der  Sache 
möglichst  klar  zu  machen. 

Auf  die  Lösung  der  scheinbaren  Antinomien  wird  viele 
Mühe  und  grosser  Eifer  verwendet.  In  gleicher  Weise,  wie 
es  Abälard  in  der  Vorrede  zu  seiner  Schrift:  ,Sic  et  non*' 
hervorgehoben  hatte,  äussert  sich  auch  die  R.  E.  mit  Nachdruck, 
dass:  multiplicitas  significationum  faciem  contrarietatis  scriptis 
sanctorum  patrum  frequenter  inducit,   quam  determinatio  eins- 


J  Instit.  Hb.  rV,  tit.  4;  fr.  1,  Digr.  47,  10. 
'  Epitome  exactiB  reg^bas,  8.  178  ff. 
'  Edit.  Victor  Cousin,  8.  10. 
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dem  ezpellit.  Nach  dem  Vorbilde  des  liber  de  misericordia  et 
iastitia  I.  des  Algerus  von  Lüttich  werden  die  verschiedenen 
Gesichtspunkte  für  Lösungsversuche  scheinbarer  Widersprüche 
im  Anschlüsse  an  Gratian's  dicta  angegeben  und  mit  Beispielen 
belegty  häufig  auch  durch  scharfe  Abgrenzung  der  in  mannig- 
fachen Bedeutungen  gebrauchten  Ausdrücke  vermeintlicher 
Widerstreit  behoben.  Der  Verfasser  ermüdet  nicht,  an  späterer 
Stelle  auf  Antinomien  abermals  zurückzugreifen.  Hiermit  will 
er  offenbar  die  intentio  ecclesiasticae  disciplinae  erreichen^ 
welche  er  in  einer  der  einleitenden  Vorlesungen  dahin  charak- 
terisirt  hatte,  dass  sie:  ipsam  sane  intelligendam  et  exponendam 
beabsichtige  und  hiedurch  beseitige:  omnem  contrarietatem, 
quae  in  hoc  genere  scripturae  esse  videtur,  sed  minime  est 
praesumenda. 

Die  sehr  häufig  zur  Erläuterung  benützten  biblischen 
historiae  sollten  offenbar  auch  als  Mittel  dienen,  den  behandelten 
Kechtsstoff  dem  Verständnisse  der  Zuhörer  möglichst  nahe  zu 
rücken.  Stellenweise  erinnert  die  Art  der  Behandlung  unwill- 
kürlich  an  den  Rathschlag,  den  der  berühmte  Pariser  Magister 
Alanus  ab  Insulis  (f  1182)  in  einem  sermo  ad  magistros  cleri- 
corum  theologiae  betreffs  des  einzuhaltenden  didaktischen  Vor- 
ganges  ertheilt  hatte,  nämlich:  minoribus  proponitur  lac  historiae, 
mediocribus  mel  tropologiae,  maioribus  solidus  panis  allegoriae.' 
Es  ist  im  Wesentlichen  die  von  Hugo  a  St.  Victore  in  der 
Eniditio  didasc.  lib.  VI,  c.  2— 5,^  für  die  heil.  Schrift  befür- 
wortete Behau dlungs weise  der  expositio  ad  litteram  (historische^, 
ad  sensum  (allegorische)  und  ad  sententiam  (tropologischei. 

Citate  nach  Distinctionen,  beziehungsweiäe  nach  Causa  und 
Quaestio  nebst  dem  entsprechenden  Canon  fehlen  durchwegs; 
die  Quellenaussprüche  werden  nach  Angabe  der  Inscription 
entweder  unter  Benützung  der  Summarien  dem  Kern  der  An- 
ordnung nach  oder  sogar  mit  den  Worten  des  Textes  wieder- 
gegeben,  wobei  sich  jedoch  nicht  immer  an  den  Wortlaut  der 
einschlägigen  Stelle  strenge  gebunden  wird,  bclbat  wenn  es 
heisst:  ,dicit  papa'  o.  Ae.  Der  bei  der  Citirung  eingehaltene 
Vorgang  steht  somit  jenem  am  nächsten,  welchem  man  in  den 


>  BaUens,  HUt.  Unir.  Par.  D,  S,  374. 
3  Opera  m,  folio  15  ff. 
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Exceptiones  Petri,  im  Brachylogus  und  im  ordo  iadiciarios 
edit.  Qross  begegnet,  ein  neuerlicber  Beleg  für  die  Annahme 
des  Ursprunges  der  B.  E.  in  Frankreich. 

Die  gesammte  Anlage  der  hier  besprochenen  Lehrvortrftge, 
welche  selbst  Quellenstellen  aus  verschiedenen,  nämlich  den 
beiden  ersten  Theilen  des  Decretes  verknüpfen,  insbesondere 
auch  Belege  aus  den  verschiedensten  Causae  nebeneinander 
stellen,  femer  das  Fehlen  jedweden  genaueren  Citats  bei  An- 
führung der  nur  nach  ihren  Inscriptionen  gekennzeichneten 
Quellen  =  excerpte,  endlich  Anspielungen  auf  rüdes  auditores 
oder  wiederum  auf  novi  lectores  huius  paginae  (decretorum) 
rechtfertigen  den  Schluss,  dass  der  Vortragende  bei  seinen 
Hörern  kaum  ein  selbstständiges  Studium  des  Gratianischcn 
Sammelwerkes  voraussetzen  durfte.  Den  weltlichen  Recfati»- 
Satzungen  (lex  saecularis)  sollte  —  einer  ausdrücklichen  Aeosse* 
rung  nach  —  bei  den  Vorträgen  nur  insoweit  Aufmerksamkeit 
zugewendet  werden,  als  dieselben  das  Kirchenrecht  unterstützen 
und  fördern. 

Die  tüchtige  Schulung  seiner  Zuhörer  war  dem  Vor- 
tragenden jedoch  nicht  Selbstzweck.  Durch  gründliche  theo- 
retische Kenntnisse  sollte  seiner  Absicht  nach  der  Praxis  ge- 
dient  werden;  dem  kirchlichen  Richter,  dem  Berather  und 
Vertreter  der  Streittheile  mag  sie  die  erforderliche  Anleitung 
geben.  Unverholen  ist  es  seine  Absicht:  instruere  personas  in 
iudicio  constituendas.  Den  Nutzen,  den  die  R.  E.  gewähren 
soll,  erblickt  ihr  Verfasser  darin,  dass  durch  sie  vermittelt  wird: 
in  ecclesiasticis  negotiis  circumspecta  discretio,  in  dandis  con- 
siliis  provida  et  expedita  ratio,  in  propositis  quaestionibus 
subtilis  et  acuta  responsio,  omnium  controversiarum  facilis 
et  rationabilis  terminatio.  Ausdrücklich  wird  die  Rücksicht 
auf  den  kirchlichen  Richter  hervorgehoben :  judicem  enim  ec* 
cicsiasticum  instruere  proposuiinus.  Aber  auch  dem  Vertreter 
der  Streittheile  sollen  Wehr  und  Waffen  dargeboten  werden: 
sed  hacc  non  solum  »pectant  ad  personam  judicis  instruendam« 
sed  et  aceusatoris  et  defensoris.  Darum  werden  nicht  nur  fUr 
den  Streit  verlauf  die  Mittel  an  die  Hand  gegeben,  die  vom 
Gegner  angeführten  exempla  zu  bekämpfen,  sondern  auch  die 
Gründe  aufgezählt,  welche  Perhorresccnz  des  Richters  bedingen» 
die    Anklage    als   unzulässig    oder   Zeugen    als   ausgeseUoMen 
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encbeinen  lassen,  schliesslich  werden  die  Mittel  erörtert,  quibus 
causa  allevari  potest.  So  sehr  die  R.  E.  den  Parteistandpankt 
im  Processe  zur  Geltung  zu  bringen  und  die  gewonnene  Position 
festzuhalten  räth,  so  verirrt  sie  sich  doch  nicht  bis  zu  dem 
Rathschlage  der  Summa  Coloniensis,  welche  im  Hinblicke  auf 
den  Streit  über  die  Echtheit  der  canones  apostolorum  der  Partei 
an  die  Hand  gibt,  sich  auf  die  ihr  günstigen  canones  aposto- 
lorum als  echte  Satzungen  zu  berufen ,  dagegen  den  ihr  un- 
günstigen die  Einwendung  ihres  apocryphen  Ursprunges  ent- 
g^en  zu  setzen.^  Auch  einer  Spaltung  desselben  Canons,  um 
die  eine  Hälfte  dem  einen  Streittheile,  die  zweite  dem  Qegen- 
theile  anzubieten,  wie  es  in  den  von  Thaner  veröffentlichten: 
incerti  auctoris  quaestiones  aus  den  Jahren  1154 — 1179^  ge- 
schieht, begegnet  man  in  der  R.  E.  nirgends.  Zu  illoyaler 
Kampfweise  will  sie  nicht  anleiten. 

Um  den  Ansprüchen  der  praktischen  Rechtspflege  zu 
genügen,  werden  in  der  R.  E.  schliesslich  dem  Richter  im 
Hinblicke  auf  etwa  vorkommende  Ausbleibensfidle  die  Formeln 
der  Excommunication,  den  Parteien  Vertretern  das  Appellations- 
formular zur  Verfügung  gestellt. 


IX.   PersSnlichkelt  and  Anschauungen   des  Verfassers. 

Keine  der  Handschriften  nennt  den  Verfasser.  Die  localen 
Beziehungen,  welche  auf  die  Entstehung  der  Arbeit  in  Frank- 
reich schliessen  lassen,  rechtfertigen  den  Schluss,  dass  er  ein 
Franzose  gewesen,  und  der  Inhalt  der  R.  E.  die  Vermuthung, 
dass  er  dem  Stande  der  Cleriker  angehörte.  Unentschieden 
bleibt,  ob  er  Elostergeistlicher  war.  Die  Erörterungen  über 
die  Zulässigkeit  der  Verwendung  von  Mönchen  in  der  Kirchen- 
verwaltung, welche  unter  Berücksichtigung  des  c.  1,  4,  8,  21,  22 
und  des  dictum  Oratians  ad  c.  39,  C.  16,  qu.  1  an  zwei  Stellen 
wiederkehren,  constatiren  blos  die  bekannte  Thatsache,  dass 
ehemals  eine  derartige  Verwendung  fUr  unthunlich  betrachtet 
wurde,  und  geben  ausserdem  den  EIrklärungsgrund  hiefÜr  an, 
nämlich  dass  in  den  ältesten  Zeiten  nur  Ungebildete  und  keines 


1  Schulte,  Beiträge  etc.  D,  S.  97. 

3  Vgl.  deiisen  Sarom«  Rolandi,  S.  LIV,  301,  302. 
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WeihegradeB  theilhaftige  Personen   sich   dem  Mönchsleben  er- 
gaben.    Irgend  eine  Bemerkung,   welcher  Sympathien  fdr  den 
Stand  der  Regularen  entnommen  werden  könnten,  wird  hieran 
nicht  geknüpft.     Die  Ausführungen   über   die   purgatio    mona- 
chorum   durch   Entgegennahme   des   heil.  Abendmahles,    wenn 
in  Klöstern  Entwendungen  vorgekommen  waren,  schliessen  sich 
zu  sehr  an  c.  23,  0.  2,  qu.  5  an,  als  dass  hierin  ein  besondere« 
Interesse   Air  klösterliche  Verhältnisse  erblickt  werden  könnte- 
Dagegen   scheint  die  Wärme,   womit  der  Verfasser  der  R.  £. 
die  Anschauung  vertritt,   dass   selbst  Widerstrebende  zur  An- 
nahme   des    christlichen   Glaubens   gezwungen   werden   dürfen 
und  die  daran  geknüpfte  Frage:  cur  ergo  non  cogeret  eccle&ia 
perditos  filios,  ut  redirent?,  darauf  hinzuweisen,  dass  er  der 
Wiege  der  Irrlehren  der  Albigenser  und  dem  ^Schauplätze  des 
ersten  Kreuzzuges   gegen   die  Ketzer  in  Südfrankreich   (1180) 
nicht  allzu  ferne  war.^    Diese  Vermuthung  wird  bestärkt  durch 
eine  spätere  Aeusserung,  aus  welcher  die  gleiche  Anschauung 
hervorleuchtet:  apostatas  et  haereticos  inter  fideles  intelligimus 
eo,  quod  sub  potestate  sint  ecclesiae  et  ab  ipsa  compelli  possint 
ad  debitum  professionis  suae  redire.    Interessant  ist^  daas  man 
einem  ähnlichen  Gedankengange  im  c.  27  des  UI.  LateranconciU 
(1179)  begegnet,   welches  sich  in  entschiedenster  Weise  gegen 
die  Verkehrtheit   der  Irrgläubigen   in   der   Gascogne,   in   dem 
Gebiete  von  Albi,  Toulouse  und  anderen  kchrt.^ 

Ausser  Discussion  steht,  dass  der  Verfasser  an  einer  für 
Cleriker  bestehenden  Bildungsanstalt  als  Lehrer  beschäftigt 
war.  Da  durch  die  abzuhaltenden  Vorträge  bezweckt  wurde, 
die  künftig  vor  Gericht  auftretenden  Personen  für  ihren  Beruf 
auszubilden,  jedoch  die  Vertretung  der  Streittheile  Kloster- 
geistlichen in  Frankreich  schon  seit  dem  ProvincialconcU  der 
damals  weit  ausgedehnten  und  mächtigen  Kirchenprovinz  von 
Rheims  (1131)  verboten  war,  so  erübrigt  lediglich  die  Annahme, 
dass  die  uns  vorliegenden  Vorträge  wahrscheinlich  an  einer  Dom- 
schule gehalten  wurden,  an  welchen  gewohnheitsmässig  schon 
seit  lange  her  Lehrer  des  Clerus  wirkten,  seit  dem  m.  Lateran- 
concil  (c.  24)  jedoch  sogar  ein  magister^  qui  clericos  ecclesiae 


1  Hefele,  Concil-Gesch.  V,  S.  S35. 

2  Hefele,  loc.  cit.  V,  8.  716. 
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gratis  doceat,  bestellt  werden  muaste.  In  der  Auffassung,  dass 
die  R.  E.  flir  den  Säcularclerus  bestimmt  war,  wird  man  be- 
stärkt durch  ein  Schreiben  des  französischen  Prämonstratenser- 
abtes  Philipp  Bonae-Spei  (f  1181),  welcher  auf  die  damals 
verbreitete  Ansicht  anspielt:  scientia  commendabilis  non  videtur, 
niai  scholarium  saecularium  tumultu  fabricetur.^ 

Der  Lehrthätigkeit  eines  Klostergeistlichen,  welche  sich 
an  einer  Domschule  dem  Earchenrechte  zugewendet  hätte,  stand 
die  Satzung  der  grossen,  unter  dem  Vorsitze  Alexanders  lU. 
abgehaltenen  Synode  zu  Tours  (1163  c.  8)  nicht  im  Wege, 
denn  dieselbe  verbot  den  Ordenspersonen  nur  in  dem  Falle 
den  Orden  zu  verlassen,  wenn  sie  weltliches  Recht  zu  lehren 
beabsichtigten.^ 

Um  weitere  Vermuthungen  aufzustellen,  insbesondere  viel- 
leicht  auf  eine  unter  den  im  12.  Jahrhundert  blühenden  Bildungs- 
stätten zu  Rheims,  Chartres,  Tours,  Le  Maus,  Angers,  Laon, 
Antun  oder  Arras^  als  Wirkungsstätte  des  Verfassers  der  R.  £. 
hinzuweisen,  gebricht  es  an  genügenden  Anhaltspunkten.  Als 
einen  solchen  betrachten  wir  nicht  die  betreffs  Rheims  für  die 
hier  in  Betracht  kommende  Zeit  urkundlich  erhärtete  Pflege 
des  Kirchenrechtes  an  der  dortigen  Domschule.^  —  Kein  Moment 
spricht  endlich  dafür,  dass  an  die  Pariser  Universität  als  den 
Schauplatz  der  Lehrthätigkeit  des  Verfassers  gedacht  werden 
sollte,  obwohl  für  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  die 
Möglichkeit,  an  derselben  Vorlesungen  über  kirchenrechtliche 
Fragen  zu  hören,  durch  Joannes  Saresberiensis  (f  1180)  und 
Petrus  Blesensis  (f  1200)^  verbürgt  ist,  freilich  aber  die  Pflege 
der  artes  und  der  Theologie  als  Hauptgegenstand  der  Lehr- 
vorträge hingestellt  wird.  Die  Behandlung  des  Decrets  mag 
jedoch  eine  wenig  anregende  gewesen  sein;  die  genannten 
beiden  Gewährsmänner  erwähnen  nichts  von  einer  Verknüpfung 
der  Rhetorik  mit  kirchenrechtlichem  Stoffe^  was  für  die  R.  E. 
charakteristisch  ist.  Dagegen  wird  berichtet,  es  habe  der  be- 
rühmte Kreuzzugsprediger  Fulco  von  NeuUy,  der  selbst  in 
Paris  studirt  hatte,  den  Decretisten  zwecklose  Weitschweifigkeit 

>  BalaeoB  loc.  eil.  II,  S.  254. 

3  Bulaent,  II,  S.  322.        *  Bulaeus,  II,  11. 

^  ArchiveB  legialat.  de  la  rille  de  Beims,  I.  partie.  Paris  1840,  S.  5. 

^  Bolaeus,  n,  S.  580. 
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und  Beschwerung  der  Vorträge  mit  zahlreichen  Parallelstellen 
zum  Vorwurfe  gemacht.  ^  —  So  wenige  Momente  die  R  £L 
bietet,  um  die  Persönlichkeit  ihres  Verfassers  errathen  zu  lassen, 
eine  umso  reichere  Ausbeute  liefert  sie,  seine  Anschauungen 
charakterisiren  zu  können.  Durch  das  den  Schöpfer  der  R.  EL 
verhüllende  Dunkel  femer  Jahrhunderte  strahlen  mit  voller 
Helle  seine  Hingabe  an  die  Kirche,  seine  Ueberzeugungstreue, 
sein  Edelsinn  und  reine  Liebe  zur  Wissenschaft. 

Die  kirchenpolitische  Stellung  des  Verfassers  ist  die  aus* 
gesprochen  hierokratische  und  kurialistische.  Das  Oesetz  ist 
ihm  der  Ausdruck  einer  dem  menschlichen  Geiste  zu  Theil 
gewordenen  überirdischen  Erleuchtung,  ein  Bild  des  göttlichen 
Willens,  ein  Ausdruck  der  Gerechtigkeit,  eine  Regel  der 
Pflichten  und  Verdienste,  ein  Massstab  zur  Vernichtung  des 
Bösen,  ein  Wächter  der  Unschuld  und  ein  Mittel  zur  Unter- 
drückung der  Gewaltthätigkeit,  zur  Tilgung  der  Schädigung 
und  zur  Ausgleichung  aller  Rechtsverletzung.  Da  Gottes  Wille 
sich  im  Rechte  wiederspiegeln  soll,  muss  das  göttliche  Recht 
über  dem  menschlichen  stehen.  Das  Kircheurecht  soll  allein 
als  Massstab  dienen,  denn  auf  das  weltliche  ist  nur  in  so  weit 
Rücksicht  zu  nehmen,  als  es  jenes  fördert  Als  die  beiden 
weltbeherrschenden  Gewalten  gelten  dem  Verfasser:  die  saerm 
pontificum  auctoritas  et  imperii  culminis  sublimitas,  die  potestas 
sacerdotalis  et  regalis;  aber  selbst  der  Kaiser  steht  unter  dem 
Papste,  denn  er  empfängt  die  Weihe  von  diesem.  Das  Kirchen- 
oberhaupt selbst  untersteht  keinem  Richter  auf  fWen;  die 
von  der  Summa  Parisiensis^  gemachte  Ausnahme  kennt  die 
R.  E.  nicht. 

Dem  Papste  kommt  die  oberstrichterliche  Gewalt  inner- 
halb der  Kirche  zu.  Ueber  päpstliche  Weisung  können  Rechts- 
sachen wohin  immer  avocirt  werden. 

Der  Kirchengewalt  unterstehen  alle,  welche  dem  ordo 
clericalis  angehören,  oder  religiosam  vitam  profitentur;  der 
weltlichen  Gewalt  unterliegen  die  duces,  marchiones^  comites 
et  barones.  Ohne  Zögern  wird  im  Sinne  des  c.  6,  D.  10 
daran  festgehalten,  dass:  tribunalia  regum  sacerdotalf  potestati 


1  BuUeus,  U,  491. 

3  Hchulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  131 
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sunt  STibjecta.     Die  Diener  der  Kirche,  die  den  Menschen  zu 
Gott    führen   sollen ,    dürfen   wegen   Uebertretungen   nicht  vor 
das  weltliche  Gericht  gezogen  werden.    Aber  auch  wegen  einer 
saecularis   causa   darf  der   Cleriker   nicht   vor   den  weltlichen 
Richter  gestellt  werden,   es  sei  denn,  der  Bischof  habe  hiezu 
Beine  Zustimmung  ertheilt.     Freilich  sind  Cleriker,  die  als  un- 
verbesserlich  erscheinen,    nach   erfolgter   Deposition   (detracto 
eis  officio)  der  weltlichen  Curie  zu  übergeben,  eine  Auffassung, 
die  nicht  vollends  mit  dem  dictum  Gratians  in  f.  c.  47,  C.  1 1, 
qu.    1    übereinstimmt.    —    Die    Zulässigkeit    der    Uebernahme 
eines  königlichen  Lehens  seitens  eines  Bischofs  wird  ausdrück- 
lich   anerkannt,    im   Wesentlichen    conform   mit   dem    dictum 
Gratians  ad  c.  27,  C.  11.  qu.  1,  jedoch  mit  dem  Unterschiede, 
dass  die  R.  £.  von  solchen  spricht,  quibus  a  regali  potestate 
beneficium  permittitur,   Gratian  dagegen  von  jenen,  die  ex 
possessione  praediorum  imperatori  sunt  obnoxii.  Dass  beneficium 
hier  im  lehensrechtlichen  Sinne  zu  verstehen  sei  und  nicht  etwa 
die  Temporalien  bezeichne,  ergibt  sich  aus  anderweitigen  Aus- 
führungen der  R.  £. 

Mit  voller  Energie  sucht  ihr  Verfasser  in  dem  skizzirten 
Ideenkreise  die  idealen  Ansprüche  der  Kirche  als  der  Reprä- 
sentantin des  Reiches  Gottes  gegen  die  Forderungen  der  im 
Lehensstaate  verkörperten  Königsgewalt  und  ihre  oft  gewalt- 
samen Bethätigungen  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Sein  Edelsinn 
hielt  ihn  zurück,  die  letzte  Lösung  des  Confiictes  im  Tyrannen- 
morde zu  suchen,  zu  dessen  Befürwortung  sich  sein  tempera- 
mentvoller Zeitgenosse,  Johann  von  Salisbur j,  ^  hinreissen  liess. 
—  Ein  vom  Weltlichen  abgewandter  Sinn  und  die  traurigen 
Erfahrungen,  welche  Frankreich  nach  1152  mit  denjenigen 
machte,  die  dem  Fürsten  in  seinem  Amte  beizustehen  hatten, 
mögen  den  Autor  der  R.  £.  zu  der  scharfen  Bemerkung  über 
die  »Königsdiener,  die  lügen  und  trügen',  veranlasst  haben. 
Noch  bitterere  Worte  hat  der  Polycraticus  V  c.  10^  von  den 
Curialen  des  englischen  Königs  gebraucht,  von  denen  er  ein 
düsteres  j  leider  aber  wahres  Bild  entwarf.  Bemerkenswerth 
ist,  dass  der  Verfasser   mit  der  erwähnten  Anspielung  seiner 


I  PolycnticaB,  lib.  UI,  c.  16;  edit.  Giles,  S.  217. 
)  Edit.  Giles,  S.  300. 
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eigenen  Anschauung  Ausdruck  verleihen  wollte,  da  die  Distine* 
tionen  51  und  53  bei  Erörterung  der  Frage  der  Lrregalaritftt 
der  Curialen  keine  ähnliche  Wendung  gebrauchen. 

Es  ist  ein  Beweis  der  Selbständigkeit  des  Verfassers  der 
R.  E.  und  seines  weiteren  Ausblickes,  wenn  er  mit  Entschieden- 
heit den  Ordalen  die  Gutheissung  seitens  der  Kirche  abspricht 
und  mit  Worten,  aus  denen  die  Missbilligung  hervorleuchtet, 
lediglich  das  Factum  hervorhebt,  dass  sie  gewohnheitsmässtg 
innerhalb  der  Kirche  in  Aufnahme  kamen.  Denn  eine  solche 
Auffassung  beherrscht  ihn,  trotzdem  ein  Mann  von  der  hohen 
Bedeutung  des  Hincmar  von  Rheims  bemüht  war,  die  Ordale 
durch  biblische  Begebenheiten  und  kirchliche  Institutionen 
zu  rechtfertigen  und  trotzdem  zugegeben  werden  muss,  dass 
sie  in  den  Sendgerichten  Aufnahme  fanden,  und  durch  die 
bei  dem  Eisen-  und  heissen  Wasserordal  angewendete  Ldtui^e 
und  die  Vornahme  derselben  in  der  Kirche  nach  vorgeschrie- 
benen Ritualen  in  eine  nähere  Beziehung  zur  Kirche  gebracht 
worden  waren. ^  —  Den  theologischen  Standpunkt  des  Verfassers 
kennzeichnet  sein  Anschluss  an  Hugo  a  St.  Victore,  den  tiefen 
Denker,  welcher  den  inneren  Zusammenhang  der  höchsten 
Wahrheiten  unter  sich  zu  erforschen  suchte  und  fiberall  bemüht 
war,  Glaube  und  Wissen,  Offenbarung  und  Vernunft  in  ein 
solches  Verhältniss  zu  einander  zu  setzen,  dass  eines  durch 
das  andere  nicht  beeinträchtigt  werde.  Der  eigenthttmliche 
mystische  Zug,  der  durch  alle  seine  speculadven  Ausführungen 
sich  hindurchzieht,  hat  auf  die  R.  E.  unläugbar  einen  tiefen 
Einfluss  genommen.  Doch  der  erhabene  und  lebensvolle  Geist^ 
der  durch  Victors  Werke  weht,  konnte  die  R.  E.  nicht  durch- 
dringen;  sein  Einfluss  genügte  freilich  um  zahlreichen  ihrer 
Ausfuhrungen  eine  eigenthümliche  Färbung  zu  verleihen.  Dem 
Verfasser  derselben  steht  es  stets  klar  vor  Augen,  dass  das 
Recht  den  von  Hugo  so  gedankentief  dargelegten  opera  restau- 
rationis  d.  h.  den  Werken  diene,  wodurch  das  Verdorbene  in 
der  Menschennatur  gebessert  werden  soll. 

Sein  Leitstern  im  Gebiete   der  Philosophie  war  der  Aus- 
spruch   des    Petrus    Damiani   (lOöO'l,    dass    alles   menschliche 

1  Hildenbrand,  die  Pargatio  canonica  und  yalgaria,  8.  105,  111,  113; 
Sdralek,  Hincmar*«  Gatachien  Über  die  Ehesdieidiuig  K.  Lotkar» 
U,  S.  35  ff. 
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Wissen  der  Kirchenlehre  Gefolgschaft  zu  leisten  habe  und 
niemals  sich  vermessen  dürfe,  das  ius  magisterii  an  sich  zu 
reissen,  sondern :  velut  ancilla  dominae  quodam  famulatns  obse- 
quio  siibservireJ 

Als  Kind  seines  Jahrhundertes  ist  der  Schöpfer  der  R.  E. 
unbedingt  zugethan  dem  mittelalterlichen  Traditionalismus,  der 
seine  Lehrelemente  einerseits  den  heil.  Schriften  und  den  Kirchen- 
vätern entnimmt,  andererseits  aber  es  nicht  verschmäht,  sich 
die  erhaltenen  Reste  der  römischen  Litteratur  nutzbar  zu  machen. 
Darauf  verweiset  die  an  des  heil.  Augustin  Ausspruch  ^  sich 
anlehnende  Ausführung,  dass  die  paginae  philosophorum  durch 
eifriges  Studium  auszubeuten  seien,  um  die  aus  denselben  ge- 
wonnenen Beispiele,  Sentenzen  und  Stil -Schönheiten  in  den 
Dienst  der  Kirche  zu  stellen. 

In  welchem  der  beiden  im  12.  Jahrhunderte  sich  heftig 
befehdenden  Lager  der  Nominalisten  und  Realisten  der  Ver- 
fasser der  R.  E.  stand,  lässt  sich  durch  directe  Aussprüche  im 
Detail  nicht  nachweisen.  Doch  darf  im  Hinblicke  auf  die 
Anlage  seiner  Arbeit  und  die  Detailausftihrungen,  welche  stets 
auf  möglichste  Präcisirung  des  Begriffes  abzielen,  und  durch 
Hervorhebung  der  gemeinschaftlichen  begrifflichen  Elemente 
der  Erfassung  der  Unterscheidungsmerkmale  vorarbeiten,  mit 
vollster  Berechtigung  behauptet  werden,  dass  er  in  Sachen 
der  wissenschaftlichen  Methode  an  Seiten  der  hervorragendsten 
Männer  jener  Tage,  eines  Gilbert  de  la  Porree,  Theodorich, 
Wilhelm  von  Conches,  Abälard;  Hugo  a  St.  Victore  u.  a.^  ge- 
treten sei. 

In  dem  Kiimpfe  um  die  Frage,  ob  die  Logik  um  ihrer 
selbst  willen  zu  treiben  ist,  was  freilich  zu  lächerlichen  Spitz- 
findigkeiten führen  musste,  oder  ob  dieselbe  erst  von  dem  Ge- 
halte eines  bestimmten  Wissensbereiches  unterstützt  die  Energie 
des  Geistes  entfalte  und  die  Macht  erlange,  Falschheiten  zu 
widerlegen,  stand  der  Verfasser  der  R.  E.  im  Lager  der  Ver- 
treter solider  Wissenschaft  als  ein  entschiedener  Gegner  der 
,puri,  repentini  philosophi'.     Dorthin   verwies  ihn  sein  Unter- 


'  Opera.  Paris.  1743,  tom.  m,  p.  312. 
'  De  doetriiu  christiana.  Hb.  II,  c.  40. 
'  Joannes  Saresberiensis  Metalogicus,  I,  c.  5;  edit.  Giles,  p.  21. 
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nehmen,  eine  Rhetorica  ecclesiastica  zu  schreiben,  im  entochie- 
denen  Qegensatze  zu  den  Bestrebungen  jener  Kreise,  welche 
nach  dem  klassischen  Zeugnisse  Johanns  von  Salisbuiy  an  die 
Stelle  des  Wesens  die  hohle  Form,  an  die  Stelle  gediegener 
Kenntnisse  und  gewissenhafter  Forschung  eine  haarspaltende 
Geläufigkeit  im  Disputiren  und  Eintheilen  setzen  wollten,'  bei 
denen  contemnebatur  rhetorica^  und  als  deren  Losungswort 
galt:  conspuit  in  leges^  .  .  .  quaevis  littera  sordescit,  logicasola 
placet.' 

Anstatt  an  leeren  Wortfechtereien  Qefallen  zu  finden,  hat 
der  Verfasser  der  R.  £.  sich,  dem  Winke  des  Johannes  von 
Salisbury^  folgend,  der  intensiven  Pflege  der  decreta  zuge- 
wendet, welche  nicht  bei  inhaltsloser  Form  weilt  wie  die  pure 
Logik,  sondern  nützliches  Wissen  und  wichtige  Vorschriften 
zur  Regelung  der  Lebensverhältnisse  darbieten  will. 

Es  muss  genügen,  einen  Blick  in  die  geistige  WerkstAtte 
des  Mannes  gethan  zu  haben,  dessen  Arbeit  hier  in  schärfere 
Beleuchtung  gerückt  wurde;  weiter  den  Schleier  einer  fernen 
Vergangenheit  zu  heben,  zu  ergründen,  wer  er  gewesen  sei, 
ist  nicht  gelungen;  denn  weder  sein  Werk,  noch  die  datenreiche 
Geschichte  der  Pariser  Hochschule ,  noch  endlich  der  Notisen- 
Schatz  der:  Histoire  literaire  de  la  France^  boten  hiefUr  eine 
Handhabe. 


1  Metalog;ica8,  II,  c.  6.         '  MetalogicuSf  I,  c.  3;  edit  QileSy  p.  17. 

3  EntheticuB  ren.  113,  114,  edit.  Gilea  8.  242. 

^  Metalogricus,  II,  c.  6. 

^  Es  gebricht  an  Anhaltspunkten,  am  irgend  einem  der  während  des 
12.  Jahrhunderts  in  Frankreich  wirkenden,  zum  Theile  auch  bertthmten 
Lehrer  der  Rhetorik  (cit.  Hist  IX,  8.  73,  178)  die  Autorsohaft  der  R.  E. 
beizumessen.  An  die  Rechtslehrer  zu  Paris,  Girard  la  Pacelle  and 
Mathias  d* Angers  (um  1166)  als  Verfasser  ist  nicht  zu  denken,  weil 
—  abgesehen  von  den  im  Texte  gegen  die  Entstehung  der  R.  E.  an 
der  Pariser  Hochschule  beigebrachten  Gründen  —  feststeht,  dass  die  ge- 
nannten Professoren  keine  8chriften  hinterliessen  (XIV,  8.  227,  301) 
Ebensowenig  kann,  mangels  eines  jeden  Stützpunktes,  der  im  canontecben 
Rechte  und  in  der  Theologie  gleichbewanderte  Philipp  genannt  HarasiD 
(IX,  8.  78)  mit  der  R.  E.  als  deren  SchOpfer  in  Zusammenhang  gebracht 
werden.  Ausser  Betracht  bleiben  endlich  nachfolgende  Persönlichkeiten, 
die  als  Verfasser  unterschiedlicher  Zusammenstellongon  Ton  Canones 
erw&bnt  werden:  Tor  allem  Thierri,  Abt  von  8.  Tron,  von  welch«m 
eine  ,utilissima  compilatio'  herrührt,  da  er  bereits  1107  starb  (IX,  8.  346  •; 
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X.  Benutzte  Quellen  und  litterariseher  Apparat. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  das  Decretum  Gratiani  die 
Grundlage  der  Arbeit  bilden  musste^  wenn  die  oben  ausein- 
andergesetzte Veranlassung  zur  Abfassung  der  R.  E.  und  der 
Zweck,  dem  sie  zu  dienen  bestimmt  war,  berücksichtigt  werden. 
Des  Decrets  wird  ausdrücklich  gedacht  mit  der  Bezeichnung: 
Gratianus  in  decretls,  andermale  blos:  in  decretis.  Hieraus 
darf  jedoch  nicht  gefolgert  werden,  dass  Gratian  selbst  sein 
Sammelwerk  mit  diesem  Titel  bezeichnet  habe,^  zumal  in  der 
R-  E.  bei  Angabe  der  Gesichtspunkte,  aus  denen  die  Vereini- 
gung scheinbar  sich  widersprechender  Decretalen  durchzuführen 
sei,  bemerkt  wird:  dicendum  est  de  concordia  controversiarum, 
quae  videntur  esse  in  decretis,  woraus  hervorzugehen  scheint, 
dass  dem  Verfasser  der  Titel:  concordia  canonum  vorschwebte. 

Die  beiden  ersten  Theile  des  Decrets  sind  eingehend  be- 
nützt; zur  Verwerthung  des  Quellenmateriales  der  Tractate 
de  poenitentia  und  de  consecratione  findet  sich  kein  Grund. 

Die  Benützung  des  Decrets  erfolgt  in  der  Weise,  dass 
der  Verfasser  bei  der  Erörterung  des  Stoffes  nach  der  von  ihm 
gewählten,  dem  didactischen  Zwecke  entsprechenden  Syste- 
matik seine  Behauptungen  durch  Anführung  der  Summarien 
der  einschlägigen  Quellenstellen,  oder  durch  eine  mehr  weniger 
prägnante  Wiedergabe  der  einzelnen  Canones  stützt  und  zur 
Verbindung  und  Vereinigung  derselben  häufig  dicta  Gratians 
dem  Sinne  nach  berücksichtigt.  —  Ivo's  Decret  wurde,  wie 
weiter   oben    (V)  ausgeführt,   wiederholt   beachtet,   wird   aber 


weiten  ebenfalls  seines  Todesjahres  (1134)  wegen,  Hildebert,  Erxbiscbof 
von  Tours,  wenn  dessen  Arbeit,  ,exceptiones  decretonim*,  überhaupt  zum 
Abschlüsse  gekommen  wäre  (Theiner:  Ivo*s  vermeintliches  Decret  8.  36); 
schliesslich  Haimo,  Bischof  von  Ch&lons  (f  1163),  weil  nur  eines  von 
ihm  verfassten:  enchiridion  in  decretis  secundnm  Panormiam  Ivonis 
Erwlihnnng  geschieht  (cit.  Hist.  XII,  8.  427).  Zu  beklagen  ist,  dass 
es  für  die  Gelehrtengescbichte  Frankreichs  während  der  sweiten  Hälfte 
des  12.  Jahrhunderts  an  so  trefflichen  Daten  fehlt,  wie  sie  Johannes 
von  Salisbnrj  für  die  erste  Hälfte  und  Qiles  de  Paris  für  das  zur  Rüste 
gehende  12.  Jahrhundert  der  Nachwelt  zu  erhalten  wussten. 
>  Thaner,  Summa  Holandi,  8.  XXV;  dagegen  Schulte,  Quellen  etc., 
I,  8.  48,  Anm.  8. 
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niemals  citirt.  Eine  Benützung  des  Über  conciliorum,  auch  über 
canonum  d.  h.  der  Dionyso-Hadriana^  ist  nicht  nachweisbar 
Dagegen  wird  die  Pseudo-Isidoriana  unter  der  Benennung  »de- 
creta  sanctorum  patrum'  als  Quelle  angeftihrt  in  Fällen ,  wo 
es  sich  um  Pseudo-Decretalen  handelt. 

Die    sogenannten   canones   apostolorum   werden   in    einer 
Weise   erwähnt,   die   lebhaft   an   den  der  Vorrede  zur  Pseudo 
Isidoriana^  entnommenen  c.  4,  D.  16  erinnert,   aber  trotzdem 
die  Zweifel   des  Verfassers   der  R.  E.   bezüglich   der  Echtheit 
erkennen   lässt.     Die   Stelle    lautet   nämlich:    ,auctore8   autem 
sacrae  legis  modernorum  fuerunt  apostoli,  a  quibus  canones  cre- 
debantur  conscripti,  qui  licet  apocryphi  habeantur,  in  decretis 
conciliorum   et   pontificum   ad   confirmandum   vel   infirmandum 
frequenter  interseruntur.^     Eine   Unterscheidung  zwischen   den 
ersten  50  von  Dionysius  Exiguus  aufgenommenen  als  echten  im 
Gegensatze  zu  den  übrigen,    als  unecht  zu  betrachtenden,  wie 
bei  Cardinalis  Humbertus  contra  Simoniacos  lib.  I,  c.  8.',  liegt 
der  R.  E.   ferne,   trotz   des  c.  3,  D.  16.     Bemerkenswerth  ist 
die   vorsichtige  Ausdrucks  weise   der  R.  E.   gegenüber  der  un- 
verkennbaren Stellungnahme  Gratians  im  dictum  ad  c.  4,  D.  16: 
patet^   quod  non  sunt  inter  apoerypha  deputandi,    deren  Ent- 
schiedenheit schon  einer  der  ältesten  Summisten  des  Decretes. 
Rufinus,  mit  vollem  Rechte    getadelt   hatte.  ^     Sie    erinnert   an 
Rather's  (de  contemtu  canonum)*^  an  den  Tag  gelegte  Bedenken. 
Den   schärferen   kritischen  Blick   hat   sich   dagegen   der  Ver- 
fasser  der   R.   E.    betreffs    der   Ordinatio   St   Clementis,    be- 
kanntlich   eines     Machwerks     eines     unbekannten     Griechen. 
welches   der   Kirchenhistoriker   Rufinus   ins   Lateinische  über* 
setzte,®  nicht  bewahrt.   Gelegentlich  der  Behandlung  der  sach- 
lichen   Grenzen    bischöflicher    Gerichtsbarkeit   über   Cleriker, 
wird  bei  Lösung  der  Discrepanz  der  einschlägigen  Quellenstellen 
im  Sinne   der  dicta  Gratiani  ad  c.  30  et  47,  C.  11,  qu.  1  ein 


I  Maumd,  Beiträge,   S.   61;  Schulte,  8umma  Lipsienris,  8.   46;   d 
Quelleo  and  Lit.,  I,  S.  41. 

>  HinschiaB,  8.  17. 

>  Vgl.  Martene,  thesannu  noT.  anecdot.  V,  8.  649. 
«  Schalte,  Qaellen  and  Lit,  I,  8.  127,  Anm.  19. 

»  D^Achery  Spicil.,  ü.  edit.,  tom.  11,  8.  171. 
*  Hinschias  LXXXI,  Anm.  3. 
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Bruchstück  aus  c.  29  cit.  mit  dem  Beisatze  angeführt:  quod 
ait  beatns  Petras  in  epistola^  quam  tradidit  beato  Clement!, 
sQccessori  suo  ordinans  eum.  Diese  Bemerkung  legt  es  nahe 
anzunehmen,  dass  der  Verfasser  der  R.  E.  die  in  die  Pseudo- 
Isidoriana  ihrem  ganzen  Inhalte  nach  aufgenommene  lateinische 
Uebersetzung  des  Machwerkes  von  dorther  gekannt  und  die 
Eingangs  desselben  gemachte  Schilderung  der  Uebertragung 
des  Primats  von  St.  Petrus  auf  St.  Clemens^  wörtlich  für 
wahr  gehalten  habe. 

Trotzdem  zweimal  Decretalen  aus  dem  Registrum  Ghregorii 
citirt  werden  (c.  13,  C.  25,  qu.  2;  c.  2,  C.  5,  qu.  6),  ist  hiermit 
nur  die  entfernteste  Quelle  Gratians,  nicht  aber  die  Fund- 
grube, welcher  der  Verfasser  der  R.  £.  selbst  seine  Belege 
verdankt,  angedeutet;  für  die  letztere  Stelle  ist  es  direct  er- 
wiesen, da  nach  Mittheilung  der  correctores  romani  sogar 
Gratian  dieselbe  der  von  Joannes  Diaconus  verfassten  Lebens- 
beschreibung des  Papstes  Gregor  und  keineswegs  seinem  Re- 
gistrum  entnahm. 

Die  Berufung  auf  das  Zeugniss  der  ecclesiastica  historia 
rücksichtlich  der  Thatsache,  dass  vor  der  Regierungszeit  der 
Päpste  Eusebius  (310),  Siricius  (3«4— 398)  und  Zosimus  (417 
bis  418)  den  Mönchen  kein  Antheil  an  der  Eirchenverwaltung 
eingeräumt  wurde,  darf  nicht  als  ein  Beispiel  directer  Benützung 
der  von  Rufinus  veranstalteten  Bearbeitung  der  Kirchenge- 
schichte des  Eusebius  Caesariensis  oder  vielleicht  Cassiodor's: 
Historia  ecclesiastica  tripartita  (insbesondere  I,  c.  1 1,  VIII,  c.  1) 
angesehen  werden;  vielmehr  findet  sich  dieses  Zeugniss  im 
dictum  Gratiani  ad  c.  39,  C.  16,  qu.  1  erwähnt 

Wenn  nun  auch  die  ältere  allgemeine  Kirchengeschichte 
von  dem  Verfasser  der  R.  E.  nicht  unmittelbar  verwerthet 
wurde,  muss  fUr  die  neuere  particuläre  das  Gegentheil  behauptet 
werden.  Bei  Besprechung  des  Vorganges,  der  bei  Absetzung 
von  Bischöfen  einzuhalten  sei,  wird  der  Vorschrift  des  Pseudo- 
Eleuterius  (c.  7,  C.  3,  qu.  6)  Erwähnung  gemacht  und  hinzu- 
gefügt, dass  eine  ohne  Zustimmung  des  Papstes  verhängte  Ab- 
setzung ftir  nichtig  erklärt  und  der  Nachfolger  des  Abgesetzten 
entfernt  werden   müsse,   nisi   forte   pro   pace   vel   aliquo  bono 


>  HioBchins,  p.  Sl. 
Sitmig8b«r.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXXY.  Bd.  8.  Abh. 
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ecclesiae  toleratur,  cujuBmodi  tolerantiae  (sedis  apostolicae' 
exemplum  in  gestis  pontificum  reperitur.  Eis  liegt  nahe,  hierbei 
an  den  Verlauf  der  Sti^eitsache  Ebo's,  Erzbischofs  von  Rheims, 
zu  denken  y  welche  in  den  gesta  pontificum  Remenuum  de8 
Flodoardufii  ausführlich  geschildert  wird.  Denn  die  Synode 
von  Thionville  hatte  einstimmig  seine  Absetzung  ausgesprocheD 
und  wurde  dies  durch  den  Beschluss  der  zu  Soissons  853  ab- 
gehaltenen  Kirchenversammlung  indirect  bekräftigt,  indem  die 
canonische  Ordination  seines  Nachfolgers,  Hincmar,  als  voUgiltig 
anerkannt  wurde.  Letzteren  Ausspruch  hatte  Papst  Benedict  IIL 
bestätigt,  trotzdem  gegen  denselben  im  Sinne  der  Pseudo- 
Isidorischen  Decretalen  eingewendet  wurde,  dass  die  spätere 
Synode  ohne  Beisein  eines  päpstlichen  Legaten  abgehalten 
worden  war. 

Auf  das  in  der  R.  E.  folgende  Excerpt  aus  dem  dictmn 
Gratiani  ad  c.  10,  C.  3,  qu.  6,  wo  im  allgemeinen,  ohne  nähere 
Quellenangabe  gesagt  wird,  dass  dergleichen:  ,Bedi8  apostolicae 
tolerantiae  exemplum  legitur^  lässt  sich  die  oben  citirte  Be- 
hauptung der  R.  E.  nicht  beziehen ;  denn  die  Thatsache,  welche 
dem  citirten  c.  10  zu  Grunde  liegt,  und  auf  welche  angespielt 
wird,  dass  nämlich  Papst  Nicolaus  I.  die  von  einer  Provinzial- 
synode  zu  Tours  ohne  sein  Vorwissen  verfügte  Absetzung 
mehrerer  Suffi*agane  der  Bretagne  nicht  beanständete,  findet  ihre 
Erwähnung  weder  in  der  Lebensbeschreibung  dieses  grossen 
Eirchenoberhauptes  (f  867)  aus  der  Feder  des  Anastasiiu 
Bibliothecarius,^  noch  auch  in  den  oben  genannten  gesta  ponti* 
ficum  Remensium,  an  welche  noch  allenfalls  gedacht  werden 
könnte.  Auch  scheint  die  bezügliche  Stelle  der  R.  EL  ein 
späteres  Einschiebsel  zu  sein,  da  sie  in  der  Münchner  Hand- 
schrift fehlt  tmd  das  auf  dieselbe  folgende  Quellencitat:  ,idem 
papa^  nur  auf  Pseudo-Eleuterius  passt  (c.  7.),  keinesfalla  aber 
auf  Nicolaus ,  dessen  Decretale  im   c.  10  Aufnahme  fand.  -- 

Römisch-rechtliche  Quellenstellen  sind  dem  VerfiEMser  nur 
aus  Gratian's  Decret,  insbesondere  aus  dessen  dicta  bekannt; 
dagegen  spricht  nichts  daftir,  dass  er  sich  mit  denselben  selbst- 


1  Lib.  2,  c.  20,  lib.  3,  c.  11;  Tgl.  Magna  Biblioth.  patrom  veteram  XVI, 

S.  674,  676. 
>  Maratori  Script  rer.  Ital.'  III,  S.  262—261. 
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ständig  vertraut  gemacht  hätte.     Sein  principieller  Standpunkt 
gegenüber  dem  römischen  Rechte  ist:  leges  Justiniani;  impera- 
toris  christianissimi,   approbat  sacrae  romanae  sedis  auctoritas. 
Kein  Wunder  darf  es  nehmen,  dass  bei  Besprechung  der 
Appellationsfrist  die  der  lex  romana  Visigothorum  (interpr.  ad 
§  1|  Pauli  sent.  rec.  V,  35)  entlehnte  Bestimmung,  dass  binnen 
fün£  Tagen  die  Appellation  zu  erheben   sei,   in  der  R.  E.  Er- 
wähnung fand.    Eine  Kenntniss  des  vorjustinianischen  Rechtes, 
wie    selbe   z.  B.   Joannes  Faventinus  an   den  Tag  legt','   darf 
jedoch  in   Folge  dessen   bei   dem  Verfasser   der  R.  E.   nicht 
▼oraasgesetzt  werden;  denn  er  fand  die  in  Rede  stehende  An- 
ordnung in  c.  22,  C.  2,  qu.  6  vor.     Bemerkenswerth  ist  aber 
jedenfalls,  dass  die  Stelle  nicht  etwa   blos  mit  der  Inscriptio 
des  Decrets:  ,ex  Theodosianis  legibus^,  sondern  nachdrücklichst 
als   eine  Verordnung  des   Theodosius   ,magnus  ille   Imperator' 
angeführt  wird,   worin   sich  wohl  die  in  Frankreich  erhaltene 
Erinnerung  an   das  Wirken   dieses  Herrschers   wiederspiegelt. 
Es  ist  dies  um  so  bezeichnender,  als  in  der  Summa  Parisiensis 
zum  Decret  bei  Hervorhebung  einer  anderen  Anordnung  des 
oben   berührten  Gesetzes   (c.  24,  C.  2,  qu.  6)   constatirt  wird, 
dass:  codex  Theodosianus  est  Aurelianis  et  apud  St  Dionjsium,^ 
und   bei   Rufinus:   hunc   codicem   adhuc   habent  Carnotenses.^ 
In   der  R.   E.   wird   Theodosius  noch  einmal   bei   Mittheilung 
des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  11,  qu.  1  citirt;  jedoch  beruht  dieses 
Citat  auf  einem  Irrthum,  wie  bereits  in  den  Ausfuhrungen  über 
die  Entstehungszeit  der  R.  E.  näher  dargethan  wurde. 

Im  Nachfolgenden  mögen  die  den  Justinianäischen  Rechts- 
quellen durch  Vermittlung  Gratians  entnommenen  Stellen  ins- 
besondere erwähnt  werden.  Es  finden  sich  nämlich  berück- 
sichtigt : 

1.  Die  Institutionen  (lib.  I,  tit.  2,  §  9)  bei  Mittheilung 
des  Inhalts  des  c.  6,  D.  12. 

2.  Die  Pandecten  mit  der  allgemeinen  Bezeichnung  ,legum 
auctoritas'  bei  Darstellung  der  begrijflichen  Unterschiede  zwischen 
accusatio,  delatio,  convitium,  calumnia,  praevaricatio,  tergiver- 


>  Vgl.  Schulte,  Bechtohandflchriften  su  GOttweig,  S.  691. 

>  MauBen  in  Mntfaers  Jahrb.  II,  S.  221;  Schalte,  Beiträge  etc.  II,  S.  119. 

>  Schulte,  Quellen  und  Lit.  I,  S.  124,  Note  U. 
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satio,  anknüpfend  an  Gratians  dictum  ad  c.  8,  C.  2,  qu.  3. 
Nachdem  die  praevaricatio  unter  Berücksichtigung  des  fr.  1, 
Dig.  47,  15;  fr.  1,  Dig.  48,  16  ihre  Erörterung  gefunden  hat, 
wird  betreffs  der  praevaricatores  bemerkt:  quos  legum  auctoritas 
a  causis  removendos  iudicat  dicens:  postulatores  a  causis  sunt 
removendi,  qui  utrique  parti  patrocinia  promittunt,  womit  za 
vergleichen  ist  fr.  4,  §4.  Dig.  3,  2  in  Verbindung  mit  fr.  11, 
Dig.  3,  1  und  Dict.  Grat,  ad  c.  1,  C.  3,  qu.  7,  §  20  calum- 
niator.  Der  Mangel  selbstständiger  Studien  des  Verfassers  der 
R.  £.  im  Gebiete  des  römischen  Rechts  ist  offenbar  der  Grand, 
warum  derselbe  bei  der  Besprechung  der  erforderlichen  Zeugen- 
zahl das  Erfordemiss  der  übereinstimmenden  Aussage  min- 
destens zweier  Zeugen  nur  auf  Aussprüche  des  alten  und  neuen 
Bundes,  dann  päpstliche  Decretalen  stützt,  aber  fr.  12,  Dig.  22, 5 
unbeachtet  lässt. 

3.  Der  Codex  wird  am  häufigsten  erwähnt;  einmal  durch 
die  dem  dictum  Gratiani  §  36,  ad  c.  2,  C.  4,  qu.  2  et  3  ent- 
lehnte Hervorhebung:  servi  quoque  in  actione  dominorum  non 
sunt  audiendi  ex  constitutione  legum  (vgl.  1.  8,  C.  4,  30);  dann 
ausdrücklich:  ,Justinianus  in  codice'  bei  der  Wiedergabe  der 
Bestimmung  des  c.  4,  D.  11  (vgl.  1.  2,  C.  8,  53),  ingleichen 
bei  Mittheilung  des  Inhalts  des  c.  7,  D.  12  (vgl.  I.  1,  C.  8,  53\ 
femer:  ex  Codicis  libro  tertio  sub  titulo  dilationum  (1.  1,  C.  3,  11) 
offenbar  aus  dem  dictum  Gratiani  ad  c.  4,  C.  3,  qu.  3;  sodann: 
ex  auctoritate  codicis  abermals  aus  dem  dict.  Grat,  ad  c.  2* 
C.  3,  qu.  11  (vgl.  1.  1,  C.  9,  1);  endlich  bei  Berührung  der 
Recusation  des  Richters  wegen  Verdächtigkeit  durch  Berufung 
darauf,  dass  dies:  ,Justinianus  in  legibus  suis^  verordnet  habe 
(vgl.  1.  16,  C.  3,  1),  wie  dem  c.  15,  §  4,  C.  3,  qu.  6  zu  enu 
nehmen  war,  sowie  bei  Darstellung  der  Bedeutung  der  Privi- 
legien durch  Gitirung  einzelner  Anordnungen  Diocletians,  de» 
Theodosius  et  Valentinianus  und  Constantins  (1.  3,  C.  1,  23: 
1.  4,  §  7,  cit.;  1.  3  und  1.  7,  C.  1,  19),  welche  insgesammt  ans 
dem  dictum  Gratiani  §  6,  7  ad  c.  16,  C.  25,  qu.  2,  und  sob 
den  c.  14,  15,  cit.  C.  et  Qu.  geschöpft  sind. 

4.  Der  Novellen  geschieht  vor  allem  Erwähnung  bei  Be- 
handlung der  Appellationsfrist,  indem  anknüpfend  an  die  oben 
angeführte  Bestimmung  einer  (Unftägigen  Berufrmgsfrist  über 
die  später  erfolgte  Ausdehnung  derselben  auf  asehn  Tage  mit 
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der  dem  Inhalte  des  dictum  Oratiani  ad  c.  27,  C.  2,  qu.  6 
entlelmten  Wendang  berichtet  wird:  quod  postea  Justinianiu 
in  coQstitutionibuB  suis  coirigens  etc.,  womit  die  Novelle  23 
gemeint  wird.  Ausserdem  wird  an  zwei  Stellen  aus  dem  Summa- 
rium  des  c.  11,  C.  2,  qu.  1  des  Gebots  gedacht:  antequam 
causa  probetur^  nemo  excommunicetur^  wobei  einmal  die  Quelle 
allgemein  mit  den  Worten:  in  constitutionum  libro,  das  zweite- 
mal dagegen  genauer:  ex  primo  libro  constitutionum  angegeben 
wird,  obwohl  weder  c.  11,  C.  2,  qu.  1,  noch  die  Parallelstelle 
c.  6,  C.  24,  qu.  3  eine  Bezeichnung  nach  der  Buchzahl  enthält. 
Bekanntlich  rührt  diese  Stelle  aus  dem  Epitome  Juliani  novella 
115,  c.  15  her,  jedoch  nicht  direct,  sondern  vermittelt  durch  ein 
Excerpt  aus  Hincmar's  von  Rheims  Schrift:  opusc.  LV  capitul. 
c.  30. ^  Jedoch  weder  dort,  noch  bei  Abbo  von  Fleury  (f  1004), 
c.  36,^  der  dem  römischen  Rechte  ziemlich  viele  seiner  52  Ca- 
pitel  entnahm,  aber  die  Quelle  getreulich  angab,  noch  bei  Ivo 
Decr.  XIV,  c.  21,  noch  endlich  im  Decretum  Qratiani  wird 
dieselbe  als  dem  Über  primus  constitutionum  entnommen  be- 
zeichnet. Für  diese  Bezeichnung  giebt  es  nur  eine  zweifache 
Erklärung;  entweder  hat  der  Verfasser  der  R.  E.  die  im  c.  6, 
C.  24,  qu.  3  vorkommende  Zahl:  constitutione  .  .  .  cap.  CCCLI 
falschlich  als  cap.  300,  L.  (=  Liber)  primus  gelesen,  oder  ist 
die  Annahme  einer  älteren  Eintheilung  der  Novellae  extra- 
vagantes in  drei  CoUationen,  welche  sich  auf  eine  durch  Autopsie 
begründete  Aeusserung  des  Joannes  de  Deo  stützt,  durch  das 
Citat  der  R.  E.  als  beglaubigt  anzunehmen,  obwohl  Savigny: 
Rom.  Recht  im  Mittelalter  III,  S.  504,  Note  e,  diese  Angabe 
des  .Joannes  a  Deo  als  unrichtig  verwirft. 

Abgesehen  von  der  Erwähnung  des  liber  capitulorum  als 
der  Quelle  der  im  c.  14,  C.  22,  qu.  5  aufgenommenen  Be- 
stimmung des  Capitulare  Aquisgranense  798,  sowie  von  der 
Berufung  auf  das  Capitulare  Carl  des  Kahlen  zu  Soissons  853 
c.  8  mit  dem  Beisatze:  capitulo  octavo  legum,  und  auf  dessen 
Republication  zu  Compi^gne  (867)  findet  sich  nirgends  eine 
lex  mundana  des  Mittelalters  citirt.  Die  Hinweisung  auf  die 
leges  saeculares  neben  Deere talen  zur  Erhärtung  der  Behaup- 


1  Biblioth.  magn<^  patram  yeterum  XVI,  S.  489. 
3  MabilloD,  Analecta  retera  S.  143. 
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tungy  dass  derjenige  der  Infamie  verfalle:  qui  in  parentem  ae 
armaverit,  hat  offenbar  das  römische  Recht  vor  Augen  (vgl. 
c.  17,  C.  6,  qu.  1). 

Es  erübrigt  noch  in  Kürze  des  litterarischen  Apparmtes 
zu  gedenken,  dessen  sich  der  Verfasser  der  R.  E.  bei  aeüier 
Arbeit  bediente.  Es  wurde  bereits  bei  Erörterung  des  £nt- 
stehungsortes  der  R.  E.  eingehender  auf  den  weiten  Kreis  der 
canonistischen  und  theologischen  Schriften  hingewiesen,  welchen 
zahlreiche  Bausteine  zur  Ausführung  des  interessanten  Werkes 
entnommen  wurden.  Nur  ergänzungsweise  mögen  hier  gelegent- 
liche Bemerkungen  registrirt  werden,  welche  von  den  theolo- 
gischen  und  kirchengeschichtlichen  Studien  des  Verfassers 
Zeugniss  ablegen.  Es  sind  dies  die  Erwähnung  des  heiL  Ghregor 
des  Grossen  mit  der  Bezeichnung  egregius  ille  theologus,  die 
Anführung  des  heil.  Ciprianus  mit  dem  Beisatze:  magnos  martyr 
et  episcopus  Carthaginensis,  endlich  die  Citirung  des  hochge- 
bildeten Kirchenfürsten  von  Canterbury  Theodor  (f  690)  als 
eines  magnus  auctor  ecclesiae  et  valde  necessarius. 

Spuren  seiner  grammatischen  und  rhetorisch-dialektiBchen 
Studien  zeigt  die  gelegentliche  Erwähnung  der  Arbeit  des 
Remigius  von  Auxerre:  super  artem  Donati  und  der  Gebrauch 
einschlägiger  Kunstausdrücke  wie  z.  B.  der  Antonomasie  und 
enigmata,  sowie  die  Berufung  auf  Alcuins:  dialogus  de  rhetorica: 
den  sprechendsten  Beleg  tüchtiger  logischer  Schulung  bietet 
jedoch  der  Aufriss  seines  Werkes  selbst  und  die  deductive 
Entwicklung  der  einzelnen  Materien. 

Schliesslich  erübrigt  noch  der  Frage  näherzutreten,  ob 
die  R.  E.  irgend  eine  der  im  12.  Jahrhunderte  entstandenen 
Summen  zum  Decret  sich  zu  ihren  Zwecken  nutzbar  gemacht 
habe,  insbesondere  jene  des  Paucapalea  und  Stephanus  Toma- 
censis,  deren  ersehnte  Ausgaben  wir  nunmehr  Schulte  ver- 
danken,  oder  das  Stroma  Rolandi  oder  endlich  die  Summe  des 
Rufinus,  da  die  Arbeit  des  Joannes  Faventinus  im  wesentlichen 
nur  als  Combination  der  Summen  Stephans  und  Rufins  ansu* 
sehen  ist,  und  deshalb  ausser  Betracht  bleiben  darf.  Mit  voller 
Bestimmtheit  kann  eine  Entscheidung  in  dieser  Frage  nicht 
getroffen  werden,  so  lange  noch  die  Publication  der  Arbeiten 
des  Rufinus  und  Faventinus  aus  den  Handschriften  gewärtigt 
werden  muss,  und  bevor  eine  Vergleichung  der  Summe  Rufioi 
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mit  der  R.  E.  durchgeführt  sein  wird,  die  der  verechiedenen 
Anordnang  des  Stoffs  wegeD,  immerhin  ihre  Schwieiigkeiteti 
bietet. 

Nach  dem  Resultate  einer  gewissenhaften  Vergleichung 
ist  die  Benützung  der  Summa  des  Paucapalea  nicht  anzunehmen. 
Die  in  der  R.  E.  berührten  hiatoriae  sind  dem  Decret  selbst 
entnommen,  und  ein  so  tüchtiger  Kenner  der  heil.  Schrift,  wie 
es  der  Verfasser  derselben  war,  hatte  es  nicht  erst  nOthig,  die 
betreffenden  Bibelstellen  der  Arbeit  des  Paucapalea  zu  entlehnen. 
Als  ein  positiver  Beweis  fltr  die  NichthenUtzang  der  genannten 
Summe  Ittsst  sich  anfuhren,  dass  die  R.  E.  trotzdem  sie  den 
Inhalt  c.  1,  D.  5  wiedergibt,  den  Widerspruch  nicht  beachtet, 
in  welchem  diese  Anordnung  zu  einer  von  P.  P.  an  der  ent- 
sprechenden Stelle '  angeführten  Bestimmung  des  sogenannten 
Poenitentiale  Theodori  sich  befindet  und  welchen  die  Summa 
zn  lesen  versuchte;  femer  dass  bei  Erwähnung  des  c.  3,  C.  3, 
qu.  3  bezüglich  der  Strafe,  welche  den  Ankläger  treffen  soll, 
der  den  Beweis  seiner  Angaben  nicht  zu  erbringen  vermochte, 
mit  keinem  Worte  der  sich  hieran  knüpfenden  Streitfrage  ge- 
dacht wird,  trotzdem  dieselbe  bei  P.  P.  (S.  59)  eingehende 
Erörterung  fand.  Unbekannt  ist  weiters  der  R.  E.  die  bei 
P.  P.  (pag.  65)  sich  an  c.  12,  C.  3,  qu.  4  anlehnende  Unter- 
icheidung  einer  triplex  sententiae  notaUo,  indem  dieselbe  nur 
iwischen  öffentlicher  und  nicht  Öffentlicher  Excommunication 
onterscheidet.  Endlich  ist  fllr  die  Annahme,  dass  F.  P.  Summa 
unberücksichtigt  blieb  massgebend,  dass  Paleae,  welche  sich 
in  der  oft  genannten  Summa  berücksichtigt  finden  z.  B.  c.  5, 
C.  6,  qu.  3  (S.  72),  in  der  R.  E.  vergeblich  gesucht  werden, 
obwohl  andere  von  P.  P.  an  gleicher  Stelle  hervorgehobene 
Anordnungen  ähnlichen  Inhalts  ihren  Weg  in  die  R.  E.  ge- 
fanden haben.  —  Der  letzt  erwähnte  Umstand  spricht  aber 
auch  gegen  die  Benützung  der  Summa  des  Rufinus,  insbesondere 
wenn  erwogen  wird,  dass  sogar  eine  Stelle  (c.  17,  C.  2,  qu.  5), 
welche  derselbe  nicht  einmal  als  Palea  behandelte,  in  der  R.  E. 
bei  Anführung  der  Ausführungen  der  C.  2,  qu.  5  ausfiel,  ob- 
wohl die  beiden  nachbarlichen  Anordnungen  (c.  16  et  18,  C.  cit.' 
in  ihr  sich  vorfinden.     Der  Nachweis  des  Fehlens  einer  Reibe 

I  8.  11,  «dit.  Schulte. 
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von  Paleen,  welche  dem  Rufinus  bekannt  waren,  in  der  R.  £., 
ist  weiter  oben  (VI)  erbracht  worden. 

Bezüglich  des  Stroma  Rolandi  ist  eine  Vergleichung  mit 
der  R.  E.  sowohl  rttcksichtlich  der  Ausführungen  über  die 
materiellen  Quellen  des  canonischen  Rechtes,  als  auch  bezüglich 
des  kirchlichen  Rechtsverfahrens  dadurch  vereitelt,  dass  der 
erste  Theil  des  Decretes  überhaupt  und  die  meisten  der  in 
Sachen  des  Prozesses  zu  berücksichtigenden  Causae  des  zweiten 
Theiles  bei  Rolandus  eine  nur  cursorische  Behandlung  erfahren 
haben.  Trotzdem  lässt  sich  aber  positiv  eine  entschiedene 
Discrepanz  der  Auffassung  in  der  Frage  constatiren,  ob  ein 
erzwungener  Eid  flLr  nichtig  erklärt  werden  könne,  welche  in 
der  R.  E.  eine  bejahende  Lösung  findet^  während  Rolandus^ 
das  Gegentheil  behauptet,  hierin  mit  Petrus  Blesensis^  überein- 
stimmend, welch'  letzterer  das  in  der  R.  E.  fUr  ihre  Auffassung 
angeführte  c.  2,  C.  15,  qu.  6  durch  feine  Interpretation  zu 
beseitigen  bestrebt  ist.  —  Dagegen,  dass  der  Verfasser  der  R.  £. 
die  Summa  des  Stephan  von  Toumay  gekannt  habe,  sprechen 
die  nachstehenden  Gründe: 

1.  gibt  Letzterer  mehrere  Erklärungen  der  Bedeutung  des 
ins  naturale 3  an;  an  erster  Stelle  fUhrt  er  aus,  dass  das  ius 
naturale  non  solum  homini,  sed  etiam  ceteris  animalibus  insitom 
est,  als  fünften  Erklärungsversuch  findet  man  jedoch  im  geraden 
Gegensatze  hierzu,  dass  unter  jus  naturale  jenes  zu  verstehen 
sei,  quod  hominibus  tantum  et  non  aliis  animalibus  a  natura 
est  insitum.  Mit  dieser  Deutung  setzt  sich  Stephan  in  lieber 
einstimmung  mit  c.  7,  D.  1,  wo  nur  vom  ins  naturale,  commune 
omnium  nationum  gesprochen  wird,  und  mit  der  R.  £.,  welche 
eine  andere  Erklärung  überhaupt  nicht  kennt.  Beachtung  ver- 
dient an  dieser  Stelle,  dass  der  R.  E.  die  in  dem  besprochenen 
Punkte  zwischen  Decretisten  und  Legisten  obwaltende  Streit 
frage  über  das  Wesen  des  ius  naturale  nicht  geläufig  ist,  deren 
Rufinus  in  seiner  Summa  ^  und  Joannes  von  Fa^nze  in  seiner 
Glosse  ad  verbum:  repulsio  c.  7,  D.  1  gedenkt,  nämlich:  legistse 


1  edit.  Thaner,  S.  84. 

^  Specalam  jur.  c«n.  edit  Reimur,  S.  73. 

'  D.  1;  edit.  Scliulte,  S.  7. 

*  Bei  Tanon  in  der  Revue  noaT.  bist,  de  droit  franc.  XHI,  8.  700. 
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ioB   naturale   communiter  asscribant  omnibus   animalibus,   nos 
(decretistae)  specialius  attribuimus  solis  hominibus.* 

2.  Die  R.  E.  nimmt  in  die  beispielsweise  Aufzählung  der 
auf  dem  ius  naturale  beruhenden  Einrichtungen  neben  der 
liliorum  educatio  auch  auf:  eorundem  in  hereditatem  successio, 
trotzdem  Stephanus  constatirt,  dass  im  c.  7,  D.  1:  liberorum 
susceptio  zu  lesen  sei,  weil  wie  er  beifügt:  alia  littera  ^successio^ 
falsa  est  (S.  10). 

3.  Stephanus  hat  im  Hinblicke  auf  c.  3,  D.  16  (S.  2ö) 
ganz  richtig  hervorgehoben,  dass  das  Itinerarium  Clementis 
von  Ketzern  verfasst  und  apokryphen  Ursprunges  sei,  während 
ein  ähnliches,  Clemens  zugeschriebenes  Machwerk  (Brief  an 
Jacobus)  von  der  R.  E.  als  echt  behandelt  und  kein  Bedenken 
gegen  die  Autorschaft  des  Clemens  Romanus  erhoben  wird. 

4.  Die  R.  E.  macht  rücksichtlich  der  Zulässigkeit  des 
Studiums  der  römischen  Dichter  keine  Unterscheidung  zwischen 
Klerikern  und  Laien,  wie  Stephanus  ad  D.  37  (S.  55). 

5.  Die  quatuor  modi  exponendi  sacram  scripturam  (his> 
toricus,  allegoricus,  moralis  et  anagogicus),  deren  Stephanus  ad 
c.  7,  D.  76  Erwähnung  macht,  suchen  wir  in  der  R.  E.  ver- 
geblich, obwohl  sie  sich  über  die  Auslegung  der  heil.  Schrift 
näher  verbreitet. 

6.  Die  R.  E.  zählt  im  Anschlüsse  an  c.  1,  C.  4,  qu.  1 
unter  den  personae  infames  auch  die  histriones  auf,  lässt  jedoch 
die  Seiltänzer  (funambuli  oder  funerambuli)  unberücksichtigt^ 
deren  sowohl  bei  Stephan  an  der  entsprechenden  Seile  (S.  200) 
und  in  einem,  in  Frankreich  entstandenen  Ordo  iudiciarius^  ins- 
besondere gedacht  wurde. 

7.  Bei  Erörterung  der  particulares  consuetudines  wird  die 
von  Stephan  ad  c.  20,  D.  93  hervorgehobene  Gewohnheit 
(S.  114),  dass  in  Lyon  und  Vienne  auch  Cleriker  sich  der 
mitra  episcopalis  bedienen  dürfen,  mit  Stillschweigen  übergangen, 
obwohl  anderer  consuetudines  an  Capitelkirchen  ausdrücklich 
Erwähnung  geschieht. 

8.  Obwohl  die  R.  E.  aufs  nachdrücklichste  den  Ghrund- 
satz  aufstellt,   dass   das  Oberhaupt   der  Kirche   von   Niemand 


1  Schalte,  Olosse  zum  Decr.,  S.  40. 
>  edit.  Gross,  S.  95. 
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verurtheilt  werden  dürfe,  wird  der  naheliegenden  von  Stephan 
ad  c.  6;  D.  1  (de  consecrat.)  (S.  264)  auBgesprochenen  An- 
schauung:  pontifex  legibus  ecclesiastieis  solutus,  at  princeps 
civilibus  mit  keinem  Worte  gedacht. 

9.  Die  bei  Stephan  an  c.  22,  C.  22,  qu.  6  anknüpfende 
Lösung  des  Zweifels  (S.  230),  —  der  auch  Rufin  beipflichtete^  — 
ob  es  einem  Qeriker  gestattet  sei,  ähnlich  wie:  coram  judice 
pro  negotio  ecciesiae  contra  laicum  jurare,  ebenfalls:  non  pro* 
posito  iudiciario  ordine  iuramentum  simpliciter  facere  laico, 
wird  nirgends  in  der  R.  E.  berührt,  trotzdem  das  erwähnte 
Capitel  angeführt  und  hiebei  eingehend  erörtert  wird,  quid 
faciendum  sit,  si  laicus  contra  clericum  vel  dericus  contra 
laicum  quaerimoniam  habuerit. 

10.  Die  Unterscheidung  der  induciae  deliberationisy  cita- 
tionis,  necessitatis,  restitutionis  et  judicationis,  welcher  man  bei 
Stephan  ad  C.  3,  qu.  3  (S.  190)  und  später  —  in  den  meisten 
Punkten  übereinstimmend  —  im  O.  J.  edit.  Kunstmann'  und 
des  Ricardus  Anglicus'  begegnet,  ist  der  B.  K  gänzlich  un* 
bekannt;  auch  fehlt  dort  die  Unterscheidung  zwischen  Friaten 
in  pecuniariis  causis  et  in  criminalibus  (S.  191),  indem  die 
R.  E.  die  Dauer  der  Frist  nur  nach  Massgabe  der  kirchlichen 
Stellung  der  betheiligten  Personen  und  nach  deren  Wohnsitz 
bestimmt  wissen  will. 

11.  In  der  R.  E.  findet  sich  auch  kein  Anklang  an  die 
Ausführungen  Stephans  über  contumacia  et  absentia  simplex 
und  die  Wirkungen  der  ersteren,  C.  3,  qu.  9. 

12.  In  dem  Absätze  der  R.  E.  über  die  Ursachen  der 
Infamie  fehlt  es  durchwegs  an  Berührungspunkten  mit  der  von 
Stephan  in  seine  Arbeit  aufgenommenen  summula  de  infamia 
(S.  167,  197). 

13.  Ueberhaupt  vermisst  man  in  der  R.  E.  die  Hervor 
hebung  der  prägnanten  Unterschiede  des  Verfahrens  in  Civil- 
und  Eriminalsachen,  insbesondere  auch  die  Erörterungen  über 
die  Praejudicialität  der  letzteren  gegenüber  den  ersteren,  welche 
die  processrechtlichen  Ausführungen  der  Summe  Stephans  an 
zahlreichen  Stellen  auszeichnen  (insbesondere  S.  191,  199,  211). 


1  Schalte,  Quellen  und  Lit.  I,  S.  125  Anm. 

3  Kritische  Ueberschau  II,  S.  23.         >  edit  Witte,  8.  17. 
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Bei  Erwägung  alF  dieser  Gründe  kann  uns  die  Aehnlichkeit 
einzelner  Wendungen  in  der  Vorrede  der  Summe  Stephans  mit 
correlaten  Stellen  der  R.  E.  in  der  gewonnenen  Auffassung  nicht 
irre  machen.  Sie  erklärt  sich  einfach  durch  die  Benutzung  des 
prologus  zum  Decret  Ivos  seitens  der  Verfasser  beider  Werke. 

Bezüglich  der  Summa  des  Joh.  Faventinus  möge  nur  die 
kurze  Bemerkung  gestattet  sein^  dass  deren  Ausführungen  über 
die  Appellation^  weder  einen  Zusammenhang,  noch  eine  Ver- 
wandtschaft mit  den  entsprechenden  Auseinandersetzungen  der 
R.  £.  erkennen  lassen. 


XI.  Bedeutung  der  Arbelt. 

Bei  Würdigung  der  Bedeutung  der  R.  E.  ist  die  praktische 
und  die  wissenschaftliche  Tragweite  derselben  zu  unterscheiden. 

Die  praktische  Tragweite  beruht  darin^  dass  diese  Arbeit 
in  den  ersten  Decennien  nach  Verbreitung  des  Decrets  Gratians 
dessen  hauptsächlichen  Inhalt;  soweit  er  das  Wesen  und  gegen- 
seitige Verhältniss  der  einzelnen  Kirchenrechtsquellen  und  das 
kirchliche  Gerichtsverfahren  betraf,  weiteren  Kreisen  des  Clerus 
ohne  grosse  Kosten,  fast  mühelos  zugänglich  zu  machen,  hier- 
durch die  Erfassung  der  massgebenden  Vorschriften  zu  er- 
leichtem und  zu  deren  richtigen  Anwendung  beizutragen  be- 
strebt war.  Nicht  das  tiefe  Eindringen  in  den  Gehalt  des  grossen 
Sammelwerkes  Gratians  sollte  durch  die  R.  E.  ermöglicht  oder 
gefordert,  sondern  dessen  wichtigste  Bestimmungen  in  dem 
erwähnten  sachlich  begrenzten  Umfange  dem  Verständnisse 
der  ^minores'  bereit  gestellt  werden.  Es  leuchtet  dies  hervor 
einmal  aus  der  Form  der  Darstellung,  welche  lediglich  iUr  das 
Bedürfniss  einer  zur  Heranbildung  von  Praktikern  bestimmten 
Schule  berechnet  war,  mit  nichten  aber  den  Ansprüchen  der 
Wissenschaft  genügen  konnte.  Es  ergibt  sich  dies  femer  aus 
dem  seltenen  Anfuhren  von  Controversen ;  wenn  aber  solcher 
ausnahmsweise  in  den  Vorträgen  gedacht  wird,  so  wird  den 
Hörern  nur  eine  flüchtige  Orientirung  über  das  Bestehen  ver- 
schiedener Ansichten,  keineswegs  eine  eingehende  Erörterung 
derselben  dargeboten,  weshalb  auch  keine  Autoritäten  genannt, 


>  ad  C.  II,  qn.  6  bei  Gross,  O.  J.  S.  63. 
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sondern  nur  der  ^quidam^  fk^ähnung  gethan  wird.  Endlich 
fehlt  jedwedes  Citat  der  Queilenbelege  nach  Distinctio,  Causa 
und  Quaestio,  woraus  ersichtlich,  dass  bei  den  Vorträgen  nicht 
die  littera  den  Ausgangspunkt  bildete,  trotzdem  sie  bei  den  da- 
maligen Universitätsvorlesungen  stets  als  Basis  der  Auafbhrungen 
diente,  sondern  dass  nur  der  Sensus,  der  wesentlichste  Kern 
der  in  den  Quellen  niedergelegten  Bestimmungen^  den  Vor- 
trägen über  rhetorica  ecclesiastica  zu  Grunde  gelegt  wurde. 

Eine  Arbeit,  welche  so  zu  sagen  dem  unmittelbaren,  augen- 
blicklichen Bedürfnisse  der  an  das  Decret  anknüpfenden  Praxis 
dienen  wollte,  musste  ihre  Bedeutung  einbüssen,  als  der  grosse 
Rechtskenner  und  tiefgelehrte,  ehemalige  Rechtslehrer  Rolandus 
Bandinellus  den  päpstlichen  Stuhl  bestiegen  hatte  und  eine 
zielbewusste,  reiche  legislative  Thätigkeit  entfaltete,  um  den 
kirchlichen  Proeess  von  Schlacken  zu  reinigen,  zu  kräftigen 
und  zu  entwickeln.  Hatte  er  schon  als  Rechtsausleger  die 
Abgliederung  des  Earchenrechtes  von  der  Theologie  in  seinem 
Stroma  bewusst  gefördert,  so  hat  er  als  Rechtsschöpfer  der 
späteren  Doctrin  den  Abschluss  dieses  Werdegangs  ermögUcht, 
der  aus  dem  Gesichtspunkte  der  extensiv  und  intensiv  noth- 
wendigen  Arbeitstheilung  im  Bereiche  kirchlicher  Wissenschaft 
unausbleiblich  wai*,  sollte  die  canonistische  Jurisprudenz  zu  der 
ihr  gebührenden  Anerkennung  und  Blüte  gelangen.  Bald  nach 
dem  Hingange  Alexander  HI.  stieg  das  lumen  fulgidissimum 
kirchlicher  Gesetzgebung,  Innocenz  UI.  empor,  um  mit  ener- 
gischer Hand  die  nothwendig  gewordenen  Reformen  auf  kirchen- 
rechtlichem Gebiete  unaufhaltsam  in  Vollzug  zu  setzen. 

Die  ganze  Anlage  der  R.  E.,  welche  die  einfachen  Formen 
des  kirchlichen  Processes  des  Gratianischen  Decrets  den  bisher 
nur  theologische  Studien  betreibenden  Clerikem,  (dem  rudi« 
auditor  et  novus  lector  paginae  huius)  vor  Augen  fUhrte,  machte 
es  unmöglich,  der  rasch  fortschreitenden  Gesetzgebung  durch 
Zusätze  und  Aenderungen  im  Texte  zu  folgen.  Ueberholt  von 
der  Legislative,  übertroffen  durch  handlichere,  dem  geläuterten 
Geschmacke  auch  in  der  Form  sich  anschmiegende  theoretische 
Darstellungen  des  Processes  kam  die  R.  E.  bald  ausser  Ge- 
brauch. Neuere  Abschriften  waren  fUr  die  Schulen  der  Prak- 
tiker entbehrlich  geworden,  und  die  vorhandenen  verfielen  der 
Vergessenheit,  weil  sie  der  Doctrin  keinen  Nutzen  brachten. 


Die  rhetoric»  ecdesiMtiea.  109 

Der  Zahn  der  Zeit  und  die  Vernichtung^  welche  die  politischen 
Ereignisse  in  Deutschland  während  des  17.  und  in  Frankreich 
an  der  Wende  des  vorigen  und  dieses  Jahrhunderts  über  zahl- 
lose Bücherschätze  heraufbeschworen^  thaten  ein  Uebriges^  um 
es  erklärlich  erscheinen  zu  lassen  ^  dass  nicht  einmal  ein  halb 
Dutzend  Handschriften  der  R.  E.  uns  überkam.  Zählen  doch 
auch  die  Manuscripte  der  für  die  Wissenschaft  hochbedeutenden 
Summen  des  Stephanus  und  Rufinus  und  der  interessanten 
Arbeit  des  Sicardus  von  Cremona  zu  den  handschriftlichen 
Raritäten.  —  Richtet  man  das  Augenmerk  auf  die  wissen- 
schaftliche Bedeutung  der  R.  E.,  so  ist  dieselbe  darin  zu  suchen, 
dass  sie  wohl  das  erste  Lehrbuch  des  canonischen  Processes 
bildet,  zugleich  ein  litterarisches  Erzeugniss  aus  der  Kindheit 
der  kirchlichen  Rechtswissenschaft,  eine  Arbeit  endlich,  welche 
—  abgesehen  von  den  einer  weit  zurückliegenden  Periode  und 
einer  anderen  Behandlungsart  angehörigen  Glossen  der  Dionyso- 
Hadriana  —  einen  neuerlichen  Beleg  dafür  bildet,  dass  das 
Kirchenrecht  auch  in  einem  der  Einwirkung  der  Hochschule  zu 
Bologna  entrückten  Gebiete  bereits  vor  den  Compilationes  anti- 
quae  in  Bildungsstätten  des  Clerus  Aufnahme  und  Pflege  fand. 
Es  ist  insbesondere  interessant,  die  Verwerthung  von 
Bibelstellen  im  Dienste  des  Rechtes  durch  deren  juristische 
Deutung  zu  beobachten,  und  die  ersten  Versuche  des  Ein- 
dringens der  an  den  artes  sermonicales  und  an  der  sacra  pagina 
geschulten  Jünger  des  Kirchenrechtes  in  das  Gebiet  des  cano- 
nischen Processes  zu  verfolgen.  —  Ausserdem  dürfte  die  R.  E. 
eine  kleine  Nachlese  älterer  Lesearten  gratianischer  Texte  bieten, 
und  vielleicht  auch  auf  die  Geschichte  der  Pseudo-Isidorischen 
Fälschung  einiges  Schlaglicht  werfen,  weil  die  wiederholt  vor- 
kommende Discrepanz  der  Papstnamen  bei  falschen  Decretalen 
zwischen  der  R.  E.  und  dem  Decret  Gratians  nicht  auf  Rech- 
nung des  Zufalls  oder  von  Schreibfehlern  gesetzt  werden  kann, 
zumal  die  Handschriften  diesfalls  übereinstimmen.  Es  muss 
bewährteren  Händen  überlassen  bleiben,  diese  Spur  vielleicht 
weiter  zu  verfolgen,  und  würde  hier  keine  Erwähnung  dessen 
geschehen,  wenn  nicht  Hinschius*  selbst  constatirt  hätte,  dass 
die  von  ihm  dem  Pseudo-Isidor  zugeschriebene  vierte  Additio 


1  Decr.  Psendo.  Isid.  S.  CLXIL 
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der  Capitulariensammlung  des  BenedictuB  Levita  aach  einzelne 
Pseudo-isidorische  Decretalen  Päpsten  beilegt^  mit  deren  Namen 
sie  in  der  eigentlichen  Pseudo  -  Isidoriana  nicht  verbanden 
worden  sind. 

Die  einschlägigen  falschen  Inscriptionen  mögen  hier  ihre 
Stelle  finden: 

bei  c.     2,  D.  10  wird  citirt  Sixtus  statt  Simachus 

(Hinschius  S.  683); 
„    c.  18,  C.     2,  qu.  6      „        „      Pontianus    statt   Eaticianos 

(Hinschius  S.  211); 
„    c.     5,  C.    5,  qu.  6      „        „      Gregorius  II.  statt  Adrianus 

(Hinschius  S.  765); 
„    c.     4,  C.     3,  qu.  5      „        „      Felix  statt  Pontianus 

(Hinschius  S.  149); 
„    c.  20,  C.     2,  qu.  1      „        „      Stephanus    statt    Euaristus 

(Hinschius  S.  92). 

Endlich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  die  R.  E.  die  Decretale 
des  Pseudo-Pelagius  (c.  2,  C.  6,  qu.  3),'  welche  den  Begriff 
einer  Provinz  dahin  formulirt:  provincia  est,  quae  habet  unum 
regem  et  X  vel  XI  potestates  saeculares  et  unum  metropoli- 
tanum  et  tot  sufiraganeos  episcopos,  als  einen  Ausspruch  des 
Isidor  anführt,  obwohl  in  dessen  Etymologien^  sich  nichts  der- 
gleichen findet,  und  dass  sie  ausserdem  statt  der  Worte:  ,unum 
metropoUtanum  et  tot  suffraganeos  episcopos'  die  Ausdracks- 
weise  des  Pseudo-Clemens'  wählt,  nämlich:  unum  archiflaminem 
et  tot  dignitates  spirituales.  — 

Wir  sind  am  Schlüsse  unserer  Ausführungen  angelangt 
In  der  Wissenschaft  entscheidet  vor  allem  die  Bedächtig- 
keit und  Gewissenhaftigkeit  der  Forschungsmethode,  sodann 
die  Bedeutung  und  Tragweite  des  Forschungsergebniases.  Wenn 
auch  das  Resultat  der  vorliegenden  Arbeit  den  zeitraubenden 
Studien  nicht  entspricht,  die  ihr  gewidmet  werden  mussten, 
so  ist  sie  deshalb  nicht  abzulehnen,  vielmehr  zu  bedenken, 
dass  jede  wissenschafUiche  Disciplin  ihr  festes  Fundament  und 
Gefuge,  sowie  ihren  werthvollen  Gehalt  nur  unzähligen  Einzeln- 

i  Hinschias,  p.  724. 

»  Lib.  Vn,  c.  12,  §.  4 ;  Hb.  XIV,  c.  ö  in  f 

>  c.  29;  Hinscbius,  S.  39. 
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forschungen  verdankt.  Mag  endlich  manche  Frage  betreffs 
der  R.  £.  noch  ihrer  Lösung  harren  und  der  Werth  dieses 
mittehdterlichen  Werkes  für  die  Litteraturgeschichte  des  cano* 
nischen  Rechtes  ein  untergeordneter  bleiben  —  einer  Errungen- 
schaft wird  sich  dennoch  dieser  litterarische  Versuch  rUhmen 
dürfen  y  nftmlich  einen  kleinen  Beitrag  geliefert  zu  haben  sur 
Bekräftigung  des  Ausspruches  Schulte's,*  dass  ^Frankreich  ent- 
schieden auf  die  Entwicklung  des  Rechtes  einen  unendlich 
grösseren  Einfluss  gehabt  habe,  als  man  bisher  annahm/ 

XII.  Inhaltsflbersleht  nach  den  Capitelflbersehriften  der 

R.  £.  in  den  Manuserlpten. 

Materia,  utilitas,  intentio  et  modus  agendi.  Modus  agendi 
in  hoc  consistit:  tractabitur  primo  quae  et  quot  sint  personae 
in  iudicio  constituendae,  unde  dicantur,  cuius  auctoritate  in 
negotiis  constituantur,  quae  sint  earum  officia,  quae  loca  et 
quae  insignia.  —  Iudex  instruitur  legibus,  consuetudine,  exemplis, 
auctoritate  et  ratione. 

Assignatur,  quid  sit  lex  et  unde  dicatur,  a  quibus  et 
quibus  sit  tradita,  deinde  quod  lex  alia  divina  alia  est  humana^ 
quae  cui  sit  praeferenda. 

Species  legis  divinae  sunt:  lex  naturae,  lex  scripturae, 
lex  gratiae  Christi,  lex  canonicae  sanctionis  (lex  ecclesiastica). 
De  hac  tractabitur  hoc  ordine:  dividetur  et  subdividetur,  assig- 
nabitur,  quae  circa  membra  divisionum  generaliter  requirenda 
sunt,  et  quae  circa  singula  specialiter  attendenda.  Leges  eccle- 
siasticae  aut  gcnerales  (constitutiones,  canones),  aut  speciales 
(privilegia). 

Constitutionum  aliae  sunt  decreta  Romanorum  pontificum, 
aliae  statuta  conciliorum.  Statuta  conciliorum  yero  alia  sunt 
generalia,  alia  provincialia. 

De  praeeminentia  canonicarum  institutionum,  de  modo 
reverentiae  eis  exhibendae  inter  se;  an  lex  ecclesiastica  omnia 
praecedentium  legum  admittat  yel  si  non,  quae  et  qualiter;  de 
circumspecta  discretione  et  cautela  exponendi  scripturas  cano- 
nicas  secundum  locum,  tempus,  personas  et  causas. 

i  li%r  galUoum  in  den  Sitxnngsber.  der  Wiener  Akademie.  Bd.  LIX.  8.  867. 
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De  legibus  specialibus  vel  privilegiis  hoc  modo  tractabitor: 
primo  diffiniendoy  seeundo  dividendo,  dein  quanta  stabilitate 
tenenda  sint,  in  quo  et  utilitas  ipsorum  apparebit,  postea  quae 
poena  violatoribus  eorum  immineat,  ad  oltimum,  a  quo  tradenda 
sint,  et  quibus  causis  intervenientibus  ammitti  possint  (praeacrip- 
tione^  incursu  hostilitatis,  causa  relevandae  paupertatia  vel  corri- 
gendae  prayitatis).  —  De  consuetudinibus  agendum  hoc  ordine: 
primo  quid  sit  consuetudo  et  unde  dicatur,  seeundo  in  quo  differt  a 
constitutione,  tcrtio  an  praeponenda  sit  constitutioni^  qnarto  qaem 
locum  teneat  inter  illa  tria  principalia  genera  auctoritatis  (sacra 
scriptura,  generalia  concilia,  universalis  ecclesiae  consuetudoX 
dein  quae  consuetudo  sit  laudanda,  quae  reprobanda,  ad  ultimum 
de  distinctione  consuetudinum  et  modo  observationis  earum. 

De  exemplis  hoc  ordine  tractabitur:  primo,  quid  sit,  se- 
cundo,  ad  quid  valeat,  tertio,  quot  sint  genera  exemplorum, 
quarto,  cuius  auctoritate  efficatiam  habeat  exemplum  in  causa, 
quintOy  unde  maxime  introduci  soleant  exempla,  ad  ultimum, 
quibus  in  exemplorum  objectione  possit  respondi,  (tempus,  causa, 
voluntas,  personarum  diversa  qualitas,  prophetiae  completto, 
exemplorum  cirumspecta  interpretatio,  privilegiorum  specialis 
honor,  prius  licitonim  postmodum  facta  prohibitio,  exemplomm 
contra  exempla  introductio). 

De  auctoritatibus  et  rationibus  agere  diflFertur.  —  Quibus 
licitum  est  iudicare  et  de  quibus,  quando  sine  dilatione  ferenda 
sit  sententia  et  quibus  causis  intervenientibus  et  qualiter  sit 
suspendenda. 

Superest  agere,  quis  sit  ordo  iudicialis;  exigit  autem  ut 
praesens  sit  tam  qui  impetitur,  quam  qui  impetit.  Persona  rei 
vocanda  est  ad  iudicium  et  si  petierit  inducias  audienda.  Si 
reus  legitime  vocatus  ad  iudicium  venire  contempserit,  vel 
veniens  antequam  sententia  proferatur  abire  praesumpserit,  vel 
datam  sententiam  subire  noluerit,  exeommunicandus  est.  De 
modo  et  forma  excommunicationis  et  de  reconciliatione. 

De  accusato,  qui  assistens  quidem  iudici  nee  coniecturis 
nee  testimonio  probabili  potest  convinci.  Quoniam  autem  huic 
incumbit  expurgatio,  quot  et  quae  sint  expurgationum  genera 
assignatur.  Sunt  autem  quatuor:  iuramentum,  candentis  fern  iudi- 
cium, aquae  ferventis  expurgatio,  monomachia.  De  iuramento  hoc 
ordine  tractabitur:   primum  quid  sit  iuramentum,  secondo,  an 
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liceat  fieriy  tertio;  de  quibus  cauBis  concessum  bü  fieri;  quarto^  a 
quibus  et  quomodo  et  quando  et  ubi  fieri  liceat,  ad  ultimum; 
quibus  fieri  liceant  iuramenta  et  quae  Bint  irrita  et  evacuanda. 
Purgationis  moduB  duplex  est;  alius  bI  vulgata  est  nota 
criminis;  alius  si  adhue  occulta. 

Dictum  est;  quid  de  illis  faciendum  sit;  qui  aecusantur  et 

testibus  deficientibuB  in  suspicione  relinquuntur.   lUe  vero,  cuius 

crimen  manifestum  fuerit,  pro  criminis  qualitate  puniendus  erit. 

Dictum   est   hactenus   de   iudice;    superest  dicendum   de 

teBtibus:  primo,  quid  sit  testimonium;  secundo,   quae  personae 

omnino  arcendae  sint  a  testimonio;  tertio,  personarum  admitten- 

darum  quae  in  qua  causa  sint  admittendae^  quae  a  qua  causa 

sint  removendae;  quartO;  quem  numerum  testium  hoc  vel  illud 

exigat  negotium;  dein  qualiter  facienda  sit  examinatio  testium; 

ad  ultimum  de  qualitate  (modo)  perhibendi  testimonium. 

Nunc  de  accusatoribus  dicendum  esset;  sed  quoniam  in- 
fames personas  a  testimonio  diximus  arcendas  et  in  sequentibus 
dicturi  sumus,  ab  accusatione  submovendas,  utile  duximus,  quae 
personae  infames  sint,  explanare. 

Hactenus  de  iudice  et  teste  est  dictum;  superest  dicendum 
de  accusatore  et  defensore. 

De  accusatore  hoc  ordine  agendum:  primO;  an  accusare 
sit  peccatum;  secundo,  in  quo  differat  accusare  et  prodere; 
tertio;  quae  personae  praeter  praedictas  (scilicet  infames)  ab 
accusatione  sint  arcendae  in  quibusdam  causis,  praeterea  quae 
personae  sint  admittendae^  licet  quibusdam  canonibus  videantur 
removendae  et  in  quibus  causis;  quarto,  in  quibus  causis  fa- 
cienda sit  examinatio  accusatorum;  quintO;  quot  modis  frustretur 
Yox  accusatoris;  dein  quomodo  facienda  sit  accusatio;  ad  ultimum 
quae  poena  immineat  accusatori,  si  defecerit  in  accusatione. 

De  defensore  seu  reo  hoc  ordine  tractabitur:  primo  qua- 
liter reus  ad  placitum  sit  vocandus;  secundO;  an  aliquando 
parcendum  sit  ei,  si  non  venerit  vocatus;  tertio  an  liceat  alicui 
propriam  causam  agero;  cum  non  liceat  alium  accusare;  dein 
in  quibus  causis  liceat  vel  non  liceat  advocatum  habere^  quinto 
quibus  remediis  reus  causam  debilem  possit  roborare  (remedium 
temporis;  loci,  restitutionis,  induciarum  protractiO;  audientiae 
maioris  appellatio). 


SiUanfftber.  d.  phil.-hUt.  Ol.  CXXY.  Bd.  8.  A1>h. 
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8* 
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idealen  Ansprüche  der  Kirche  als  Repräsentantin  des  Gottesreiches 
gegen  die  im  Lehensstaate  verkörperte  KOnigsgewalt,  (mit  Seiten- 
hieben gegen  unehrliche  KOnigsdiener)  vertheidigt. 

Seine  theologischen  Anschauungen  sind  von  Hugo  a  St. 
Victore  beherrscht;  der  mystische  Zug  des  Letzteren  gibt  Aus- 
führungen der  R.  E.  ihr  Colorit. 

Seine  philosophischen  Anschauungen  gehen  davon  aus,  dass 
alle  weltliche  Wissenschaft  der  Kirchenlehre  Gefolgschaft  zu 
leisten  hat.  Als  Gegner  der  puri  philosophi  anerkennt  er,  dass 
die  Logik  erst  von  dem  Gehalte  eines  bestimmten  Wissenszweiges 
unterstützt,  die  Energie  des  Geistes  entfalte;  daher  schätzt  er  die 
Rhetorik  und  die  Satzungen  des  Kirchenrechtes  als  den  nütz- 
lichen Stoff,  den  er  in  der  R.  E.  logisch  entwickelt 87 

X.  Benlltite  Qnellen  und  lltterarlseher  Apparat:  Grundlage  der 
Arbeit  ist  das  Decret;  abgesehen  wird  vom  Quellenmateriai  der 
Tractate  de  poenitentia  und  de  consecratione.  Die  Ausführungen 
erfolgen  unter  Benützung  der  Snmmarien  der  einzelnen  Stellen, 
manchmal  durch  Wiedergabe  des  Wortlautes  einzelner  Canones 
und  häufig  der  dicta  Gratiani,  jedoch  ohne  Citirung  der  Quellen- 
stellen nach  D.,  C,  Qu.,  höchstens  nach  der  Inscriptio.  Ivo*s 
Decret  wurde  benützt;  ob  die  Dionyso-Hadriana,  ist  nicht  nach- 
weisbar. Dass  die  canones  apostolorum  apokryph  sind,  wird  vom 
Autor  der  R.  E.  anerkannt,  dagegen  die  Ordinatio  St.  Clementis 
für  echt  gehalten.  Aus  dem  wiederholt  citirten  Registrum  Gregerii 
wurde  direct  nicht  geschöpft.  Die  Erwähnung  der  Ecclesiastica 
hlstoria  d.  i.  CassiodoKs  drei th eiliger  Kirchengeschichte  beruht  auf 
einem  dictum  Gratiant  Unter  den  einmal  erwähnten  gesta  ponti- 
ficum  sind  nicht  die  allgemeinen,  sondern  Flodoards:  Gesta  ponti- 
ficum  Remensium  verstanden. 


118  ym.  Abhandlang .-   Ott  Die  rhetorie»  «oclMiMtica. 

Seit« 

Romisches  Recht  betreffend  ist  sowohl  die  Cittniiig:  ex 
TheodosiAnis  legibus,  als  auch  von  Stellen  ans  den  InstitatioiieB, 
Pandecten,  Codex  und  Novellen  insgesammt  auf  Qratlan  snrllck- 
zuftthren,  worfiber  der  Detailnaehweis  erbraeht  wird.  Selbsii- 
st&ndige  Kenntnisse  im  rOmischen  Rechte  besass  der  VorCuMr 
der  R.  E.  nicht. 

Von  mittelalterlichen  leges  mundanae  wird  nur  der  Über 
capitnlornm  erwähnt 

Der  litterarische  Apparat  nmlasste  die  ad  V  herrorgehobenen 
zahlreichen  Schriften,  dann  Gregorys  des  Grossen,  Ciprian*8  ond 
Theodor^s  yon  Canterbnry  Werke,  deren  im  Allgemeinen  gedacht 
wird.  Für  die  rhetorisch-dialektischen  Studien  des  Verfassers  fehlt 
es  —  ausser  der  Erwähnung  Alcuin*s  dialogus  de  rhetorica  —  an 
directen  Spuren  zur  Nachweisung  seiner  Hilfsmittel.  Die  Summen 
des  Paucapalea,  Rolandus,   Rufinus  und  Stephanus  benfitste  er 

nicht,  wie  näher  dargethan  wird 9ö 

XI,  Bedeutung  der  Arbeit:  Praktische  Tragweite  durch  Schaffung 
eines,  weiten  Kreisen  ohne  grosse  Kosten  zugänglichen  Hand- 
bflchleins  über  kirchliche  Rechtsquellen  und  eanonisches  Qerichts- 
Terfahren;  Hilfsmittel  des  Studiums  für  minores  (nach  der  Form 
der  Darstellung,  dem  seltenen  Anführen  von  ControTersen  und 
wegen  des  Mangels  jedweden  Citats  der  Quellenbelege  nach  D., 
C,  qu.);  Vorträge  zur  Wiedergabe  des  sensus,  nicht  zur  Er- 
läuterung der  littera  der  Decretstexte.  Dieses  Charakters  wegen 
verschwindet  die  Arbeit  nach  den  Processreformen  des  seinem 
Ende  zueilenden  12.  Jahrhunderts. 

Die  wissenschaftliche  Bedeutung  ist  gering,  höchstens  sym- 
ptomatisch für  E^eugnisse  aus  der  Kindheitsperiode  des  Kirchen- 
rechtes,  zumal  in  einem  Bologna*s  Einfluss  entrfickten  Gebiete; 
daneben  vielleicht  als  Nachlese  älterer  Lesearten  Gratianischer 
Texte  und  mit  Rücksicht  auf  fialsche  Inscriptionen  von  Pseudo- 
Decretalen  allenfalls  für  die  Geschichte  der  Pseudo-Isidoriana  von 
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IX. 

Das  pflichtmässige  Rügen  auf  den  Jahrdingen 

und  sein  Verfahren. 

Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Rechtsverfolgung  in  deutschen  Landen 

Ton 

Heinrich  Siegel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  Einrichtung,  wonach  auf  den  Jahrdingen  bekannt 
oder  ruchbar  gewordene  widerrechtliche  Vorfälle  und  Zustände 
dem  Gerichte  bei  unterbliebener  Klage  oder  Sühne  von  Jeder- 
mann oder  von  einigen  AuBcrlesenen  zu  rügen  waren ,  hat  sammt 
dem  dafür  üblich  gewesenen  Verfahren  eine  eingehende  Dar- 
stellung bis  jetzt  nicht  gefunden. 

Was  darüber  bemerkt  wurde,  beschränkt  sich  auf  den 
Ursprung  der  sogenannten  Rügegerichte  im  fränkischen  Reiche 
und  ihr  Verhältniss  zu  den  Sendgerichten,  auf  ihre  Anerkennung 
in  mehreren  Rechtsbüchern  und  ihre  weitere  Fortdauer,  welche 
fUr  eines  der  Territorien,  die  Hessen-Casselschen  Lande  bis  tief 
in  das  vorige  Jahrhundert  nachgewiesen  worden  ist.  Vgl. 

.Kopp,  Ausführliche  Nachricht  von  der  älteren  und  neueren 
Verfassung  der  geistlichen  und  Civilgerichte  in  den  fürstlich 
Hessen-Casselschen  Landen  1770.  L  S.  309—312,  316—318, 
320,  338—340; 

Biener,  Beiträge  zu  der  Geschichte  des  Inquisitionspro- 
cesses,  1827.  S.  129—137; 

Unger,  Die  altdeutsche  Gerichtsverfassung,  1842.  S.  401 
bis  410; 

Homeyer,  Der  Richtsteig  Landrechts,  1857.  S.  414; 

Dove,  Untersuchungen  über  die  Sendgerichte,  Zeitschrift 
für  deutsches  Recht,  XIX  (1859),  S.  346—350  und  umgearbeitet 

Sitinngther.  d.  phil.-hist.  Gl.  CXXV.  Bd.  9.  Abh.  l 
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in  seiner  und  Friedberg's  Zeitschrift  für  Kirchenrecht  IV  (1864  k 
S.  31-41; 

Waitz,  Deutsche  Verfassungsgeschichte  IV  (1861)^  S.  368 
bis  370;  2.  Aufl.  1885,  S.  438—441. 

Bei  dem  Zusammenhang  der  pflichtmässigen  Rttge  mit 
den  Jahrdingen,  auf  welchen  insbesondere  auch  das  Recht 
gewiesen  wurde,  erschienen  als  die  eigentliche  Quelle  fiir  die 
Erkenntniss  unseres  Gegenstandes  die  kaum  noch  benutzten 
Weisthümer.  Die  Durchforschung  ihrer  Sammlungen^  ergab 
denn  auch  einen  überaus  reichen  Stoff,  welchen  die  Yorliegende 
Abhandlung  zu  verarbeiten  sucht,  unter  gleichzeitiger  ^Iit> 
theilung  vieler  der  zerstreuten  Quellenaussprüche ,  um  eine 
Prüfung  und  Beurtheilung  des  Gesagten  zu  erleichtem. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  zwei  Theile,  wovon  der  erste 
nach  einigen  Bemerkungen  über  den  Ursprung  der  Einrichtang 
und  dem  Hinweis  auf  ihre  Verbindung  mit  den  altherkömm- 
lichen echten  Dingen  die  Rügepflicht,  die  rügbaren  Sachen 
und  den  Zweck  der  Institution  erörtert,  während  der  zweite 
den  Gang  aufzeigt,  welchen  das  Rügeverfahren  genommen  hat 


I. 

Die  ersten  nachweisbaren  Spuren  einer  als  Ausfluss 
schuldiger  Treue  begründeten  Pflicht,  Widerrechtliches  anzu- 
zeigen oder  zu  rügen,^  finden  sich  in  mehreren  Capitolarien 
des  fränkischen  Reiches. 

*  Der  Yon  J.  Grimm  und  später  von  der  hiBtoriachen  Comminioii  d<>r 
Mfinchner  Akademie  herausgefrebenen  , Weisthümer*,  6  Binde,  184ii'- 
1869  (citirt:  Grimm  mit  Bände-  und  Seitenzahl  in  arabischen  Ziff<^rn^ 
der  von  Harless  im  Archiv  für  Geschichte  des  Niederrheins,  Band  6 
und  7,  1868  und  1870  veröffentlichten  Niederrheinischen  Weisthftmer 
(citirt:  Harless  mit  Band-  und  Seitensahl  in  arabischen  Ziffern),  der  tod 
Hardt  1870  publicirten  «Luxemburger  WeisthUmer"  (citirt:  Hardt  mit 
Seitenzahl)  und  endlich  der  von  der  kaiserlichen  Akademie  hertoi- 
gegebenen  ,Oesterreichischen  WeisthümerS  bis  jetzt  7  Binde  1870— IHHl 
(citirt:  Oesterr.  Weisth.  mit  der  Bändezahl  in  rOmischen  und  der  8ett«B- 
zahl  in  arabischen  Ziffern). 

>  Proponere  et  manifestare,  quae  digna  sunt  correcttone  et  eneodi, 
Grimm  6,  100,  in  Folge  dessen  das  Wort  ,rfigen%  welches  sonst  toch 
für  sagen,  melden  oder  weisen  von  Recht  gebraucht  wurde  (das  mg«a 
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In  einem  Aachener  Capitulare  vom  Jahre  802  bestimmte 
Karl  der  Grosse:  Ut  in  forestas  nostras  feramina  nostra  nemine 
fnrare  audeat . . .  Si  quis  autem  hoc  sciente  alicui  perpetratum, 
in  ea  fidelitate  conservatam  quam  nobis  promiserunt 
et  nunc  promittere  habent,  nullus  hoc  celare  audeat.^ 
Und  in  einem  gleichfalls  zu  Aachen  828  erlassenen  Capitulare, 
welches  eine  Unterweisung  für  die  ständigen  Fronboten  enthielt, 
beauftragte  letztere  Ludwig  der  Fromme  c.  3,  angesehene  und 
glaubwürdige  Männer  aus  jedem  Qau  auszuwählen  und  dieselben 
nach  etwaigen  Widerrechtlichkeiten  der  Beamten  zu  fragen, 
unter  gleichzeitiger  Belehrung  derselben,  dass  sie  bei  der  dem 
König  vor  Zeiten  oder  jüngst  gelobten  Treue  verpflichtet  seien, 
zu  sagen,  was  ihnen  bekannt  sei.  In  primis  hoc  maxime  in- 
quirant,  quomodo  hi  qui  populum  regere  debent,  unusquisque 
in  suo  ministerio  se  custoditum  habeat,  ut  qui  bene  faciendo 
gratiarum  actione  digna  sunt  cognoscamus,  qui  vero  correctionem 
et  increpationem  pro  eorum  negligentiis  merentur,  omnimodis 
nobis  manifesti  fiant.  Inquisitio  autem  hoc  modo  fiat.  Eli- 
gantur  per  singulos  comitatus  qui  meliores  et  veraciores 
sunt.  Et  si  aliquis  inventus  fuerit  de  ipsis  qui  fideli- 
tatem  promissam  adhuc  nobis  non  habeat,  promittat. 
Et  tunc  instruendi  sunt,  qualiter  ipsam  fidem  erga  nos 
salvare  debeant;  id  est,  ut  quicumque  ex  his  talem 
causam  seit  in  illis  rectoribus  et  diversis  ministris  qui  popuhim 
regere  et  servare  debent,  de  quibus  interrogati  fuerint,  quaq 
ad  populi  dampnum  et  detrimentum  pertinet,  et  propter  hoc 
nobis  periculum  animae  evenire  possit  et  inhonoratio,  omnino 
si  salvam  voluerit  suam  fidem  et  promissionem  habere, 
manifestum  faciat.    Et  si  post  talem  ammonitionem  et  con- 


die  Ton  Obrufhusen  und  wissen«  auch  far  recht,  Grimm  3^  386;  rnegt 
oder  spricht  man  sn  recht,  Oesterr.  Weisth.  VII,  456^.^1;  992>o,  \g\.  991 
n.  9  und  10;  wisen  und  wrogen,  Grimm  3,  847,  Harless  6,  296;  7,  83), 
selbst  gleichbedeutend  mit  büssen  oder  bestrafen  vorkommt:  Item  die 
rftgung  der  freuein  stäth  also,  welcher .  .  schwerdt  oder  messer  .  .  freuent- 
lieh  xnckhte  jemandt  damit  su  slahent .  .  so  khem  er  ymb  drej  Schilling 
Tflwinger,  Grimm  1.  382.  Der  Ausdruck  rüegat,  riegat,  welcher  auch 
die  Unterabtheilung  eines  GerichtsbeEirkes  beseichnete,  für  Rttge  und 
ROgegericht,  findet  sich  nur  Oesterr.  Weisth.  V,  152;  764;  VI,  401. 
t  M.  G.  (Boretius)  I,  98. 

1» 
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testationem  aliter  quam  se  veritas  habeat  dixisse  aliqais  depre- 
hensus  fuerit,  sciat  se  inter  iniideles  esse  reputandum.^ 

Es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  aus  diesen  Geboten  die 
allgemeine  Einrichtung  des  pflichtmässigen  periodischen  Rügens 
von  widerrechtlichen  Vorfällen  und  Zuständen  sich  entwickelt 
habe;  vielmehr  hat  diese  Einrichtung  vermuthlich  bereits  be- 
standen und  wurde  durch  das  erste  Gebot  nur  etwas  Neues 
zu  einer  kfinftig  rUgbaren  Sache  gestempelt,  während  in  dem 
zweiten  Gebote  von  der  schon  bisher  in  anderer  Richtung 
ständig  geübten  Pflicht  blos  eine  ausserordentliche  und  eigen- 
artige Anwendung  im  Dienste  der  Verwaltung  gemacht  worden 
ist.2  Jedenfalls  darf  Folgendes  als  sicher  betrachtet  werden. 

Sobald  ein  regelmässig  in  gewissen  Zeiträumen  wieder- 
kehrendes, pflichtmässiges  Rügen  bezeugt  wird,  steht  dasselbe 
in  Verbindung  mit  den  althergebrachten  echten  oder  soge- 
nannten ungebotenen  Dingen,  welche  ein-,  zwei-,  drei-,  auch 
viermaP  im  Laufe  eines  Jahres  abgehalten  wurden,  und  bei 
denen  alle  selbstmündigen,  häuslich  oder  mit  Tisch  und  Bett, 
mit  Haus  und  Hof,  mit  Feuer  und  Flamme,  mit  einer  Herd- 
oder Rauchstätte  angesessenen  Bewohner  des  Gerichtsbezirkoi» 
erscheinen  mussten. 

Es  sollen  ouch,  bestimmte  Herzog  Albrecht  in  seiner 
Landesordnung  vom  Jahre  1338,  alle  leut  in  mejm  lande 
ze  Chemden  ze  gemainen  tagen  gen  dristund  in  dem  iar  in 
allen  onsern  landgerichten  vnd  sagen  bei  dem  ajyde,  den  si  da 


>  M.  Q.  L.  I,  328.  —  Das  bisweilen  noch  angeführte  erste  Aachener 
Capitülare  Yon  802  c.  26,  M.  O.  L.  I,  94  (s.  unten  8.  9,  Note  8  a.  E.)  and 
das  Wormser  Capitalare  von  829  c.  8,  M.  G.  L.  I,  351  kOnnen  bei  dem 
zu  allgemeinen  und  ansichern  Inhalt  ausser  Betracht  bleiben.  Cap. 
Pippini  regis  782  c.  3,  M.  U.  L.  I,  43,  Hhlndovici  U  conv.  Ticin.  850 
c.  3,  das.  406  und  cap.  »secretiores*  c.  6,  Neigebauer,  edicta  regmn  Im* 
gobard.  140,  141  sind  nur  für  die  Langobarden  erlassen  worden. 

'  Das  Rügen  in  dieser  Anwendung  hat  wieder  aafgehOrt;  s.  flbrigenf 
unten  8.  22,  Note  16.  In  den  Hessen-Casselschen  Landen  wurden,  beiliutif 
bemerkt,  1736  Rügegerichte  angeordnet,  freilich  auch  bald  wieder  auf- 
gehoben, welche  einige  aus  höheren  CoUegien  genommene  Commisttri^n 
alljährlich  im  Lande  %a  halten  hatten.  Kopp  I,  8.  309. 

'  Sechsmal  habe  ich  nur  zu  Frisingen  im  Luxemburgischen  gefunden, 
Hardt  271». 
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8wem  muezzen,  ob  icht  schedeliches  oder  vngerichtetes  sei  in 
dem  lande  und  ob  icht  sei^   daz  dem  gerichte  ze  pezzem  ist.^ 

Heute  —  sagt  das  mit  dem  17.  März  des  Jahres  1562  be- 
ginnende  Gerichtsbuch  von  Virnheim  zwischen  dem  Neckar  und 
Main  —  ist  ohngebotten  gericht;  alle  die  eigen  rauch  halten,  die 
sollen  meinen  g.  h.  gericht  und  recht  suchen  und  halten,  auch 
rügen  und  fürbringen  alles  das  rugbabr  ist.^ 

Wan  der  lantrichter  —  hiess  es  endlich  noch  im  17.  Jahr- 
hundert zu  Landskron  in  der  Steiermark  —  erfordert  und 
gebeut  in  das  pantaidung  zwier  im  jar,  als  zu  st  Georgen  tag 
und  st  Michaels  tag  zu  komen,  sie  seint  wes  holden,  oder  leut 
sie  wollen,  niemant  aussgenomben,  die  sollen  auch  gehorsamb- 
lich bei  sonschein  desselbigen  tages  dahin  komben;  da  solt 
man  dem  lantrichter  anbringen  alle  frävel,  untatt  und  was 
das  lantgericht  zu  püessen,  nindert  nüemant  darünen  aussge- 
Schilden,  was  sich  allenthalben  im  lantgericht  begeben  hat.^ 

Bisweilen  wird  es  geradezu  ausgesprochen ,  dass  nur  in 
den  Jahrdingen  und  nirgend  anderswo  gerügt  werden  dürfe: 
Das  rügbar  ist,  heisst  es  in  dem  Weisthum  von  Domstetten  im 
Schwarzwald,  das  sol  man  .  .  .  rügen  vff  die  zwei  gericht  in 
der  Ahe,  vnnd  anders  niena;^  und:  die  aidschwerer  sullen 
nindert  änderst  riegen  dann  in  elicher  taidung,  lautet 
die  Weisung  zu  Natums  in  Tirol.* 

Ea  ist  ein  ganz  vereinzelter  Fall,  dass  zu  Becherbach 
und  Wöllstein  auf  dem  Hundsrück,  auch  bei  den  Gerichten, 
welche  zwischen  den  Jahrdingen  gehegt  wurden,  eine  Rügung 
stattgefunden  bat,  wobei  die  Kügepäicht  selbstverständlich  nur 
den  hier  Erscheinenden  oblag.  Item  auff  tag,  so  man  dat 
ongebotten  dinge  unter  weyssthumb  gewiesen  hatt,  soll  der 
schultheiss  zuvor  die  schöffen  darnach  die  gemein  sambt  und 
jeden  insonderheit  .  .  .  ermahnen,  das  sie  alle  ruchtbaren  dinge 


1  Kärntn.  Archir  für  vaterlftnd.  Geschichte,  3.  Jahrg.  (1856),  S.  55  mit 
dem  Beimtze:  wer  oach  dahin  nicht  chomen  mochte  vor  ehafter  not, 
der  mftf^  sich  der  wol  bereden,  chnmt  er  aber  nicht,  in  irre  dann  ehaft 
not,  so  sol  er'  puezwartif^  sein,  vnd  sullen  euch  die  zwen  phenning,  di 
ze  pnezze  willent  geben,  ab  sein. 

3  Grimm  4,  527*. 

'  Oesterr.  Weisth.  VI,  324»-".         *  Grimm  1,  382. 

5  Oesterr.  Weisth.  V,   18»«. 
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.  .  .  rügen  und  fürbringen  .  .  .  Item  so  man  gericht  h&lt  zu  alle 
vier  Wochen  oder  nach  der  zeit  ein  (1.  im)  jähr,  so  soll  der 
schultheiss  die  schöfifen  vff  ihr  eyd  mahnen^  das  sie  alle  nicht- 
barn  dinge  .  .  .  vorbringen  .  .  .  vnd  welche  rügen  also  auff 
ongebotten  dingen  oder  gerichtstagen  gerügt  werden  ...  soll 
der  schulteis  der  herrschafft  .  .  .  vorbringen.* 

Die  Verpflichtung  zur  Rüge  lag  insgemein  Allen  ob,  welche 
auf  den  ungebotenen  Dingen  zu  erscheinen  verbunden  waren: 
Alle  die  eige  rauch  halten,  die  sollen  meines  g.  h.  gericht  und 
recht  suchen,  auch  rügen  und  fürbringen  alles  das  rügbar  ist;^ 
allew  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind;^  die  menner  die 
huldung  gethan  haben  alle ;  *  die  huber  alle ;  ^  tous  le  presant 
Tun  apres  Tauttre;^  die  armen  lütt  aus  allen  dörfem  (im  Gegen- 
satz zu  den  zwölf  Richtern) ;  ^  die  nachpauren  vom  gericht :  ^ 
die  gehöber ;  *^  jeder  ingeseszen  nachbaur;^^  welcher  begüdt  ist 
in  dissem  gericht; ^^  die  ganz  gemeind  oder  jeglicher  insonder- 
heit;^'^  der  landmann-/^  der  hübner;^^  der  lehnman;*^  dieweil  ein 
jeder  burger  ze  Cassel  auch  an  mehr  orten  im  fUrstenthumb, 
heisst  es  in  dem  Saalbuch  vom  Jahre  1555 ,  zu  vngebotten 
gericht  was  in  seinem  hauss  gescheen  oder  er  sunst  wissens 
hette,  rügen  muss,  so  soll  es  pillig  des  orts  (nämlich  zu  Wolff- 
hagen)  auch  also  gehalten  werden.  ^^ 

Auch  in  Gerichten,  welche  mit  ständigen  Schöffen  besetzt 
waren,  sind  ausser  denselben  regelmässig  alle  übrigen  Din^- 
leute  rügepflichtig  gewesen:  dass  anfänglich  wir  schultheiss  und 


1  W.  von  1497,  Grimm  2,  142  und  158. 
'  Virnheim,  Grimm  4,  527  K 

3  K.  Ludwigs  bair.  Rechtflb.  XXI,  Heumann  p.  124. 
*  Theilheim,  Grimm  6,  84. 
»  Obermicbelbach  im  Elsass,  Grimm  1,  ^60^*. 
^  Lapoutroie  im  Ebaas,  Grimm  4,  225. 
"^  Dornstetten  im  Schwarz wald,  Grimm   1,  381. 
»  Uarless  6,  396.  400.        «  Trier,  Grimm  2,  283. 
^^  Hammerstein  bei  Andernach,  Grimm  6,  623. 
tt  Steinbach  an  der  Nahe,  Grimm  5,  636. 
i>  Daxwoiler  an  der  Nahe,  Grimm  4,  735. 
«  Frankfurter  Fronhof,  Grimm  6,  756»,  707  2». 
1*  Lorscher  Wildbann,  Grimm  1,  465. 

1»  Gödenroth,  Hund«rUck,  Grimm  2,  201;   Uerziir,  Mosel,  das.  362. 
i<i  Auszug  bei  Kupp  I,  Beilage  Nr.  85,  S.  160. 
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Schöffen  zu  Oberhilbesheim,  darnach  die  gemeinde  dasselbst 
samt  und  jeglicher  insonderheit  verpflichtet  sein ;  ^  zuvor  die 
schaffen y  darnach  die  gemein  sambt  und  jeder  insonderheit;^ 
die  scheffen  und  gericht^  auch  arme  unterthaene,  gemeinsmanne 
und  leuthe;^  die  gerichte  und  scheffen^  desgleichen  die  gemeine 
leuthe;^  scheppen  vnd  all  gemein;^  die  scheffen  und  ganze 
gemeine  nachparn;^  die  scboeffen  und  das  landvolk;^  scheffen 
vff  den  eidt  und  das  dinckvolk  vff  die  hulde ;  "^  der  centschöff 
und  der  geschworene  centhmann ;  ^  die  scheffen  und  die  gemeindte 
bürgere  bey  ihren  eydten  und  die  lehnsleuthe  bey  handtgege- 
bener  trew;*^  die  schaffen  bei  ihren  aiden  und  die  burger  bei 
ihrer  huldung  und  aide;*<  die  scheffen  bei  iren  eiden  undt  die 
hoebsleutte  bei  iren  hulden  undt  pflichten;  ^^  die  scheffen  vnd 
hoffsleuthe  of  ire  eyde;^^  die  scheffen  undt  die  hoffleuth;^^  die 
scheffen  und  der  hobsman;^^  die  h&ber  vnd  die  lehenlüte;^^  die 
faäber  und  zinszläteJ^ 

Ebenso  war  das  ganze  Dingvolk  neben  den  Zentnern  oder 
Gemeindevorstehern  in  einigen  Hochgerichten  an  der  Mosel 
und  im  Hochwald  rUgepflichtig.  Im  Hochgericht  zu  Bruch 
wurden  der  zender  (neun  an  der  Zahl)  vnd  die  eynichslude 
gemaent  .  .  .  das  sy  alles  das  ghene  ructen,  was  dae  rubar 
waere:^^  im  Hochgericht  zu  Bemcastel  die  zender  (achtzehn 
an  der  Zahl)  uff  iren  eidt,  das  dingvolk  vff  ire  hulde;  ^^  in  dem 


>  Oberbilbesheim,  zwischen  Qaelch,  Lauter  und  Nahe,  Grimm  4,  605'^. 

>  Becherbach,  Uandsrück,  Qrimm  2,  142.        3  Uardt  5003. 
«  Hardt  610".         &  Freiensteinau,  Grimm  3,  887  Note. 

^  Zinzheim  zwischen  Eifel  und  Ahr,  Grimm  2,  684. 

^  Landgericht  Niederroden,  Grimm  4,  543  2. 

9  Clining,  Idarwald,  Grimm  2,  135. 

*  Laodsberg    bei    Heppenheim,    Grimm    1,   471,    vgl.    473*3.    Lohr  bei 

Aschaffenburg,  das.  3,  531,  vgl.  530. 
i<>  Holzfeld,  Hundsrttck,  Grimm  2,  234. 

11  Andernach  am  Rhein,   Grimm  6,  649.         ^^  Auw,  Hardt  44. 
»  Dreis,  Untermosel,  Grimm  2,  334  und  gleich  3,  337. 
i<  Hardt  219.  506.         i'  Obergundershausen,  Mosel,  Grimm  3,  781. 
IS  Hohenroden  im  Elsass,  Grimm  4,  113. 
^'  Kamerschmatt  im  Elsass,  Grimm  4,  116.  —  Gewöhnlich  ist  in  den  Ding- 

hOfen  nur  von  den  Hubern  die  Rede,  das.  4,  2;  4;  8;   12;  35;  38;  44; 

52;  55;  72;  zweimal  heisst  es,  dass  der  Meier  des  Hofes  und  die  Huber 

rttgen  sollen,  das.  4,  40;  196;  197. 
1«  Grimm  2,  232,  vgl.  331.         i>  Grimm  4,  7o<l. 


8  IX>  Abhandlong:    8i»g«L 

Gerichte  zu  Reinsfeld  wurde  einfach  und  doppelt  gebQsst,  je 
nachdem  ein  eynichsman  oder  zender  (deren  es  hier  eilf  waren) 
ein  rowe  wissentlich  verhalt.^ 

Doch  gab  es  immerhin  auch  Gegenden  und  Gerichte,  in 
welchen  nicht  der  Gesammtheit  und  jedem  Einzelnen,  sondern 
nur  gewissen  Functionären  ausschliesslich  die  Verpflichtung 
zum  Rfigen  oblag,  und  zwar: 

in  manchen  Gerichten  den  Schöffen;  in  dem  Landgerichte 
zu  Steinheim  bei  Hanau,  zu  welchem  die  Stadt  Steinheim  drei, 
die  Dorfschaften  Weisskirchen  je  zwei  und  die  sieben  ttbrigen 
Dörfer  je  einen  Schöffen  stellten,  belegt  der  zentgraff  einen 
jeden  schoepffen  auch  burgermaistem  mit  dem  aydt«  das  bj 
alle  freue]  .  .  .  öffentlich  vor  gericht  rügen  vnnd  fürbringen  ;^ 
auf  den  Jahrdingen  des  Bieberner  Gerichts,  wozu  die  14  gerichts- 
scheffen,  die  man  nennt  die  hofscheffen,  dartzu  auch  die  14  landt- 
scheffen,  dartzu  all  vnd  ein  iglicher  dingman,  der  vor  dem  gotts- 
hausz  gerogt  gueter  inhabe,  kommen  mussten,  geschah  die  Frage 
nach  Rügen  aH  die  Schöffen^  daruf  sich  der  scheffen  allesambt 
bedacht  vnd  die  hofscheffen  durch  anbringung  der  lantschcffen 
ihre  rügen  gethan,  wie  von  alters  ge wonlich  vnd  recht  ist;' 

in  einigen  Landgerichten  der  Wetterau  und  Umgegend 
den  Heimbttrgern;  zu  Altenhaslaue  sollen  die  heimberge  aus- 
gehen und  sollen  rügen  ;^  in  dem  Stadt-  und  Landgericht  zu 
Ortenberg  do  haben  die  von  Rorbach  ejn  lantscheffen  an  dem 
gericht  sitzen  gehabt,  auch  eyn  heymborgen,  der  alle  gericht 
doselbst  suchen  must,  rügen  vorzubringen  .  .  .  was  hals  und 
heubt  antreffende  war  vnd  ander  busse;^  zu  Umstadt  im  Hessi- 
schen soln  die  heimberger  die  artikel,  die  da  gehören  an  das 
landgericht,  vorbringen  und  rogen;^ 

1  Grimm  2,  124.  Wahrscheinlich  gehört  auch  das  Gericht  des  Reichshofe« 
SU  CrOve  an  der  Mosel,  wo:  ein  zender  soll  stehen  Tor  die  geneind 
von  Beugel  und  ir  wort  und  rüg  thun,  das.  2,  3S2,  hieher. 

'  Grimm  4,  656^  Tgl.  555'.  —  Ausserhalb  Niedersteinheim  (eines  der 
neun  Dörfer  des  Landgerichtes)  hat  in  bürgerlichen  clagen  ein  besonder 
gericht,  vnnd  rügt  schultheiss  daselbst  allein  was  freuell,  injurien,  mifs- 
und  unthatten  sich  da  erregen,  das.  566 1^. 

s  Grimm  2,  190.  8.  noch  daa  Weinthum  zu  Zeltingen  (das.  2,  814:  habiU 
deliberatione  cum  conscabinis),  Platten  (das.  2,  339)  und  im  Hundsräck 
zu  Pleizenhausen  (2,  189). 

«  Grimm  3,  412.         ^  Grimm  3,  433.         *  Grimm  5,  238. 
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in  den  steirischen  Landgerichten  den  Supanen,  Amt- 
leuten oder  Richtern  aus  jedem  Dorfe  beziehungsweise  deren 
Abgesandten:  Es  sollen  auch  ...  all  unser  supan  .  .  .  ainstens 
im  jar  rüegen  wass  den  richter  angehört  zu  püessen;^ 

in  Tirol  den  bestellten  Eidschwörern:  Es  sollen  auch 
im  dorf  drei  aitschwören  eines  ieden  jars  sein,  dieselben  sollen 
der  herrschaft  rüegen  .  .  .  und  am  perg  ist  ain  aitschwör,  auf 
Verdins  ainer,  aufTall  zwen,  die  selben  [sollenjauch  rüegen;^ 

in  den  sächsischen  Gografen-Vogt-  oder  Landdingen  den 
Bauermeistern:  In  des  gogrewen  dinge  unde  in  iewelkem 
vogetdinge  sal  iewelk  burmester  rügen ^"^  Ist.en  echte  ding,  so 
spric:  ic  vrage  iu,  oft  icht  en  islik  burmester  wrugen  scole, 
wat  in  dem  dorpe  gescin  is.  Ic  vinde  iu  tu  rechte,  he  scole 
wrugen;^  Weil  man  jahrlich  die  wrugen  einbringen  musz,  wer 
das  thun  sol?  Die  beiden  bauermeisters;'^  der  ruffer  tritt  vor: 
ihr  bawermeister  von  Drübeck,  bringet  meines  g.  h.  acht  in, 
ihr  geschwomen  von  Ilsenburg,  bawernmeister  von  Feckenstedt, 
bawermeister  von  Wasserleben,  bawermeister  von  Langel,  bawer- 
meister von  Redber,  bawrmeister  von  Minssieben,  bawrmeister 
von  Silstedt,  bawrmeister  von  Olenrode,  bawrmeister  von  Darl- 
gerode  bringet  meines  g.  h.  acht  ein.  So  treten  sie  alle  ein 
nach  dem  andern  hervor,  bringen  ein,  was  vorgefallen  ist;^ 

in  den  beiden  westfälischen  Marken  von  Oelbrock  und 
Demekamp  den  vier  oder  fünf  geordneten  Malleuten;'' 

in  der  steirischen  Herrschaft  Waldstein  den  vier  Rüg- 
meistern: welliche  befragt  sollen  werden  umb  alle  fravel-  und 
gerichtswandl  so  sich  das  ganze  jähr  in  ihren  rüegambter  ver- 
laufen und  zuetragen  haben  bie  würthen  und  anderen,  als  von 
alters  herkomen.^ 


1  Oesterr.  Weiath.  VI,  309«.  Vgl.  da».  325 ";  390». 

5  Oeeterr.  Weisth.  V,  764».  Vgl.   18 2';  96";  162";  164«. 

3  Sachsenspiegel  I,  2,  §.  4.         *  Kichtsteig  Landrechts  1,  §.  4. 

^  W.  des  Vogtdinges  zu  Lauenstein,  Grimm  3,  273  ^^ 

»  W.  des  Landgerichtes  am  neuen  Thurm  bei  Wernigerode,  Grimm  4, 
680,  681. 

7  Grimm  3,  113,  114,  115,  117;  139«. 

^  Oeeterr.  Weisth.  VI,  358^2.  Dass  es  für  besondere  Frevel  allenthalben 
noch  besondere  Rügepflichtige  gab,  welche  aber  ihre  Anzeigen  nicht 
auf  den  ungebetenen  Dingen  machten,  wie  die  Tag-  und  Nachtschützen, 
die  Wald-  und  Feldschützen,  Grimm  1,515;  4,  560»*;  5,  279*«;  6,817; 


10  IX.  AbbAadluf:    Siegel. 

Die  Ragepflicht  gründete  sich  gemeinhin  auf  den  Eid 
oder  Handschlag  beziehungsweise  auf  den  Eid  und  Handschlag, 
welcher  von  den  Schöffen  und  Gemeindevorstehern  oder  sonst 
Bestellten  beim  Antritt  ihres  Amtes,  von  den  Bttrgeniy  Ding-, 
Hof-  oder  Lehnsleuten  bei  ihrer  Huldigung  der  Obrigkeit  ge- 
leistet  wurde. 

Es  sollen  auch  —  heisst  es  in  dem  Rechte  des  Stiftes  G&ss 
in  der  Steiermark  im  fünfzehnten  Jahrhundert  —  am  ersten  all 
unser  supan  schwem,  dass  sie  ainsten  in  jar  ruegen  sollen  wass 
den  richter  angehört  zue  püessen;^  und:  Ein  ieglicher,  der  huober 
würty  schwört,  nach  dem  Weisthum  zu  Durningen  im  Elsass, 
dem  hove  gehorsame  zuo  sein,  zu  dinge  und  zuo  rttnge  zuo 
kommen,  desz  hofs  nutz  zuo  fordern  und  schaden  zu  warnen 
ungevorlich,  und  wo  er  weisz  oder  befindet,  dasz  desz  hofs 
gueter  sich  verandernt  oder  verwandlent,  verrücken  oder  ver- 
seren,  disz  zuo  rügen,  und  auch  seine  zins  und  vogtrecht  jars 
zuo  richten  dne  alle  geverd.^ 

Bei  diesem  ein-  für  allemal  geleisteten  Eide  oder  Hand- 
schlag erging  die  Mahnung  zu  rügen:  Wie  nun  der  Schultheis« 
das  geding  also  wie  jetzgemeldt  befindt,  hat  er  damit  den 
lehman  vff  die  eydt  vnd  huldt,  so  er  dem  schultheissen  von 
wegen  des  hem  apts  gethan  hat,  gemahnt,  ob  etwas  mgbar 
were  .  .  .  dasselbig  zu  ruegen.' 


413>^,  611»  730,  731,  die  Förster,  das.  1,  422,  G06,  der  Bannwart,  dat. 
1,  419,  der  Weibel,  das.  1,  260  vgl.  280,  der  berrscbaltUebe  S&ge- 
mttller,  das.  6,  343  ^>  und  die  Wirthe  oder  Tafemer,  Oe.  Weisth.  VL 
325»;  Qrimm  1,  363  M,  509  (wogegen  jedoch  das.  1,  416:  item  die 
frevel  in  des  wflrts  hos  .  .  hat  nieman  s&  rÜegen  wen  der  schaltheiss 
und  der  bott  des  gerichts)  soll  nicht  unerwfthnt  bleiben  nnd  sogleich 
bemerkt  werden,  dass  sie  an  die  jnniores  in  ministeriis  des  ersten  Ca* 
pitulare  von  802  c.  25  erinnern. 

»  Oesterr.  Weisth.  VI,  309«.  Vgl.  das.  V,  764":  und  so  man  si  erwell 
oder  bestät  zu  aitschwOrn,  sollen  si  der  herrscbaft  anloben  an  geschworen 
ait  stat .  .  .  zn  rÜegen. 

2  Grimm  5,  452«. 

'  W.  zu  Uercig  an  der  Untermosel,  Qrimm  2,  263  und  368.  Zu  Holzteld 
und  Saxenhausen,  einer  Grund-  und  Eigenthumsherrschaft  des  hoch- 
adeligen  Frauenklosters  Marienberg  bei  Boppard  am  Rhein  wurden  inr 
Rüge  die  ,scheffen  und  gemeindeburgere  ermahnt  hej  ihren  eydteo 
vnd  die  lehnleuth  bey  handtgegebener  trew%  Grimm  2,  234.  —  Ver* 
winselt  war  der  Gebrauch  im  KOllerthal   an  der  Saar,   daas  die  Pflich- 


Dm  pfliehtmissig«  Rftgen  auf  den  Jahrdingen  und  8«{n  Verfahno.  1 1 

In  80  weiter  Verbreitung  übrigens  das  Herkommen  be- 
standy  dass  die  vor  Zeiten  einmal  geschworene  oder  gelobte 
Treae  fbr  den  Einzelnen  die  Verpflichtung  zur  Rüge  begründete; 
allseitige  Giltigkeit  kam  ihm  nicht  zu.  In  Baiem,  Kärnten  und 
in  einigen  steierischen  Gerichten  war  es  vielmehr  Brauch,  dass 
in  jedem  Jahrding  von  den  Anwesenden  seitens  der  Obrigkeit 
ein  Eid  abgenommen  wurde,  durch  welchen  die  Rügepflicht 
Ar  den  Einzelnen  entstand:  Es  sind  auch  elichn  taedingk  .  .  ., 
daz  allw  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit  gelerten 
ayden  müsten  sagen  und  swem,  was  einer  von  dem  andern 
gesehen  oder  gehört  biet,  daz  an  das  gericht  gehört;^  Es 
sollen  ouch  alle  leut  in  unserm  lande  ze  Chemden  ze  gemainen 
tagen  gen  .  .  .  und  sagen  bei  dem  ayde,  den  si  da  swem 
muezzen,  ob  icht  schedeliches  oder  ungerichtetes  sei  in  dem 
lande  ;^  Der  richter  soll  durch  die  suppleut,  so  er  die  ruegatt 
besitzen  will,  den  umbsässigen  pauern  auch  darzue  verkünden 
lassen  und  inen  disen  aid  anstat  und  in  namen  der  fursten 
vorhalten:  das  sie  dem  richter  schwern  dem  landsflirsten 
und  seiner  fbrste  genaden  erben,  das  sie  nichts  gerichtsflllligs 
.  .  .  verlaugnen  ...  als  war  in  gott  helf  und  all  heiligen  .  .  .3 

Namentlich  da,  wo  die  Obliegenheit  zu  rügen,  mochte  die- 
selbe nun  auf  den  ein-  für  allemal  geleisteten  Treueneid  oder  auf 
einen  in  jedem  Jahrding  abverlangten  besonderen  Schwur  sich 
gründen,  eine  allgemeine  war,  lag  die  Gefahr  nahe,  dass  der  Ein- 
zelne seiner  Pflicht  sich  entzog,  dieser  aus  Freundschaft  und 
Liebe,  jener  aus  Furcht  verschwieg,  wovon  er  Kunde  hatte  und 
reden  sollte.  Dem  zu  begegnen,  war  die  Pflichtversäumniss  mit 
Strafe  bedroht;  schweigt  er  heut,  sagt  das  Weisthum  zu 
Virnheim,  und  will  ein  andermal  davon  reden,  wan  er  zornig 


ti^en  Eur  Rüge  gemahnt  wurden  »by  iren  eiden  (die)  lie  der  herschaft 
von  ire  ampte  wegen  vnd  iren  elichen  wiben  getan  haben,  Orimm 
2,  18.  Bei  der  Auffordernng  sar  Rechtoweisnng  kam  das  Gleiche  Übrigens 
aach  zu  Breitenbach  in  Hessen  vor,  das.  3,  353. 

1  Kaiser  Ludwigs  Rechtsbuch  tit  XXI,  s.  unten  8.  66. 

'  Hersog  Albrechts  kirn  tu.  Landesordnung,  s.  oben  S.  4,  6. 

'  W.  zu  Marburg  in  der  Steiermark,  Oesterr.  Weisth.  VI,  401  mit  dem 
Znsatz:  es  soll  auch  niemand,  edl  oder  unedl,  den  seinigen  im  land- 
gericht  den  aid  zu  thnn  nicht  verbieten  oder  die  ruegatt  verhindern 
bei  Vermeidung  des  fürsten  nngenad  und  straf. 
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oder   trunken   wird,   was   ibm    daraus  entstehet,   wird  er  wohl 
erfahren.^ 

Die  Strafe  selbst  war  nicht  gleichmässig  aller  Orten 
bestimmt. 

Am  öftesten  wohl  und  in  den  verschiedensten  Gegenden 
verwirkte  der  Hinterhältige  dieselbe  Busse  oder  Strafe,  welche 
auf  die  verschwiegene  That  gesetzt  war:  So  einer  eine  wroge 
verschwigen  vnd  solches  hernach  ausqueme,  ob  derselbe,  so 
es  gewuszt  vnd  verschwiegen  hatt,  solches  nicht  selbst  ver 
buszen  soll?  Ja,  das  soll  er  thuen.^  —  Wan  iemand  wehre, 
die  bei  einem  gezenck  wehren,  oder  dass  einer  vff  verboten 
guter  gienge,  vnd  das  nit  vff  den  nesten  dincktag  fnrbrecht,  der 
hett  80  uiel  verbrochen,  als  derienige,  der  die  that  gethan  bette. ' 
—  Abe  die  herren  myt  wairheit  gewair  wurden,  das  rubares 
geschege  vnd  nit  voirbraicht  wurde,  solt  man  die  ghene,  die  dat 
nyt  vorbrachten  glich  halten  dem  deder  (,der)  sulchs  gedane 
hette.^  —  Wer  aber  soulches  weiss  und  verschweigt,  soull  riichs 
dem  thetter  wie  vorges.  gestrafft  werden."^  —  So  der  zender 
mit  seiner  gemeinden  steit  vf  dem  helfe  vor  gericht  vnd  sich 
seumet  an  ruegen  zu  thun,  die  er  ehe  pillich  thun  solle,  vnd 
der  amptman  das  khane  beweisen  mit  nachbam  oben  vnd 
vnden  nieden,  treffe  die  rüge  dan  an  die  höchste  buess  (von 
LX  Schillingen),  die  sie  dan  also  hindergelassen  betten,  so 
were  der  zender  vnd  seine  gemeinde,  die  des  tages  schuldig 
da  weren  zu  sein,  irer  jeglicher  vmb  dieselbe  buesse;  treffe 
die  rüg  an  die  buess  von  VII  Vi  Schilling,  so  wer  ir  iglicher 
auch  also.^  —  Auch  ist  ein  iglicher  nachbaur  vff  dem  forsttag 
verpflicht  vnd  verbunden  vorzubringen  alle  gewaltaachen  . . . 
vnd  wer  das  nicht  vorbrechte,  ist  verfallen  vm  solche  wette. 


1  Grimm  1,  463  und  gleichlautend  4,  527 1.  Vgl  aach  du.  6,  4r>0*. 

3  W.  Btt  Lauenstein  in  Niedersachsen,  Grimm  4,  663  ^^  Dem  entsprechend 
heisst  es  in  dem  Weisthnm  zu  öteinwedel,  das  gleichfalls  niedersäcbfi^cb 
war,  Grimm  4,  693*:  Wart  ok  i^efraget,  wer  verswege  nn  nicht  wro- 
(rede?  Wart  ingebracbt,  dat  de  scheide  breken  3  pant  lub;  denn  3  Pfond 
betrug  daselbst  die  Busse  eines  Gerfigten. 

s  W.  KU  Hirzenau  (Hundsrack),  Grimm  2,  232. 

^  W.  zu  Bruch  an  der  Untermosel,  Grimm  2,  232. 

i  W.  SU  Wildenbruch  in  der  Eifel,  Grimm  2,  580. 

•  W.  zu  Cröve  an  der  Untermof^el  2,  382. 
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alss  der  jene,  der  die  tat  gethan  hat.  ^  —  Item  welliche  ainicherlai 
Verhandlung  wissen  und  verschweigen,  dem  lantrichter  daselbst 
nicht  anbringen,  die  seind  gleicher  straff  darumben  werth  als 
der  verhandler.^  —  Wurde  aber  ein  richter  oder  sein  abgesanter 
hinriber  in  widrigen  erfunten  dass  er  oder  sie  etwas  frevent- 
liches verhalten  und  nicht  anzeigeten,  so  ist  der  richter  eben 
der  straf  messig  als  der  theter  und  hat  ihme  die  lantgerichts- 
obrigkeit  oder  dessen  pflöger  zusambt  den  theter,  wie  es  erfragt 
wierdi;  nach  Ordnung  disses  und  andern  lantgerichtsordnungen 
macht  zu  straffen  an  leib  und  an  guet,  anderen  richtem  und 
einen  jeden  zur  Währung  und  exempl.*^ 

Anderwärts  verfiel  der  Pflichtvergessene  in  die  höchste 
Busse,  deren  Grösse  übrigens  örtlich  verschieden  war:  Item, 
zu  einem  iglichen  dingstag  oder  gebotten  ding  soll  der  landmann 
rügen  umb  alle  preuche  (brUche)  hovische  guter  antreffend  . .  . 
und  welcher  hovisch  mann  solchs  wüste  und  nit  rüget,  der 
soll  es  dem  herrn  und  gericht  mit  hohester  buesz  verbuezzen. 
item, 'wie  hoch  und  schwer  die  buesz  sei,  ist  nit  auszge weiset.^ 
—  Wenn  die  vier  geschlechte  der  freien  eine  wroge  versessen? 
So  sprechen  sie  alle  dazu,  so  viel  als  zum  gerichte  gehören, 
keinen  davon  ausbescheiden,  jeglicher  sechs  gülden,  solches 
ist  die  höchste  brüche.^  —  Zur  höchsten  buss  (13  Gulden)  soll 
gewiesen  werden  .  .  .  wer  rügen  verschweiget  oder  einen  umb 
rugens  willen  schwerlich  mit  werten  antastet.^ 

Im  Hofrechte  spielte  wie  bei  vielen  Dingen,  so  auch  im 
Falle  der  muthwilligen  Verschweigung  von  Rügen  die  Gnade 
und  Ungnade  der  Herrschaft  eine  Rolle.  Item  wer  rügen 
verschweigt  oder  einen  vmb  rugens  willen  schmählichen  mit 
Worten  antastet,  soll  gleicher  weiss  an  vnsers  g.  h.  gnad  ge- 
wiest werden.'  —   Vnd  ob   sich    solches    (nämlich    Rügbares) 

>  W.  za  Hammerstein  bei  Andernach,  Grimm  1,  623. 

>  W.  zu  Landskron  in  der  Steiermark,  Oesterr.  Weisth.  VI,  3241^. 

'  W.  der  Herrschaft  Stein  in  dem    steiriscben    MXrktl,   Oeeterr.  Weisth. 

VI,  390  ». 
*  W.  des  domprobsteilichen  Fronhofes  so  Frankfurt,  Grimm  6,  756'*. 

6  W.  ZQ  Sickte  in  Westfalen,  Grimm  3,  246. 

«  W.  an  MOrfeld  bei  Darmstadt,  Grimm  1,  489.  —  Dass  die  höchste  Busse 
in  manchen  Gerichten  sechzig  Schillinge  betrug,  darüber  s.  unten  S.  52 
bei  Note  2  und  4. 

7  W.  zu  Soden  bei  Frankfurt,  Grimm  4,  563  >i. 
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hinder  einigen  oder  mehr  verhalten  wird,  soll  in  vnser  herren 
gnade  steen.^  —  Ob  iemant  solche  thaten  (Aufruhr,  Zwiespalt 
mit  Schlagen  und  Uneinigkeit,  auch  Waffengeschrei)  ver 
schvriegt,  was  der  verwirkt?  Antwort:  weiszent  denselben  in 
gnad  und  ungnad  des  hern.^ 

Was  unter  der  Verweisung  in  des  Herrn  Gnade  und  Un- 
gnade verstanden  wurde,  dürfte  sich  aus  den  Weisthümem 
zweier  Höfe  des  Klosters  Lach  ergeben.  In  dem  Hofrechte 
zu  Bendorf  heisst  es:  so  er  das  nit  that  anbringen,  haidt  er 
sein  lehen  verbrochen  vnd  (wäre)  in  des  herren  gnadt  vnd 
vngnadt  gefallen, '  und  nach  dem  Hofrechte  zu  Eruft  soll  inen 
der  herr  abt  macht  haben  nach  gestalt  und  gelegenheit  der 
Sachen,  warumb  er  solches  nicht  anbracht  hette,  zu  fragen 
vnnd  nach  befindungh  darumb  wie  gewonlich  straffen  vnnd 
im  fall  (der  hoeber)  .  .  .  die  rügen  verhilte,  mag  der  herr 
ime  das  gut  nemen  und  inen  meineidigh  schelten.^  Dem  Schul- 
digen drohte  die  Entziehung  seines  Hofgutes,  was  das  Hofrecfat 
zu  Vilich  ausschliessen  zu  wollen  scheint,  wenn  es  erklärt:  were 
sach  dat  man  einigen  mhan  in  der  stuck  eim  (in  einer  der 
zuvor  genannten  rügbaren  Sachen)  hinder  finden  wurde,  den 
weist  der  scheffen  in  die  boiss  und  bleibt  mit  gnaden  meiner 
frauwen  van  Vilich.* 

Wie  der  Rügepflichtige  für  seine  ungetreue  Hinterhältigkeit 
bestraft  wurde,  so  fand  er  andererseits  Schutz  durch  die  Be- 
strafung desjenigen,  welcher  an  ihm  wegen  der  redlichen  Aas- 
übung seiner  Pflicht  sich  thätlich  vergreifen  oder  ihn  auch  nur 

1  W.  zu  Daxweiler,  Grimm  4,  786». 

>  W.  sa  Mayen  swischen  Eifel  and  Rhein,  Orimm  6,  637 1<^.  DigctfT" 
renrirkte  7V]  Mark  (davon  swei  Theile  dem  Herrn  nnd  ein  Tkeil  den 
SckOffen)  derfenige,  welcher  unempfang^ene  Hofgfiter  nicht  rflgte,  das 
637'.  Ebenso  nach  dem  Hofrechte  von  Meien  (Untermosel),  nnr  das» 
hier  die  Bosse  8  Vi  Mark  betrug,  Grimm  2,  482. 

s  Grimm  1,  614. 

«  Grimm  8,  817.  8.  anch  das  Marborger  Weisthnm:  der  nit  recht  sefawert 
nnd  den  aid  ttberfert,  den  mag  der  richter  als  ain  manatdigen  strsfen. 
Oesterr.  Weisth.  VI,  401**;  femer  die  Oefnung  Ton  Schenna:  wo  ainer 
nnter  den  aitschwOren  w£re,  der  etwas  von  aim  wist  und  rfleget  dss 
nit,  nnd  wo  es  eine  herrschaft  erftter  von  den  aitschwOren,  so  mag  in» 
ain  herrschaft  straffen,  als  ainen,  der  glttbd  nnd  ait  nit  gehalten  hat. 
Das.  V,  764. 

'  Grimm  2,  656. 
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mit  Worten  beschimpfen  würde.  Oft  we  were,  sagt  das  Weis- 
tham  der  Oelbrocker  Holtings  in  Westfalen,  de  de  wrogers 
anfeile  mit  hoinlichen  worden  of  siegen,  wat  syn  brocke  sy? 
. .  .  so  jemandt  de  wrogers  bloethwundete,  sodain  brocke  vnd 
gewalt  kome  der  ouericheidt  tho,  dan  de  penninckbrocke  sy 
twintich  mark  dem  holtgerichte.  Oeae  wer  den  wrogers  hoin- 
liehe  woerde,  solle  men  boten  vor  der  holtbank.^ 

Gemäss  der  Rechtsweisung  zu  Neumagen  sollte  daher 
einem  Schöffen  nach  seiner  Wahl  und  Einsetzung  in  das  Amt 
insbesondere  auch  mit  Rücksicht  auf  seine  Thätigkeit  als  Rüger 
der  Richter:  bann  vnd  fried  dein  von  m.  g.  h.  wegen  von 
Trier;  ob  inen  jemanto  vberginge  vmb  die  urtheill,  die  er  weist, 
vnd  die  ruwegen,  die  er  thete,  vnd  vrkhundt,  die  er  ent- 
pfinge  vnd  besade,  der  soll  sein  vmb  die  wandell,  also  uer  der 
scheffen  weist  als  recht  sey.^ 

Der  Schutz  kam  jedoch  selbstverständlich  nur  demjenigen 
zu,  welcher  ehrlich  seine  Pflicht  erfüllt  hatte.  Wer  aus  Un- 
gpinst  lügenhaft  rügte,  sollte  ehrlos  und  meineidig  gesprochen 
oder  von  der  Herrschaft  nach  Gutdünken  bestraft  werden. 
Dewiel  de  viff  vorangezeigte  maellude  de  dem  holtinge  mit 
eidenn  verpflichtet  vnd  dar  tho  gelauet  vnd  geschworen,  oft 
se  vthwes  voirbrechten,  dat  den  sachen  nicht  gemesz  vnd  vnrecht 
inbrechten,  wo  se  sulches  boten  sollen?  .  .  .  vor  recht  inbracht: 
so  se  eres  wetens  vnrecht  voidbrechten,  syn  sze  erlös  vnd  mein- 
eydig;^  Und  herauf  sollen  auch  alle  diejenige,  die  auf  den 
ungebotten  dingtagen  also  in  der  rüge  fürbringen,  desshalb 
von  niemanden  besch wehrt  noch  angezeigt  werden,  es  wäre 
dann  dass  sich  kundlich  erfünde,  dass  er  solch  fürbringen  durch 
sonderlich  Ungunst  und  lügenhaftig  gethan  hatte,  darumb  hat 
ihne  ...  die  herrschaft  zu  straffen,  und  sonst  niemandt  anders, 
nach  ihrem  gefallen.^ 

Die  Bedingung,  unter  welcher  ein  Rügepflichtiger  reden 
musste  und  nicht  schweigen  durfte,  war  die,  dass  er  um 
eine   rügbare   Sache  wusste,    dieselbe  gesehen    oder  von   ihr 


*  Orimm  3,  115.  —  Nach  dem  Weisthum  su  Soden  wurde  der  Beschim- 
pfende in  des  Herrn  Gnade  (s.  8.  13,  Note  7),  nach  dem  Weistham  sn 
MOrfeld  in  die  höchste  Busse  gewiesen,  s.  S.  13,  Note  6. 

3  Grimm  2,  328.        3  W.  su  Oelbrock,  Grimm  3,  114;  119. 

*  W.  XU  Oberhilbesheim,  Grimm  4,  606  *&. 
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gehört  hatte.i  Die  Art^  wie  er  in  die  Kenntniss  gekommen,  ist 
allerdings  nicht  ohne  Einfluss  gewesen.     Auf  die  im  Jabrding 
des  Oberhofes  zu  Tholey  in  Franken  ^  an  den  Schöffen  gestellte 
Frage:  so  ettwas  rogbar  wehre,  wie  man  das  anbringen  solle? 
wies  derselbe  sogar  zu  Recht :  dass  kein  zennder  rögen  bringen 
solle,   er  habe   dann   den    handel   gesehen   oder  wissiglich 
wisse  oder  vurbracht  seje  von  seinen  hoffsleuthen  oder 
beclagt,^  wer  es  anders  thete,  der  wehre  die  boiss  schuldigh 
beiden   hem,    dem   Abte    des  Gotteshauses  Tholey   und    dem 
Fürsten  von  Lothringen.  Und  dem  entsprechend  hatten  in  dem 
1Ö09  zu  Freiensteinau  in  der  Wetterau  abgehaltenen  Abtsgerichte 
schepffen  vnd  allgemein   nit  rügen   wollen,   auch    gar   keyne 
rüge   innbracht  als   durch  diepstall,    zeuberei,   das   doch   wol 
rugbar  ist,  zu  sagen.     Also^  es  sej  wol  ein  gemeyn  rede  von 
dyepstal  vnnd  zewbersszen  im  dprff  ergangen,  sey  haben  aber 
kein  grundt  adder  eygentlich  wisszen   daruon;  auch  so 
haben  die  herm  brieffe  vnd   Instrument,   das  iglicher  teyl  wol 
wyssz  seins   rechts  zu    brauchen    vnnd    warumb  die   hem  nit 
zugreiffen,  den  es  auch  gebur.^    Besagtes  Recht  und  ein  Ver- 
halten, wie  das  mitgetheilte,  dürfte  jedoch  nur  vereinzelt  vor- 
gekommen sein.     Im  ganzen  mittleren  Deutschland,   im  Würz- 
burgischen, in  der  Gegend  von  Aschaffenburg  und  Darmstadt. 
im  Mainzischen,   in   der   Wetterau   und   im   Hennebergischen, 
ferner  auf  dem  HundsrUck  wie  in  den  verschiedensten  Thälern 
Tirols  wurde  nachweisbar  von  einem  RUgepflichtigen  verlangt, 
dass    er   auch    das    rüge,    was    ihm    gerüchtweise    zu   Ohren 


>  Grimm  2,  96.  —  4,  606.  —  6,  649.  Oeaterr.  Weisth.  H,  256 »«.  V,  96'*. 
Grimm  2,284.  —  1,  434.  —  6,  629».  —  6,  666«-«;  607";  670.  - 
Harlem  7,  96.         >  Grimm  3,  763,  764. 

>  Vgl.  dazu  das  Weisthum  von  Trappstildt,  Grimm  3,  984  :  Was  dem 
dorffsmeUter  nicht  geclagt  wirdt,  bat  man  nicht  geragt  (nftmUch  vor 
der  Cent  in  KOnigshofen);  ist  auch  von  altera  herkommen. 

^  Zwar  gaben  sie  sn,  wie  wir  sagen  würden. 

^  Der  Bericht  steht  bei  Grimm  3,  887  Note.  Zu  dem  Hinweis  mf  den 
Beraf  der  Obrigkeit,  im  gegebenen  Falle  eiosugreifen,  vgl.  das  Weis- 
thnm  der  Cent  za  der  Eiche  am  Main,  Grimm  3,  566:  Were  aoek,  dss 
eyner  verlenmet  würde,  das  sol  man  den  vogten  sagen,  die  sollen  den 
fahen  vnd  halten,  biss  er  sich  des  lenmets  enUchlnge,  mocht  er  »ich 
des  nit  entschlagen,  so  soll  man  recht  mit  ime  thun.  8.  ausserdem  dsi. 
3,  »91.  —  3,  405.  —   1,  540«. 
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gekommen.  Es  musste  nur  bei  der  einzelnen  Rüge  der  Grund 
lies  Wissens  seinen  Ausdruck  finden,  infoige  dessen  der  Unter- 
schied zwischen  einer  Rüge  auf  die  Wahrheit  und  einer  solchen 
auf  den  Leumund,  als  Wahn,  als  Sag-  oder  Landmähre 
allgemeiner  Anerkennung  theilhaftig  war. 

Zu   Lohr  am  Main  sollte:   vier  artikel  ein  jeder  zenth 
scfaoepffe   an   die  zent  bfengen   vnnd  rügen,   ein  warheyt^  fUr 
ein  warheit,  ein  lewmat  für  ein  lewmat,  nemlich  dipstal,  mordt- 
geachrej,   flissende   wunden  vnd  das  ere  vnd  glimpfF  andreffe 
vnnd  beruren  moge.^  —  Die  Schöffen  in  der  Ossenheimer  Mark: 
ragten  was  rugbar  were,  ein  warheit  vor  ein  warheit,  ein  leumut 
vor  ein  leumut.' —  Zu  Theilheim  sollten :  die  menner  die  huldung 
gethan  haben,  alle  sitzen  und  rügen  uf  ihre  eid  ein  warheit  ftir 
eine  warheit,  ein  leumut  fUr  ein  leimut  als  lang  bisz  die  umbfrag 
vergehet.^  —  Die  bei  den  im  Jahre  1428  zu  Lauken  abgehaltenen 
zwei  Märkerdingen  vorgekommenen  Rügen  wurden,  wie  nach- 
steht, verzeichnet:  Item  die  Rokerssche  zu  Wispach  ist  geroget 
uf  den  lumot:  Item  Welsters  Henne  zu  Wispach  ist  geroget  auch 
uf  den  lumot;  Peter  Grais  auch  uf  den  lumot;  Item  Alb.  sone  zu 
Numonster,  die  in  sime  hus  sint,  zwirnet  uf  den  lumot;   Item 
Erwins  sone,   die  in  sime  hus  sint,   uf  die  warheit^  —  In  der 
zu  Oberamstatt  1547  gehegten  Cent  wurde  die  mit  einer  Ver- 
weisung auf  das  Zentbuch  beantwortete  Frage  an  die  Schöffen 
gerichtet:®  ob  nit  billich,   wo  einiche   zent  verwanten   einiche 
schlegerei,  mordgeschrey,  Scheltwort,  es  wer  in  dorffem,  felden 
.  .  .  daselb  gesehen  oder  gebort  bette,   ob  er  soUichs  nit  alss 
vnwahait  (sie!   statt  ein  warhait)  oder  aber  of  boren  sagen ^ 
nach  gestalt  der  Sachen  vorm  gehegten  gericht  anpringen  soll  ? 


>  In  dem  W.  sn  Stnmm  in  Tirol  heisst  es:  wird  er  dess  fiberweist  mitt 
ainer  warhait,  mit  zwin  nachpaarn  oder  mit  drein.  Grimm  3,  729. 

>  Grimm  3,  531,  vgl.  530,  wo  der  entsprechend  lautende  Eid  steht. 
'  Grimm  6,  72.  Vgl.  Rüge  Nr.  8  unten  S.  42. 

«  Grimm  6,  84. 

*  Grimm  3,  530,  531.  Vgl.  auch  den  mir  in  der  Sache  unrerstXndlichen 
Satz  des  Melerichttftdter  Weisthums,  Grimm  3,  893:  Item  was  mit  len- 
mund  Tnnd  warer  rüge  rejn  für  gericht  kompt,  das  weyss  man  njmands. 

•  Grimm  1,  486.  487. 

^  Vgl.  über  den  Unterschied  das.  8.  485:  vnd  soll   das  mit  wissen  vnnd 

warhait  beybracht  werden  vnnd  nit  vff  hören  sagen. 
Sitiufftbar.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXXV.  Bd.  9.  Abh.  2 
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—  Zu  Becherbach  und  WöUstein  auf  dem  HundsrUck  sollte 
der  Schultheiss:  zuvor  die  schöffen,  darnach  die  gemein  sambt 
und  ieden  insonderheit  seiner  gelübden  und  eyden  ermahnen 
und  gebiethen^  das  sie  alle  ruchtbare  dinge,  bruche  und  frevel 
was  ihnen  wissend  ist,  es  sei  von  sehen,  hören  oder  hörensagen, 
rügen.  ^  —  Zu  Schwaz  im  Unterinnthal :  Haissen  si  ine  ali^dan 
solches  der  herrschaft  anzaigen,  so  söle  er  ain  warhait  fir  ain 
warhait  und  ainen  wan  fir  ainen  wan  ruegen  und  mit  dem 
wan  sol  die  herrschaft  den  anzaiger  ohne  nachtail  halten  and 
der  warhait  beistehen.'-^  —  Im  Thal  Passeier  sollten  die  Eid- 
schwörer:  dann  ruegen  viererlai  sachen  .  .  .  und  si  das  gethan 
ha1i)en,  so  soll  man  dann  schreiben  ain  warhait  für  ain  warhait^ 
ein  sagmer  für  ein  sagmer  nach  der  rath,  die  dapei  sein.^  — 
Zu  Marling  bei  Meran  sollte:  Der  ruegat  halben  •  .  ain  ieder 
aidschwörer  in  eehaften  täding  bei  seinem  aid  der  herrschaft 
mit  rat  ruegen,  ain  warhait  für  ain  warhait,  ein  sagmär  fUr 
ein  sagmär,  wie  von  alter  herkomenJ  —  Zu  Schenna  in  der- 
selben Gegend:  sollen  (die  ait  schwören)  der  herrschaft  rttegen, 
wie  si  gehört,  es  sei  warhait  oder  von  hörensagen,  und  wie 
es  an  si  kombt,  dermassen  si  es  ruegen  sollen  .  .  .  ain  warhait 
fUr  ain  warhait  oder  lan tmärs weise.  ^  —  Elndlich  hiess  es  su 
Natums  im  Vintschgau:  Und  die  aidschweren  suUen  .  .  riegen 
.  .  ain  warhait  fUr  ain  warhait,  ein  leumadt  ftir  ein  leamadt 
und  nach  sagunden  dingen.^ 

Soll  schliesslich  das  Verhältniss  zwischen  der  Pflicht,  eine 
Wahrheit  fUr  eine  Wahrheit  zu  rügen  und  der  Zeugnisspflicht 
festgestellt  werden,  so  muss  man  sagen,  dass  beide  Ver* 
pflichtungen  keineswegs  sich  deckten.  Während  nur  derjenige, 
welcher  um  etwas  zu  sehen  oder  zu  hören  zugezogen  worden 
war,  verhalten  werden  konnte,  in  einem  Rechtsstreite  mitzu- 
theilen,  was  er  infolge  dessen  wusste,  gcnUgte  zur  ROgepflicht 
ein  durch  zufällige  Anwesenheit  erlangtes  Wissen. 


<  Grimm  2,  142  und  158. 

)  Oesterr.   Weisth.   IV,  369  n.    Vgl.  das.   U,    176 3"^:    and   soll  mladan  Jui 

zaigen  den  wan  fttr  ain  wan,  der   wan  nnd  die  warhait  sollen  an  atn- 

ander  gleich  und  gemäas  sein. 
3  Oesterr.  WeUth.  V,96  ",  entsprechend  dem  Freiheitsbriefvon  1399,  daadM«^ 

*  Oesterr.  Weiath.  V.  162  2*.  »  Oesterr.  Weisth.  V,  764  ^~»i. 

•  Oesterr.  Weisth.  V,  IS". 
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Zu  Wackemheim  hatten  sich  eine  Frau  und  ein  Mann 
auf  der  Reichsstrasse  mit  Worten  geschmäht,  was  vorüber- 
gehende Leute  hörten.  Als  darauf  der  Amtmann  im  Namen 
seines  Herrn  dem  Manne  zusprach ,  sagte  letzterer  in  Ver- 
messenheity  er  wolle  es  der  Frau  beweisen  und  verlangte  von 
den  vorübergegangenen  Leuten,  dass  sie  darüber  als  Zeugen 
aussagten.  Diese  aber  erbaten  sich  von  den  Hubnern  des 
Gerichtes  ein  Urtheil:  obe  sie  schuldig  sin  zu  sagen  oder  nit, 
sind  der  zit  sie  nit  winkaufslude  oder  beredslude  sin  oder  dabi 
nit  gebeden  sin.  Da  die  Hubner  des  gefragten  Rechtes  nicht 
weise  zu  sein  erklärten,  so  wurde  bei  dem  Oberhofe  das  Ur- 
theil geholt.  Und  dieser  erkannte:  Sie  sind  nit  schuldig  zu 
sagen,  sie  teden  iz  dan  gerne;  doch  han  sie  redde  gehört,  die 
dem  amptman  zugehoren,  die  rügen  sie  billiciie  zu  ungeboden 
dinge  uf  ire  eide.^ 

Als  rügbare  Sachen,  zu  deren  Besprechung  wir  nunmehr 
übergehen,  haben  sich  unserer  Forschung  nachfolgende  ergeben : 
Scheit-  oder  Schmähworte, ^  Drohungen, "^  Gezänk  und  Zweiung 
oder  Zwietracht,^  Schlägereien  und  Raufereien,*  trockene  oder 
harte  Schläge,  Faust-  und  Fussstreiche,*^  Messerziehen,  Messer- 
strecken   und   Messergekreutz , '    Stein  würfe,  ^    blutige,    offene 


1  Urtbeil  aus  einem  verechollenen  Ingelheimer  Protokollbnch  bei  Lorsch, 

Der  Ingelheimer  Oberhof  1885,  S.  484.  ^  Freilich  hat  »ich  die  Zengen- 

pflicht  in  dem   Maasse  erweitert ,    als  der  Begriff  eines   Zeugen  weiter 

gefasst  wnrde.     Vgl.  v.  Schmtka,    Zeugnisspflicht  und  Zeugnisszwang 

1879,  8.  62  ff. 
»  Grimm  1,  486.  —  2,  107,  109;   334,  337;  339;  574;  673.    -  3,  79;   631 

(was  Ehre  und  Olimpf  antrifft).  —  5,  238  (an  seine  Ehre  geredet);  636 >. 

—  6,  556;  664,  646;  688  (Keifen  und  Scheltwort).  Harless  7,  86;  96. 
>  Grimm  3,  79.  —  6,  688.  *  Das.  2,  282;  464;  637»«.  —  6,  64  »o. 

^  Sachsensp.  I,  2,  §.  4.    Grimm  1,  434;  486.  —  2,  234.  3,  412;  817.  —   6, 

037  »0;  666,  667.  —  Oesterr.  Weisth.  V,  18. 
«  Grimm  3,  555.  --  6,  524 8;  688.  Hariess  6,  398.  —  So  sich  kinder  oder 

knaben  mit  einander  schlügen  vnndt  nit  bluetrünstig   würden,    so  die 

eitern  nicht  des  clogenn,  hat  man    nichts  dauon  gerügt.    W.  su  Trapp- 

Mtädt  1527,  Grimm  3,  K94. 
'  Sachsensp.  I,  2,  §.  4;    Richtsteig  Landrechts    c.  1,  §.4;   Cod.  GOrl.  4, 

Ilomeyer  384.  Grimm   1,  434;  623.  —  2,334,  337;  339;  öH8;  669;  673; 

684;   822.    —   3,  109;   270;   5,  417^3.    —  6,  556;  649«;  666,  667;  670'; 

688.    Hariess  6,  396;  400;  413.  —   7,  86. 
*  Grimm  2,  339.  —  6,  649». 

2» 
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wissen  der  Herrschaft ^^  oder  ohne  dass  sie  empfangen  wurden,^ 
irregehende  Hofgüter,'*  die  Verschleissung  und  Theilung  solcher 
Güter  ,^  die  Behandlung  und  der  Verkauf  von  Hofgtttem  als 
Eigengüter/  der  den  Hofgütern  an  Rainen  und  Steinen  verur- 
sachte Abbruch/  die  Schwächung  derselben  durch  Misabau,* 
ihre  Beschwerung  mit  anderen  Zinsen/  ungehuldete  Leute,  das 
heisst  solche,  welche  der  Herrschaft  nicht  gehuldigt  haben/ 
Säumige  in  der  Entrichtung  herrschaftlicher  Abgaben. ^^ 

Bei  den  Rechtsweisungen  und  den  richterlichen  Auffor- 
derungen zur  Rüge  wurden  die  in  einem  Gerichte  bestimmter  Art 
auf  dessen  Jahrding  rUgbaren  Sachen  nur  ganz  ausnahmaweise 
vollständig  aufgezählt.    Vielmehr  war  es  Regel,  dass  man  sich 

entweder  mit  der  Nennung  einiger  rügbaren  Dinge  unter 
Beit\igung  eines  Zusatzes,  wie:  und  dergleichen, >'  oder  sonsten 
dergleichen  so  wieder  der  hoher  herschaft  ihre  gerechtigkeit 
iöt,*^  vort  alle  andere  unrechte  Sachen, ^^  fort  alles  dasjenige, 
wasz  den  frieden  brechen  magh  vnd  dem  herren  straflich,*' 
vort  alle  geweltliche  Sachen  die  den  frieden  mögen  brechen,*^ 


'  Harlen«  6,  384;  406,  407.   Grimm  2,  182;  482.  —  4,  62.  —  6,  60. 

2  Grimm  1,  748.  —  2,  688.  —  6,  556;  637  \         '  Grimm  2,  632. 

«  Grimm  2,  632.  Harless  6,  276. 

s  Grimm  3,  557.  —  1,  328.  —  4,  2;  8;  32;  38;  44.  —  o,  297 «».  Vgl. 
402»  (=  403'). 

«  Grimm  1,  614.  —  2,  482.  —  6,  637«. 

^  S.  voripe  Noto  und  Grimm  5,  402 »  (=  403^). 

*  Grimm  1,  614.  —  2,  464;  482.  —  5,  402»  («  403^.  —  6,  637». 

J  Grimm  2,  588.  —  6,  556. 

1^  Grimm  6,  524  ^  667.  —  Ganz  vereinzelt  ,froget  ein  apt  (von  Schwarsacb 
auf  dem  Jahrgeding  su  Stollhofen  im  Schwarzwald)  die  geuo«seo,  «»b 
sy  ettwas  wandelbarss  wissent  von  den  vorgenauten  amptlolten,  diM 
sy  jm  das  by  jren  eyden  furbringent,  so  woelle  er  die  ampte  besezeo 
mit  andern  bessern  amptluten  .  .  .  Vindet  ein  apt  ettwas  wandelbar», 
das  im  die  genossen  für  bringen  vnd  sich  erfindet  das  es  also  ist,  dar 
umb  sie  zue  entsezen  sint,  so  mag  sie  ein  apt  abe  sezen  .  .  .*  Grinm 
1,  428.  Uebrigens  soll  auch  nach  dem  wUrtembergischen  Landrecht 
(J.  H.  Böhmer,  Jus  eccles.  III,  603):  ein  jedweder  unsem  antertbaneti 
bey  seinem  eide  schuldig  sein  ohne  unterlass,  und  sonderlich  in  deueo 
Voigtgerichten  anzuzeigen,  ob  uns  durch  un<sere  ober*  und  unteramtleute, 
vorstmeister  und  andere  nichts  versäumet  oder  abgangen  wäre,  damit 
urtser  ferner  schade  verhütet  werde. 

»  Grimm  6,  465;  556;  637;  6»8.  —  4,  572.  Hardt  201 ".       "  Orimm  8,  234 

>3  Harless  6.  413.         i«  Grimm  6,  670  >.         >»  Grimm  2,  666. 


Das  pflichtmftssige  Bfigen  »nf  den  Jfthrdingen  und  sein  Verfahren.  23 

vnd  alles  dass  dem  herrn  sträflich  vndt  dem  bergman  raug- 
barlich  ist/  vnd  van  allerley  boessen  dye  rogbar  syen,^  be- 
gnügte, 

oder  dass  man  eines  mehr  oder  minder  allgemeinen, 
zusammenfassenden  Ausdruckes  sich  bedien te,^  und  unter 
etwaiger  Anführung  einzelner  Beispiele  als  rilgbar  bezeichnete: 
alles,  dass  wieder  des  gn.  herrn  gerechtigkeit  und  herlig- 
keit  Jst;^  wat  wider  unser  herrn  herligkeit  ist;^  wass  gegen 
des  herrn  gerechtigkeit  seye,  es  seye  mit  gebrochen  wegen  oder 
Stegen  etc.;^  was  dem  gerichte  in  abbruch  geschehe;^  alles, 
8o  dieses  gericht  schmellern  moege  oder  antreffen  der  herrn 
schadt;^  das  myns  herrn  abgang  vnd  schaiden  sie  oder  ander 
ragbare  dinge,  es  sie  an  luden,  gerichten  etc.;^  alliz  daz,  daz 
den  dorfen  schadelich  ist  unde  auch  den  luden  unde  alliz  daz, 
daz  des  koneges  recht  gedrucken  mag;^^  was  straffwurdigh 
oder  dis  gotteshausz  recht  undt  gerechtigkeit,  vortheil  oder 
schaden  berühren  mögte;^*  alles  gerichtsfälligs  und  alles  so 
dem  malefitz  zuegehört,  als  mörderei  etc;*^  alle  gewaltsachen, 
waffengeschri,  messerziehen ,  alles  dasjenig,  das  in  den  freffel 
trifft; *3  frevel;  ^^  freuel  oder  oberbracht;  **  allen  vfflofft  und  ge- 


1  Grimm  2,  574,  ähnlich  2,  588. 
'  Grimm  2,  334;  337. 

'  Wie  dies  auch  Johannes  Emmerich  in  seinem  Frankenberger  Stadt- 
rechtsbach (1476 — 1497)  that,  indem  er  sagte:  Von  der  ruga  tzu  unge- 
botin  dinge:  Mau  sal  uif  die  tzyt  rügen  allen  gebrechen  des  gemeinen 
nutzis  in  der  stad  (Schimke,  Monum.  hass.  II,  748),  womit  das  Stadt- 
Privilegium  vou  1294:  was  rüge  dann  einkomt  von  brod,  hier  oder 
fleisch  (Kopp  I,  S.  829)  zu  vergleichen  ist. 

*  Grimm  2,  426.         »  Das.  2,  822.         •  Das.  2,  107. 

'  Grimm  2,  20t.         8  Das.  2,  236.         »  Das.  2,  10.  Vgl.  2,  18. 

*o  W.  zum  Bornheimer  Berg  bei  Frankfurt  von  1303,  Grimm.  3,  485  *<,  wobei 
auf  die  Aehnlichkeit  mit  der  Ausführung  des  kleinen  Kaiserrechts- 
buches II,  c.  119:  nu  ist  etwa  den  dorffen  gemeinclich  bescheiden  ein 
sunderlich  stat,  dar  die  lute  von  den  dorffeu  uf  gen  zu  aller  zit,  als 
es  dem  lande  vnd  den  luten  not  tut,  die  darinne  wonhaft  sint,  durch 
daz  mau  da  rüge  vn  fvrbringe,  waz  dem  lande  vn  den  luten  schedlich 
si,  daz  man  daz  ablege  als  es  dem  riebe  wol  gezeme  vnd  den  luten 
nuczlich  si,  und  auch  ab  in  den  dorffen  kein  irrunge  werde  an  des 
keisers  rechte  vmb  eygeu  oder  vmb  erbe  oder  vm  ander  sache,  daz 
man  die  dan  darus  verrichte  nach  dem  rechten,  hingewiesen  werden  soll. 

»»  Hardt  219,  220.         »2  Oesterr.  Weisth.  VI,  4013*. 

'»  Grimm  1,  623.         »*  Das.  1,  783.         >»  Das.  2,  371. 
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zcogC;  dy  in  den  dorffen  und  dorfmarken  geschyt;  <  alle  rächt- 
bare  dinge,  bruche  und  frevel  ;2  alle  freuell,  missthaten,  injurien 
vnd  bussfellige  Sachen  ;3  alle  freueliche  dinge,  diepstall  etc.;^ 
bruch,  freuel  und  anders;^  ob  iemants  gefreuelt  oder  gewalt 
getrieben  hette;^  alle  gewaltige  sachen,  unrechte  wege  etc.;* 
alle  gewaltlich  und  freventliche  Sachen,  id  sei  mit  dorren  atossen, 
wapfengeschrei,  messerziegen,  steinwerfen,  uberbewe  und  alles 
dasjenige  das  unseres  g.  h.  von  Cölne  hochheit  oberkeit  und 
gerechtigkeit  berühren  ist;^  freuel  und  brttche,  Scheltwort, 
bresten  der  hubener,  Veränderung  der  guter,  visseri  und  lagen 
und  was  er  ermant  wurt;®  während  im  Bereiche  des  Hofrechtes 
insbesondere  folgende  Ausdrucksweisen  zur  Bezeichnung  des 
Kügbaren  Üblich  waren:  alle  dess  gehnen  dem  höve  gebrechlich 
und  nödig  ist;^^  daz  dem  gotzhus  schedlich  wer;*^  des  hofes 
schaden; ^2  der  dinkhofs  bresten; ^^  der  eptissen  schaden; ^^  des 
gotshus  schaden  .  .  es  si  umb  leute  oder  gute;^^  daz  dem  gotz- 
hus schaden  bringen  möchte  an  den  zinsen  und  an  den  gfttem;^* 
es  seie  gleich  an  halbscheidt-  oder  drittheil>guettem  oder  an 
marken,  zehenden,  zinssen  oder  an  einichem  ort,  das  dem 
hoff  abbruchig  sein  möcht;*^  was  dem  gotzhus  schaden  bringen 
möcht,  es  wer  von  roddeln  oder  bUcher,  die  verloren  weren 
worden;  >^  alle  dasienige,  was  wieder  hobsrecht  ist  vnd  antreffen 
mag  der  herren  schaden;  <^  der  herschaft  oder  gemeyn  schaden;^" 
alles  was  der  herrschaft  und  den  erben  gebrechlich  ist.'* 


1  Grimm  3,  324.        >  Da«.  2,  142 ;  158.        '  Das.  4,  556. 

*  Grimm  4,  571.         »  Das.  4,  735.        «  Das.  2,  190. 

7  Harldss  7,  19;  27.         8  Qrunm  6,  649  >.         •  Das.  5,  636. 

"  Grimm  3,  51.    "  Das.  4,  10.    »»  Das.  4,  197;  794»". 

»  Grimm  5,  403^.    »«  Das.  5,  387».    »  Das.  1,  369. 

1«  Grimm  4,  12;  219.  Vgl.  1,  552. 

t^  Grimm  2,  362;  fast  übereinstimmend  2,  368. 

"  Grimm  4,  2;  8;  38;  44.         i»  Das.  4,  781.         >«  Das.  4,  525^ 

>»  Harless  7,  39.  —  Im  Anschluss  hieran  mag  bemerkt  werden,  da«  ans 
Schwaben  nnd  zwar  aus  ^er  Schweiz,  dem  Schwarswald  nnd  dem  Klsass 
nur  Zeugnisse  von  Rügen  auf  Hofdingen  vorhanden  sind  —  Grimm  4, 
2;  8;  38;  44.  —  4;  12;  32;  40;  52;  65;  72.  113;  116;  197;  219.  —  5,  50**- 
—  1,  3->8;  369.  —  4,  489»;  525».  —  5,  3«7  2i;  402«;  403';  451  *;  452»; 
4H2^  —  und  dam  hier  immer  nur  von  des  Hofes  und  der  Hemcbaf^ 
Schaden  die  Rede  ist.  Das  Messersiehen  und  sonstige  Frevel  werden 
auf  schwäbischer  Erde  nur  Grimm  1,  434  und  5,  417  genannt. 
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Auch  kam  es  endlich  vor^  dass  die  in  einem  Gerichte 
rttgbaren  Sachen  durch  den  Hinweis  auf  dessen  Gerichtsgewalt 
bezeichnet  oder  vervollständigt  wurden.  Denn  es  galt  der 
Grundsatz,  dass  dasjenige,  was  ein  Gericht  auf  erhobene  Klage 
zu  richten  berufen  war,  demselben  auch  rügweise  vorgebracht 
werden  musste,  wenn  anders  die  Bedingungen  zum  Rügen 
vorhanden  waren.  Zu  rügen  sei,  hiess  es  in  der  richterlichen 
Mahnung  von  Bemcastel  an  der  Mosel:  von  allem  demgene 
halben,  daz  desem  hocgericht  gehörig  ist,^  und  in  dem  Weis- 
thum  zu  Göss  in  der  Steiermark:  wass  den  richter  angehört 
zu  püessen,  das  ist  pluet  und  notnunft  und  deup  und  aufprüch.^ 
Dem  lantrichter  (soll  man)  anbringen  alle  frävel,  untatt  und 
was  das  lantgericht  zu  püessen,  sagte  man  auf  dem  Bantaiding 
des  steirischen  Landgerichtes  zu  LandBkron,^  und:  die  dritte 
acht  sali  man  maenen  umb  uffermehen,  uffersehen,  uffermessen, 
Scheltwort,  messertrecken,  waffengeschrei,  fondt,  prondt  ind 
umb  alle  dat  jeme  dem  gotteshaus  von  Diekirchen  zu  Antweiler 
und  dem  erbvogt  zu  richten  steit,  wiesen  die  Geschworenen 
des  genannten  Hofes  zu  Recht.  ^ 

Alle  grösseren  Sachen  waren  daher  rügbar  auf  den  Jahr- 
dingen der  Land-,  Cent-  und  Vogteigerichte,  von  welchen  die 
höhere  Gerichtsbarkeit  geübt  wurde:  ejn  ider  burrichter  (ist) 
vor  desem  gehegeden  lantrechte  schuldich  to  wrogen  .  .  alle 
vorschwegene  bloedtron,  wapengeschrey e ,  mesttoge,  deuerye, 
landtschaden,  affhagen,  affgrauen  vnd  thunen;  want  dat  sy  der 
bogen  ouericheidt  yn  das  gogerichte  vorschennen,^  während 
die  geringeren  Sachen  vor  die  Untergerichte  mit  niederer  Ge- 
richtsbarkeit gehörten.    In  einer  im  Jahre  1460  verfassten  Ur- 


1  Grimm  4,  751.        3  Oesterr.  Weisth.  VI,  309  ^^ 

3  Oesterr.  WeUth.  VI,  324  «o. 

*  Grimm  2,  669,  670.  —  Entsprechend  wird  als  einer  Grandherrschaft 
Gerechtigkeit  gewiesen:  Gebot  und  Verbot,  Mann  und  Bann,  Zug  und 
Flug,  Fund  und  Pfrund,  Wasser  und  Weide,  der  Vogel  in  der  Luft, 
Wild  und  Fisch,  der  Sand  auf  der  Erde,  auch  alle  Uebertretung  zu 
Terbessem  und  zu  bestrafen,  es  sei  an  Ueberarten,  Ueberfahren,  Ueber- 
säen,  Uebermähen,  zu  kleinem  Gewicht,  mit  Marken  zu  wecken,  an 
Wegen  und  Stegen,  Grimm  2,  109;  701;  Harless  6,  247;  311;  blosse 
Strafgerichtsbarkeit  über  trockene  Schläge,  Messerziehen  ohne  Blut- 
vergiessen,  Harless  6,  364.  —  7,  19;  27;  64. 

'  W.  des  Landgedinges  zu  Wiedenbrügge  in  Westfalen,  Grimm  3,  109. 
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künde,  welche  die  Rechte  der  im  Besitze  der  Stadt  und  det^ 
Landgerichtes  Ortenberg  in  der  Wetterau  befindlichen  Herr- 
schüft  Eppcnstein  über  Rohrbach  und  Dippach  betrüFt,  heisst 
es,  dass  seit  mehr  als  fünfzig  Jahren:  die  von  Rorbach  .  .  eyn 
lantscheffen  an  dem  gericht  vor  Ortenberg  sitzen  gehabt,  auch 
eyn  heymborgen,  der  alle  gericht  doselbst  suchen  must,  rügen 
vorzubrengen,  was  von  blütrustigk,  diep,  duphen,  heilergeschreyo. 
waz  hals  vnd  heubt  antreffende  was^  und  ander  busse.  Dann 
was  von  kleynen  bussen  inn  den  vieren  faltfaersueln  geaefaeen, 
dieselbe  habe  man  zu  Rorbach  geruget  und  do  verteydiget^ 
—  Auch  teilen  wir,  sagten  die  Schöffen  in  der  zu  dem  Land- 
gericht  Ostheim  gehörigen  Cent  zu  der  Eiche,  ob  in  der  tzent 
icht  mit  gewaffenter  hendt  geschee,  das  plutrustig  were  oder 
würde,  das  sal  man  vff  der  obgenanten  tzent  rügen,  were  aber, 
das  sunst  icht  mit  den  henden  oder  fewsten  geschee  vnd  das 
einer  nicht  in  den  henden  hat,  das  gehöret  vff  die  dorffgericht 
vnd  nit  an  die  zente.^  —  Irisch,  Coerlingen  und  Hockweilre 
ist,  gemäss  einer  Erklärung  aus  dem  Jahre  1588,  eine  gemeind 
und  unser  gn.  h.  ist  an  denselbigen  orten  der  landftirst  und 
hohegerichtsherr.  dann  disse  drei  dorfer  gehören  in  das  hobe- 
gericht  zu  Waltrach  und  müssen  einen  cendher  in  das  hohe- 
gericht  geben,  zu  deme  müssen  disse  drei  dorfer  bei  dem  meier 
zu  Waltrach  ieder  zeit  horten  (1.  rügen)  was  Scheltwort,  blutige 
wunden  und  andres  belangt  so  dem  hohengericht  anhengigh 
ist,  das  alles  wirdt  gen  Waltrach  getragen  und  nicht  zu  Irsch 
gerueget.  allein  das  die  scheffen  zu  Irsch  das  uberachern  und 
ubermehen  in  des  apts  jaergedingen  ....  und  was  in  solchen 
jaergedingen  gerueget,  wirdt  allein  mit  zehen  schlechter  albu» 
gebueszet.  und  der  apt  zu  sanct  Martin  ist  vogt  und  grundherr 
in  den  vorgenanten  dreien  dorfern.*  —  In  dem  noch  1782  be- 
stätigten Behrunger  Weisthum  endlich  wird  gesagt:  das  alle« 
dasjenige,  so  vormals  zu  Römhild  an  der  cent  gerüget  und 
ftlrbracht  worden  und  rügbar  ist,  soll  hinführe  zu  einem  jeden 


1  Sachsensp.  I,  %  §.  4:  unde  al  un^erichte,  dat  in  den  lif  oder  in  d^ 
hant  gat,  während  in  dem  Kichtotei|?  LandrechU  c.  1,  §.  4  is.  fot|renile 
Seite,  Note  3)  diese  Worte  alH  ein  Zusatz  nur  in  weuifren  lIandachnfk<>o 
sich  finden. 

3  Grimm  3,  433.         '  Das.  3,  566. 

«  Grimm  6,  464,  465. 
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gericht  durch  den  rügschöppen  alliier  zu  Behrungen  gerügt  und 
f&rbracht  werden,  ausgenommen  die  vier  rügen ,  die  vormahls 
der  centh  zu  'Römhild  vorbehalten,  nunmehro  aber  durch  die 
erfolgte  landesverteilungen  und  recesse  an  das  amt  Behrungen 
selbst  und  dessen  gn.  landesherrschafft  gediehen  sind.^ 

Wie  in  der  letztangefilhrten  Urkunde  wurden  auch  sonst 
mehrfach,  und  zwar  in  verschiedenen  Gegenden  entsprechend 
dem  Weisthum  von  Remich,^  welches  dem  Abte  zu  St.  Matheis 
als  dem  Grundherrn  des  Dorfes  und  Bezirkes  ,alle  gerechtigkeit, 
klein  und  grosz  ausgenommen  drey  stück,  dieferei  oder  was 
bauch  und  haltz  antrifft,  blodige  wunden  oder  Scheltwort,  die 
an  ehr  treffen,  gnant  criminalia  welche  in  das  hochgericht  hören', 
zuerkannte,  blos  drei  oder  vier  Stücke,  als  die  in  einem  Hoch- 
gericht rügbaren  Sachen  genannt. 

Welche  sint  die  vier  wrögen,  daran  unser  gn.  fürst  und 
herr  die  brüche  hat?  wurde  in  dem  niedersächsischen  Vogtei- 
gericht  zu  Alefeld  gefragt,  und  die  Antwort  darauf  lautete: 
1.  Wappengeschrei,  2.  gezogen  gewehr,  3.  blutige  wunden,  4.  der 
sein  recht  nicht  sucht.^  —  Item  diese  vier  artikel  sal  ein 
jeder  zenth  schoepffe  an  die  zent  brengen  und  rügen  .  .  nemlich 
dipstal,  mordtgeschrey ,  flissende  wunden  vnd  das  ere  vnd 
glimpff  andreffe  vnnd  beruren  möge,  erkannten  die  Schöffen  zu 
Lobr  am  Main.^  —  Die  Weisung  zu  ülhausen  in  der  Wetterau 
vom  Jahre  1480  besagte:  Item  das  die  lantsiedell  tzu  Ylhusen 
gein  Gaudem  gehören  tzu  den  drjen  ungeboden  dingen,  daran 
dryerley  tzu  rügen  diepstall,  heilergeschreye  vnd  blutrost,*  und 
übereinstimmend  lautete  das  Weisthum  von  dem  benachbarten 
Lichenrode  aus  dem  Jahre  1388:  Zum  ersten  sprechen  sye, 
das  sye  yedes  jaris  soln  suchen  drü  gerichte  tzu  Richenbach 
vnd  nit  me  vnd  soln  rügen  tzu  den  dryn  gerichten  dry  stücke, 
wenden  vnd  watschar,  heilallgeschrey  vnd  diepstall.^    Endlich 


«  Grimm  3,  896.         »  Hurdt  778. 

>  Grimm  3,  270.  Geiiaa  dieselben  Sachen  nennt  der  Richtsteig  Landrechts 
c.  1,  §.  4. 

«  Grimm  3,  531. 

»  Grimm  5,  296  ?. 

*  Grimm  3,  401.  Auch  in  der  Herrschaft  Coburg  werden  nach  dem  Urbar 
von  1340  nur  drei  Stücke  genannt:  si  suln  rügen  mord,  dube  und  not- 
nnmpft  uf  der  cente.  Maurer,  Geschichte  des  altgermanischen  Gerichts.- 
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hiess  es  zu  Passeier  in  Tirol :  die  aidschwerer  sollen  dann  ruegen 
viererlei  Sachen^  das  ist  mort^  brant^  diebstall  und  mark- 
stain.  ^ 

Bisweilen  wurde  die  Ausdehnung  der  Rügen  auf  andere 
als  die  bei  Namen  genannten  Sachen  ausdrücklich  verboten. 
Schon  Eike  von  Repgow  bemerkte  in  seinem  Rechtsbuche  I,  2, 
§  4  nach  der  Aufzählung  der  durch  den  Bauermeister  zu  rügen- 
den Gegenstände :  anderes  darf  he  nicht  rügen.  Femer  enthielt 
das  vorgenannte  lUhauser  Weisthum  vom  Jahre  1460  nach  den 
Worten:  dryerley  tzu  rügen ^  den  zwanzig  Jahre  später  weg- 
gelassenen Beisatz:  vnd  nit  mee.^  Endlich  sagte  das  oben 
angeführte  Weisthum  von  Passeier:  kain  ander  sach  soll  man 
nicht  ruegen  und  begründete  dieses  Verbot  mit  den  Worten: 
dann  umb  allerlei  sach  soll  man  das  recht  nemen  und  geben," 
was  in  gleicher  Weise  nach  dem  Rechte  von  Naturns  galt, 
wiewohl  dieser. Ort  einem  ganz  andern  Theile  von  'Hrol  ange- 
hört. Die  aidschwören  zue  Naturns  sullen  nicht  anders  ruegen, 
dann  umb  den  diebstall ,  fliessende  wunden  und  ungewundns 
kom^  heutt  auss  der  paiss,  plutigs  gewant  und  umb  messgewant, 
wer  das  hingeb  oder  inneme,  und  umb  prant  oder  wer  den 
andern  frevelich  in  sein  haus  laufft;  oder  wer  sich  der  gemaine 
underzug^  es  war  an  holz  oder  waide;  wer  darumb  geruegt 
wurd,  der  kumbt  umb  funfzik  pfunt  auf  genade^  und  ob  man 
ain  plawe  mit  drucken  straichen  und  wer  den  andern  plueten 
machet  on  gewaffende  haut,  das  sein  ftlnf  pfunt  auf  gnade,  und 
was  der  andern  sache  sei,  da  soll  ainer  vom  andern  das  recht 
nemen.  ^ 

Wo  eine  derartige  Beschränkung  bestand,  gab  es  somit 
Sachen,  die  nur  zum  Gegenstand  einer  Klage,  nicht  aber  zum 
Inhalt  einer  Rüge  gemacht  werden  konnten. 

Die  an  sich  zum  Rügen  geeigneten  Sachen  aber  durften 
jedenfalls  nur  unter  der  Bedingung  gerügt  werden,  dass  ihret- 
wegen eine  Klage   bis   zum  Jahrding  nicht   erhoben   war:  off 


Verfahrens  S.  180,  Note  83,  während  «diese  dorffscaft  Trappstadt  (ror 
der  Zent  zu  KOnig^sbofen)  ruegen  1.  umb  rein  und  stein  .  .  S.  mordt 
3.  fliessende  wunden  4.  notzucbt  5.  dieberei*.  Grimm  3,  894. 

»  Oesterr.  Weisth.  V,  96"  =  98«. 

i  Grimm  3,  405.        >  8.  Note  1. 

*  Oesterr.  Weisth.  V,  18»». 
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einige  Sachen  weren^  die  beclagt  sollen  syn  und  nit  en- 
weren,  darumb  sali  .  .  eine  wislich  vaigt  von  Heimbach  die 
scheffen  laissen  manen.^  —  Gewalt  und  waffengeschrei  durch 
schlagen  und  messerzehen  vorhenden  vnd  bey  gebürlicher 
zeit  niet  vorbracht,  soull  ein  jeder  .  .  anmelden.^  —  Eyn 
ider  burrichter  ist  vor  desem  gehegeden  landtrechte  schuldich 
to  wrogen  vnd  to  vermelden  .  .  aUe  vorschwegene  bloed- 
tron,  wappengeschreye.3  —  Dar  unde  in  iewelkem  vogetdinge 
sal  iewelk  burmester  wrUgen  .  .  al  ungerichte  dat  in  den  lif 
oder  in  de  haut  gat,  of  it  mit  klage  vor  gerichte  nicht 
begrepen  ist.^ 

Der  in  einem  Zusätze  zu  dem  ursprünglichen  Rechtsbuche 
Eikes  besprochene  Fall,  dass  an  einem  Qaste  von  einem  Gaste 
ein  Todtschlag  oder  ein  sonstiges  Unrecht  verübt  wurde  und 
der  Friedbrecher  durch  Flucht  entkommen  ist,  konnte  bei  dem 
Mangel  eines  Ellägers  nicht  klageweise  vor  Gericht  gebracht 
werden,  weshalb,  wie  ich  glaube,  der  Mehrer  des  Rechtsbuches 
schliesslich  bemerkte:  Süsgedane  ding  sol  man  aver  to  den  go- 
dingen  wrügen.  In  der  Rüge  des  Vorfalles  lag  eine  Beschul- 
digung wider  den  Herbergsvater  und  die  gesammte  Bauern- 
schaft, wider  jenen,  dass  er  die  That,  wider  diese,  dass  sie 
die  Flucht  nicht  verhindert  hat,  wogegen  sie  jedoch  mit  ihren 
Eiden  sich  verantworten  konnten.^ 


1  W.  SU  Wollenheim,  Harless  7,  64. 

»  Wildenburg  (Eifel),  Grimm  2,  679/80. 

'  Wiedenbrttgge  (Westfalen),   Grimm  3,  109.         *  Sachsensp.  I,  2,  §.  4. 

^  Herberget  ok,  heiut  es  Sachsensp.  HI,  91,  §.1,  en  man  lüde,  unde 
sleit  der  ein  den  anderen  dot  ane  sine  scult  binnen  sinen  geweren  oder 
dar  buten,  oder  svelk  ungerichte  ir  en  an  dem  anderen  dut,  de  werd 
sal  is  bliben  ane  jicaden,  unde  ok  die  bure  alle,  of  sie  den  vredebre- 
kere  nicht  upgehalden  ne  mögen,  unde  dat  geweren  nppe'n  hilgen,  als 
man  sie  dammme  scüldeget.  Sttsgedane  ding  sal  man  aver  to  den  go- 
dingen  wrügen.  Das  Hamburger  Ordelbok  von  1270  XII,  2,  welches  in 
einer  Reihe  von  Artikeln  den  Sachsenspiegel  vor  Augen  hatte,  nahm 
diesen  Zusatzartikel  mit  einigen  Weglassungen,  insbesondere  auch  mit 
Unterdrückung  des  im  Texte  angeführten  Schlusssatzes  auf,  so  dass  der 
Artikel  lautete:  Herberget  en  man  lüde  ynde  sleit  erer  en  den  anderen 
dot  ane  des  werdes  schult  bynnen  sinen  weren,  ofte  so  welkerhande 
vnruchte  darynne  schude:  de  wert  schal  is  blyuen  ane  schaden,  ofte  se 
den  yredebrecker  nicht  upholden  ne  mugen,  vnde  se  dat  beholden  nppe 
den  hilgen. 
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Wie  die  Anstellung  einer  Klage ,  so  entzog  anderseits 
auch  die  rechtzeitige  Sühne  oder  gütliche  Beilegung  einer  rüg 
baren  Sache  letztere  der  Rüge  und  Büssung.^  Rechtzeitig  aber 
war  eine  Sühne  dann  zu  Stande  gekommen,  wenn  die  Bethei- 
ligten sich  verglichen,  ehe  sie  von  einander  schieden  oder  die 
That,  mit  anderen  Worten,  übernächtig  geworden  war:  Were 
es  auch  sache,  dass  Scheltwort,  buderstreich  vnd  gewapnet  band 
bey  dem  win  gerichtet  würde  bej  derselben  nacht,  als  es 
geschehen,  so  dörfift  man  das  nicht  rügen.'^  —  Wer  dan,  das 
von  zweiunge  (in  einem  hause)  ein  geschrei  uf  der  stroszen 
vernommen  und  gebort  (würde)  und  ob  das  were,  das  die  ob- 
gemelten  zweiunge  von  den,  di  si  angehaben  und  gemacht 
betten,  nit  verriebt  und  vereint  würde,  ee  wan  si  sich  von 
einander  schieden,  wan  si  dan  dor  umb  gerügt  würden, 
so  sollen  si  das  gegen  unserm  jnnkhem  und  sein  erben  büszen 
als  recht  ist.^ 

Wenn  ausnahmsweise  auch  später  noch  eine  friedliche 
Abmachung  gestattet  war,  etwa  bis  zur  Rüge,  so  beruhte  ein 
solches  Zugeständniss  auf  einem  besonderen  Vorrechte.  So 
hatten  die  sieben  Güter  des  Frauenklosters  Schönau  zu  Seifrieds* 
bürg  ,die  freyheit,  ab  sie  sich  schlugen  ader  stechen  als  weit 
die  gutter  reichen,  so  sie  sich  des  selbst  vereineten,  ehe  es  an 
der  zente  zu  Rieneke  gerüget  würde,  wem  sie  nicht  schultag^^ 
War  es  aber  einmal  zu  der  Rüge  gekommen,  dann  würde  eine 
etwaige  Sühne  auch  der  Zustimmung  des  Gerichtsherm  bedurft 
haben:  Wo  einer  mit  rüge  in  komen  were  vnd  dan  die  sache 
wurde  zwischen  den  parthyen  in  der  gutt  vertragen,  ob  dieselbe 
so  mit  rügen  einkomen   sich  icht  pillich  mit  den  heren  auch 


1  Indess  galt  dies  nicht  von  aUen  Sachen.  Wurde  ein  sngefügter  Feld- 
schaden ersetzt,  so  hob  der  Vergleich  den  Anspruch  der  Herrschaft  sof 
die  Busse  nicht  auf,  und  der  Beschädigte  selbst,  welcher  nach  sein«r 
Befriedigung  schwieg,  war  verpflichtet,  den  ihm  ersetsten  Schaden  tu 
bUssen:  6  Da  jemand  im  felde  schade  geschehe  und  derselbe  wfirdf 
erstattet,  ob  gleichwohl  nicht  der  heren  brflche  darauf  erfolgten?  Ja, 
der  soll  billig  nach  verglichenem  schaden  folgen.  7  Da  nun  einer  rer^ 
schwiege,  ob  es  nicht 'demselben  gebühre  selbsten  zu  erbttssen?  Ja.  ^* 
des  Vogtdinges  zu  Lauenstein,  Grimm  3,  271. 

>  W.  fiber  Lengfurt  1448,  Grimm  3,  574. 

>  W.  zu  Laudenbnrg  14G0,  Grimm  6,  64  to. 
*  W.  zu  Seufersburg,  Grimm  3,  335. 
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vertragen  sollen?  Yrtheill^  was  mit  rügen  yn  komen  vnd  güt- 
lichen vertragen  wirt^  sal  man  sich  pillich  auch  mit  den  heran 
vertragen,  dan  aller  vertrag  jst  vnd  wirt  gemacht  an  der  heren 
schaden.  ^ 

Aus  dem  Verhältniss  des  pflichtmässigen  Rügens  zur  Klage 
ergibt   sich   schliesslich   der  Zweck   und  die  Bedeutung  seiner 
Einrichtung.     Dieselbe  war  bestimmt,  die  Reehtsverfolgung  zu 
ergänzen.     Da  es   keinen  Richter   gab,   wo   kein  Kläger   war, 
so    sollte  Jedermann   oder   doch    wenigstens  ein  Kreis  von  Be- 
rufenen verbunden  sein,  Sachen  vor  Gericht  zu  bringen,  welche 
nicht   zum  Gegenstand   einer  Klage   gemacht   und   auch   nicht 
durch  eine  rechtmässige  zu  Stande  gekommene  Sühne  beglichen 
worden  waren,  auf  dass  auch  in  solchen  Fällen  gerichtet,  das 
Recht  gestärkt  und  das  Unrecht  gekränkt  oder  bestraft  wurde: 
umb  das  gericht  würt  .  .    sollt  ir  man'en  den  eidsman  .  .    zu 
rügen;*'  dass  sie  selbiges  .  .  einbringen  sollen,  womit  die  gerech- 
tigkeit  unterhalten   und   das   unrecht   gestrafft  werden  möge;^ 
damit    hoffisvbung   erhalten   und   der   freuel   bestrafft  werde;-* 
welcher  lehengueter  verkauffen  will  (one)  vorwissen  des  lehen- 
herrn  .  .  .  denselbigen  soll  der  hubener  .  .  .  vorbringen,  of  dz 
er  von  den  herrn  ein  gepürliche  straf  darumb  empfange;^  der 
scheffen  .  .  spricht,  dat  er  zu  rogen  habe  wes  rogbar  ist,  damit 
das,  so  nit  recht,  gestraift  werde;  ^  dass  der  bott  .  .  die  nach- 
pauren  .  .  fragen  solte,  ob  ien  einige  unrechte  wege  .  .  falsch 
gewicht  .  .  waiffengeschrei  .  .  oder  alles,  was    unserer   heren 
hoheit  einigerweiss    schwechen   ader   krenken   muge,    wissens 
were,  anzubrengen,  vff  das  sye  mugen  abgestaldt  worden.^ 

Würde  ein  Beschädigter  erst  durch  die  Rüge  zur  Kennt- 
niss  von  dem  ihm  zugefügten  Schaden  gekommen  sein,  so  hätte 
er  auch  jetzt  noch  klagen  können,  und  die  Klage  war  solchen 
Falles  eine  bevorrechtete.     In  dem  gräflich  würtembergischen 


>  W.  sn  Herrenbreitingen  1509,  Grimm  3,  592.  Weiter  erstreckte  sich 
das  Recht  der  Herrschaft  nach  dem  Herkommen  nicht.  So  iehtes  g^e- 
mget  wirt  md  sich  die  partheien  vereinigten,  das  keiner  eu  dem  an- 
dern clagen  wolt,  will  der  centgrafe,  sie  sollen  zu  einander  clagen;  ist 
von  alter  nit  herkommen.  W.  eu  Trappstüdt  im  Hennebergischen  von 
1527,  Grimm  3,  894. 

2  Grimm  2,  132.         >  Hardt  S.  279  oben.         *  Grimm  2,  283. 

»  Grimm  2,  182.         «  Grimm  6,  451 ».         ?  Harless  6,  396. 
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Gerichtsbezirke  DornBtetten  gab  es  alljährlich  zwei  Waldgerichte 
in  der  Ahe  und  mochte  da  den  Leuten  nicht  gerichtet  werden. 
so  sollte  auf  den  neunten  Tag  darnach  ein  Afterding  geboten 
werden.  Hatte  einer  dem  andern  in  das  Waldgericht  ftirge- 
boten y  und  würde  ihm  da  nicht  gerichtet,  so  mochte  er  ihm 
in  das  Afterding  fürbieten  und  da  sollte  ihm  dann  gerichtet 
werden:  welcher  aber  dem  andern  nit  jnn  das  waldtgerieht 
fbrgebüt,  der  sol  im  och  nit  jnn  das  affterding  gebietten,  es 
sie  denn  vmb  freuel,  die  erst  verrttgt  worden  weren,  da  mag 
einer  denn  andern  anstett  vmb  beclagen  oder  er  mag  in  wohl 
darumb  gebietten  in  das  affterding.^ 

Es  war  wohl  in  den  Verhältnissen  begründet,  daas  dem 
Lande  und  Gerichte  oder,  wie  es  später  heisst,  der  Herrschah 
vorab  das  Rügen  diente,  wesshalb  auch  als  sein  Zweck  wieder- 
holt nur  die  Wahrung  der  herrschaftlichen  Rechte  und  Bussen 
hervorgehoben  wurde.  So,  wenn  gerügt  werden  sollte:  damit 
vns.  herm  gerechtigkeit  erhalten  werde  ;2  damit  meine  gn.  herren 
bei  ihrer  gerechtigkeit  bUeffen,  dadurch  nicht  geschwecht  oder 
gekrenkt  werden;'  umb  dat  meinem  gn.  heren  sein  bruchien 
nit  verdunkelt  werden.* 

Indess  fehlt  es  anderseits  nicht  an  Zeugnissen,  welche 
neben  der  Herrschaft  zugleich  der  armen  Leute  oder  Unter* 
thanen  gedenken.  In  dem  1545  zu  Hasbom  abgehaltenen  fireien 
Jahrding  des  kurftlrstlich  Trierischen  Hochgerichtes  erging  nach 
der  Rechtsweisung  durch  den  Maier  im  Auftrage  des  Amtmanns 
an  den  Hasbomer  Schöffen  Trynen  Claiss  die  Aufforderung: 
zu  erkennen,  wie  man  dem  jairgedinge  nun  vemer  nachzehen 
sull,  damyt  dem  herm  sein  recht  vnd  der  arme  man  bie  altem 
herkomen  gehandhabt  werde,  worauf  dieser  erkannte,  man  sull 
den  scheffen  .  .  vnd  dje  hobss  leude  .  .  manen,  ob  jemant 
etwass  wysse,  dass  weder  vns  g.  hem  oder  einchen  puncten 
dysses  scheffen  weisthumbs  vnd  dysses  hobs  alt  herkommen 
vnd  gebraich  gehandelt,  dasselbig  vurzebringen.^  Und  dem 
entsprechend  mahnte  der  Schultheiss  die  Schöffen  von  Halsen- 
bach  und  Bückenbach  zum  Rügen:  damit  vns.  g.  hem  an  seiner 


1  W.  von  Dornstetten  1456,  Grimm  1,  381. 

3  Qrimm  2,  109.        >  Harlera  6,  400.        *  HarleM.  7,  64. 

»  Grimm  2,  96. 
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Gerechtigkeit  nicht  verloren  werde^  auch  den  ynderthanen  ahn 
ihrer  gerechtigkeit  nichts  abgebrochen  werde J 

Dass  die  Einrichtung  auch  dem  Einzelnen  zu  Statten  kam, 
folgt  femer  daraus,  dass  derselbe,  wo  es  zu  Rügen  nicht  kam, 
angewiesen  wurde,  sich  vor  Schaden  selbst  zu  hüten  oder  selbst 
zu  klagen.  Als  die  Lehnsleute  von  Dommershausen  und  Dom- 
weiler an  der  Mosel  ihrem  Herrn,  dem  gefUrsteten  Grafen 
von  Sponheim,  ausser  dem  einmaligen  Jahrding  zu  Erenberg 
ein  sogenanntes  Vording  wiesen,  geschah  dies  mit  der  Be- 
stimmung, ,das  keiner  dem  andern  an  dem  tag  zu  rügen  macht 
habe,  sondern  soll  sich  ein  jeder  für  schaden  selbst  hüden',^ 
und  als  die  Lehnsleute  von  Chorweiler  aufgefordert  wiu*den, 
etwas  so  im  hof  an  lehensgüttem  ruchbar  anzubringen,  ver- 
meldeten dieselben:^  sie  hoffen,  es  soll  besser  stehen  als  es 
gestanden,  doch  da  jemandts  sey,  der  gebrochen  hätt  oder 
wisse,  der  beklage  sich  selbst. 


n. 

Das  Rügen  bildete  in  aller  Regel  den  ersten  Gegenstand, 
womit  man  sich  in  einem  echten  Dinge  beschäftigte,  sobald 
das  Gericht  in  der  herkömmlichen  Weise  eröffnet  worden  war. 
Wie  man  dass  hobgeding  anfangen  und  beginnen  solle?  Der 
hoffherr  solle  dasselbig  bennen  wie  breuchlich,  vnd  darnach 
den  gehöbem  aussmahnen  .  .  vorzupringen,  alles  wass  .  .  rugbar 
sein  mag.^ 

Indess  kam  es  vor,  dass  wenigstens  der  Gerichtsbezirk 
und  die  Gerichtsgewalt  innerhalb  derselben  früher  festgestellt 
wurde,*  oder  dass  man  mit  der  Weisung  des  Rechtes  anhob 
und  bei  jenem  Punkte  derselben,  welcher  auf  die  Rüge  sich 
bezog,  zu  dem  Rügegeschäfte  überging,  während  nach  dessen 
Beendigung  die  Rechtsweisung   wieder  aufgenommen   wurde, ^ 


1  Grimm  2,  236.        >  Dm.  8,  730. 

>  Orimm  2,  194. 

<  Grimm  2,  283.   Vgl.  da«.   2,  136;   142;   339;  362;  368.   —  4,  5561  — 

6,  72;  vgl.  6,  629»;  6,  468*.  Hardt  500^;  610»'. 
»  Grimm  2,  96. 
6  Da».  6,  461».". 
Sitsnnftbtr.  d.  pUl.-hiit.  Cl.  CXXY.  Bd.   9.  Abb.  3 


34  IX.  Abbftndlnnr:    Siegel. 

oder  auch,  dass  das  Recht  vollständig  zu  Ende  gewiesen  und 
hierauf  erst  mit  dem  Rügen  begonnen  wurde.* 

Das  RUgeverfahren  selbst  aber  hob  mit  einer  AufTorderung 
an,  welche  von  dem  Richter  an  die  Pflichtigen  erging,  bei 
ihren  Eiden  oder  Treuen  alles  Rügbare  vorzubringen.  Diese  Auf- 
forderung hiess  bald  Frage, ^  bald  Mahnung,'  oder  auch  Frage 
und  Mahnung.^  Sie  richtete  sich  insgemein  an  die  Gesammt- 
heit  der  Pflichtigen  und  nicht  an  jeden  Einzelnen  derselben/ 
während  im  Uebrigen  der  Wortlaut  ein  verschiedenartiger  war. 

Die  Worte,  wie  sie  einstens  von  des  Richters  Mund  her- 
kömmlicher Weise  gesprochen  wurden,  sind  uns  aus  verschie- 
denen Gerichten  überliefert  und  lauteten: 

Stehet  auf  und  wroget,  was  ihr  wisset  und  hütet  euch 
ftir  schaden^  damit  dem  gn.  landesfürsten  keine  wrogen  ver- 
sehen werden.^ 

Ir  Geschworenen  seidt  gefragtt  vnnd  gemandt  bey  Ewercnn 
aidenn  von  dem  lesten,  dat  mann  gerichtt  gehaltenn  hatt.  ob 
auch  etwas  für  Euch  kommen  sey,  it  were  von  reinenn,  von 
steinenn,  van  vberbaw  vnnd  versplissenem  leben,  vonn  metzer 
zehenn,  von  scheldworten,  von  allenn  geweltlichenn  Sachen, 
die  hochermeltenn  herren  (dem  Herzog  von  Jülich,  Cleve  und 
Berg)  zu  straffenn  stehenn  vnnd  brengtt  sie  an  unss  wie  recht 
ob  das  alle  unduchte  gestrafft  wirdtt  vnnd  ein  jeder  bey  dem 
•  seinen  bleiff.' 

Ihr  scheffen,  seid  gemahnt  umb  die  drcite  acht  und  ir 
hofmänner  gleichfals   den   scheffen,   so  hoch  ich  euch  mahnen 


1  Grimm  2,  189;  678,  679.  Hardt  201,  n.  14;  219,  220;  279;  506.  Leider 

werden   an    den   drei  letzten  Stellen    die   Yorgekommenen   Rügen  tod 

dem  Herausgeber  nicht  mitgetheilt. 
'  So  namentlich  in  Schwaben,    Qrimm  4,  65;   72;    113;  496*;  517«  (m- 

quisitns);  indeM  kommt  derselbe  Ansdruck  auch  sonst  vor:  2,  678.  67i^ 

(im  Kolnischen);  5,  629 >  (an  der  Bergstrasse);  6,  666,  667  (in  der  Eif<J 

Oesterr.  Weisth.  I,  226;  383  (im  Salzbnrgischen). 
s  Grimm  1,  434. 
«  Grimm  2,  815  (interrogati  et  requisiti);  4,  735';   Harleas  7,  86.  —  Ein 

Weisthum,  das  Steinheimer  (Grimm  4,  556^),  spricht  von  einem  Be}e|«ii 

mit  dem  Eide. 

*  S.  jedoch  Grimm  6,  84. 

*  W.  des  Freiengerich tes  zu  Sickte  in  Niedersachsen  1571.  Grimm  3,  347. 
'^  W.  zu  Vernich  am  Kiederrhein,  c.  1600.  Uarless  7,  86. 
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magh  von  wegen  meineB  g.  h.  umb  unempfängliche  unvercuhr- 
mutete   guter,   um  ungehülte   leut,    auch   über  säen,   mehen, 
stricken,  arren,  über  schelt-  und  schmähewort,  hurerei,  dieberei, 
Zauberei,  über  wepffengeschrei,  metzerziehen,  über  alle  dasjenig 
das  dem  scheffen  stehet  vor  zu  bringen  und  meinem  g.  h.  zu 
straffen,    seid  gemahnt,  ihr  scheffen   erst,   darnach  ihr  unter- 
thanen,  so  hoch  ich  euch  von  wegen  meines  g.  h.  mahnen  kan.^ 
Ihr  nachbarn,  man  (der  Vogt  oder  Schultheiss)  gebeut  euch, 
dasz  ihr  allhier  solt  fragen  und  anbringen  was  strafflich  ist.  hier 
soll  man  heut  zu  tags  fragen  unrecht  wegs,  unrecht  stegs  etc.  etc. 
and   dergleichen   solt  ir   schuldig   sein   zu   fragen,    damit   ihr 
mit  (sie!)  hemechst  gefragt  werdt.  der  herr  ist  reich  gnug,  be- 
darf euer  breuchten  nicht,  herren  bruchten  entfUhrt  man  nicht, 
sie    mögen  wol  eine  zeiüang  vielleicht  verschwiegen  bleiben.^ 
Man  gebeuth  euch  —  den  scheffen  diesses  gerichts  — 
auch  femer,  dass  ihr  zu  diesem  und  zu  allen  anderen  gewon- 
lichen  Voigtgedingen  sollet  anbrengen  unnd  froegen,  was  dess- 
halb   froigbar  ist  unnd   alles    was   dem   ehrwirdigen   unserem 
gepietenden  Herren  Abtten  unnd  seiner  Ehrwürden  AmpÜuden 
zu  straffen  stehet,  als  nemblich  unrechte  wege,  unrechte  Stege, 
unrechte  wasserfiuss,  unrechten  peel  unnd  steine,  zu  dem  auch 
diefferey,  wiechelerey,  schelmerey,  zauberey,  woicherey,  halss- 
schlagh,  metzerzauch,  bloedige  wunden,  falsche  gewichte,  falsche 
eilen  unnd  maiss,  zu  groiss  oder  zu  kleine,  vort  alle  andere 
unrechte  sachen,  so  vorgewenth  unnd  erfunden  werden  mücbten, 
sollet  ihr  alles  heudt  zu  tagh  auff  diesem  gewoenlichen  vogt- 
gedingh  froegen  unnd  anbrengen,  damitt  ihr  nit  desfals  selber 
in   die  froegh   oder   straff  gerathen  müchtet,   dan  der  herr  ist 
reich  geneigt  unnd  hoefft  euwer  bruchten  nicht,  Herren  bruichcn 
faulen   nicht,    sey   mögen    woU    ein    zeitt    lang   verschwiegen 
pleiben,^  darumb  huedt  sich  jederman  vor  seinen  schaden.^ 

Ich  (der  scholtheisz)  frag  euch  femer,  ob  iemant  gehört 
oder  gesehen  schelt-  oder  schmäwort,  messerkreuz,  messerziechen. 


>  W.  des  grftfl.  Manderscheid^schen  Herr  engerichtes  zu  Esch  in  derEifel. 

Grimm  6,  556. 
3  W.  zn  Mfinzersdorf  bei  KOln.  Grimm  6,  688. 

'  Schulde  ligent  and  fülent  nit,  wie  es  in  Tristan  5462,  Grimm  RA.  612  heisst. 
*  W.  zn  Brauweiler  am  Niederrhein,  zweite  Hftlfte  des  16.  Jahrhunderts. 

Uarless  6,  413. 

3» 
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thttrengestÖBz,  blutrustungen,  waffengeschrei,  raub,  mord,  brand, 
fand  und  plund?  Solches  sollen  all  hier  anbringen.  Ob  einer 
vom  andern  überzämet  etc.* 

Ich  (der  scholtisz)  manen  den  scheffen  uf  den  eid,  die 
husheit  (oder  gemeinde)  uf  die  hulde,  das  si  usgene  und  sich 
beradeu;  ob  sie  einiche  Sachen  wissen  die  do  rugbarlich  ist  oder 
wider  meines  g.  h.  gericht  sei,  das  man  das  fortbringe,  das 
man  das  dadinge  mit  der  minnen  oder  mit  dem  rechten,  ak 
ver  der  scheffen  weist  und  recht  ist.^ 

Ich  mane  die  zender  off  iren  eidt  das  dingvolk  off  ire 
hulde,  das  si  vsz  gene  vnd  beraden  sich  vnd  roegen  vnd 
brengen  füre  alle  dasgene,  das  sitter  hir  gescheen  ist  im  boe- 
gericht,  als  man  mins  gnedigsten  herrn  hoegericht  mehe  gehalten 
hait,  is  si  von  mort,  von  nachtbrande,  von  zubereigen,  von 
deuppereigen,  von  verredereigen,  von  wingart  md  von  wech- 
laeche,  von  allem  demgene  halben,  das  zu  desem  ho^ericht 
gehoerig  ist' 

So  mahne  ich  die  scheffen  bey  ihren  gethanen  eiden 
vnd  den  hobsman  bej  seiner  eidthafftiger  höUen,  dass  sie  aus- 
gehen vnd  bedenken  sich  vnd  bringen  alle  dasienige  vor,  was 
wider  hobsrecht  ist  vnd  antreffen  mag  der  herren  schaden,  vnd 
habt  die  erstere  mahnung.^ 

Die  Aufforderung  wurde  dreimal  an  die  Pflichtigen  ge- 
richtet,^ in  den  Jahrdingen  des  trierischen  Hochgerichtes  za 
Leiwen  an  der  Mosel  mit  der  Eigenthttmlichkeit,  dass  die  erste 
und  zweite  Mahnung  blos  an  die  Schöffen,  die  dritte  und  letzte 
zugleich  an  die  Gemeinde  sich  wendete:  Und  so  der  scheffen 
also  gesessen  und  die  gemeind  zu  dem  ihren  getretten,  soll 
der  meier  den  zum  ersten  auszmanen  sich  zu  bedenken  all 
dasjenig  das  rüchbar  und  in  disz  jahrgeding  gehörig  ist . .  solcher 
ausmannung  des  scheffens  hab  u.  g.  h.  drei  zu  thuen,  und  mit 


<  W.  des  fürstl.  Kölnischen  Hochg^erichtes  von  Hospelt  in  der  Eifel  Tom 

Jahre  1622.  Grimm  6,  666«,  667  i«. 
3  W.   des  Jahrgedin^s  des  CoUegialstiftes  St.   Paulin   bei   Trier.   Grimm 

6,  518. 
>  W.  zu  Berncastel  an  der  Untennosel  1490.  Grimm  4,  750,  761. 
^  W.  Bu  Obergundershausen  auf  dem  Hundsrfick.  Grimm  3,  781. 
^  Monitus  teriio,  Grimm  3,  814,  s.  unten  S.  41. 
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dem  letzten  soll  man  die  gemeind  sampt  den  scheffen  uszmanen 
lassen,  alle  rugbaren  Sachen  vorzubringen J 

Nachdem  die  richterliche  Ausmahnung  entsprechend  er- 
gangen war,  wurde  von  Seite  der  Aufgeforderten  die  Bitte 
gestellt,  zu  einem  Gespräche  oder  einer  Berathung,  zu 
einer  Acht  ausserhalb  des  Gerichtes  abtreten  zu  dürfen:  sollen 
alsdann  die  gehobner  erlaubnuss  heischen  vnd  abtreten,  darauf 
sich  zu  bedenken; 3  dan  nemen  sie  urlop  sich  zu  beraden,^ 
und  zwar  wurde  dieser  Urlaub  auch  dann  erbeten,  wenn  gleich 
schon  in  der  richterlichen  Ausmahnung,  wie  in  den  drei  letzten 
der  früher  mitgetheilten  Formeln  die  Aufforderung,  hinauszu- 
gehen, enthalten  war.* 

Die  Erlaubnisse  zu  einem  Gespräche  aus  dem  Gerichte 
sieh  zu  entfernen,  musste  erforderlichen  Falles  auf  Verlangen 
ein  zweites  und  drittes  Mal  gegeben  werden:  So  das  richtig 
jahrgeding  gebendt  ist,  so  sol  der  richter  den  scheffen  Urlaub 
geben  drei  mal  ausz  zu  gehen,  all  dasjenige  vorzubringen  was 
rugbar  ist.^ 

Im  Hofding,  das  zu  Breisig  am  Rhein  im  Jahre  1546 
gehalten  wurde,  geschah  es,  dass :  schulteiss  ermanet  die  höfner, 
was  rugbar  vnd  zersplissen  sey  oder  ob  einiche  gueter,  so 
zu  dem  houe  gehoeren,  irr  gehn,  anzubrengen  vnd  gibt  den 
höfnern  darmit  die  erste  acht^  vnd  bedenken.  Die  Höfner 
aber  kamen  zurück  und  erklärten:  sie  haben  iren  vollen  nit, 
one  den  wüssten  sie  nit  zu  handien;  die  Johanniter -Herren 
daselbst  gaben  nämlich  von  ihrem  Hofgute  nicht  einen  Vor- 
geher. Hieruff  der  schulteiss  das  vrkhund  geben  vnd  darmit 
den  höfner,  die  zugegen  waren,  die  zweit  und  dritt  acht  geben, 
alles  anzubringen  was  dem  herm  rugbar  wie  obsteht.^ 

Sobald  die  Erlaubniss  von  dem  Richter  ertheilt  war,  ver- 
liess  das  Dingvolk  den  Ring;  es  erhoben  sich  insbesondere  die 
Schöffen  von  ihren  Stühlen  und  forderten  den  Umstand  auf, 
mitzugehen :    stehen    die    schaeffen    demnegst   nach   erhaltener 


J  Grimm  6,  6248. 

'  Grimm  2,  283.         ^  Da«.  6,  518. 

*  Vgl.  Grimm  4,  760.  —  6,  75.  *  Da«.  6,  468*. 

^  Acht  als  Gespräche;    vgl.   Grimm   1,  117:   de  sik  mit  dem   vmbstande 

darup  beachtet. 
^  Grimm  2,  632.     Die  hierauf  ertheilte  Rttge  s.  unten  S.  43  Nr.  12. 
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erlaubnuss  auf^  heischen  sich  eine  ganze  gemeind  nachfolgen, 
und  pringen  in,  was  ihnen  strafbar  ist  vorkommen.^ 

Das  ausserhalb  der  Oerichtsschranne  abgehaltene  Ge- 
spräch, bei  welchen  in  den  höheren  G-erichten  die  zugehörigen 
Dörfer  abgesondert  ihre  Berathungen  pflogen,  hatte  aber  vor 
Allem  den  Zweck,  sieh  zu  erinnern  und  zu  verständigen,  ob 
etwas  RQgbares  vorgefallen  sei,  wobei  die  Schöffen  und  Ort^ 
Vorsteher  was  sie  nicht  selbst  wussten,  von  ihren  Gemetnde- 
oder  Dorfgenossen  sich  vorbringen  oder  klagen  lassen  mochten : 
Femers  soll  der  richter  —  in  dem  Landgeding  des  Lande« 
zu  Wildenburg  in  der  Eifel  —  die  scheffen  heischen  auffstehen 
vnd  abtretten  vnd  solle  dem  gantzen  landtman  gebieden  den 
scheffen  zu  folgen  vnd  ihnen  dem  landtmann  anzeigen  vnd  bey 
ihrem  eydt  abfragen,  ob  auch  irgent  vns  g.  h.  an  der  hocheit 
mit  rügen,  wegen  oder  Stegen  . .  .,^  item  gewalt  vnd  waffen- 
geschrey,^  soull  ein  jeder  soulches  bey  seinem  eydt  anmelden 
.  .  Darauff  soul  der  landtman  zusamen  gehen,  ein  jeder  dorff 
besonder  sich  bedenken  vnd  besprechen,  was  einem  jeden 
bewist,  den  scheffen  vermelden,  welche  alsdan  dem  ampt- 
man  oder  der  herrn  bevellhabem  vordragen,  darnach  allsdan 
der  amptman  nach  hefindungh  der  Sachen  sich  zu  verhalten 
habe.^  Und  nach  den  ,landsrechten,  als  man  fragt  in  dem  hui- 
tatting^  des  Lungau  in  Salzburg:  soll  alle  jähr  ie  ein  refier 
oder  dorf  bei  iren  aiden  an  dem  landtättung  sagen  und  öffnen, 
wan  si  vom  richter  gefragt  werden,  alles  unrecht  und  der 
herrschaft  gerechtigkeit  melden.^ 

War  nicht  schon  Einer  vermöge  seines  Amtes  oder  Alters 
berufen,  als  Wortführer  vor  das  Gericht  zu  treten,  so  bildete 
den  weiteren  Gegenstand  des  Gespräches  die  Wahl  des  Redners, 
welcher  das  Wort  aus  Aller  Mund  zu  sprechen  hatte:  Sollen 
alsdan   die   gehöber  erlaubnuss  heischen  vnd  abtreten,  danuif 


1  Grimm  6,  670  3. 
>  Das  Zeitwort  fehlt. 

3  Durch  schlagen  rnd  messersehens  verhenden  Tnd  bey  gebürlicher  leit 
nit  anbracht  (vgl.  678.  579). 

*  Grimm  2,  679.  580. 

*  Oesterr.  Weisth.  I,  236  w.  Vgl.  noch  W.  zu  Tholej.  Grimm  3,  763,  7 «4 
oben  S.  16. 
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«ich   zu  bedenken   vnd   alsdan  sollen  sie  einen  vnder  den  ge- 
höbern  erwehlen,  darzu  dienlich  . . .  wass  strafFbar  anssupringen.^ 

Die  Rückkehr  der  Ausgegangenen  in  den  Ring  erfolgte, 
sobald  das  Gespräch  beendet  war.  Mit  Urlaub  des  Richters 
nahmen  sie  ihre  früheren  Plätze  ein,  worauf  sich  der  Berufene  er- 
hob und  in  Beantwortung  der  ergangenen  richterlichen  Mahnung 
das  Ergebniss  des  Gespräches  mittbeilte. 

Das  Ergebniss  konnte  ein  günstiges  gewesen  sein  und 
wie  solchen  Falles  die  Mittheilung  der  Bauernmeister,  welche 
in  dem  Landgerichte  zu  Wernigerode  mit  dem  Rügen  betraut 
waren,  im  siebzehnten  Jahrhundert  gelautet  hat,  weiss  man 
noch  heute  genau;  ist  nichts  vorgefallen,  so  sagen  sie: 

,wir  wissen  von  vnsern  nachbarn  an  itzo  nichts 
als  alles  gutes,  würde  aber  etwas  in  künfftig  vorfallen,  soll 
im  nechsten  landtgericht  eingebracht  werden/^ 

Von  einem  solchen  erfreulichen  Ergebnisse  wird  wiederholt 
berichtet;  in  dem  ÄschafFenburger  Probst-  und  Stiftsgerichte 
zu  Aschaff  aus  dem  Jahre  1394:  da  sich  die  schoffen  beraten 
hatten,  da  quamen  sie  wider  an  gericht  un  sprachen:  sie  betten 
zu  diesen  malen  nit  zu  rügen,  wan  sie  nemlich  am  nehsten 
gericht  vor^  geruget  was  sie  wüsten  das  rugbar  were,  und 
saszen  nieder ;-*  in  dem  Gerichte  zu  Lindau  im  Rheingau  aus 
dem  Jahre  1409:  der  fauth  (^heisst)  die  schofFen  ausgehen  vnd 
herinnerbringen  alle  freveliche  sachen  .  .  Also  bringt  der 
scheffen  herein  vnd  spricht,  er  wisse  nicht  vnd  nehme  eine 
frist  14  tag  darauff  zu  bedenken;^  in  dem  Hofding  zu  Uerzig 
an  der  Untermosel  vom  Jahre  1565:  Hat  der  lehnman  sich 
daraufF  bedacht  vnd  geantwort,  er  wisse  dismal  nichts  zu 
ruegen;^  in  dem  Sponheimschen  Hochgericht  zu  Pleizenhausen 
auf  dem  Hundsrück  aus  dem  Jahre  1582 :  DaraufF  der  .  . 
Schultheis  die  schöfFen  . .  ermahnet,  alles  dasjenige  was  rugbar 
seye,  al  frevel,  hadergeschrey,  blutige  wunden  wie  von  alters 
fürzubringcn;  welches  die  schöfFen  bedacht  genommen,  wieder 


«  W.  des  Hofes  zu  Trier,  Grimm  2,  283. 

J  W.  sa  Wernigerode  (1638—1676).  Grimm  4,  680,  681. 

*  Im  Mai  1394  zu  Ossenheim,  vgl.  die  Rüge  Nr.  8  unten  S.  42,  betreffend 
das  gewaltsam  weggenommene  Pferd,  Grimm  6,  72. 

*  Grimm  6,  76. 

*  Grimm  4,  572.         c  Das.  2,  362. 
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nieder  gesessen  vnd  angezeigt^  si  wissen  von  nichts^  sondern  es 
seye  guter  friede  gewesen;*  in  dem  Gerichte  zu  Edingen  in 
Luxemburg  aus  dem  Jahre  1669:  welche  (hofscheffen)  nach 
genohmmenem  abtritt  und  gehalten  bedacht  zurückkommen 
mit  erlaubnuss  zur  bank  gesessen  und  erklart,  es  hette  sich 
ires  Wissens  nichts  strafFliehs  verlauffen;^  endlich  in  dem 
Kölnischen  Gerichte  zu  Kochenheim  ohne  Datum :  Zum  sechsten 
wird  der  scheffen  umb  gewaltige  Sachen  gefragt,  die  dem 
scheffen  stan  zu  wroegen  und  dem  hcrren  zu  strafen.  Darauf 
spricht  der  scheffen  und  ganze  gemeind,  sei  wissen  zum  sechsten 
nit  mer  dan  al  gut,  wiss  der  schultiss  oder  bott  etwas,  das 
sei  das  an  den  scheffen  bringen,  der  scheffen  bring  es  vort 
wie  recht.  3 

Mit  der  Erklärung,  dass  RUgbares  nicht  bekannt  geworden 
sei,  hatte  fllr  dieses  Mal  das  Rügegeschäft  sein  Ende  gefunden: 
es  dürfte  wohl  nur  der  Ausdruck  einer  übergrossen  Dienst- 
fertigkeit gewesen  sein,  wenn  die  Schöffen  zu  Lindau  noch 
um  eine  vierzehntägige  Bedenkzeit  ersuchten  oder  jene  von 
Kochenheim  sich  erboten,  falls  der  Richter  selbst  oder  sein 
Bote  etwas  wisse  und  ihnen  mittheile,  solches  nachträglich 
vorzubringen. 

War  der  Zustand  und  Friede  in  dem  Bezirke  seit  dem 
letzten  Dinge  dagegen  kein  so  guter  gewesen,  hatto  das  Gesprftche 
vielmehr  rügbare  Sachen  her  vorgestellt,  so  wurden  dieselben 
nun,  nach  der  Rückkehr  der  Abgetretenen  in  die  Schranne, 
dem  Geriehtsherm  oder  seinem  Vertreter^  vor-,  an-  oder  ein- 
gebracht, und  zwar  geschah  das  Einbringen  die  längste  Zeit 
hindurch  mündlich.'' 


1  Grimm  2,  189.         >  Hardt  201,  n.  U. 

>  Grimm  2,  678,  679. 

*  Grimm  1,  382,  vgl.  381.  —  3,  574.  —  4,  40.  —  Hariesa  7,  86. 

^  Ein  schriftliches  Einbringen  der  Rügen  neben  dem  mündlichen  wurde 
allerdings  schon  in  der  Bearbeitnng  do8  Richtsteiges,  welche  der  Cod. 
Görl.  enthält  (vgl.  Hooieyer,  Der  Richtsteig  Landrechts  S.  65)  gestattet: 
Ir  sult  wissin,  so  gen  di  schepfin  mit  dem  burmeister  in  ein  gesprecbe 
umb  di  rüge;  so  sal  der  burmei.ster  di  rüge  inbrengeu  encswer  be* 
schriben  oder  mit  dem  munde.  Homejrer  S.  384,  §.  4.  Gebrftnchlicli  Mher 
waren  die  geschriebenen  Rügen,  welche  der  Actnarins  dann  Terlaa,  erst 
im  18.  Jahrhundert.  Vgl.  Kopp,  Ausführliche  Nachricht  von  der  bess- 
scheu  Gerichtsverfassung  I,  S.  310,  312. 
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Eine  Reibe  solcher  Rügen  ist  in  der  Gestalt^  in  welcher 
sie  seinerzeit  angebracht  wurden ,  uns  überliefert;  während 
von  anderen  wenigstens  Berichte  erhalten  sind.  Alle  diese  wirk- 
lich vorgekommenen  Rügen  werden  nachstehend  unter  fort- 
laufenden,  in  Klammem  beigefügten  Nummern  mitgetheilt. 

Item  idem  Joannes  Lanch  monitus  tertio  per  scultetum, 
si  qui  essent  qui  impedirent  dominos  in  premissorum  iuris  dic- 
tionibus  et  si  que  alia  essent  accusanda  ut  illa  accusarent^  habita 
deliberatione  idem  J.  Lanch  respondit  in  hec  verba  vel  eis 
similia: 

(1)  wir  ruwen  jonchem  Diederich  Robin  den  amptman 
von  Witlichy  das  er  unsere  herren  gestört  hait  an  irme  hoge- 
richte  als  von  des  mannes  wegen  der  ermordet  ist  in  unserme 
hogerichte,  den  wir  begraiben  hain.  als  unsere  vuraldem  auch 
mehr  gedain  haint,  want  der  obgenante  joncherre  schrivet  uns, 
ime  solde  soliche  sache  gebuiren  von  unsers  gnedigen  herrn 
wegen  von  Trier. 

(2)  Item  anderwerb  rügen  wir  die  von  Urzich^  das  si 
vur  andern  ziden  und  noch  heutestags  abegehauwen  haut  und 
hawent  den  burgwalt  und  gemeine  walde  ime  Rossell  und  Burger. 

(3)  Item  anderwerb  rügen  wir  ein  crucze,  das  wir  uf 
meins  herrn  herligkeit  gesatzt  hatten  und  das  ist  abegenommen. 

(4)  Item  anderwerb  rügen  wir  Peter  Gyspoiss  von  Rore,  das 
er  gewist  hait  das  hogerichte  von  Witlich  über  soliche  zeichen 
und  marken  binnent  unsers  herrn  hogerichte.  Als  soliche  vur- 
genommen  weisthumb  geschiet  ist,  so  bin  ich  J.  Lanch  scholteiss 
zu  Zeltang  gewest  und  bin  mit  rade  der  scheffen  zu  Witlich 
komen  und  hain  soliche  weistom  vemicht  und  widerroufen  für 
dem  amptman  mit  namen  joncherre  Herman  von  Nikenich  und 
andern  die  dae  bei  waren. 

(5)  Item  rügen  wir  Johan  Monderscheidz  son,  das  er  hat 
uff  geboder  diss  gerichtz  unser  gnedigen  hern  nit  geben^  want 
er  heldet  guter  geweltlichen,  die  ime  mit  gerichte  verboden  sein. 

(6)  Item  rügen  wir  Heinartz  Peter  und  Simon  Sindeisbusch 
zu  Urzigh,  das  si  ungehorsam  seint  buessen  zu  geben,  die  si 
verbroch ent  hant.^ 


1  W.    des    Jahrdinges    zu    Zeltingen    an    der    Mosel     1460.     Grimm   2, 
814,  815. 
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—  daroff  der  scheffen  dergleichen  auch  die  gemeyne  v£f 
rait  getredden,  demnach  widder  in  ire  furricht  platz  geschreden 
vnd  allesamen  einfaellich  vnder  anderen  rowen, 

(7)  eynen  gnant  Stephen  von  Duytwyler  dess  junckherrn 
Bemartz  eigen  man^  hayb  einen  byen  gehawen  im  jungen  waldc 
binnent  obg.  bezirk  und  hoichgericht  im  jair  vns.  herm  viertzi}; 
drie,  der  mynderer  zale  vff  s.  Thewuss  tag  vnd  den  bäum 
aibgeschaffen  vnd  wydder  dyss  weisthumb  recht  und  alt  ^e- 
bruich  hynder  j.  Bernharten  gelieuert  vnserm  gn.  hem  zu  ab- 
broich,  daröber  er  durch  den  hoichgerichtzmeyer  vnd  bodden 
erstlich  vnd  darnach  etlichen  nachpem  von  Hassbom  ergriffen 
vnd  clerlich  am  augenschein  befonden,  dass  die  byen  glicL 
frisch  aibgedain  vnd  noch  zum  deile  umb  den  gemelten  Stephen 
gepflogen  y  alle  dinge  noch  in  frischer  dait  gewessen  vnd  das^ 
Stephen  am  ploch  gehauwen  dass  hinweg  zeschleuffen,  vnd  aU 
er  darum  erfordert,  haib  er  gesagt ,  j.  Bemhart  habs  ime  be- 
scheiden,  er  moiss  drin  (sie!)  als  eyn  armer  dienerJ 

—  als  sie  sich  beraten,  quamen  sie  wider  uf  ire  schopfen- 
stule  und  rügten  was  sie  rügen  sollten  und  under  andern  rügen 

(8)  rügten  sie  von  iren  und  der  gemeine  wegen  der  dreier 
dorfer  Ossenheim,  Dettingen  und  Aschaff  uf  ein  warhait  Eunlin 
Schreyber,  Ulrich  Schrenk,  Hen  Qeyern,  Hen  Wufferlin  burger 
zeu  Aschaffenburgk,  Hen  Schnerrven  und  Henn  Kyl,  der  steck 
budel  zu  AschafFenburgk,  das  sie  Heylen  Keysern  von  Ossen- 
heim  sein  pferd  freventlich  öne  gericht  mit  gewalt  öne  der  herron 
von  Aschaffenburgk   gericht  und   eigenschaft  genomen  hetten.'- 

—  nach  gehaltenem  bedagt  haben  die  scheffen  vurbracbt 
und  gerücht  wie  nachfolgt: 

(0)  zum  ersten  sagen  sie  ein  mucl,  so  steht  zu  Nidderloszheitn 
uf  der  hem  von  Hagen  gronto:erechigkeit  und  inwendig  die^erj 
bezirk,  daselbs  hoilt  der  mulner  zu  Midlosheim  die  maisz  uni 
nit  in  diesem  hochgericht  wie  er  soll  thun,  das  rogen  si  vnr 
unrecht; 

(10)  item  ein  zun  zu  Niderloshem  ist  uf  die  gemein  stra^ 
gestalte  rogen  si  vur  unrecht; 


>  W.  des  Jahrdinges   su  Hasbom  im   Hochwald  1445.   Grimm  3,  96,  97. 
2  W.  des  Aschaffeubarger  Probst-  und  Stiftsgerichtes  su  Osseabeim  IS^^ 
Grimm  6,  72. 
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(11)  item  ein  Btein  ligt  zusehen  Niderloshem  und  Walen, 
8ult  ufgericht  sin;  dwil  das  nit  beschigt,  halten  si  es  vur  un- 
recht.i 

(12)  Sie  rügten  vnd  weissten  yngehorsam  Hey  man  Eelners, 
der  ein  höfher  von  der  wiesen  in  Dieffenthal,  so  kurmündig, 
were.  Auch  sey  noch  ein  lehnsgut  irr,  si  wissen  nit  was  es 
sey  oder  wer  dazu  gehoer,  es  mag  mit  der  zeit  heraus  kommen. 
Fürters  wissen  sie  niemandt  anzubringen  oder  hoffsgut  das 
zersplissen  sey  oder  irrgang.  ^ 

—  so  maint  der  vait  die  scheffen  bi  iren  eiden,  wat  er  wisse 
wat  wider  unser  hern  herligkeit  ist,   dat  he   dat  vurbrenghe, 

(13)  dar  uff  wist  der  scheffen  und  leist  reden  durch 
unsers  gn.  herrn  boeden  van  Trier,  dat  der  mart  zu  Cochme 
und  die  widen  im  prede  hören  zo  Clotten  (dem  St.  Petershof) 
und  die  van  Cochme  besitzen  si  mit  unrecht,  dat  deit  der 
scheffen  van  iem.^ 

In  dem  Hofdinge  des  Fronhofes  zu  Oberembt  vom  Jahre 
1563:^  seint  die  lehen  vnnd  hoffsleut  .  .  vff  erforderenn  des 
herrn  Abten  bej  irenn  gethanen  eiden  gefragt  wordenn,  wass 
verenderungh  der  lehen,  churmuden,  zinssen  vnd  andern  des 
froenhoffs  gerechtigeiten  sich  zugetragen  hetten  vnd  weren. 
Daryff  dy  scheffen  des  froenhoffs,  lehendreger  vnndt  vereidte 
des  hoffs  sich  vndereinander  besprochen  vnndt  berathen  vnndt 
nach  gehabtem  berath  geantwortt  vnnd  angezeigt, 

(14)  dass  zu  den  guetem  zu  Kairad t,  so  Johann  Blinken 
in  besitz,  jetzo  kein  lehndreger  weer  vnnd  auch  etlige  par- 
ihienn  der  guter  halbenn  am  rechten  streitigh. 

(15)  Weiters  haben  dy  herren  scheffen  angeben,  dass 
Hein  Duisterwalls  erben  das  lehen  noch  nit  entfangenn  vnd 
das  sunst  ires  wissens  gein  gebrechen  noch  verenderungen 
mehr  weren. 

Wie  die  Rügepflichtigen  in  dem  Falle,  da  nichts  zu  rügen 
gewesen,  noch  eine  weitere  Frist  erbaten  oder  sonst  ihre  Bereit- 
willigkeit erklärten,  so  thaten  sie  auch,  nachdem  von  ihnen 
Rügen  eingebracht  worden  waren:   Premissis  sie  omnibus  per- 


1  W.  des  Jahrdinges  eq  Neunkirchen    nnd   Wallen  im  Hochwald   1661. 

Grimm  6,  461  ^K 
1  Grimm  2,  632.        ^  Das.  2,  822.  «  Uarless  7,  10. 
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actis  1  prefatus  J.  Lanch  pro  se  et  conBcabinis  suis  solemniter 
protestatus  est,  si  que  essent  alia  .  .  dicenda  seu  accnsanda, 
iUa  reservarent  ad  quindenam  ad  deliberandum,  et  si  taue 
interrogati  et  requisiti  fuerint  de  singulis  respondebunt  prout 
iuris  et  consuetadifiis  erit;^  Item  de  buren  (nachdem  sie 
in  dem  Holzding  der  Letter  Mark  im  Jahre  1535  Mehrere« 
gerügt  hatten)  weten  nicht  mer  dat  vrochbar  sy  und  bebben 
noch  begert  XIIII  daghen,  oft  se  myddeler  tyt  wes  vercscheden, 
wyllen  se  ynbrengen,  gelik  se  nu  gedaen  solden  hebben;'  Vort 
den  scheffen  gemaent,  ob  auch  alle  wrachbare  Sachen,  die  dem 
scheffen  geburen  vorzubrengen ,  vurbracht  sein?  .  .  Antwort 
des  scheffen:  wisz  nit  anders  dann  alle  ruchbare  Sachen  vur- 
bracht sein;  were  aber  sach  das  er  erinnert  wurde,  das  noch 
entz  were,  will  alles  thuen,  was  ime  von  rechts  wegen  gepurt.  * 

Da  das  pflichtmässige  Rügen  gleich  einer  Klage  den  Zweck 
verfolgte,  dass  widerrechtliche  Zustände  oder  Vorfälle  gerichtet 
wurden,  die  Richtung  selbst  aber  nur  auf  Qrund  und  nach 
Massgabe  eines  von  den  berufenen  Rechtssprechem  gefiülten 
Urtheils  erfolgen  durfte  —  dama  sali  der  meier  .  .  die  scheffen 
uismanen  .  .  das  sie  .  .  vorbringen  was  weder  sent  Mertin 
were,  weder  den  apt  ader  das  closter,  es  sey  von  weiden  zn 
hauwen  etc.,  das  man  das  rieht  richtlich  oder  mundeclich  alsoner 
der  scheffen  erkennet  is  recht  sy;*  der  solches  weiss  .  .  der 
soll  es  heut  vor  gericht  all  hier  vor  und  anbringen  vnd  sollen 
die  scheffen  vnd  der  hern  diner  darumb  erkennen  waz  recht 
ist;^  rucht  er  als  recht,  hie  sitzen  die  jungkhern  die  zu  dem 
gericht  gehörig  sein  oder  ire  gewaltige  hotten,  die  sollen  darüber 
richten,  als  sie  der  scheffen  weist,  dass  sie  mit  recht  richten 
mögen  — ,'  so  frug  der  Richter  nach  jeder  vorgebrachten  Rüge 
um  ein  Urtheil. 

Das  Urtheil,  welches  hierauf  von  den  Rechtssprechem 
gefunden  wurde,  erging  als  ein  einfaches  Endurtheil,  falls  <kr 
Rüge  nicht  widersprochen  oder  dieselbe  von  dem  Gerügten, 
wie  man  sich  auch  ausdrückte,  nicht  widerrufen  worden  war. 


1  Vgl.  oben  S.  41  bei  Note  1.        >  Qrimm  2,  816. 

'  Grimm  3,  Uö.  *  Da«.  6,  585 »'. 

»  W.  zu  Irnch  (Obermosel).  Qrimm  2,  295. 

*  W.  von  Holzfeld  und  Saxenhausen  (HundflHlck).  Grimm  2,  234. 

"'  W.  zu  Clenich  ^Idarwald).  Grimm  2,  135. 
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Nach  den  unter  Nummer  9,  10  und  11  genannten  Rügen 
wird  berichtet:  item  forter  halt  man  den  scheffen  gefragt,  wie 
man  den  muelner  zu  der  maisz,  den  zu  (sie!  statt  zun)  abzu- 
brengen  und  den  stein  ufzurichten  bringen  und  zwingen  sull? 
daruf  antwört  der  scheffen:  so  lange  die  rogen  nit  gebessert 
werden ;  halten  si  das  vur  unrecht  und  sin  deshalb  schuldich 
den  hern  die  boisz  und  den  scheffen  den  win,  und  der  meier 
Bull  den  hochgerichtsbotten  dahin  schicken  und  anhalten,  das 
die  Sachen  gebessert  werden  und  das  si  sich  vertragen  ;i  und 
nach  der  Rüge  14  fUhrt  das  Weisthum  fort:  Obgedachter  herr 
Abt  begert  daruff  durch  dy  scheffen  belernt  und  erkant  zu 
werden,  wie  sein  Erw.  sich  in  dem  zu  halten,  wie  kurz  vnnd 
wass  vur  ein  lehenman  darzu  anzusetzen  vnd  zuu  beleben? 
die  scheffen  erkant,  das  Johann  Blinken  alss  inhaber  vnnd 
besitzer  des  guets  das  leben  darum  jetzo  oder  durch  zulassen 
des  erwird  -  herren  Abten  alss  lehnherm  zum  nechsten  hoffs- 
geding  sol  entfangen  vnnd  biss  austragt  der  rechtssachen  Ter- 
dedingen  soU.^ 

Hatte  dagegen  ein  Gerügter  widersprochen  oder  geleugnet, 
was  nicht  ausgeschlossen  war,  wiewohl  die  Rügen  unter  Eiden 
oder  bei  handgegebenen  Treuen  vorgebracht  wurden,  so  er- 
kannte das  Urtheil  in  erster  Linie  über  den  Beweis,  gleichzeitig 
jedoch  bedingt,  falls  der  Gerügte  überwiesen  würde  oder  seine 
Entschuldigung  misslänge,  auch  in  der  Sache,  so  dass  das  Ur- 
theil ein  Beweis-  und  Endurtheil  zugleich  war. 

Im  Anschluss  an  die  unter  Ziffer  7  mitgetheilte  Rüge, 
von  welcher  gesagt  wird,  dass  ,alless  der  gedaicht  Stephen 
daselbst  persönlich  aibredig  gewesen',  heisst  es:^  Vff  soliche 
roge  hait  der  meyer  vss  vffentlichen  geheisch  gedaichts  hern 
amptman  gefraigt,  wen  Stephen  solicher  rowen  genugsamlich 
vberzeugt  wurde,  wem  und  wie  er  dan  zu  straiffen  stehe,  auch 
was  er  damit  vermacht  haib?  Der  syne  scheffen  zu  ime  geholt 
vnd  als  sye  sjch  bedacht  wydder  in  ire  stadt  vnd  ordnungk 


1  Grimm  6,  461^1.  Vgl.  das.  2,  679:  da  gewaldige  Sachen  geschehen  als 
von  uberehren,  nberbawen,  ubereannen,  das  richtlich  gewroegi  wird, 
sal  man  binnen  vierzehen  tagen  abstellen,  geschieht  das  aber  nit,  so 
sal  man  erkennen  was  derselb  man  gebrucht  hat 

>  Harless  7,  10. 

>  Grimm  2,  97. 
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gestanden  vnd  gesagt,  er  stehe  in  straiff  vnsers  gn.  hern  oder 
irer  cburf.  gnaden  amptmans  zu  Orymburg^  die  moegen  ime 
eyne  boiss  ofiflegen  nach  irem  gefallen. 

Was  das  im  Rügeverfahren  massgebende  Beweisrecbt 
betrifft^  so  war  dasselbe  wohl  zu  allen  Zeiten  verschieden,  je 
nachdem  eine  Rüge  auf  Grund  der  Wahrheit  oder  auf  blossen 
Leumund^  erhoben  war.  Im  zweiten  Falle  mochte  stets  und 
überall  der  Gerügte,  welcher  leugnete,  mit  seinem  Unscholdd- 
eide  sich  verantworten  oder  rechtfertigen,  im  ersten  musste 
er  dagegen  in  der  alten  Zeit  einem  Ordal  sich  unterwerfen, 
während  später  mit  der  Rüge  der  Beweis  wider  den  Beschul- 
digten als  erbracht  angesehen  oder  höchstens  eine  Verroll' 
ständigung  desselben  gefordert  worden  sein  dürfte. 

In  dem  kurfürstlich  mainzischen  Wildbann  des  LfOrscber 
Bruches  hatte  ausser  einem  Rittersmanne  Niemand  das  Recht, 
ohne  des  Bischofs  Willen  zu  jagen.  Wer  dawider  handelte, 
wurde  schuldig  für  einen  erlegten  Hirsch  einen  Ochsen,  für 
eine  Hindin  eine  Kuh,  für  ein  Reh  eine  Geiss,  für  einen  Reh- 
bock einen  Ziegenbock,  für  eine  Baummeise  eine  Henne  mit 
zwölf  Hinkein  und  überdies  in  jedem  Falle  drei  Pfund  pün- 
discher  Pfennige  zu  erstatten.  Einmal  im  Jahre,  am  St.  0er 
trudentage  wurde  von  den  Hübnem  das  Recht  gesprochen, 
und  da  heisst  es:^  Item  wen  der  hübner  rüget  uff  die  warhait, 
als  hie  vorgeschrieben  steht,  off  den  eid  an  st.  Gtertrudentag« 
der  ist  schuldig,  als  hie  vorgeschrieben  ist.  .  .  War  es  auch 
das  ein  hübner  rüget  uf  die  warhait  und  das  man  wolte  leucken, 
so  soll  man  dem,  der  gerüget  ist,  sine  dumen  binden  zu  ein- 
ander und  soll  ihm  einen  knebel  durch  die  pein  stozzen  nnd 
soll  ihn  in  eine  weisse  büden  voll  wasser  werfen;  schwimmt 
er  darüber  off  dem  wasser,  so  ist  er  unschuldig;  feilt  er  aber 
unter,   so  ist  er  schuldig.'    Rüget  ihn  aber  der  hübner  vor 


1  Vgl.  über  diesen  Unterschied  oben  S.  16  ff. 

3  Qrimm  1,  465,  466. 

*  Vgl.  dasn  dss  Weisthnm  des  Dreieicher  Wildbannes  rom  Jahre  153S. 
Grimm  1,  499,  600:  Auch  wer  verlnmont  wirt  nmb  lassen  vnd  dmbeo 
als  recht  ist,  ynd  hat  nnn  Inmonde,  wil  sich  der  rorantworten,  dem  sali 
man  sin  rechttage  setzen,  will  er  nnschnldig  werden,  so  sali  min  ym« 
sin  hende  binden  tsn  haafT  vnd  sali  yme  eynen  heynen  knebeil  tso- 
scheu  sinen    beyneu  vnd  armen   durchstoszen  vnd   sali  yne  werffen  in 
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dem    lumit,   so   soll  er  sin   Unschuld   darvor  thun.     Von  dem 
letztgenannten  Satze  gingen  auch  die  Eidschwörer  in  dem  fernen 
Paseeierthale  aus,  als  sie  erklärten:  wer  sein  recht  thuet  fUr 
ain   Bagmär,  darumb  er  geruget  wurt,  derselb  sol  darumb  für- 
passer   ledig    und    loss    sein ;  ^    dagegen   steht   die   Anordnung 
eines   Gottesurtheiles  gegenüber  einer  Rüge  auf  die  Wahrheit 
ganz  vereinzelt  da.  Bei  dem  Umstände,  dass  die  Ordale  im  fbnf- 
zelinten  Jahrhundert  bereits  aus  dem  Rechtsleben  verschwunden 
waren,  dünkt  uns  das  Lorscher  Weisthum  des  Jahres  1423  in 
diesem  Punkte  eine  blosse  Sage  zu  sein,  während  fUr  die  weitere 
Ansicht,  dass  damals  in  Wirklichkeit  der  Rüge  auf  die  Wahr- 
heit volle  oder  eine  nur  der  Ergänzung  bedürftige  Beweiskraft 
zuerkannt  worden  sei,  folgende  Gründe  zu  sprechen  scheinen. 
Wenn  Einer  gerügt  wurde,  dass  er  durch  Verkauf;  Ver- 
gabung oder  Verpfilndung  ein   Gut  dem   Dinghof  der  Dom- 
probstei   des  Stiftes   Basel    zu   Lutter   und  Brunn   entfremdet 
habe,  und  der  Gerügte  bestritt,  dass  das  veräusserte  Gut  ein  dem 
Hofe  gehöriges  Gut  sei,  so  wurde  erkannt:  wan  derselbe  hueber 
oder  hofman  behauptet  bei  seinem  eid,  den  er  der  thumbprobstei 
und  dem  hof  geschworen  hat,   dasz  es  hofgut  seie,  so  ist  es 
wol  bewisen  und  hat  der,  welcher  esz  gelaugnet  hat,  dasselbige 
hofgut  verloren   und    solle    darzu   bessern    (oder   straf  geben) 
nach  der  hueberen  erkantnusz,  der  sich  fräventlich  dar  wider 
setzete.^ 

Femer  hat  man  zu  Andernach,  wo  zwischen  einer  Schöffen- 
und  Bürgerrüge  unterschieden  worden  ist,  auf  die  Frage:  Wasz 
die  schaffen  zu  solchem  baugeding  ruegen  und  vorpringen,  ob 
man  auch  weiter  gezeugen  darüber  behouf  vnd  wasz  die  burger, 
einer  oder  zwen  oder  me  ruegen,  obe  man  auch  weiter  gezeuge 
behouf?  als  Recht  gewiesen:  wasz  der  schaffen  ruege  bei  seinem 
aiden,  ist  richtlich  gezeugt  und  die  bürgerruegen  sie  thun,  die 
soll  der  schaffen  probiren,  darnach  dann  die  schaffen  das  ge- 
zeuge der  sach  und  der  manne  bedunket  sin,  sali  der  schaff 
bei  seinem  aide  recht  über  webzen,  ob  das  gezeug  solle  zuge- 

ein  meysche  boden  von  drjen  fader  wassen;    feilet  er  tza  gninde,  so 
Ut  er  schuldig,   s webet  er  enbore,    so  ist  er  vnschuldig.    De»  sali  man 
draywerbe  than. 
'    1  Oesterr.  Weisth.  V,  96",  99 1. 

3  W.  vom  Jahre  1450.  Qrimm  5,  3663".  ygi,  j^s.  418  ^  (18.  Jahrhundert). 
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lassen  werden  oder  nit;  und  wasz  der  schaffen  damber  weisen, 
darbe!  soll  es  pleiben  und  gehalten  werden.^ 

Endlich  hat  eines  Försters,  Scharmannes  oder  Weibels  Rüge 
auf  Grund  der  eigenen  Wahrnehmung  und  seines  Eides  einen 
unwiderleglichen  Beweis  gemacht,  was  für  die  verschiedensten 
Gegenden  bezeugt  ist,  fUr  die  Ostbevemsche  Mark  in  West- 
fahlen: wat  se  (die  scharmann)  dan  seggen  bi  ehren  ede,  dat 
en  geschadet  hebbe,  dar  en  mach  nen  ander  recht  vor  doen;* 
fUr  Gevenheim  im  Maasmünsterthal:  und  wen  die  (waltförsterei 
dess  tages  rüegendt,  da  ist  inhein  luogen,  er  inmuess  gebttessen 
acht  Schilling; 3  für  den  Spurginberger  Wald  am  Rhein:  Quem- 
cumque  forestarius  accusaverit  sub  iuramento,  ille  nuUam  offerre 
poterit  innocentiam,  sed  componet  60  solidos;^  für  Zilwolde  im 
Geldernschen:  Item,  daer  een  vorster  wroget  up  syn  eyty  daer 
en  heft  nymant  geen  wederseggen,  mer  wat  sy  wrogen  up  oeren 
waen,  daer  mach  een  ander  syn  unscholt  voer  doen;^  fiir 
Neftenbach  und  Basserstorf  in  der  Schweiz:  Ouch  sol  ein  weibel 
einem  vogt  sagen  vnd  fürbringen  was  er  sieht  vnd  gohörtt  das 
büsswirdig  ist  by  sinem  eyde  vnd  sol  ouch  damit  bewist  sin; 
aber  vmb  das  er  hdrtt  sagen,  das  sol  er  bringen  an  sin  obren 
vnd  sol  nit  fUrbass  gezüg  sin,  denn  als  ein  andrer,  der  es  ouch 
gehört  hat.« 

Man  wird  daher  mit  der  Annahme  nicht  fehlgehen,  dass 
im  späteren  Rechte  mindestens  der  Rüge  eines  Schöffen,  dessen 
Aussage  ja  gleichwerthig  war  mit  der  von  zwei  ehrenhaften 
Männern,^  die  Kraft  eines  unumstösslichen  Beweises  beigemessen 
worden  sei. 

Die  Darstellung  kehrt  nach  der  Erörterung  über  das 
Beweisrecht  zu  dem  Verfahren  zurück. 

War  durch  das  Urtheil  dem  Gerügten  eine  Beweisführung, 
insbesondere  seine  Entschuldigung  mittelst  eines  Eides  zu- 
erkannt worden,  so  musste  in  manchen  Gegenden  der  Schwur 
noch  während  der  Dauer  desselben  Dinges  geleistet  werden: 


1  W.  aus  dem  Jahre  1500.  Grimm  6,  6493,  rg\.  >. 

a  Grimm  3,  178.        >  Das.  4,  84.        «  Das.  4,  688. 

»  Grimm  7,  761  ^        «  Das.  1,  76  und  4,  279  >. 

''  Vgl.  das  Weisthnm  von  Lanterbach,  wonach  ein  Centgraf:  sal  so  firominf 

sein,  das  .  .  er  als  ril  als  ein  scheff  oder  sonsten  xwen   bideraennsr 

besagen  magk.  Grimm  3,  368. 
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Der,  wer  in  elicher  taidung  geruegt  wurd,  es  sei  zu  Naturns, 
zu  Partschins  oder  in  Algundt,  will  sich  der  selbe  entreden  vor 
dem  rechten^  der  solt  das  thuun  in  den  nächsten  dreien  tagen 
in  elicher  taiding;  mag  er  sich  dan  entreden,  des  sol  er  ge- 
niessen,  mag  ers  nicht  thoin,  des  sol  er  entgelten.^  Gewöhnlich 
wurde  dagegen  ein  Nachtaiding  mit  einer  vierzehntägigen  Frist 
anberaumt;  und  der  Gerügte  musste  sein  Erscheinen  durch 
Bürgschaft  sicherstellen,  wie  zu  Oberhilbesheim  bei  Bingen: 
ob  einiger  in  solcher  rüge  fürbracht  würde  weiter  denn  er 
bekanntlich  wäre  und  er  darum  des  rechten  zu  sein  begierig 
und  gewisslich  verbürgen  wäre,  den  soll  man  nit  wältigen,  es 
sey  dann  zuvor  mit  recht  erlangt ;  ^  zu  Hasborn  im  Hochwald : 
woe  sich  ein  gereichter,  der  sie  im  hoichgericht  gesessen  woe 
oder  vnder  wem  er  wulle,  verantworten  wult,  soll  man  vff  dass 
jairgedinge  ein  wyssygunk  halten  zu  vierzehen  tagen;  bynnent 
der  ziet  sol  der  geregter  genugsam  bürgen  setzen  in  hende 
gem.  amptmans;^  und  auf  den  Heiligenkreuzer  Gründen  in 
Niederösterreich:  So  ruegung  beschehen,  umb  welicherlai  väU 
das  ist^  wer  darinnen  widerred  hat  zu  kuntschaft,  Weisung  oder 
in  andern  wegen,  di  sol  man  berugen  unz  in  das  nachtäding 
und  sol  daselbs  zu  ent  seiner  ausred  geniessen  oder  entgelten. 
Ob  auf  ettwenn  im  täding  anbracht  oder  gerügt  wurd  di 
nicht  der  herschaft  sein  und  im  taiding  nicht  wären,  den  sol 
man  ir  tilg  sprechen  unzt  in  das  nachtaiding,  und  bei  Zeiten 
vor  dem  nachtaiding  sol  man  in  di  handlung  verkundn  und  in 
das  nachtaiding  vordem,  köments  darzue  und  reden  sich  aus, 
des  geniessens;  kömeus  aber  nicht  zu  ausred  in  das  nachtaiding 
oder  kömens  darzue  und  mugen  sich  nicht  ausreden,  so  sein 
M  der  peen  oder  der  wändl  verfallen.^ 

War  der  Gerügte  tiberführt  worden  oder  die  ihm  ein- 
geräumt gewesene  Entschuldigung  misslungen,  beziehungsweise 
imterblieben,  so  hatte  sich  die  Bedingung  erfüllt,  unter  welcher 
nach  dem  weiteren  Inhalt  eines  Beweisurtheiles  die  gerügte 
Sache  zu  richten,  ein  widerrechtlicher  Zustand  abzuschaffen, 
ein  begangenes  Unrecht  zu  büssen  oder  zu  bestrafen  war. 


»  Oeaterr.  Weisth.  V,  183».         2  Grimm  4,  606" 
3  Grimm  2,  97,  vgl.  6,  731. 
*  Oesterr.  Weisth.  VII,  472*". 
Sitzungtber.  d.  phU.-hi«t.  Cl.  CIXY.  Bd.  9.  Abk. 
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Unter  diesen  verschiedenen  Rechtsfolgen  einer  Rüge  gibt 
nach  dem  Stande  der  Quellen  nur  die  Busse  und  das  für  ihre 
Entrichtung  giltig  gewesene  Verfahren  den  Anlass  za  einer 
weiteren  Ausführung. 

Was  zunächst  die  Höhe  der  Busse  betrifft,  zu  welcher 
ein  Gerügter  verurtheilt  wurde,  so  hat  es  den  Anschein,  als 
ob  dieselbe  in  vielen  Gerichten  für  alle  Fälle  gleich  gross 
gewesen  sei,  mochte  sie  nun  betragen  haben: 

siebzehn  und  ein  halb  Pfund,  wie  in  dem  Landgericht  zu 
Steinheim  am  Main:  das  sy  (die  schocpffen)  alle  freuell,  miss- 
thatten,  injurien  vnnd  bussfellige  Sachen  .  .  öffentlich  vor  ge- 
richt  rügen  vnd  furbringen.  8.  So  die  rügen  erlauther  massen 
vortgangen,  steet  gericht  vff,  vnnderredt  sich,  setzt  sich  wieder, 
lest  durch  den  amptschrieber  abiessen,  wess  anheut  an  diesem 
lanndtgericht  vor  whär  gerügt,  der  soll  es  hiezwischen  neherm 
lanndtgericht  jrem  g.  hem,  dem  gericht  vnnd  zentgrauen  ver 
buessen  vnd  seinen  freueil  vertretten.  Vnd  wher  also  bussfelli:; 
condemniret  ist,  die  buess  an  geldt  rmo  dno  10  Ib.  thuet  VIII  f, 
Vni  3,  dem  gericht  5  Ib,  thut  IUI  f  IUI  3,  den  zentgrauen 
2Slb,  thut  nf  Ilß;» 

oder  drei  Pfund,  wie  zu  Stein wedel  in  Niedersachsen; 
Wart  ok  gefraget,  wer  da  werde  gewroget,  wat  de  broke 
scheide  wesen?  Wart  gefunden,  de  broke  were  3  punt  Inhss. 
Dat  brachte  in  Heine  Tyle;'^ 

oder  endlich  nur  zehn  Weisspfenni^c,  auch  Albus  genannt, 
wie  in  dem  Gerichte  zu  Slandern:  so  einer  in  dem  jargedin^«- 
gerüget  wurde  und  ein  boesz  vermacht  bette,  der  soll  einem 
erw.  h.  apt  als  grondthern  vor  die  vermacht  boesz  zehen  weysz 
pfennick  .  .  geben  und  den  scheffen  einen  sester  weins:' 
in  dem  Hochgerichte  zu  Leiwen :  Nachdem  etliche  mögen 
gangen,  hat  der  scheffen  uf  frag  des  meiers  geantwort,  unserm 
g.  h.  gcscheine  von  einer  ieder  zuwi  (sie!)  zehen  wciszpfennis 
und  dem  scheffen  ein  sester  weines;^  in  dem  Gerichte  von 
Dreis:  Damach   were  es   sach,   dass  imandt  in  diesen  vurpe- 


1  Grimm  4,  656. 
J  Das.  4,  6933. 
3  Hardt  491,  n.  5. 
*  Grimm  6,  524». 
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nimten  pnnten  bossfellich  were ,  so  wysten  wyr  scheflFen  dye 
boess  sj  X  alb.,  zwo  dheill  dauon  uns.  h.  abt  vnd  eyn  dritteyll 
dem  Voigt  zu  Esch.^ 

Anderwärts  wurde  dagegen  auf  unterschiedliche  Bussen 
erkannt.  Das  lehrhafte  Weisthum  der  Mörfelder  Cent  nennt 
eine  schlichte  Busse,  eine  Frevelbusse,  die  höchste  Busse  und 
endlich  eine  Busse,  welche  der  Gnade  der  Herrschaft  anheim- 
gestellt wurde:  Alle  überfahr ungen  und  verbrechungen,  so  an 
denen  gerichten  fUrbracht  und  gerüget  werden,  sind  nach 
gestalt  der  bussen  viererlei;  erstlichen  werden  etliche  an  eine 
schlechte  buss  erkandt  und  gewiesen,  ist  der  herrschaft  1  gülden 
dem  gericht  ein  Schilling.  Zum  andern  werden  etliche  an  eine 
frevelbuss  erkandt  und  gewiesen,  ist  der  herrschaft  3  gülden 
dem  gericht  ein  halber  gülden,  dem  schultheisen  daran  2  Schilling. 
Zum  dritten  werden  etliche  an  die  höchste  buss  gewiesen  und 
erkandt,  ist  der  herrschaft  10  gülden  dem  gericht  3  gülden, 
daran  behalt  der  Schultheis  4  Schillinge.  Zum  vieii;en  werden 
etliche  an  der  herrn  gnad  gewiesen,  welche  zu  der  obrigkeit 
massigung  nach  gestalt  und  gelegenheit  der  Sachen  und  personen 
gesezet  und  heimbgestelt  werden. ^ 

Mindestens  eine  zweifache,  nach  der  grösseren  und  ge- 
ringeren Bedeutung  der  Rügefälle  abgestufte  Busse  ist  auch 
sonst  bewährt, 

eine  Busse  von  fUnfzig  und  von  fünf  Pfund  zu  Naturns 
in  Tirol:  wer  umb  diebstall,  fliessende  wunden  und  ungewundens 
kom  .  .  plutigs  gewant  und  umb  messgewant  .  .  und  umb 
prant  oder  wer  den  andern  frevelich  in  sein  haus  laufft  oder 
wer  sich  der  gemeine  underzug  .  .  geruegt  wurd,  der  kumbt 
umb  fünfzig  pfunt  auf  genade,  und  ob  man  ain  plawe  .  .  und 


1  Grimm  2,  334. 

3  Grimm  1,  488.  Vgl.  dazn  das  Alefelder  Vogteirecht  das.  3,  270  und  die  drei 
fj^Ieichnamigen  Bussen  des  wetterauischen  Gerichtes  Wolferborn,  Thu- 
dichnm^  Reehtsgeschichte  der  Wetterau  I,  S.  152.  —  Eine  verschiedent- 
liehe  Busse,  je  nachdem  der  Gerügte  ein  Einheimischer  oder  ein  Fremder 
war,  habe  ich  nur  zu  Dtlrkheim  an  der  Hart  gefunden:  was  dan  da  gerügt 
wirt  von  freveln,  das  ist  der  fende  (dem  Vogte)  und  welich  hnber  oder 
gotshnsman  gefrevelt  hat,  der  hat  verbrochen  XXX  seh.  heller  vnd  ein 
helbeling.  Und  frevelde  einer,  der  nit  ein  huber  oder  gotshnsman  were, 
der  gibt  drew  pfund  heller  und  ein  helbeling.  Grimm  1,  783. 

4» 
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wer  den  andern  plueten  machet  on  gewaffende  hant,   das  sain 
fünf  pfunt  auf  gnade; ^ 

eine  Busse  von  sechzig  und  von  sieben  und  ein  haU» 
Schillingen  zu  Cröve  an  der  Mosel:  treffe  die  rüge  an  dio 
höchste  buess  (von  LX  Schillingen)  .  .  .  treffe  die  mg  an  dii- 
buess  von  VII  Vj  Schilling.  ^ 

Von  der  in  das  Ermessen  der  Oerichtshemchaft  gestellten 
Busse  wurde  in  einem  zu  Hasborn  im  Hochwald  gesprochenen 
Urtheile  Anwendung  gemacht.  ^ 

Während  die  Busse  gewöhnlich  der  Herrschaft,  dem  Ge- 
richts- oder  Grundherrn,  möglicher  Weise  auch  mehreren   Ge 
richtsherreU;  einem  jeden  zu  einem  bestimmten  Theile,  oder  dem 
Ginindherm  und  dem  Vogte  zuerkannt  wurde,  gehörte  zu  Alten- 
haslau  in  der  Wetterau,   wo  das  Gericht  im  vierzehnten  Jahr- 
hundert  noch   als   ein  freies  Gericht  des  heiligen  Reiches  sich 
erhalten  hatte,  die  höchste  Busse,  welche  gleich  dem  Königsbann 
aus  sechzig  Schillingen  bestand,  dem  ,Lande  und  Gerichte^  derart, 
dass  ausser  dem  Centgrafen  und  den  Schöffen  jeglicher  Land 
mann  daran  Theil  nahm:   wer  da  gerügt,  vorbracht  und  buss- 
fällig  wird  also  hoch  umb  solche  sache,   dass  der  schöffen  cIa 
weisst  nach  gewonheit  des  gerichts,  dass  man  ihme  weiset  die 
höchste   buss,  so  ist   die  summa  im  rechten  von  alters  wegen 
sechzig  Schillinge  pfennig  und  ein  halb  viertel  weins;  dieselben 
60  Bch.   pf.   sollen   (gehören)   einem    lande   und  dem  gerichte 
gemeinlich  zu  Hasselau  und  dem  centgrüffen  30  pf.,  jeglichem 
Schöffen  20  pf.  und  ieglichem  landmann  ii  pf.' 

Mit  der  Busse  für  das  Gericht  oder  die  Herrschaft  scbcJDt 
aller  Orten  ein  Trunk  flli'  die  Schöffen,  in  Weingegenden  eine 
Entrichtung  in  Wein  verbunden  gewesen  zu  sein:  dem  hem 
die  boisz  und  den  scheffen  den  win;'  dem  hochgcrichts  meyer 

»  Oesterr.  Weisth.  V,  18"-»». 

'  Grimm  2,  382.  Vgl.  das.  3,  412. 

>  8.  oben  ä.  45,  46.  Vgl.  auch  daa  WeUthum  dos  Markerdinges  su  Laaken 
1428.  Grimm  3,  531:  Item  ist  Erwin  gerogot,  das  hi  di  geswom  for«tfr 
gestrafet  haid,  und  ist  den  herren  vorfallen  an  ir  gnade. 

*  Weisthum  aus  dem  Jahre  1354,  Grimm  3,  412.  Eine  eigenartige  TbeilanfT 
der  Busse  findet  sich  bei  den  Märkern  su  Lauken,  Grimm  3,  50i'- 
Item  alle  roge,  inmerkere  und  usmerkere,  die  sollan  der  henreo  bsl^ 
sein  und  das  andirtheile,  weme  die  merker  das  bescheiden. 

&  Grimm  6,  451;  624». 
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geschyne  von  eyner  jederer  rogen  ein  sester  vnd  den  seheffen 
auch  eyn  sester  weinss;^  die  Gehühr  war  ablösbar  in  Geld, 
ivelches  somit  ein  Trinkgeld  im  eigentlichen  Sinne  war:  ein 
sester  weyns  oder  vier  grossen  davor  —  sagt  das  Weisthum 
zu  Remich  —  der  win  gylt  vil  oder  wenich.^ 

War  dem  Urtheil  gemäss  die  Verpflichtung  eines  GerUgtcn 
zur  Zahlung  einer  Busse  begrüttdet^  so  konnte  die  Herrschaft 
immer  noch  Gnade  für  Recht  ergehen  lassen  und  die  Busse 
nachsehen  oder  mit  Minne  statt  mit  Recht  richten:  So  was 
dan  gerogt  wirt,  dar  von  so  sali  mins  gnedigsten  hcrrn  von 
Trier  gewaltlich  amptman  von  rähten  mit  minnen  vnd  mit 
recht,  80  weit  vnd  fern  in  der  zender  wist,  da  er  von  rechts 
wegen  billich  richten  solle. ^  —  Befand  sich  das  Gericht  im 
Besitze  zweier  Herren,  welche  nicht  den  gleichen  Anspruch 
auf  die  Busse  hatten,  und  Hess  derjenige,  welchem^  der  grössere 
Theil  gebührte,  diesen  nach,  so  war  auch  der  kleinere  Theil 
nicht  zu  entrichten:  würd  es^  .  .  gerügt,  so  hat  vnser  gnediger 
herr  von  Wertheim  ein  zwey  theile  an  der  busse  vnd  ein 
probst  zu  Holtzkirchen  den  dritten  theile  an  der  busse,  vnd 
Hess  unseres  g.  h.  v.  W.  gewalt  die  buss  fahren,  so  soll  der- 
selbe, der  da  bussfUIlig  würd,  eim  probst  von  H.  auch  nicht 
geben.* 

Sollte  dagegen  das  Recht  seinen  Lauf  nehmen,  wurde 
die  Busse  nicht  nachgesehen,  so  mochte  der  Verurtheilte  fUr 
ihre  Entrichtung  wenigstens  einen  Aufschub  oder  eine  sonstige 
Erleichterung  ansuchen,  wobei  er  eines  freundlichen  Entgegen- 
kommens seitens  der  Herrschaft  sicher  sein  durfte.  Würde 
der  Schuldige  aber  aus  Hochmuth  ein  solches  Zugeständniss 
zu  erlangen  verschmähen,  so  konnte  in  manchen  Gerichten  sofort 
seine  Pfkndung  vorgenommen  werden:  Item  würde  ein  mann 
von  Ilhusen  tzu  Gaudern  geruget  von  der  vorgerürten  dreyer 
rage   wegen    (diepstall,    heilergcschreye   vnd   blutrost),   wulde 


'  Grimm  2,  97.  Uebrigens  wurde  anch  wer  bei  Gericht  aus-  oder  einging 
dem  Herrn  eine  Busse,  den  Schöffen  den  Wein  schuldig,  Hardt  572^. 

»  Hardt  69430. 

'  W.  zu  Berncastel,  Untermosel  1490,  4,  761.  —  Ueber  da»  Richten  mit 
Minne  s.  Homeyer,  Berliner  Abhandlungen   18(>6,  S.  29  ff. 

«  S.  oben  8.  30  bei  Note  2. 

»  W.  zu  Lengfurt  14  IS,  Grimm  3,  674. 
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derselbe  mann  dem  die  busse  gewiset  würde,  an  demselben 
gericht  nit  tedingen  vor  die  busse  vnd  wulde  es  von  hoemuU 
wegen  lassen,  so  mag  ein  Schultheis  den  man  dafOr  phenden: 
wil  aber  eyn  man  dye  buss  tedingen,  so  sali  der  Schultheis 
dem  mann  daran  fruntlich  sin.^ 

In  anderen  Gerichten  war  eine  zweiwöchentliche  Frit^t 
gewährt;  erfolgte  binnen  dieser  Zeit  die  Zahlung  nicht ,  so 
mochte  das  Gericht  einen  Boten  darum  senden  und  wurde 
diesem  die  Busse  sammt  dem  schuldigen  Botenlohne  nicht  ent- 
richtet,  80  trat  nun  die  Pfändung  ein:  Item  ist  gefraget  umb 
das  recht  und  buesz  des  der  geruget  wird,  und  ander  recht 
ist  geweiset:  wer  geruget  wird,  der  soll  sein  recht  binnen 
14  tagen  schierst  darnach  auszrichten;  geschehe  das  nicht,  so 
soll  des  probsts  schultheisz  demselben  einen  knecht  schicken 
und  solch  recht  fordern,  das  bottenlon  soll  der  geruget  mann 
bezalen,  geschehe  das  nicht,  so  soll  der  Schultheis  inen  pfenden 
und  furter  mit  ime  handien  wie  vorstehet  von  den  ungehor- 
samen.^ 

Auch  eine  sechswöchentliche  Frist  kam  vor  mit  der 
Wirkung,  dass  nach  Ablauf  dieser  Zeit  der  Säumige  in  die 
höchste  Busse  verfiel:  wer  da  geruegt  wirt  in  den  jardingen 
vnd  ingeheischen  wirt  zu  dreien  XIV  nachten,  der  sol  sich 
da  inbinnen  richten  mit  dem  amptman  als  vor  die  buesa;  thut 
er  das  nit,  vnd  wirt  ausgeheischen,  damit  verpricht  er  die 
höchste  buess.  Wult  aber  der  amptman  mehe  haben  von  ime. 
dan  ime  ducht,  das  er  verprochen  hett,  so  sulle  er  den  ampt- 
man vrkundts  der  scheffen  bitten  vnd  geben,  damit  er  wol 
betzalen  möcht ,  vnd  soll  vorbass  an  die  scheffen  heischen, 
da  en  möchte  er  nit  mehe  Verliesen  dan  alss  der  scheffen 
weise.^ 

Endlich  war  in  dem  Landgericht  zu  Steinheim  die  Zeit 
von  einem  Jahresding  zum  andern  als  Frist  (tir  die  Erfüllung 
der  Bussschuld  gesetzt.^ 

Verstrich  die  Zeit  von  Jahr  und  Tag,  ohne  dass  die  Busxe 
eingetrieben  worden  wäre,  so  war,  womit  das  Wort:   Herren- 

1  W.  zu  Illhaasen  in  der  Wetteran,  Qrimin  3,  406. 

3  W.  des  domprobsteilichen  Fronhofes  bu  Frankfurt,  Orimm  6,  757  m. 

>  W.  SU  CrOve,  Untermosel,  Grimm  2,  382. 

«  S.  oben  8.  50  bei  Note  1. 
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brüche  faulen  nicht/  keineswegs  im  Widerspruche  stand,  der 
Anspruch  verjährt  und  der  Gerügte  frei  von  seiner  Schuld: 
Item  was  in  dem  gericht  zu  Wangen  geruget  ist,  das  soll  ain 
richter  treiben  in  jars  frist;  treibt  er  es  nit  ein  in  jars  frist,  so 
sein  die^  die  gerügt  sein,  von  dem  gericht  ledig  und  loss.^ 


Das  Schicksal  der  Rügeeinrichtung  zu  verfolgen  liegt  ausser 
dem  Bereiche  der  Aufgabe,  welche  sich  unsere  Abhandlung 
gestellt  hat.  Indcss  mögen  einige  für  die  Geschichte  der  In- 
stitution bedeutungsvolle  urkundliche  Nachrichten  zum  Schlüsse 
Raum  und  Verwerthung  finden. 

In  Einem  Lande,  in  dem  Herzogthum  Baiern  wurde  das 
pflichtmässige  Rügen  ausdrücklich  abgeschafft,  während  die 
echten  Dinge  im  Uebrigen  unverändert  fortbestehen  sollten. 
Die  Abschaffung  erfolgte  bereits  im  vierzehnten  Jahrhundert,  für 
Oberbaiern  durch  Kaiser  Ludwigs  Rechtsbuch  vom  Jahre  1346, 
fUr  Niederbaiern  durch  einen  Landfreiheitsbrief  des  Herzogs 
Albrecht  aus  dem  Jahre  1305.  Jenes  besagte:  Es  sind  auch 
elichn  taedingk  an  ettlicher  stat  in  dem  gericht  vor  dem  puch 
gewesen,  daz  allw  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit 
gelerten  ayden  müsten  sagen  und  swcrn,  was  einer  von  dem 
andern  gesehn  oder  gehört  hiet^  daz  an  das  gericht  gehört: 
die  ruegung  habn  wir  abgenomen,  wann  davon  grosser 
vnwill  vnd  haz  vnder  den  läwten  gewesen  ist,  und  habnt  auch 
grossen  schaden  davon  genomen,  wan  si  iärlichen  mit  den 
richtn  abdingen  muesten,  das  si  des  sweren  überhüebcn.  Es 
sol  auch  der  richter  sein  ehafle  taeding  habn,  alz  er  si  vor 
gehabt  hat,  an  die  rugung,  die  ist  abgenomen.^  Dieser  ver- 
ordnete: Auch  thun  wir  in  —  nämlich  den  Herren,  Dienstleuten, 
Rittern  und  Knechten,  den  Edlen  im  Lande  —  die  besondem 
gnad,  das  wir  mainen  vnd  wellen,  das  alle  ruegung  in  allen 
unsern  gcrichten  überall  in  unserm  land  ze  Bairn  für 


1  S.  oben  S.  35  bei  Note  4. 
»  Oesterr.  Weisth.  V,  204» 
'  Tit.  XXI,  Heumann  opuscula  p.  124. 
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bas  ab  sey  und  kein  kraft  nicht  hab,  noch  verhört  oder  ge- 
nommen werd  in  kain  weiss  bei  tmsern  hulden.^ 

War  es  bei  den  Baiern  der  in  ihrer  Stammesart  tief- 
wurzelnde Widerwille  gegen  wechselseitige  Angeberei,  welcher 
ausgesprochener  Massen  die  Gesetzgeber  hauptsächlich  ver- 
anlasst hat;  das  Rügen  gänzlich  aufzuheben,  so  ist  in  einigen 
Gerichten  Tirols  zu  Anfang  des  sechzehnten  Jahrhnndert.^ 
behufs  einer  rascheren  und  erfolgreicheren  strafgerichtlichen 
Procedur  das  hergebrachte  Rügen  von  Unzuchts-  und  Maleiiz- 
sachen  durch  Verträge  zwischen  der  Herrschaft  und  den  Ge- 
richtsleuten beseitigt  worden:  1503  haben  sich  die  richter  und 
geschworen  —  des  damals  liechtensteinischen  Gerichtes  Wangen 
—  in  gegenwartigkait  des  phlegers  und  anwald  anstat  der 
herschaft  veraint  und  angesehen,  wann  und  wie  oft  in  dem 
gericht  Wangen  beschehe,  das  hinfllr  frävel  und  Unzucht  be- 
gangen werden  wie  und  von  wem  das  wäre,  die  bedürfen 
die  geschworen  nit  mer  rucgen,  aber  bemelter  pfleger  der 
herschaft  wol  macht  haben,  und  so  hinfllr  unzucht  und  frävel 
firfallen,  von  stund  an,  wen  er  wil,  sein  unzucht  recht  ze  halten 
anruefen  und  nit  mer  schuldig  sein  zu  verziehen,  hinz  eliob 
recht  gehalten  wirt,  als  bisher  beschehen  ist*  —  1521  glichen 
sich  die  Besitzer  der  Herrschaft  Ulten  mit  ihren  Unterthanen 
und  Gerichtsleuten  über  verschiedene  Streitigkeiten  aus  und 
vereinigten  sich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  über  die  Aufhebung 
des  bisherigen  Rügens  lauf  folgender  Erklärung:  nachdem  die 
geschwornen  in  malefizigcn  Sachen  rüegen  und  .  .  den  gebrauch 
(^haben)  .  .  das  si  dreier  im  wcrch  rath  haben, ^  ob  die  sacli 

*  Freiherr    von   Lercheufeld,    Altbairische    landständische    FreilielUbrifJ- 
S.  25. 

»  Oesterr.  Weisth.  V»  209  2».  Die  »ofortipe  Anzeipe  verlangrt  unter  Tm- 
stünden  auch  das  Weisthura  von  Schonna  ans  dem  Jahre  15^3,  d^di 
wird  eine  vorauHf^oliende  Berathunp:  noch  gefordert:  Essollen  auch  *U' 
aitschwtJren,  wo  mIc  ain  ledigen  knecht  erfuoron,  der  deupstXl.  m^ri 
oder  geprant  gothan  hat,  zu  stundan  der  herrschaft  zu  wissen  thuu 
Sie  sollen  auch,  ehe  da-s  si  rüegen,  v«>n  dem  sie  es  gehört  haben,  b»*- 
gagnen  mit  zwaien  nachpem  und  reden,  ob  ime  noch  also  sei  oder  nii. 
wie  du  mier  dann  gesagt  hast,  das  entdeck  mier  auf  ein  neus,  und  «i^" 
er  ime  entdeckt,  also  8<dl  ers  rüegen  und  die  riegat  soll  bestitt  Q0<1 
gerecht  sein  mit  dem  ait,  den  er  geschworen  hat.  Das.  764  **. 

•»  Vgl.  dazu  Oesterr.  Weisth.  V,  1)6 »';  9b;   162  2«;  764 '\ 
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ZU  rüegen  sei  oder  nit,  und  so  sich  aber  dieselben  drei  aus 
etlichen  Ursachen  der  sachen  entschlagen,  so  geen  alsdann  die 
gescfawomen  zu  andern  daselbst ,  auch  rath  zu  suechen,  da- 
durch dann  der  täter  warnung  empfacht,  flichtig  wiert  oder 
gar  austrit,  deshalben  das  Ubl  nit  gestrafft  wirdt,  demnach 
so  sollen  die  bemelten  geschwornen  in  angezaigten 
Sachen  obbemelter  massen  nit  mehr  rüegen  oder  rath 
haben y  sondern  dem  pfleger  in  Ulten  sollich  handlnngen 
alwegen  anzaigen,  damit  der  täter  dermassen  nit  gewamet 
werde.* 

Mit  Rücksicht  auf  Malefizsachen  dürfte  von  selbst  auch 
anderwärts  das  Rügen  in  dem  Masse,  als  die  Obrigkeiten  von 
ihrem  Berufe,  selbständig  einzugreifen,  Gebrauch  machten,  auf- 
gehört haben.  Im  Uebrigen  aber  hat  die  Einrichtung  im  sech- 
zehnten und  selbst  noch  im  siebzehnten  Jahrhundert  in  der 
geschilderten  Wirksamkeit  fortbestanden.  Erst  gegen  Ausgang 
des  letztgenannten  Jahrhunderts  muss  dieselbe  mit  dem  Ein- 
gehen der  Jahrdinge  vielfach  abgekommen  sein,  da  in  einem 
1697  zu  Frankfurt  erschienenen  Werke  ,der  getreue  und  un- 
getreue Rechnungsbeamte'  sein  Verfasser,  Jakob  Döpler,  nach 
einer  Besprechung  der  verschiedenen  Gerichte  und  der  in  ihre 
Competcnz  fallenden  Sachen^  dem  Wunsche  Ausdruck  gab: 
,wobey  die  Rügegerichte  wiederumb  in  Stand  zu  bringen,  und 
jährlichen  einmal  zum  wenigsten  gehalten  (sie!),  als  dadurch 
vielen  nachbarlichen  Gebrechen  und  Unbefugnissen  gesteurt,  und 
abgeholffen  werden  mag.'  In  einigen  Bezirken  und  Ländern  frei- 
lich, beispielsweise  in  den  Aemtem  und  Städten  des  Fürstenthums 
Hessen- Cassel,'^  in  der  Herrschaft  Itter,  einer  hessen-darm- 
städtischen  Enclave,^  in  dem  benachbarten  Hoeringshausen,^ 
in  den  wetterauischen  Gerichten  Büdingen  und  Wolferbom,^ 
sowie   zu   Behrungen   im   Hennebergischen'   hat   die   Rügeein- 


»  Oenterr.  Weisth.  V,  164«. 

'  S.  151. 

3  Kopp,  Anitfahrliche  Nachricht  a.  a.  O.  und  Beila|^e  Nr.  75,  S.   143. 

*  Grimm  6,  .7.30.  7.31. 
5  Grimm  6,  7.31.  732. 

*  Thudichnm,  RechtAgAschichte  der  Wetteran  I,  B.  38.  .39.   152. 
^  Grimm  3,  896  oben  S.  2G,  27. 
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richtung  ihr  Dasein  bis  tief  in  das  achtzehnte,  ja  selbst  bis  in 
unser  Jahrhundert  erstreckt,  sei  es,  dass  die  Jahrdingo  gleich- 
zeitig mit  ihrer  allgemeineren,  wenn  auch  abgeschwächten  Be- 
deutung sich  erhielten  oder  als  sogenannte  Rügegerichte  nur 
zur  Entgegennahme  von  Rttgen,  die  übrigens  mitunter  blos 
noch  Mark*  und  Feldfrevel  betrafen,  fernerhin  abgehalten 
wurden. 
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X. 

De  coloniarum  quarundam  Phoenicianim  primordiis 
cum  Hebraeormn  exodo  coniunctis 

digscruit 

Mazünilianus  Büdinger, 

imperialia  ■cieDtiarom  »CAdemiae  sodaHs  ordioariiLB. 


Detezta  modo  retexantar. 

Cicero. 

§  1.   De  exodo  deflnltto. 

Viam  ingredienti  per  tot  saecula  a  rerum  scriptoribus  tritam 
quiim  virorom  obstat  doctorum  opinio,  qui  gradum  lubricum 
▼ereantur,  tum  prospectum  offundit  moles  quaedam  superstitio- 
nnm  congesta  ex  hexateucfai  copia  relationum  praestantissiina- 
rum  et  narrationum  varii  preüi.  Munus  vero  ut  subirem  in 
haue  viam  deflectendi  disputatione  commotus  sum,  quam  ante 
hos  duodeviginti  annos  expertorum  proposui  iudicio  inscriptam: 
de   Aegyptiorum  in  Hebraeoinim  ritum  efficientia.  ^ 

Eam  nempe  veteris  testamenti  magistri  silentio  praeterire 
ex  officio  suo  credidisse  hie  narrare  me  taederet,  nisi  impugnans 
quasdam  sententias  in  disputatione  illa  prolatas  vir  doctissimas 
Lapus  Ouilelmus  comes  Baudissin  ^  exceptione  regulam  firmasset. 


*  EgyptiBche  Einwirkungen  anf  hebräische  Culte.  Sitzangsber.  der  phil.- 
hist.  Claase  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1872,  vol.LXXII, 
p.  451—480;  1873,  vol.  LXXV,  p.  7—60. 

'  Wolf  Wilhelm  Graf  Baudissin,  Die  Oeschichie  des  alttestamentlichen 
Priesterthums.  Leipzig  1889,  p.  70  sqq.  lis  qnae  ibi  opinatus  est  de 
Levitamm  origine  Hebraica  ipse  auctor  animadvertit  paene  contraria 
p.  185:  ,wenn  nämlich  die  Ueberliefemng,  welche  den  Stammbaum  Mosers 
auf  einen  Jakobssohn  Levi  zurückfuhrt,  in  der  Richterzeit  bereits  vor« 
banden  war*  et  p.  185:  ,insofern  wir  für  jene  Anfangszeit  allerdings  den 
Stamm  Leri  im   Unterschiede   Ton  den  eigentlichen,  der  Mosesfamilie 

8itziiD(«b^r.  d.  pbil.-hitt.  Cl.  <  XXT.  Rd.  10.  Abb.  1 


i  X.  Abhandtnng:    Bfidinger. 

Ceteri  de  bis  quaestionibus  binc  atque  illinc  discurrentes 
minime  curant  omnipotentis  Dei  miraculum  quoddam  veram  et 
nequaquam  commenticium^  ut  sunt  ista  vanis  praedicationibos 
saepissime  repetita. 

De  miraculo  loquor,  quod  ^peregrini^  vel  ^plebs  mixta^ 
vel  ,volguB  promiscuum*  ^  —  leprosorum  videlicet  praecipuo« 
sed  etiam  aliorum  bominum  multitudo  Aegyptiaca  —  ab  exodi 
ducibus  in  Levitarum  agmen  coacta  instrumentum  principale 
facta  est  novae  religionis  ritus  condendi.  ^  Ipsi  Levitae  eane. 
poHtquam  Hebraeorum  populus  in  Palaestinam  immigravit,  usque 
ad  regum  aetatem  in  contemptu  babiti  apparent  Exclusi  quo- 
dammodo  videntur  ex  Israelitarum  natione,  donee  Davidis  snc- 
eessorumque  eius  patrocinio  tribus  tertiae  decimae  bonorem 
adepti  sint.  Sollemniter  annuntiatum  refertur  novum  popali 
membrum  virgae  teiiiae  decimae  semper  florescentis  miraculo 
secundum  bistoriolam;  quam  aetas  tulit,  lepidam  quidem,  sed 
ambitiosam  ac  vere  pontificiam.  ^ 

Immo  exstat  relatio  ad  novi  populi  origines  recurrens  in 
vaticinii  alicujus  ,yiri  Dei  ad  Helt^  aliquando  in  eam  qua 
utimur  formam  redacta  bis  verbis:  ^numquid  non  aperte  reve- 
latus  sum  domui  (el-betb)  patris  tui,  cum  essent  domui  (lebeth) 


angehörenden  Priestern  als  kriegerisches  „Gefolge**  der  Bundealade  an- 
sehen*, p.  262  sq. :  ,Dass  Mose  einen  Priesterstand  einsetzte  oder  doch, 
dass  es  in  Israel  einen  solchen  seit  dem  Anfeuthalt  in  der  SinaiwAstf 
gab,  darf  als  geschichtlich  augesehen  werden.'  p.  69  sq.:  «wenn  doch  dai 
einstmalige  Vorhandensein  eines  Stammes  (typis  latioriboa  expretsumi 
Levi  durch  Gen.  c.  49  bezeugt  ist»  woran  nicht  gezweifelt  wird'.  Ct 
p.  265  sq.  et  hujus  dissertationis  p.  8  sq.  de  Gen.  c.  49. 

1  Einwirkungen  LXXU,  476;  LXXV,  17- '20.  VuIgaUe  est:  ,voIgus  pro- 
miscuum*  (LXX:  iic({4.wio(  ?coXti():  Exodus  12,38  et  Numeri  11,4;  sed 
Josua  8,  36  (Mas. :  haggdr)  versioni  ,advenae'  vocem  «peregrini*  ob  iurif 
Komani  rationem  congrueutem  praeforo.  Ceteruni  septuaginta  interpretei 
hunc  versum  nondum  noverunt,  qni  saeculo  tertio  a.  Ch.  Tel  etiam 
secundo  cum  versibus  quinque  antecedentibu.i  adiunctus  Tidetnr,  fortaM« 
ex  alio  fönte  veteri. 

'  De  Aaronis  origine,  sacerdotio  Aegyptio,  coniugio  atque  de  LeTitis  ab- 
unde  locutus  sum  in:  Einwirkungen  LXXU,  456,  478;  LXXV,  9 — 22. 
De  eorum  exclusione  ex  Israelitarum  populo,  videlicet  statu  peregrino 
secundum  narrationes  in  libro  Judicum  cf^Baudissin  1.  L187  — 191. 

>  Numeri  13,  6—10.  Cf.  Baudissin  1. 1.  186  et:  Einwirkungen  LXXU,  476. 


De  coloniaram  qaarundam  PboenicUrum  primordiis.  ö 

Pharaonis^  ^  Indicant  baec  verba,  Heli  pontificis  proavum 
Aaronem  sacerdotio  aliquo  apud  Aegypti  regem  functum  esse. 
De  tempore,  quo  hoc  vaticinium  scriptum  sit,  dubitari 
potest  Ortum  id  esse  ,anno  621  ante  Christum  natum  vel 
mox  postea'  recentiorum  veteris  testamenti  interpretum  com- 
plares  satis  diserte  autumant.  ^  Vir  doctissimus  vero,  quem 
semel  iterumque  dubitantem  de  Levitarum  origine  Aegyptiaca 
laudaviy  illud  magnae  gravitatis  fragmentum  ante  losiae  regis 
aetatem  atque  ante  Deuteronomii  primordia  confectum  esse  per- 
spicue  iudicat«**  Utinam  ne  foedentur  tales  antiqiiissimae  traditionis 
versus  neque  in  regum  iudicum  hexateuchi  libris,  neque  in  Ho- 
mericae  poeseos  carminibus,  quoniam  in  utrisque  diasceuasta- 
rum  pietate  conservata  sunt  vetustissima  populorum  monumental 

§  2.   De  duobus  benedlctionum  cannlnibns  di8:re8sio. 

Haud  aliena  ab  hac  de  exodo  definitionis  parte  comme- 
moratio  videtur  de  duobus  aliis  vaticiniis,  quae  contra  Levi- 
tarum originem  Aegyptiacam  arma  quaedam  obtusa  praebuerunt. 
De  benedictionibus  loquor,  quas  Mosis  et  lacobi  appellant^^ 
quia  in  exordiis  utriusque  nomina  ferunt. 


^  I.  SamiieliB  (=s  I.  Regam)  2,  27.  Apnd  LXX  interpretes  ed.  TiRchendorf, 
ac  post  eins  mortem  (7.  m.  Dec.  1874)  geptimum  Eberardus  Nestle  (18H7), 
tom.  I,  p.  329 :  ovtcdv  auTcuv  ht  y?)  A^yuTcrto  SouXcov  tu»  oixto  4>apAo.  ,In  domo 
Pharaonis*  vertit  VulgaU.  Wellhauseii  (Der  Text  der  Bücher  Samuelia. 
1871,  48)  contra  versionem  Graecam  animadvertit,  verbum  ,abadim* 
(SouXoi)  fortasse  excidisse,  attamen  talem  coniecturam  necessariam  non 
Tideri,  qnod  comprobent  duae  analogiae.  Immo  ex  Hebraeorum  servi- 
tutiB  Aegjptiacae  analogia  interpretes  Graeci  etiam  maioribus  Heli  pon- 
tificis seryitntem  effecerunt. 

'  A.  Kuenen,  Historisch-kritische  Einleitung  in  die  Bücher  des  alten 
Testamentes,  deutsche  Aasgabe  von  Th.  Weber  II  (1890)  47,  idemque 
fere  dicit  Stade  (Geschichte  des  Volkes  Israel)  I  (1886),  201,  156  n.  qui 
nihilominus  p.  202  genuinam  Aegypti  memoriam  in  ,veterrima'  narratione 
eiusdem  libri  Samuelis  I,  4,  1^—7,  1  reperit:  ,ein  hOchst  alterthflmliches, 
der  vorprophetischen  Zeit  angehOriges  Stück  .  .;  .  .  der  Gott  der  Hebräer, 
welcher  einst  die  Aegypter  geschlagen  hat,  ist  ins  Lager  gekommen*. 

'  Baudissin  1.  1.  p.  203  cf.  193.  Addendum  mihi  videtur  in  libris  Esrae, 
qualiter  apud  LXX  interpretes  formati  sunt  —  nempe  I,  7, 6;  II,  9,  2;  10,  5 
—  sacerdotes  ac  Levitas  ab  reliquo  Israölitarum  populo  seiuuctos  apparere. 

^  Deuterouomium  c.  33,  Genesis  c.  49. 


4  X.  Abhandlung:    Bfidinger. 

Quarum  quam  priori  loco  nominavi  MosLb  benedictionem 
ante  septemtrionalis  regni  Israelitici  interitum  compositam  e&se 
ante  hos  triginta  quattuor  annos  C.  H.  Graf  bonae  memoriae 
proposuit^  postremo  B.  Stade  cum  vehementi  alienae  opinionis 
contemptu  iussit.  ^  Talis  sententia  vero  argumentum  principale 
prompsit  ex  ea  benedictionis  parte^  quae  ludam  tribum  inter 
hostium  aggressionem  ab  aliis  omnibus  Israelitarum  tribubos  ae- 
paratam  Deique  auxilio  iis  reconciliandam  describere  videtor. 
Doctrinae  autem  huiusmodi  ad  ingenium  accommodandae  obstat, 
quod  prorsus  intellegi  non  possit,  cur  cantus  tarn  artificiosus 
aeque  ac  doctus  non  a  sacerdote  quodam,  qui  et  exodi  histo- 
riarum  et  regnorum  aetatis  amborum  Hierosoljmitani  Samaritani- 
que  gnarus  fuerit,  sive  Judaeis  in  exsilio  Babylonio  vitam  de- 
gentibus,  sive  etiam  saeculo  demum  quinto  ante  Christum 
natum  compositus  atque  absolutus  sit. 

Affirmare  enim  nemini  licet,  huius  benedictiouis  po^tam 
Simeonis  tribus  — ^  nisi  eins  laus  brevissima^  iibrariorum  ne- 
glegentia  excidit  —  sua  sponte  oblitum  esse,  quae  sive  alior- 
sum  emigraverity  sive  paene  extincta  sit.  Sed  accuratius  aspi- 
cienti  plane  alia  quidem  ratio  fortasse  potior  apparebit,  poe- 
tam  laudabile  aliquid  et  universi  Israelitarum  populi  gloriae 
utile  vel  etiam  populari  opinioni  gratum  de  illa  tribu  non 
invenisse.  Praeterea  certe  reputandum  est,  poätam  tempora 
praeterita  describentem  cogitare  potuisse  de  suae  ipsius  aetatis 
sive  Babyloniorum  sive  Samaritanorum  inimicitiis  adversos 
ludaeos,  Beniaminitas  vero  cum  ludaeis  coniunctos  praecipuo 
amore  eflFerre.  ^  Porro  autem  minime  verisimile  videtur,  quod 
versibus    18,   19,  24,   25    asseveratur   de    tribuum    Zabulon, 


<  Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  166,  160,  171. 

'  Simeonis  nomen  in  initio  secandi  hemistichii  yersns  sexti  in  libm  mana 
exaratis  nonnullis  (I,  p.  246  ed.  VII  Tischen dorf- Nestle)  rerera  exstat: 
xal  £u|jiea>v  loxu)  icoXuf  2v  aptO|Acj>.  Codex  Vaticanus  (I,  236  ooluiniia  tertaa, 
linea  sexta)  tan  tarn  modo  habet:  xa\  laib>.  De  hniiis  codicis  editione  coo* 
feras  infra  p.  6. 

*  Deuteron.  33,  7  et  12:  xal  aSxi}  lo^j8a*  £i;abcouoov,  xupu,  fcuvfjc  loudo,  u; 
fl(  lov  Xaov  aurou  IXOot{  av*  al  x^^P^  a-jTou  Sioxpivovmv  oOitp  xat  Poi]6oc  Is 
luv  2)^0  pcuv  £(71).  —  Kat  tü>  Bcvta(Atv  shzev'  *Hycnaf]|Aivoc  Oicb  xuptou  «rwno^ 
vcocrct  9cenoi6ü>(   xai  h  Oeoc  axtaZu  bt*  «Orüi  xiaac  tat(  ^pipoc  xat  sva  |iiaw  vüt 


D«  coIonUrnm  quarandam  PhoenleiamiD  priroordiis.  O 

Issachar  et  Aser^  divitiis  suis  propriis  viribus  congestis  mer- 
caturae  commerciis,  quum  eaedem  illae  tribus  Bolummodo  Phoe- 
niciorum  commercio  inservirent.  ^ 

Minime  vero  cum  pecuniae  coacervandae  contentione  apud 
illas  tres  tribus  laudes  concinunt,  quibus  efferuntur  in  unico 
illo  veteri  nobis  conservato  Hebraeorum  poSseos  popularis  cantu, 
quem  Deborae  appellant.  ^  Ex  Issachar  tribu  tarn  Debora  ipsa, 
quam  Barak  dux  originem  traxerunt;  cum  Issachar  vero  coniunctae 
Zabulon  et  non  Äser  quidem,^  sed  Naphtali  tribus  in  cantu  illo 
admirando  ob  bellicosa  facinora  laudantur,  quae  facta  videntur 
band  longnm  tempus  post  migrationem  in  Palaestinam.  Haec 
sunt  verae  gloriae  testimonia,  ignota  istius  benedictionis  auctori 
aut  memoratu  indigna  ei  visa  sive  ob  captivitatem  Babyloniam 
sive  propter  servitium  Persicum.  In  de  etiam,  quae  de  Levitarum 
familiae  vinculis  haud  impeditorum  officiis  sacerdotalibus  docet,  ^ 
nullius  momenti  sunt,  quamvis  confirment^  eos  numquam  veram 
Hebraeorum  tribum  habitos  esse.  ^ 

Quam  altero  loco  nominavi  lacobi  benedictionem  iam  pro- 
pius  consideremus.  De  eins  originis  aetate  sicut  apud  illam 
^fosis  benedictionem  valde  variae  opiniones  prolatae  sunt^  quas 
coniectura  nova  atque  item  fictilibus  nixa  indiciis  augere  et 
benevolo   lectori  et  mihi  auctori  minime  arridet.  ^     Haud   ante 


*  Praesertim  ex  rersibus  19,  24,  25  hoc  annoUndum  yidetur:  oti  icXoutCK 
OaXatfar,^  OfjXivEi  at  xat  l{i^opta  icapdtXtov  xatoixouvTcov  ....  ßatj^ct  Iv  JXottü  lov 
k6^  aOrou.  o{B7)po(  xai  ^aXx^(  to  uicoSripia  autou  lotat. 

>  Movers,  Die  Phoenister  II*  (1849)  310. 

>  Jadicam  5,  14  et  15.  Cf.  lesaiae  9,  1.  Vide  infra  p.  7. 

*  Notandam  videtnr,  hanc  tribum  per  septem  saecula  post  regni  septen- 
trionaliß  IsraSlitici  destructionem  non  totam  evanuisse:  km  ^v  *Awa  icpo- 
^Tic  Ou^crcT^p  «Pocvo'j^X  ix  ^uXij;  !\a/^p*  oGtv)  Tcpoßcßr^xuta  ht  ^(jiipatf  TcoXXsft 
X.  T.  X.    Evang.  Lncae  2,  36. 

^  Deuteronomii  caput  33,  verflus  8  et  9. 

*  ,Da88  der  Name  Levi  ein  eigentlicher  Stammname  sei,  ...  ist  nicht 
wahrscheinlich.  Von  JE  (id  est  iis  Hexateuchi  fontibns,  qui  Jahwista  et 
Elobista  nominantnr)  bis  auf  P  (id  est  Über  sacerdotalis)  kommt  die 
Bezeichnung  Ldwi  wie  ein  Berufsname  vor.*    Baudissin  p.  72  cf.  p.  9. 

^  ,Der  Werth  dieser  chronologischen  Andeutungen  wird  indess  ab- 
geschwScht  durch  die  Unsicherheit,  in  welcher  wir  uns  hinsichtlich  der 
Aufnahme  dieser  Stücke  in  den  Hexateuch  befinden;  die  Annahme,  dass 
aie  erst  apftter  demselben  eingefügt  seien,  ist,  wenn  auch  nicht  immer 


6  1.  Abhandlung:    Bftdinfer. 

saeculum  decimuum  vel  nonum  et  fortasse  ex  antiquioribiu 
desideriis  et  iudiciis  poema  compositum  esse  interpretes  multi 
de  hac,  ut  dicunt,  ,omnium  antiquissima  benedictione'  monent  ^ 
Decepti  sunt  hi  doctores  omnes  rebus  gestis  iisdemi  quas 
alibi  in  libris  divinis  ut  interpretationis  firmamenta  invenenint 
narratas.  Enimvero  non  viderunt,  poetam,  qui  novi  nihil  pro- 
fert,  bis  ipsis  fontibus  usum  esse  et  praeterea,  ni  fallory  Mosis 
illa  benedictione  supra  a  nobis  exposita,  quae  aliquando  Den- 
teronomio  inserta  est.  Hinc  quasi  quaedam  involacra  atque 
integumenta,  argumenta  vero  cetera  ex  bibliorum  aliis  libris 
deprompsit  po^ta,  qui  vires  doctos  fefellit,  ut  eum  aetatis  anti- 
quae  auctorem  crederent.  Fortasse  autem  hie  poäta  penitas 
arte  tinctus  consulto  sucum  doctae  illius  prioris  benedictionis 
atque  nobilissimi  gloriae  Hebraicae  bellicosac  carminis  retinere 
voluit.  Nam  paululum  etiam  Deborae  cantu  adiutus  de  qaattuor 
tribubus  minoribus  soripsit.  Haec  omnia  lectorem  tabula  infra 
proposita  docet,  cui  construendae  interpretum  Oraecorum  ver- 
sionem  adhibui :  ^ 


wahrscheinlich,  so  doch  hie  und  da  recht  wohl  mOglich/  Knenen 
I,  227  cum  annotatione  17,  p.  229. 

<  ,Gen.  49  hält  man  mit  Recht  für  den  ältesten  Segen/  Wellhauaen,  Ge- 
schichte Israels,  I,  376.  ,unmtfglich  ...  in  eine  frühere  Zeit  als  da» 
10.  oder  9.  Jahrhundert  ▼.  Chr.S  Kuenen  I,  229.  «Derselbe  (Segen  Jakob«  i 
gehört  etwa  in  die  Zeit  Ahabs.*    Stade  I,  150. 

)  Hie  annotare  Uceat,  me  ad  graecae  versionis  locos  contnlisse  etiam  co* 
dicis  Vaticani  saeculi  quarti  post  Christum  natum  exemplar,  qaod  ab 
anno  1869  ad  annum  1881  ,auftpice  Pio  IX. ^  ac  postea  4^oae  XIII. 
pontifice  maximo*  sex  voluminibus  Romae  editum  est.  Editores  sexti 
voluminis  Henricus  canonicus  Fabianus  et  losephus  Cossa  abbas  Crypta«^ 
ferratae  in  prolegomenis  (p.  VIII)  haec  de  pretio  mazimo  codicis  Vaticani 
scripserunt:  ,caeterum  tanta  intercedit  inter  utrumque  libnim  Vaticanun 
et  Sinaiticum  flimilitudo  tantus  formamm  ^*,  characterum,  dialecti,  faciei 
ipsius  leotionum  etiam  consensus,  immo  aliqua  etiam  ex  parte  ejnsdem 
amannensis  manu  utrumque  librum  exaratum  qnidam  snspicantar,  « 
tarnen  fieri  de  hac  re  Judicium  potost:  ut  jam,  fere  ad  eandem  aetatam 
pertinere  eundemque  scriptionis  locum  docturum  plurimorum  couseosQ 
decretum  videatur*.  ,Aunotatiunculae'  vero  paginae  XXIII  ad  n.  24  haec 
praebent:  ,EtM  haec  a  pluribns  doctis  viris  inculcata  impngnare  magna 
ex  parte  noiimus,  videntur  tarnen  nobis  formae  Vaticani  libri  ductu  ali* 
quauto  firmiori  Sjnaiticis  impressae,  atque  ita  ut,  si  ad  unnm  eundem- 
que dicantur  amanuensem  redire,  probet  Synaiticus  Über  proTectiorsffl 
scriptoris  aetatem  et  tantisper  fessum  nutantemqne  senioria  manom.* 


D«  ooloniornm  qiumindan  Plio«iiioi»rnm  primordili. 


GenesiB  c.  49. 

▼.13  ZopouXwv  jcap- 
aXtoc  xatwx^m  xat 
auxo(  •Kap*  Sp(jiov  icXoC- 
(iTf    sei    xopoTCver  StiK 


T.  14  laod^ap  t^ 
xatXov  2jcE0u(i.i]atv,  &;va- 
xauo|ACvo(  ava  |Aiaov  rti>v 
xXr]p<tfv(yiilg.:  aainat 
fortis  accnbans  inter 
terminos = Mas.  harn- 
mischpethijim). 


Deateronomii  e.  38. 

Y.  18  .  .  .  Ei^p^- 
8(a  oou  xa^ 


Indioam  c.  5. 

(Num  Terans  14 
Zabulon  nominet,  est 
incertum)'  t.  17  xat 
Aov  f?c  Ti  icopouuTicXot- 
01$;  ^Ao^p  IxiOtve  icapa- 
X(div  OoXavacov  xat  fact 
Sic^d$ot(  aOtoC  axy)vcü- 
9tt  [▼.  18  ZaßouXa>v 
Xo^  cüveCStoe  ^^^"t 
aOiou  e^c  OdboTovio  Ge- 
nesis capite49  non  ad- 
hibitns  est,  item  v.  16] 

▼.  16:  et(  x(  xd^t- 
9ay  ova  (Jilvov  Tifc  8t- 
YO(A(ac  (s=  Mas. 


hammischpethAjim) 


Ex  libris  historicis  vel 
propbeticis. 

.  .  .  iszh  Tuv  icp^c 
ovatoXoc  ifoi  xÜjDf  icp^ 
OdEXoaoav  ZaßouXcüv. 
Esechiel  48,  26. 
(^Ao^p)  oux  2^pcv  .  .  . 
rol)^  xaTOtxouvToc  Si- 
8(oya.  Judic.  1,  31.... 
to^b  icoUi  X<<^P*  Zaßou- 
X«l>v,  4  yj|  NifBoXcCpi, 
xal  ol  Xoticol  ot  T^v  icap- 
oXCav  xorotxouvTS^  xal 
Tclpov  tou  'lopSovou,  Fa- 
XtXcCa  ttüv  26vt5v,  ra 
H^P^  "^C  "loudoCa^.  le- 
8aias9, 1.  Nestle,  Co- 
dices Vaticanos  et 
Sinaiticus  163. 
«cb  tcov  uttjv  ^oodE^ap 

YtVCO9X0VtE(    OUVEOtV   t2( 


Ceternm  mihi  addendum  videtar,  errores  omnes  quosEber.  Nestle  1.1. 
(prolegomena  p.  72  sq.)  ,in  inscriptionibas  et  sabscriptionibus  librorum' 
hnic  editioni  Romanae  increpat,  in  eo  saltem  exemplo,  qnod  auctumno 
huios  anni  1891  universitatis  Vindobonensis  bibliothecae  adquisitam  est, 
in  historicis  bibliorum  libris  prorsus  non  inveniri. 

<  Vir  doetissimns  P.  Gustavus  Bickell  (carmina  veteris  testamenti  metrice. 
1882,  p.  192)  iure  haec  ad  Genesim  39,  13  observat:  ,Stichum  additicinm 
[xat  .  .  .  £tB<5voc]  esse  patet,  com  ceteroquin  in  hac  benedicUone  num- 
quam  notiones  geographicae  determinatae  occnrrant.* 

'  Vocabulum  amis*bulnn  delet  Bickell  1.  1.  196  haec  addens:  ,Zabulon 
landatur  postea  v.  18,  nee  umquam  in  hoc  carmine  de  eadem  tribu  bis 
agitur*.  Teztus  masoretbicus  post  illud  Tocabnlum  praebet:  ,mosch^khim 
beschebeth  soför',  quae  LXX  minime  illnstrant  verbis*.  oan  ZaßouXrLv  ?Xxovis( 
Iv  ^aß8<o  $£  Yfff^<JUü^  (sie!)  -fpoi\L[Lazita^.  Apud  Tischendorfium  ed.  Nestle 
(I,  289)  ,plene*:  ix  ZaßouXu>v  xapio^  iroXifui  (lot  ht  duvatort  IxeiBev,  ht  üTcfyz-zpt^f 
ivt9XuovtE{  ^Y^iOEOH*  quae  versio  andacter  coniecta  est  itemque  ea  Viilgatae: 
,de  Zabulon  qui  exercitum  ducerent  ad  bellandumS  Prorsus  obscura 
Lntheri:  ,Ton  Sebulon  sind  Register  gekommen  durch  die  Schreibfeder*. 
De  hoc  versu  magni,  ut  apparet,  momenti  Stade  I,  171  de  Zabulon 
tractatnrus  tacet  Bickellio,  nt  videtur,  assentiens.  Num  auctor  bene- 
dictionis  lacobi  iam  hie  Zabulon  nomen  legerit,  dubium  rideri  debet, 
at  versus  mihi  non  neglegendus  risus  est. 
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X.  Abhandlnng:    Bodioger. 


V.  16  xai  ?$o>v  TJjv 
ovdbcauatv  oxi  xaX^  xai 
djv  Yijv  oti  jcicüv  6ici- 
Oi^xc  xbv  b>(AOv  aiWou  eU 
to  noverv  xsl  Iy6vij6i) 
ovT^p  yecopY^. 


V,  20  ^Aoijp,  ä(ü)v 
aurou  &  aproc  xat  aurbf 
8c6aEi  tpu9ifjv  ap^ouTi. 


V.  21  Ne^OoXi  <jti- 
X€)^oc    avct(iivov    hn^i- 

xdtXXo;. 


xat  06aet6  [ixei]  i  6u- 
otav     Sixat09uv7](     on 

Xooet  ae  xai 


i(inopta  icapAtov  xatoi* 
xouvtcov  (vide  Gen.  49, 
13  et  lesai.  9,  1  s.  f.) 

y.  24  euXapi){jivoc 
(Vati,  237  Nestle  24: 
eOXopQioc)  obcb  t^xvcov 
^Aoi^p  xai  loxoi  hsxto^ 
oB^tkfpoXi  auTou'  ßd^«i 
Iv  2Xa£c)>  lov  9cd$a  aOrou  * 
V.  26  a(SY)poc  xa\  x^- 
xbc  xb  6icdSi){Aa  oOtoO 
lotat,  &^  a\  ^(lipai  oou 
fj  l9y(\ii  aou. 

y.23Ne96aXi[Vat. 
semper:  NE96aXEt(i] 
icXi]9(xov^  8exT(5v  xat 
l(XJcXy]a6rjTcü  euXoyCac 
icapa  xuptou  .  .  . 


«>    j — . 


Toö  fltxoüaai  9Upi9|MU 
ayriXcov  e2(  Sucipiocic 
'Pouß^v;  V.  17 :  (xrfoXoi 
ISEtaafioi  xapSCoc ^ 


I  ChroD.  12,8t... 1»- 
oa)^ap  ebc&  «£«  Mt&> 
Xufv.  xm  Ivm  Msv«^, 

sue  17,  10  et  11. 


lam  vero  eam  huius  benedictionis  partem  inspiciamosy 
quae  Levitas  attinet.  Ab  iis^  sicut  a  tribu  Simeonitammy 
avereissimum  animum  auctor  profitetur  bis  verbis,  quae  ex 
Vulgatae  versione  repeto  (v.  5 — 7):  ^Simeon  et  Levi  fratres 
vasa  iniquitatis  bellantia.  ^  In  comitium  eorum  non  venia!  anima 
mea   et   in   coetu   illorum  non  sit  gloria  mea:  ^   quia  in  furore 


>  lx£?  omittit  codex  Vaticanus  1.  1.  I,  237,  col.  1.  Nestle,  codicea  p.  24 
hoc  recte  notavit. 

2  ,Woshalb  lagerst  Du  zwischen  den  UQrden,  um  au  hOren  auf  die  FlOteo 
bei  den  Ueerden?  Bei  den  Bächen*  (oder  ,in  den  Gauen')  »Rubens  sind 
gross  die  klugen  Beschlüsse*  Stade  1,  161. 

3  (TJverlXEvav  «Sixiov  l^anpiana^  aurtov.  LXX.  ,Werkzeuge  der  Gewaltthat  sind 
ihre  Messer*  oder  ,ihre  Heiratsvertrage*;  das  betreffende  hebriUsche  Wort 
findet  sich  sonst  nicht  und  ist  etymolog^ch  dunkel*  Stade  I,  162;  Obscu* 
mm  illud  verbum  est  m*kherotehem.  Si  hoc  rerbum  ab  Graeco  lAO^otpa 
derivandum  est  —  ac  nil  Terisimilius  ridetur  —  post  Alexandri  Magni 
aetatem  carmen  compositum  esse  patet. 

*  \Lr,  Ipiaai  ta  r^Tzxti  {mu.  LXX.  ,Ibrer  Versammlung  einige  sich  nicht  meine 
Ehre*.    Stade  I.  1. 
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8UO  occidemnt  virum  et  in  voluntate  sua  suffoderunt  murum' 
Tel  ytransfixenint  principem^  ^  ,Maledictu8  furor  eorum,  quia 
pertinax  et  indignatio  eorum,  quia  dura:'  dividam  eos  in  lacob 
et  dispergam  eos  in  Israeli 

Talis  est  verborum  satis  difficilium  intellectu  atque  con- 
snlto  obscurorum  Vulgatae  versio,  quam  utcumque  optimam 
esse  nemo  dicere  velit;  nobis  autem  sufficiat  ad  iudicium  cog- 
noscendum  po^tae  de  tribus  utriusque  facinoribus  quibusdam. 
Kam  hoc  iudicium  speciem  prae  se  fert  valde  acerbam  et  ini- 
micam^  reapse  vero  tantummodo  insolens  confectum  est. 

Huic  disquisitionis  paiü  idoneum  erit,  benevolus  lector 
reputare  velit,  quomodo  auctor  iste  laboriosus,  quum  de  tribu- 
bus  Zabulon^  Issachar,  Aser^  Naphthali  locuturus  esset,  fontium 
suorum  sermonem,  sicut  supra  demonstravirnus,  adhibuerit  ad 
asseverandas  res,  quas  sive  de  aliis  tribubus  sive  ex  plane  alia 
sententia  narratas  invenerat.  Dicere  hanc  ob  causam  ausus 
sum,  eum  fontibus  suis  duobus  po^ticis  ut  involucris  ac  tegu- 
mentis  usum  esse.  Eodemque  modo  etiam  de  incredibili  illa 
utriusque  tribus  Simeon  et  Levi  exsecratione  iudicandum  erit. 

Optimo  iure  poätae  exsecraiio  explicata  est '  ex  proditione 
sanguinolenta  adversus  Sichem  urbis  Canaaniticae  incolas  per- 
petrata  secundum  relationem  in  ludicum  libri  capite  nono  a 
versu  tricesimo  tertio  ad  quadragesimum  sextum  inseriam.  Qui 
caedem  fecerunt,  tribuum  diversarum  milites  fuerunt,  ut  in 
eiusdem  capitis  versu  quarto  legitur  bis  verbis^  iterum  secundum 
Vulgatae  versionem:  ,qui  conduxit  sibi  viros  inopes  et  vagos, 
secutique  sunt  eum^^  At  vero  qui  eos  conduxit  Abimelecfa 
rex  ex  tribu  Manasse  oriundus  fuit;  ex  bac  tribu  atque  ex 
aliis  illisy  de  quibus  antea  disputavimus  —  Äser,  Zabulon, 
Naphtali  —  novi  regis  pater  Gideon  exercitum  suum  com- 
posuit  secundum  eiusdem  libri  ludicum  narrationem  (VI  35). 
Negari  non  potest,   quin  homines  isti  inopes  et  vagi,   qui  mox 


'  2veupoxoxi)aav   taupov.     LXX    ,in  ihrem  Gelüste    lähmten  sie  den  Stier*. 

Stade  1.  1. 
'  yVerflncht  sei  ihr  Zorn,  dass  er  so  heftig  und  ihr  Orimm,  dass  er  so 

stOrrig  ist*.    Luther. 
'  Stade  I,  162  sqq. 
*  2(uaOc&e8io  iaatriä  ovSpoc  xcvoIk  xat  SfiXou«  (Mas.:  rdkim  nphochasim)  xat 

ixofcuOijaov  Mau»  ai^Tou.  LXX. 


10  X.  Abkudluig:    Bftdinfer. 

in  Sichemitaa  saeviermt,  praesertim  ex  contempta  illa  hominam 
colluvie,  quas  iudicam  tempore  Hebraei  Levitas  appellabant, 
atqae  item  ex  indigenti  Simeonitaram  triba  ad  novi  regis  mer- 
cedem  confluxisse  potuerint.  Variis  fabulis  tradebatur  hoc  mar- 
cemiariorum  Hebraeoram  contaberniam  cum  Sichemitis  atqae 
insequens  hospitum  deeeptorum  clades  per  eosdem  milites,  quos 
in  genoina  illa  historia  ^inopes  et  vagos'  appellatos  vel  vita- 
peratos  invenimos.  Ex  duabus  vel  ploribas  hoiasmodi  fabolis 
fictis  composita  est  in  ßeneseos  capite  tricesimo  qaarto  narratio 
parum  vereconda  de  filia  quadam  Jacobi  a  Sichemita  constu- 
prata  insequentique  Sichemitarum  circumeisionis  vnlnere  aegro- 
tantium  caede  atroei  ab  Simeon  et  Levi  fratribus  iracnndis 
perpetrata. 

Haec  est  incriminatio  altera  de  Sichemitarum  innocentium 
caede  in  Geneseos  capite  tricesimo  quarto  narrata,  qua  pudici 
nostri  poetae  indoles^  quam  supra^  cognovimus^  tanto  taedio  af- 
fecta  est.  Rem  vero  silentio  praeterire  noluit,  quod  suspicionem 
movere  potuit^  cum  quasi  ab  alicuius  criminis  infitiatione  ab- 
horrere. 

Dubitari  non  poterit,  quin  de  Levitarum  origine  nihil  ex 
hac  exsecratione  honesti  alicuius  auctoris  indignabundi  Seleuci- 
darum  fortasse  temporis  hauriendum  sit. 

De  ceteris  eiusdem  benedictionis  partibus  pauca  suffi- 
ciant.  Rüben  primogenitum  poeta  verecundus  exsecrat  (49,  4) 
ob  adulterium  vel  incestum  commissum  contra  patris  lacobi 
honorem,  quod  breviter  inter  tribuum  origines  narratum  inve- 
nerat. '  Admiratiir  suo  tempore  spem  et  adminiculum  populi 
Babyloniis  vel  Persis  vel  Macedonibus  servientis  in  ludae  tribus 
historia  tradita  (49,  8 — 12)  et  meminit  sub  losephi  nomine  com- 
menticio  •'*  duarum  tribuum  illarum  principalium  Ephraim  et 
Manasse  regni  ab  Assyriis  quondam  destructi  (49,  22 — 26). 
Beniamiu    tribura,    ex    qua   demum  Claudiae  gentis  Caesaribus 


1  p.  9  cum  annotationibus  1  et  2. 

2  Geneseos  cap.  35,  v.  22. 

3  Einwirkungen  LXXII,  477.  Addendum  videtur,  mores  et  lingnam  Aegyp- 
tiorum  apud  Hebraeorum  principes  et  doctos  viros  usque  ad  exsilii  tem- 
pora  nota  fuisse,  sicut  saeculo  ante  Christum  natum  octavo  Assyriornm 
lingnam  viri  emditi  inter  Hierosoljmitanos  novemnt.  cf.  Regum  II  (IV) 
18,  26. 
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imperantibus^  Paulas  apostolus  ^  originem  ducere  gloriatury  ver- 
bis  fortasse  ipsis  Beniaminitis  minime  airidentibus  cum  lupo 
vorace  comparat  (49,  27). 

§  3.  De  prima  Hebraeoram  legislatlone. 

Novi  Israelitarum  populi  ritus  ab  Aegyptiorum  moribus 
abhorrens  lisque  contrarius, '  profana  omnia  iudicans,  quae  apud 
Aegyptios  sacra,  ^  etiam  hodie  post  tria  milia  annorum  aptissi- 
mus  iudicandus  est  ad  humani  generis  indolem  promovendam; 
qualis  per  illum  exodi  aevum  diligenti  rerum  cognitioni  mani- 
festo  apparet. 

Exstat  monumentum  venerabile  huius  temporis  legislatio 
illa  in  Levitici  libri  capitibus  XVIII  et  XIX  mirifice  adservata, 
quum,  quae  de  Chanaanitis  et  de  sacrificiorum  constante  ordine 
postea  adiuncta  sunt,  facillime  secerni  possint.  ^  AfBrmari  vero 
non  potest,  quibus  literis  vel  qua  lingua  a  principio  haec  le- 
gislatio scripta  sit.  Nam  iure  dubites,  num  eae  literarum 
formae  per  derivationes  nobis  quoque  hodie  usitatae,  quarum 
primordia  Mesae  regis  Moabitici  inscriptio  docet,  notae  fuerint 
Israelitarum  populo   in   desertis   ac  hortis  Sinaiticis^  nascenti. 


1  Videas  infra  p.  15  annot.  6. 

'  .  .  .  vo(xo6EtilJ9ac  .  .  .  Torc  A^YUTTCiotc  l6t9|Aot(  ivavTio6|ACvei.  Ex  Manethonis 
fragmentis:  Einwirkungen  LXXV,  46.  Mtao^c  yip  n;  itov  A2Yuirt(a>v  U- 
pia>v  .  .  .  l$i$aaxEy,  (o^  oux  opBcuc  9povotEv  o(  Alyvirciot  Oi]p(oi(  thaX^wt^  xat 
ßoaxi{|Aa9t  tb  Beiov.     Strabo  XVI,  2,  37  ed.  Meineke  p.  761  ed.  Casanb. 

3  yMoyses  .  .  .  novos  ritus  contrariosque  ceteris  mortalibus  indidit;  profana 
illic  omnia,  quae  apud  nos  sacra,  rursum  concessa.  apud  illos,  quae 
nobis  incesta.'  Si  inter  ,plurimos  auctores*  (ib.  V,  3),  quibus  Tacitus 
utebatur,  Aegyptius  quidam,  Apio  fortasse,  ab  eo  excerptus  est,  optime 
ad  ,novos  ritus*  quadrarent  scriptoris  florentissimi  verba. 

*  Quod  quidem  benevolo  lectori  satis  expositum  esse  puto  in  ,Ein Wirkungen* 
LXXV,  28,  n.  2,  ubi  laudatum  etiam  inveniet,  quod  viri  clarissimi  Eber- 
hard! Schraderii  acumen  (apud  De  Wette,  Einleitung  286)  de  Levitici 
capite  XVIII  iudicavit.  Dicere  non  possim,  banc  gravissimam  quaestio- 
nem  iis  provectam  esse,  quae  A.  Kuenen  1.  1.  I  (1887),  86,  263,  271  arbi- 
tratus  est,  consimilia  doctrinis,  quas  rerum  Graecarum  magistri  de  aetati- 
bns  poetarum  inbent,  qui  Diadem  ac  Odysseam  composuerunt. 

^  Optime  et  luculentissime  de  utrisque  docuit:  E.  H.  Palmer,  the  desert 
of  the  exodus  (Cambridge  1871)^  praesertim  p.  25,  42,  150,  225,  306.  Ex 
suo  ipsius  itinere  complura  addidit  Georgins  Ebers,  ,Durch  Gosen  zum 
Sinai*  (ed.  altera  1881)  p.  138  sqq.,  647  sq. 


12  X.  Abhandlnng:    Bfldinger. 

Linguam  autem,  quam  Hebraeorum  genoinam  udque  ad  episto- 
las  Elamamienses  repertas  credideramus,  nunc  leviter  mixtam 
attamen  puram  Chananaeam  esse  per  argumenta  intellexiinaB 
sagacissima  a  literarum,  quas  cuneiformes  vocant,  peritis  pate- 
facta.  ^  Inde  verisimile  videtur,  iisdem  literarum  notis  legis- 
lationem  illam  veterrimam  scriptam  esse,  si  quidem  Semiticae 
alicuius  linguae  usus  in  eins  conceptione  adhibitus  est. '  Hanc 
yero  doctrinam  sublimem  ab  hominibus  Aegyptiis  in  ipsomm 
lingua  et  per  signa,  quae  hieratica  dicuntur,  fortasse  traditam 
esse,  plane  negari  nequit. 

Utcumque  faaec  se  habent,  recte  nuper  demonatratum 
esse  videtur,  ^  Ezechielem  prophetam  bas  normas  sanctas  opdme 
novisse.  Involutae  erant  iam  tunc,  exsilii  videlicet  Babylonii 
aetate,  opusculo  cuidam  capita  ab  decimo  septimo  ad  vicesimam 
sextum  complectenti  tertiae  Hexateucbi  partis,  cui  Levitici  no- 
men  est  inditum  haud  absurdum.  Id  legislationum  yeranim 
et  fictarum  opusculum  compilatoris  ignoti,  sed  fatuitate  aeque 
ac  devotione  insignis,  Ezechiel  propheta  separatum  vidit  ab 
pontificis  Hierosolymitani  libro  eeclesiastico,  in  quem  postea 
insertum  est' 


1  Eb.  Schrader,  annotationes  in  Ennanii  ,der  Thontafelfund  tod  Teil- 
Amarna*  (Sitzungsber.  der  kOnigl.  preussiflchen  Akademie  der  Wissen- 
schaften, phil.-hist.  Classe  1888)  586  sqq.  et  C.  Bezold  in  ,B^I^^  snr 
Allgemeinen  Zeitnng  19.  October  1888*  p.  4281  sq.  de  gravitate  mirifiea 
harum  epistolamm  dissememnt.  Secuta  est  Hngonis  Wincklerii  editio 
ejus  thesanri  partis,  quae  in  Mnseo  Berolinensi  adservatur  (königliche 
Museen  zu  Berlin,  Mittheilungen  aus  den  orientalischen  Sammlungen, 
4'*,  1889,  1890)  Maspero  vir  illustrissimus  huic  editori  explicuit,  ut  p.  I 
legimus,  scribendum  esse  tantummodo:  ,el  AmarnaS  Deinde  de  Hngna 
vcterrima  Palaestinensi  disputavit:  Doctor  H.  Zimmern:  a)  PalSstina  um 
das  Jahr  1400  v.  Chr.  nach  neuen  Quellen.  Zeitschrift  des  deutschen 
Palästinavereines  XIII  [1890],  146  sq.  b)  Die  Keilschriftbriefe  aas  Jem- 
salem.     Zeitschrift  fttr  Assjriologie  VI,  245  -263. 

3  L  Wellhausen,  die  Composition  des  Hexatenchs  und  der  historischen 
Bücher  des  alten  Testaments  (1889),  p.  342  optnatur  —  et  jure  ex  mea 
sententia  —  Israeli tas  ante  migrattonem  in  Aegyptum  Chaoaanitamn 
linguam  adoptasse:  ,zur  selben  Zeit  angenommen,  wie  ihre  Vettern 
(Moabitae,  Ammonitae,  Edomitae)  als  sie  noch  mit  diesen  eine  Einheit 
ausmachten,  also  nicht  erst  nach  dem  Auszüge  aus  Egypten*.  Qua  de 
re  certo  solummodo  judicare  potest,  qui  aetatem  domicilii  Israelitid  in 
Aegypto  novit. 

'  Quod  Inculenter  docuit  Bandisain  1.  ].  133. 


De  coloniarum  quArnndam  PhoenicUrum  primordüs.  lö 

Quanti  vero  aestimanda  sit  prima  exodi  legislatio  verba 
Jesu  Christi  docent  repetentis  post  Dei  dilectionem  commen- 
datam  praeceptum  nobile  (Levit.  XIX,  18)  tum  primum  homi- 
nibuB  renuntiatum:  ,dilige  proximum  tuum  ut  te  ipsum'  et  huio 
praecepto  addentis  aut  haec  verba:  ,in  bis  duobus  mandatis 
uni versa  lex  pendet  et  prophetae^,  aut  tantammodo:  yinaiuB 
horum  aliud  mandatum  non  est^  ^  Atque  Paulus  apostolus  do- 
cety  omnem  legem  in  uno  illo  dicto  impleri.  ^  Addendum 
videtur,  non  solum  Arnos  prophetam  (5,  25),  sed  etiam  Optimum 
antiquitatum  Hebraicarum  indagatorem  Jeremiam  coneeptis 
verbis  (7,  22)  asserere,  exodi  temporibus  hostias  non  esse  im- 
molatasy    omninoque   sacrificia  non  facta. 

Haec  est  legislatio  Aegyptioruni  moribus  omnino  contraria 
et  ab  iis  abhorrens.  Vetat  ea  lex  consuetudinem  apud  Aegyptios 
Bolitam  inter  consanguineos  et  affines  proximos.  Vetat  conver- 
sionem  ad  idola,  deorum  confectionem  fictorum,  capitis  calvitiem 
artifi ciosam;  praecipit  tantummodo  festa  tempora  incerta,  nequa- 
quam  vero  dies  sacros,  [ne  Satumi  quidem  diei  ut  videtur  quietem,] 
nee  ulla  cei-ta  sacrificia.  Quae  omnia  sacerdotum  Aegyptiorum 
religioni  moribusque  carissima  fuerunt.  Novum  vero  aevum  in 
bis  legibus  etiam  indicatur  praeceptis  quibusdam  tantummodo 
ethicisy  qualia  opinio  vetus  et  usque  ab  heroicis  ducta  tem- 
poribus non  cognoverat:  vetant  haec  praecepta  uno  eodemque 
versu  furtum;  mendacium,  fraudem,  alio  versu  ultionem  iniuria* 
rumque  memoriam. 

Silentio  praeteritum  est  in  eadem  legislatione,  ut  in  iis, 
quae  in  Hebraeorum  republica  per  complura  saecula  secutae 
sunt;  totum  illud  munus  funeraticium,  cui  curando  vita  tota 
homini  Aegyptio  imprimis  consumenda  erat.  Tale  autem  silen- 
tium  cum  abolitione  atque  condemnatione  funeraticii  ritus  Aegyp- 
tiorum aequanda  est.  Carnis  tantum  incisione  lugentibus  inter- 
dicitur. '  Caveas  ceterum,  ne  apud  novum  populum,  cuius 
duces    primi   sponte    sua  sub   divo   finierunt   atque   numquam 


'  ^Ev  toutatf  xai^  fiuoW   IvtoXa?;  oXof  &  vo|xo(  xat  ol  icpo^Tjrat  xpi{xavTdK.     Ev. 

Matth.  22,  40.  MetCcov  Toutcov  5XXv)  IvtoX^  oux  loitv.  Ev.  Marci  12,  31. 
'  'O  yap  7^  vofAoc  h  kn  Xdyto  icXYjpouTat  Iv  tiö  /AYocmJaeK  lov  icXijoiov  90u  o>{ 

iouK^*.    Ep.  Pauli  ad  Oalatas  6,  li. 
»  Levit.  19,  28. 
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sepulti  sunt,  ^  praeceptum  qualecumque  de  sepultara  quaeras ! 
Iure  enim  theologus  reverendus,  amicus  semper  nobis  deflendoB 
TheodoruB  Keim  bonae  memoriae  monuit^  sepulcra  in  saxo 
excisa,  quorum  in  antiquissiniis  Aegyptiorum  monumentis  tot 
clara  exempla  exstant,  iuter  Hebraeos  primum  nominata  apod 
lesaiam  prophetam^  reperiri. 

§  4.   De  dreumelslone  annotatlo. 

In  memoriam  revocare  liceat,  quae  de  alias  Aegyptiaci 
moris  imitatione  Hebraica  disseruimus.^  De  circumcisionia 
officio  iilo  singulari  loquor,  cui  melioris  notae  Aegyptii  antiqui 
aatisfecerunt ,  atque  de  eiusdem  ritus  obsceni  significatione 
rarissime  confessa. 

Hie  mentione  dignum  videtur,  quod  Augusto  vel  Tiberio 
imperante  Strabo  in  geograpbia  notavit,  post  exodi  ductoris 
aetatem  et  contra  eins  doctrinam  inter  alias  superstitionis  per- 
versitates  et  circumcisionem  cum  ciborum  certorum  abatinentia 
apud  Hebraeos  introductam  esse.^  Nam  quamvis  luce  clarioB 
sity  scriptorem  peritissimum  opinionem  reddere  suae,  quae  et 
Christi  esty  aetatis  cultui  ludaico  admodum  inimicam,  pristinam 
tamen  legislationem  Mosaicam  aperte  eum  admirari  abunde 
patet.  Qua  de  causa  iam  mihi  mittendum  videtur,  quod  de 
ceteris  rituum  perversitatibus  Strabo  increpat,  at  vero  magni 
aestimandum,  quod  de  circumcisionis  institutione  nova  dicit, 
optime  quadrans  cum  iis,  quae  in  losue  libri  capite  quinto 
narrantur  additamentis  exceptis  a  compilationis  opifice  inventis. 

Atque  quum  non  solus  Herodotus  (II  104)  nobis  testis  sit, 
ipsos  Hebraeos    concedere,   talem    ritum   observantes   Aegyp- 


>  Ein  Wirkungen  LXXV,  47—49.    AddiUmenU  mnxia  de  ambomin  «epol- 

tora  aliquam  hilaritatem  excitant. 
)  XXII,  16.  Keim,  Geschichte  Jesu  UI  (1872),  516. 
3  Einwirkungen    LXXII,  461—468:    ,Das    Mysterium    der    Beechneidnog* 

atque  LXXV,  52  sq. 

xat  6to9EßEr(  b>c  aXi]Ob)(  (sie!)  oy?c(,  hmx*  Ifiaxa^kjt^naf»  hn  t^jV  UptoTJ^n^y» 
10  {Uv  icpÖJiov  8etot&at|A^v(ov,  liCEtTa  Tvpawtjuuv  avOp<oX(ii>v,  2x  (Ov  dcta«iai|ioviac 
al  tuiv  ßp(i>(JLaTii>v  oamv^idtii  .  .  .  xai  a\  iccpiTO|Aat  xai  sl  Ixtopai  —  qoamm  alii 
uieminiBHe  non  videntur  —  xai  e:  Tiva  Totaura  ivo{ua0i),  ix  Si  xwn  n»fjr»» 
vt8<ov  xa  Xijanipta.   Strabo  XVI,  8,  87  ed.  Meineke,  p.  761  ed.  CasauboBiu. 
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tiorum  se  exemplüm  imitari;  sed  etiam  saeculo  post  Christum 
natom  secundo  exeunte  Celsus  philosophus  quaestionum  eius- 
modi  optime  gnarus  hanc  imitationem  adseveret,  haud  sine 
hilaritate  veteris  testamenti  interpretee  novissimos  huic  opinioni 
tandem  adstipulari  video.^ 

Attamen  non  imitatio  ipsa,  quamquam  inter  pietatis  erga 
Aegyptum  signa^  numeranda,  inter  facinora  est  habenda  valde 
mirabilia;  nam  idem  mos  apud  alias  quoque  Semiticae  stirpis^ 
nationes  occidentales  et  meridionales  reperitur.  Sed  duabus 
ex  causis  novus  atque  inauditus  Hebraeorum  ritus  appellan- 
du8  est. 

Ex  Chaldaeorum  enim  sapientia  mysticum  terminum  defi- 
nierunt  cerimoniae  sanguineae  octavo  die  post  natum  puerum,  ita 
ui  secundum  doctrinam  Babyloniam  omnium  septem  stellarum 
errantiom  divinarum^  assensus  expectaretar.  Praeterea  vero 
gentium  colluviei  novum  populum  componenti  boc  Signum 
mjsticum  inventum  est^  quo  conjungerentur  sacro  foedere 
perenni. 

Maxima  vero  vis  cogitanda  est  buiuscemodi  ritus  nuper 
introducti,  qui  eruditissimis  illius  aevi  populis,  Aegyptiis  videlicet 
et  Babyloniis  placiturus  erat.  Quantum  decus  hoc  signnm 
adhuc  post  tot  saecula  apud  Hebraeos  aestimatum  sit^  verba 
docent  Pauli  apostoli:  ,6i  quis  alius  videtur  coniidere  in  carne, 
ego  magis,  circumcisus  octavo  die,  ex  genere  Israel ,  de  triba 
BeniamiU;  Hebraeus  ex  Hebraeis^^ 


1  A.  Kueuen,  Einleitung,  Ausgabe  von  Weber  I  (1887),  128. 

2  Einwirkungen  LXXII,  468. 

'  De  huins  Tocabuli  significatione  in  ,Patriciat  und  Fehderecht  in  den 
letzten  Jahrsehnten  der  römischen  Republik'  (Denkschriften  der  kais. 
Akademie  XXXVU,  1886,  1891)  p.  13  disserui. 

^  ,.  . .  de  Septem  sideribus,  quibus  mortales  res  reguntur'.  Num  Tacitns, 
cetemm  acerrimus  rituum  Orientalium  inimicus,  bis  verbis  (bist.  V,  4) 
Septem  dierum  hebdomadem  approhavit? 

'  El  TIC  SoxEi  oXXo^  iciTcoiOlvai  Iv  aapxC,  I703  {jiSXXov,  iCEpitofji^  ^xran^fispoc  &c  yl- 
vou«  lapa^X  ^uXyJc  BcvtapiCv,  'Eßpato^  i^  'Eßpa{(ov.  Epistola  ad  Philippenses 
3,  4  sq.  Vulgatae  versioiiem  secntus  snm.  De  ejusdem  apostoli  Pauli 
verbis  ad  Galatas  2,  12:  ^oßoujicvo^  lol^  ix  jcspiTojAfJt  disserui  Einwirkungen 
LXXII,  464.  Tacitus  haec  verba  suis  temporibus  haud  incongrua  scrip- 
Sit  (bist.  V,  6):  ,circumcidere  genitalia  instituerunt ,  ut  diversitate 
noscantur*. 
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Attamen  quum  fundamenta  ecclesiae  ChriBtianae  iace- 
rentur,  ab  novi  aevi  eruditissimis  popolis  tarn  Graecia  quam 
Romanis  et  mox  Germanis  mos  iste  ladaeorum  ut  ignominia 
foeda  condemnabatur.  Itaque  sapientissimum  fxiit  decretam 
synodi  primae  Hierosolymitanae,  quo  saneita  est  huios  ritus 
abolitio.i  Novi  foederis  signum  necessarium  ductum  baptismi 
ritu  praeeeptum  est.  Quem  ritum  tamen  lesum  Christum 
ipsum  initio  secundum  Nazaraeorum  evangelium  improbasse^ 
atque  per  totam  vitam  suam  humanam  secundum  novi  testamenti 
interpretem  nostri  aevi  doctissimum  numquam  fidelibos  suis 
praescripsisse,  ne  semel  quidem  suasisse,^  silentio  mihi  non 
praetereundum  esse  existimavi. 

Talis  fuit  novi  Israelitarum  populi  Status  temporibus  losuae 
ducisy  qui  Palaestina  Cisjordanensi  armis  parta  Phoeniciamm 
quarundam  coloniarum  condendarum  oecasionem  dedit  lam 
vero  utriusque  facti  tempora  sunt  definienda. 

§  5.   De  exodi  temporibus. 

Breviter  adtingamus  mysticam  illam  compatationem  compi- 
latoris  alicuius,  qui  bistoriis  aevi  regii  Hebraeorum  usque  ad  cap- 
tivitatem  Babyloniam  operam  navavit.  Quadringentos  qiiadra- 
ginta  annos^  vel  ^sossorum'  sacram  hebdomadem  (7  X  ^  =  ^^^ 


1  Acta  apostolornm  capat  15.  Sammam  Temis  28  et  29  praebent:  B*& 
Y^p  tu  'Ayuu  üvr^patt  xat  ^(aTv,  [irfih  scXIov  äciiCOsodaif  6{itv  ß^foc  xXi^  vSn 
bdpiCTfxzi  TOUTcov,  dbci^soOai  etSfoXoOuKüv  xai  at|Aaio(  x>t  xvuctou  xat  loopytia;' 
2$  ü>v  $MTi2po6vtc«  iauxolK  £u  xpo^rre. 

3  ,£cce  mater  Domini  et  fratres  eins  dicebant  ei:  lobannet  baptista  bap- 
tizat  in  remissionem  peccatornm,  eamui  et  baptisemur  ab  eo.  Dtxit 
autem  eis:  Quid  peccaTi,  ut  vadam  et  baptiser  ab  eo*.  8.  HieronjnDi 
c.  Pelag.  III  2,  t.  II,  p.  782«.  De  bae  et  de  alia  sententia  rampta  es 
8.  Cjpriani  scriptis  lagaciBsime  dissernit  Hermannat  Usener,  Religions- 
geschichtliche  Unterancbungen  I  (1889),  69  sq. 

>  Keim,  Geschichte  Jesu  I,  498,  500,  603;  II,  286,  ubi  tamen  reTerendisn* 
mus  amicos  cum  cena  domini  baptiama  quoque  institutum  esse  conicit, 
qaamvis  ipse  in  mentem  sibi  revocaverit  Pauli  apostoli  verba  ad  Corintfaio« 
I,  1,  17:  ou  yap  «dffTEiXi  (u  Xptoto^  ßamCCctv,  «XX*  cOorffcXioO».  Cf.  acta 
apostolorum  2,  38:  Ohpoc  Si  I91)  xpb(  outov;  (cf.  t.  5)  MiTavo/,9aTi  lat 
ßonmoO^Tco  ExasToc  upicuv  ixi  iüi  ovo|i.am  lijoou  Xpiorou  i{(  i^iaiv  ofiaptiuv. 

*  isequor  LXX  interprelam  (1.  1. 1,416)  yersionem  hnic  quaestioni  optunam, 
atque  literis  latioribua  interpolationem  de  exodi  temporis  ratione  propono. 
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doctrinae  Babjloniae  additis  viginti  aedificationis  annis  numerat 
ab  exodo  ad  Salomonis  regia  templum  sollemDiter  instauratum, 
iteinque,  ut  videtur/  eundem  annorum  numerum  ab  hoc  termino 
usque.  ad  exsilii  Babylonii  exitum.  Haud  multi  inter  harum 
rerum  peritos  hodie  dubitabunt,  quin  ne  alter  qaidem  numeras 
a  Salomone  ad  Cyri  regnum  cum  veritate  minime  concinat. 

lam  ante  hos  quadraginta  duos  annos  vir  illustrissimuB 
Augustus  Boeckh  notavit,  infertum  modo  esse  in  Regum  librum 
istain  aetatis  ab  exodo  ad  templi  aedificationem  numerum.  Postea 
Richardus  Lepsius^  lepide  demonstravit,  hunc  numerum  ullius 
momenti  non  esse.  Fefellit  virorum  doctorum  prudentiam  alio- 
runiy  quod  huius  aetatis  numerus  fictus  insertus  esset  in  narra- 
tionem  omni  fide  dignam,  Salomonis  regni  ,quarti  anni  secundo 
mense'  templi  aedificationem  esse  incboatam,  sive  ipsum  funda- 
mentum  iactum  sit  sive  lapidum  excisionis  initium  secundum 
Aegyptiorum  morem  inscriptione  aliqua  servatum. 

Ex  ipsis  utriusque  Hebraeorum  domus  regiae  avorum 
successionibus,  sicut  statim  videbimus,  satis  lucide  apparet,  ab 
exodi  tempore  usque  ad  Sauli  atque  etiam  Davidis  aetatem  haud 
super  quattuor  virorum  propagines  exstitisse.  Haec  sunt  maioris 
gravitatis  exempla,  qualia  septuaginta  interpretum  versio  Graeca 

Cap.  VI  vv.  1  et  2  Hbri  Regum  primi  (tertii):  xai  iyEvijOrj  Iv  Ttu  tedaa- 
paxoatcji  Xflci  TETpaxovioffTcjj  txzi  ttj^  l^dSou  utöjv  lapai^X  l(  Aiyutctou 
ttj»  txti  x&  TEtaptb)  iv  [xi}v\  tiij  $£ut£p<i)  ßaatXsjovto^  Tou  ßaatXico^  SaX(ü(AQi>v  im 
tbv  lapo^X  xat  £v£TEiXaTo  &  ßaaiXeu;  tva  a^pcoat  XtOouc  (ifydiXou^  njAiou^  &2c 
Tov  OEfUXiov  TOU  obfOM  X.  X.  X.  Cap.  VIII  v.  1  xai  iyivsTO  d)^  (jM>tix£kt<jt  Za- 
X(i>(i(ov  TOU  otxo8o(jLfJ9ai  rbv  olxov  xupiou  xai  tov  oTxov  aOTou  (ji£Ta  cucoot  ?T7). 
Namenis  Septem  annorum  aedificationis  ideoque  anuus  undecimns  regni 
in  texta  Masorethico  (I  vel  III  Regum  6,  38)  inventi  sunt,  ut  mysticam 
satisfactionem  darent. 

>  Stade,  1.  1.  79  sqq. ,  89  sq.  suo  acnmine  ex  regnonim  a  Rehabeam  ad 
Zedekiam  temporibus  ex  parte  fictis  probare  studuit,  hos  nnmeros  circa 
annum  tercentesimum  ante  Ch.  n.  vel  adeo  post  medium  saeculum 
tertinm  fictos  es-se;  sed  discrimeii  inter  numerum  480  masorethicum, 
quem  sequitnr,  et  versionis  Graecae  numerum  440  non  interpretatas  est.  — 
De  aevi  regii  rationibus  cf.  H.  Geizer,  S.  Julius  Africanus  1. 1  (1880)  93. 
Ibidem  t.  II  (1885)  113  Sulpicius  Severus  allegatur,  qui  numerum  440 
,librariornm  neglegentia*  ortum  censot. 

'  Die  Chronologie  der  Aegypter    1849,    p.  16,  315,  364  sqq.     Inter  hnius 
intervalli  rationes  varias  etiam  Boeckh  11  (Manetho  p.  190)  notam  allegat 
anctor  p.  365.    Idem  p.  368  illara  tabulam    dnodecim    successionum    a 
Mose  ad  Davidem  proposuit. 
SitzQDgsbcr.  d.  pbil.-bist.  Cl.    CXXV.  B«I.    10.  AbU.  2 
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praebet  ad  omnes  temporum  rationes  plurimum  praeferenda 
texttts  Masorethici  numerorum  traditioni^  quae  coniecturis  aeque 
piis  ac  stultis  depravata  est. 

Quadringenti  octoginta  anni,  qui  in  hac  lectione  Ma»)- 
rethica  apparent,  ex  sacro  sed  novo  alicui  scriptori  incognito 
ysossonim'  hebdomadumque  Babylonio  nnmerandi  modo  in  com- 
munem  duodecim  virorum  propaginum  quadragenorum  numenim 
annorum  mutati  sunt.  Neque  negari  potest,  quin  tabula  aliqua 
duodecim  virorum  principum  Hebraeorum  a  Mose  ad  Davidem 
Septem  ^udieibus  inclusis,  quorum  cuique  qnadraginta  vitae 
anni  concederentur,  huic  rationi  conveniat.  Undecim  autem 
quadragenorum  successiones  annorum  ad  explanandam  LXX 
interpretum  rationem  haud  reputari  potuerunt,  quum  taiis  nu* 
merus  divinitus  statutus  non  exstare  videretur. 

De  Sauli  regis,  Kis  filii,  origine  duo  exstant  stemmaU. 
quorum  brevius  ante  Eis  tantum  quattuor  maiores  nominat 
(Abiely  Jared,  Bachir,  Aphek)  atque  illius  Kis  abavum  Apbek 
filium  viri  leminaei '  designat.  Qui  hnnc  fontem  aequitur,  is 
primordia  tribus  Beniaminitieae  in  sexto  genere  ante  Sauium 
se  adeptum  esse  videbit,  sed  non  amplius  quam  ad  Sauli  rep» 
avum  Abiel  vel  atavum  lared  ad  exodi  aetatem  definiendam 
perveniet.  Qui  vero  in  hoc  stemmate  Sauli  abavus  appellatur 
laredi  pater  Bachir,  is  in  alio  doctorum  stemmate^  secundu? 
est  filiorum  Beniamin  ipsius^  id  est  huius  tribus  patris  (jl:/6:x:S. 
atque  tertius  demum  filius  lediel  Sauli  maiorum  primus  nomi- 
natur  per  ledielib  filium  Balaan  eiusque  filium  Ehud,  Aoth  vel 
Aod,  Sauli  abavum.  Hoc  stemma  ab  altero,  quod  nequaqium 
antiquius  vel  melius  dixerim,  iis  porro  nominibus  differt.  Qt 
Sauli  patris  Kis  patrem  Ner  appellet  indeque  per  Gabaon. 
quo  nomine  hoc  loco  Sauli  atavus  nobis  producitur,  ad  Aotl. 
vel  Ehud  abavum  pervenerit;  hoc  nomen  ad  Hebraeorom  in 
Palaestina  adventum  terrarumque  ibidem  occupationem  dacit. 
quae  temporibus  Gabaonis  ab  hoc  scriptore  tribui  videtur. 
Inde  hoc  stemma  ab  alio  illo^  cuius  auctor  abavi  demoffl  i^ 
Palaestinam  adventum  statuisse  videtur,  in  propagine  maiornni 


>  ,  .  .  vtoS  'Ayix  utou  «voco«  'kjAivaioj.  I  Regiim   (—  I  Samnelin^  9,   1  iK*««- 

que  in  textu  Masorethico. 
'  Chronica  (=  ParAÜpomena)  I  cap.  7    et   K  hninsmodi  investifratiooos 

relliquiae  servatae  sunt. 
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regis  Sauli  unius  hominum  saeculo  spatio  etiam  ad  cxodi  tempus 
definiendam  differt^ 

Satis  mirum  videtur  in  Samuelis  ac  Regum  libris  Davidis 
stemma  plenum  asscrvatum  non  esse,  quum  maiores  auctoris 
per  tarn  longam  regum  seriein  etiam  ante  Palaestinae  occupa- 
tionem  tribus  ludae  prineipes  fuissent.  At  unum  idemque  stemma 
omni  fide  dignum,  ut  mihi  iudicandum  videtur^  in  libris  Ruth 
(4,  20—22)  et  chronicorum  (I  2,  11 — 15)  praesto  nobis  est. 
Davidis  patris  lessai  abavus  Naasson  Aminadabi  filius  fuit, 
tribus  suae  prineeps  exodi  temporibus.  Num  genuina  vel  par- 
tim fieta  sint  nomina  sex  Davidis  fratrum  nee  affirmare  nee 
negare  ausim. 

Utriusque  igitur  regis  stemmata  solummodo  tres  vel  quatuor 
hominum  successiones  ab  exodi  aetate  ad  regni  totius  Hebraeo- 
mm  populi  initia  novisse  patet,  vel  ut  numeris  utar:  centum 
circiter  annos  post  Palaestinae  oecupationem. 

lam   vero    de  sacerdotum  progenie  dicendum  videtur. 

Primum  hoc  loco  notandum  est,  stemmata  sicut  Davidis 
item  Aaronidarum  libros  Samuelis  et  Regum  non  praebere. 
Consulto  autem  a  maioribus  eorum  recensendis  hi  auctores 
abstinere  videntur,  quum  Aaronidae  nominandi  sint.  Sacerdotis 
Achimelech,  qui  ob  benignitatem  erga  Davidem  comprobatam 
a  Saulo  necatus  est,  pater  Achitob  tantummodo  apparet,^  quam- 
vis  eiusdem  Achimelech  filius  Abiathar  magno  adiumento  Davidi 
fuerit  ad  impetrandam  populi  et  fidem  et  admirationem. 

Explevit  quidem  partim  hanc  lacunam  rerum  scriptor  lose- 
phus  '^  ipse  pontificii  generis  duabus  nominum  seriebus  ab  Aaronis 

*  Ea  verba  lectori  propono,  quae  huius  stemmatis  per  nomina  nonnulla 
ibidem  intermixta  obscurati  origfinem  ac  finem  illustrant  (I  Chron.  7,  6, 
1.  1.  I,  504 sqq.):  uloi  Bsviafxiv  BaXe  xsu  Ba)(tp  xat  leoiJjX,  tp£l(.  (7,  10):  uloi 
IeoitJX  -  BaXaiv  *  xai  uIoi  BaXoav  *  .  .  .  'AojO  ...  *  jcivtsf  oürot  ulol  l^t/^X  £p- 
)^ovxe?  otxcuv  jcarpieüv  loj^upot  Suvap-si.  (c.  8,  v.  6):  outoi  uloi  'A(ü8  *  outoi 
Et9ivap)^ovre^  icarpieov  xor^  xaiotxojjt  Faßd.  (8,29):  xai  iv  FaßocDV  xata>x7)ae 
icod^p  Faßflcoiv  xat  ovojxa  yuvaixt  «Oiou  Moa^^i.  (8,  30):  xai  ulb^  auTJ{c  .  .  . 
Nijp  ...  (8,  33) :  xat  iVf^p  lyivvTjas  tov  Ki;,  xai  Ki{  h(hvri<K  xov  2^ouX. 

3  I  SamneliB  22,  9.   11.   12.  20.  cf.  I  (III)  Kegam  1,  31  sqq. 

>  Hi  sunt  duo  illi  loci  saepiiutime  allegati  antiquitatum  ladaicamm 
(t.  I,  p.  362,  t.  II,  p.  179  ed.  Niese  1887j  libri  qninti  sub  finem  et  libri 
oetavi  (1,  3  §  12  Kiese):  "^Hp^E  ^k  icpojro^  *EX\^  ^I6a(j.3pou  xrjt  kzipw  xtüv 
!^ap<uvoc  ulojv  oixioc  *  ^  yap  ^EXca^apou  otxta  xb  icpcorov  Upaio  3cai(  xapa  icorpbc 

2* 
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Sed  in  Chronicorum  libris  ^  Aaronidarum  aliorum  multitndo 
nominatur^   incipiens  ab  ipso  Äarone  atque  finiens  exsilii  tem- 
poribuB.     At   vereor,   ne   auctoris   certitudo   et   eum   ipsum  et 
lectorem  fefellerit.   Haud  magnae  gravitatis  videntur  novem  tan- 
tum  pontificum  summorum  nomina  a  primi  templi  aedificatione 
usque  ad  eins  destructionem  vel  potius  ad  huius  templi  pontificatus 
maximi  finem,  quum  a  Nebokudrussure  rege  anno  circiter  596 
ante    Christum  natum  omnes   ludaeorum  principes   in   capti vi- 
talem abducti  sint.^  Amplectitur  enim  haec  aetas  quadringentos 
circiter  annos^    nee  veri  simile  habendum  vel   potius  ceteroqui 
est  inauditum,   novem   tantum    eiusdem   familiae  viros  per  tale 
aevum  successionum  filo  continuo  sive  regni  sive  summi  ponti- 
ficatus  munere   funetos  esse.^     At  vero  duo  iili  pontiHces,  qui 
hanc  seriem  incipiunt  et  claudunt,  ad  spatium  temporis  intelie- 
gendum  numerari  non  possunt,  si  recte  reputatur,  quid  sibi  velit 
Bcriptor   huius   nominum   seriei  ex  Aaronidarum  stemmate  de- 
promptae.     Nam    quae   reötant    septem  pontificum  maximonim 
Domina   significant  hominum  hebdomadem,  successionum  vide- 
licet    sacrum    numerum.     Haec    aetas    vero    per    rationem  tri- 
ginta  annorum  vitae  unicuique  attribuendorumi  id  est  ducentorum 
decem  annorum,  partem  dimidiam  praebet  hebdomadis  ^sossorum' 
(^=  420),    quae   tum   ab    exodi   initio   ad   primi   templi   Hiero- 
solymitani    inaugurationem    statuebatur^    additis    viginti    annis 
eiusdem   templi   aedificationis ,    quorum   pars    dimidia,    scilicet 
decem  anni,   addenda   videtur   duorum   pontificum   muneribus, 
qui    seriem   inchoant   et  claudunt,    ita  ut  qui  Salomonis  templi 
perfectioni  eiusque  cultus  destructioni  aequales  fuerunt  Azarias 

>  I  Chron.  6,  3—10,  50—53. 

3  .  .  .  cbcu»xi7e  T^v  *IepouaaX:^p.  xat  navT«;  xo^  ap^ovio^  xai  tou;  SuvaTou^  .  .  * 
xat  oux  ü7C£Xe{997j  tcXi^v  ol  7Ctu))^oi  ttj?  yffi.  Regum  II  (=  IV)  24,  14.  Iwa«- 
Sox  inopeuOY)  iv  t^  (xcTOuCa  (jLExa  ''louSa  xai  'lepou^oXf^fx  ht  y(tip\  Noißou)(^odovd9op. 
Chron.  I,  6,  15. 

'  ('Iamvoev  lyivvTias)  tbv  [1]  *AC«p(av  •  oyro;  lepatEuasv  iv  Ttji  o*xü)  w  tuxoSo^TjVE 
£aX(u(i(üy  iv  iEpouaaXi{(A.  xat  iyivv7]ci£v  ^A^apto;  töv  [2]  "Afxapta  xal  ^A^p(a 
iy^wijae  tbv  [3]  'AxtTtiß,  xat  'A^i^wß  i^Ewr^ae  tbv  [4]  lootix,  xai  SaSwx  iyiwTjaE 
Tov  [5]  2aX(i>(jL,  xat  SoXwjj.  hfbt'^Qi  tov  [6]  XeXxtav  x«i  XeXxJo«  iyivvTjaE  tbv 
[7]  *ACap(av  xat  ^A^ap^  iyivvTjas  tbv  [8]  Sapoiav  xat  Sapato^  i^iwr^gs  tbv  [9] 
l(i>aa$ax  *  xat  UoiaaSax  inopEuOr]  x.  t.  X.  (videas  annotationem  praecedentem) 
ChroD.  I  6,  10—15  (1.  1.  I  501). 

*  Cf.  snpra  p.  16. 
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et  losadacus  quinorum  numerum  annorum  a  chronicomm  optfice 
receperint. 

De  pontificum  serie  vel  potius  Aaronidarum  successione, 
templi  aedificationem  praecedente  atque  ea  inchoante  ab  AaronU 
filio  tertio  Eleazar  hoc  tantum  praeter  illa  nomina  ab  losepho 
relata  animadvertendum  videtur.  Quattuordecim  sunt  nomisa 
ad  Azariae  pontificatum  maximum,  de  cuius  exitu  Bupra  locuti 
6umus.^  Hinc  inde  tres  nominum  hcbdomades  nobts  proponuntnr 
ab  initio  Aaronidarum  ad  exilium  Babjlonium.  Daae  vero 
barum  hebdomadum  vel  quattuordecim  hominum  sttccessiones 
ab  exodo  ad  templi  inaugurationem  numerantur  vel,  quum  triceni 
cuique  vitae  anni  tribui  videantur,  anni  quadringenti  et  vigioti, 
qui  est  ille  septem  ^sossorum^  numerus^  quem  in  mystica  ratione 
Bupra  (p.  16)  reperimus. 

Haec  Aaronidarum  stemmata  ad  res  gcstas  indagandas  om- 
nino  adhibenda  non  esse,  benevolus  lector,  ut  spero,  mecum  sibt 
persuaserit.  Itaque  ex  Sauli  Davidisque  maiorum  stemmatibus, 
quantulumeunque  id  est,  asseverem  licet,  Hebraeos  circiter 
centum   annos   ante   suos  reges  creatos  Palaestinam  occapa^^. 

De  utriusque  Hebraeorum  regis  tempore  dubitari  nequit, 
quum  numeris  a  Menandro  Ephesio  vel  Pergameno  traditia  de 
Tyriorum  regibus  ^  certe  fides  optima  praeberi  debeat.    Kationes 

>  [1]  'EXti^ap  h^hvrt^  tiv  [2)  <I>iv£i5,  <^lvEi;  IyewtjOS  iov  [3]  :\3iTOi,  ^ßitn-i 
t(kTni<K  xbv  [41  Boxxi,  xai  Box»  Jyivvi;^«  tov  [o]  'O?,  *OXi  iyiwr.ac  w  ä' 
Zapaio,  Zapaia  2yivvr,5E  tov  |7]  Mapir^X,  xxi  Mapi/)X  evevvr^«  tov  [s  'Auxöx. 
xat  "AjxapiJi  syivvr.as  tov  [9]  'AyiToj^.  x«'-  'Ay.iT'üß  £Yivv/;(j£  tov  [Mi]  laor.«,  xi'- 
lao'ox  s;'iwr,js  tov  [11]  'Ayiaaa^,  xa\  'AytlAOÄ;  l^z^^r^1S,  tov  [12]  'A^^aptxv,  xa": 
X«p^a>  ^^vvr,«  TOV  [13]  'Itoovav,  xai  Icjoviv  Ivewr,«?  tov  [U]  ""A^^asiav  x.  t.  X. 
(videai»  annoUtionera  3,  p.  21)  I  Chron.  6,  4  —  10  (1.  1.  I  öOI);  et' 
50—53.  Ex  eodem  fere  fönte  atqne  hie  auctor  i»  hAiistt,  qui  Eirae 
mftiores  recensuit:  Esra  7,  1—5  textus  Masorethici.  8icut  Io«»phoi 
ctiam  bi  scriptores  Ithamaridanim  stemma  aliquod  sive  reperire  non  p»* 
terunt  »ive  ex  causi«,  quas  uon  pontpicio,  iiivenire  vel  6ngero  nolaernnt. 

5  losephuH  ,contra  Aptoneni  sive  contra  Graeco«  de  vetustate  ludaeornni* 
—  sie  enim  hoc  opuflculnm  Niese  appellat  in  sitae  editionis  praefatione 
omnium  losephi  operum,  quorum  Volumina  tria  hucusque  nobis  *<i 
manu»  venerunt,  I  p.  III  —  in  libro  primo  capito  18  ed.  Bekker  VI,  19! 
losephi  ipsius  rationes  ceteroqui  saepe  gravitate  carent;  hoc  vero  loc»» 
Menandri  verba  ipsa  de  regum  per  hanc  aetatem  »ucceMione  proponen* 
iure  dicit,  155  annos  et  sex  inenses  post  Hiremi  rejfii  rejfni  initiiun 
Carthaginem   esse  conditam.      Id  vero   non   tarn  certum    videtor,   num 


De  coUni»niiD  quarnndam  Fbo«Diciarum  primordüs.  33 

concinnatas  regnorum  ludae   et  Israelis  in  Regum  et  Chroni- 

corum  libris  nostro  aevo,  quod  tot  rerum  gestarum  Assyriacarum 

et  Babjloniarum  accuratissimum   tempus  ex  inscriptionibus  et 

ex    obscurationum   solarium   et  lunarium   tabulis   didicit,   haud 

magni   momenti    esse  patet.     Doeet  vero  losephas  ex  auctore 

aliquo    Phoenicio^    templum    Hierosolymitanum    conditum   esse 

duodecimo   Hiromi   Tyriorum   regis   anno.     Idem  vero   aiietor 

ratiocinator ,     Salomonis     templum    aedificatum    esse     centum 

quadraginta  tres   annos  et  menses  octo  ante  Carthaginem  con- 

ditam,  quam  ex  Menandri  relatione  centum  quinquaginta  quinque 

annos   et   menses   octo  ante  Carthaginem  conditam  Hirom  rex 

factus  sit.    Annus  Carthaginis  conditae  =■  814/813  inter  certos 

historiae  terminos  est  habendus,  in  quem  concinunt  et  Aristoteles 

et  Timaeus  et  Velleius  Paterculus  et  Solinus  nempe  corrigendus.  ^ 

Salomonis  igitur  templum  anno  958  yel  sequenti  957  ante 

Christum  natum  instauratum  est.    Utrum  aedificationis  initium 

an  confectioy  quartus  ergo  an  vicesimus  quartus  regni  Salomonis 


Hiromua  iam  Davidis  regis  tempore  regnaverit,  sicut  in  primo  Samuelis 
(=  Regum)  libro  c.  6  v.  11  et  I  Chron.  14,  1  in  palatii  regii  aedifi- 
candi  relatione  asseveratur  atque  losephas  L  1.  o.  17  (VI,  190  ed.  Bekker) 
repetit,  Salomonem  patris  erga  Hiromum  amicitiam  continnasse:  luctpi- 
x^v  3cp^  auT&v  9iXCav  8E8eY(xlvo(.  Idem  autem  scriptor  non  dicit,  nnde 
c.  18  haeo  verba  hauserit  (p.  192  ed.  Bekker):  8(üS£xaib>  Itei  tf);  EtpcujMu 
ßa^iXeCa;  iv  'hpoaoXujioi^  b)xo$o{iiitOir]  b  ^taoq  •  yiyovEv  o\jv  obcb  t^;  o^xoSopiiJvEcis 
o^pi  Ka(p)^f]Sovo;  xx(a£ci>;  ?ti)  ixaiov  rejjapoxovxa  tpCa,  [xtjve^  oxtcj.  TtJ^  (ilv  ouv 
jcdcpcc  4>oiv{x(i>v  (laptupCoc  ii  Se?  icpoOervat  TcXiov;  Gerte  Menandrum  losephus 
in  hac  teraporum  nota  non  transscripsit.  Nihilominus  ille  undecim  an- 
nomm  numerus  Hiromi  regni  ante  aedificationem  templi  iustus  esse  vide- 
tur,  eoque  in  rationibus  disquisitionis  meae  uti  aasus  snm. 
'  Irixjj  .  .  .  itporepov  xTiaöiiv«  Xiier«  6ic6  <I>oivtx«i)v  auT»)?  tfjc  K«p)^ir)Oovo?  Iteai 
dtoxo^iotf  oySoiJxovta  iizza.  a>;  avaylypaTCtai  iv  zai^  ^ou\x\xai^  l<JTopiai(.  Aristo- 
teles de  mirabilibus  auscultationibns  c.  134.  Opera  t.  II,  p.  844  ed. 
Imm.  Bekker.  Berolini  1831.  De  Utica  condita  anno  1100  ante  Chr.  n. 
videas  infra  p.  36:  llüü  —  287  =  813.  —  Tbv  Ö£  TeXeotmov  Tfjs  Twji»;«  yevo- 
(«vov  oJxijjibv  5|  xiidiv  .  .  .  ajia  K«px*iOovi  xii^ojjiivTj  yEvsoOai  9r,<jiv  (b  TijMtw);) 
oySofo  xai  iptaxcarcu  :tpotEpov  Htsi  zf^  ^cptoirj^  'OXo|j.3ruöo^.  Timaei  fr.  21  ed. 
C.  Müller  in  fragmentis  historicorum  Graecorum  I  197  »^  776/5  -j-  38  = 
814/3.  _  ^Carthago  diruta  est,  cum  stetisset  annos  667^  Velleius  bist. 
Rom.  I,  12:  667  +  146  =  813.  —  ,quae  post  annos  677  [quinque  Co- 
dices: 777]  exciditur,  quam  fuerat  constitutaS  Solinus  ed.  Mommsen 
(1864)  27,  10  p.  132.  Numerus  per  librariorum  errores  vel  neglegentia 
aliqna  auctoris  pro  667  scriptus  est. 
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annus  apud  losephum  intelligatur ,  valde  dubium  videtor. 
Quadraginta  regni  Davidici  anni,  quamvis  hie  numerus  semper 
aliquam  suspicionem  moveat/  et  Sauli  viginti  duo  anni  initiam 
imperii  regalis  Hebraeorum  ad  annum  aliquem  inter  1023  et 
1040  ante  Christum  natum  designat. 

Certo  igitur  exodi  tempus  post  dimidium  et  ante  finem 
saeculi  duodecimi  ante  Christum  natum  statui  posse  videtur. 

Optime  vero  quadrant  cum  hac  temporum  definitione  in- 
scriptiones  quaedam  in  peninsulae  Sinaiticae  partis  mediac 
moDtibus  repertae.  Docent  subditos  regia  Aegyptiaci  ad  metalla 
condemnatOB  in  duabus  vallibus  nemorosis  ac  fractiferis^  haud 
procul  ab  sinus  Heroopolitani^  qui  hodie  ab  urbe  Suez  nomen 
trahit,  litore  orientali,  Aegypto  vicino,  laboribus  navasse.  Ser 
vatae  sunt  hae  inscriptiones  gloriam  regum  nuntiantes  usque  ad 
aetatem,  quae  annorum  numero  accurate  definiri  nequit,  filiorum 
regis  Ramsis  tertii,  quorum  quinque^  quartus  nempe  ad  octavurn, 
secundum  primogeniturae,  ut  videtur,  ordinem  patri  successerunt 
Quarti  Ramsis  gloria  in  altera  harum  vallium  proclamatur;  sed 
eins  successorum  dominationis  inscriptiones  non  exstant^  atque 

>  ,Mir  scheinen  .  .  .  die  40  und  deren  MulttpHcate  .  .  .  ernt  durch  die 
letzte  Zusammenstellnng  und  Redaction  jenes  ersten  Theiles  des  altaa 
Testamentes  aufgenommen  worden  su  sein,  jedenfalls  erst  nach  dem 
Ezile*.  Lepsius,  Dte  Chronologie  der  Aegypter  865. 

*  Wadj  (=  valliB)  MaghArali  vel  potius  Wady  Ign£  (aut  Gena)  et  Sarabit 
et  Khadira  (=  altitudiues  servi),  utraque  circa  29  grados  latitadini^ 
septentrionalis,  triginta  tres  gradus  et  viginti  qninque  ad  triginta  tres 
minutas  longitudinis  orientalis  a  Grenovii  oircnlo  meridiano  in  accura- 
tissima  peninsulae  delineatione  apud  E.  H.  Palmer  t.  I.  Distat  Sarabit 
et  Khadim  a  Wady  Maghirah  circa  tredecim  milia  Britannica.  Cf.  Talliam 
descriptionem  ibidem  I  197,  232.  De  itineribus  in  montibos  äinaiticis  ab 
Aegyptiis  constnictis  ad  metalla  effodienda  atque  ad  magni  pretii  lapide» 
reperiendos  videas  ibidem  I,  20d,  231  sq.  De  significatione  TocabuU  Ma- 
ghiirah  (anglice:  cavo)  cf.  II.,  555. 

'  Ex  lectoris  utilitate  duco,  me  hie  inserere  verba  quibus  haec  explicnit 
omni  um  nobilissimus  indagator  Sinai  ticus,  vir  purissimae  animaef  E.  H. 
Palmer:  ,The  hieroglyphic  inscriptions  of  Magh4rah  ränge  from  Senefru 
.  .  .  to  Totbmes  III;  those  of  Sarabit  el  Khadim  end  with  Bameses  IV 
of  the  20^**,  after  which  period  the  mines  and  temple  wer« 
abandoned  .  .  .  Xo  inscriptions  have  been  discovered  either  at  Ms> 
ghÄrah  or  SarAbit  of  kings  who  reigned  between  Totbmes  HI  and  the 
twelfth  dynasty  nor  any  after  the  20*^.  They  occur  rarely  and  at  loag 
interTals  aftor  Rameses  IP   (I,  233  sq.).  ,Dr.  S.  Birch  .  .  .  bas  read  and 
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inde  ab  eo  tempore  Aegyptiorum  vestigia  in  desertis  Sinaiticifi 
evanescunt. 

RamesBidarum  aetas  ad   unguem  observato  cuiusque  anni 

ordine  definiri  iam  non  potest.     Nihilominus  de  Ramsis  quarti 

regno  haec  fere  constant.  Duae  sunt  certae  temporum  notae  in 

antiqua  Aegyptiorum  historia.    Qui  adhuc  vidit  Hycsos  exactos 

Amenothes  I.   cognomine   Sercheres   rex   factus   est   in   tetrae- 

teride    annorum    1559    ad    1555    ante   Ch.   nJ     Eius  abnepos 

Tuthmosis  III.,   ut  ex  eius  temporis  calendarii  Elephantinensis 

nota  aliqua  demonstratum  est  atque  ex  quibusdam  notis  lunariis 

propediem   demonstrabitur,   ab  anno  1506  vel  1505  ad  annum 

1452  vel  1451  ante  Ch.  n.  regnavit,  quum  huius  regni  paene 

quinquaginta  quatuor  anni  certissime  tradantur.     Successorum 

eius   duorum  regnandi  tempus  incertum^   sed  non  longum;  qui 

tum   sequitur  Amenothes   tertius   super   triginta  quinque  annos 

regnavit   eiusque   filius   Amenothes   quartus   successit  per  duo- 

decim  annos  vel  paulo  plus.   Inter  successores  proximos  eiusdem 

quarti  Amenothis   huius   sororis   maritus  Horemhebi   secundum 

regum  indices  —  nam   veri  Manetbonis  numeri  de  hoc  aevo 

sunt  penitus  deperditi  —  triginta  sex  annos  imperavit,    quam- 

quam  ex  inscriptionibus  modo  viginti  unum  novimus.  De  primi 

Ramsis  quod  secutum  est  regno  brevi  certum  aliquid  quod  tem- 

pora  attinet  dici  nequit.,     Alter    tertiusque   eius   successor  Ion- 

gaevi  fuerunty    id  quod  eorum  corpora  vel  hodie  demonstrant 

Notissima   eorum   nomina:    Set  Merenphtah   primus  et  Ramses 

secundus  Meriamen;  horum  regna  fortasse  paulo  super  centum 

viginti  sex,   sine  dubio  vero  super  nonaginta  tres  annos  dura- 

verunt;    nam  sub  iudice  lis  est,   num  triginta  tres  inter  paene 

sexaginta  septem  annos  secundi  Ramsis  cum  patris  regno  nume- 

randi   sint   necne.     Attamen  ex  iis,   quos  exposuimus  numeris, 


deciphered  tbe  whole  of  the  Hieroglyphic  inscriptions  copied  by  the 
Sinai  ezpedition*  (I,  235).  ,Thi8  plateau  is  covered  with  the  ruins  of  small 
stonehnta  and  was  no  donbt  occupied  by  the  captive  miners  and  their 
military  guardians*  (I,  202).  De  pericnlis  describendarum  talium  inacrip- 
tionnm  videas  I,  232  sqq.  De  bis  inscriptionibus  egenint:  Bnigsch,  Aegyp- 
tische  Geschichte  162,  87,  94.  O.  Ebers  1.  1.  648  sqq.  Cf.  DOmichen,  Geo- 
graphie des  alten  Aegyptens  (Oncken,  Allgera.  Geschichte  I,  1.  1887)  174. 
>  J.  Krall,  ,Der  Kalender  des  Papyrus  Ebers*  (Kecueil  de  travaux  relatifs 
k  la  Philologie  et  k  Tarch^olog^e  Egyptienne  et  Assyrienne,  VU*  ann^e). 
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Ramsis  secundi  obitus  intra  annod  1260  et  1220  ante  Christum 
natum  statuendus  videtur.  Eius  filii  Merenphthah  aecimdi 
regnum  tantummodo  per  octo  annos  infelices  notum  est;  attamen 
eius  proles  Imperium  servare  potuit,  etiam  post  nepotis  Setnacht- 
Meriamen  secundi  reditum  ex  exsilio  tredeeim  annomm,  quod 
eius  ipsius  filius  narrat.  Est  idem  pronepos  illius  Merenphtah 
secundi  Ramses  tertius  cuius  demum  triginta  duo  regni  anni 
noti  sunt.  Decessit  igitur  Ramses  tertius  eodcm  saeculo  duo- 
decimo  ac  inter  eius  quidem  dimidium  et  finem^  cui  Hebraeonun 
genealogiae  regales  exodum  tribuunt,   quod  supra  exposuimus. 

Paulo  autem  post  huius  tertii  Ramsis  obitum  et  successoris 
eius  quarti  huius  nominis,  sicut  item  vidimus,  imagines  et  inscrip 
tiones  Aegyptiorum  Sinaitieae  sculptae  desinunt,  desertaeqae  sunt 
habitationes  condemnatorum  in  duabus  Ulis  vallibus  äinaiticis. 
Coniciatur  licet,  et  hos  miseros  exodi  tempore  plebem  ab  He- 
braeis  dcspectam  Levitarum  auxissc,  de  quibus  p.  2  sq.  disserui. 

Breve  modo  fiiit  imperium  Ramsis  quarti,  quo  regnante 
Aegyptii  metallomm  opes  Sinaiticorum  postremo  a  condemnatis 
effodiri  curabant.  Atque  notandum  est  hoc  Ramse  quarto 
regnante  populi  servientis  Aper  vel  Apuir/  vel  per  Aegyptionun 
pluralis  formam  sive  Aperiu  sive  Apuiriu,  postremo  mentio  fit 

Qui  ficta  atque  ad  arbitrium  exposita  credere  praeferunt» 
veritati  satis  simplici  ante  hos  fcre  triginta  annos  primum  pronun- 
tiatae  asscntiri  noiunt,  Hebraeorum  hie  mentionem  esse  factam. 


1  Cf.  Einwirkungen  LXXII,  465,  4C8.  LXXV,  15.  Kamse  qaarto  re^juite 
sunt  octingenti  Aperiu  vel  Apuiriu  haud  procul  ab  illa  hodte  8iihs 
appcllata  urbe,  panlo  plnres  Aperiu  inter  novem  milia  miserorum  ad 
labores  in  lapicidinis  Tallis  Hamamat  in  Aegypto  superiore  condemoati 
quomm  decima  pars  in  itinere  mortna  est.  Ramse  tertio  regnante  ^0>*^ 
homm  Aperiornm  Heliopoli  mentio  fit,  inter  quos  filii  principum  et  nobile« 
(marina»).  —  De  vocabuli  *apru,  Aper,  Apuir  formatione  quaedam  infra 
proponere  audeo.  Ed.  Meyer,  Gescliichte  Aegyptens  (Oncken  I.  I.)  297 
'apru  tantum  ,operarios*  esse  consot,  qui  tarnen  semel  ex  deserto  Arabic«) 
oriundi  nominantur.  Qui  primum  in  hac  voce  Hebraeos  recognovit  Hen* 
ricuB  Bmgsch,  is  in  sua  Aegypti  historia  '1877)  p.  641,  582  sq.  hanc  defini- 
tionero  retractavit  et  eos  Erythraeos  iuterpretatus  est,  praesertim  qnla 
Hebraeorum  praesentia  in  Aegypto  Ramse  III.  et  IV.  regnantibna  contn 
bibliorum  narrationes  certare  videbatnr;  exodum  enim  (p.  6&0,  583)  dena<> 
statuit  vir  doctns  intra  regpfinm  Merenphtah  secundi,  Bamsis  secundi  filii 
E<iuidem  valde  doleo,  me  etiam  hunc  errorem  quondam  (Einwirkungeo 
LX  XV  31  sqq.)  defendisse. 
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E^t  ferme  idem  nomen^  quo  nascens  hie  populas  vel,  ut  ita 
dicam,  haec  tribuum  coUuvies  bello  ac  rapinae  consociata^  in 
regam  et  praefectorum  Palaestinensium  literis  Elamarnensibus 
ad  reges  Aegyptiacos^  maxime  ad  quartum  illum  Amenothem 
Bcriptis  saeculo  decimo  quinto  ante  Ch.  n.  exeunte  vel  decimo 
qaarto  ineunte  toties  appellatur. 

Nominantur  ibi  Hebraei  Chabiru-homines,  imprimis  ab 
Aegyptiorum  praefecto  Hierosolymitano  fortasse  regia  titolo 
omato,  qui  de  periculis  retulit,  quae  herum  Chabiri-hominum 
aggressiones  provincinae  Palaestinensi  Aegyptiorum  minabantnr.^ 
Quod  secutum  Bit,  hucusque  pro  certo  exploratum.  non  est. 

At  vero  ex  fragmentis  in  Chronicorum  libris  de  pugna  contra 
Gath  urbem  atque  de  occupatione  ad  tempns  facta:  urbium 
postea  Philistaeensium  Gaza  Ascalon  Ecron  in  libro  ludicum 
conicere  licet,  haud  multo  post  illarum  epistularum  tempus 
civitates  complures  Aegyptiorum  dominii  ab  ,Chabiris'  i.  e.  He- 
braeis  expugnatas^  Hierosolymaque  ipsa  ab  iis  ^hominibus'  re- 
Vera  capta  esse.  Ejus  urbis  expugnatio  prima  ac  destructio  haud 
dubitanda,  ut  videtur,  ad  totius  Palaestinae  occupationis  post 
exodum  aetatem  diasceuastae  errore  nuntiari  existimo.^ 

Secuta  est  abductio  in  captivitatem  Aegyptiacam  tribuum, 
quae  postea  losephi  nomine  vel  ab  aliis  designabantur  vel  ipsae 
gloriabantur:  Ephraim,  Manasse,  fortasse  Beniamin  tota  tribus 
vel  eins  pars  aliqua.  Si  losephi  iuvenis  historiola  non  tota  est 
ficta,  victoriam  de  his  hostibus  captivitatemque  eorum  Aegyptii 
adepti  sunt  Madianitarum  Arabumque  auxilio.  Tum  vero, 
quum    hae  loseph   tribus  connubiis   cum    Aegyptiorum    populo 


'  Cf.  dissertationein  iam  supra  p.  12,  aun.  1  allej^atani:  H.  Zimmern, 
Die  Keilschriftbriefe  aus  Jerusalem.  Zeitschrift  fUr  Assyriologie  VI,  247, 
251,  257,  259,  2G3. 

'  Einwirkungen  LXXII  465.  Quod  ludicum  1,  18  narratur,  ad  occupa- 
tionis post  exodum  tempus  haud  quadrat. 

'  Verbis  satis  dilucidis  in  libro  ludicum  (I,  8)  asseveratur,  ludaeos,  forsan 
(cf.  ▼.  3)  cnm  Simeonitis  coniunctos,  Hierosolyma  expugnavisse  atque 
combussisse.  De  urbis  oppugnatione,  quam  post  exodum  frustra  conati 
sint  Uebraei,  loquuntur  fragmenta  apud  auctores  libri  losaae  15,  63 
et  ludicum  I,  21.  Stade  I  161  de  his  pngnis  ita  iudicat:  ,Die  Erwäh- 
nung einer  Eroberung  lernsalems  durch  luda  und  Simeon  Ri.  1,  8  ist 
nnhistorisch.  8ie  ist  nur  eine  Variante  der  Sage  von  Adonisedek  los.  10; 
ausserdem  wird  sie  in  dem  Nachtrage  Ri.   I,  21  berichtigt.*  (!) 
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miscerentur,  per  pacta  conventa  reliqoi  Hebraei  ^homines'  in 
nomum  Aegyptiacum  Gesen,  hebraice  Gosen,^  secuti  videntur. 

Fieri  certe  potuit,  ut  iam  Horemhebi^  regia  tempore, 
cuius  supra  (p.  25)  mentionem  fecimus,  vietae  illae  loseph 
tribuB  in  Aegyptum  abductae  sint  atque  reliqua  nascentis 
populi  pars  pacifice  secuta. 

Satis  notae  sunt  ex  inscriptionibus  papyrisque  Aegyptiacit» 
magna  illa  bella,  quae  reges  primi  post  Horemhebi  seqaentes 
de  Syriae  possessione  gesserunt  contra  Chetarum  populum  belli- 
cosum,  in  literis  Elamamensibus  iam  cum  metu  quodam  anxietate- 
que  nominatum,  atque  contra  alias  gentes  septentrionales.  Hi  sunt 
reges  alius  originis  dynastiae,  ut  dicunt:  decimae  novae,  a  primo 
Kamse  fortasse  per  errorem  incipiente.  Bellicosissimus  post  Thut- 
mosidas  Aegyptiornm  rex  Set  primus  vel  Merenphtah  primos 
ejusque  filius  longaevus  Ramses  secundus  vel  Meriamon  pri- 
mus, qui  ignominiosam  pacem  amicitiaeque  foedus  cum  barbaris 
istis  Chetis  fecit,  ita  ut  Syriam  meridionalem  Agyptiorum  im- 
perio  servaret  ibidemque  ef&giem  suam  cum  inscriptionibus  ad 
exitum  fluvii  Lyci;  qui  hodie  Nahr-el-Kelb  appellatur,  incidendam 
curaret.  Orta  sunt  post  eius  mortem  Aegyptiis  bella  multifaria: 
attamen  huius  secundi  Ramsis  abnepotis  filium  Ramsem  tertium, 
quocum  tc(xü>v  opifices  vicesimam  incipiunt  dynastiam,  adhuc 
Imperium  plane  certum  sicut  in  Aegypto  etiam  in  Syria  meri- 
dionali,  praecipue  in  Palaestina  servasse  hostesque,  qui  in  hanc 
provinciam  irruperant,  post  multas  pugnas  demum  vicisse,  secun- 
dum  eius  inscriptiones  accuratas  est  certissimum.  Ramse  tertio  vi- 
vente  Hebraeorum  in  Palaestina  vestigium  inveniri  iam  non  polest 

Quae  omnia  si  reputaverimus^  dicendum  erit,  verum  esse, 
quod  legimus  in  Exodi  libri  capite  primo  versu  octavo,  novum 
regem  in  Aegypto.surrexisse  (avesrr;),  qui  losephum  non  cognovisset 
Id  eo  sensu  verum  habendum  videtur,  ut  pacta  de  Hebraeorum 
iure  in  Aegypto  possessioneque  terrae  Gosen  ignorare  voluerit. 
Est  nova  regum  familia  cum  primo  Ramse  vel  potius  Set  primo 
incipiens,  quae  servitutcm  Ilebraeis  imposuit  Litterae  atque  in- 

1  Ebers  1.  1.  500  sqq.,  617. 

2  MUites  praetoriani  eum  portantes  apad  A.  Erman,  Aegypten  I  (1S8J) 
100,  325.  Cf.  E.  Meyer  1. 1.  280.  —  Ex  B.  Sudii  opinione  oomea  ejnsmodi 
indagationes  ludi  inutiles  sant  habendae  (I  130):  ,Die  Pharaonen  dw 
a^o^o^  und  !^o$o(  nntzlose  Spiel ermen/ 
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Bcriptiones  a  secundi  ad  tertii  et  quarti  Ramsis,  sicut  supra 
(p.  26)  vidimus,  tempora  docent,  ,Aper*  vel  ,Apuir'  gentis 
homines  ad  aedificationum  opera  coactos,  de  quibus  et  Exodi 
über  queritur,  denique  etiam  ad  opera  durissima  lapicidinarum 
in  deserta  Aegypti  superioris  ac  in  vicinitatem  peninsulae  Sinai- 
ticae  missos  esse,  dum  sane  quidem  principes  eorum  apad 
Heliopolim  morantur  atque  in  Ramsis  tertii  bellis  inter  milites 
apparent. 

Hie  est  locus  de  iis  iudicandi,  qui  talia  videre  nolunt, 
atqne  Hebraeos,  Chabiros  Cfaananaeorum,  Aperos  vel  Apuiros 
Aegyptiorum  eosdem  non  esse  autumant,  praesertim  vero  huius 
populi  domicilium  Aegyptiacum  negant,  cuius  temporum  poste- 
rioram  libri  Exodi  auctores  ob  contumelias,  quas  in  Aegypto  passi 
erant  Hebraei,  iure  puduit,  ita  ut  singulas  res  gestas  silentio 
praetereant  atque  exodum  miraculorum  nube  opaca  tegant. 

Ut  quaedam  huius  erroris  exempla  proferam,  pauca  sufficiant 
prompta  ex  auctoris  illius  confidentis  opere.  Nullam  mcmoriam 
fide  dignam  esse  jubet  ex  adventus  in  Palaestinam  aevo  servatam, 
numquam  Hebraeos  in  Egypto  fuisse,  nee  ante  domicilium  in 
Aegypto  Palaestinam  habitasse,^  quam  vis  ceteroqui  populi  domi- 
cilium in  Aegypto  modo  suspectum  appeUetur.^  Praeterea  He- 
braeos per  tantas  viarum  ambages  ex  peninsula  Sinaitica  in 
terram  a  lordane  orientem  versus  migrasse  terramque  ad  lor- 
danis  ripam  orientalem  ensc  expugnavisse  idem  negat.  Iure  vero 
vir  doctissimus  Wellhausen  animadvertit,''  omnem  Hebraeorum 
in  Palaestinam  migrationis  historiam  quasi  corruere,  si  hoc 
iter  deflexum  in  Orientem  et  haec  Sichonis  regni  occupatio 
negetur;  nihilominus  eodem  loco  Wellhausen  ob  alius  terrae 
Oosen  in  libro  losuae  nominationem  hanc  regionem  Palaestinensem 


^  , Keine  historische  Erinnerung  reicht  in  diese  Zeit,  (in  terram  sanctam) 
zurfick/    Bernhard  Stide,  Geschichte  des  Volkes  Israel  I  147,  128 sq. 

'  ,Beides,  sowohl  der  Aufenthalt  der  Väter  im  Westjordanlande,  als  der 
Aufenthalt  des  Volkes  in  Ae^pten  ist  historisch  verdXchtig,  der  erste 
geradezu  unwahrscheinlich.*  Ibid.  I  127,  cf.  129.  Eiusdem  pretii  suntt 
quod  idem  profert  anctor  de  regum  imperii  exisiimatione  snblimi  in 
exsilii  Babylonii  aetate  dpmum  destructa,  quamvis  sciat,  iam  Hoseae  pro- 
phetae  re^um  dominationem  odiosam  fitisse,  I  176  sq.  198. 

>  Die  Composition  des  Hexateuchs  (1889)  3438q.  contra  Stade  I  118  sq., 
139  sq.  149. 
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ab  Aegyptiorum  rege  Hebraeis  esse  concessam  vetere  repetito 
errore  opinatur. 

Secundum  meam  vero  opinionem,  quae  etiam  fulcita  est 
prima  illa  legislatione  consulto  Aegyptiorum  fidei  ac  moribus 
contraria,  methodi  bistoricae  indagandae  elementa  nequaquam 
arcana  Hebraeorum  domicilium  Aegyptiacum  per  longum  ali- 
quod  tempus  protractum  negare  pcnitus  vetant. 


§  6.  De  Phoenlclarum  colonlarum  prlmordüs  qaibiisdam 

fietis. 

Liter  difficillimas  quaestiones  historicas  ea  oecurrit,  quae 
initia  navigationis  Phoeniciae  ad  litora  longinqua  attinet.  Kam 
artissime  ea  cohaeret  cum  historia  imperii  Aegyptiaci  in  Syriae 
provinciis  atque  dominationis  Aegyptiacae  formis  in  Phoeni- 
ciorum  civitatibus.  Quomodo  Pharaones  eorumque  Icgati  Phoeni- 
ciorum  potentiam  maritimam  mercaturamque  iisque  ad  finem 
saeculi  duodecimi  ante  Christum  natum  foverint  vel  impediennt 
vel  neglegentia  non  contemplati  sint,  id  nova  plenaque  indaga* 
tione  dignissimum  bucusque  nondum  explanatum  est.  Quod 
ante  quatuor  dccennia  vir  doctissimus  bonae  memoriae  F.  C. 
Movers  de  initiis  harum  populi  Phoenicii  coloniarum  disputavit 
quasi  ex  necessitatibus  mercaturae  minimae  contemptibilis- 
que  ortiSy*  ea  hodie  repeti  non  possunt.  Magnae  auctoritatis 
porro  non  sunt,  quae  de  sua  antiquitate  Carthaginiensium  auc- 
tores  eorumque  excerptores  compilaverunt.  Testis  sit  nobis 
admiratione  dignissimus  auctor  Sallustius,^  qui  in  lugurthae 
vita  scribenda  (c.  17  sqq.)  historiolas  quasdam  inseruit,  quae  ei 
yCX  libris  Punicisy  qui  regis  Hiempsalis  dicebantur,  interpretata* 


>  Die  Phönizier,  zweiten  Bandes  zweiter  Theil,  Geachichte  der  Colonien 
(1850),  p.  26;  deceptuB  est  auctor  graviftHimus  verbis  quibusdam  Odysseai^ 
XV,  414  sqq.  Haee  Eumaei  narratio  ex  historia  Normannorum  lepidüin 
affirmationem  invenit;  naro  iidem  qui  mercatores  pacifici  per  hiemi« 
tempus  in  portubus  Qalliae  fuerant,  vere  ineunte  piratae  bellicosiMiini 
exstiterunt.  Cf.  quae  disputavi  in  ,Die  Normannen  und  ihre  Staaten- 
Gründungen*  (Sybelii  «Historische  Zeitschrift*  IV),  p.  341. 

2  De  eins  indole  uberins  disputavi  in  ,Die  rOmischen  Spiele  und  der 
Patriciat'  (Sitzungsberichte  der  kaiserlichen  Akademie  LXXin.  Wi«ii« 
1891)  p.  9sqq. 
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sant  de  populorum  in  occidentem  migrationibusJ  Complicata 
est  res  tarn  difficilis  quaestione  de  tempore  et  modo  adventus 
Philistaeorum  solvenda.  Nam  reapse  Ramse  tertio  regnante 
vel  paulo  post  eius  obitum  relicti  videntur  ex  magna  populorum 
bellicosorum  migratione  in  Syriam  per  inscriptiones  Aegjptiacas 
satis  certa.  Fortasse  vero  denuo  ex  oecidente;  Creta  praesei^tim 
insiila,  irruperunt  in  Syriam  meridionalem. 

Nihilominus  verum  est,  usque  ad  Salomonis  regis  aetatem 
Chananaeorum ,  quorum  pars  Phoenicii  fuerunt^  tribus  aliquas 
atque  civitatum  quarundam  incolas  originis  Chananitidis  cum 
Hebraeis  in  Palaestina  pacifice  habitasse,  plurimos  vero  postea 
darae  servitudini  emigrationem  praetulisse,  cui  haud  pauci,  ut 
Girgisitarum  gens,  operam  navarunt  post  terrae  Palaestinensis 
occupationem  Hebraicam.^  At  de  primordiorum  temporibus  ne 
Girgisitarum  quidem  civitatis  Africanae  aliquid  conicere  ausim. 

Certi  vetustarum  fundationum  Phoeniciarum  numeri  primum 
apud  Eusebium  eiusque  excerptores  inveniuntur  fefelleruntque 
eos,  qui  de  bis  rebus  scripserunt/  praecipue  Moversium.' 
Servati  sunt,  quos  Eusebius  scripsit,  numeri  per  Syncelli  ex- 
cerpta.  Satis  eerte  quattuor  coloniarum  fundationes  designantur 
anno  590  post  Abrahamum  natum.  Quae  epocha  quum  anno 
2017  ante  aeram  Christianam  par  credenda  sit/  illae  fundationes 


>  Hos  errores  castigavit  iam  Movers  1.  1.  111. 

3  Haec  nna  coloniarum  condendarum  qaaestio  recte  ex  mea  sententia 
tractata  est  a  viro  clarissimo  Moversio  1. 1.  16  et  435,  qaamquam  non  om- 
nibas  eius  verbis  subscribere  possum. 

'  I.  1.  11**,  130  cum  reservatione  aliqna:  ,Die  wesentliche  Richtigkeit  der 
Zeitangabe  lässt  sich  mit  Grund  nicht  beanstanden  .  .  .  Sollte  daher 
auch  das  Datum  fOr  die  Stiftung  von  Thera  und  Thasus  willkürlich 
angenommen  sein,  so  kann  doch  jenes  über  die  Gründung  von  Melos 
und  Paphos  nur  darum  von  den  Chronographen  gleichzeitig  gestellt 
worden  sein,  weil  sie  durch  anderweitige  Berichte  dazu  veranlasst  waren/ 
Cf.  p.  236—240  de  Papho,  266  sq.  de  Thera  insula  (^leider  chronologisch 
nicht  vollkommen  gesicherte  Angabe')  269  de  Melo  insula,  293  sqq.  de 
Thaso.  Mirum  est,  quod  idem  auctor  de  fiindatione  templi  Cytherei 
p.  270  sqq.  tarn  prudenter  iudicavit  et  nihilominos  doctam  fraudem  nume- 
romm  in  ceteris  harum  insularum  fundationibus  non  vidit. 

*  Alfredus  a  Gutschmid,  De  temporum  notis  quibus  Eusebius  utitur  in 
chronicis  canonibus  (Kiliae  1868),  p.  11  et  27.  Quod  vero  vir  doctissimus, 
quem  his  studiis  immatura  morte  ereptum  dolemus,  p.  28  de  antiquissimo 
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ad  annum  1427  ante  Christum  natam  referendae  sunt.*  At 
yero  hodie  de  originibus  talium  numerorum  non  amplius  dabitari 
potest.^  Ex  Eratosthenis  enim  temporum  rationibna  earum, 
quas  apud  auctores  Graecos  priorum  aetatum  invenerat,  rernm 
gestarum  ApoUodorus  circa  annum  120  ante  Ch.  n.  chrono- 
graphiam  Buam  metricam  composuit,  atque  cum  Eratosthene 
ipso  primum  sine  dubio  chronographis  Omnibus  et  plerumqae 
singularem  in  huiusmodi  temporum  notis  fontem  praebuit 

Quo  autem  modo  hie  numerus  1427  ante  Christum  natnm 
ortus  sit,  haud  difficile  est  intellectu. 

Exstant  Tbucydidis  (V,  112)  verba  ex  Meliorom  colloqoio 
cum  Atheniensibus  sumpta^  quibus  hi  aeque  infelices  ac  pro* 
bissimi  incolae  Meli  insulae  declarant,^  maiores  suos  ante  septin- 
gentos  annos  huc  venisse.  Utrum  verus  hie  numerus  esset,  an 
pie  ob  sacram  saeculorum  hebdomadem  ab  aliquo  homine  Baby- 
loniae  scientiae  gnaro  fictus  atque  huic  aevo  traditus,  nee  Tha- 
cydidis  fuit  nee  nostrum  est  inquirere.  Qui  vero  numerum 
accuratum  ab  auctore  gravissimo  nobis  proponi  credit ,  ei 
existimandum  est,  anno  septingentesimo  primo  ante  hoc  coUo- 
quium  habitum  anno  416  ante  Christum  natum,  videlicet  anno 
1117  a.  Ch.  n.,  ad  Melum  insulam  Graecos  incolas  venisse. 

lam  restant  trecenti  decem  anni  ad  numerum  mirificiun 
1427  a.  Ch.  n.  enucleandum.  Atque  argumenta  ex  Hero- 
doto   sunt    prompta,  qui    ex   suo    more    ratione    aliqua    fallaci 


Canonum  Eusebianornm  spatio  annorum  1—1239  Abrabami  tadioat,  da* 
quaquam  probare  possnm.  Haec  sunt  eins  verba  de  hoc  spatio:  ,veri 
simile  est . .  .  annum  propositum  a  numero  2019  subtrahendum  esM«  nt 
annus  a.  C.  conreniens  inveniatar*. 

1  Ensebii  Chronica  II,  34  ed.  SchOne  (1866):  MijXo«  xal  Mnc  xat  *AXn9^. 
(sicl)  IxtCoOt^jov  xal  UifOi. 

>  Cf.  quod  in  dissertatione  .KrOsns'  Stars'.  Sitzunirsber.  der  kais.  Akademie 
1878,  XCII,  p.  206  sq.,  214  sq.  de  bis  difficulutibus  exposuimtis,  po*«* 
qnam  Dielsius  viaa  stravit  in  «Chronologische  Untersuohnn^n  Aber 
Apollodor's  Chronika*  (Rheinisches  Mnseam  XXXV). 

*  De  veritate  et  hnius  colloquii  et  omnium  orationum  apud  rernm  scrip- 
torem  maximum  conferas  qnaeso,  qaae  disserui  in  ,Kleon  bei  Thukydid«*» 
Sitznngsber.  der  kais.  Akademie  der  Wiiwenschaften  XCYI,  379-39'< 
(1880),  atque  in  »Poösie  und  Urkunde  bei  Thukydides',  erster  Theil 
p.  31,  zweiter  Theil  p.  2  sqq.,  Denkschriften  der  kaii.  Akademie  d«r 
Wisseoschaften  XLI  (Wien  1891). 
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se    ipsum   consolatus    est.'     In  variis  historiarum  Buarum  locis 
hoc  problema  nostrum  tractavit.     Dicit  qaae  sequuntur: 

1.  Nongentos  annos  ante  suum  aevum  Herculem  vitam  hn- 
manam  vixisse  11  145.  Quae  quum  scriberet^  iter  Aegyptiacum 
finiverat,  quod  inter  annos  444  et  432  ante  Christum  natum 
suscepit.^  Novem  ergo  de  quibus  loquitur  saecula  incipiunt 
ex  Herodoti  opinione  post  medium  saeculum  decimum  quartum 
aerae  nostrae. 

2.  In  Thaso  insula  coloniam  condidit  Cadmi  comes  ex  Tjro 
urbe  oriundus,  quam  et  ceteroqui  (11  44)  Thasi  matrem  nominat,' 
quinque  Ysveii;  ante  Herculem:  VI  47.  Herodoti  vevei^  paulo 
plus  quam  triginta  trium,  nonnumquam  vero  paulo  minus 
quam  viginti  trium  annorum  numero  reputatur.^  Inde  Thasi 
coloniam  circa  saeculum  decimum  quintum  incipiens  vel  medium 
conditam  statuendum  esse  videbatur. 

3.  Quod  si  dubium  videbatur,  certitudo  enata  est  ex 
Phoeniciarum  colonia  Therae  condita,  quam  tum  Callistem 
vocatam  esse  Herodotus  tradit  IV  147.    Cadmi  comitem  Mem- 


1  In  diasertatione  ,Zur  ägyptischen  Forschung  Herodot*8S  Sitzungsber.  der 
kais.  Akademie  LXXII,  p.  577  (1873)  exemplum  huius  ratiocinationis 
et  levis  et  fallacis  proposui. 

'  Adolf  Bauer,  ,Die  Elntstehung  des  Herodot^schen  Geschichtswerkes^  Wien 
1878,  p.  34,  171  sq. 

'  Item,  fortasse  ex  alio  fönte,  Paosanias  V,  26,  12  Tbasies  Tyriomm  oM- 
xoiK  OMe  dicit. 

*  De  hao  re,  quae  multis  viris  doctis  dubia  videbatur,  hi  Herodoti  loci 
erunt  inspiciendi:  a)  I,  7  *HpaxX£iBat  Ea^^ov  d^v  «px^v  .  .  .,  2x  BouXy)(  .  .  . 
YeyovtfiEC  xai  'HpaxXlo^,  ap^avTC^  {ilv  ^t  Suo  te  xat  eTxooi  ^eveo^  av8p<i5v  Ixsa 
Tctixt  xz  xat  iCEvTExoVia,  nat;  mtpa  icottpo^  ixBex^piEvoc  t^v  apx^^*  ^fS^  ^^ 
fcvEat  505  anuos  vizerunt,  una  y^^^  viginti  tres  annos.  b)  VI,  98:  a 
Dario  rege,  eius  filio  ac  nepote  —  tpuov  ovtcuv  ha^i  ^evEcuv  per  sae- 
culi  fere  spatium  —  maiora  Graecis  inflicta  esse  mala  ^  bei  stxoat  SXka^ 
yEvEs^  rac  :cpo  AapEiou  ')f£vo{i.ivoK.  20  yEvEot,  si  yEvei^v  tantummodo  viginti  trium 
annorum  esse  existimat  scriptor,  ad  iuitiufn  saeculi  decimi  perducimur, 
si  jeve/^v  triginti  trium  ad  initium  saeculi  duodecimi  ante  Christum 
natum.  Ac  prius  quidem  tempus  ob  Troiani  belli  rationem  communem 
multis  arridet;  valde  dubium  vero  est,  nonne  Herodotus  de  aliis  miserüs, 
quas  saeculo  decimo  Graeci  passi  sunt,  cog^taverit.  c)  Ezplicitis  verbis 
U,  142  Öicit:  ysvEai  yap  tpEi;  otvBpcov  ixotov  Stsd  ioitv.  d)  8ecundum  eandem 
rationem  referre  videtur  VII,  171:  tpir?)  84  ^eveij  |uta  MCv«jv  teXcu- 
vf^otNxa  YSvioOai  ra  TpciitxdL 
SitznngBb^r.  d.  phiL-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  lU.  Abb.  3 
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§  7.  De  colonlaram  triam  Phoenielaram  Inltils  certfs. 

Primae  sunt  notae  chronographicae  saepissime  laudatae 
atque  omni  fide  dignae  eae,  quas  non  apud  Graecos,  sed  apud 
auctores  Romanos  de  coloniarum  Phoeniciarum  primordiis  Gadi- 
tanis  Uticensibus  Balearicis  invenimus. 

Ex  Strabonis  sententia,^  qui  Posidonium  in  faac  disquisitione 
excerpsity  ante  Homeri  aetatem^  sed  (Jiixpbv  t(;;>v  Tpoxxcov  iiorspov, 
videlicet  post  annum  1184/3^  quo  bellum  Troianum  secundum 
Eratosthenem  finivit,  a  Tyriis  ante  Celtarum  adventum  optimam 
Iberiae  eodemque  tempore  Libyae  partem  esse  oceupatam. 
Nihilominus  ,antiquiuB  Gaditano'  templo,  de  quo  statim  nobis 
erit  loquendum^  ^delubrum  Herculis'  a  Phoeniciis  aedificatum 
in  Mauretania  Lixi  fuisse  Plinius  maior  docet.^  De  Gaditano 
templo  asserit  exeunte  primo  post  Cb.  n.  saeculo  in  Punicorum 
libro  tertio  (v.  17  sqq.)  poeta  fide  dignus  Silius  Italiens  ,ab 
origine  fani  Impositas  durare  trabes  solasque  per  aevum  Con- 
den  tum  novisse  mannst  Circa  annum  tricesimum  post  Christum 
natum  Veliejus  Paterculus  (I,  2)  Gaditanae  urbis  initia^  ^classi 
Tjria'  illuc  advehente,  in  eandem  ^tempestatem'  cum  Megarae 
fundatione  posuit,  id  est  secundum  huius  scriptoris  rationem 
circa  annum  1100  ante  Ch.  n.  Pergit  vero:  ,ab  iisdem'  (Tyriis) 
ypost  paucos  annos  in  Africa  Utica  condita  est^ 

Quando  id  factum  sit,  accuratissime  tradidit  Plinius  in 
bistoria  naturali  (XVI  716,  III  39  ed.  Detlefsen)  anno  77  post 
Christum  natum  haec  dicens:  ,Uticae  templum  ApoUinis,  ubi 
cedro  Numidica  trabes  durant,  ita  ut  positae  fuere  prima  eius 
urbis  origine,  annis  1178.'  Ratio  quadrat  cum  anno  1100  ante 
Christum  natum. "^  Utraque  urbs  igitur  condita  est  circiter  centum 
annos   ante  Davidem  Hierosolymis  regnantem  vel  aetate,    qua 


»  I  3,  2.  III  3,  U.  III  45,  p.  48,  150,  158  ed.  CanaubouuB,  p.  62,  204, 
214  ed.  Meineke  (1866). 

i  HiBtona  naturalis  XIX  63,  III  167  ed.  Detlefsen.  De  Lixo  cf.  Moversii 
II  **  638 — 540  observationes  luculentas  eundemque  ibidem,  p.  148  9q.  de 
Gadibna  Uticaque  conditig  cum  fontium  locis  supra  citatis. 

'  Videas  supra,  p.  23  ann.  1,  ubi  et  Aristotelis  icspl  Oau^iaouDV  axouofAottov 
locus  laudatus  est,  287  annos  ante  Carthag^nem,  caius  iniUa  anno  814/3 
ante  Chr.  n.  tribuenda  vidimus,  conditam  esse  Uticam. 

3» 
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regnabat  Ramsis  tertii  filionim  vel  nepotum  aliqois,  quam 
Hebraei  ezodo  finita  Palaestinam  sive  totam  sive  eins  partem 
aliquam  occupasBent. 

lebusaeorum  vero  nomen  ut  Gadis  coloniae  fundatorum 
occorrit  in  chronico  Paschali  ^  secundum  anonymnm  renun 
Bcriptorem  anni  234  p.  Ch.  addita  annotatione,  et  ipsps  lebusaeos 
similiter  profugos  foisse.  Alii  autem  Chanaanaei  ,fugientes  a 
facie  lesu  filii  Nave'^  Balearicarum  insularum  coloni  secandum 
eundem  scriptorem   facti    sunt. 

Carthagine  excepta  harum  modo  triam  coloniammy  Balea- 
rium  Uticae  Gadis,  conditarum  tempora  fide  digna  nobis  sunt 
tradita. 


§  8.  De  inscriptlonibas  Chananaels  In  Numidla  serratls. 

lebusaeos  sicut  scriptor  anni  234,  ita  saeculo  p.  Ch.  n. 
sexto  Procopius  inter  Chananacos  et  hie  quidem  inter  eos 
nominavit^  qui  Numidiam  antiquitus  incolerent.  Quaedam  eius 
doctrinae  vestigia  exstant  in  belli  Vandalici  historia,^  quum 
narret  Girgisaeos  lebusaeosque  xat  cDvXa  otts  cvo^aia  l/syra  in 
Africam  venisse  ex  veterrima  Phoenicia  a  Sidone  ad  fincs 
Aegyptios  pertinente,  id  est  ante  Philistaeorum  Hebraeorumque 
adventum.  Nonnulla  vero  de  Chananaeorum  emigratione  itineri- 
busque  ab  eo  narrata  erroribus  plena  esse  apparet. 

At  ncc  iure  nee  ratione  inter  falsas  habitae  sunt  duarum 
columnarum  eiusdem  tenoris  inscriptionos,  quas  vidit  Procopius 
in  urbe  Numidica  Tigisi:  cTf//,at  cOs  .  .  .  Y?3t;/;xaTa  *l>c:7'x.'.xi  i^- 
xexoXapLpi^va  exouaat  ttj  4>otv{x.(ov  yXco^^t;  Xä^sv-ra  w$£-  t^jasT;  ejpL£v  cl 
9'jY^vT£g  orb  zpoc(i)7;5u  'lt^zo\)  ts5  XtjrroO  vtcO  Nrjf,.  Sunt  paenc 
eadem    verba    de    losua    duce,    quae    nobis     antea    in    chro- 


>  II  102  ed.  Bonn.  1832:  «Hamm  [insularum  Valliaricamm]  inhabitatoret 
faerant  Cananaei  fogientes  a  facie  lesu  iilii  Nave;  uam  et  Sidona  [?] 
qui  condiderunt  et  ipsi  Cananaei.  Gadis  autero  lebusaei  condidemnt, 
et  ipsi  similiter  profugi*. 

3  Procopii  bellum  Vandaltenm  II  10,  p.  258  A  et  B  editionia  Paritinae 
anni  1662  (p.  450  editionis  Bonnenaia  anni  1833).  De  urbe  Tigisi  moni- 
tissima  namt  idem  scriptor  1.  1.  II  13,  p.  266  B  (•:=  p.  463  ed.  Bonii.) 
Cf.  Hoversiuro  1. 1.  429  sq. 
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nico  anni  234  occurrerunt.  De  illis  columnis  inscriptioneque 
saeculo  quinto  circa  annum  465  post  Christum  natum  rerum 
scriptor  Armeniacaram  Moses  Chorenensis  (I  19)^  ita  retulit, 
ut  narraret,  sermonem  ibi  factum  esse  de  Chananensibus 
Tartessum  versus  fugientibus  destructorem  suum  post  cladem 
a  losua  iis  inflictam^  per  traditionem  vero,  ut  videtur,  familiae 
alicuius  Chanaanaeae  inter  Armenios  honorifice  receptae  in- 
scriptioDis  tenorem  historiamque  ipsam  esse  servatam;  de  in- 
scriptionibus  vero  alia  etiam  modo  auctor  certior  factus  est. 
Cx  alio  auctore  Suidas  eandem  inscriptionem  bausit.^ 

Nullius  momenti  mihi  videtur,  quod  contra  inscriptionis 
Tigitanae  tenorem  itemque  igitur  et  contra  anonymi  anni  234 
p.  Ch.  n.  et  contra  Mosis  Chorenensis  autoritatem  praecipue 
ob  nominis  formam  Nave  dictum  est^  quae  praeterea  tantum 
apud  LXX  interpretes  atque  in  chronico  anni  234^  nobis  in 
versione  Latina  e  Graeco  facta  conservato^  invenitur.  Sunt 
locutiones  sollemnes  a  Graecis  christianis  inde  ab  saeculo  tertio 
usitatis  atque  nil  impedit,  quominus  illarum  columnarum  in- 
scriptiones  tamquam  reverenda  antiquitatis  Phoeniciae  testimonia 
aestimemus. 


^  Js  (losna)  cum  Chananaeos  deleret,  nonnuUi  Agram  profugemnt  et  navi> 
giis  Tharsim  petiere;  id  quod  ex  inscriptione  patet,  quae  in  Africa  co- 
lumnis exscnipta  exstat  ad  hanc  usque  memoriam,  quae  vere  talis  est:  A 
losua  latrone  profugi  nos  praefecti  Chananaeomm  venimus  hie  habitatnm. 
Unns  antem  ex  iis  Chananaeis  summos  a  nobis  honores  in  Armenia  con- 
secutus  est  et  re  quidem  diligenter  explorata,  gentem  Genthuniam  ab  eo 
sine  controversia  ortam  Chananaeos  etiam  gentis  eins  mores  declarant*. 
Mosis  Chorenensis  historiae  Armeniacae  edd.  Gulielmus  et  Georgius  Gul. 
Whistonii.  Londini  1736.  I  18,  p.  51.  In  versione  Italica  a  Mechitaristis 
atque  auxilio  Tommasei  facta  (Venezia  1841,  I  19,  p.  59)  inscriptio  ita 
legitur:  ,FugatL  dal  ladrone  Giosue  noi,  principi  di  Cananaei,  siamo  qui 
venuti  abitare^    Vn  de'  principi  Cananaei  era  Tillustre  nostre  Cananita. 

'  Xatvovarot  .  .  .  Äpo^^uYovis?  rotl;  ''A9poi{  Ty;v  EpTjjjiov  oOtüjv  ciJXTjaav  ^^copocv  oyaoE- 
^«fiEvot  TO  <sy(fi\La  xai  ts  ^Ot],  xai  ht  TcXa^i  XiOivatc  avoypatjiöcficvot  t^^v  atrCov,  $t* 
7|V   «CO  tffi  Xovavaicüv  yi]^  b>x/)aav   tt^v  ^Vfptxi'jV.  xai  et 71  pixpi  v?v  a\  Toiaurat 

TZkoüUi    iv    TT)    Novp.tOt3    X£pie)^0U9ai    oGtoj^'    *H(Xcl(    l9[tht   XavavaiOl,     oG(    loib)^£V 

'Ir,9ou(  h  XjiTdii.     Suidas  s.  v.  Xavoav  ed.  Bemhardj  1853  U^   1593. 


38         X.  Abb.:    Büdinger.  De  eoldniftnuB  qiwnindun  PbMiUeitfiim  primordiii. 


Conclnsio. 

Indagator  veritatis  principem  migrationiB  Hebraicae  in 
PalaeetiDam  Cisiordanensem  minime  mythicum^  losuam  novit, 
quo  duce  circumcisionis  ritus  obscoenus  secundum  eruditiraimi 
illius  aetatis  populi  Aegjptiorum  morem  acceptuB  atque  mutatus 
in  mysterium,  arridens  septem  stellarum  errantium  Diis  Babyloniis, 
foedere  aeterno  conexit  totam  diversissimae  originis  hominum 
colluyiem  in  novom  Israelitarum  populum  legislatione  Sinaitica 
creatum.  Illius  legislationis  ac  istius  mysterii  vi  fretos  hie  po- 
pulus  losua  duce  terrae  inter  lordanem  fluvium  et  mare  pluri* 
mas  partes  occupavit  incolasque  pristinos  Chananaeos  melioris 
indolis  novas  in  Africa  sedes  quaerere  impulit. 


Sicut  sententiam  in  huius  opusculi  initio  disertissimus  Roma- 
norum dedit  orator,   ita  etiam  finem  praebeat  verbis  Dobilibtu 
haec  commonentibus: 
^tardi  ingenii  est,  rivulos  consectari,  fontes  rerum  non  vide^e^ 


1  Sude  (Gesch.  des  Volkes  Israel  I  84  sq.,  135,   161  sq.)  talU  prodoctt 
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XI. 

Albanesische  Studien. 

Von 

Gustav  Meyer, 

corresp.  Miigliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

in. 

Lantlchro  der  indogermanischen  Bestandtheile  des  Albanesischen. 


Yorbemerkang. 

in  der  Darstellung  der  lateinischen  Bestandtheile  im  Alba- 
nesischen,  welche  ich  im  ersten  Bande  des  von  Gröber  heraus- 
gegebenen Grundrisses  der  romanischen  Philologie  versucht  habe, 
ist  die  Lautlehre  der  lateinisch-romanischen  Entlehnungen  dieser 
Sprache  mit  der  Ausführlichkeit  behandelt  worden ,  welche 
der  dort  zugemessene  Raum  gestattete.  Nachdem  ich  kürzlich 
in  meinem  ,Etymologi8chen  Wörterbuch  der  albanesischen 
Sprache'  (Strassburp^,  Trtibner  181)1)  den  buntscheckigen  Wort- 
schatz des  Albanesischen  in  umfassender  Weise  zu  analysircn 
unternommen  habe,  gehe  ich  jetzt  daran,  den  dort  als  altes  indo- 
germanisches Erbgut  nachgewiesenen  Theil  desselben  zu  unter- 
suchen und  die  Lautverhältnisse  des  Albanesischen  im  Vergleich 
mit  denen  der  anderen  indogermanischen  Sprachen  darzustellen. 
Es  ergibt  sich  daraus  ein  vollständigeres  und  zuverlässigeres 
Bild  der  albanesischen  Phonetik,  als  dasjenige  ist,  welches  ich 
seinerzeit  in  dem  Aufsatze  ,Die  Stellung  des  Albanesischen  im 
Kreise  der  indogermanischen  Sprachen'  (Bezzenberger's  Bei- 
träge Vin,  1883,  S.  185—195)  zu  zeichnen  vermochte.  Gleich- 
zeitig konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  sich  manche  Besserung 
und  Modification  der  in  meinem  , Etymologischen  Wörterbuche* 
gemachten  Aufstellungen  ergab.  Auf  die  Seiten  dieses  Buches 
ist  in  der  nachfolgenden  Untersuchung  durch  Zahlen,  welche 
ohne  weiteren  Zusatz  in  Klammern  stehen,  hingewiesen.    Eine 

SiunDgaber.  d.  phil.-htst.  Cl.   CXXV.  Bd.  11.  Abb.  1 
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mit  diesen  Wörtern  ist  in  der  von  Bugge,  KZ.  XX^  2  ange- 
deuteten Weise  möglich;  vgl.  auch  Bradke^  ZDMG.  XL,  349; 
0.  Ho£fmann,  Griechische  Dialekte  I,  196.  Beide  sind  unter 
einander  identisch,  lupu8  ist  sabinisches  Lehnwort  (vgl.  z.  B. 
das  horazische  ailvä  lupua  in  scJHnä). 

jt/^A;  ybacke' aus  *peqö  (341):  (la,t)  popina^  kymr.  popurges 
»Bäcker^,  asl.  pekq,  gr.  Ttiaaw  ftiitwv^  ai.  pdcati.  Lat.  coqtto  (mit 
dem  o  von  coqaiu)  ist  *p4qö  -f-  lit.  kepü,  vgl.  gr.  di^oxÖTtog, 
Wenn  das  phrygische  ßexög  ,Brot'  (Herod.  II,  2;  Hesych.  s.  v.) 
zu  idg.  peqö  gehört,  wie  Bötticher,  Arica  33  und  F.  Müller, 
Orient  und  Occident  II,  678  annehmen,  so  muss  es  aus  nixog 
verhört  sein:  doch  spricht  dagegen,  dass  auch  bei  Hipponax 
der  Anlaut  ß-  überliefert  ist  (bei  Strabo  340  =  frg.  82  Bergk). 
Fick's  Vergleichung  mit  gr.  qxoyta,  ahd.  bacchan  (Kuhn's  Bei- 
träge Vn,  382.  Indogermanen  Europas  412)  scheitert  an  dem  k. 
Genau  stimmen  die  Laute  zu  lat.  föcus  ,Herd^ 

darke  f.  ,  Abendessen'  aus  *dorqa  (61):  gr.  dÖQTtov. 

Takur  ,nackt'  aus  *loq-r(h8  oder  ^leq-ro-s  (236):  gr.  A^ttco. 

Beispiele  vor  hellen  Vocalen  (=  alb.  K)  fehlen. 

3.  Idg.  k  =  alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Con- 
sonanten. 

ndjek  , verfolge'  aus  *n'tekö:  asl.  tekq^  lit.  tekä,  ai.  takti 
,eilt',  ir.  techim  ,fliehe',  bret.  t ecket, 

4.  Die  Qualität  des  idg.  (-Lautes  bleibt  vorläufig  unsicher. 
Alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Consonanten,  K  vor 

hellen  Vocalen. 

kal  yStifte  an',  keldit  dass.  Uel  ,bringe'  (168):  ai.  kaldyati, 
gr.  miXo^ai,    Grdf.  *küö  (kalnö?), 

kal  ,zünde  an'  (168):  lat.  ador.  Zweifelhaft. 

keUc,  kek  ,böse,  schlecht'  (184):  lit  keükti,  gr.  iMnuig?  e  ist 
wegen  k-^  nicht  £-,  sicher  kein  altes  6.  Grundform  *kankjo8? 
DafUr  würde  man  ke(n)k  erwarten.  Oder  vertritt  e  sonan- 
tisches  n?  vgl.  zet  (Alb.  Stud.  II,  25)  und  §.  19. 

kohe  f.  ,Zeit'  aus  *ke8ä:  asl.  6a8i  =  "^kesz  (194)? 


Schwa,  welches  der  Anssprache  der  sogenannten  Liqaidae  and  Nasales 
•onantes  wahrscheinlich  beigemischt  war,  und  aas  dessen  verschiedener 
Fftrbang  sich  in  den  EUnzelsprachen  sehr  verschiedene  Vocale  ent- 
wickelt haben. 

1* 


4  XI«  Abhandlnnff:    Meyer. 

kopSts  m.  ,Garten'  (198),  Ableitung  von  kop-  mit  suffi- 
xalem 'Sfe,  vgl.  veneSt  veSt  von  veiis  ,Wein':  gr.  lUtftog. 

kep  ^behaue  Steine'  aus  kap-  =  *kopö:  lit.  kapöti^  asl. 
kopatiy  gr.  xÖTtrct). 

ked'  m.  ,Böcklein^  aus  *kadi8  =  *ko§(h)is:  asl.  fco2a  »Ziege* 
(185),  dazu  ags.  Äecen  ? junge  Ziege*  Osthoff,  Morphologische 
Untersuchungen  IV,  351.  Fick  I\  389.  Das  e  von  keS^  ist  ein 
durch  Umlaut  von  a  infolge  eines  ursprünglich  folgenden  i 
entstandenes,  daher  k-,  nicht  k-. 

ka,  nga  ,aus':  gr.  xorrtfc  (304). 

kur  in  n^r  .stosse  hinein*,  ^Ä:ur,reisse  aus*,  p^rtiif , schüttle*, 
aus  *kuljö  (307):  lit.  kuliü  ,dresche*. 

herkf  heU  , ziehe*  aus  *8elkö  (U  ist  durch  T  inficirt;  oder 
*8elkjö?):  gr.  Shcw,  lat.  stdais  (150). 

pjek  ,berühre*,  aus  *pWco  (341):  gr.  Tihenw,  lat.  plecto, 
ahd.  flehtan  (asl.  pletq?  vgl.  Brugmann,  Qrundriss  I,  401:  da- 
gegen Wiedemann,  Litauisches   Präteritum  193). 

mekem  ,halte  den  Athem  an*  aus  *mslkö  (268):  asl.  tim/:- 
knqti. 

neköü  ,ächze*  aus  *enk'd-  Wz.  enk  (304):  asl.  jf^tu  vgl. 
auch  lat.  uncare,  gr.  d/xdojuac. 

gak  m.  ,Blut*  aus  *8oko8  (130):  asl.  8oki,  lit  snkat.  Vgl 
unten  §.  77. 

5.  Anlautendes  kr-  bleibt: 

krimp  m.  ,Wurm*  aus  *q8rmi8  (206):  lit.  Iänni\  ai.  knuii, 
air.  cruitn  f.  (tStamm),  kymr.  prem  pryf, 

krips  f.  ,Salz*  aus  *krüpä  (206):  asl.  krupa, 

krua   m.    ,Quelle'   aus   *A:rön-    •=    *krän[oH?J   (207):   jn* 

6.  Anlautendes  kl-  wird  kl^-,  £•: 

kruuy  Uaii  ,weine*  aus  ^klav-niö  (220):  gr.  xXatw  aus  nthif-i^. 
kui    m.    ^Mehlbrei*    aus    *kluJlos    (229):    gr.    nXi^oß  «u5 
xÄrd-i«u,  got.  hlütrs. 

7.  Inlautendes  -kr-: 

vijekre  f.  ,Kinn*  aus  *8mekrn  (282):  lit.  8makrd^  air.  fin«^*. 
ai.  Smd£ru, 

Daneben  mit  Entwicklung  von  u-  zwischen  -k-  und  r . 
die  vielleicht  auf  voralbanesisches  -kero-  weist: 

takur  aus  ^loq-ro-s  *loqero8y  s.  o.  §.  2. 
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hiskur  m.  jEisen^  aus  *soikros  (150):  ai.  aiücdti  ,er  giesst^ 
Ebenso  ist  -kl-  zu  -kul-  entwickelt  in: 
akul  m.   ,Ei8*   aus   *aqlo8  (7):    lit.   äklaSy   apr.   agloy   gr. 
Äx^igy  lat.  aquilo. 

8.  Eine  davon  abweichende  Behandlung  von  -kr-,  -kl- 
habe  ich  in  vjeher  und  vetuh  angenommen,  vjeher  m.  ,Schwieger- 
vater'  schien  mir  (475)  aus  *8vekro8  hervorgegangen  und  also 
,in  der  Differenz  zwischen  asl.  svekn  und  lit.  azeszuras  auf 
Seite  des  Alt^Iovenischen^  zu  stehen.  Das  ist  wohl  unhaltbar. 
-Ä-  dürfte  hier  aus  -^-  für  palatales  -k-  hervorgegangen  sein, 
also  vjehei*  für  vjeher  —  svelcuros  stehen,  das  wahrscheinlich 
die  idg.  Grundform  war  (BrugmanU;,  Grundriss  I,  345).  Eine 
gleiche  Entwicklung  von  k  über  ^  zu  A  habe  ich  angenommen 
in  ri  ,sitze^  aus  Are  d^n  ftir  kH-  zu  gr.  %kmü,  lit.  szUijii  (374). 
Ferner  habe  ich  vetidB  f.  ,Augenbraue*  mit  asl.  viko  ,Augenlid' 
verbunden  und  aus  *veflä  für  *veklä  erklärt  (469).  Die  Ver- 
schiedenheit von  der  Behandlung  des  -kU  in  akui  y>  *aqlo8 
lic8se  sich  vielleicht  verstehen,  wenn  man  berücksichtigt,  dass 
('S  sieh  hier  um  q,  dort  um  k  handelt. 

9.  'kt-  wird  zu  -t-: 

nats  f.  ,Nacht*  aus  *noktä  für  *nokti8  (298):  lit.  nakth^ 
asl.  noStb,  ai.  ndktü  u.  s.  w. 

6at€  f.  ,Karst*  aus  *Saktä  für  *8ekti8  (400):  asl.  sekyra^ 
tat.  sectthi,  ahd.  seh  u.  s.  w. 

mtU  m.  ,Koth'  aus  *mukto8  (294):  ai.  muktds  von  muc? 

ndüts  ,beschmutzt'  aus  *(n)dnkto8  zu  Wz.  cUiug-y  ahd. 
tühhan  (302). 

pesB  ,fünfS  zunächst  aus  *pefjl€  d.  i.  *petiä  und  dies  f\lr 
*  pe(n)ktj[ä  (329):  asl.  peth,  ai.  panktiS.  Hier  liegt  sicher  -qf- 
vor.  Urslavisch  war  *peuktü  zu  *penti8  geworden. 

-t-  ist  hier  wahrscheinlich  auf  dem  Wege  tt-  entstanden, 
hat  also  die  Stufe  von  prilkr.  rafta  ,roth'  aus  ai.  rakiaSy  päli 
mutta  aus  ai.  muktas  (neben  n^ukka,  Kuhn,  Beiträge  zur  Päli- 
grammatik,  8.  45;  auch  präkr.  mukka,  Jacobi,  Ausgewählte 
Erzählungen  in  MähäräStri ,  S.  XXXI),  it.  notte  aus  noctem 
hinter  sich.  Das  Zigeunerische  zeigt  die  Stufe  des  Albanischen: 
diutö  ,Joch',  ai.  yuktd8\  rat  ,Blut%  ai.  raktas]  hU  , Essig*,  ai. 
mktds.  Miklosich,  Mundarten  und  Wanderungen  der  Zigeuner 
IX,  44.    Ueber   die   neuindische   Entwicklung   Beames  I,  287. 


6  XI.  Abhandlnng:    Meyer. 

Im  Albanischen  ist  auch  -Jit-  zu  -t-  geworden,  s.  n.  §.  23.  Die 
Geschichte  der  Lautverbindung  -kt-  in  den  idg.  Sprachen  be- 
handelt, aber  freilich  nur  in  sehr  skizzenhafter  Weise,  Miklosich 
im  Festgruss  an  O.  v.  Böhtlingk,  S.  88 — 91.  Die  Entwicklung 
von  lat.  -et'  im  Albanesischen  ist  eine  gänzlich  andere:  Verf.  in 
Gröber's  Grundriss  I,  818. 

10.  Idg.  k  ist  alb.  K  vor  ursprünglich  hellen  Vocalen: 
Uas  ,nähere'  aus  *ke8ö  =  *kelco  (220):  asl.  kotnqti,     Ab- 
laut dazu  (=  asl.  kos-)  ist  kos-  in  ngas  ^berühre^ 

ked'  ,8chere^  aus  *kertö  (221):  lit.  kertüy  ai.  kmtAmi, 
gr.  TUQ^Ofiog. 

Jeep  ,nähe^  aus  *kepö  (223):   Wz.  kep-  neben  $kep-  (14^5'. 

11.  Idg.  kh'  =  alb.  k-, 

kam  ,ich  habe^  aus  *X:a&mi  für  idg.  *khabh-mt  (171).  Der 
Ansatz  beruht  auf  der  Identificirung  von  lat.  habSre  mit  gnt. 
habarif  deren  Anlaut  man  in  idg.  kh-  vermitteln  zu  kOnnen 
gbubt.  Kluge,  KZ.  XXVI,  88;  Etymologisches  Wörterbuch«  124 
und  darnach  Brugmann,  Grundriss  I,  408.  Die  Sache  Ux 
freilich  weit  davon  entfernt,  sicher  zu  sein.  Schliesslich  ist  die 
Trennung  von  lat.  habere  und  dem  germ.  hab^-  nicht  schmerz- 
licher als  die  von  deus  und  ^eög  oder  von  Kopf  und  capui. 
Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  243  stellt  hab^e  zu  ai.  gddk-ya- 
,fe8tzuhalten^,  gr.  iyaMg  u.  s.  w.,  wobei  das  -6-  nicht  zu  be- 
greifen ist.  Neuerdings  ist  Wharton,  Etyma  latina  (London 
1890)^  S.  VII  gar  auf  den  unwahrscheinlichen  Einfall  gekommen, 
got.  haban  sei  aus  lat.  habere  entlehnt.  Air.  gabim  ,nehme^  ver- 
bindet Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  243  mit  lit.  gabAnti  ,briDgen\ 
germ.  geban]  nun  hat  aber  Stokes,  KZ.  XXVIII,  98  als  ar 
keltischen  Anlaut  c-  wahrscheinlich  gemacht,  wodurch  diese 
Combination  hinftlUig  wird.  Mir  scheint  vorläufig  die  Zu- 
sammengehörigkeit von  germ.  habe-^  kelt.  cab-,  alb.  kam  sicher 
zu  stehen:  Wz.  kabh-, 

12.  Idg.  'k<  alb.  -A-? 

krahs  m.  ,Arm'  habe  ich  mit  lit.  karka^  se.  krak  verbunden 
(203)  und  aus  Umstellung  von  älterem  karhs  für  karke  erklftrt 
Aber  -rk-  ist  sonst  geblieben:  darke,  bark,  derk  u.  s.  w. 

ndih  ,helfe'  habe  ich  zu  Wz.  tenk-  in  lit.  tenkä^  got.  peikan 
gestellt  (300).  Grundform  wäre  n-denh.  Auch  hier  bleibt  ds&  A 
befremdlich.      Vielleicht   ist    h    das    Zeichen    der    inchoativen 
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Prftsensbildung  und  ndih  *ndenh  steht  für  *tßnk'Sköy  *ten8ko 
mit  Ausfall  des  k.  Ebenso  ist  -g-  nach  Nasal  geschwunden  in 
tqO'  m.  ,Ohrring*  .aus  vang-S^  (463).  Aehnlich  ist  vielleicht  äoh 
yich  sehe'^  Sdi  ,du  siehst'  zu  erklären,  das  man  sich  schwer 
entBchliessen  wird  von  got.  saihvan^  lit.  $ekü,  gr.  ino^ai^  lat. 
9€quor  zu  trennen.  Gi*undform  wäre  dann  *sek-8kö,  woraus 
^seskö,  ^sieh  geworden  ist. 

Diese  beiden  Beispiele  müssen  daher  als  unsichere  be- 
zeichnet werden. 

Idg.  g  und  g, 

13.  Im  Anlaut  und  Auslaut  vor  ursprünglichen  dunklen 
Vocalen  erscheint  alb.  g-. 

gat  ^bereit':  asl.  gotovz  (121). 

nga  ,laufe':  Wz.  gä  (305),  ai.  av.  gä^  gam^  gr.  ßalvw,  lat. 
venia,  got.  qiman. 

ngS  f.  yKraft'  aus  *gaiva  (305):  ai.  jlväs,  lit.  g^vas,  gaivüa, 
asl.  iivzj  lat.  vivus^  got.  qiua,  gr.  ßloQf  air.  bin,  kymr.  byw. 

g&rids  ,lade  ein'  d.  i.  gsri-ds  von  gars-  (124):  lit.  gafsaSy 
lat.  gamdus.    Der  Aorist  grüa  ist  =  gra-a  mit  vocalischem  r 

(§.  115). 

lik  yböse'  aus  *ligos  (245):  gr.  dllyoQf  lit.  ligä. 

vank  m.  , Radkranz'  aus  *vongo8  (463):  lit.  vingü,  gr. 
fdryyvfiij  ahd.  winchan. 

14.  Im  Anlaut  vor  ursprünglichen  hellen  Vocalen  erscheint 
alb.  g-, 

goA  Jage'  aus  *geniö  (136):  lit.  genü,  asl.  £enq.  Die  Zu- 
sammenatellmig  mit  ai.  han-,  »v.  Jan-,  air.  benim  .schlage', 
gr.  ^eiyup  enefpvov  (Brugmann,  Grundriss  I,  341.  Bezzenberger, 
Beiträge  XVI,  239.  Fick  I*,  39)  scheint  mir  wegen  der  Be- 
deutung wenig  empfehlenswerth:  ai.  han-  bedeutet  nur  mit  apa-, 
ava-  und  nis-  , vertreiben,  verscheuchen',  ebenso  av.  jan-  mit 
aipi'.  Wäre  sie  begründet,  so  würde  ghen-ffi  als  voralbane- 
sisches  Präsens  aufzustellen  sein.  Lit.  geniü  geniti  ,die  Aeste 
an  einem  Baum  abhauen',  das  Brugmann,  Bezzenberger  und 
Fick  a.  a.  O.  mit  g^nh  verbinden,  kann  mit  ai.  hau-  verwandt 
sein.  Auch  Leskien,  Ablaut  der  Wurzelsilben  106,  trennt  genä 
und  geniü  und  stellt  zu  letzterem  genya  ,äpecht'  als  , Baum- 
hacker' (nach  Fick  II,  546). 


8  XI.  Abhandlung:    Meyer. 

gempm.  ,Dorn'  aus  *gembhos  (140):  lit.  gembe, 

15.  Anlautendes  gr-  erscheint 

1)  als  Tigr-: 

ngratis  ^gegessen'  aus  *gr'0n0'8  (306):  ai.  ginUiy  lit.  <///-/i, 
asl.  iretiy  gr.  ßoQd,  lat.  vorare. 

ngre  ,hebe  auf,  d.  i.  gr-e,  Part,  ngrite  aus  *gr-toii  (^30t)»: 
gr.  iyeiQW,  ai.  jägdrti, 

ngrok  ,wärme'  aus  *gre-8kö  (307):  asl.  grefi. 

ngritat  jEis*  aus  *gr-tä  für  *gl'tä  (307):  an.  hdde, 

2)  als  kr-: 

krqnde  f.  »Strohhalm'  aus  *grandä  (204):  air.  grendj  ali«! 
grana. 

kred"  ^tauche  ein'  aus  *gvendö  für  grß»g(h)ö  (204):  a^l. 
greziuiti, 

kreh  ,kämme'  aus  ^greb-skö  (204):   asl.  griAii^   lit.  grfhin, 

3)  als  gr-i 

gria  ^zerhacke^  aus  *gr-njl.ö  von  Wz.  ger-  (130):  pot 
qainiuSy  lit.  girnos,  asl.  iriny. 

Neben  griii  stehen  Formen  mit  kr-:  kt'uan  ^kratzeS  kronu  i. 
,Krätze^  gr-  wird  als  die  ursprüngliche  Vertretung  von  idg.  gr- 
zu  gelten  haben.  In  ngr-  wird  die  Präposition  idg.  en-  oder 
lat.  tn-  zu  erkennen  sein  (vgl.  tSkre  d.  i.  dts-gre  als  Gegensatz 
zu  ngre).  Die  Gleichheit  von  ngr-  aus  n-gr-  und  ngr-  aus  u-kr- 
hat  kr-  an  Stelle  von  gr-  zur  Folge  gehabt.  Vgl.  auch  jrrww 
aus  xQ€fiv[Cw,  grep  neben  krabe,  grenisraf^  aus  ^cvemorätum^ 
gnuide  neben  krunda,  geiiVe  neben  keril'e  aus  *gruilln. 

Eine  andere  Vertretung  von  anlautendem  gr-  habe  ich 
in  red^  ,Reif  angenommen,  das  ich  auf  *graidos  zurückgefiihrt 
und  mit  ahd.  chrei^  gleichgesetzt  habe.  Ist  die  Zusammen- 
Stellung  richtig,  so  liegt  eine  früh  entstandene  satzphonetisrhc 
Doppelform  vor.  Dasselbe  V^erhältniss  ist  anzuerkennen  in 
nnde  ,schwer'  aus  lat.  grandU  neben  gram  griK  gnir  aus  lat. 
gramen  gregem  gränum.  Vgl.  calabr.  rnnde  neben  grande^  raun 
neben  granu,  Scerbo,  Sul  dialetto  calabro  40.  Arch.  glottol. 
IV,  173.  Im  logudoresischen  Sardisch  scbwindet  g-  vor  r  (und  /): 
russu  rnssu  runda  randine.  G.  Hofmann,  Die  logudoresische  uud 
campidancsisehe  Mundart,  S.  88  f. 

16.  gl'  ist  alb.  gl-,  das  in  den  griechischen  und  sicilischen 
Dialekten  erhalten  ist,  sonst  zu  g-  wird 
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gFu,  (ju  m.  ^Knie^  für  glun  aus  *glunoH  (142):  air.  glun. 

ngit  ,klebe  an^  Ugit  ^reisse  ab'  aus  *i]litö  (301)):  lat.  gliny 
fCr.   yiiTT(i$,  lit.  gliths, 

gTep  m.  ,Augenbutter*  aus  *gloipos:  ahd.  chlehen  (125). 
gr-  erscheint  hier  auch  ausserhalb  des  Gr.-Sic,  was  die  Zu- 
sammenstellung bedenklich  macht. 

Im  zweiten  Hefte  meiner  Albanesischen  Studien  S.  60  = 
Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  Bd.  CVII,  S.  316  habe 
ich  angenommen,  dass  in  den  griechischen  ^lundarten  gt-  auch 
an  Stelle  von  älterem  g-  erscheint,  und  habe  das  mit  der  Ent- 
wicklung eines  weichen  l  in  den  altslovenischen  Lautgruppen 
pja  hja  vja  mja  (Miklosich^  Vergleichende  Grammatik  I,  228) 
verglichen.  Die^e  Annahme  ist  wahrscheinlich  unrichtig.  Auch 
im  Griechischen  erscheint  immer  §-  in  gaitör  ,Jäger^,  gak  ,Blut*, 
gabfi  ,Seil*,  ge$  ,siede',  ntjes  ,gürte%  gegem  ,höreS  (ji  ,Bu8en^ 
giK  ,Gericht',  gume  , Schlaf ,  wo  g-  aus  g-  vor  e^  aus  «-,  aus  j- 
entstanden  ist.  gC-  erscheint  in  gtat  gtimp  ghüit  gTiU  ghi  gegen- 
über  sonstigem  ^-.  Hier  ist  in  glu  das  gl-  sicher  alt^  glht  gluhs 
sind  etymologisch  nicht  klar,  glisf,  sonst  gtät  ,Fingcr',  habe 
ich  allerdings  mit  ai.  ahgüäthas  , Daumen^  u.  s.  w.  verbunden; 
aber  auch  das  i  ist  bei  dieser  Zusammenstellung  nicht  zu  be- 
greifen, die  also  wohl  aufzugeben  sein  wird.  So  bleibt  nur 
gfitnpy  sie.  glambe  ,Dorn^,  sonst  gsrnpi  lit.  gembe. 

-g-  ist  vor  -n-  geschwunden  in  ndiln  ,beschmutze'  aus 
dhüg-nj^y  ahd.  tühhan  (302). 

Idg.  gh  und  gA. 

17.  Im  Anlaut  und  Auslaut  vor  ursprünglich  dunklen 
Yocalen  erscheint  alb.  g. 

gar-9^  m.  , Hecke'  aus  *gavdas  f\Xr  *ghoydho8  (Hl)):  üt. 
gardas^  asl.  gradz,  got.  gards, 

djtk  ,verbrenne^  aus  *degö  für  *dheghü  (6J>):  lit.  degi^, 
ai.  dcUiad,  got.  dags,    Idg.  wohl  dhegh-:  gr.  teg>Qa  ,A8chc^ 

ifek  m.  , Durchgang*  aus  ^stoighos  (415):  got.  staigs,  lit. 
staighsj  asl.  stignqti^  gr.  azsixo),  ai.  stigh-. 

dege  f.  ,Ast'  aus  *dvoighä  (62  t:  deutsch  Zweig,  ags.  tvig. 
In  der  Grundform  *dvoighä  =:  uraib.  *dai(jä  musstc  das  inter- 
vocalisehe  -g-  schwinden,  s.  u.  §.  65.  Vielleicht  ist  von  einer 
männlichen    Grundform    *dvoighoa   *daig[a8]    auszugehen ,    die 
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lat.   levis  zu  diesen    Wörtern  ist 

t  aus  *ntguem  entstanden  ist,  scheint 

\\\iu  werden  zu  können  (obwohl  dort 

^    aus  g,   hier  Suffix  ist),  während  man 

.s  auch  von  einem  nach  dem  Comparativ 

"•  nur  zu  *lengvis  gelangt.    Die  Gleichung 

iu's:   ßqaxvq  scheint  ja   allerdings   sehr   be- 

r  die  (auch  von  mir)  angezweifelte  Gleichheit 

uoä    spricht  sich  neuerdings  Osthoff^  Morpholo- 

Eichungen  V,  89fF.  aus,   während  das  entgegen* 

unjuis:  naxvg   angezweifelt   wird   z.  B.   von   Bersu, 

iralen  156.   Havet,  M^m.  Soc.  ling.  VI,  236  (dessen  aus 

iire  von  pinguis  hergeholter  Grund  freilich  ebensowenig 

altig    ist     wie    seine    neue    Erklärung    wahrscheinlich). 

^    asl.  IbgrJci    gleicht'   ist    wahrscheinlich   die   Weiterbildung 

lies  ti-Stammes   durch   Suffix   -ko  (vgl.  hgofa  , Leichtigkeit'); 

dies  hgu-  kann  entweder  auf  *elgü  mit  sonantischem  l  (urslav. 

*ügu-,  vgl.  Brugmann,  Grundriss  I,  242)  zurückgeführt  werden 

(Miklosich,  Etymologisches  Wörterbuch  163  meint  es  wohl  auch 

so),  oder  auf  Ugu-.    Im   letzteren  Falle  möchte  ich  das  Wort 

an  lit.  ligä,  gr.  dXiyog,  alb.  Rk  anknüpfen  (s.  o.  §.  13);  im  ersteren 

ergäbe  sich  eine  Wurzelform  legh-,  die  zu  lat.   levis  stimmen 

und  eine  bereits  idg.  Doublette  zu  lengh-  darstellen  würde. 

Ein  -jA-  liegt  dem  -Ä-  vielleicht  auch  in  prsher  ,Schürze' 
zu  Grunde  (353),  dessen  erstes  b  auf  den  Ausfall  eines  Nasals 
weist.  Der  zu  Grunde  liegende  Vocal  war  e,  wie  geg.  prehen- 
zeigt.  Dies  prenhen-  habe  ich  mit  asl.  pr^gq  ,8panne^  zusammen 
gestellt,  mit  dem  weiter  vielleicht  lit.  springti  ,wUrgen',  sprangüs 
, würgend*,  lett.  sprangät  ,einschnüren',  germ.  springjö  (Kluge, 
8.  V.  Sprenkel  1)  zu  verbinden  sind.  Also  Wz.  (sjprengh-.  Ob- 
wohl sich  preh&r  auf  kreher  ,Kamm'  reimt,  dürfen  doch  die 
Entwicklungsreihen  beider  Wörter  nicht  als  gleich  betrachtet 
werden,  vgl.  geg.  krahan  (204).  Eher  ist  das  -A-  von  pTuhur 
aus  lat.  pulverem  *pluverem  *plugerem  zu  vergleichen  (346). 

20.  Mit  Unrecht  habe  ich  Abfall  von  anlautendem  g-  =  gh- 
vor  'V-  angenommen  in  ve§  ,Ohr*  (467).  Das  afghanische  ghwai 
{yvai)  lässt  keineswegs  auf  ursprünglichen  Anlaut  ghv-  für 
iran.  gauSa-  schliessen,  sondern  -va-  ist  hier,  wie  sonst,  Ver- 
treter   von  altem  -au-,     Darmesteter,    Chants   populaires    des 


12  XI.  AbhaDdlnng:    Meyer. 

Afghans,  p.  LII.  So  wird  doch  wohl  für  veä  Anschluss  an 
idg.  aus-  ausi'  gesucht  werden  müssen,  was  ich  schon  Philol. 
Abh.  fUr  M.  Hertz,  S.  87  versuchte,  ausi-  führt  nach  dem, 
was  wir  sonst  über  die  Entsprechung  von  au  im  Albanesiscben 
wissen,  nicht  zu  ^ösi-,  sondern  zu  *am-  (s.  u.  §.  142);  aus  ^a$i' 
konnte  *aS  oder,  mit  Umlaut  durch  t-,  *ei  werden,  davon 
ist  aber  nicht  zu  ves  zu  gelangen,  da  ,vorgeschlagene8'  v-  dem 
Albanesiscben  nicht  bekannt  ist.  Wohl  aber  kann  man  zu  ^df- 
von  einer  Form  *öus-  aus  gelangen;  diese  erkenne  ich  in  gr.  ivi^or 
aus  *iv'WVoidioVf  dor.  fofaza  äaza  i^wßddia  aus  *fi#^crr-.* 
Der  Ablaut  öns  :  aus  (in  lat.  auris,  lit.  atutU)  ist  derselbe, 
welchen  J.  Schmidt,  Pluralbildungen,  S.  407  für  e^ii«:  aiw  , Mün- 
dung, Rand,  Mund^  nachgewiesen  hat;  es  bleibt  dahingestellt, 
ob  nicht  derselbe  Stamm  beiden  zu  Grunde  liegt.  Wie  anlau- 
tendes ö'  (aus  öu)  im  Albanesiscben  behandelt  worden  ist,  l&sst 
sich  durch  ein  anderes  Beispiel  nicht  controliren.  Es  steht 
also  nichts  im  Wege,  für  dieses  anlautende  o-  dieselbe  Di- 
phthongirung  anzunehmen,  die  wir  in  lateinischen  Lehnwörtern 
beobachten  und  die  zu  vepre  verp  ve  aus  opera  arbu»  ovum  ge- 
führt hat.  Somit  geht  veS  auf  eine  Grundform  *ö(u)9i8  oder 
*ö(u)808  zurück. 


II.  Die  palatalen  Vcrsehlusslaute. 

Idg.  K. 

21.  1)  Idg.  K  ist  alb.  8, 

Pronominalstamm  si-,  sa-  in  sivjel  ,heuer*,  8onte  ,heut  Nacht*, 
«I  ,alb^,  8e  ,dass'  und  in  der  Artikclform  s€,  aus  *A;i-  *£o-  (383); 
lit.  szhf  asi.  8hf  arm.  -s,  gr.  i-Ket  xeTvog,  lat.  eis  hi-c^  osk.  ekas, 
got.  himma,  air.  ce,  Brugmanu,  Grundriss  II,  7Gi).  Hieher 
gehören  auch  die  Pronominalformen  stmun  und  sa  auf  den  neu- 
phrygischen  Inschriften. 

si  m.  ,Augc*,   Stamm  »in-  aus  Hin  (383"):   asl.  «m*  8inqtL 

sup  m.  , Schulter'  aus  *lcupo8  oder  '^Icuhos  (39ö):  ai.  iüptiij 
av.  suptis  (^got.  hups). 

siJem  ,laufe*  aus  *lculjö  (396):  asl.  nlatt. 

1  Neuerdings  hat  auch  Fick  1\  370  eine  Gnindforni  du«-  aalgestellt. 
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via  m.  ,Ort'  aus  *vi}co8  oder  *veilco8  (473):  ai.  mi-,  ap.  w^-, 
av.  tüa-,  asl.  vbsb,  lit.  v'äsz-pats,  got.  vetA«^  lat.  vlcus,  gr.  J^oTxog. 

pa8  yiiach'  aus  */>a£  (322)  in  ai.  pa4cät,  av.  pasca,  ap.  pairä 
(daraus  neup.  afgh.  po«).  Die  arischen  Wörter  sind  unrichtig 
beurtheilt  von  Zubaty,  KZ.  XXXI,  19.  Lat.  pos,  wenn  es 
nicht  überhaupt  blos  Sandhiform  von^os^  ist,  muss  von  alb.  pas 
getrennt  werden;  ihm  mUsste  alb.  *pa  entsprechen  (§.  86). 
Auch  lit.  päskui  paskut  ist  von  den  ar.  und  alb.  Formen  zu 
trennen. 

nes-  ^morgen'  aus  *nö1c-  (303):  ^nek-  in  got.  nehva-,^  Beides 
sind  Ablautsformen  zu  ai.  naSati  ,er  erreicht^ 

plas  , berste^  aus  *plelcö  (344):  asl.  plesTuiH,  lit.  pliaziu, 

kos  ,nähere'  aus  *kekö  (220):  asl.  komqti.    Vgl,  o.  §.  10. 

22.  2)  Idg.  k  ist  alb.  ». 

9om  ysage'  aus  ^kBna-mi  (91)  :  ai.  Sqsati,  av.  aailhait^,  ap. 
a&aha,  lat.  censere.  Dazu  nach  BrugmanU;  Indogermanische 
Forschungen  I,  177  asl.  8(h»  ,inquit*. 

^eni  {,  ,Ni8s*  aus  *k(€)nldä  (90):  gr.  Tiovlg,  ags.  hnitu. 
Die  Ansetzung  von  qonid:  qnid  bei  Fick  I^,  389  ist  also  un- 
richtig. 

9d8  ytief  aus  *keulo8  oder  *keti8lo8  (88):  ai.  Sünd8  Sünyds, 
lat.  cavti8,  gr.  xoHog'^  oder  zu  ai.  itiSiä, 

^rpt  ySauer'  aus  *8arba8  *korvo8  (88):  germ.  *harvaz,  nhd. 
herb,  Suffix  -fe:  Albanesische  Studien  IT,  77  =  Wiener  Sitzungs- 
berichte, Bd.  CVII,  S.  333. 

yiud'  ,küsse'  aus  *pukö  (356):  gr.  nvxvdg,  * 

n^Bta  jherb*  aus  *nk€'to-8  (2),  eine  Bildung  wie  ai.  vamitaa, 
lat.  genftus,  gr.  evQetög.  eh  »schärfet  pref  ,schleife*  ftlr  pred^ 
(vgl.  feie  neben  defc  u.  a.)  aus  per-akö  (352):  ai.  aM,  arm. 
aseln,  lit.  aaztri^,  asl.  08trz,  gr.  äxQogj  lat.  acM. 

ba^s  f.  ^Saubohne'  aus  bhakä  (22):  gr.  q)ax6g  qxxyLfj. 

dja&te  ,rechts'  aus  *dek(8)-t0'8  (69):  asl.  destz,  gr.  de^-iö-g, 
lat.  dex'ter,  got.  taUia-va-j  ai.  däkS-v^aa,  lit.  deaz-ine.  lieber  die 
idg.  Bezeichnungen  für  ^rechts'  vgl.  zuletzt  Bloomfield,  Ame- 
rican Journal  of  Philology  XII  (1891),  14f. 

<  In  Air.  nesMm  ,der  Nftchste*,  netm»  ,nähnr*  ist  •««-  wegen  kymr.  netnaf 
ntM  urkeltisch,  -=  Dental  -|-  #;  urkelt.  -k»-  ist  air.  -##-,  brit.  rh  h.  Brng- 
mann,  Grundriss  I,  379.  Die  Erklilrang  von  osk.  henmo-  ist  zweifel- 
haft; es  scheint  auch  für  *neknmo-  zu  stehen. 
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23.  Idg.  -Ä^  ist  wie  -kf-  S5U  alb.  -t-  geworden. 

drits  ,Licht*  aus  ^dsrU-ta  Wz.  derlc-  (74):  ai.  dH-,  av. 
dares-,  gr.  di^iuOf  air.  derc,  ags.  torht 

djete  ,zehn'  aus  *de«-rt-  ftir  ^ddcn-H-  (86):  idg.  ♦cfo&ffi, 
lit.  diszimtisy  asl.  des^thy  arm.  fa«n,  ai.  claia,  av.  rfasa. 

tet€  ,acht'  aus  *olct6ti-  (428):  idg.  *oÄ<dM  *oföö,  lit.  a*z/Äni, 
asl.  o«m6,  ai.  «Arfri.  Auch  in  arm.  v£  ,acht'  ist  -Ut-  zu  -f*-  ge- 
worden. ,fc'  war  wohl  als  «  geschwunden.'  Brugmann,  Grundriß« 
I,  303;  vgl.  360.  Anders  fasst  den  Vorgang  auf  F.  Muller, 
Beiträge  zur  Lautlehre  der  armenischen  Sprache  (1862),  S.  32: 
üih  {»'-P')  aus  ovth'  opt-  okt;  ihm  schliesst  sich  Lagarde, 
Armenische  Studien  121  an.  Diese  Auffassung  wird  durch 
die  Natur  des  hier  in  Frage  kommenden  Xc-Lautes  nicht  em- 
pfohlen. 

24.  -Afn-  ist  zu  -n-  geworden.  Hier  kann  -*n-  als  Mittel- 
stufe angenommen  werden,  da  auch  altes  -m-  zu  -n-  wird. 

brifia  f.  , Rippen  bri  m.  dasselbe.  Aus  ^p&rs-njfly  ^pers-not 
filr  perU-no-s  (48):  asl.  prm^  lit.  pirszU^  av.  peresu-j  ai.  pdrSui. 

25.  -K'  ist,  wahrscheinlich  ebenfalls  auf  dem  Wege  -s-, 
vor  folgendem  -i-  (=  idg.  •«-)  vor  Vocalen  geschwunden: 

p(iie  ,ich  sah'  ist  sigmatische  Aoristbildung  (Verf.  Alb. 
Gramm.,  S.  38)  von  pas-  =  ai.  pai-  in  pdSyati  ,er  sieht',  vgl, 
asl.  pasqA    paie  ist  älteres  *palC'8om, 

26.  Anlautendes  k-  ist  vielleicht  vor  r   geschwunden  in : 
n  ,8itze^,  das  ich  374  mit  ai.  Srdyatiy  lit.  szlejü^  gr.  xAiro», 

lat.  clincTiej  ahd.  hlinen  verbunden  habe,  r  für  /  ist  kein  ernst- 
liches Hinderniss  dieser  Deutung,  da  es  im  Albanesischen  auch 
sonst  an   der  Stelle   von   älterem   l  erscheint  (§.  114).     ri  Kit 


*  FQr  da8  slavische  Wort  versncht  neuerdings  Zubaty,  Arch.  slav.  Phil. 
XIII,  478f.  eine  andere  Anknflpfang  an  \\i,  pu»nu,  lett.  jm«/  ,8chmttcken, 
ordnen*.  Mir  scheint  der  Einwand  gegen  dio  bisherige  Deotnng  (sl. 
a  =  idg.  o  in  einem  primitiven  Verbum)  nicht  stark  genug,  an  die 
begrifflich  so  sehr  passende  Deutnng  sn  Gunsten  einer  künstlichere« 
aufsageben.  Ueber  o  in  der  e-Reihe  vgl.  Uttbschmann,  Idg.  Vocalsystea 
140  ff.  Lit  pttWti  wird  von  Wiedemann,  Lit.  Prät.  87  an  poln.  pf^an^fy 
rnss.  pjfin^  ,saaber,  prftchtig'  angeknQpft ,  wo  lit  «s  =s  sUt.  S  bo- 
fremdet. 


Alb&DMUelie  Stodian.  III.  15 

9ri  Art  kann  auf  *1cUjö  zurückgeführt  werden.  In  derselben 
AVeise  erscheint  U-  vor  l  abgefallen  in  arm.  lu.iy  ,ich  hörte', 
das  doch  wohl  zu  idg.  Kru-  gehört. 

27.  In  der  Anlautgruppe  Kv-  ist  v-  geschwunden  und  es 
ist  also  alb.  s-  oder  9-  ihr  Vertreter. 

« 

80fs  f.  yErähe'  habe  ich  mit  lit.  szdrka^  asl.  gvraka  , Elster^ 
verglichen  (390).  Albanesische  Grundform  wäre  dann  ^svamä, 
wo  man  annehmen  müsste,  dass  a  durch  den  Einfluss  des  t; 
2u  o  umgestaltet  wäre,  bevor  v  schwand.  Dieselbe  Incongruenz 
im  Vocalismus  zwischen  Albanesisch  und  Litauisch  liegt  übri- 
gens in  zoTB  yDarm':  lit.  idma  vor.  Lit.  szdrka  unterscheidet 
sich  von  urslav.  *8vorka  durch  den  Mangel  des  v,  vgl.  szS- 
szuras :  asl.  svekn  u.  a.  bei  OstholBf;  Perfect  456.  Unter  diesen 
ist  ein  Fall  mit  sz-  =  idg.  U-:  szü  ,Hund'  für  *8zvü  =  ai.  ivä. 
Dagegen  ist  in  szvititi  =  asl.  svbfeti  ,glänzen'  zu  ai.  hitrds, 
idg.  Kvü'  das  v  erhalten.  Für  gr.  xÖQa^  TCOQibvf],  lat  coi'vtu 
comix  lässt  sich  anlautendes  Kv-  nicht  erweisen;  freilich  wäre 
trotz  lat.  queror:  ai.  ivänmi^  idg.  Kvea-  ein  co-  aus  cvo-  denkbar. 
Man  könnte  daran  denken,  mit  Beiseitelassung  der  lituslavischen 
Worte  alb.  saf^e  mit  der  graecoitalischen  zu  vergleichen;  *somä 
aus  *Uornä  würde  in  der  Stammbildung  vortrelBflich  zu  lat. 
cormC'  stimmen,  noch  genauer  zu  umbr.  cumac-  f.  in  Acc. 
cumacOf  Abi.  curna^e.  Dazu  vieUeicht  auch  der  Vogelname 
%6QaqK>g  *  noidg  S^ig  Hes.  (Brugmann ,  Grundriss  II,  203. 
Wharton,  Etyma  latina  23)  St.  koren-.  Es  spricht  sonst  nichts 
(br  die  palatale  Natur  des  k-  der  graecoitalischen  Wörter  (denn 
umbr.  cumac-  beweist  nur,  dass  es  k,  nicht  q  war),  aber  auch 
nichts  dagegen;  das  mit  corvus  verglichene  ai.  kärava-  (Curtius, 
Grundzüge ^  153.  J.  Schmidt,  Vocalismus  II,  5.  241)  ist  un- 
belegt, die  slavischen  Namen  des  Raben  kasubisch  krak,  klruss. 
krakun,  russ.  karkum,  slov.  krokavy  asl.  russ.  krukh,  poln.  krvJc 
(zu  ahd.  hrtioh  ,Krähe')  sind  davon  zu  trennen.  Der  Ursprung 
aller  dieser  Wörter  wird  ja  wohl  ein  lautnachahmender  sein. 
Die  VocaldifFerenz  zwischen  sofe  und  comix  luiga^  bliebe  eben- 
falls zu  erklären,  und  ich  gebe  auf  keinen  Fall  die  Zusammen- 
stellung für  eine  gesicherte  aus. 

^ark  m.  ,Pferch*  aus  *^orko8  für  koor-ko-s  (92):  Wz.  kver-^ 
deren  schwache  Form  Kur-  in  &ur  ^umzäune,  flechte^,  gr.  %v(fvog 
,Fi8cherreuse^,  got.  haurds  aus  ^hurdi-  vorliegt  (vgl.  fvep-  fup-). 


16  XI.  Abh&ndlung:    Meyer. 

xdQzaXoQ  ;Korb'  geht  auf  *Icver'  (Jcüf)  zurück/  steht  also  ttkr 
kvert-aXog*-,  hier  wird  sich  auch  lat.  crätes  anschliessen,  nach 
der  jetzt  beliebten  Theorie  aus  kvr-  (Brugmaun,  Grundris« 
I,  244.)  Die  letzteren  können  aber  auch  zu  einer  von  Krer- 
verschiedenen  Wz.  qer-  gehören,  zu  der  apr.  korto  ,Gehege% 
ai.  kafa-  aus  *karta-  ^Geflecht'  zu  stellen  ist;  -(-  ist  wohl  ur- 
sprünglich participial.  Von  beiden  ist  wegen  der  Bedeutung 
ai.  krt'  ^spinnen'  zu  trennen. 

^ua  m.  ,Nagel',  Stamm  &on',  habe  ich  aus  *^öm-  =  ISvemos 
erklärt  und  mit  av.  »päma  ^Nagel'  verglichen  (92). 

Sehr  unsicher  ist  die  Zusammenstellung  von  &ump  ^Stachel' 
mit  ai.  sambas  und  gr.  xöfißog.  Zwar  ist  auch  die  anderweitige 
Anknüpfung  von  yuifißog  bei  Bezzenberger,  Beiträge  XV^I,  251 
recht  unsicher.    Aber  der  Vocal  von  ^ump  macht  Schwierigkeit. 

Idg.  y. 

28.  1)  Idg.  ^  ist  alb.  d. 

dqmp,  demp  m.  ,Zahn'  aus  *gombho8  (83):  asl.  zqH,  lit. 
iainba^  gr.  yöfiqiog,  ahd.  chamb,  ai.  jdmhhas. 

dsnder  m.  ,Schwiegersohn%  Erweiterung  aus  dent-  = 
*gentü  oder  *§ento8  (85):  asl.  z^th,  lit.  üntas* 

Idete  ,bitter',  Stamm  id-  aus  *end-  für  *eng{h)  ^^157): 
asl.  j^za, 

möduht.  ,Erb8e^aus*wö^(A)te?  (284):  lit.  mdiw  ,Kleinigkeir. 

demp  ,es  schmerzt  mich^  aus  *^emö  (84):  lat.  gemo,  üu- 
sicher. 

Unsicher  i.st  auch  die  Zusammenstellung  von  di  f.  »Ziege* 
mit  lit.  oiys  (=  *agi)f  da  das  Wort  auch  mit  ahd.  ziga  identisch 
sein  kann,  sowie  die  von  dah  ,saure  Milch'  mit  ydla. 

29.  Im  Auslaut  wird  -d  nach  alb.  Lautgesetz  zu  &: 
i&  ^hinter'  aus  *ig{h)  (158):  lit.  wz,  asl.  izi. 

ked'  m.  yBöcklein'  aus  *kadis  =  *lcog{h)is  (185):  asl.  koza 
,Ziege'.  Vgl  §.  4. 

pid^  ^weibliche  Scham'  aus  pigih)-  (336):  slav.  pii-. 

*  Die  ffleivhe  Doppelheit  der  Tiefstafe  bei  Wurzeln,  welche  d  ond  r  ent- 
halten, wie  bei  ifcrfr-  und  hur-  von  /ccrr-^  zeijft  «ich  s.  B.  bei  dSver- 
(alb.  (irrt  für  *dhvrrä  »Thtlr*),  Hhvor-  (lat, /wrrji,  bäI.  dvnri):  flAür*  (in 
^T.  «h;^a,  lit.  dhrt/M^  f(ot.  daur)  und  dhvtr-  in  f^r,  &at^6Q  ,ThflrMi|rel* 
au8  *  dhvtr-j*'*-».  8o  auch  gr.  m*ff-ft6g  >•  tur-  und  (lai^  "r*  motr^  sa 
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kre^  , tauche  ein'  aus  *gren^(h)ö  (204):  asl.  gr^znqtu 
Vid'  ,binde'  aus  Higö  (245):  lat.  ligäre. 
Ved'  in  mbreS  ^sammle'  z^ed-  ^lese  aus'  aus  le^ö  (265) :  lat. 
legOy  gr.  Hyta. 

ndod^  ^befinde   mich   grade'   aus  *tä§ö:   gr.  reTayiivy  lat 
ttingo;  oder  aus  *ds§ö:  got.  tSkan  (301). 

-rd-  =  -r^-  in: 

bar&  jweiss'  aus  "^bhor^os  (27):  germ.  herk  in  got.  hairhts. 
Dieser  Ansatz,  bei  welchem  ai.  bhräjate,  av.  haräzaiti  verglichen 
werden  (KZ.  XXV,  114),  führt  auf  idg.  *bher^'.  Sehr  passend 
schliesst  sich  der  europäische  Name  der  ,Birke',  ^bhirgä,  an, 
die  von  ihrer  weissschimmernden  Rinde  den  Namen  trägt. 
Auch  lit.  berszta,  berszt  javai  ,das  Getreide  fängt  an  weiss  zu 
werden'  kann  hieher  gezogen  werden:  flir  *ber£ta, 

mard^  ,frö8tle'  aus  *morjö  (260):  slav.  morz-  in  asl. 
mrazz, 

deT&  ,giesse  aus'  aus  *der^(h)ö  (64):  asl.  drbzh? 

30.  Nach  •/-  ist  -d-  geschwunden  in  mjel'  ,melke'  aus 
*mjdd'  =  *melgö  (283):  lit.  müiu^  ahd.  meUhafiy  gr.  diiikyü), 
Tgl.  asl.  ml^^q,  lat.  mulgeo.  Im  Neupersischen  fkUt  nach  l  ein 
auslautender  Consonant  meistens  ab:  du  ,Herz',  av.  zwedciBm;  scU 
,Jahr'  av.  sareda-]  ptd,  av.  perepu-,  während  er  nach  r  bleibt. 
F.  Müller,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  neupersischen  Sprache 
n,  12.  Richtiger  wird  der  Vorgang  so  aufgefasst,  dass  -rd-  zu 
4'  wird.    Hübschmann,  KZ.  XXIV,  386. 

Vor  -n-  ist  -d-  geschwunden  in  fan  ,schlage'  aus  *radnjlö: 
asl.  urazüi  (371).  fah  kann  =  rad'  aus  *t'0^{h)ö  sein.  raSa  = 
rad'is  (36). 

31.  2)  Idg.  §  ist  alb.  z: 

zet  ,zwanzig'  aus  *^8iiti  (483):  lat.  viginti. 

u,  zq  m.  ,Stimme',  Stamm  zan-  fUr  *zvan  =  ^{h)vono$ 
(483):  asl.  zwmz. 

Z'  ist  vor  n  geschwunden  in  nah,  Aeh  ,kenne'  aus  ^znöskö: 
lat.  {g)nöscOj  gr.  yiYvaxnuoy  asl.  znati, 

32.  3)  Idg.  ^-  ist  alb.  d-. 

deia  ,ich  liebte'  aus  *§eu$'i  sA,  juS-^  av.  zui-,  ap.  dauitaVj 
gr.  yevwy  lat.  gustäref  got.  kiuaan, 

SiUnngsbAr.  d.  phil.-hiit.  Ol.  CXXV.  Bd.  11.  Abh.  2 
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Idg.  gh. 


33.  1)  Idg.  §h  ist  alb.  d  (im  Aualaut  d). 

djea  ^scheisse'  aus  ^gbed^ö  (86):  gr.  x^^  ^^^  X^^iu^f  ^' 
had-,  av.  zcul-, 

de  m.  f.  ,Erde'  aus  ^öem-  =  idg.  *§hem-?  (83):  aal.  zemlja, 
lit.  iSm&j  av.  Gen.  zemö, 

mad'  ygross'  aus  *ma§h'  oder  *mojh  (252):  ai.  ma&-,  av.  moz-. 

v;e^  yStehle'  aus  *  ve§hö  (474):  asl.  vez^,  lit  veiü,  a v.  voz-  a.  8.  w. 
Die  schwache  Form  dazu  vielleicht  in  ud«  »Weg'  aus  *ughä  (455). 

f/e^  yfliesse'  aus  *re§hö  (374):  got.  rign, 

vid'  m.  ,Ulme*  aus  *ven§ho8  (472):  slav.  ♦vfzi. 

herde  f.  ,Hode'  aus  *erghjä  (161):  av.  erezi,  arm.  orj-^  gr. 
2li^X'g,  lit.  h'ÜUu  ; Hengste 

eröa  ,ich  kam'  aus  er^h-  (96):  gr.  ^x^/^<* 

zvjerd'  ^entwöhne'  aus  z-  und  ver^hö  (488):  asl.  -vrizq^  lit. 
veritiHy  ahd.  trur^^n. 

cire^  ydrehe  zusammen,  spinne'  aus  *dhr£gho:  ai.  dhrdjati 
^streicht,  gleitet  dahinS  gr.  %Qi%w,  an.  draga^  ags.  dragan  Riehen*. 
Grundbedeutung  ist  ^ziehen'. 

34.  2)  Idg.  ih'  ist  alb.  «*. 

zjaf  m.  ,Feuer'  aus  *§hemos  (485):  lit.  iar^jos,  apr.  $ari, 
zorB  f.  ^Darm'  aus  *^homä  (486):  lit.  idma^  an.  garmr. 
Das  alb.  o  ist  auffallend. 

zok  junger  Vogel*,  Stamm  zog-,  vgl.  arm.  jfo;  Junger  Vogel* 
(Lagarde^  Arm.  Stud.  92).  Beide  Wörter  liessen  sich  unter  einer 
Grundform  *§hagho$  vereinigen.  Die  von  Lagarde  angeftlhrten 
pers.  zdq,  syr.  ^t  mttssten  dann  aus  dem  Armenischen  entlehnt 
sein.  Ai,jahu-  (486)  kann  dazu  gehören:  aus  ^§cLghur  ftbr  ^ghagkn-. 

35.  3)  Idg.  §h'  ist  alb.  d. 

der  m.  ,Schwein*  aus  *^hoiro$  (64):  gr.  x^^^Hlo^' 

dimen  m. , Winter'  aus  ^^hei-men-  (67):  asl.  zima,  lit.  frmd, 

gr.  x^^f^)  ^^'  ^^^^' 

dore  f.  ,Hand'  aus  *^hBrä  (72):  gr.  x^^i  arm.  jei^. 

c2il&  m.  ,Wachs'  aus  *ghüdlo8  (78):  got.  giutanj  ItX.ßtndo. 

dje  ^gestern'  aus  *^he8  (69):  got.  gUtra-j  lat.  Am,  gr.  x^N« 
ai.  hyas. 

djebe  , Wiege'  aus  *gheub(h)ä  (69):  asl.  ^bati.  Unsicher 
wegen  -je-. 
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36.  Demnach  wird  idg.  ß  im  Albanischen  durch  s  und  &, 
§  und  gh,  welche  zusammengefallen  sind,  durch  Zy  d  und  d  ver- 
treten. Diese  Vertretung  erinnert  sofort  an  die  Ersetzung  von 
X  ^  ^h  im  persischen  Zweige  des  Iranischen. 

Für  U  erscheint  im  Altpersischen  8  und  ^,  fWr  ^  gh  z 
und  d. 

Es  muss  dahin  gestellt  bleiben,  ob  auch  ap.  d  graphische 
Bezeichnung  eines  Spiranten  (d  oder  d)  ist:  im  Neupersischen 
tritt  in  den  entsprechenden  Wörtern  fast  immer  d,  ein  Ver- 
schlusslaut, auf,  aber  es  ist  bekannt,  dass  auch  sonst  np.  d  aus 
mittelpersischem  spirantischem  d  hervorgegangen  ist  (Hübsch- 
mann, KZ.  XXIV,  413).  Das  ap.  ^  für  «  =  idg.  K  ist  dem 
Neupersischen  unbekannt.  Das  Awestische  kennt  vereinzelt  ^  fUr 
s  ('dura  neben  süra)^  aber  das  c2  =;  2:  ist  ihm  gänzlich  unbekannt. 
Ebenso  ist  den  mit  dem  Awestischen  in  näheren  verwandt- 
schaftlichen Beziehungen  stehenden  neuiranischen  Sprachen, 
dem  Ossetischen,  Afghanischen  und  Baluöi,  dieses  d  fremd. 
Aus  dem  Afghanischen  scheint  nur  las  ,Hand'  zu  widersprechen, 
das  aber,  trotz  des  Wandels  von  d  in  2,  der  sonst  nur  altes 
d  trifft,  doch  wahrscheinlich  mit  Recht  für  Lehnwort  aus  np. 
d(ut  =  av.  zasta  gehalten  wird  (Hübschmann,  KZ.  XXIV,  394. 
Darmesteter  Chants  populaires  des  Afghans  LXHI).  Vom  Balu(^i 
bemerkt  Hübschmann,  KZ.  XXIV,  387,  in  echten  Baluöiworten 
sei  iranisch  z  gar  nicht  —  oder  seltener  als  im  Persischen,  in  d 
übergegangen.  Ich  finde  nur  dap  ,Maul^  =  av.  zafatiy  np.  dahän ; 
Lehnwort?  Das  Kurdische  dagegen  scheint  sich  zu  verhalten, 
wie  das  Persische;  denn  wenn  auch  dost  ,Freund',  dSrya  ,Meer', 
du  ,Herz^  persische  Lehnworte  sind  (für  letzteres  ist  das  echt 
kurdische  Wort  zer)^  so  wird  man  wohl  von  di  ,gestern',  däv 
,MaulS  dest  ,E[and'  dies  nicht  annehmen  dürfen.  Neben  ihnen 
stehen  zanin  ,wissen'^  zer  ,gelb,  Gold',  zer  ,HerzS  zäva  ,Eidam^ 

Das  Verhältniss  zwischen  dem  Awestischen  und  dem 
Persischen  mögen  folgende  Beispiele  erläutern. 


Awestisoh. 

Altpeniflch. 

Neupersisch 

asman- 

asman- 

cismän 

aspö 

aspa- 

asp 

vasö 

vasaiy 

bcLS 

pascä 

pasn 

pcu 
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Awestisch. 

Altpeniflch. 

NenperaUeh 

safihait^ 

ad'oha 

sakhun^ 

vUem 

vi&am 

masafih 

madUta 

mih 

syäva 

siyäh 

Sfpaeta 

sip9d 

sareda 

sdl 

aara 

sar 

sareta 

sard 

supti 

tufi 

leres- 

trispa 

tarsidan 

peres- 

pars- 

pursUlan 

suxra- 

d^x^a- 

sareda- 

»ard- 

sardah 

vazrö 

vazraka 

'Zanänäm 

zädak 

zemö 

zenan 

zvmö 

zemütän 
zanak 

razaiih 

räz 

maeza 

m9z 

vazaiH 

vasodan 

zao&rqm 

ZOT 

bäzui 

büzü 

-daeza 

dlda 

diz 

zaokor 

dauitar 

döst 

zrayah 

draya- 

daryä 

gaozaüi 

gaudaya 

'Ozamtlm 

adänä 

dänad 

azem 

adam 

zasta 

dost 

zämätar 

domäd 

zareda- 

da 

zafan 

adinä 
äyadana 

dahän 
dl 

i  Spiegel,  KeiliiiBchriften »  162.  F.  Mflller,  Beitr.  «.  LauÜ.  d.  np.  8pr.  11,2 
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Persisches  ^  und  d  fbr  idg.  K  §(h)  erscheinen  also  sowohl 
anlautend  vor  als  auch  inlautend  zwischen  Vocalen;  ein  Gesetz 
fUr  ihr  Auftreten  ist  nicht  gefunden.  Ebensowenig  vermag  ich 
ein  solches  flir  die  analoge  E^cheinung  im  Albanischen  auf- 
zuzeigen; nur  das  lässt  sich  hier  feststellen,  dass  d-  nur  an- 
lautend erscheint,  und  zwar  nur  einmal  (in  deid)  für  ^-,  fast  regel- 
mftssig  für  ^A-,  mit  Ausnahme  zweier  Fälle  von  d-  [djea  und  de) 
und  einiger  von  z-  (zjar,  zore,  vielleicht  zok).  Eine  specielle  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  Ap.  in  der  Vertretung  von  K  ist  &om: 
ap.  ^(»h'y  dagegen  weicht  vis:  ap.  vi^-  ab.  Ebenso  stimmen 
deia:  ap.  dauitarf  np.  döst]  dje:  np.  dt  überein,  dimsn:  np. 
zemisfän  weicht  ab;  dender  kann  mit  der  vermuthlichen  Vorstufe 
von  np.  dämäd  verglichen  werden,  aber  de:  np.  zemlHf  rjeS-: 
np.  vcuodan  zeigen  im  Vergleich  zum  Persischen  eine  vor- 
geschrittenere Lautstufe.  Endlich  hat  auch  der  Uebergang  von 
&  in  A,  wie  er  in  eh  (neben  dd'sts),  fah  aus  fa^  (fad-)  erscheint, 
in  np.  mih  ,gross^,  heh  ,klein^,  dak  ,zehn':  av.  masalih  (ap.  ma&iita) 
av.  k<isu  dasa  seine  Analogie:  man  hat  hier  gewiss  anzunehmen, 
dass  dem  np.  h  die  Stufe  ^,  wie  im  Ap.  vorherging.* 

Es  fUllt  schwer,  nicht  an  einen  directen  historischen  Zu- 
sammenhang dieser  gleichen  Entwickelung  im  Albanischen 
und  Persischen  zu  glauben.  Man  könnte  annehmen,  dass  die 
Wurzeln  der  Erscheinung  in  einer  dialectischen  Eigenthttmlich- 
keit  beruhen,  welche  die  Vorfahren  der  Westiranier  und  die 
der  Illyrier  gleichmässig  aus  der  Urzeit  ererbt  hatten.  ^  =  £ 
greift  sogar  vereinzelt  ins  Ostiranische  hertiber.  Das  Armenische 
kennt  nur  s  und  z]  ebenso  die  Reste  des  Phrygischen  s  in 
dem  Pronomen  seniun  sa  (s.  o.  §.  21),  z  in  den  GlossenwOrtern 
^eXiaa  ,iU(xflmr':  asl.  zeltje  ,oIera',  bulg.  zeUca  ,Erautkopf',  asl. 
zlakh  ,herba';  UfisXev  yßAqßaqov  dvdQÜnodov^  (in  neuphryg.  In- 
schriften mehrfach  zemelö'^):  asl.  zerntja,  zemlja^  av.  «em-;  ^svii&v 


1  Hfibschmann,  KZ.  XXIV,  385.  Uebrigens  auch  kurdisch  däh  neben 
zaza  ddt  (Jaba-Justi  Dictionnaire  knrde-fran^is  136),  ereteres  persisches 
Lehnwort?  Ossetisch  förHt  fi^V  setst  man  s=  ai.  jxiraiii-;  es  wäre 
das  einzige  Beispiel,  wo  <*,  das  sonst  =  ay.  I  oder  dem  ans  t  entstan- 
denen ^  ist,  ein  idg.  A;' verträte;  man  erwartet  ow,flrä9,  Httbschmann, 
Etymologie  nnd  Lantlehre  der  Ossetischen  Sprache  142. 

'  Die  letzte  Behandlung  des  phryg.  t/emelo  ist  Ton  Panl  Kretschmer  in 
,Ans  der  Anomia.  Archäologische  Beiträge  C.  Robert  dargebracht*,  Berlin 
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,T^  Tiriyipf^x  av.  zcMtar-]  S^ig  (überliefert  §ig)  ,ixTyog^:  aal.  jeH 
aus  *jezj\  lit.  e;^«.  Wie  dem  aber  auch  sei,  gewiss  sind  die 
beiden  Erscheinungen  geeignet,  sich  wechselseitig  aufzuhellen. 
Auch  für  das  lUjrische  ist,  wie  tür  das  Baltoslayiscke,  das 
Iranische,  das  Armenische,  auszugehen  von  8  für  idg.  K,  von 
z  für  idg.  ^  ^h.  Beide  sind  interdental  geworden,  ^  und  d: 
der  für  das  Altpersische  angenommene  Lautwerth  erhält  in  der 
albanesischen  Entwickelung  von  z  eine  Stütze.  Vgl.  auch  das 
Spanische,  wo  z  zu  cT  (später  zu  p)  geworden  ist.  S  endlich 
wurde  zum  Verschlusslaute  d,  wie  im  Neupersischen,  wie  ur- 
germanisch  d  z\x  d  geworden  ist  (Brugmann,  Grundriss  I,  3M\ 
Vgl.  auch  air.  medg  ,  Molken',  das  über  *medgä  aus  mezgd  ent- 
standen ist  (Thumeysen,  KZ.  XXVm,  152).  Für  urillyr.  z  = 
aib.  d  sind  wichtig  die  drei  rumänischen  Wörter  barzä  ,Schwan', 
mazäre  ,ErbBe',  viezurä  ,Dachs'.  Das  letztere  kann  aus  alb. 
vjeduh  (474)  entlehnt  sein,  dessen  d^  ein  dem  Rumänischen 
fremder  Laut,  in  den  ihm  naheliegenden  Spiranten  z  über* 
gegangen  wäre.  Aber  bei  barzä  und  mazäre  stellen  sich  der 
Annahme  der  Entlehnung  Schwierigkeiten  entgegen,  barzä 
deckt  sich  mit  dem  Femininum  zu  dem  alb.  Adjectiv  bard 
,weis8^,  baröe  (genauer  mit  einem  *barde)]  aber  dies  Femininum 
heisst  im  Alb.  niemals  ,Schwan^  viazäre  zeigt  im  Verhältnis« 
zu  dem  gleichbedeutenden  alb.  mödule  eine  Vocaldifferenz,  auf 
die  ich  schon  EW.  285  hingewiesen  habe.  Nach  meiner  Meinung 
gehören  die  beiden  Wörter  (und  wahrscheinlich  auch  das  erste) 
einem  illyrischen  Dialecte  an,  der  als  das  Substrat  des  Rumä- 
nischen zu  betrachten  ist.  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht 
derjenigen  an,  welche  glauben,  dass  die  Entstehung  der  rumä- 
nischen Sprache  und  Nationalität  auf  der  Balkanhalbinsel  süd- 

1890,  S.  17ff.  Elr  setzt  es  gleich  dem  GOtternamen  Semde^  welche  er 
fiir  die  thrakische  ErdgOttin  h&lt,  was  schon  Hehn  ausgesprochen  hatte. 
Mir  scheint,  dass  in  jener  phrygischen  Verwünschnngsformel  Ct^ilm 
derselbe  Casus  sei,  wie  das  parallele  <f<of  oder  Stmc,  und  awar  eine 
Pluralform  (in  Nr.  25  bei  Bamsay  Phrygian  Inacriptions,  KZ.  XXVIU, 
381  ff.,  steht  C]<^f  iUtf^),  mit  Ntchtschreibung  des  •«,  und  dass  die  Formel 
bedeute:  ,bei  den  irdischen  und  himmlischen  (Gottheiten)*.  Durch  diese 
Erkl&rung  wird  indessen  die  von  SifjUX^  keineswegs  angefochten.  Die 
a.  a.  O.  von  Kretschmer  gegebene  neue  Erklärung  ven  Jtövvaos  halte 
ich  für  unrichtig:  das  alb.  nute,  auf  das  er  sich  besieht,  ist  kein  altei 
Wort  (=3  idg.  tnusä),  sondern  lateinisches  Lehnwort. 
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lieh  von  der  Donau  Btattgefunden  habe.  Die  nicht  lateinische 
Basis  derselben  ist  illyrisch,  barzä  sowohl  wie  mazäre  haben 
mit  ihrem  z,  letzteres  auch  mit  seinem  a,  eine  im  Verhältniss 
sum  Alb.  ältere  Lautstufe  bewahrt. 


III.  Die  dentalen  Yerschlnsslante. 

Idg.  t 

37.  Idg.  t  ist  alb.  t. 

tote  m.  ^Vater^  aus  *tata:  gr.  rdza,  lat.  lata  (424). 

Pronominalstamm  ta-  =  idg.  to-  in  der  Conjunction  te 
jdass'  =  *tod,  Präp.  Adv.  fe  =  *töd  (425):  ai.  ta-,  gr.  to- 
u.  s.  w. 

ter  ^trockne'  aus  *ter8ö  (427):  ai.  trSyatif  gr.  ri(faofiai, 
lat.  torreOy  goi.  gapairsan.     Doch  vgl.  u.  §.  101. 

H  ,du^  aus  *tü  (430):  lat.  tu,  ahd.  dü^  an.  püy  asl.  ty, 
apr.  tau, 

tjef  ^spinne'  aus  *terqö  (431):  lat.  iorqueoj  gr.  äroa^tog, 
ai.  tarküS.  Die  Behandlung  der  Lautgruppe  rk  gegenüber 
der   in  darke  dirk  und  anderen  Wörtern  ist  noch  zu  erklären. 

tut  m.  ,Wade'  aus  *tulo8  (451):  gr.  zvlog, 

jdtera  ,der  andere'  aus  *dteros  (162):  SLALjeten,  umbr.  etro-. 

pata  ,ich  hatte'  aus  *pot-  (324):  lat.  potior ,  gr.  Ttöaigj 
lit.  päts  u.  s.  w. 

psr-pjeU  ,BieiV  aus  pst-  (333):  ai.  pdtaU,  gr.  Tthofuxiy 
lat  peto. 

Weibliches  SufBx  -ti-y  im  Albanesischen  durch  den  Ein- 
fluss  des  Genus  zu  ^-tä-  geworden,  in  veU  ySelbst',  eig.  ^Selbst- 
heit'  aus  *svoj(e)ti'  (468),  in  naie  ,Nacht'  =  noqti-  sowie  in 
den  Zahlwörtern  ^aite  State  tele  nsnde  (vgl.  u.)  djete, 

gat  ,bereit'  aus  *goto8  (121):  asl.  gotovz. 

pTot  jVoVif  aus  *pleto8  (345):  ai.  prätds,  lat.  -pletus. 

vjei  m.  ,Jahr*  aus  *veto8  (475):  gr.  J^hog,  lat.  vetus, 

zet  ^zwanzig'  aus  *§anii  (483):  lat.  vigintu 

mot  m.  yJahr'  aus  *meto8  (263):  lit  tnetcu.  Das  Wort 
bedeutet    vielleicht    ursprünglich    ,£mtezeit%    vgl.    mhd.    mät^ 

gr.  äfujTog. 

ait  m.  ,Knochen'  aus  *ostt-  (19):  ai.  dsthi-,  gr.  daxiov. 
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enty  int  ^webe^  aus  "^enW:  gr.  Hrro^ai  aus  ^Styppun  von 
der  Tiefstufe  mt.  Nach  Schrader,  Sprachvergleichung*  477  dazu 
auch  ai.  dtka-^  av.  adka-  ,Gewand'.  Unrichtig  Verf.  EW.  95. 

38.  Die  Gruppe  tr  bleibt,  sowohl  im  Anlaut  wie  im  Inlaut. 
ire,  f.  tri  ,drei'  aus  *treje8  *tria  (436). 

tred" , verschneide*  aus  ^treudö  (435):  lat.  trüdo^  goi.  Jjriutan^ 
asl.  trudz. 

trsmp  ^schrecke'  aus  *tremö  (436):  lat.  tremo,  gr.  TfifiOf. 

tinm  jtapfer*  aus  ^tr-mös  (437):  ai.  tdruiiasy  gr.  ligtjr. 

triäe  f.  jPfropfreis'  aus  ^trsjä  (437):  se.  öech.  slov.  irs. 

motre  f.  ,Sch wester*  aus  *mätra  von  idg.  *mäter-  (28H|: 
lit.  mötäf  asl.  mati.  Die  albanesische  Form  spiegelt  natürlich 
nicht  den  idg.  Nominativ  wieder,  sondern  ist  aus  den  obliquen 
Casus  entstanden. 

Ü'  wird  U: 

tei  m.  yWoUc;  Haar*  aus  *tlemo8  (241):  germ.  fleusi-  in 
ags.  fltoB,  mhd.  vUm, 

39.  -<-  nach  n  wird  d: 

dender  ^Schwiegersohn*  aus  *§enti'  erweitert  (85):  asl.  zftby 
lit.  Ünta», 

nds^  ybreite  aus*  aus  ^n-tenjfl  (299):  gr.  teina. 

ndjek  , verfolge*  aus  ^n-tekö  (300):  asl.  tekq,  lit.  tdch, 

ndih  yhelfe*  aus  *n'tenkskö?  vgl.  o.  §.  12:  lit.  ienkä^  got. 
peihan, 

ndod'  «befinde  mich*  aus  ^n-tOgö'i  (301):  gr.  rsraythr, 
lat.  tango. 

Wenn  dre  , Furcht*  druati  ^fürchte*  wirklich  zu  ahd.  dra»- 
wefi  u.  8.  w.  gehört^  was  vorgermanisches  tr-  voraussetzt  (75), 
so  ist  ebenfalls  von  einer  Form  ^ndruan  auszugehen. 

40.  4'  vor  -n-  schwindet. 

Spen  m.  , Vogel*  aus  *petno8  (413):  air.  en,  kymr.  etn. 
S'  ist  vielleicht  durch  den  Einfluss  von  itszs  ,Thier*  (41ä)  vor- 
getreten: das  Deminutiv  Speze  reimt  auf  itsza. 

Vgl.  in  der  Conjugation  der  Verba  auf  -^  die  2.  Person 
Plural  godini  neben  goditniy  wo  das  erste  die  lautgesetzlichc 
Form  ist;  während  in  der  zweiten  -t-  aus  den  übrigen  Formen 
wiederhergestellt  ist.     Verf.  Alb.  Gr.  §.  93. 

41.  -rt'  ist  zu  'r&'  geworden,   dessen  r  geschwunden  ist 
Ue9  ,8chere'  aus  *kertö  (221)  =  lit.  kertü. 
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Ebenso  ist  die  Lautgruppe  -rt-  behandelt  in  dem  aus 
dem  Lateinischen  entlehnten  ks^eA  , wende  um'  für  *kert4n  aus 
converlere,  in  ke^izs  f.  ,Nabel'  aus  ^kerttneze,  von  lat.  cordna, 
wo  in  ter&tuir  ker&ize  die  Mittelstufe  -r^-  mundartlich  vorliegt 
(185.  188).    Vielleicht  auch  in  ^»ezs  ,Motte'  fUr  *ert€Z€  (93). 

42.  Nachtoniges  -ty  ist  zu  -8-  geworden. 

ru8  ,bitte'  für  *lutiö  statt  *litjlö:  gr.  UrofuiL  (251).  u  für 
t  nach  l  wie  in  {uTe,  falls  dies  aus  lat.  lüium  stammt.  In  Tuvd^: 
Xeißdöi,  koFube :  koliba  erklärt  sich  u  durch  die  Nachbarschaft 
des  Labials. 

mos  ^messe'  aus  *mat);ö  (262):  vgl.  lit.  matüju,  das  Prell witz^ 
Die  deutschen  Bestandtheile  im  Lettischen  S.  18  höchst  un- 
wahrscheinlich als  Lehnwort  aus  mnd.  maten  ydas  Mass  fest- 
setzen' betrachtet. 

n^is  yklebe  an'  aus  ^n-gUtjfi  (309):  lat.  gliej  gr.  yliTTÖg, 
lit.  gliU. 

besä  f.  ,Qlaube'  aus  *6end-<jfa  von  *bhendh-ti'  (33):  air. 
bes.     Oder  vertritt  e  vocalisches  n,  =  bhend-H-? 

pese  ,fÜnP  aus  *pe(n)ktj,äj  s.  o.  §.  9. 

Ebenso  wird  in  Lehnwörtern  aus  dem  Lateinischen  sowohl 
nach-  als  auch  vortoniges  -ty  zu  -«-,  z.  B.  ptL8:puteu8y  aber 
auch  mesdfi  :*invitiare,  Verf.  in  Gröbers  Grundriss  §.  35.  Die 
zahlreichen  Verba  auf  -Ü  -dt  u.  s.  w.,  die  zum  Theil  aus  den 
slavischen  Infinitiven  auf  -iti  -ati  entlehnt  sind,  haben  in  der 
1.  Person  Singular  Präsens  -is  -as  =  *-iVifo  *af%o,  Verf.  Alba- 
nesische  Grammatik  §.  93.  In  tj^guh  ist  das  -j^e-  durch  Di- 
phthongirung  von  -e-  entstanden,  ebenso  in  tjei*  ^spinne':  also 
hysterogenes  -y  hat  diesen  Einfluss  auf  vorhergehendes  t  nicht. 
Auch  in  aije  ,dort',  k€tj4  ,hier'  wird  das  -i-  hysterogen  sein, 
denn  -tje  gehört  wahrscheinlich  zum  Pronominalstamm  to-  te- 
und  -je-  wird  Diphthongirung  von  -^-  sein.  Oder  sind  die  beiden 
Worte  zusammengesetzt  mit  den  Acc.  ati  keti?  dann  wäre  tj 
zu  beurtheilen  wie  in  fjäters  tjetre,  wo  die  Artikelform  te  vor- 
getreten ist.  Mit  diesen  Bemerkungen  erledigt  sich  der  Ein- 
wand; welchen  Moratti  in  seiner  Schrift  Fondi  antelatini  nelle 
lingue  romanze  (Pavia  1889)  S.  43  f.  gegen  meine  Erklärung 
der  obigen  Präsensformen  vorgebracht  hat.  Vgl.  u.  §.  50  die 
Behandlung  von  -dy. 
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Idg.  d. 

43.   1)  Idg.  d  ist  alb.  d. 

Anlautend: 

daj,  ndah  ^theile':  ai.  ddyate. 

darke  , Abendessen'  aus  *dorqä:  gr.  diqnov, 

dem  m.  ,Rind'  aus  ^damis  (63):  air.  dam^  gr.  difutkig. 

derd^  jgiesse  aus'  aus  *c2er^(ft)d?:  asl.  drizh  (64). 

difB  f.  yTag'  aus  ^ditä  (68):  ai.  dtnam^  asl.  dhnt,  Itt.  dlfnd. 
Das  Suffix  'ts  ist  sehr  wahrscheinlich  durch  Nachahmung  von 
nats  yNacht'  eingetreten;  vgl.  über  ähnliche  Beeinflussungen  der 
Bezeichnungen  fllr  Zeitbestimmungen  Bloomfield,  Am.  Joum. 
of  Phil.  XII,  19  ff. 

dwai  m.  ,Garbe'  aus  *<ten-  für  ♦rfe-no-«  (76):  idg.  Wz. 
cte-  ,binden'. 

du  yzwei'  aus  ^d%  wohl  für  *dvö,  wie  lit.  du. 

dege  f.  ,Ast'  aus  *dvoighä:  ags.  <t;^.  Vgl.  o.  §.17. 

dja&t^  ^rechts'  aus  *d€/i$-tO'S:  asl.  desth  (69). 

djer  yvemichte'  aus  *derö  oder  *demö  (70):  gr.  <)^^,  asl. 
derq,  ai.  dr^dmt. 

drapsn  ,SicheF  aus  ^dropenam:  gr.  iqinapov.  Die  Zu- 
sammenstellung (73)  ist  nicht  ganz  einwurfsfrei.  Zwar  die 
Verschiedenheit  des  Vocalismus  liesse  sich  begreifen;  dffiTtinov 
kann  aus  älterem  ^d^naroy  =  alb.  drapen  nach  d^^o*  um- 
gestaltet sein,  wie  eqyavov  aus  hqyavw  nach  IJ^oy.  Bei  SafiGx 
-ovo-  ist  die  o-Stufe  häufig.  Verf.  Griech.  Qramm.'  9.  Brugmmnn, 
Orundriss  11,  132.  Sind  die  J^hjayofP  und  Jffiamifaif  genannten 
Vorgebirge  und  Höhen  auf  den  Inseln  Kos  und  Ikaria  (die 
Stellen  s.  bei  Pape-Benseler  I,  321.  322.  M.  Schmidt,  zu 
Hesjch.  SV.  jQcnuivioy)  mit  jQinavov^  was  häufiger  Ortsname 
ist  (Grasberger,  Studien  zu  den  griech.  Ortsnamen,  Wttrzburg 
1888,  S.  112 f.)  identisch?  Vgl.  besonders  Strabon  XIV,  p.  637 
^A^TuXoq  ßleTtovaa  Ttgdg  %d  r^  ^IxoQiag  Joinccroy  und  ebenda 
p.  639  (von  Ikaria)  äiXo  [Ttoliafidvioy]  jQdhuayoy  bfmyvpLoy  r£ 
SyLQff  iq!"  fj  Vd^TOi.  Oder  sind  sie  =  axomd^  ,\Varte',  von  dcfx- 
oimi?  Jenes  wtirde  ftir  dginayoy  und  das  davon  nicht  zu 
trennende  duinia  auf  Wz.  dreq-  führen,  dessen  schwache  Form 
man  in  dqä^  d^traofiat  vielleicht  erkennen  darf  (ähnlich,  aber 
mit  Beimischung  von  offenbar  Femliegendem,  Curtius,  Grand* 
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xttge/  492 f.;  anders  Osthoff,  Perfeot  311  nach  Fick).  Die 
Orundbedeutung  ^zusammenraffen'  dürfte  zur  Vermittlung  von 
ÖQema  und  dgiacofiai  ausreichen.  Wenn  Fick  und  Leo  Meyer 
ly^  959  recht  haben  dÖQrrov  mit  dgirtw  zu  verbinden,  so  fiele 
davon  aus  Licht  auf  alb.  dreke  , Mittagessen'  neben  darke  = 
S6^ov  y Abendessen':  jenes  zu  dreq-^  dieses  zu  derq-, 
drits  ,Licht'  aus  ^derü-tä:  idg.  Wz.  derU, 
dru  ,Holz'  St.  dru'  (76):  ai.  av.  dru-y  gr.  dfv-,  asl.  drhvo. 
Vgl.  BrugmanU;  Grundriss  11,  296. 

44.  In  einigen  Fällen  erscheint  auch  inlautend  -(2-,  d.  h. 
im  Alb.,  da  es  auslautend  geworden  ist,  -t.  Sicher  in  dem 
Verbum  öjea  ^scheisse',  dessen  1.  Sing.  =:  ^hed-j^ö  ist;  die  2.  3* 
Sing.  Präs.  lautet  djet  für  *djed.  Ebenso  wohl  tot  ,du  spielst', 
,er  spielt'  für  *fi)d;  auch  hier  die  1.  Sing,  los  =  ^läd-jfi  (248). 
Ich  habe  dort  lit.  paloda  verglichen  und  darauf  hingewiesen, 
dasB  Wz.  Üd-,  mit  der  man  das  lit.  Wort  zusammengebracht  hat, 
ihr  d  im  Alb.  sonst  durch  d  vertreten  zeigt,  vgl.  u.  §.  46.  Nach 
-n-  in  ment  ,sauge'  aus  *fnendö:  ahd.  mamon,  gr.  (lacrdg  (Jta^ög. 

45.  2)  Idg.  d  ist  alb.  d. 
Anlautend: 

daSs  ,ich  gab',  dene  ,gegeben'.  Wurzelform  da-  =  da-  in 
gr.  ddvog  oder  do-  in  gr.  dö-ai-g.  Vgl.  Hübschmann,  Idg.  Vocal- 
system  99  f.  Brugmann ,  Grundriss  I,  258.  Neuerdings  hat 
Wiedemann,  Das  litauische  Präteritum,  S.  41  ff.  die  Ursprüng- 
lichkeit der  Wz.  dö-  bestritten  und  dieselbe  als  alte  Sandhiform 
von  dGU'  zu  erweisen  gesucht,  das  in  lit  düH  noch  erhalten  sei. 
Er  hat  übersehen,  dass  für  die  dabei  hauptsächlich  in  Betracht 
kommende  Infinitivform  ai.  däväne^  kypr.  öoJ^evai  bereits  Meister, 
Griechische  Dialecte  II,  220.  275  von  der  Annahme  eines 
Suffixes  "fsrav  -vanB  abgegangen  ist  und  einen  Stamm  däv-  doF- 
angenommen  hat,  im  Anschluss  an  Fick  bei  Bechtel ,  Nachr.  der 
Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1888,  S.  409.  Vgl. 
jetzt  auch  Fick  I,^  459.  Auf  keinen  Fall  ist  es  nöthig,  das 
Nebeneinander  von  döu-  und  dö-  so  aufzufassen,  dass  jenes 
bedingungslos  das  ältere,  dieses  daraus  hervorgegangen  sein 
muss;  ebenso  wenig,  wie  von  den  beiden  Dualformen  auf  -öu 
und  'ö  die  letztere  nothwendig  durch  ,idg.  Satzsandhi'  aus  der 
ersteren  hervorgegangen  sein  muss.  Ohne  an  die  Osthoff'sche 
Partikel  u  zu  glauben,  bin  ich  doch   weit  entfernt  neuesten 
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Hypothesen  über  prähistorische  Sprachzustände  so  viel  Ver- 
trauen  entgegen  zu  bringen,  um  eine  ältere  Ansicht  ohne 
weiteres  als  , Märlein'  zu  bezeichnen  (wie  Meringer,  Beszen* 
bergers  Beiträge  XVI,  228).  Vgl.  auch  Brugmann,  Grundriss 
II,  641.  Torp,  Den  graeske  Nominalflexion  43. 

djeta  ,zehn'  aus  *delc-ti  (86):  asl.  de9(thy  lit.  diszimtis  u.  s.  w* 
di  f.  ,Ziege'  vielleicht  aus  *dighä:  ahd.  ziga  (85). 
djame  ,Fett':  gr.  dfjfiÖQ  (86)? 

46.  Inlautend  zwischen  Vocalen,  beziehungsweise  im  alba- 
nischen Auslaut  ("d")* 

bred'  ,htipfe*  aus  *bhredö:  asl.  bredq  (46). 
heS"  jWerfe'  aus  *8k4udö,     hu&  ,werfc'  aus  ^skudo  (150): 
germ.  *skeutöy  ags.  sceotan  u.  s.  w. 

To&  ,mache  müde'  aus  "^Udö  (242):  got.  Utan. 

tred^  ,ver8chneide'  aus  *tretidö  (435):  lat.  trüdoj  got.  prUUnn. 

i*e&  ,Reif  aus  *groido8  (372):  ahd.  ckrei%* 

le&  ,feuchter  Thon'  aus  *l(ndo$  (239):  apr.  laydis, 

47.  Inlautend  nach  -r-: 

pjerd-  ,furze'  aus  *perdö  (342):  ai.  pärdate,  gr,  ni^fdia. 
kurSs  hüdere  ,Knoblauch':    gr.   axÖQÖoy  fnuiQodar.     u   ist 
nicht  klar. 

48.  -d-  schwindet  vor  -n-, 

pune  , Arbeit'  aus  *8pud'nä  (357):  gr.  (TTrevdw, 
Zi,  fq  ,lasse'  aus  ^lan-  für  ^lad-nö  (242):  got.  teton;  idg. 
led-,  schwache  Form  lad-, 

maü  ,mä8te'  aus  ^fnad-njlö  (259):  lat.  mando,  got.  mafjan, 

StUn  ,stos8e'  aus  *8tüd-nj^  (419):  got.  stautan, 

nj€  , Wasser^  aus  *udnjlä  (456):  ai.  udän-y  lat  unda. 

49.  -d-  schwindet  vor  -l-: 

diih  ,Wachs'  aus   *^hüd-lo-  (78):  got.  giutarij  lat.  ßindo. 
kul  ^Mehlbrei^  aus  *klud'lo-8  (229):  gr.  xJlv^a». 
8nr  ,Stangc'  aus  *8U'dlo'8  (419):  asl.  8ulica.    T  gegenüber 
l  in  den  beiden  andern  Beispielen  befremdet. 

50.  Nachtoniges  -c2/-  wird  -z-,  daraus  im  Auslaut  -s. 
dje8  ,schei8se'  aus  *fjhediö:  gr.  x^^''* 

nu8  jFüllen'  aus  *mam(i8  =  *mondio8  (276):  idg.  W«.  mend-. 

In  lateinischen  Lehnwörtern  wird  nach-  und  vortoniges 
'dy  zu  'Z-:  gas  für  g<iz :  gaudium.  mdzoA  :  invidiare,  Verf.  in 
Qröbers  Grundriss  §.  39.    Anlautendes  lat  d}-  bleibt:  djal  aus 
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di€gbolu$.  Ebenso  hat  ein  hysterogen  (durch  Diphthongirung) 
entstandenes  -y  keinen  assibilirenden  Einfiuss  auf  vorhergehendes 
d-:  dje,  djek,  djel,  djep,  djer,  dja&te,  djate. 

Idg.  dh, 

51.  Indogermanisch  dh  ist  alb.  d. 
Anlautend: 

djek  ^verbrenne'  aus  *dheghö  (69):  lit.  degü,  ai.  ddhati. 

dar  ;gehe  heraus'  aus  *dhal'%ö.  djaCs  ,Kind'  aus  *dheljo8 
(60):  Wz.  dhel  dkäl,  gr.  »iilfa  »rjXi(o. 

deCe  ySchaf  aus  *dhaäjä  oder  *dhoi-ljä  (von  ^dhoi-lo'): 
Wz.  dhej-  (W.  Schulze,  KZ.  XXVÜ,  425.  Hübschmann,  Indo- 
germanisches Vocalsystem  21  ff.  Brugmann,  Grundriss  I,  102. 
Die  Wurzelgestalt  oi  auch  in  gr.  d'olvrj,  wenn  dies  hieher  ge- 
hört, was  wegen  q>olva  unwahrscheinlich  ist  (Fick  I*  73);  viel- 
leicht auch  in  ai.  dhenüS  dhBnä  ,Milchkuh',  av.  da^nu  ,Thier- 
weibchen';  ai.  dhdyämi  =  asl.  dojq  =  got.  daddja  aus  idg. 
*dhojö  (=dhsjö)?  Wörter  mit  l-  Suffix,  die  zu  der  Wz.  dh€j- 
Beziehung  haben,  sind  EW.  63  zusammengestellt.  Die  Zurück- 
fbhrung  von  dele  auf  die  ebenfalls  bereits  ursprachliche  Wurzel- 
form  dhB'  ist  unhaltbar,  da  diese  alb.  do-  lauten  würde. 

dej  ,berausche^  aus  ^denj^ö  fUr  *dheun^o  (63):  got.  dauns, 
av.  dunman-. 

di  ,ich  weiss'  aus  *dhijö  (66):  ai.  dhitÜ, 

ndM  ^beflecke'  aus  n-dkügn^ö  (302):  ahd.  tühkan. 

dera  ,Thür'  aus  *dhverä  (63):  gr.  ^v^a,  asl.  dvorz  u.  s  w. 

drä  f.  ,Bodensatz  des  Oels'  aus  *dragä  von  dkrogh-  dhregh- 
(72):  an.  dregg.  Vgl.  neuerdings  Osthoff,  M.  U.  V,  103.  Bezzen- 
berger,  Beiträge  XVI,  243. 

dre&  ,drehe  zusammen,  spinne':  Wz.  dkre^h-,  s.  o.  §.  33. 

52.  Im  In-(Aus)laut  nach  Vocal  in 

rü  ,mache  gross,  wachse'  fUr  *rid  aus  ^srdhö  (367):  ai. 
rdhndti,  asl.  rastq. 

Nach  -n-  in 

bifU  ,überrede'  aus  *b}iendhö  (36):  got.  bindan, 

Idg.  'dh-  ist  alb.  -d-  nach  -r-  in  gar^ , Hecke'  aus  ^ghor- 
dhoB  (119):  lit.  gardas,  asl.  grad^,  got.  gards. 

Ueberblickt  man  die  Vertretung  der  im  Albanischen  zu- 
sammengefallenen idg.  d  und  dh,  so  ist  anlautendes  dh-  immer, 
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anlautendes  d-  fast  immer  alb.  d-;  inlautend  zwischen  Vocalen 
entspricht  fast  immer  -J-;  nach  n  erscheint  regelmässig  d, 
nach  r  dagegen  d. 

IT.  Die  labialen  Yerschlnsslante. 

Idg.  p. 

53.  Idg.  p  ist  alb.  p. 

pa  yohne^-  gr.  dTtö,  ai.  dpa,  lBX.pO'  (317).  Vgl.  auch  die 
armenische  Verneinung  apa,  Lagarde,  Armenische  Studien 
75.   pa  steckt  auch  in  prapa  (351). 

pals  yFalte,  Reihe'  aus  *poljä  oder  *polä  (320) :  gr.  nÜM^ 
got.  ainfalps. 

pars  ,erster'  aus  *  porös  (321):  asl.  prtvh,  lit.  fiirmas,  av. 
para  u.  s.  w.  Die  starke  Form  per-  Uegt  in  ai.  parui,  gr. 
niqvaiy  air.  uraid  vor,  mit  *vi  als  Tiefstufe  von  vet-, 

pas  ^nach':  ai.  pa6cät,  av.  pasca,  ap.  pasä  (323). 

|Miif€  ^ch  sah'.  Stamm  pas-  aus  ^pak-:  ai.  pdkt^aii,  asl. 
pc»f  (324). 

I>ata  yich  hatte'.  Stamm  paf-  aus  *pot' :  lit  pdte,  lat.  potior 
u.  s.  w.  (324). 

i-pen  ,  Vogel'  aus  ^pet-nos:  air.  en.    S.  o.  §.  40. 

pess  yfbnf  aus  *pe(n)kt^ä  (s.  o.  §.  9):  ai.  pd^Sca  u.  s.  w. 

]:>;eX;  ,backe'  aus  *peqö:  bbL  pekq,  sA.  pdcati,  lat.  coquo  (341V 

pjei'  yzeuge,  gebäre'  aus  *pelnö  (342).  pefs  ,Stute'  ans 
*pölä:  idg.  Wurzel  pd-,   vgl.  got.  fula,   lat.  ptdlus,  gr.  /raiJUv* 

29;er^  ,furze'  aus  *perdö:  gr.  niqdu}^  ai.  pdrdaU  (342). 

-|>;e^£  in  psrpj'ete  ,steil',  Wz.  pe/-:  ai.  pdiati,  gr.  TthofiOi^ 
lat.  pe(o  (333). 

per  Präposition  ^Alr',  tonlose  Form  aus  *per:  lat.  jmt,  lit. 
l'^/  got.  /otV-^  vgl.  ai.  pdri,  gr.  tisqI,  air.  atV.  Es  steckt  auch 
in  psrpjets,  praps,  pref,  prjer,  prsi\  (s.  u.  qj), 

pH  y trinke'  aus  ^pijö  oder  *pln\ö  (336):  asl.  pi;^  gr.  ntmi. 
Wurzel  vieUeichtpö;.pl;  vgl.  W.  Schulze,  KZ.  XXVII,  420. 
Hübschmann,  Vocalsystem  101. 

pid"  ,weibliche  Scham':  slav.  piz-  (336). 

püs  ,Fichte'  aus  *pisä:   vgl.  lat.  pinus  =  *pisnos  (340).^ 

*  Ich  will  nicht  onterlsssen  daraof  hinxn weisen,  dsu  pih  Tielletcht  fllr 
^püjä  sTiB  *pe»^ä  tteht,  dsHen  |m*>  (fllr  peukf*)  mit  gr.  iri^,  slid. 
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pud"  ykUsse'  aus  *pulcö:  gr.  nvxyög  (356). 

pune  , Arbeit^  aus  *ipiid-nä:  gr.  CTteidw  (367). 

ap  ygebe^-  lat.  apere  (13). 

hap  ,öffne':  Wz.  skep-  (146). 

top  flecke  Wasser':  gr.  hxTma  u.  s.  w.  (237). 

vrap  ^schneller  Gang'  aus  *vropos:  gr.  J^Q^ftw,  lit.  vürpiu 
(478). 

kep  ,behaue  Steine'  aas  *kopö:  asl.  kopati^  lit.  kapöti, 
gr,  TifjiTiTüi  (185). 

Uep  ^nähe'  aus  *kepö:  Wz.  kep-  neben  skep-  (223). 

rjep  yziehe  aus'  aus  *repö:  gr.  iqiTtxofKxi^  lat.  rapio  (367). 

Skrep  ^schlage  Funken'  aus  *8ki*epö:  gr.  otq&Ttxui  avqonä 
(409). 

glep  , Augenbutter'  aus  *gloipo8:  abd.  dilebeti.  Vgl.  o.  §.  16. 

kopSte  ,Qarten'  aus  *käp-:  gr.  nLänog  (198). 

«up  ^Schulter'  aus  ^Icvpos:  ai.  Hptiä.  S.  o.  §.  21. 

iiip  ^zerreibe'  aus  *8t%pö:  lat.  eüpäre  (416). 

krips  ySalz'  aus  *A:nlpä:  asl.  krupa  (206). 

d/rapen  ,S]chel':  gr.  dqiTtavov'i  S.  o.  §.  43. 

ipera  yoben  befindlich'  aus  *6peroBi  gr.  CTri,  ai.  4pt  (96). 

§aipe  yButter'  m.  n.  aus  *sdpo8  oder  *Bolpoei  gr.  elTCog, 
ai.  BOTpÜ,  got.  «aZ&9n  (137) 

^arper  ^Schlange'  aus  *«erp*:  lat.  «erp^n»,  gr.  ^j^ttcu. 

54.   Anlautendes  pr-. 

prü  »verderbe'  aus  *pri9ö?:  gr.  7t^t<o  (353). 

pruj  ^brennende  Kohlen'  aus  *prtiso8:  lat.  prünaj  got. 
yriiMy  ai.  jTTuJ^d^t  (355). 

preher  ,Schttrze':  asl.  pr^gq.  S.  o.  §.  19. 

pres  yhaue  ab'  =  pr-es:  asl.  perq^  lit.  pend. 

prura  ,ich  führte,  brachte'  =  pr-  wra  (35):  ai.  piparmiy 
gr.  mS^y  got.  faran. 

55«  In  den  beiden  letzten  Wörtern  ist  pr-  die  vor  Vocal 
erscheinende  Tiefstufenform  von  per-.  Nach  m-  erscheint  pr- 
als  5r-  in  m&r«?»«  ,Abend%  falls  die  Vergleichung  mit  got. 
fram  richtig  ist  (266).  Neben  mbreme  dann  auch  breme.  Zweifel- 
los  scheint  mir  die  Zusammenstellung  von    brifie  ,Rippe'   =: 


fiuhtOj  apr.  peiue  (Burda,   K.  Beitr.   VI,  358),  lit  putA*  zusammen  ^e- 
hOron  würdo. 
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^psrsnj^ä  mit  asl.  pruij  lit.  pirszü  u.  s.  w.  (s.  o.  §.  24).  Zur  Be- 
deutungsentwickelung  ^Rippe  —  Seite^  vgl.  noch  ai.  pär^vdm 
yRippengegend,  Seite,  Nähe',  av.  perem-  ^Rippe,  Seite',  ossetisch 
fars  ySeite,  Gegend^  Aber  der  Qrand  des  hr-  ist  mir  nicht 
klar.  Unrichtig  aber  wird  die  (154)  versuchte  Etymologie  von 
hurde  sein;  für  die  Annahme  der  Entwickelung  von  fr-  su 
fr-  im  Albanischen  fehlt  jeder  weitere  Anhalt. 

56.  Idg.  fl'  ist  alb.  pt-  und  weiter  pj-. 

pTot  yVoW  aus  *pleto8:  ai.  prätds,  lat.  -pUtus  (345). 

plent  jFloh*  aus  ^pleus-ti-s?  Vgl.  arm.  lu,  ai.  plüüi  (345). 

pFas  oberste'  aus  *ple8ö  =  *pleKö:  asl,  plesnqtij  lit.  pU$ziu, 

ptak  jGreis'  =  *pl-ako'8:  Wz.  pel-  in  nileiog  niXai  (344). 
-ako'  ist  vielleicht  =;=  asl.  -okh  in  asl.  vtdokb  ^gnarus',  russ.  cho- 
dokh  ,viator*,  öech.  iivok  ^lebendes  Wesen'  (Mikiosich,  Vgl. 
Grammatik  II;  253),  wo  allerdings  die  Tiefstufe  der  Wz.  nicht 
vorzukommen  scheint. 

pjek  ^berühre'   aus  *plekö:  gr.   TtUwa,    lat  pUciOj   ahd. 
ßehtan.  Vgl.  o.  §.  4. 

57.  Idg.  'pn-  ist  auf  dem  Wege  -m?!-  zu  -m-  geworden  in: 

gums  ;Schlaf'  aus  *8upno9:  gr.  ihtvogy  asl.  8hm  (142)  von 
der  schwachen  Form  8up'  zu  idg.  st^.  -mn-  auch  in  lat  sorn- 
nu8  aus  *8vepno8]  -mn-  aber  wird  alb.  zu  -m-,  vgl.  gremU  ans 
ngr.  xQefxvijCia  (129). 

58.  Idg.  'pt'  ist  alb.  -t-  geworden  in  itaU  ^sieben',  wo 
it'  jedenfalls  der  Rest  des  idg.  8ept8m  ist.  Das  -a-  erscheint 
an  Stelle  der  idg.  sogenannten  Nasalis  sonans.  Wenn  es  richtig 
ist,  dasB  fUr  dieselbe  sonst  im  Alb.  -e-  erscheint  (o.  §.  19),  so 
ist  Hoits  an  Stelle  eines  älteren  *itete  getreten,  und  das  a  kann 
durch  das  unmittelbar  vorhergehende  ^dite  hervorgerufen  sein. 
^itete  aus  *  8epiim-ti'8  (über  die  Betonung  vgl.  Verf.  Albanesische 
Studien  II,  65.  Brugmann,  Orundriss  II,  478),  dagegen  z.  B. 
djeU  aus  diüem-tis. 

Idg.  6. 

59.  Idg.   b   liegt  als   alb.   b   vor  in: 

mbui  ,fülle  an'  aus  ^mbusö:  gr.  ßiw  =  ^ßvaw  (267).  Fick 
I,*  408^  der  Überhaupt  idg.  />  nicht  anerkennt,  setzt  fUr  du-» 
gricfliisfhe  Wort  eine  Wz.  gu8  an. 
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Idg.  bh. 

60.  Idg.  bh  ist  alb.  b, 

ba&B  , Saubohne^  aus  *bhaUä:  gr.  qxxxög  (22). 

bqj,  b&li  ,mache'  aus  *bhanj^ö  (23).  Dies  ist  entweder 
direct  =  gr.  g>aiv(o  aus  *q}av}(a,  oder  =  bha-n%ö  zu  ai.  bhä  mit 
der  gewöhnlichen  alb.  Präsensbildung  -fi.  Die  Geschichte  der 
Wz.  bhä  mit  ihren  mannigfachen  Verzweigungen  der  Bildungen 
und  Bedeutungen  verdiente  einmal  dargestellt  zu  werden;  sie 
ist  fUr  das  Verständniss  der  sogenannten  Wurzeldeterminative 
besonders  belehrend. 

bah  f.  ,Stim'  aus  *bhalä:  ai.  bhälam  ,Stirn^  Die  Vocal- 
Btufe  der  beiden  Wörter  ist  eine  verschiedene,  bah  stimmt  zu 
gr.  *q>akog  in  q>aXaiiiQ6g  ,kahl*,  im  Accent  angelehnt  an  die 
Adjectiva  auf  -QÖgj  eigentlich  qnkX-cniQog  ^an  der  Stirn  hoch^, 
vgl.  unseren  Ausdruck  ,mit  hoher  Stirn'  fUr  ^kahl^^ 

bard^  ,weiss'  aus  ^bhorgos:  got.  bairhts  (27). 

.be  ,Eid'  aus  *bhoidä:  asi.  beda,  got.  baidjan  (30). 

bie  jBchlage'  aus  bjer  für  *btierö:  lat.  ferio,  ahd.  berjan, 
asl.  brati  (35). 

bie  ,führe'  aus  bjer  für  *b?ierö:  asl.  berq,  got.  bairan  u.  s.  w. 
(35).  Dazu  bar  ^Kraut'  aus  *bhoro8:  gr.  q>ÖQog  (26)  und  bai^e 
^Last^  aus  *bhomä:  got.  bam  (28),  vgl.  gr.  q>eQyrj  ,Mitgift'. 

bint  ^überrede'  aus  *bendö  =  *bhendhö:  got.  bindan  (36). 
Dazu  bes8  ^Glaube,  Vertrag'  aus  *b}tendh'ti'  (33). 

biA  ,keime'  aus  ^bhü-njlö:  asl.  byti,  lit.  büH,  gr.  (p6(a  u.  s.  w. 
(36).  Dazu  buA  ,übernachte'  (61),  bur  ,Mann'  (55),  bir  ,Sohn', 
bOk  ,TochterS  zunächst  fUr  *  biliös  Hiliä  (37).  Es  scheint  auf 
der  Hand  zu  liegen,  dass  diese  alb.  Wörter  mit  lat.  fiUus  fllia 
gleichzusetzen  sind,  und  dass  damit  eine  interessante  Gleichung 
innerhalb  der  Verwandtschaftswörter  mehr  gewonnen  ist,  die, 
wie  es  scheint,  vollständiger  nicht  gedacht  werden  kann.  Die 
Mehrzahl  der  Sprachforscher  scheint  allerdings  lat.  füitts  als 
^Säugling'   zu  fassen  und  mit  Wz.  dhs(j)'  zu  verbinden.     Vgl. 

>  Die  Yergleichung  von  (päXog  ,Helmbttgel'  (pdXaga  »Buckel  an  der  Helm- 
kappe'  mit  ai«  h'odnu-  n.  ^Krümmung,  BOgel*  bei  Hei  big,  Das  homerische 
Epos  208  ist  anhaltbar,  denn  ai.  hvar-  ist  =  av.  zbar-,  also  idg.  ghvev-. 
Vielleicht  ist  eine  Vereinigung  mit  den  obigen  Wörtern  mOglich,  wenn 
man  die  allgemeinere  Bedeutung  »Oberstes*  an  Grunde  legt,  was  alb. 
höh  auch  bedeutet. 

Slteanfib«.  d.  phil.-hiit  Cl.  CXXY.  Bd.  U.  Abb.  3 
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z.  B.  Curtiu8,  Grundzüge^  253.  Br^l^  Les  tables  £ugubineft  116: 
Dictionnaire  ätymologique  latin^  93.  Bttcbeler,  Umbrica  65; 
Rhein.  Mus.  39,  410  f.  Vaniöek,  Etymologiacbes  Wörterbach 
der  lateinischen  Sprache^  130.  King  and  Cookson,  The  prin- 
ciples  of  sound  and  inflexion  67.  SchweizerSidler  und  Sarber, 
Grammatik  der  lateinischen  Sprache  1, 48.  Brugmann,  Gnindriad 
I;  65.  Ily  191.  Fick  I,^  466.  Den  Anstoss  zu  dieser  Etymologie 
bat  das  umbrische  ir^f  aif  feliuf  I  a  14  =  aif  ßUu  trif 
VI  by  3  gegeben,  worunter  jedenfalls  ,drei  junge  Schweine', 
wahrscheinlich  speciell  ^saugende^  zu  verstehen  sind.  Corssen, 
Zur  italischen  Sprachenkunde  184  hat  eine  Stelle  des  Varro 
missverstanden,  vgl.  BUcheler,  Rhein.  Mus.  39,  411.  Br^l,  Lies 
tables  Eugubines  108,  A.  3.  Jedenfalls  konnte  sieb  aus  dem 
Begriff  ,saugend^  der  weitere  Jung'  sehr  leicht  entwickeln; 
und  thatsächlicb  ist  das  lettische  dsls  ,Sohn^  von  Wz.  dhe(jy 
kaum  zu  trennen.  Es  ist  nun  aber  die  Frage,  ob  mit  dieaem 
umbrischen  fdiuf,  in  jüngerer  Form^Ziu,  das  lat.  füiu$  identisch 
ist.  Für  dieses  ist  die  Schreibung  ftiLio9  mehrfach  bezeugt, 
z.  B.  feiU  Gen.  CJL.  I,  623.  feHei  Nom.  Plur.  CJL.  I,  1284. 
feilia  CJL.  I,  1008.  1030,  wo  ei  entweder  ältere  Vorstufe  f&r  i 
oder  bloB  graphischer  Ausdruck  fbr  dieses  ist  Nun  erscheint 
die  Wz.  dhej'  ,saugen^  im  Lateinischen  ausschliesslich  als  f^ 
in  dem  sicher  dazu  gehörigen  fdäre,  und  in  dem  sehr  wahr- 
scheinlich dazu  gehörigen  fBmina]  ebenso  in  umbr.  füiuf.  Man 
hat  behauptet,  i  in  filius  sei  aus  e  entstanden:  Bmgmann^ 
Grundriss  I,  65.  Stolz  in  J.  MuUer's  Handbuch  11^  257.  Die 
dafür  angeführten  Beispiele  zeigen  i  ftir  e  entweder  im  zweiten 
Theile  von  Zusammensetzungen,  was  eine  Sache  fbr  aich  ist, 
oder  sind  falsch  erklärt:  Hea  steht  nicht  fbr  *»eea  su  serdrsy 
sondern  gehört  zu  Ut  sykU  ,Hieb;  Mal';  figo  ist  nicht  :=  gr« 
^i^cü,  was  dorisch  ^dyta  lautet,  sondern  zu  lit.  ^goi  4)omS 
dygüs  ,stachlich,  scharf,  spitzig',  iügti  ,stechen'  u.  s.  w.  (Leskieo^ 
Ablaut  9)  zu  stellen.  Ea  wird  also  bei  ftiius  mit  t  =  vorital.  i 
oder  ei  bleiben,  was  uns  nöthigt,  flUus  von  Wz.  dhi{j)  und 
also  auch  von  umbr.  fetio-  ,saugend,  jung'  zu  trennen.  Wie 
die  Umbrer  ftir  ,Sohn'  gesagt  haben,  wissen  wir  nicht;  denn 
die  Inschrift  von  Todi,  auf  welcher  fei  =  filius  steht  (Bacheler, 
Umbrica,  S.  174,  Nr.  4  b)  ist  nicht  in  altem  Umbrisch,  sondern 
in  umbrischem  Provinziallatein  geschrieben,  wie  Aufrecht  und 
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Kirchhoff,   Die   umbrischen   Sprachdenkmäler  II,  397   aus  der 
specifisch   römischen  Anordnung  der  Namen  und  eben  gerade 
aus  der  Sigle  fd  geschlossen  haben.    Diese  zeigt  die  provinzielle 
Schreibung  e  (geschlossenes  6  fUr  t)  wie  die  Inschrift  aus  Ostia 
CJL.  XIV,  1011.    Ist  nun /«tZio«  von  Wz.  dhs(ß'  zu  trennen, 
ist  es  ferner  zum  Theil  aus  denselben  Gründen  unmöglich,  das- 
selbe mit  L.  Meyer  zu  dhe-  ,setzen,  machen'  zu  stellen,  so  steht 
dagegen  der  Identification  von  ftlitu  und  alb.  *bäios  nichts  im 
Wege.     Als  Etymon   bietet  sich   hier  zunächst  Wz.  bhu-  dar, 
so  dass  der  Sohn  als  ,£rzeugter'  bezeichnet  wäre,  wie  in  anderen 
Benennungen.     Auf  diese  haben  füius  zurückgeführt   Corssen 
a«  a.  O.,  185   und  Thurneysen,  Bezzenbergers    Beiträge  Villi 
281  A.     Ersterer  geht,   da  er  umbr.  feliuf  dazu  nimmt,  von 
feliuB  aus  und  hält,  wie  es  scheint,  *feV'Uu8  für  die  Grundform : 
das  ist  aus  den  oben  dargelegten  Gründen  unmöglich.  Letzterer 
glaubt,    dass  füius  aus   *ßdio8   entstanden    und   zu  gr.^^f^^ov 
als  , Stammesangehöriger'  zu  stellen  sei;  ü  sei,  wie  sonst,  durch 
folgendes  t  zu  t  umgelautet;  Wharton  in  den  Etyma  latina  hat 
diese  Etymologie  aufgenommen.    Nun  ist  nicht  zweifelhaft,  dass 
alb.  *bilio8  aus  *bült08  entstanden  sein  kann  (s.  u.  §.  121);  aber 
alle  Beispiele,  welche  Thurneysen  a.  a.  O.  und  in  seiner  Schrift: 
Die   lateinischen  Verba  auf  -to  22.  63   für  einen  lateinischen 
Uebergang  von  ü  in  I  angeführt  hat,   sind   schwach   gestützt; 
vgl.   Wiedemann,  Lit   Präteritum   138,   A.  1.     Lat.  fiUtu  = 
alb.  ^büios  gehören  vielmehr  zu  der  Wz.  bla-,  welche  aus  lat. 
fio,  apers.  Opt.  bijä,  ags.  b^o,  altlit.  biti,  lett.  biju  von  ELluge, 
Paol-Braune's  Beiträge  VIII,  339  ff.  und  von  Wiedemann  a.  a.  O. 
erschlossen  worden  ist.   Dazu  ist  vielleicht  auch  alb.  biA  ,keime' 
BU  stellen. 

brime  ,Loch'  aus  ^bhsr-mä:  Wz.  bher-  ,8chneiden,  bohren', 
lat.  foräre,  germ.  barön  u.  s.  w.  (37). 

bre»  ,httpfe'  aus  *bhredö:  asl.  bredq  (46).  Für  bh-,  nicht 
6-,  liegt  kein  bestimmter  Beweis  vor;  aber  b  war  im  Idg.,  wenn 
überhaupt  vorhanden,  jedenfalls  äusserst  selten. 

breisn  ,Hagel'  aus  *bhretL8-:  ahd.  brötma,  asl.  brhtnqti  (47). 
&aA«  ,Schleuder'  aus  *bhaughä'i:  an.  6au^*  (23). 
mbs,  mbi  Präpositionen,  aus  *ambhi:  lat  am6t-,   gr.  ät^l, 
got.  bi  (266). 

dqmp  (-b)  ,Zahn'  aus  *gombho8:  asl.  zqbz  u.  s.  w.  (83). 
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etp  (-b)  ,Ger8te'  aus  *albhi:  gr.  äXtpt  (94). 

djebs  ^Wiege^  aus  *^heiubhä:  aal.  zyhati.   Unsicher  (69). 

§erp  (-b)  ySchlürfe'  aus  *8erbhö:  lat.  sarbeo,  asl.  rnJbati 
(139).  Lit.  Burbiü  ^sauge',  lett.  surbju  ,scblürfe'  mit  ur  =  er, 
dagegen  arebiü  mit  anderer  Stellung  der  Liquida:  Wz.  srebh, 
dazu  gr.  ^acpiot  ,Bchlürfe^ 

^emp  ,Dorn'  aus  *gembhos:  lit.  gSmbi  (140). 

61.  Das  aus  bh-  entstandene  b-  ist  vor  -«-  zu  p-  geworden  in 
pHfi  ,kehre*  von  der  schwachen  Form  der  Wz.  bhes-,  die 

in  ahd.  besamo  vorliegt  (277).  Daraus  weiter  ftin  und  me^in 
für  *mpHfi.  Die  Wörter  gehören  vermuthlich  zu  der  Wz.  iA«#- 
yzerreiben,  zerkleinern',  ai.  babhanti,  deren  schwache  Stufe  ps- 
in  ai.  psäti,  gr.  xp&ia  rffd^iaSog  tf/lXög  u.  a.  vorliegt  (Brugmann, 
M.  U.  I,  18). 

62.  Das  aus  -bh-  entstandene  -b-  ist  vor  folgendem  m  und 
n  geschwunden  in 

kam  ,habe'  aus  *kabmi  für  ^kabh-mi  (s.  o.  §.  11). 
veh  ywebe'  aus  ^vebnjfi  von  Wz.   vebh  (95):  ahd.  tr^a». 
Tiefstufe  vhh  in  gr.  ixpalvto. 

63.  Anlautendes  idg.  bhr-  erscheint  als  alb.  br-  in  brei^n 
yHagel'  und  wahrscheinlich  in  bred'  ^httpfe'  (s.  o.).  Inlautend 
ist  es  sicher  zu  -vi-  geworden  in 

avui  yDunst'  aus  *ahros  (vgl.  nun.  (d)ur)  *abhra$  (21): 
ai.  abhräs,  av.  awra-,  neup.  abr,  kurd.  (h)avr  ^Wolke'. 

Dies  berechtigt  auch  viä  ,  Bruder^  mit  idg.  bhräter-  zu 
verbinden,  für  das  ich  EW.  469  vergeblich  eine  andere  Ety- 
mologie suchte.  Das  Wort  kann  indessen  nicht  lautlich  aas 
*bkräter  entstanden  sein,  sondern  ist  eine  Koseform  dazu,  wie 
das  von  Bezzenberger,  Altpreussische  Monatsschrift  XV,  S.  2 
des  S.  A.y  aus  lit.  brölis  erschlossene  *brö  *bra;  vgl.  auch  se. 
brale  brajo  u.  ä.  Fttr  das  a  von  vlä  würde  man  freilich  ö 
erwarten,  denn  a  deutet  auf  einen  kurzen  Vocal  (a  oder  o). 
Bemerkenswerth  ist  die  Glosse  des  Hesjchios:  ßqd'ädkkifoi 
hnd  *HK8lotr.  Die  Handschrift  hat  ^Uisuov;  die  Eleer  können 
nicht  gemeint  sein,  denn  in  einer  griechischen  Mundart  ist 
ß  =z  bh  nicht  möglich.  Läse  man  ^llXvQiwy^  so  htttte  man 
die  ältere  Form  des  alb.  via  so  schön,  als  man  sie  sich  nur 
wünschen  kann. 
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64.  'V'  für  idg.  -bh-  liegt  vielleicht  auch  in  dem  Suffix 
'Ve  vor,  welches  in  derjenigen  Form  des  alb.  Nomens  (und 
Pronomens)  erscheint,  die  den  Genetiv  und  Dativ  Plural  aus- 
drückt, z.  B.  gürsve  von  ffur  ^Stein^  nuseve  von  ntue  ,6^^^^^ 
Die  Endung  scheint  zu  den  mit  -bh-  beginnenden  idg.  Casus- 
saffixen zu  gehören,  und  da  e  für  älteres  jd  oder  ja  stehen  kann 
(vgl.  u.  §.  126),  so  lässt  sie  sich  ungezwungen  dem  arischen 
-hhjas  (ai.  -hhyas,  av.  -hyö)  gleichsetzen. 


y.  Interrocallsehe  Media. 

65.  Stimmhafte  Verschlusslaute,  die  im  Uralbanischen  zwi- 
schen zwei  Vocalen  standen,  sind  geschwunden. 

b^  f.  ,Eid'  aus  *6grfa  =  Haida  für  nhoidM:  asl.  beda  (30). 

d^wi  f.  ,Nis8'  aus  *&nlda  für  *ßnldä,  zunächst  aus  *&nü: 
gr.  utoyld'y  ags.  hnitu  (90). 

drä  f.  ,Boden8atz  des  Oels'  aus  *dr<iga  für  *dhroghä,  zu- 
nächst *draB  (72):  an.  dregg. 

di  f.  ,Ziege'  für  dis  aus  *dighä,  falls  es  zu  ahd.  ziga  ge- 
hört (85). 

rB  f.  ,Wolke^  aus  *regi',  das  aus  *rägi-  umgelautet  ist; 
letzteres  für  *raugi':  ahd.  rouh  (362).  So  steht  vielleicht  auch 
bB  ,Schleuder^  (23)  für  Hegi-  aus  ^bägi-  *bhaughi',  während 
baha  ideellem  *bhaughä  entspricht. 

Die  Wirkung  dieses  Lautgesetzes  erstreckt  sich  noch  auf 
die  lateinischen  Lehnwörter,  vgl.  Verf.  in  Oröbers  Grundriss 
§.  37.  Andererseits  ist  dasselbe  erst  in  Kraft  getreten,  nach- 
dem das  'OS  im  Nom.  Sing,  der  o-Stämme  und  das  -d  der 
1.  Sing.  Präs.  des  Verbums  geschwunden  war:  vgl.  Wc  ,böse'  aus 
*lig€u,  itek  ,Durchgang'  aus  *8taiga8,  djek  , verbrenne'  aus  *degö, 
tre&  ,verschneide'  aus  *treudö  und  viele  andere.  Daher  ist 
ha  ,ich  esse^,  das  ich  mit  ai.  khidati  verglichen  habe,  befremd- 
lich: es  würde  für  *8kadö  stehen,  für  das  man  ha&  (=  haS) 
erwarten  würde.  Andererseits  fkUt  agöj  ,tage'  mit  g-  auf;  es 
gehört  zu  idg.  aug-  in  lat.  augere,  got.  dvkan,  lit.  dugu  (4)  und 
kann  nur  so  verstanden  werden,  dass  es  eine  junge  Bildung 
mit  der  verbreiteten  Präsensendung  -(M  ist  von  einem  älteren 
*dfc  =  *ag6  =  lit.  dagu,  got.  duka.   lieber  dega  ,Ast'  s.  o.  §.  17. 


38  XI.  AbkMdliiBgt    Mayer. 

Tl.  Die  Spiranten. 

Indogermanisches  t;. 

66.  1)  Idg.  V  bleibt  anlautend  vor  Vocalen  alb.  v. 

vank  ,Felge'  aus  *vougo8:  lit.  vingia,  ahd.  winchan,  gr. 
fiiywfii  (463). 

vah  ,WelIe^  aus  *voljä:  ahd.  wella,  lit.  vänu,  asi.  vhna 
(462). 

vare  ,Wunde'  aus  *vor-nä:  ai.  vrancu  (464). 

veA  ,webe'  aus  *vebhnj^:  ahd.  weban,  ai.  ür^favMtis 
,Spinne'  (95). 

veS  »kleide  an'  aus  *ve8ö  oder  *vesjö:  ai.  väsate^  got.  g^i- 
vasjan  (467). 

vje&  yStehle'  aus  *veghö:  ai.  vdhati,  asl.  vezq,  lit.  veÜi  (^474). 

vjei  ^übergebe  mich'  aus  *velvö:  lat.  volvo  (475).  Zu  We. 
rci-  auch  tj/cr  ,halte  Weinlese*  aus  *veljö  (475). 

vjet  jJahr'  aus  *vefo8:  gr.  J^hoq,  lat.  re^t«  (475). 

v/erd  in  zvjer&  ^entwöhne'  aus  *ver§hö:  asl.  -vnaq,  lit, 
veriiü  (488). 

vid'  ,Ulme'  aus  ^vmghos:  ursl.  *v^zh  (472). 

tnif  yOrt*  aus  *vilco8  oder  *veOlo8:  ai.  vt^-,  asl.  ü6«5  u.  s.  w. 
(473). 

vens  ,Wein*  aus  ♦roinfl:  gr.  folvog  (465). 

v^^udfi  y Augenbraue'  aus  ^vekXä:  asl.  t^eX»)  (469).  Vgl.  §.  8. 
Alb.  e  und  asl.  e  lassen  sich  in  idg.  ai  oder  oi  vereinigen; 
aber  lit.  v6ka  ,Deckel'  gehört  doch  wohl  auch  dazu. 

VBfds  ^schreie'.  Stamm  ver-:  asl.  vreätati  (471). 

v€-,  Präfix,  in  vdjer-  (70)  vdes  (465):  ai.  va-  fllr  ai«-. 

67.  Die  Anlautgruppen  vr-  und  vi-. 

vrap  ^schneller  Gang'  aus  *vropo8:  gr.  ffimOf  Ut  vkrpiu 
erweist^  dass  idg.  vr-  erhalten  bleibt.  Die  Zusammenatellimg 
von  reien  »es  schneit'  mit  ai.  varädm,  gr.  fiQOfjy  air./roM  (363) 
wird  also  wohl  nicht  haltbar  sein.  Allerdings  kommt  vir  neben 
{•  in  dem  aus  dem  Slavischen  entlehnten  vrdgsU  neben  UgtU 
vor  (235).  Von  besonderer  Art  ist  uTXc  ^Wolf  aus  idg.  ^vBlqot; 
denn  hier  ist  u-  Tiefsiufe  von  idg.  ve-^  idg.  *$dqo$  neben 
^vlqoa  oder  *v€lqo8,  vgl.  u.  §.  119.  Aehnlich  ist  tt-  za  u-  re- 
ducirt  in  der  Pronominalform  u-,  welche  als  enklitische  Form 
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für  den  Dativ  und  Accusativ  des  Personalpronomens  der  zweiten 
Person  Ploral  gilt  und  fUr  vß  =  idg.  *vo8,  ai.  vcu  steht.  Ebenso 
steht  u  im  Passivum  (Verf.  Gramm.  §.  126)  fUr  *««  =  *sve, 
zum  ReflexivBtamm^  idg.  *8vom  (468). 

68.  -t;*  ist  geschwunden  in  Anlautgruppen  nach  Verschluss- 
lauten und  den  aus  solchen  entstandenen  Spiranten. 

det'B  ,Thür*  aus  *dverä,  *dhverä:  asl.  dvorz  (63). 

degB  ,Ast'  aus  *dv<nghä:  nhd.  zweig  (62). 

dej  yttbermorgen^  zu  idg.  dvö-?  (62). 

d^ark  ,Pferch*  aus  *Xv<yrko8  s.  §.  27. 

Bofe  ,Krähe^  aus  *Uvomä?  s.  §.  27. 

zq  ^Stimme'  aus  *^(h)vono$:  asl.  zvom  (483). 

Ueber  die  Anlautgruppe  av-  vgl.  u.  §.  79. 

69.  Inlautendes  -v-  ist  ferner  geschwunden  zwischen  Vo« 
calen  in  ngS  ,Kraft'  aus  *gSve  fUr  *gawä:  lit.  gaivüs  u.  s.  w. 
(305).  Ebenso  wird  -v-  in  lateinischen  Lehnwörtern  behandelt: 
Verf.  in  Gröbers  Grundriss,  §.  46.  Vgl.  die  Behandlung  inter- 
vocalischer  Media,  o.  §.  65. 

70.  'V-  ist  geschwunden  vor  -n-  in  nends  ,neun'  aus  *nevn-ti'8 
=  asl.  deveth,  vgl.  ai.  navatü]  und  in  kTafi  ,weine'  aus  ^Idav-niö, 
vgl.  gr.  %hx{f)l(j}  (220).    Ueber  die  Lautgruppe  -h-  s.  u.  §.  107. 

Indogermanisches  j, 

71.  Spirantisches  und  halbvocalisches  j-  der  idg.  Grund- 
sprache ist,  wie  im  Griechischen  (Verf.  Griechische  Grammatik, 
§.  214.  Brugmann^  Grundriss  1, 454),  so  auch  im  Alb.  auseinander 
gehalten. 

Spirantisches  j-  =  gr.  £-  ist  alb.  </-. 

^  ,knete  Brot^  aus  ''^jesöi  ai.  ydsati,  ahd.  jesan,  gr.  tio). 

n^ei  ^umgürte'  aus  (inyjösö:  av.  yästa-,  gr.  ^cüCtc^s,  lit. 
jüsia$,  asl.  pcjcut,  idg.  Wz.  jfö«-  oder,  wie  man  wahrscheinlich 
richtiger  anzusetzen  hat,  jöus-  (Wiedemann,  Lit.  Präteritum  40  f.) 

§Br  ,Suppe'  aus  *^€n-  =  *jeno8  oder  *jono8.  n^erön  ,ko8te*, 
lat.  jentäre  (308).    Fragliche  Zusammenstellung. 

Ebenso  ist  in  Lehnwörtern  ^-  aus  lateinischem  und  neu- 
griechischem ;-  entstanden:  Verf.  Alb.  Studien  II,  59  =  Wiener 
Sitzungsberichte  CVII,  315  und  in  Gröbers  Grundriss,  §.  40. 
Der  lautUche  Vorgang   ist  dem  im  Agr.  zu  beobachtenden  im 
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Wesentlichen  gleich,  denn  g-  ist  ungeßihr  =  d-  aus  elf,  gr.  C- 
ist  =  dz'  aas  dj-,  ^*-  (Verf.  Oriech.  Gramm.  217). 

72.  Halbvocaliscfaes  j-  ist  alb.  j-  =  gr.  Spiritus  asper. 

ju  ,ihr'  aus  *j{u«  für  *j(ö«:  lit.yö«,  got.  jtör,  av.  jyCi.  Bmg- 
mann^  Omndriss  11,  810.  Ü  mag  früh  aus  anderen  Formen 
mit  ja  eingedrungen  sein,  z.  B.  Gen.  Dat.  jute  =  ^jubhjfa$, 
das  ja  allerdings  seinerseits  eine  Neubildung  nach  der  nominalen 
Declination  ist. 

js  f.  ,ErIaubniss'  aus  ^j^eus:  ai.  yöi,  lat.  jous  (162). 

Pronomen  -jo  in  a;(^  Jene'  und  kejo  ,diese'  Nom.  Sitifr. 
fem.  aus  *jfa:  ai.  yd,  gr.  S  fj  (Relativ),  asl.  Acc.  jq,  lit.  Acc.jV] 
(5).  Vgl.  jetzt  auch  Brugmann,  Grundriss  II,  770  f.  Ich  bin 
zweifelhaft,  ob  dieses  Pronomen  nicht  auch  in  der  Verneinungs- 
partikel jo  ,nein'  anzuerkennen  ist,  deren  Herleitung  aus  tu. 
jok  (163)  doch  mannigfachen  Bedenken  unterliegt;  vor  Allem 
weiss  ich  den  Abfall  von  -k  nicht  zu  erklären.  Man  hat  auch 
andere  Negationspartikeln  aus  PronominalstAmmen  erklftrt,  z.  B. 
na  und  gr.  od;  das  Verneinen  wird  dann  als  ein  ursprüngliche« 
in  die  Ferne  Weisen  aufgefasst.  Windisch,  Curt.  Stud.  11,  277. 
Pott,  Etymologische  Forschungen  I,^  385.  Prantl,  Ueber  die 
Sprachmittel  der  Verneinung  im  Griechischen,  Lateinischen  und 
Deutschen,  Sitzungsberichte  der  bairischen  Akademie  1861^, 
S.  257  ff.  Diese  Verwendung  von  jo  würde  begreiflich  werden, 
wenn  man  erwägt,  daes  als  Pronomen  nur  die  mit  o-  und  kt- 
verbundene  Form  gebraucht  wurde.  Daran  ist  allerdings  nicht 
zu  denken  in  diesem  jo  den  Nom.  Sing.  fem.  zu  sehen.  Man 
kann  an  eine  Locativform  =  idg.  j^  denken,  vgl.  Brugmann, 
Grundriss  11,  787;  vgl.  z.  B.  gr.  rfj  ,da!',  ai.  nd,  air.  ni  = 
idg.  ne  ,nicht'  neben  ai.  nd,  lit.  ne,  got.  7it  =:  idg.  ne. 

'^3.  -j'  geht  mit  vorhergehendem  n  eine  dasselbe  pala- 
talisierende  Verbindung  ein:  iie  ,eins'  aus  eniöt  ^  ai.  anyds^ 
gr.  Irioi.  €  wegen  der  enklitischen  Verwendung  des  Wortes, 
vgl.  ke  =r  idg.  *qo7n. 

Indogermanisches  s. 

74.  1)  Idg.  anlautendes  s-  vor  Vocalen  erscheint  im  Alb. 
a)  als  S'i 

iat€  ^Karst'  aus  *8J^ki6  flir  ^sjekti-:  asl.  seücym,  lat  «e- 
culay  ahd.  seh  u.  s.  w.  (400). 


▲IteDMiMh«  8t«aitB.  lU.  41 

ioü  ,8iebe^,  ioiB  ^Sieb'  zu  idg.  $}ä'i  gr.  atfa»  diavtiw  (386). 
Ueber  aito  hat,   so  viel  ich  weiss,   zuletzt  Wackemagel,  KZ. 
XXVUI^   121  f.   gesprochen    (etwa    gleichzeitig   Bezzenberger, 
Beiträge  XII^  340,  dessen  Zusammenstellnng  mit  lit.  tvöju  ,ich 
prügle^  nichts   fllr  sich   hat).     Er  schliesst   aus   att.    dia-rräfa 
durchaus  richtig  auf  ursprüngliches  aaia^y  att.  rrito,  und   hat 
vom  Simplex  in  der  (blosse  hrfifiiva  einen  schätzbaren  Rest 
aufgestöbert,  wozu  J.  Schmidt  in  der  Anmerkung  noch  äJLsvQÖ' 
Tnicig  ;Mehlsieb'  hinzugefügt  hat.    Vgl.  auch  Et.  M.   710,  43: 
Ol  de  l4x%i'Mi  rd  a&  %(a  Hyovair,  &g  a^fUQOVf  Ti^fUQoy.     Beide 
Gelehrte   sind   der  Meinung,   aa-  könne   nur  aus  kj-   erklärt 
werden;  während  Wackernagel  sich  damit  begnügt  zu  sagen: 
yNatürlich  muss  hienach  adfa  aus  kjä-  erklärt  werden',   nimmt 
Schmidt  mit  Recht  daran  Anstoss,   dass  dieses  kjä-  ohne  jede 
weitere  Anknüpfung  da  stände,   und  versucht  seinerseits  von 
dlcmog  ,Sieb'  auszugehen,  das  eine  Ableitung  von  der  Präpo- 
sition dui  sein  soU.  Von  diarrog  sei  dicnrdw  gebildet,  aus  diesem 
adco  falsch  gefolgert.  Ich  weiss  diaacäwj  dlacaogy  die  doch  die 
nächste  Quelle  für  aiat  gewesen  sein  müssten,  nirgends  zu  be- 
legen: Et.  M.  271,  37  ist  diaaaSv  nur  erschlossene  Form.  Das 
nur  aus  Hesychios  bekannte  diavroq  ist   vielmehr  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  erst  aus  dem  Verbum  gebildet,   ein  Vor- 
gang, der  den  Romanisten  wohl  bekannt  ist  (Diez  II,  289  ff.), 
im  Neugriechischen  nicht  selten  ist  (Verf.  Albanesische  Studien 
II,  33  =  Wiener  Sitzungsber.  CVII,  289),    und  von  Wacker- 
nagel, EZ.  XXX,  299  f.   für  agr.  ^rra,   /^a,   7tXAytf}j  eqewa 
mit  Recht  angenommen  wird;  das  sind  genau  solche  Bildungen 
wie  it.  gtima  von  atBÜmarey  leva  von  levare.   Ich  führe  *aada} 
adiü  jetzt  unbedenklich  auf  a^ä-  zurück.  Allerdings  lehrt  Brug- 
mann,  Griechische  Grammatik^  62:   ,aus  anlautendem  s}-  ent- 
stand h-']  ebenso  Qrundriss  I,  119.  422.  Diese  Annahme  stützt 
sich,  so  weit  ich  sehe,   allein  auf  i^^  ,dUnne  Haut,   Sehne', 
welches  ai.  syiman'    ,Band,   Riemen'    gleich    sein   soll    (Pott, 
Wurzel  Wörterbuch  1, 612) ;  dazu  auch  V^rog  ^LiedergefÜge,  Lied' 
(Bmgmann,   Chirt.   Stud.   IX,  256).    ifi^v  und  stfiman-  unter- 
scheiden sich  in   der  Quantität  des  t;  und  d,   so  dass,   wenn 
beide  wirklich  wurzelverwandt  sind  (die  Bedeutung  ^äutchen' 
ist  nicht  ganz  ermunternd  für  diese  Annahme),  man  von  vorn- 
herein nicht  an   vollkommene  Identität  zu   glauben  braucht. 
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Neben  der  Wz.  yü-  ynähen',  die  in  ai.  syütd»  ^genäht^  =  lii. 
diUaSy  aal.  iiii  aus  *8Jy-H  vorliegt,  gab  es  eine  Wnrzelform 
8u-f  seur:  ai.  9&tram  ^Faden^  süd  ,Nadel'y  lat.  sütor  sübula  9uo 
(Fehrnborg,  De  verbis  latinis  in  uo  divisas  desinentibas,  Hol- 
miae  1889,  S.  39 ff.;  ganz  unmöglich  nach  Hoffmann,  Das  Prft- 
sens  der  idg.  Grundsprache  S.  52  aus  *9Jvjd),  an.  a^a  saumr, 
ahd.  8<mm.  Es  steht  nichts  im  Wege  ipiriv^  und  das  in  seiner 
Bedeutung  sich  zu  Wz.  sjü-  allerdings  trefflich  schickende  VfM9cq 
auf  diese  Wurzelform  tu-  zurückzufuhren.  Indem  ich  dieses 
thue,  finde  ich  den  griechischen  Reflex  von  $jur  in  dem  in 
yuxaavw  aus  yun-avw  enthaltenen  *aAw  *aavw»  Beide  Wurzel- 
formen stehen  im  Griechischen  in  verschiedenen  Bildungen 
neben  einander  wie  im  Ai.  Hieraus  ergibt  sich  das  Lautgesetz: 
Anlautendes  sy  wird  im  Griechischen  zu  {aa  ^  a.  Und  das- 
selbe berechtigt  uns  nun  ciw  auf  sj^ä-  zurückzuführen.  Dieses 
^ä-  ist  femer  erhalten  in  lit.  tijöti  ^sieben^  sei  es,  dass  -j-  im 
Lit.  zwischen  t  und  dem  folgenden  Vocal  entwickelt  ist,  wie 
in  trijü  =:  TQUor,  bijoti  (Schleicher,  Lit.  Grammatik  64;  Brog- 
mann,  Grundriss  I,  132),  also  Air  *nöti  {iiö-  =  »iä-y  vgL  nüia$ 
=  sj^ü')]  oder  dass  bereits  idg.  Doppelformen  sj^ä-  und  stjd- 
vorhanden  waren.  Neben  sj^-  gibt  es  eine  idg.  Wurzel  ui- 
,sieben',  die  in  asl.  sito  ,Sieb^  aus  ^seitoB^  sejatx  ,sieben'  (^=  Mfj-) 
vorliegt;  lit.  aetas,  lett.  sets  hält  Brückner  Äir  entlehnt  aus  dem 
Slavischen,  wie  es  scheint,  ohne  ausreichenden  Grund:  sAas: 
nto  =  £emä :  zinia  =  Upa :  lipa  =  Usas :  lickh.  Dagegen  ist 
apr.  9idvko  ^Siebtopf  sicher  poln.  titko.  Tax  sei-  verhält  sich 
sjlä',  wie  iä'  zu  ei-,  wie  gj^ä-  zu  gei-  und  anderes,  was  Brog- 
mann,  M.  U.  I,  3ff.  zusammen  gestellt  hat.  sei-  (in  asl.  9^ati) 
kann  nun  in  Beziehung  zu  der  idg.  Wurzel  si-  ,werfen,  säen' 
gesetzt  werden  (vgl.  dhet-  und  dhe-  u.  a.) :  so  erklärt  sich  ai.  sdy* 
aka-  ,WurfgeschossS  se-na  ,Ge8cho8t$S  prä-n-ta-  ,dahin  schiessend^ 
So  behält  im  letzten  Grunde  Curtius  Grundzüge  \  S.  379  recht. 
Das  Säen  ist  ,ein  siebendes  Streuend  Zu  #d-  kann  man  gr. 
il&iio  ,8eihe  durch'  stellen,  fbr  ii^ito  wegen  des  &.  Dagegen 
ist  das  späte,  erst  seit  dem  Neuen  Testament  bekannte  ttmwt 
,Sieb'  mit  seinen  Ableitungen  atjvlov  zu  schreiben  und  gehOrt 


<  Far  dieses  ist  indessen  die  bei  Fick  I'  305  gegebene  Znaammenstellnng 
mit  Ut.  tmi-iio  tx-u»,  lit.  anU^  aal.  oh-M  angloioh  vidi 
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ZU  aiw  ai^tOy  ähnlich  muss  aetaaiy  das  bei  Heaych.  und  Suid. 
in  der  Erklftrung  von  aindaai  steht  ^  durch  a^ai  (von  adio) 
ersetzt  werden. 

H  m.  ,Regen'  aus  *SU  ^  8ü'{jo8?):  gr.  Vev  (Hes.  ^a 
552)  isvig. 

ioh,  ieh  jSeheS  zunächst  aus  *9iehf  zu  got.  saihvan. 
Vgl.  §.  12. 

iufs  yHam'  aus  *«tir-nd:  ahd.  sür,  asl.  «yrs,  lit.  süras  (420). 

iiif  yStange'   aus   *8ud'lo-s  (419):   asl.  stdica  aus  *8udlica. 

MUa  ^angeschwollene  Drüsen'  zu  idg.  aü-  ^Schwein'  (90). 

75.  b)  als  h: 

hdc  neben  helfe  ,ziehe'  aus  *8elkö:  gr.  SXtuo,  lat.  stdcus  (150). 

hekur  ^Eisen'  aus  *8oikro8:  ai.  8iücdti  (150). 

hii*e  yMolken'  aus  *8ürä  oder  *8ümä:  asl.  «yrs  (152).  Vgl. 
ittfc.  Oder  hire  steht  für  *8er-na  und  gehört  zu  lat.  8irum, 
gr.  dßife. 

Au^,  u^  ^erniedrige'  aus  *8unj^:  asl.  pohyhj  poln.  chynqd 
(458). 

«2  aus  Ail2  ,Stem'  aus  *^!no«  zu  asl.  ahnzce,  got.  «unnd^ 
oder  aus  *8ülo8  zu  air.  «uä  ,Auge'  (460). 

76.  c)  als  ^-: 

^  ^Schwein'  aus  *9ü8:  lat.  8ü8,   gr.  ^g  orCfg  u.  s.  w.   (90). 
^aü  ^trockne'   aus  *8au8'njft:   lit.   aaüaaa,   asl.   suchz,   gr. 
ada>  (88). 

77.  d)  als  ^.: 

^oi  yBlut'  aus  *8oko8\  asl.  »o&s,  lit.  8akal  (136).  Letzteres 
scheint  indessen  nicht  von  lett.  awdcü  ^Harz'  zu  trennen,  und 
steht  nach  Schmidt,  Pluralbildungen  205  für  *8veka'  wie  8äpna8 
fbr  ^8vepna8,  an.  svefn.    Ueber  lat.  8u<m8,  vgl.  Schmidt  a.  a.  O. 

gtÜB  ^lebendig'  aus  *8olvo8  oder  *8alvo8  (137):  lat.  aahua, 
gr.  SIoSj  ai.  8ärvM. 

§<ilme  ,Seil'  für  §elmB  (gr.  Plur.  i^e^m)  aus  ^aaOrnuhi  as. 
«ä^  got.  insaüjan,  asl.  n{o^  nJ^is  ,Seil'. 

§aipe  yButter'  aus  *8dpo8:  gr.  Siatagj  ai.  8arpU,  ahd. 
«olfra  (137). 

^rper  ,Schlange'  aus  *«erp6n-:  ai.  8arpd8,  gr.  ^ttoi,  lat. 
$erpen$  (137). 

<^te  ;Sechs'  aus  *mX»-^'-:  asl.  ife«^6. 

^0f7>  ,schlUrfe'  aus  *8erbhö:  asl.  «r»&a^  lat.  fortore  (139). 
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§i  ,Bu8en'  aus  *8ino3:  lat.  sintu  (140). 

^mB  ^Schlaf  aus  ^supnos:  gr.  ihtvog,  asi.  nm  (14S). 

§s  ,etwaS;  Sache'  aus  ^^an-  ==  *8ont':  gr.  Ar-,  lat.  mmt-, 
Particip  von  es-  ,se\n^.    Zweifelhaft. 

78.  Diese  Mannigfaltigkeit  in  der  Behandlung  von  idg.  •- 
inusB  billig  in  Erstaunen  versetzen.  Ziehe  ich  auch  einige 
Beispiele,  als  nicht  ganz  sicher  in  ihrer  etymologischen  Deutung^ 
aby  so  bleiben  doch  für  idg.  8-  =  alb.  i-,  h»,  ^-  und  §-  durch- 
aus sichere  Fälle  übrig.  Vor  allen  Dingen  sind  die  Belege  ftir 
g-  =  8-  alle,  bis  auf  das  letzte,  so  sicher  als  überhaupt  Etymo- 
logien sein  können;  von  den  Wörtern  mit  i-  möchte  ich  als 
richtig  gedeutet  in  Anspruch  nehmen  tats,  ioi,  ii,  ich,  von 
denen  mit  h-,  hetk,  huü,  {K)ül,  mit  &-  beide  Beispiele  ^ii  und 
^'.  Doch  gebe  ich  zu,  dass  bei  dem  letzten  die  Möglichkeit 
der  Entlehnung  aus  dem  Lateinischen  nicht  gänzlich  aas- 
geschlossen ist.  Nämlich,  um  zuerst  von  &-  zu  sprechen,  es 
findet  sich  der  interdentale  Spirant  &  auch  in  lateinischen  und 
romanischen  Lehnwörtern  für  anlautendes  #-:  &ilc8i  lat.  tica^ 
^äeere:  lat.  sicale,  &ekx  it.  8ecco,  &ir1cti  venez.  «uarcAta.  Ebenso 
in  den  aus  dem  Slavischen  stammenden  Wörtern  ^/^«  (neben 
8188):  serb.  sUa  und  &ins  ,graue  Haare':  serb.  8inji,  Man  ver> 
gleiche  femer  ^uprs  neben  äufrs  ,Ruthe'  =  magy.  8upraj  dessen 
Ursprung  mir  unbekannt  ist,  und  &timbuh  neben  8Ümbur  ,K.nopP^ 
dessen  von  mir  S.  92  gegebene  Etymologie  schwerlich  richtig  ist 
{xö^ßog  hat  seitdem  Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  XVI,  251 
anderweitig  unterzubringen  versucht).  Man  erinnere  sich  endlich 
an  den  oben  §.  22.  36  besprochenen  Uebergang  des  aus  pala- 
talem  idg  U  entstandenen  8  in  &.  Will  man  ft&r  die  beiden 
von  mir  fUr  alb.  ^-  =  idg.  «•  in  Anspruch  genommenen  Wörter 
nach  einem  besonderen  Grunde  dafür  suchen,  so  könnte  man 
an  eine  Art  von  Dissimilation  denken,  denn  in  beiden  folgte 
auf  das  anlautende  8-  ein  zweites  -«-:  &a6  geht  auf  ^«autno- 
zurück,  &i  auf  *8ü8. 

Man  könnte  mit  Hinweis  darauf,  dass  im  Alb.  in  ek 
,8chärfe'  neben  d^ste  ,scharf ,  roh  neben  Pa^  ,8chlage^  so  wie 
vielleicht  in  *hri  für  ♦*ri  =  H  ,sitze^  (s.  §.  26)  ein  Uebergang 
von  ^  in  A  beobachtet  wird,  daran  denken,  dass  auch  h-  aus 
idg.  8'  zunächst  aus  &-  entstanden  sei.  Indessen  scheint  bei 
der  dialectischen  Vereinzelung  jener  beiden  sicheren  Fälle  sowie 
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dem  Umstände,  dass  es  sich  dabei  um  auslautendes  -^  bandelt. 
Vorsiebt  in  diesem  Schlüsse  geboten.  Es  ist  durchaus  gerathener 
an    den  Wandel  von  s  zu  h  und  ch  anzuknüpfen,   wie  er  auf 
iranischem,  slavischem,  griechischem,  keltischem  Sprachgebiete 
and   anderwärts   in   grosser   Ausdehnung   und   zum   Theil   mit 
lautgesetzlicher  Regelmässigkeit  beobachtet  worden  ist  (Curtius, 
Qrundzüge  413).    Das  alb.  h  ist  ein  sehr  intensiv  gesprochener 
Kehlkopfspirant;  es  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  dass 
derselbe  erst  aus  Reduction   eines  stimmlosen  gutturalen  Spi- 
ranten hervorgegangen  ist,  als  dessen  Vorstufe  wir  dann  i  zu 
betrachten  hätten  (vgl.  span.  ch  aus  i).    Denn  die  Neigung  des 
Albanischen  8  in  ^  zu  verwandeln,  ist  nicht  zu  bestreiten:  s-  ist 
vor  ^  zu  ^  geworden  (§.  81),   ebenso   intervocalisches  -«•;   in 
lateinischen  Lehnwörtern  ist  dieser  Uebergang  Regel  (Verf.  in 
Gröbers  Grundriss,  §.  41.  42)  und  nur  in  jüngeren  romanischen, 
slavischen  und  türkischen  Lehnwörtern  spricht  man,   von  dia- 
lektischen Besonderheiten   abgesehen,    ».      Trotzdem   ist  aber 
nicht  ausgeschlossen,    dass   der  Uebergang   von  8  in  S  jünger 
sei,  als  der  von  s-  in  h-.   Gerade  im  Anlaut  vor  Vocalen  scheint 
nämlich  i-  für  idg.  s-  durch  besondere  Bedingung  hervorgerufen 
zu  sein,   nämlich  durch   ein   ursprünglich  darauf  folgendes  % 
oder  ü:  SaU  aus  *MkH',  ioS  aus  ^sj^-^   ioh  aus  *8J^-,   §i  aus 
$ü-;  dazu  vielleicht  noch  Ülta,  falls  zu  *9ü8  gehörig;  die  beiden 
widersprechenden  Beispiele  Sure  und  äuT  möchte  ich  nicht  als 
sicher  gedeutet  bezeichnen.    Dem  gegenüber  steht  h-  vor  e  in 
heClc  hekur,  vor  u  in  hun,  aber  auch  vor  ü  in  hiü,   vor  i  (aus 
e  oder  U)  in  hifa. 

Das  Material  ist  zu  dürftig  um  einem  Versuche  zur  Er- 
klärung der  Differenzirung  zwischen  S-  und  A-  zur  Grundlage 
dienen  zu  können.  Man  wird  an  den  entsprechenden  Wechsel 
in  der  Vertretung  des  idg.  8  im  Slavischen  erinnert,  wo  theils 
8  theils  ch  entspricht  Altslovenisches  ch  (h)  gilt  mit  Recht 
als  velarer  stimmloser  Spirant.  Im  Inlaut  zwischen  Vocalen 
ist  die  Erscheinung  weit  verbreitet  und  allgemein  anerkannt 
(Brugmann,  Grundriss  I,  444 f.),  ohne  dass  es  gelungen  wäre 
fbr  die  Erhaltung  des  8  einerseits,  für  seinen  Uebergang  in 
ch  andererseits,  den  Grund  nachzuweisen.  Häufig  zu  belegendes 
Schwanken  der  Handschriften  (vgl.  Miklosich,  Gramm.  I,  259) 
zeigt  das  Flüssige  dieses  Vorgangs,  der  auch  gegenwärtig  noch 
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nicht  zum  Stillstande  gelangt  ist,  wie  man  aus  der  Hittheilang 
von  Jagi6;  Archiv  für  slavische  Philolc^e  V,  491  schliessen  kann. 
Aber  auch  im  Anlaute,  sowohl  Tor  Vocalen  als  anch  vor  Con- 
sonanten,  ist  ch-  fUr  8-  nicht  zu  bezweifeln.  Auch  hier  findet 
sich  sporadischer  Austausch  in  Handschriften,  z.  B.  JipaH  und 
meUepati,  shpati  und  ischUpati  (Miklosich,  Gr.  I,  259),  dmchoia 
ySiccitas' imSuprasl.  (Miklosich, Lex.  palaeo-slov.  s.  v.) flürniokoto, 
hier  offenbar  durch  Assimilation  entstanden.  Die  Etymologie 
der  mit  ch-  anlautenden  Wörter  ist  zum  grossen  Theil  noch 
nicht  aufgeklärt;  indessen  ist  bei  einigen  eine  solche  sehr  wahr- 
scheinlich, welche  auf  idg.  8-  zurückführt.  Die  letzte  Behand- 
lung, so  viel  ich  weiss,  von  slav.  cA-  ist  von  Kozlovskij,  Archiv 
für  slav.  Phil.  XI,  383 ff.;  sie  ist,  wie  mir  scheint,  gftnzlich 
verfehlt.  Brugmann  hat  in  den  Grundriss  I,  446  nur  ekod^  and 
chrorm  als  Beispiele  fbr  c&-  =:  8-  aufgenommen.  Mir  scheinoD 
die  folgenden  mehr  oder  weniger  sicher  zu  sein. 

chodz  ,Weg',  choditi  ,gehen':  Wz.  8ßd',  gr.  6dög  (Schleicher, 
Compendium  296.  Fick  II,  478  u.  s.  w.).  Kozlovskij  a.  a.  O.  ver- 
gleicht gr.  ^dCofMU.  Zu  O'chodüi  ,abire'  gehört  ihehodih  ß^^^ 
dessen  Bedeutung  übrigens  vielleicht  nicht  ganz  sicher  ist  (s. 
Miklosich  Lex.  palaeo-slov.):  Kozlovskij  stellt  es  zu  ai.  hadr,  gr. 
xS^iüy  das  im  Slavischen  zed*  zod-  ergeben  hätte. 

chrana  ,cibusS  chraniti  ,cu8todireS  chranHo  ,ca8todia^; 
Grundform  ^chomä:  ftlr  ^8or'naj  Wz.  «er,  av.  har»  ,Bchirmeii, 
schützen',  harUar-  m.  ,Httter,  Schirmer',  haaMra-  n.  ,Schats% 
haHior  ,genährt';  lat.  8ein>are  ,erretten,  bewahren,  hüten'  (vgL 
av.  haurva-  ,hütend,  schützend'),  got  8arva'  n.  , Waffen'.  >  W. 
Meyer,  KZ.  XX VIII,  171  verbindet  mit  asl.  ekranüi  das  lat. 
8aTra  ^fiaxl^^j  8arrar6  ,verriegeln'.' 


1  Fehlt  bei  Feilt,  Qot.  Etymologie,  wie  «e  vieles  andere.  Au  dem  Ger- 
manischen stammt  lit.  närvw  , Harnisch*.  Man  hat  mit  dieser  Wi.  scr- 
anch  den  Volksnamen  der  Ckrhvatz  in  Verbindung  gebracht:  Oeitler,  Rad 
XXIV,  111  ff.  Perwolf,  Arch.  slav.  Phil.  VII,  626.  Dani«!^  OsnoTe  Sil. 
S70.  Dagegen  Bandonin  de  Conrtenay  (Tgl.  Arch.  slav.  PhU.  IV,  174) 
und  Krek,  Einleitnng  in  die  slav.  Literaturgeschichte*  249 f. 

>  Jagiö,  Arch.  slar.  PhU.  VI.  282  stellt  sn  chnmiä  anch  mas.  dtoniä^ 
,schOn\  Dieser  Gelehrte  sieht  es  aber  vor  das  slarische  Wort  mit  aL 
Sarandm  ,Schirm,  Schutz*,  lit.  »xeriu  ,fattere*  panarM  «Futter'  su  rer- 
binden.  Aber  sUt.  ch-  ftlr  idg.  ib'-  ist  sonst  unerwiesen,  asl.  ckmd\  ,klein* 
kann   mit  lit.   «sii<ifl#  ,merda*   (Schmidt,  Voealismus  II,  257)  nichts  sn 
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(hchoh  ;Buperbus^y  o-cholhstvo  ,8uperbia^:  Wz.  sd-  in  lat. 
scdio,  gr.  SXlofiai.  Von  dem  Begriffe  ausgelassener  Fröhlichkeit 
(lat.  ex9ultare)  gelangt  man  leicht  zu  dem  der  Hoffart:  vgl. 
asl.  ochoth  jsuperbus^,  ochota  ^laetitia^ 

chubavh  ypulcher'y  chubosth  ^pulchritudo^:  ahd.  sübar  ^sauber, 
Bcbön',  ags.  sgfi'e.  Bezzenberger ,  Beitr.  IV,  341.  Die  Ver- 
gleichung  ist  übrigens  schon  von  Matzenauer  Cizi  slova  (1870), 
S.  6  aufgestellt  worden ,  der  aber  unrichtig  ai.  hihhas  ,8chön, 
angenehm'  beigemengt  hat.  Entweder  das  eine  oder  das  andere; 
doch  vgl.  wegen  slav.  ch-  =  idg.  Ic-  die  Anm.  2  auf  S.  46. 

ckula  yblasphemia'y  chulüi  ^blasphemare,  contumelia  affi- 
cere':  got.  hiaauljan  ^beflecken^   Bezzenberger,  KZ.  XXU,  479. 

ckjfra  ^debilitas',  ckvort  ^aegrotus',  russ.  cJivöryj  ^kränklich, 
schwächlich':  ahd.  gweran  ,Schmerz  verursachen',  swero  ^Schmerz, 
Krankheit^  av.  qara  m.  ,Wunde'.  chvor- :  chyr-  geht  auf  den  Ab- 
laut sver- :  sür-  zurück,  vgl.  lett.  swefci  ,Harz':  lat.  sücus  ^Saft'  u.  a. 
(Schmidt,  Pluralbildungen  205.    Kretschmer,  KZ.  XXXI,  384). 

*che8tb  Grundform  von  Sesth  ,sech8'  mit  idg.  a-,  wie  "^(Aelim 
die  Vorstufe  von  *ielfm  =  älerm  aus  got.  kilms,  germ.  *helnuu  ist. 

cArorm  ,lahm':  ai.  arämds.  Goldschmidt,  Kuhns  Beitr. 
Vn,  252.  Ueber  das  Verhältniss  der  Vocalisation  vgl  J.  Schmidt, 
Pluralbildungen  391. 

Anderes  ist  weniger  sicher,  wie  die  Vergleichung  von 
diapoH  chopiti  ,beissen'  mit  lit.  ßopiti  ,Schmerz  machen'  (jenes 
ist  wohl  mit  dech.  chopiti  chapaU  ,fas8en'  =  poln.  chopa6  chapad, 
rusB.  chapath  identisch,  vgl.  auch  asl.  ockqpiti  ,amplecti'),  die 
Herleitung  von  diyla  ,Betrug',  chyirb  ^XBxvi%6g;\  ckyniti  ,deciperc' 
von  Wz.  «Ü  (neben  ffü,  s.  §.  74)  ,nähen'  (Osthoff,  Morph.  Unt. 
IV,  162),  die  von  chvala  ,Lob^  aus  Wz.  aver-,  ai.  smrati  (Mi- 
klosich,  EW.  92). 

Abgesehen  von  seiner  Vertretung  des  idg.  #-  hat  asl.  cA- 
noch  folgende  Geltungen: 

1.  es  vertritt  in  Lehnwörtern  germanisches  h-: 

chlakh  ,unverheiratet'  aus  got.  halks  ,arm^  Das  Verhältniss 
von  cklaatb  ,caeleb8'  dazu  ist  nicht  klar. 


thun  haben,  in  lit.  riinuta»  g^egenüber  asl.  orcchz  handelt  es  sich  um 
ein  Fremdwort,  Tereinseltes  prochaiy  klriiu.  neben  protyty  (Miklosich, 
Orarnm.  I,  259)  ist  nicht  beweiskräftig. 
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chlhim  ;HügeP  aus  as.  holm,  an.  hölmr. 

chlevb  ydomus'  aus  got.  hlija  ,HUtte';  as.  hUa. 

chqdogh  ,peritu8'  aus  got.  handugs, 

chlebz  ,Brot'  aus  got.  hlaibs. 

chhfm  yHelm'  aus  got.  hilms. 

diyzb  ydomus'  aus  got.  -hüa. 

chorqgy  ^vexillum'  aus  got.  hrugga  f.  ^Stab,  Stange'. 

chotarb  ^limus^  aus  ahd.  huntari  ,Abtheilung  eines  Gaues^ 
Miklosich,  EW.  86. 

chvr<^8t^,  chra9t^  ^Reisig^  aus  ahd.  hurBt  hörst. 

chrakaii  ^screare'  aus  ags.  kraca  yHusten'i  an.  hröki  ,Bpn* 
tum^     J.  Schmidt;  Vocalismus  11,  121. 

chlochotati  ^strepere'  vielleicht  aus  got.  hUthjan  flachen'. 

russ.  chväti  ^ktthner  Mensch'  aus  an.  hvcUr  ,8charf .  Mik- 
losich,  EW.  92. 

öech.  chvile  ^Weile'  u.  s.  w.,  aus  got.  hveila. 

chlapb  ,Knecht^  Schmidt^  Vocalismus  II,  140  erinnert 
an  nrhein.  hälfe  ^Halbbauer'. 

chrabrb  ,Krieger'  von  got.  *Aart?a-  ,herb'  (woher  auch  it 
dial.  garho  kommt,  Diez,  Wörterb.  11,  34)?  Die  Combinadon  mit 
lat.  r^ur  und  ahd.  Barf  sarph  (Möller,  KZ.  XXIV,  468)  leidet 
an  lautlichen  Bedenken. 

Da  also  in  deutschen  Lehnwörtern  durchweg  aal.  ek-  germ. 
h'  entspricht,  muss  die  Herleitung  von  chladh  ,KühIe'  ans  got 
kaUU  ,kalt',  die  von  Lottner,  KZ.  XI,  163  bis  auf  Brugmann, 
Qrundriss  I,  445  angenommen  worden  ist,  aufgegeben  werden« 
wie  Jagi6,  Archiv  fUr  slavische  Philologie  X,  194  richtig  geaehen 
hat.  Seine  eigene  Zusammenstellung  mit  asl.  $lana  yReif'  hat 
die  Schwierigkeit  von  ch-  für  idg.  fc-  gegen  sich  (vgl.  o.).  Kos- 
lovskij,  Archiv  für  slavische  Philologie  XI,  387  vergleicht  gemtst 
seiner  Theorie  von  asl.  ch-  =  einem  idg.  Spiranten  x*»  m-  Uddaie 
,er  kühlt  sich  ab,  erfrischt  sich^ 

2)  ch'  vertritt  in  griechischen  Lehnwörtern  griechisches 
X'y  z.  B.  chalina  x^i^^j  chamila  ,neuma^  xafitjh^^  ekamoUvi 
XCtficuUiüv  j  charadrz  X&^dQO<;,  diarakuirb  ^a^xri^,  ckoruati 
,donare'  XO^i^^^^y  chd^  ^gratia'  x^^^^i  chaiittnja  /cE^ri^,  cktlidom 
X^Jiiddyioy,  cherttUanije  ,8alutatio'  x^^ii^^^^^y  cherotanisafi  «ordi- 
nare'  XBiQOtoyetv,  chidejanim  ,plebejus'  -^fviaiog^  chüijada  ,mille'  xßh- 
dda,  chimon  x^iiög^  chinikh  X'^^^f  chirochhdij  xoi^O)^^iUUos»  okAum 
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X^'^^j  ddamida  %hiiiv8aj  chora  ^regio'  X^^f  choro  xoQd^j  ckrizma 
Xfitciucy  dUitorb  x^iTüiQ  für  xrirwQ,  chuim  xVf^'  Hieher  gehört 
aach  chusa  ylöxog^  irmdiae':  ngr.  x<^^  ^Schlupfwinkel,  Versteck^^ 
woraus  alb.  tiie  ^Jagdhütte  ftlr  den  Anstand^    EW.  459. 

3)  ch-  steht  in  anderweitigen  Fremdwörtern,  z.  B.  chmeh 
chmelh  ,Hopfen';i  chomqtb  Jugum^;^  russ.  chomjakh  ,H&iiister'  (aus 
derselben  Quelle  wie  ahd.  hanmstroy  as.  hamstra  ,Kornwurm'y 
mhd.  hamHer  ^Hamster';  ,der  Hamster  kam  mit  den  Hunnen 
aus  dem  fernen  Nordosten',  Miklosich,  EW.  88);  churzsarb  chusarb 
,praedo'  aus  lat.  cursärivs.  Fremd  muss  auch,  schon  des  ch-  vor  -e- 


1  Das  Wort  ist  im  Slavischen  g^ewiss  ein  Fremdwort,  obwohl  es  unent- 
■chieden  ist,  woher  es  stammt.  Die  yon  Hehn  befürwortete  Verwandt- 
schaft mit  gr.  üfjuka^  ist  unerweislich.  Candolle,  L*origine  des  plantes 
cnltiv^  p.  129  f.  h&U  den  Hopfen  fttr  ein  in  Europa  einheimisches 
Gewächs  und  ist  geneigt  in  chmelh^  humulut  u.  s.  w.  ein  vorarisches 
Wort  zu  erkennen.  Tomaschek,  ZFÖO.  1876,  S.  527  meint,  dass  ,Ge- 
wftchs  und  Bezeichnung  durch  die  Hunnen  aus  Innerasien  nach  Ost- 
europa gelangte  und  dann  allmftlig  nach  Westen  sich  verbreitete*.  Er 
sieht  in  Formen  wie  öuwass.  x^mlä,  ostj.  x^ff^^toky  wogul.  kumlax  vl.  s.  w. 
die  Quelle.  Nichts  Neues  zur  Ldsnng  der  Frage  bietet  die  breitspurige 
Monographie  von  F.  L.  C.  Freih.  v.  M.,  Der  Hopfen^  seine  Herkunft 
und  Benennung.  Zur  vergleichenden  Sprachforschung.  Homburg  vor  der 
Hohe  1874,  XII,  26  S.  8  (scheint  identisch  zu  sein  mit  v.  Medem, 
Der  Hopfen,  seine  Herkunft  und  Benennung.  Frankfurt  1876,  das  ich 
angeführt  finde). 

^  Miklosich,  BW.  88  sagt:  ,Das  Wort  scheint  slavisch  zu  8ein^  Ich  finde 
für  diese  Ansicht  keinen  Anhalt.  Das  Wort  dürfte  ins  Slavische  zu- 
nächst aus  dem  Germanischen  gedrungen  sein:  engl.  Aame,  ndl.  haam 
,Ha]sjoch  der  Zugthiere',  westfKl.  kam,  rhein.  kamen',  ahd.  kam  ,lupatum', 
ehamo  ,chamns*  Dat.  pl.  khafnon  ,lupatisS  Graff,  Ahd.  Sprachschatz  IV, 
395.  Daraus  in  jüngerer  Aufnahme  slov.  kam  (neben  kotndl  komöt)  sowie 
magy.  A4m,  aus  letzterem  rum.  kam,  eh»mqt^  ist  als  kamanlai  pl.  ins 
Litauische  gedrungen,  als  kummet  ins  Deutsche  zurückgewandert;  aus 
diesem  stammt  wieder  slov.  komät.  Den  Ursprung  des  deutschen  Wortes 
hat  man  in  lat.  cämu»  gesucht  (Matzenauer,  Cizf  slova  36);  dies  be- 
deutet, ebenso  wie  sein  Stammwort  xfj/nöSy  ursprünglich  einen  Maulkorb 
fQr  Pferde.  In  mlat.  Glossen  findet  sich,  beeinflusst  durch  ahd.  chamo, 
die  Form  chamua  neben  camu»  und  die  Uebersetzungen  , windstrick, 
halspant,  cambriddel,  komet,  czugel*  und  ähnliche  (Diefenbach,  Novum 
glossarium  lat.  germ.  mediae  et  infimae  aetatis  S.  70);  doch,  ehdmy  pl.  ist 
^Pferdegeschirr,  Gez&um,  Pferdeschmuck*  ;*mgr.  (aus  dem  \%i.)  x^fMi  »capi~ 
strum,  frenum*.  Du  C.  und  Soph.  Die  Bedeutung  von  caimut  scheint  sich 
also  erweitert  zu  haben.  Hes.  jifa^M dy  '  xa/Ani^lov,  etwa  (i^Xov  zu  ergänzen? 
SltxniifabOT.  d.  phiL-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Abh.  4 
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wegen,  russ.  chert  ymembrum  virile*  sein;  ich  glaube  es  wird  aus 
pers.  ^  ker,  ^penis'  entlehnt  sein.  Kozlovskij  a.  a.  O.  identtficirt 
es  mit  gr.  x^^og  ^cunnus^  was  mit  x^''^^^*  ^Schwein,  Ferkel* 
(=  alb.  dep  EW.  64)  identisch  ist;  vgl.  öeXqxSnuoy  '  xotQidtor. 
ofkcDg  eksyov  xal  rd  yvvaiiatoy.  Hes.  und  denselben  Gebrauch  von 
porcxiB  bei  Varro  r.  r.  II  4,  10. 

4)  ch'  steht  in  lautnachahmenden  Wörtern.  So  sind  m 
beurtheilen  chrapati,  russ.  chrapefh  ^schnarchen';  chochotati  flachen' 
(Kozlovskij  vergleicht  ai.  haß-]  vgl.  vielmehr  ngr.  X^X^Z**^^*^ 
chlepUati  ,gierig  trinken,  schlappen'  (Mi.,  EW.  87);  chrqmtaii 
, wiehern';  chlepetati  ,cachinnari',  chlopot%  ,Btrepitus^;  chodkloraH 
,bullire'  (vgl.  xaxA^C^). 

Sehr  viele  mit  ch-  anlautende  Wörter  sind  allerdings  noch 
nicht  oder  nicht  befriedigend  gedeutet  So  z.  B.  choU  ,Ver- 
langen',  ochoth  ^superbus',  ochota  ,laetitia'  (von  Fick  mit  i'i^fM 
€q>eaig  verglichen,  wobei  das  o  dunkel  bleibt;  Kozlovskij  zieht 
Xccriw  heran);  choboti  ^Schwanz'  (von  Fick  II,  506  und  Miklosich, 
Gr.  I,  258  mit  gr.  aößtj  verglichen);  chvotth  ,Schwanz'  (nach 
Miklosich,  EW.  92  zu  mhd.  quast  ,LaubbttschelS  ndl.  kwtui 
,Sprengwcdel,  Bürste';  nach  Kozlovskij  zu  ai.  hd8ta$  ^^nd« 
RUssel');  chrttt  , Jagdhund',  russ.  chortyj\  cJmdth  ,klein';  chvaUti 
,prehendere',  ehytüi  ,rapere'  (Ablaut  wie  in  ai.  väri:  lat.  ürina 
und  andere:  Schmidt,  Pluralbildungen  204);  chabiH  ,corrumpere', 
chabiti  $(  ,abstinere'  und  viele  andere. 

Im  Griechischen  ist  bekanntlich  s-  vor  Vocalen  regel> 
massig  durch  den  Spiritus  asper,  d.  h.  h,  vertreten  (Verf.  Qrie. 
chische  Grammatik,  §.  220,  S.  220.  Brugmann,  Gnindriss 
I,  422).  Trotzdem  gibt  es  im  Griechischen  eine  ganz  betrftcht- 
liehe  Anzahl  mit  antevocalischem  a-  anlautender  Wörter.  Sie 
lassen  sich  in  folgende  Gruppen  zusammenfassen  (der  §•  221 
meiner  Griechischen  Grammatik  bedarf  mehrfacher  Correctur): 

1)  a-  steht  in  Fremdwörtern.  Uieher  gehören  unter 
Anderem  adnaiog  ,Sack',  adKXOQ  ,Zucker',   adXniy^  ,Trompete',* 


*  Das  Wort  konnte  mit  lit.  nvüpik  ,pfeife*  nur  dann  Terwandt  tetn,  w«nii 
es  ein  Lehnwort  aua  einer  das  idg.  U  in  «  verwandelnden  Sprache  wtre ; 
denn  idg^.  «v-  wird  im  Litauischen,  ausser  dnrch  Assimilation  an  fol* 
gendes  »,  nicht  su  «sv- :  alle  dafür  von  Fortonatov,  Beisenbergen  Bei- 
trJlge  m,  71   beigebrachten  fiebpiele    sind   nicht   beweiakrifUg.    Abar 
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oa^ßintT^  ,ein  Saiteninstrument'  (Bezzenbergers  Beitr.  I,  297), 
advdaXov  ^Sohle'  (gewiss  fremd  trotz  der  Nebenform  cAfißaXov, 
die  Fick,  Bezzenbergers  Beitr.  XVI,  287  für  idg.  Ursprung  ver- 
werthen  zu  wollen  scheint),  advdv^  ,MennigS  aäniav  ,Seife', 
adrtipeiQog  ,Sapphir%  adgiaa  ,LanzeS  (fcerlva  ,KampfwagenV 
acnQäftTjg  ,Satrap^,  aekaxog  ^Knorpelfisch^  (das  Wort  kam  Tom 
Norden:  ahd.  s'dak,  ags.  seolh,  an.  s'dr  ,phoca';  dazu  auch  finn. 
scdakka,  veps.  aalag  ^cyprinus  alburnus^,  liv.  saläk  ,grosser  Stint'), 
aefildaXig  ,  Weizenmehl',  atjrtla  ,Tintenfisch',  ailjaafwy  ,Sesam', 
aiyJbog  ,Art  MUnze^  C?!??^)?  (fly/^cc  ,Buchstabe  «',  (Xißvvf],  atfbvri 
^Wurfspeer',  aldri^  aißdrj  ,Granatapfel',  mdfjQog  ,Eisen',  aUega 
ykünstlicher  Wein'  (Bezzenbergers  Beitr.  I,  229),  aiTtia  ,Pfebe', 
aixvog  ,6urke',  alvam  ,Senf^,  aivdihy  »indische  Leinwand'^  (riavQa 
yFlansrock',  aZTog  ,Weizen',2  aovoov  ,Lilie',  aihcov  ,Feige^ 
2)  a-  ist  idg.  tv-, 

cdKog    ,Schild':   ai.   tvde  f.   ,Haut,    Fell*.    KZ.   XV   399. 
XXII  263. 

aaiü}  ,schüttle':   ai.  tpü  ,erregt  sein',  tvüü  f.  ,Ungestüm', 
tveäda  »ungestüm,  stark'.  Fröhde,  KZ.  XXII  263. 

ai  ,dich'  aus  t^i.  Verf.  Qriechische  Grammatik  258. 
aoQÖg  ,Totenunie':  lit.  tv^rii  ,fa8sen,  zäunen'.  W.  Schulze, 
KZ.  XXVm  280.  Bezzenberger,  Beitr.  XII  240.  Letzterer 
verbindet  damit  auch  aeigd  ,Seil,  ,Schnur',  aegldsg' astral  Hes. 
Anderes  halte  ich  ftlr  weniger  sicher,  wie  adrTw  ,bepacke': 
ahd.  tkwingan,  an.  pvinga  ^drücken,  beengen',  idg.  tvenk-  (Bezzen- 
berger, Beitr.  XII  240);  aUfüpy  ,ROhre':  lat.  abia  (Fröhde, 
Bezzenbergers   Beitr.   XIV   108);    a&fjux  ,Leib*:    lat.   tömentum 


Aoeh  die  Bedentnng  des  litaaiBchen  Wortes  empfiehlt  die  Zusammen- 
Stellung  nicht  sonderlieh. 

1  Du  Wort  stammt  aus  Vorderasien  und  gehört  su  ai.  iätrui  ,FeindS 
air.  c€Uh  ,Kampr,  gall.   Caturige»^  ahd.  Aadu,  ags.  heado-, 

'  <riro^  und  , Weizen*  sind  dasselbe  Wort.  Ciroc  ist  ein  Lehnwort  aus  einer 
Sprache,  welche  t-  fQr  idg.  fe-  hatte,  steht  für  *«o{/o#  und  ist  ganz 
oi4er  wesentlich  gleich  mit  got.  kwaüei»  u.  s.  w.,  das  zu  got  hveU» 
,weiB8*,  ai.  iveC4#  gehOrt  wie  bret.  gwinia  , Weizen'  zu  gwtnn  , weiss*. 
Wenn  •  in  *9iMot  =  et  ist,  so  steht  das  Wort  auf  der  Stufe  von  hv9U§. 
Das  germ.  Wort  ist  ins  lit.  kvitty§  übergegangen.  «(0)«^«  kann  illTrisch 
sein,  Tgl.  alb  «-  ^-  ftlr  Icv-  (s.  §.  27).  Schon  Hehn*  477  hatte  daran 
gedacht  aXiog  als  »Fremdwort  vom  mysisch>thrakischen  Norden*  zu  be* 
trachten,  sich  aber  in  der  Herleitang  TergTiffen. 

4» 
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yStopfvrerk,  Polsterung'  (Fröhde^  ebenda);^  aoq>6g  ftU*  ^x^Qtf6^ 
stett  *9J=oq>6g:  lat.  faber  (Osthoff,  Paul-Braunes  Beitr.  XIII 
418  ff.);  adQ^  .Fleisch^  eigentlich  ,Fleischstttck<  Wz.  tver-  (Bradke, 
ZDMQ.  XI  352). 

3)  a-  ist  idg.  8J-.    S.  o.  §.  74. 

4)  a-  ist  idg.  fj-  in  aißw  oefivög  aoßiw:  ai.  tyaj-  yYerlaaaea, 
preisgebend  Brugmann,  KZ.  XXV,  301. 

5)  a-  ist  idg.  kj-  in  aetkn:  ai.  cydvate,  Pott,  EF.  II,  693. 
Wackernagel,  KZ.  XXV,  276.  Ich  möchte,  unter  der  Voraus- 
setzung einer  Wurzelform  kjöu-  (vgl.  ai.  cyävanas  ^tOrzend'; 
cyautnäs  ,anregend,  fördernd^),  dazu  das  homerische  Beiwort 
des  Hermes  aGxog  stellen,  eigentlich  ,regBam^  Der  Ablaut  o« 
zu  öu  läge  in  adog  =  adfog  vor. 

afjfjux  aäfux  ,Merkmal,  Zeichen,  Grabmal'  hat  L.  Meyer, 
Nachrichten  der  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1890, 
S.  80  ansprechend  zu  ai.  kkyä-  ,sichtbar  werden,  sehen'  gestellt. 
Unrichtig  fasst  er  afjfia  als  ^xj^/ur;  denn  ai.  khyd-  ist  idg.  #itjä*»  das 
sich  zu  akei-  in  ai.  chäyd  {ch-  ist  vor  urspr.  e  entstanden:  Zubaty, 
KZ.  XXXI,  12),  gr.  anud  axoiög,  got  skeira  $keinan,  alb.  he  kU 
(EW.  150)  verhält  wie  «ja-  zu  «et-  und  Andere  (vgl.  o.  §.  74).  Or. 
afjfjux  setzt  eine  vorgriechische  Kebenform  ijd-  ftlr  «i)^  voraus. 

Hieher  gehören  auch  arj^BQoy  a^eg^  attisch  n^fo^o»  v^cg, 
die  Wackemagel,  KZ.  XXVUI,  122  noch  nicht  klar  waren. 
crj^eQOy  ist  =  *kj-i^fieQoyf  eine  adverbiale  Zusammensetzung  (wie 
ce6&rjfi£Q6y)  mit  dem  Stamme  des  Pronomens  idg.  £t\'  das  auch 
in  got.  himma  daga,  hina  dag,  ahd.  hiutu,  as.  hiudiga  ,heuteS  lit. 
szeüdiin  ,heute^,  s^met  ,heuer',  alb.  sot  aonte  tivjH  (EW.  383)  su 
ähnlichen  Zeitbestimmungen  gebraucht  wird.  TrjfUQOt^  ist  die  zu 
erwartende  attische  Form  (für  *  tt f^fieQOv  =  *aai^fiBQOr\  die  ftir 
aevia  in  dem  von  Bezzenberger,  Beitr.  VI,  236  mit  av.  akyacma 
verglichenen  revtöi^w  reviiäoiuxi  vorliegt;  afjfia  ist  im  Attischen 
ionische  Form,  ar^ug  Tfjreg  aäteg  ist  von  erog  nach  dem  Vor- 
bilde  arjfUQoy  rijfUQOy  adfUQOr  gebildet  worden,  wie  schon  die 
dorische  Form  aäzeg  zeigt,  an  deren  Vorhandensein  man  nicht 
wird  zweifeln  dürfen  (vgl.  die  Stellen  bei  Baunack,  Studien  auf 
dem  Gebiete  des  Griechischen  und  der  arischen  Sprachen  I,  29 f.). 


>  Qeorg«0  gibt  allerdings  ISmmUum  mit  J;  aber  wo  iat  die  Quantität  beleirt? 
*  AehnUch,  wie  ich  uaelitrigUch  telie,  Brngmann,  Qrandiiat  II  iSV. 


&3 


6)  a-  ist  idg.  «>-. 

IV-  iet  im  Gbiechischen  regelmässig  durch  Spiritus  Mper 
vertreten.  In  einigen  Fällen  nimmt  man  Ersatz  der  Lautgruppe 
durch  9-  an,  ohne  über  die  Verschiedenheit  eine  befriedigende 
Erklärung  geben  zu  kQnnen  (ein  Versuch  bei  Brugmann,  Grand- 
risB  I  421  nach  Osthoff,  M.  U.  IV  359).  Die  Zahl  der  Beispiele 
muss  jedenfalls  beträchtlich  eingeschränkt  werden.  Brugmann 
fHbrt  a&Xog  oivofuti.  aty^  an.  adlog  .schwankende  Bewegung, 
besonders  der  Wellen',  aalaiii}  aahUaom  ,bewege'  hat  man  mit 
ahd.  as.  ags.  neSUan,  an.  sveüa  verbunden;  die  Bedeutungen 
laden  nicht  gerade  dazu  ein.  Lat.  lalum  halte  ich  fUr  entlehnt. 
Stokes,  Bezzenbergers  Beitr.  XI  96  vergleicht  mit  ailog  air.  sal 
,S«e',  was  auch  mit  tv-  angelautet  haben  kann :  dagegen  hatte  er 
Kuhns  Btr.  Vin348  s/Ü  mit  gr.  Slg  verglichen,  trtvofiai  .beschädige' 
wird  mit  ahd.  twlnan  .schwinden,  abnehmen'  verglichen,  was 
wiederum  durch  die  Bedeutung  nicht  empfohlen  wird;  auch 
Kluge,  Et.  Wtb.*  322  ist  dieser  Etymologie  nicht  sehr  freundlich 
gesinnt,  alyäio  von  ahd.  sWigSn  loszureissen,  fftllt  trotz  der  Incon- 
^uenz  im  Auslaut,  die  man  durch  die  Annahme  von  idg.  Doppel- 
wurzeln  auf  -k  und  -g  hat  beseitigen  wollen  (vgl.  Verf.  Oriech. 
Qramm.  201).  schwer,  und  BechteU,  Bezzenbergers  Beitr.  XIV 
306  Verbindung  mit  abd.  tkuetben  , auslöschen'  (also  gr.  aly-  ftlr 
Tftaß-)  hat  nichts  Überzeugendes,  aalgta  ,fege,  kehre'  scheint 
wegen  ati(}ti>  (a.  u.)  auf  »ver-  zurück  zu  führen :  lat.  »ario  hat  damit 
Dichts  zu  thun,  dies  bedeutet  ,hackeD,  ausgäten'.  aaX^fißfj , Rauch- 
fang', von  den  Alten  mit  oiXag  zusammengebracht  (vgl.  Hcs. 
s.  V.),  kann  zu  an.  avdela  , Ranch,  Qualm',  ags.  forttctUlan  .ver- 
brennen', lit.  ivüti  .schwelen'  gehören.  üiXag  ,GIanz'  und  ae^^vi^ 
,Mond'  bat  man  mit  av.  hoare  , Sonne',  x"'^''^^'^  .Olanz',  x^o'^snafi 
,Glanz,  Majestät',  ai.  »var  .Sonne.  Licht.  Glanz,  Himmel'  ver- 
bunden: nicht  unwahrecheinlich ,  Gen.  ved.  aära»  weist  aul 
Ablaut  »oer-.aür  (anders  aafgefasst  von  W.  Schulze,  KZ.  XXVII 
43^).  0^(U  ,faule',  canQdg  hat  man  auf  sväp  zarUckgefUhrt,  aber^ 
lit.  Kupft,  Part  auizupl»  .verfault',  das  diese  Annahme  veranlasst;^ 
hat  (Fortunatov,  Bezzenbergers  Btr.  III  71),  erhebt  mit  seinem  tz- 
Einspruch,  vgl,  o.  S.  50  A.  1.  Das  tv-,  da«  Windiach.  Kuhns  Btr.  = 
Vin  439  aus  kelt.  ivard-  für  den  oa^tfytos  ■/ihag  heraus  gerechnet  ~ 
hat,  steht  nicht  auf  sehr  starken  Füssen;  zudem  kann  aa^fdAri 
V  302   nicht  einfach  .lachend'  bedeuten,     tnptög  oätiS^  .HUrde' 
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glaaben  dürfen,  weil  die  Lautfolge  vu  dem  Idg.  wahrscheinlich 
fremd  war,  wie  Fröhde,  Bezzen bergers  Beitr.  XIV  81  ff.  gezeigt 
hat.  Hier  schliesst  sich  nun  auch  das  bekannte  gr.  aCg  neben 
ig  an,  von  denen  man  das  zweite  als  die  lautgesetzliche  Form 
betrachtet,  während  man  zur  Erklärung  des  ersteren  zu  einer 
etwas  künstlichen  Erklärung  aus  Ausgleichung  zwischen  ig  und 
*aa6g  =  *a^'^  seine  Zuflucht  genommen  hat  (Verf.  Oriech. 
Gtramm.  221.  Brugmann,  Grundriss  I,  421).^ 

Weniger  sicher  sind  die  Spuren  von  <r-  ^  »-  vor  andern 
Vocalen  als  u.  Vielleicht  kommt  hier  aiXfia  in  Betracht,  das 
mit  ägs.  sealma,  as.  Belmo  ,Brett^,  asl.  «2emf  ,Balk6n'  zu  ver- 
gleichen ist  (Fick,  n  486.  Schmidt,  Pluralbildungen  92.)  Lit. 
Bzdmü,  lett.  felminisy  fchdminis  ,GiebeF  (Fortunatov,  Bezzen- 
bergers  Beitr.  III  71)  wird  wegen  des  Anlauts  besser  fem  ge- 
halten. Die  Vergleichung  mit  ai.  svdrui  ,das  von  einem  Stamm 
abgeschnittene,  lange  Holzstück,  starker  Pfahl,  Opferpfosten'  ist 
doch  vielleicht  nicht  abzuweisen,  ci^oq  ,Mücke'  ist  von  Bradke, 
ZDMO.  XL  362  und  von  Holthausen,  P.  Br.  Btr.  XI  554  aus 
*TJ^BQq>og  für  *^^€Qg>og  erklärt  und  mit  deutschem  Zwerg  ver- 
glichen worden;  die  Zusammenstellung  hat,  wie  mir  scheint, 
begrifflich  nicht  das  mindeste  Ansprechende,  ai^og  als  ,Sauger^ 
gefasst  und  zu  lat.  sorbere,  alb.  ^erp  (s.  o..§.  77)  gestellt,  würde 
eine  zutreffende  Bezeichnung  des  Insectes  geben;  lit.  9urhiii 
bezeichnet  das  ,Saugen  mittels  einer  engen  Röhre,  eines  Rüssels', 
davon  surheU  ,BIutegeI'.  Also  üiqtpog  zu  serhh-'i  Indessen  gibt 
es  bei  Hes.  auch  avQipog.  ^qidtov  ^ux^y,  olüv  i^mg]  weist  dies 
auf  die  Tiefstufe  surbh-,  so  würde  ein  averbh-  neben  aerbh-  anzu- 
setzen sein. 

Hesychios  hat,  und  zwar  in  der  richtigen  Buchstabenfolge, 
aidag,  xa&iÖQag.  Aber  es  ist  nicht  zu  sagen,  woher  die  Glosse 
stammt.  Man  hat  aiX(X)ag  dafür  vorgeschlagen  und  an  lat. 
sdla  gedacht  Bekannt  ist  die  Doppelheit  ShiXol  und  *EUo/. 
Ersteres  steht  bei  Homer  JT  234,  wo  die  SeiXol  als  {>7toq>fjtav 
des  pelasgischen  Zeus  in  Dodona  genannt  werden;  Pindaros 


1  Beizenberger  und  Piek,  BeitrXc^  VI  236  sind  nicht  dsTor  sarUck  g«- 
flckreckt,  die  beiden  WOrter  ^ans  sn  trennen.  Sie  vei^leicben  lett  sSAmi 
(d.  i.  taOka)  ,8chwein*  und  (zweifelnd)  lit.  kiauU  ^Schwein*,  nehmen  also 
a^  für  */^ü-9. 
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soll;  nach  Strabon  328,  ^ElXol  gesagt  haben.'  Man  hat  diese 
Selkol  als  Priester  gefasst  und  als  ,Salü'  gedeutet  (Cartiiis, 
Omndzttge  548) ,  was  natürlich  ganz  unsicher  ist;  viel  wahr- 
scheinlicher ist  es  ein  Volksname,  in  das  dunkle  Gebiet  der 
antiken  Ortsnamenkunde  fbhrt  auch  SxaTvnjOvXf]  an  der  thra- 
kischen  Küste  gegenüber  von  Thasos,  von  den  Alten  als  awjtftH^ 
VXr^  aufgefasst  und  gelegentlich  so  genannt. 

Es  hat  sich  somit  ergeben,  dass  im  Albanischen,  Slavischen 
und  Griechischen  die  doppelte  Vertretung  von  anlautenden!  «- 
vor  Vocalen  durch  a-  (if-)  und  h-  (ch-)  nachweisbar  ist,  wenn 
auch  zum  Theil  nur  in  dürftigen  Spuren.  Lautgesetzliche  Be- 
dingungen für  das  eine  und  das  andere  liessen  sich  nicht  wahr- 
scheinlich machen  (denn  gegen  die  Ansetzung  von  gr.  ^v-  ^ 
idg.  9Ur  spricht  ausser  ig  z.  B.  iXia  got.  sulja,  ßga^  lat.  aarex). 
Die  Erklärung  wird  also  in  alter  Dialektmischung  zu  suchen 
sein.  Die  ,Welle'y  welche  das  gemeinsam  arische  s  vor  Vocal 
im  Westarischen  (Iranischen)  in  h  wandelte,  hat  beinahe  das 
ganze  Griechisch  mit  ergriffen,  ist  aber  nicht  bis  an  den 
äussersten  Rand  des  urgriechischen  Sprachgebietes  gedrungen: 
sie  hat  auch  im  illyrischen  und  slavischen  Sprachgebiete  xom 
Theil  noch  ihre  Wirkungen  ausgeübt.  Unge&hr  so  in  roher 
Weise  dargestellt: 

Litauer  ^  --, 

Germanen      8U/ven 

Kelten  j  9-  ^  k- 

niy  rier  Ari.er 

Italiker  Grie    chen    (Iranier)  /  (Inder) 

Und  in  diesem  Sinne  möchte  ich,  auch  wenn  man  die 
Beweiskraft  der  übrigen  Beispiele  nicht  gelten  lässt,  daran  fest- 
halten, dass  cüg  neben  Ig  in  der  gewöhnlichen  Gräcität  ein 
Lehnwort  aus  einem  Dialekte  ist,  den  wir  nicht  näher  zu  be- 
stimmen vermögen  —  wie  wenig  wissen  wir  überhaupt  von  alten 

1  Strabon  sagt:  nÖTtgov  «fi  X9^  liyHv  '£lZot^,  c&c  Jltr^a^fog,  ij  JSiilo^, 
titg  imovoown  nag*  'OfiiJQ^  »tTff^i ,  ^  yQ^^^  äfjufCßoXo^  oSca  oi«  I« 
iuaxvff(^iü9tLi.  Damit  Ut  wohl  gemeint,  bei  Homer  kOime  gel« 
werden  dfnpl  di  <r*  *JEUo/,  was  aber  durch  das  folgende  aiU 
schloMen  wird. 
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griechischen  Dialektverhältnissen  —  den  wir  aber  vielleicht  dort 
za  suchen  haben  ^  wo  die  alten  Seilol  wohnten^  deren  Name 
von  dem  der  ''EUtp^Bg,  wie  mir  scheint,  nicht  zu  trennen  ist, 
oder  dort,  wo  man  noch  später  avltj  fbr  Vit)  sprach.  Die  Er- 
klttrung,  nach  welcher  ein  Genitiv  *<r/<fe  zu  *aa6g  geworden 
sei  und  dann  oCig  fbr  ig  hervorgerufen  habe,  leidet  unter  Anderem 
auch  daran  ^  dass  s-  für  ev-  selbst  nicht  über  alle  Zweifel  er- 
haben ist.^ 

Die  bei  weitem  merkwürdigste  Vertretung  von  anlautendem 
antevocalischem  s-  im  Alb.  ist  die  durch  g-.  Von  den  von  mir 
oben  §.  77  angeführten  neun  Wörtern  gehören  fast  alle  zu 
denjenigen  y  deren  Etymologie  am  sichersten  ist,  und  es  kann 
daher  an  der  wirklichen  Existenz  dieses  Lautüberganges  kein 
Zweifel  bestehen.  Dieses  g-  erscheint  vor  allen  Vocalen:  vor 
a  in  ^(jJe,  gaie,  §aipe,  ^arpsr^  ^aäts  (in  den  letzten  drei  ist  a 
aus  6  entstanden);  vor  e  in  (JahnB)  ^erp]  vor  i  in  ^i  vor  u  in 
yume.  Des  Anlautes  ursprünglich  sv-  sind  §ak  und  §<iSUi  ver- 
dächtig, doch  hat  bei  beiden  wohl  schon  idg.  auch  s-  neben^  sv- 
bestanden.  Zur  Erklärung  der  befremdlichen  Lauterscheinung 
weiss  ich  nicht  mehr  zu  sagen,  als  was  ich  schon  Alb.  Stud. 
II,  62  angedeutet  habe.  Entweder  ist  zuerst  das  a-  stimmhaft 
geworden  und  dieses  z-  hat  sich  dann,  entsprechend  dem  lieber- 
gange  von  s-  in  cA-,  in  den  stimmhaften  Spiranten  y-  oder  j-  ge- 
wandelt, vielleicht  in  y-  vor  dunklen,  in  j-  vor  hellen  Vocalen: 
ya-  yU'  und  je-  ji-  sind  zu  ja-  je-  ausgeglichen  worden,  von  j-  ist 
g-  die  normale  albanische  Entwickelung  (s.  §.  71).  Oder  «-  ist  zu- 
nächst zu  ch-  geworden  (xa-  und  xe-)  und  der  stimmlose  Spirant 
ist  später  in  den  stimmhaften  übergegangen.  Einen  Orund  ftlr 
das  Stimmhaftwerden  des  Anlautes  vermag  ich  nicht  anzugeben; 
es  tritt  am  häufigsten  vor  einer  in  voralbanischem  Zustande 
unbetonten  Silbe  ein  (gaite  vgl.  ai.  SaäfiS]  §alpe,  ai.  sarpÜ]  §arp8r, 
ai.  8arpds\  §ak,  gr.  ditög^  gume,  idg.  *supnÖ8)]  auch  in  gah  ist 
trotz  der  Uebereinstimmung  von  sdi^vas  und  Skog  die  erste 
Silbe  wegen  des  o  ursprünglicher  Tieftonigkeit  verdächtig;  nur 
in  §erp  =  idg.  *8irbhö  folgte  wohl  der  Accent  unmittelbar. 
Auf  die    äusserliche  Parallele  in   spanisch  j  aus  i  habe  ich 


^  Vgl,  aach  Kretachmer,  KZ.   XXXI  422.    Dieser  sucht  den  Grund  der 
Doppelheit  avg  und  ts  in  satsphenetischen  Verhältnissen. 
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schon  a.  a.  O.  hingemesen;  hier  mag  noch  an  das  Stimmhaft- 
werden  des  anlautenden  s-  auf  dem  grössten  Theile  des  nieder- 
deutschen Sprachgebietes  erinnert  werden.^ 

79.  Anlautendes  s-  in  Consonantengruppen. 

sm-  erscheint  als  m-  in  mjekrs  ,Kinn,  Bart'  aus  *$mikrä 
(282):  ai.  hndSru,  lit.  smakrä,  air.  9mech. 

8V'  erscheint  als  v-  in 

vete  ^selbst':  idg.  sve-  svo-  (468). 

tjer  ,hänge  auf*:  lit.  sveriü  (476). 

vjef  ^Schwiegervater':  asl.  svekn,  lit.  izitzwras,  got.  $wahra 
u.  s.  w.  (476). 

vögslk  yklein':  asl.  m^  ^frisch'  (^77).   Zweifelhaft. 

9p-  verliert  das  s-  in 

pum  y Arbeit'  aus  spudnä:  gr.  afceidto  (367). 

paSe  ,ich  sah',  St.  pas-  zu  ai.  paS-,  asl.  pcn-.  Man  ver- 
gleicht  lat.  specio:  die  Doppelheit  sp-  und  p-  war  wohl  schon 
indogermanisch. 

80.  sl-.  Auf  diesen  Anlaut  geht  zurück  i-  in  Ssb  ^verkaufe', 
aus  d-es:  engl,  to  seil  (402).  Nächste  Vorstufe  war  tjes  aus 
«Sw;  vgl.  0.  §.  78. 

sr-.  Etwas  sicheres  lässt  sich  über  die  Behandlung  dieser 
Anlautgruppe  im  Albanesischen  nicht  sagen.  Die  sonst  dafür  so 
wichtige  Wurzel  sreu-  ,fliessen'  ist  nicht  erhalten;  im  Thrakischen 
war  in  ihr,  wie  im  Slavischen  und  Germanischen,  Mir-  ein- 
getreten, wie  der  thrakische  Flussname  STgvfjuby  beweist,  der 
gewiss  nichts  anderes  als  ,Fluss'  bedeutet  hat  (=  lat.  Rumcn, 
Ostho£f,  M.  U.  V  68).  Ich  habe  EW.  137  die  gleiche  Behand- 
lung von  sr-  für  das  Albanesische  vermuthet  in  dem  Plural 
iterpi^  ,alles  Kriechende',  worin  man  vielleicht  die  Tiefstufe 
srp-  zu  aerp'  in  §arper  erkennen  darf. 

81.  8t-  ist  alb.  it-, 

itek  ,Eingang'  aus  *8toigho$:  got.  8taig8  (416). 
Hjd  ,wickle  auf  aus  *8telnö:  gr.   ariJiXtOj   ahd.  steUan, 
asl.  8tdjq  (416). 


1  Eine  Art  Ge^nstück  dsin  ist  die  Entwiekelnn^  des  sriachea  (indo- 
iraniBohen)  lA  iq  ai.  A,  dss  iwar  anprflnglioh  ein  stimmbafkar  Lant  ge* 
wesen  an  sein  scheint  (Whitney,  A  Sanskrit  grammar'  22),  aber  doch 
am  Ende  seiner  Laufbahn  stimnilos  geworden  ist 


AlbnttiMk«  StattM.  IH.  59 

HjefB  yLamm,  junge  Kuh^  aus  *«tor-nA:  ai.  Hariy  gr.  axBtqaj 
lat.  stwüis^  got.  «eau*0  (417). 

ifW^  ^stosse'  aus  "^stüdnjfi:  got.  ttotiton  (419). 

iHp  yzerreibe^  aus  ^s^pö:  lat.  Mfäre  (416);  ursprilnglich 
vielleicht  ü:  gr.  orv/n;  ^Werg^  =  lat.  «töpa  (Lehnwort). 

I^rtd  ybreite  aus*  aus  ^ttr-njfl:  ai.  «^rndnit,  gr.  avö^fJLh 
lat.  «fomo  (418). 

itats  ,Bieben'  aus  *$BtaU^  8.  o.  §.  58. 

82.  ak'  ist  alb.  h-. 

hals  ,Schuppe^  aus  ^skoljä.  hole  ^dünn'  aus  *8käl'no8{?): 
Wz.  skeJr,  lit.  BhiUi,  asl.  skohka  (146).  Dazu  vielleicht  auch 
hd  yPfrieme^ 

hap  ,öffne':  Wz.  skep-  ,spalten'  (146). 

haf  ygäte  aus':  Wz.  sker-,  ahd.  ac^an  (148). 

hs  ySchatten^  Ate  dass. :  ai.  chäyd,  asl.  st^,  gr.  aiui  anoiög 
(160).  A«  ist  wohl  =  ♦Äq/a  aus  ^skojfl,  hie  =  ♦Äyfl  aus  *«fetfa 
oder  ^skej^a.  Hieher  auch  hir  ,Gnade  Gottes^  =  got.  akeirs 
(152). 

Ae^  , werfe'  aus  ^akeudöx  germ.  *«/:6u<0  in  ags.  sceotan 
u.  8.  w.  (150).    Die  schwache  Wurzelform  in  ä«*  ,werfe,  worfle^ 

heim  ,Trauer,  Gift':  ahd.  acalmo  tcelmo  ,Seuche*  (151). 

hqns,  hene  ,Mond'  gehört  gewiss  zu  Wz.  skend-,  deren 
Nebenform  kend-  in  ai.  candräs  ,Mond'y  lat.  cand9re  accendere 
vorliegt.  Bezzenberger,  Beitr.  XVI  248  führt  ein  mbret.  cann 
, Vollmond'  an,  das  ich  bei  Ernault,  Glossaire  moyen-breton 
(Möm.  Soc.  Linguist.  VI  f.)  nicht  finde.  Die  Grundform  des 
albanesischen  Wortes  ist  vielleicht  *Aan-nA  aus  *skond-^nä  ge- 
wesen; jedenfalls  war  -n-  kein  ursprünglich  einfaches  inter- 
vocalisches,   da  es  sonst  im  Toskischen  zu  -r-  geworden  wäre. 

hi'j  Stamm  hin-  ,Asche':  lat.  cinis,  hin-  würde  "^skinos 
oder  *$kinis  sein.  Man  hat  cinis  mit  xiyig  verglichen  (CurtiuSy 
Grundzüge  502.  Saussure,  Memoire  100).  Ueber  die  Stamm- 
bildung von  eint»  vgl.  Danielsson,  Grammatische  und  etymo- 
logische Studien  I,  51.  Brugmann,  Grundriss  11,  399. 

hurde,  hüdere  ^Knoblauch' :  gr.  ainAqadov.  Die  beiden  WOrter 
sind  doch  wohl  identisch ,  obwohl  die  Vocale  schwer  zu  ver- 
mitteln sind.     Ai.  chard-  ,ausspeien'. 

Unsicher  sind  die  Zusammenstellungen  von  hä  ^esse^  mit 
ai*  khäd',  von  hu  ^Pfahl',  hunda  ^Nase'   mit  ai.  ikundoH,  von 
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Ich  habe  mir  dabei  tif-  aus  ^-  entstanden  gedacht  und  l-  so  auf- 
gefasst  wie  lit.  %Z'^  asl.  %-  als  Vertreter  von  idg.  «£-,  als  welche 
sie  in  einigen  Fällen  angesehen  werden.  Doch  das  ist  sehr 
unsicher.  Alb.  ^«-  steht  tiberall,  wo  es  sich  um  etymologisch 
klar  durchsichtige  Wörter  handelt,  in  Fremdwörtern;  von  den 
nicht  gedeuteten  machen  höchstens  ikd  und  Utf  den  Eindruck 
alter  Wörter,  und  letzteres  steht  wohl  fllr  *ie^  =  inJkef. 

83.  Inlautendes  -«-  zwischen  Vocalen  ist  alb.  -iF-.  Hieher 
gehören  auch  die  Fälle,  wo  durch  nachträgliches  Schwinden  des 
ursprünglichen  Auslautes  -l-  auslautend  geworden  ist. 

dai£  ,ich  gab',  sigmatischer  Aorist  zu  Wz.  dß-.  Vgl.  asl. 
cicccA^. 

de^a  ,ich  liebte',  Präteritum  von  dti-  =  idg.  ^eus-  (64). 
Vgl.  gr.  ey€vaa. 

^eS  ,knete'  aus  *je8ö  =  gr.  tito,  ahd.  f4$an  (139). 

ngei  ,umgürte'  aus  *jösö:  idg.  Wz.  jö(u)8.  Vgl.  o.  §.  71. 
*  Die  Präsensbildung  kann  auch  ^jösjo  gewesen  sein,  was  eben- 
falls gei  ergeben  hätte. 

prü  ,verderbe'  aus  *pri8ö  =  gr.  nglio  ,8äge'  (353). 
Zweifelhaft. 

prui  ^brennende  Kohlen'  aus  *pru908:  lat.  prüna,  gotfrius, 
ai.  pruindti  (3öö). 

lei  , Wolle,  Haar'  aus  *tleu80$:  germ.  pleusi-  in  mhd. 
Vlies  (241). 

mbui  ,flille  an'  aus  *bu8ö  =  gr.  ßia  (267). 

vei  ,kleide  an'  aus  *ve9ö:  ai.  väsats. 

vei  ,Ohr'  aus  *ö(u)808'j  s.  o.  §.  20. 

ftreJen, Hagel'  aMA*breu8-€no8:  ahd.  brösma,  asl.  brh$nqti  (41). 

pUß  ,Fichte'  aus  *pi8a  ist  nicht  sicher  (vgl.  o.  §.  53),  es 
ist  möglich,  dass  *pesjd  zu  Orunde  liegt.  ^Ebenso  steht  trüe 
,Pfropfreis'  für  *tr8ja:  se.  slov.  öech.  tr8  (437).  In  meiin  ,kehre' 
neben  p6ifi,  fiiü  ist  ps-  der  ursprüngliche  Anlaut,  mit  p<-  als 
Tiefstufenform  von  bhes-  (o.  §.  61).  Ein  Nasal  ist  geschwunden 
in  mii  ,Fleisch'  aus  ^minsas  fUr  ^memsom:  ai.  m^sdm,  arm.  mis, 
got.  mimz,  asl.  m(8o.  Die  Deutung  von  reien  ist  unsicher  (o. 
§.  67).  Dagegen  gehört  hieher  das  Suffix  -i  des  Ablativ  Plural, 
das  dem  idg.  -su  (ai.  altlit.  -8u,  av.  -hu,  asl.  -chh)  oder  -si  (gr. 
-ai,  av.  haf'ii,  tanu-H)  entspricht.  Es  erscheint  bei  allen 
Stämmen   und    zwar   an    die    Form   des   Nominativ   Plural   an- 
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gehängt  (Verf.  Alb.  Grammatik  14 f.);  es  werden  dafiir  aber 
doch  wohl  Vorbilder  wie  uFkS  =  idg.  *vilqoi8u,  mjekrti  = 
idg.  *8mArä8u  angesetzt  werden  müssen. 

Unwahrscheinlich  ist  die  vereinzelte  Vertretung  von  *#- 
durch  'd-,  wie  sie  die  Herleitung  von  eSe  ,Fieber'  von  Wurzel 
au«-  ybrennen^  (93)  voraussetzen  würde.  Nimmt  man  an,  dass 
-d"-  aus  -A-  entstanden  sei,  so  würde  sich  kohe  ,Zeity  Wetter' 
zur  Vergleichung  darbieten ,  das  ich  mit  asl.  icuh  ^Zeit'  zu- 
sammengeetellt  habe  (194).  Es  ergäbe  sich  somit  auch  fllr 
inlautendes  -8-  zwischen  Vocalen  die  doppelte  Entsprechung 
-j-  und  'h-,  analog  der  Erscheinung  im  Slavischen.  Indessen 
sind  beide  Etymologien  nicht  sicher  genug,  um  darauf  eine 
solche  Lautregel  zu  gründen.     Ueber  itS-ets  ü9uU  s.  u.  §.  84. 

84.  Inlautendes  -«-  vor  Verschlusslauten. 

'9k'  wird  'h'  s.  o.  §.  82.  In  muik  ^MauIeseP  (293)  werden 
die  beiden  Consonanten  ursprünglich  nicht  zusammen  getroffen 
sein;  -k  scheint  Deminutivsuf&x.  Für  späteres  -<A>  gilt  das 
Lautgesetz  nicht  mehr:  maSkul  eSke  aus  dem  Lateinischen. 

'8t'  wird  zu  'St'. 

aSt  yEnochen'  aus  *08t':  ai.  d8ihi'f  av.  a8ti,  gr.  datSar. 

pMt  ,Floh'  aus  *pleu8-ti':  arm.  lu  =  ^phua-,  aii.plüii'  (345). 

tAit  yAehre'  habe  ich  469  aus  *uk8t08  ^das  Gewachsene^ 
erklärt  und  zu  ai.  vcM-y  av.  uxS-,  gr.  iP^w,  got  vahajan  ge- 
stellt. Zutreffender  scheint  mir  jetzt  die  Verbindung  mit  Wurxel 
U8-  yStechenMn  lit.  tMfib  yDistePy  germ.  ^utda-  , Spitzel*  Ghrund- 
form  also  uMto-  oder  uatir.  Mit  letzteren  habe  ich  ül^Hb  ^herb, 
sauer'y  üdvh  »Essig^  zusammengestellt  (455).  -d^  ist  auf  jeden 
Fall  befremdlich  fbr  -if-;  es  könnte  durch  das  synonyme  d^^ 
hervorgerufen  sein.  Die  Grundform  von  {i^uh  kann  auf  keinen 
Fall  *u»'lä  sein,  das  zu  *vh  geworden  wäre,  vgL  u.  §.  107. 
Ich  möchte  die  Herleitung  von  uit  aus  ^uktto-  vornehmlich 
deshalb  aufgeben,  weil  in  ^uksto-  das  zwischen  zwei  Verschlusa- 
lauten  stehende  -8-  vermuthlich  geschwunden  wäre.  Man  ver- 
gleiche  djoQU  ^rechts^  aus  ddU-to-j  allerdings  mit  palatalem  C 
Palatales  £  liegt  auch  in  der  Grundform  von  ^aits  ,sechs'  vor: 
*8elc8'ti'.  Die  Verschiedenheit  in  der  Behandlung  des  -IUI'  in 
djad'te  und  ^aita  erklärt  sich  daraus,  dass  letzteres  eine  Neu- 
bildung ist:  '*8  ist  an  das  bereits  fertige  ^ai  -=  ^8di»  an- 
getreten. 
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8Ö.  '8'  vor  Nasalen  und  Liquiden  schwindet. 

-sm- :  jam  ^ich  bin'  aus  *  esmi,  ^om  ^em  ^sage'  aus 
*lU{n)8-mi  (91):  lat.  cins&rej  ap.  ^oä-. 

-871' :  un  ^angebranntes  Scheit,  Feuerbrand'  aus  *u8no8, 
Wurzel  eu8-  (458). 

ane  f.  ,Seite'  aus  *au8-nä  (11):  ai.  äs,  lat.  ö8. 

'81-:  hole  ,Hu8ten'  aus  ^qäslä  (195):  asl.  kcLÜhj  lit.  kösiu, 
germ.  hvös-,  ai.  käs-, 

86.  Auslautendes  -8  nach  Vocalen  ist  im  Albanesischen 
geschwunden. 

dje  ,gestern*  aus  *§he8i  gr.  x^ig,  ai.  hyds  u.  s.  w. 

je  , Erlaubnisse  aus  *jfiU8i  ai.  yo6j  lat.  jous  (162). 

na  ,wir'  aus  *no8:  ai.  no«  (296).  n«  ^uns'  aus  *nö8:  lat.  7109. 

ju  yihr'  aus  *j(im;  s.  0.  §.  72. 

fr«  ,drei'  aus  *tre(J)e8. 

^»  ySchwein'  aus  *8ü8:  lat  «U9^  gr.  2ig  u.  s.  w. 

tni  yMaus'  aus  *mü8:  ai.  müSj  lat.  mäs,  gr.  fi()$,  ahd.  mti«. 

t  in  at  ^er,  jener'  aus  ^is:  lat.  got.  ü. 

Das  auslautende  -os,  alb.  *-a«  der  o-Stämme  ist  ganz  ge- 
schwunden. Beispiele  sind  zahlreich,  z.  B.  uTk  ,Wolf^  aus 
*valqa8.  Ueber  die  Chronologie  dieses  Lautgesetzes  vgl.  o.  §.  65. 

TU.  Die  Nasale. 

87.  Idg.  m  ist  alb.  m,  im  Anlaut  wie  im  Inlaut. 
1)  Anlautendes  m-. 

ma^  ygroBs':  ai.  mah-y  av.  maz-  (252). 

maje  ^Spitze,  Gipfel'  aus  ^monj^äy  fUr  *ma:li8  (vgl.  uje  fbr 
*ti{d)nj^):  lat.  e-^ninere  pro-minire  (255). 

nud^  yBerg'  aus  *molo8  oder  *moljfi8:  lett.  mala,  asl.  tz- 
«loßri  (267). 

ma^  ^mäste'  aus  "^fruid-n^ö:  got.  matjan,  lat.  iTian^ia  (259). 
Zweifelhaft. 

mar^  yfiröstle^  aus  *mior§ö\  asl.  mrazb  (260). 

mof  ,messe'y  mof  ^Jahr'  =  lit.  m^tas  ^Jahr'  (263). 

fnekem  ^halte  den  Athem  an' :  asl.  u-mZiÄmqftt  ^verstummen' 
(268). 

mems  ,Mutter'  aus  *mamäi  gr.  fiäiifiaf  lat.  mamma  u.  s.  w. 
(272). 
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ment  ^säuge^  aus  *mendö.  mas  »Füllen'  aus  *fnandj^  (274. 
276):  Wurzel  mend^^  gr.  ^tnög  (uxl^t^,  ahd.  mamon. 

mi  ,Maus^  aus  "^müa:  gr.  (A€g  u.  s.  w. 

mire  ,gut^  aus  "^meilos:  asl.  mih^  preuss.  noU,  lit.  meäÜM 
(279). 

mts  ^Fleisch'  aus  *mem8om:  got.  mirm,  asl.  meso  (28Q). 

mize  ,Fliege*  von  *««-:  an.  my  (281). 

mjar  , Honig'  aus  *mel{:  lat.  mel,  gr.  fi^Xt,  air.  mä  (281). 

mjel  ^Mehl'  aus  *melvo8:  ahd.  m'do  (282). 

m/eT, melke'  aus  *melgö:  gr.  dfiily^y  ^^^-  ^"^^^^p  ^hd.  meUbon 
(283). 

mjerB  ^unglücklich'  aus  melr.  per-rnjir  ^pisse'  aus  *melö: 
ai.  nuÜam  ^Schmutz',  gr.  ^Xag  yjoldfvw  (283.  333). 

möduh  ,£rbse':  lit.  möüs  ^Kleinigkeit'  (285).   Zweifelhaft. 

motrs  ,Sch wester':  idg.  mäter-  ,Mutter'  (288). 

muaj  ^Monat'  aus  ^m^-  für  ^men-:  lit.  minü  u.  s.  w.  (288). 

munt  yich  kann'  aus  *mundö:  got.  tnuiidrü  mundfhi,  ahd. 
muntar,  lit.  muiidraa  (291). 

miük  ,Maulesel'y  Deminutivform  von  ^mui  =  *mu$OB:  lat. 
müluB  aus  *fiiu«Zii^  (293). 

mut  yKoth'  aus  *mukto$:  ai.  mvktdB  (294).    Zweifelhaft. 

88.  2)  Inlautendes  -m-. 

am£^  €m£  ^Mutter'  aus  *amä:  an.  amma  u.  s.  w.  (10). 

fnem«  yMutter'  aus  *mamäj  s.  o.  §.  87. 

Ttpaa,  Um  yTenne'  aus  *2onio«;  asl.  lomth*  (243). 

mbr^ma  ,Abend'  aus  *profnä:  got  fram  (266). 

fiatn«,  n^mc  , Fluch'  aus  *nomä:  gr.  >6fAog  rifieaig  (297). 

ämds,  srnbls  ,süS8'  aus  *afnlo8  oder  *omZo«;  ai.  am^  (1^)* 

(iem  yRind'  aus  ^datnis:  air.  dam,  gr.  dc(fiaiU^  (63). 

dftfiwn  , Winter'  aus  *§heimefi':  ai.  A^mA,  gr.  x^H^  ^*  b-  ^* 

tfim  ,tapfer'*aus  ^trmös:  ai.  Mni^o«,  gr.  ti^tpf  (437). 

dqfmp,  dmp  yZahn'  aus  *§ombho$:  asl.  2^%  u.  s.  w.  (83V 

gev^  ,Dom':  lit.  gimbS  (140).    Zweifelhaft. 

heTm  ^Trauer,  Gift':  mhd.  schäme  ySeixche^  (l^^l)* 

Tnbe,  mbi  ^auf':  gr.  dfA4pl^  lat.  ambi-  (265). 

89.  Auslautendes  -m  nach  Vocal  wird  im  Toskischen  gern 
zu  -mp: 

damp  ,08  schmerzt  mich'  aus  *gemö:  lat.  gemo  (85). 
krimp  ,Wurm'  aus  *krj9m:  ai.  krmü,  lit  fcbiijw  (20G). 
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tremp  ^schrecke':  gr.  rgifiu),  lat.  tre^no  (436). 

-m  ißt  Rest  einer  Consonantengruppe  in  jam  ,bin'  =  ^esmi, 
d-om  jSage'  =  Kensmi,  kam  ,habe'  =  k(h)abmi.  Vgl.  §.  85.  11. 
In  gume  ,Schlaf^  steht  -w-  für  -mn-  aus  -pn-  (§.  57). 

90.  Idg.  n  ist  alb.  n,  sowohl  anlautend  als  auch  inlautend. 
1)  Anlautendes  n-. 

na  ,wir^  aus  *nÖ8:  ai.  nas  (296). 
name  ,Fluch^  aus  *nomä:  gr.  vöiAog  vifisaig  (297). 
nans,  nette  ,Mutter'  aus  *nanä:  gr.  vdvvr]  u.  s.  w.  (297). 
nate  ^Nacht'  aus  *nokti8:  ai.  ndktU,  lit.  naktis  u.  s.  w.  (298). 
neser  ,morgen*:  osk.  nesimo-,  got.  nehva-  (303).  Vgl.  o.  §.  21. 
nsnds  ,neun'  aus  *nevn-ti-:  ai.  ndva  u.  s.  w.  (304). 

91.  2)  Inlautendes  -n-  zwischen  Vocalen  ist  in  den  gegi- 
sehen  Dialekten  erhalten,   in   den  toskischen  zu  -r-  geworden. 

vem,  tosk.  vere  ,Wein'  aus  *voinä:  gr.  foivog, 

d^eni,  to.  ^eri  ,Nis8'  aus  *k(e)nidä:  gr.  Kovig  (90). 

Suffix  -en,  geg.  -er  in  breiten,  breSer  ,Hagel'  (breus-)^  dtmen, 
dimer  ,Winter^,  emen,  emer  ,Name',  yarpen,  garper  ^Schlange'. 
In  dimen  und  emen  liegen  alte  Bildungen  mit  Suffix  -men  vor  (ai. 
Loc.  heman  ,im  Winter',  gr.  xet^ia^  x^H^^^y  *^''^*  J"*^?  *^i-  ndma, 
gr.  SvofUXj  lat.  nömen,  asl.  im^  u.  s.  w.);  in  den  beiden  anderen 
wird  Suffix  -en  anzuerkennen  sein.  Der  Uebergang  von  -n-  in 
tosk.  -r-  ist  zunächst  zwischen  Vocalen,  also  z.  B.  in  der  Plural- 
form oder  vor  dem  postpositiven  Artikel,  eingetreten  (vgl.  Verf. 
Alb.  Grammatik  §.  12). 

Wo  intervocalisches  -n-  im  Tosk.  nicht  zu  -r-  geworden 
ist,  ist  es  =  -nn-y  das  aus  Assimilation  eines  anderen  Conso- 
nanten  an  n  entstanden  sein  kann.  So  in  nane,  to.  nene  ,Mutter^, 
vgl.  gr.  vdvyr].  ane  ,Seite'  für  *a8nä  aus  *ausnä  (11),  hqne, 
hens  ,Mond'  aus  *hannä,  wohl  für  skond-nä  (o.  §.  82).  pune  ,Arbeit' 
aus  *8pudnä  (§.  79).  So  werden  sich  auch  die  Participia  auf 
-ene  erklären,  welche  Alb.  Grammatik  §.  112.  115  zusammen- 
gestellt sind,  -iifi  ist  das  dem  idg.  -no-  entsprechende  Parti- 
cipialsuffix,  dessen  n  in  kare,  bTere,  bere  u.  s.  w.  (a.  a.  O.  §.  115) 
in  intervocalischer  Stellung  regelmässig  zu  -r-  geworden  ist. 
^ens  ^gesagt',  geg.  ^an^  ist  *&oti8'nO',  *<^nnO';  lene  jgelassen', 
geg.  Hin  ist  *lad'no-,  ^tanno-*^  vene  ,gelegt*  scheint  =  ven-ne 
vgl.  vent  ,Ort';  rene  ,gefallen'  =  ^rad-ne  (EW.  35).    Anderes  ist 

8itxQngtber.  d.  phiL-hiit.  Cl.  CXXT.  Bd.  11.  Abb.  5 
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etymologisch  nicht  durchsichtig  oder  offenbare  Analogiebildung, 
wie  dene,  geg.  San  ^gegeben';  Spene  ,geschickt^ 

92.  3)  Die  Lautgruppe  -nd-  ist  erhalten.  Im  Ausiaat 
wird  daraus  -nt.  Dagegen  ist  auch  -nt-  im  Inlaut  zu  -nd-  ge- 
worden (vgl.  §.  39). 

bint  ^überrede',  Passiv  hindsm^  aus  *hhendJkö,  *bendö:  got. 
hindan  u.  s.  w.  (36). 

ment  ,säuge',  mBndeia  ,Amme':  Wz.  mend-  (274). 

munt  ;kann,  siege'^  Pass.  muiidem :  lit.  muüdras,  ahd.  muntar 
(291). 

93.  4)  -nr-  wird  zu  -ndr-. 

(^ndere,  indere  ,Traum'.  Alb.  Grundform  ist  *anrd  oder 
*anrj^ä  gewesen^  das  aus  einem  älteren  Masculinum  hervor- 
gegangen sein  wird.  Vgl.  gr.  Svsi^og^  SvoiQog,  arm.  anurj,  das 
man  aus  anorjos  herleitet  (BartholomaC;  Bezzenbergers  Beitr. 
X,  293). 

94.  5)  Mit  folgendem  i  oder  j  vereinigt  sich  n  zu  pala- 
talem  ^,  das  im  Anlaut  bleibt,  im  Inlaut  vor  Vocalen  durchweg, 
im  Auslaut  nur  in  den  nord-  und  mittelalbanischen  Mundarten 
zur  palatalen  Spirans  wird. 

^er  ^Mensch,  Mann'  aus  njer  =  ^ner-:  ai.  nd,  gr.  dr^Q  (313). 

^  yCins^  aus  *njo8  fbr  *enjÖ8:   ai.  anyds,   gr.   evioi  (314). 

i\oh  ykenne',  2.  Sing.  'heh.  Von  letzterem  ist  zur  Elrklftrung 
des  ii-  auszugehen,  ^tk  ist  njeh.  Die  Diphthongirung  des  aus 
idg.  ö  entstandenen  e  (=  lat.  gnösco,  gr.  yi-yywaxfay  aal.  znati) 
ist  befremdlich. 

maje  ^Spitze^  Gipfel'  für  *mafi8  aus  *fmmj(d:  lat  e-minere 
(2Ö5). 

uje  , Wasser'  fUr  *un€  aus  *u(d)nj^:  lat.  unda,  ai.  uddn-. 

in  ,bis'  aus  *eny,  gr.  m  (159). 

Plurale  auf  -n  von  n-Stämmen,  =  njf-,  im  Satzzusammen- 
hange  aus  -ni  entstanden;  z.  B.  zen  ^Stimmen',  §uin  ,Eniee'  aus 
^zvani,  *gluni.    Vgl.  Alb.  Stud.  I,  54  ff. 

Für  auslautendes  -n  kommen  vor  Allem  die  zahlreichen 
Präsentia  in  Betracht,  die  in  der  1.  Person  Singular  auf  •^ 
endigen.  Dies  ist  ideell  einem  ursprünglichen  -np  gleich.  Es 
ist  wohl  zunächst  an  einigen  Jod-Präsentien  von  Stämmen  auf 
-n  entstanden.  So  ist  to.  iii,  geg.  qj  ^schwelle^  =  *aii-|d:  ai 
dniti,  got.  -anan  (5);  to.  bsn,  geg.  b(ij  ,mache'  =  ^bhan-jö:  gr. 
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fpaivia'^  gan  Jage'  =  (jj^i-iö:  asl.  ^enq,  lit.  yenil  (136);  to.  nden, 
geg.  ndfj  ^breite  aus'  aus  *n-te7i-iö:  gr.  reivo}  (299).  Dazu 
kommt  das  aus  dem  Lateinischen  entlehnte  vi^  ^komme'  =  venia. 
Dieses  so  entstandene  -^  schuf  sich  wahrscheinlich  zunächst  aus 
Verben  mit  präsensbildendem  -nZuzug,  von  denen  wir  wenigstens 
eine  alte  Bildung  im  Alb.  finden:  Hrifi  ^breite  aus'  aus  ^ster-njlö, 
dem  eine  Bildung  wie  in  ai.  stniömi,  gr.  arÖQWixi,  lat.  stemo 
zu  Grunde  liegt.  Von  da  aus  hat  diese  Bildungsweise  des 
Präsens  allmälig  eine  ungeheuer  grosse  Ausdehnung  besonders 
dadurch  gewonnen^  dass  alle  abgeleiteten  Verba  ihr  folgten. 
Ich  gehe  aber  an  dieser  Stelle  auf  diesen  Process  nicht  weiter 
ein.  Ich  erwähne  blos,  dass  ^sii  ,ich  finde'  auf  *^«nd-«jfö,  *^e«iö 
zurückgeführt  werden  muss  (lat.  pre-hendo,  gr.  x^^'f  S.  140): 
-ndn-  =  -nn-,  -n-  wie  in  hene  ,Mond'  =  *«fa>nd-wa. 

95.  6)  n  ist  geschwunden  im  Auslaut  unmittelbar  nach 
dem  Hochton  y  während  es  nach  unbetonter  Silbe  erhalten  ist 
(vgl.  dimsa,  emen).  So  in  einer  Anzahl  einsilbiger  Nomina,  in 
denen  es  durch  Abfall  der  Endung  -os  oder  -ü  auslautend 
geworden  war.  Das  n  kommt  in  der  Pluralbildung  und  beim 
Antreten  des  bestimmten  Artikels  zum  Vorschein.  Hieher 
gehören: 

§i  ,Busen';  mit  Artikel  §iri  to.  ftir  gini:  lat.  Sintis, 
gu  ,Knie'^  mit  Artikel  ^ni  §uri:  air.  glün  (142). 
hi  ,Asche'y  mit  Artikel  hini  hin:  lat.  cinis  (152). 
si  sU  ,Auge',  mit  Artikel  süni  siri:  asl.  «n&  (383). 
zq  ze  ^Stimme',  mit  Artikel  zqni  zeri:  asl.  zvom  (483). 
Auslautendes  -6n  wird    ua:   h-ua  ,Quelle'  aus  *kron:  gr. 
xfiya  (207).     dua  ,Nagel   am   Fusse'  aus   *^on  =  *^öm(o8), 
av.  späma-  (92).     Ebenso  in    lateinischen  Lehnwörtern:   pagtui 
>  fav(m(em),  tua  !>  leön(em),  drangiia  >  dracön(em),   kapua 
^  capön(em).    Nach  albanesischem  Lautgesetze  wird  überhaupt 
0  vor  71,  r  und  {   in   geschlossener  Silbe   zu   ua   diphthongirt, 
während  es  in  offener  Silbe  vor  denselben  Lauten  unverändert 
bleibt  (vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  12).    So  z.  B.  punstuar  , Ar- 
beiter', aber  punetori  ,der  Arbeiter'  und  überhaupt  in  den  zahl- 
reichen Nomina  auf  -tuar  y>  lat.  'tör(em)  (Verf.  Alb.  Stud.  I,  59). 
kaprual  ,Reh',  aber  kaproii  ,das  Reh'  r>  lat.  capreöl(um).  ndzu- 
arms   ,wir   zerrissen',   süaims   ,wir   brachten',    aber  ndzora  ,ich 
zerriss',   aoia  ,ich   brachte'.     In   der   3.  Sing,   des  Präteritums 
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to.  smer  zeigt,  wahrscheinlich  einen  vocalischen  Stamm  voraussetzt 
{emena-  =  Srnsno-)  (doch  vgl.  §.  91),  so  ist  zunächst  das  ebenfalls 
erweiterte  altpreuss.  emna-  aus  *enmna'  zu  vergleichen.  Ich  nehme 
dabei  an,  dass  unter  den  mannigfachen  Stammformen,   welche 
uns  die  idg.  Bezeichnung  fUr  ,Name'  bietet   (zusammengestellt 
von  Bartholomae,  Bezzenbergers  Beitr.  XVII,  132)  und  deren 
befriedigende   Vereinigung   weder   dem  älteren   Versuche   von 
J.  Schmidt,  KZ.  XXIII,  267,   noch  dem  jüngsten  von  E.  Au- 
douin,  Mem.  Soc.  ling.  VII,  61  f.  gelungen  ist,  sich  eine  stark- 
formige   Gestalt   in-men-  oder  ^nB-men-  befunden   habe,   deren 
Reflexe  die  alb.  und  preuss.  Form  bieten  würde.    Die  o-Stufe 
dazu  scheint  im  griech.  Sw^a  (=  ons-men-)  vorzuliegen,  womit 
die   arm.   Form   anun   aus   *anman-^   wohl  unmittelbar  identi- 
ficirt  werden  kann.    Asl.  tmf  aus  *  in-men-  führt  man  auf  tief- 
stufiges  n-men-  zurück  (Brugmann,   Grundriss  I,  189),  und  ich 
will  nicht  unterlassen,  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  alb.  emsn 
auf  dieses   letztere    zurückgehen    kann,    wofern   ich   richtig   e 
als  den   alb.   Vertreter   der  Nasalis  sonans  bestimmt  habe  (s. 
§.  19).^ 


*  Nach  Bartholomae  a.  a.  O.  vielmehr  ans  p-ven-,  =  kymr.  enw. 

2  Das  preijBS.  emna-  aus  *en-mn-a  bleibt  jedenfalls  als  Zeugte  der  stark« 
formigen  Gestalt  des  Wortes  bestehen,  denn  sonantisches  n  ist  im 
Preuss.  in  wie  im  Lit. :  neioinU  =  lit.  devintat,  asl.  demt^.  Nach  preuss. 
intuwis  =  asl.  jezyk^  würde  man  asl.  *j^i^  erwarten,  und  ich  gestehe, 
dass  mich  die  Erklärung  Briigraann's  a.  a.  O.  nicht  sehr  befriedigt. 
Geht  man  von  Mtmen-  mit  Schwa  in  der  mittleren  Silbe  aus,  so  darf 
man  annehmen,  dass  sich  in  der  schwächsten  Form  das  aus  dem  an- 
lautenden 6n-  entstandene  n  vor  dem  reducirten  Vocal  in  nn  gespalten 
habe.  Die  asl.  Form  dieses  nn  aber  ist  hn :  pbnq  ,spanue^  aus  p^nq, 
lii.pinu'y  nibna  ,comprimo'  aus  mnnci,  lit.  mi'nu.  Das  ergab  für  *nn't-fnen 
ein  *bn(men-  und  weiter,  da  bn  anlautend  war,  jbn{f)men-  *inmen-  imf. 
Von  nntmen-  ans  erklärt  sich  auch  air.  atfun,  das  zunächst  ^anmin' 
voraussetzt;  an  scheint  kelt.  Vertreter  von  nn^  vgl.  bret.  /anao,  com. 
tAnow  ,dünn*  zu  idg.  tnni'i-^  ai.  ianül^  gr.  ravv;,  air.  samaü  ,Gleichnis8* 
zu  tffvnxo-.  Auch  arm.  anun  *  anvixan  kann  auf  nmmen-  zurückgehen 
(vgl.  Bmgmann  I,  199),  kann  aber  ebenso  ein  n-mtn-  oder  ein  *on(f)- 
fMn  darstellen.  Das  Schwa  wird  durch  gr.  Öw/^ia  verbürgt,  das  =s 
ontmen-  ist;  övo/na  ist  durch  Assimilation  der  zweiten  Silbe  an  die 
erste  entstanden;  von  hvofia  kann  man  nicht  zu  bwfia  gelangen 
(anders  Kretschmer,  KZ.  XXXI,  377 f.).  hi^Vfia  war  im  Griechischen  weit 
verbreitet  (Verf.  Gr.  Gramm.  112);  die  Behauptung  von  O.  Hoffmann, 
De  mixtis  graecae   Hnguae   dialectis  S.  C   ,fr)rma  Ijvofta   soli  Jones  usi 
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98.  Volares  n  liegt  vor  in  vank  ,Felge,  Radkranz*,  vin- 
gers  ,8chielend':  idg.  veng-,  lit.  t^ngis  u.  s.  w.  (463). 

•In  nekdn  aus  *&nk6n  zu  idg.  enk-,  asl.  jfj6aü  (304)  ist 
Umstellung  eingetreten.  Man  hat  zu  letzterem  auch  griecfa. 
dyyuiofiai,  lat.  uncäre  gestellt  (Bezzen berger,  Beitr.  XVI,  246). 


Vni.  Die  Liqnidae. 

Indogermanisches   r. 

99.  Das  Albanische  hat  zwei  r-Laute,  welche  ich  mit  r 
und  r  bezeichne.  Das  erste  ist  ein  nicht  gerolltes  vorderes 
alveolares  r  (Sievers,  Grundzüge  der  Phonetik^  107) ,  das  an- 
dere ein  stark  gerolltes  hinteres  Alveolar-i\  Verf.  Alb.  Gr. 
§.  13.  Dieselbe  Unterscheidung  zweier  gleich  oder  ähnlich 
wie  die  alb.  Laute  articuliiler  r  lässt  sich  auch  anderweitig 
beobachten.  Für  das  Südrumänische  stellen  die  älteren 
Aufzeichnungen  von  Kavalliotis  und  Daniel  das  Vorkommen 
zweier  r-Laute  ausser  Zweifel  (Miklosich,  Beitr.  zur  Lautlehre 
der  rumunischen  Dialekte  III,  31),  und  bei  den  Zinzaren  Al- 
baniens habe  ich  dieselben  in  derselben  Weise  unterschieden 
gehört  wie  im  Albanischen.  Weigand  hat  bei  den  Oljmpo- 
Wlachen  diesen  Unterschied  nicht  beobachtet,  sondern  dort  nur 
<^in  r,  und  zwar  ein  Zungen-r,  gefunden  (Die  Sprache  der 
Olympo-Walachen  23).  In  älteren  dakorumänischen  Texten 
ist  im  Anlaut  vielfach  rr  geschrieben,  was  Hasdeu,  Cuvinte 
I,  249  gewiss  mit  Recht  auf  eine  eben  solche  phonetische 
Unterscheidung  bezieht.  Vielen  romanischen  Mundarten  ist 
der  Unterschied  bekannt,  so  dem  Sardischen,  dem  Proven^a- 
lischen;  über  das  Sicilische  v^l.  Schneegans,  Laute  und  Laut- 
entwicklung des  sicilianischen  Dialektes  139  f.,   der  ein  scharf 

yidentnr  esse*  wird  durch  öroua  aus  Epinis,  Aetolien,  PhthiotU,  Lokrw 
und  Phokis  (die  Stellen  findet  man  jetzt  leicht  in  den  Indioes  su  ColUts* 
Sammlung)  als  hinfällig  erwiesen,  wo  es  nicht  angeht  fiberall  attisebea 
Einfluss  ansunehmen.  Das  o-  von  6%*t*/na  ist  so  wenig  ein  «prothetischer 
Vocal  wie  das  in  difgvg  (vgl.  maked.  dii^ovitg,  slov.  se.  obrva,  per». 
*p\  ahru)y  dSoi&i  (arm.  aiamn)  o<ler  das  a-  von  don}^  (arm.  tuÜLj  penk 
aaiarj  lat.  oMirum),  Das  Verh&ltniss  der  volleren  Formen  in  idg.  *fiaiii«ii- 
(lat.  nom^n^  mhd.  ffemwnien^  ai.  näma)  ^nomen-  fgoL  nomö)  bleibt  noch 
SU  bestimmen. 


J 
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gerolltes  alveolares  r  und  ein  weiches  oder  halbes  r  unter- 
scheidet; ersteres  wird  von  vielen  Herausgebern  im  Anlaut  rr 
geschrieben.  Die  beiden  portugiesischen  r  beschreibt  Gon- 
9alves  Vianna  bei  Cornu  in  Gröber's  Orundriss  I;  750  A.  5. 
Aehnlich  wird  der  Unterschied  des  armenischen  p  und  »-  sein, 
welche  mit  r  f  (Lepsius),  f  r  (Lagarde),  r  f  (Hübschmann) 
umschrieben  werden;  Lepsius,  Standard  Alphabet'  135  sagt: 
ythe  sound  of  p  is  that  of  our  common  r,  whilst  »-  is  pro- 
nounced  as  a  streng  double  r';  F.  Müller,  Beiträge  zur  Laut- 
lehre der  armenischen  Sprache  (Wien  1862)>  S.  27  erklärt  «■ 
als  ^mit  einer  starken  Aspiration  zu  sprechend 

100.  Das  idg.  r  wird  im  Alb.  im  Anlaut,  im  Inlaute  vor 
Vocalen  und  vor  Consonanten,  sowie  im  Auslaute  regelmässig 
durch  r  vertreten. 

Anlautend:  re  ,Wolke':  ahd.  rouh  (362). 

rjep  ^ziehe  aus':  gr.  igiTtTO^ai  (367). 

Zwischen  Vocalen: 

dera  ,Thür'  aus  *dhverä  (63). 

dare  ,Hand*  aus  *gherä  (72). 

jätere  ,anderer'  aus  *6iBro8  (162). 

pars  ,erster'  aus  *  porös  (321). 

Im  Auslaut  nach  Vocal: 

bar  ^Eraut'  aus  *bhoro8:  gr.  q>6Qog  (26). 

ÄiV  yOnade'  aus  *8keiros:  got.  $keir9  (152). 

wer  ,Mann'  aus  *nero8:  ai.  naras  (313). 

SJier  ^reisse  auseinander'  aus  *S'k4rö  (o.  §.  82). 

vjer  ,hänge  auP  aus  *8v4rö  (475). 

101.  In  Verbindung  mit  Consonanten: 
kr:  krips  ,Salz'  aus  *krüpä:  asl.  krupa  (206). 

krua  ,Quelle'  aus  ^krön-i  gr.  %Qdva  (207). 
mjekre  ,Kinn'  aus  *8mekrä:  lit.  smcikrä  (282). 
lakur  und  hekur  s.  o.  §.  7. 
kraha  ,Arm':  se.  krak  (§.  12). 
gr:  ngrane  ^gegessen',  Wz.  ger-  (306). 
ngre  ,hebe  auP:  gr.  iyeiQa}  (306). 
ti^roA  ,wärme':  asl.  grefi  (307). 
krqnde  »Strohhalm':  air.  grend  (204). 
kred^  ytauche  ein':  asl.  gr^znqti  (204). 
kreh  ,kämme*:  asl.  grebq  (204). 
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tr:  tre  ,drei*  aus  *treje8  (435). 

tred'  ^verschneide':  lat.  trädo,  got.  pritUan  (435). 
trsmp  ,8cfarecke':  lat.  tremo,  gr.  t^/ico  (436). 
motrs  ^Schwester':  idg.  ^mäter-  (288). 
dri  drapen  ,Sicheh:  gr.  ÖQijtayov  (o.  §.  43). 
dru  ,Holz':  ai.  dru-  (75). 

drä  ^Bodensatz  des  Oels':  an.  drsgg  (o.  §.  51). 
dred'  ydrehe  zusammen':  Wz.  dhre^h-  (§.  33). 
pr:  prii  , verderbe':  gr.  nqiia'i  (353). 

prui  ^brennende  Kohle^:  lat.  pruna  (355). 
prsher  ,Schürze':  asl.  pr^gq  (o.  §.  96). 
pres  yhaue  ab',  Wz.  per:  asl.  perq, 
prura  ^brachte',  Wz.  per:  got.  faran  (35). 
mbrsme  , Abend':  got.  fram  (266). 
br:  bred-  ,hüpfe*:  asl.  bredq  (46). 

breien  ^Hagel':  asl.  bn,8n€^i  (47). 
vr:  vrap  ^schneller  Gang':  gr.  foinw,  lit.  vlrpiu. 
rk:  darke  , Abendessen':  gr.  dÖQTtoy  (61). 

aark  ,Pferch':  s.  o.  §.  27. 
rv:  &arpt  ,8auer':  nhd.  herb  (88). 
rg:  bar&  ,weis8':  got.  bairhts  (27). 

mar&  ,frö8tle':  slav.  *morZ'y  asl.  virazh  (260). 
rgh:  herde  ,Hode':  av.  erezi-,  gr.  Sqx^S  (^^')- 
erda  ^kam':  gr.  eqxo^i  (96). 
zvjerd-  ,entwöhne':  asl.    vrhzq  (488). 
rt:  s.  §.  41. 

rd:  pjerd^  ,furze':  ai.  pdrdate,  gr.  niqdio  (342). 
hurde  »Knoblauch':  gr.  axÖQdov. 
rdh:  gar&  , Hecke':  lit  gnrdas  (119). 
rp:  garper  ^Schlange':  lat.  serpens. 
rbh:  gerp  ,schlürfe':  lat.  sorbeo  (o.  §.  60). 
rs:  gerids  ,lade  ein',  Wz.  jar«-;  lit.  gar  aas  (124). 

ier  ^trockne'  habe  ich  zu  ai.  iHyaii,  gr.  tigaoiiaiy  lat. 
torreo,  got.  gapairsan  gestellt.  Man  würde  für  altes  *ter$ö  alb.  tjeri 
erwarten,  und  ich  weiss  weder  das  Unterbleiben  der  Diphthon- 
girung  noch  die  eigenthUmliche  Behandlung  der  Lautgruppe  rs 
zu  erklären.  Daher  bleibt  die  Zusammenstellung  zweifelhaft. 
102.  Idg.  r  ist  durch  alb.  i  vertreten  in  der  Lautgruppe 
bhr  in  den  Wörtern  avul  und  vtia:  s.  o.  §.  63. 
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103.  Auslautendes  -r  ist  geschwunden  in  hit  ^klopfe,  falle' 
=  huT  aus  ^bhSrö:  lat.  ferio,  asl.  brati,  ahd.  berjan  (35)  und 
in  bie  ^fbhre^  bringe'  =  bier  aus  *bh6rö:  gr.  (piqu}  u.  s.  w.  (35). 
Bei  beiden  erscheint  r  in  Imperf.  bjere^  2.  Plur.  Präs.  bimiy 
Imperativ  bjere.  Ebenso  in  Hie  »setze,  lege',  zunächst  für  Hier 
und  dies  für  Hiel  (vgl.  u.  §.  114):  gr.  axiXXbij  ahd.  stellan,  asl. 
steljq  (416).  Das  Passiv  lautet  Hirem,  das  Imperfect  Hjere  (Alb. 
Grammatik  §.  92). 

104.  f*  ist  in  einigen  Fällen  sicher  oder  wahrscheinlich  aus 
Assimilation  von  -m-  entstanden,  zofe  ^Darin'  aus  *ghoma  (486), 
vgl.  lit.  idma,  an.  gamir.  sore  ,Erähe':  lat.  comlc-  (o.  §.  27). 
bare  yLast'  aus  *bhomä:  got.  barn,  gr.  q>Bqvfj  (§.  60).  vare 
,Wunde'  aus  *vornä:  lat.  volnus.  Hirs  ,Harn'  aus  *sumä  (§.  74). 
hire  ,Molken'  aus  *8ernd  (§.  75).  zjar  ,Feuer'  aus  *gheni08 
(485).  Hjert  ,Lamm'  aus  *8ternä.  har  ,gäte  aus'  kann  ein  n- 
Präsens  sein  (Wz.  sker-  §.  82).  Auch  djer  ,vemichte'  kann 
*d^rnö  sein,  vgl.  ai.  drndmi'^  da  indessen  vdjer  u.  s.  w.  mit  r 
vorkommen  (70),  kann  man  als  ursprünglich  alb.  Präsens  *derö 
=  gr.  ÜQia,  asl.  derq  ansetzen  und  annehmen,  dass  r  in  djer 
vom  Parti cipium  djere  übertragen  ist,  das  für  ^der-no-  steht. 
Ebenso  sind  vjers,  ndzjers  Participia  mit  Suffix  -iio-  von  vjer, 
ndzjer  (Verf.  Alb.  Grammatik,  §.  115,  3).  r  ist  Assimilations- 
product  von  m  ebenso  in  Formen  des  Präteritums  wie  ndzuafe 
,sie  zogen  heraus'  statt  und  neben  ndziiams:  in  letzterer  Form 
ist  m  durch  die  Analogie  der  übrigen  Formen  auf  -ne  wieder 
hergestellt  worden  (Grammatik,  §.  91).  Dasselbe  ist  zu  beob- 
achten in  Accusativen  wie  gufe  ,lapidem',  der  lautgesetzlichen 
Form  neben  dem  durch  Analogie  hervorgerufenen  gume  (Gram- 
matik, §.  43).  Die  nämliche  Assimilation  von  -m-  zu  -f-  er- 
scheint in  lateinischen  Lehnwörtern  wie  ksfute  >  comtUa, 
füre  >  fanius,  tJert  >  hibemlnum  (Verf.  in  Gröberes  Grundriss, 
§.  28),  sowie  in  dem  griechischen  Lehnworte  prar  >  novQvctQi 
(333).  Es  sei  darauf  hingewiesen,  dass  auch  im  bovesischen 
Griechisch  -m-  zu  -rr-  wird:  karrastö  >  xoQviaxtdg,  pui-rö  > 
TtovQvöv,  p^TO  >  TtaiQvu),  Sierra  >  nrigra,  furro  !>  fpovQvog. 
Morosi,  Arch.  glottol.  IV,  24. 

105.  Aber  auch  einfachem  idg.  r  entspricht  alb.  f\  So 
im  Anlaut  in  rah  ,schlage':  asl.  uvaziti  (371),  aber  Aorist  raSe. 
i'jed  ,fliesße':   got.    rlgn  (374).    Vgl.  rnp  ,PIatane':   asl.  repina. 
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Ebenso  in  lateinischen  Lehnwörtern:  fah  >  raUus,  fäbti  > 
ricinus,  rote  >  rota,  fuan  >  rädere:^  in  italienischen  Lehn- 
wörtern: faiU  >  rasta,  faisa  >  razza,  rede  >  erede,  fembSA  > 
rvhare,  fohs  >  roha,  fvdze  >  ruzza,  rugs  >  ruga]  in  grie- 
chischen Lehnwörtern:  rem  !>  ^evfuiy  femäks  >  i^fuS^üPy 
rohalü  >  ^oxali^w^  in  sla vischen  Lehnwörtern:  reUke  >  reaa, 
fotiks  >  roidk. 

Im  Inlaut: 

(Inders,  indere  ,Traum'  (H)-  **  kaum  aus  rj,  trotz  gr. 
SveiQogj  arm.  anurj. 

are  ,Nu88*:  asl.  oreh^  (17). 

bur  ^Mann^*  germ.  *bürO'  (55). 

der  ,Schwein*:  gr.  x^^QOQ  (64). 

tjer,  vjeher  ,Sch wieger vater':  ai.  Svaiuras,  gr.  iwifög  u.  s.  w. 
(475). 

Vereinzeltes.  Ueber  tjer  s.  §.  37,  über  re*  §.  15,  über 
ri  §.  26. 

Indogermanisches  2. 

106.  Das  Albanische  besitzt,  wie  die  slavischen  Sprachen, 
ein  dreifaches  L  Miklosich,  Vgl.  Grammatik  I,  203,  bezeichnet 
die  drei  slavischen  Z- Laute  mit  den  Namen:  das  weiche  (slov. 
Ijudje),  das  mittlere,  deutsche  (slov.  letett)^  das  harte  (poln.  lani). 
Mit  Rücksicht  auf  die  Articulation  der  Vorderzunge  braucht 
man  dafür  auch  die  Namen  palatales,  alveolares  und  gutturales 
l;  über  die  Auffassung  des  letzteren  besteht  keine  Ueberein- 
stimmung  unter  den  Phonetikern  (vgl.  Sievers,  Phonetik'  111). 
Für  das  Altslovenische  ist  Miklosich  a.  a.  O.  geneigt,  alle  drei 
Z- Laute  anzunehmen;  im  Kleinrussischen  kommen  sie  vor,  in- 
dessen ist  alveolares  l  selten.  Die  lebenden  slavischen  Sprachen 
kennen  gewöhnlich  nur  zwei  2-Laute,  entweder  l  und  t,  wie 
das  Slovenische,  Serbische  und  Bulgarische,  oder  t  und  i,  wie 
das  Russische,  Polnische,  slovenische  Mundarten  (nach  Baudooin 
de  Courtenay),  das  Slovakische.  Das  Cechische  kennt  in  den 
meisten  Theilen  seines  Sprachgebietes  nur  ein  /  (aveolar);  dia- 
lektisch ist  l  häufig.  Miklosich  a.  a.  O.  I,  502  f.  Auch  das 
Litauische  kennt  nur  palatales  T  (gewöhnlich  l  geschrieben) 
und  gutturales  l:  Brugmann,  Qrundriss  I,  31.  Letzteres  ist  auch 
sonst  vielfach  nachzuweisen,  so  z.  B.  in  deutschen  Mundarten  der 
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Schweiz  (Winteler,  Die  Kerenzer  Mundart  39.  Brandsteiter, 
Die  Zischlaute  der  Mundart  von  Bero-Mttnster,  Einsiedeln  1883, 
S.  12);  Anderes  aus  dem  Gehiete  des  Oermanischen  s.  hei 
Völkel,  Sur  le  changement  de  17  en  u,  Berlin  1888,  S.  13  ff. 
Ueher  romanisches  ly  das  entweder,  wie  im  Portugiesischen 
(Gon9alyes  Vianna,  Romania  XII,  34 ff.),  noch  vorhanden  ist 
oder  in  u  übergegangen  ist,  vgl.  W.  Meyer-Lübke,  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen  I,  403  ff. 

Was  die  Balkansprachen  betrifft,  so  wird  aus  dem  make- 
donischen Slavisch  über  l  berichtet,  Archiv  ftir  slav.  Phil. 
Xn,  81.  Das  Rumänische  scheint  l  nicht  zu  kennen;  doch  setzt 
istrorum.  ab  cad  aus  lat  albus  cal(i)du8  ein  *auh  caud  wahr- 
scheinUch  voraus,  ebenso  die  bekannten  Fälle  von  rum.  u  = 
lat.  Uy  wie  steauä  =  steüa.  Vgl.  Miklosich,  Beitr.  zur  Laut- 
lehre der  rum.  Dialekte  III,  52  ff.  Schuchardt  im  Supplement 
zu  Hasdeu,  Cuvinte,  S.  XXXVI  ff.  Von  griechischen  Mund- 
arten besitzt  das  2iakoni6che  ein  l:  Definer,  Zakonische  Gram- 
matik 15.  88  f.  l  ist  hier  nur  vor  folgendem  t  erhalten,  sonst 
geschwunden  {kopea  ,Magd',  Gen.  kopeli,  dzea  ,Haus%  Gen. 
dzeli,  dzufd  fUr  dssufda  ^Kopf ,  Gen.  dzufalf)^  als  v  erscheinend 
in  äva  äUifjf  kdva  Plural  von  kalt  ,Holz^,  mdva  fifjXa.  Auf  die 
nämliche  Erscheinung  in  den  griechischen  Mundarten  Kappa- 
dokiens  habe  ich  aufmerksam  gemacht  im  Liter.  Centralbl. 
1886,  Nr.  44,  Sp.  1533,  z.  B.  dvyo  aus  äloyov,  av  aus  fiiUo. 
Im  Altgriechischen  ist  in  Ejreta  2  zu  u  geworden:  Verf.  Griech. 
Grammatik  180. 

Im  Albanischen  kommt,  so  weit  ich  sehe,  das  ,mittlere, 
deutsche'  l  nur  in  Fremdwörtern  vor,  ist  also  von  dem  dem  Alba- 
nischen selbst  eigenthümlichen  Lautbestande  auszuschliessen. 
Mit  den  beiden  I-Lauten,  l  und  f,  steht  also  das  Albanische 
auf  dem  phonetischen  Standpunkte  des  Russischen  und  Pol- 
nischen. 

107.  Das  ,gutturale'  l  ist  mehrfach  Product  einer  Con- 
sonantenassimilation.     Es  steht 

1)  flir  'Iv-: 

mjd  ,Mehl'  au8*nieiro»:  ahd.  melo,  germ.  Stamm  melva-  (282). 

r^el  ,übergebe  mich'  aus  *t>eZi?ö:  lat.  volvo  (475). 

^ah  jlebendig'  aus  ^solvos  oder  *8alvos:  gr.  Slog^  lat. 
salvus  (137). 
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2)  aus  'Is'i 

kal  ,Aehre'  aus  *kol808:  aal.  klan  (168). 

3)  aas  'dir: 

diUe  , Wachs'  aus  *ghüdlä:  got.  giuian  (78). 
Uul  ^Mehlbrei'  aus  *kludlo8:  gr.  xAvtco  (229). 

4)  aus  'In-: 

pjel  ^zeuge,  gebäre'  wohl  aus  *j)dnö  (342). 
Hijel  , wickle  auf  wohl  aus  *8telnö  (416). 
(h)ül  ,St6rn'  aus  *mlno8?  Vgl.  o.  §.  75. 

5)  aus  -8l-: 

hole  pusten'  aus  ^qäslä:  asl.  kaih  (195). 

108.  Einfachem  idg.  l  entspricht  l  nach  dunklen  Vocaleo 
in  bah  ,Stirn':  ai.  hhälam.  galps  , Butter'  aus  *8elpo8:  gr.  ei.rroc:. 
Hl  ,Stern'  ist  vielleicht  *8ülo8  (§.  75).  Nach  svarabhaktischem 
u  in  akul  ^Eis'  aus  *aqlo8:  lit  dkUu  (7).  üd-uls  fE^sig'  ist  un- 
klar (§.  84),  ebenso  dah  ,saure  Milch'. 

Für  idg.  r  erscheint  i  in  vi  =  bhr:  aviil  »?a;  s.  §.  63, 

109.  Im  Anlaut  kommt  l,  soweit  die  Wörter  etymologisch 
klar  sind,  nur  in  entlehnten  Wörtern  vor  (EW.  232f.).  In 
Inial  ^Acl^^iizahn'  ist  l  gegisch  ftar  d  (Verf.  Alb.  Stud.  II,  40): 
zu  dqmp  ^Zahn'.  In  alten  Wörtern  ist  l-  durchweg  palatalisirt 
worden  (s.  u.  §.  111).  Um  so  befremdlicher  ist  hre^  htm  ,Untor- 
arm',  das  ich  EW.  233  mit  gr.  ülivt].  lat.  ulna  zusammen- 
gestellt habe.  Man  würde  dabei  auch  im  Geg.  *fenef  nicht 
fane  erwarten.  Es  scheint  mir  daher  jetzt  wahrscheinlicher, 
dass  lane  lateinisches  Lehnwort  ist  und  ein  lat.  *ulnätia  dar- 
stellt. Die  Ableitungen  mit  Suffix  -änm  sind  im  Alb.  beliebt« 
vgl.  f/j««  fers  ,ganz'  aus  *totänu8  (429),  tsrSaue  Urisrs  , Hafer' 
aus  *tr%men8änum  (430),  Stane  , wildes  Thier*  aus  *  bestaun  (41ö\ 
murfi  muri  ,Nordwind'  aus  *boreänm  (42),  iuff^  iiWi  ,Sonnen- 
lage'  aus  Solanum, 

110.  Die  dialektischen  Wandlungen  von  l  seien  hier  nur 
angedeutet.  In  nordalbanischen  Mundarten  erscheint  d  ßlr  l 
(Verf.  Alb.  Ötud.  II,  40);  im  griechischen  Albanisch  v  oder  u,  z.  B. 
bavB  =  bah  (24),  puare  {^r  plars  >  parabola  (350).  y  für  l  im 
sicilischen  Albanisch  (z.  B.  ryd  ,Bruder',  puyare  =  p(tnlan 
, Märchen*)  erinnert  an  neuarmenisch  y  für  altarmenisch  i  (^). 

111.  Idg.  l'  erscheint  im  Anlaut  durchweg  als  T-,  und 
zwar  vor  allen  Vocalen. 
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Takur  ,nackt'  aus  *loqros  oder  *leqro8:  gr.  leTtto  (236). 

Inj)  flecke  Wassert-  gr.  limw  (237). 

led'  ,feuchter  Thon'  aus  *laidi8:  apr.  laydis  (239). 

led^  in  mbre&  ,sammle'  aus  *legöi  gr.  Aeyw,  lat.  lego  (265). 

Ceh  gleicht',  Wz.  lengh-j  s.  §.  19. 

leh  ybelle^:  asl.  lajati, 

Tb  ylasse'  aus  *lad'nö:  got.  letan  (242). 

Feme,  rqme  ,Tenne^-  asl.  lomtti  (243). 

R&  ,binde^  aus  *ligö:  lat.  ligäre  (245). 

flk  ,böse'  aus  *ligos:  lit.  ligä  (245). 

tos  ^spiele'  aus  *lädjlö:  lit.  paloda  (249). 

tut  ,bitte':  gr.  Urofiai  (251)? 

Hier  bandelt  es  sich  in  'ls&  ^sammle'  für  Ij^ed-  sicher,  in 
teh  ,belle*  und  takur  (wenn  =  *leqro8  *l}ekur)  vielleicht  um 
präjotirtes  e.  Auf  die  anderen  Beispiele  findet  die  Erklärung 
aus  präjotirtem  Vocal  keine  Anwendung. 

112.  Anlautende  Consonantengruppen  mit  l  als  zweitem 
Bestandtheil  zeigen  ebenfalls  durchwegs  palatales  t, 

kl'  wird  kt-y  U-:  ktan  kaii  ,weine*  aus  "^klavniöi  gr.  xkaim 
(220).  kul  jMehlbrei'  aus  *kludlo8:  gr.  xAi^fw,  got.  hlütrs  (229). 

gl-  wird  gt-,  g-i  gtu  gu  ,Knie'  aus  *gluno8:  air.  glün  (142). 
v^t  ,klebe  an'  aus  *glitö:  lit.  glitüs  (309).  gtep  , Augenbutter' 
aus  *glo{po8:  ahd.  chleben  (125). 

tl-  wird  t'i  teS  , Wolle'  aus  *tleu8t-:  mhd.  vlies  (241). 

pl-  wird  pt-:  ptot  ,voll'  aus  *plet08:  Hi.  prätäs.  pteit  ,Floh': 
arm.  lu  (345).  pta8  , berste',  Wz,  ples-:  asl.  plesnqti.  ptak  ^Greis', 
Wz.  peZ-  (344). 

113.  In-  und  auslautendes  t  kann  in  einigen  Fällen  aus 
Verbindung  von  l  mit  folgendem  jf  oder  j  erklärt  werden: 

ciaf  ,gehe  heraus'  aus  *dholjö.  djatk  ,Eind'  aus  ^dheljos: 
Wz.  dhel-,  gr.  ^dUw  (60). 

vjet  ,halte  Weinlese'  aus  *veljö:  Wz.  vel-  (475). 

n^jfur  ,8tosse  hinein',  ^A^uT  ^reisse  aus'  aus  *kuljö:  lit  kuUil 
(307). 

gutem  ,laufe'  aus  *kuljö:  asl.  8rJ^ti  (396). 

dele  ,Scha{^  aus  *dhailjä'^  s.  o.  §.  51. 

hcJe  ,Schuppe'  aus  *8koljäy  Wz.  skel-  (146). 

pate  ,Falte*  aus  *poljä:  gr.  nekw  (320). 

vat€  ,Welle'  aus  *voljä. 
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Die  drei  letzten  Beispiele  sind  schon  deshalb  zweifelhaft, 
weil  man  -e,  nicht  -«,  für  -ja  erwartet  (vgl.  de^e  und  u.  §.  126). 
peü  ,Stute'  ist  wohl  *pölä:  vgl.  gr.  rtwlog,  tuT  ,Wade'  aus 
*tulo8:  gr.  rvXog.  mar  ,Berg^  aus  *molos:  lett.  mala,  äfner^  ySÜss^ 
auB  *omlo8:  ai.  amlas.  In  mjaF  ,Honig^  folgte  t-:  g^.  fielt.  Auch 
in  eFp  ^Oerste'  aoa  *albht-:  gr.  leXq)i  wird  i,  wie  auf  das  durch 
es  umgelautete  a,  so  auch  auf  l  gewirkt  haben.  Ein  t-Stamm 
mag  auch  hetm  ^Trauer,  Oift^  gewesen  sein,  aus  *skalnu':  ahd. 
scalmo,  scelmo  (151).  keTIc  ^ziehe^  ist  vielleicht  $elkjfiy  was  auch  das 
U  erklären  würde.  Dagegen  ist  das  l  in  ulk  ,Wolf'  aus  ^otljM 
befremdlich  (lit.  vilkas)\  ist  es  vom  Plural  vlk  ausgegangen? 

T  aus  -W-  ftir  -lg-  in  mjeT  ,melke'   aus  *melgö,  vgl.  §.  30. 

114.  Idg.  l  ist  durch  alb.  r  vertreten: 

mirs  ;gut'  aus  *meilo8:  asl.  mih,  apr.  mlls  (279). 

mjere  ,ungltickUch^,  cal.  mjel.  permj^r  ^pisse':  ai.  mala',  gr. 
fiiixxg,  (loXvvü},  lett.  melns. 

prjer  ,drehe  um'  aus  per-^Sr-:  gr.  ild&ßj  ilavru  (3f>4). 

itie  aus  Stier  (§.  103)  ,setze,  lege^-  gr.  ariUto,  asl.  $ttljq, 
ahd.  stdlan. 

bir  ,Sohn'  fllr  *6if:  lat.  ftlius.  S.  o.  §.  60.  bije  »Tochter' 
ist  bUe. 

ufie  ydemtLthig'  fUr  ulie  von  uT,  utem  ^beuge,  demttthige 
mich'  (457). 

vafe  , Wunde'  aus  *vor-nä:  lat.  volnus. 

fi  ,sitzeS  aus  *Ari,  ♦dn:  g^.  nJUra}  §.  26. 

Sonantisches  r  und  l, 

115.  Sonantisches  r  der  Grundsprache  erscheint  im  Alba- 
nischen, wie  im  Keltischen;  als  rt. 

bri,  Stamm  brin-  m.,  brifis  f.  ;Rippe;  Seite'  aus  ^pnaos, 
*pT9n}ä:  asl.  prhsi,  lit.  pirszis  (48). 

6ri»n«  ,Loch'  aus  *6Armä,  Wz.  6Ä«r- :  lat  forare  (37). 
Dazu  auch  brü-  =  *6Art»-  in  britme  (49). 

drft«  ,Licht'  aus  ^drlt-id,  Wz.  rfcrS-:  ai.  dr^-,  as.  torohl  (74). 

fcnwip  ,Wurm'  aus  ^krmi$i  ai.  krmü,  lit.  MrniM  (206). 

jrnVi  ^zerhacke'  aus  ^gr-njö,  Wz.  jf6r*:  lit.  ^m<M,  asl.  inniy 
(130). 

ifri^  ybreite  aus'  aus  ^sfr-niö,  Wz.  #/«r-:  ai.  tirnömi,  lat. 
stemo,  gr.  arÖQWfu  (418). 
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ngriie  ;aufgerichtet'  aus  *gr'to8,  Wz.  ger-:  gr.  iyeiQüj  (30(>). 

trim  ,tapfer'  aus  *trmo8,  Wz.  ter-:  ai.  tdrunas,  gr.  zegr^v  (437). 

trüe  jPfropfreis*  aus  *trajä\  se.  tra  (437). 

grüa  ,ich  lud  ein'  aus  *gr8'a,  Wz.  gers-,  gsrs-äs:  lit.  gaTsas 
(124). 

rit  ,mache  gross^  wachse'  aus  *rdhö\  ai.  rdhnäti  (367). 

Vocalisches  l  ist  ebenso  vertreten  in  ngrüs  ,Eis'  aus  "^gltä: 
an.  kulde  ,Kälte'  (307). 

JX.  Die  Yoeale. 

116.  Idg.  t  ist  alb.  i. 

dite  ;Tag':  ai.  dinam,  asL  (2mi&  (68). 

^i  yBusen',  Stamm  ^m-:  lat.  «tnu«. 

^t  , Asche',  Stamm  hin-:  lat.  eint». 

ßfc  ,böse':  gr.  dllyog,  lit.  %d. 

si-  ^dieser':  lit.  szis,  asl.  «5,  idg.  £i-  (383). 

m«  ,Ort':  ai.  mi-y  ap.  vt^-,  asl.  vhsh,  i  kann  aber  auch 
idg.  ei  sein:  lat.  viais,  got.  retA«. 

Ai«  ^Schatten'  aus  *8ki-jä:  gr.  oxicf.  Vgl.  §.  82. 

^^  ,binde':  lat.  ligäre. 

§it  in  n^  ,klebe  zusammen',  tS^t  ^reisse  ab':  lit.  glitil8. 

piSe  jFichte':  lat.  pinus  aus  *pi8'rm8.  Zweifelhaft.  S.  §.  53. 

nJn  ,auf^:  gr.  dfiq>lj  lat.  ambi-, 

id'  ,hinter':  lit.  isz,  asl.  izh  (für  jhzh). 

i  in  at  ,er,  jener',  kü  aus  &£•/  ,dieser';  aus  *i8:  lat.  i»^ 
got.  w^  lit.  jfl«^  asl.  jfb,  i£e  (tilTJhie).  Brugmann,  Grundriss  II,  771. 

Ueber  tut:  XlrofMaL,  s.  §.  42. 

117.  Idg.  t  ist  alb.  l. 

pt  ^trinke':  ai.  pitd8,  asl.  piti,  gr.  tti^cü. 
fl  ,8itze':   ai.  -ifinäti,   gr.  xilfvi;,  lat.  -dlnare.     Doch  kann 
fi  auch:  *1äejfl,  ai.  irayati  sein. 

<ii  ,ich  weiss':  ai.  dhitiS,  dhltds. 

tu  ,Auge',  Stamm  nn-:  asl.  sinh  ,hell',  nnqffi  ,glänzen'. 

jfijp  ,zerreibe':  lat  8tipäre.  Ursprünglich  aber  wohl  ü:  gr. 

OTVftf], 

ii  ,Ziege':  lit.  oiys.  Zweifelhaft. 

tri  ,drei'  weiblich:  ved.  triy  air.  tri,  asl.  tri,  lit.  trjflika^ 
lat.  triginta.  Die  alb.  Form  ist  die  idg.  Neutralform  *tn. 
Griechisch  TQia  scheint  Neubildung. 
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118.  Idg.  w  ist  alb.  m. 

hij  ^übernachte,  wohne'  aus  *bhu-njö,  bur  ,Mann'  aus 
*hhuro8:  Wurzelstiife  bhu-  zu  got.  bauan  u.  s.  w.  (51.  55).  Vgl. 
lit.  bätas  ,Hau8'. 

dru  jHolz*:  ai.  dru-,  asl.  drhva, 

§u  yKnie^,  Stamm  gliin-:  air.  glün, 

gume  ^Schlaf:  gr.  Vrtvog,  asl.  s^n^. 

ju  ,ihr':  idg.  ju-.  S.  §.  72. 

Jcul  ,Mehlbrei',  Wz.  klud-:  gr.  xlv^io  (229). 

mbuS  yftiUe  an':  gr.  ßv(o. 

munt  ,kann':  lit.  mufldras,  got.  mundrei, 

mut  ;Koth';  ai.  muktds, 

nguF  ^stecke  hinein',  SkvJ!^  ,reisse  aus':  lit.  hdiü, 

pruS  ^brennende  Kohlen':  ai.  pimiiiAti,  lat.  prüna  aus 
*priuna. 

pud^  ^küBse':  gr.  Ttvxyög. 

pune  y Arbeit':  lat.  Studium,  gr.  aTtsvöto. 

suTem  ^stürze  mich':  asl.  tdati. 

sup  ^Schulter':  ai.  6üptü. 

hat  ^Stange':  asl.  sulica.  Zweifelhaft. 

iure  ,Harn':  vgl.  lit.  suras,  asl.  syrb,  ahd.  aür  mit  tl. 

tuF  yWade':   gr.  Tvlog.  ü  in   lit.  iulcLS,   asl.  tyh,  gr.  %thj. 

Urs  yFeuerbrand'  aus  *uS'nä:  lat.  tjutus  ^verbrannt',  ai. 
uSnds  yheiss'. 

uit  jAehre':  lit.  usriis  ^Distel'.  §.  84. 

119.  u-  ist  Tiefstufe  von  ve-  in  folgenden  Wörtern: 

u,  Stamm  un-  m.,  uns  f.  ,Hunger':  ai.  vanöd  ,er  begehrt' 
(455). 

uds  ,Weg':  idg.  ve^h-  ^fahren'. 

ujs  yWasser'  aus  ^ud-n^ä:   ai.  udän-,   gr.  Vdiaq,  lat  wida. 

utk  ,WolP  ist  idg.  *ulqos  neben  *vlqos.  Beides  sind  Tief- 
stufen von  velq-  in  *vÜqö  ^ziehe,  schleppe  fort'.  Vgl.  über  ur 
und  vf  als  Tiefstufen  von  ver-  Fröhde,  Bezzenbergers  Beitr. 
XIV,  103  ff. 

120.  Lautliche  Entwicklung  eines  -u-  zwischen  r  oder  / 
und  einem  vorhergehenden  Consonanten  liegt  vor  in  lukur, 
lakur,  akut,  avut,  wahrscheinlich  auch  in  mitgut,  möduls,  u^ult, 
väuh.    Vgl.  o.  §.  7. 

121.  Idg.  ü  ist  alb.  il  und  daraus  t. 
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dille,   dih  jWachs'    aus   *ghüd-lo8:   Wurzelstufe   ^hüd-  zu 
got.  gmtan,  lat.  fundo, 

ndi{j  ybeflecke^,  eigentlich  ^tauche  ein':  germ.  dük-  in  ahd. 
tahhan  (302). 

Hüh  ,8t06se':  Wurzelform  siüd  zu  got.  stautan, 

4liy  ü  ,Stem'  aus  *8üU'i  air.  »wtZ  ,Auge'.  Zweifelhaft. 

hna  ,keime',  Wz.  hhü-i  asl.  hyii,  lit.  buti. 

dl  ,Schwein*:  idg.  sü-,  lat.  ms  u.  s.  w. 

krUpe,  krips  ,Salz':  asl.  krupa  ^mica^ 

mt  ,Mau8':  ai.  müS,  lat.  müs,  gr.  (idg  u.  s.  w. 

milze,  mizs  ,Fliege':  an.  mp  ^Mücke'  (281). 

H  yRegen^-  gr.  Üsl. 

ti  ;du':  lat.  tu,  asl.  ty,  apr.  toü,  an.  pü,  air.  tu, 

122.  Idg.  a  ist.  alb.  a. 

ddete  ,herby  sauer':  gr.  5x^o$,  lat.  addus,  lit.  asztrüs,  asl. 
ostrb,  ai.  oinj. 

aÄ:ti^  ;£is':  lat.  aquüo,  gr.  (i^x^^?  1^^*  d^^^- 

^P  ,gebe*:  lat.  apere  (13). 

diiSs  ,ich  gab':  gr.  dAvog.  Alb.  da-  kann  aber  auch  = 
gr.  do'  sein.     Vgl.  §.  134. 

cU  , Vater':  got.  atta,  lat.  atta,  gr.  ätra,  asl.  ofbct». 

atni^  yDunst':  ai.  abhrd-,  av.  aura-  ^ Wolke'.  Gr.  depQÖg 
ySchaum'  wird  dazu  gehören:  alle  drei  vereinigen  sich  in  der 
Bedeutung  ^Feuchtigkeit'.  Freilich  sieht  abh-,  abhrda  :  itpQÖg 
wie  die  Tiefstufe  zu  nebh-  in  *n£bho8  (ai.  ndbhas  :  viq>og) 
ausy  was  die  Verbindung  des  alb.  Wortes  damit  erschweren 
würde. 

ba&e  ySaubohne':  gr.  q>ctK6g. 

dal  ygehe  heraus,  sprosse'  aus  *daljfli  gr.  ^iJua.  Tiefstufe 
dhaX'  zu  dJiäL'  (%i&äla,  &rßAu}). 

kam  ,ich  habe':  kelt.  kab-,  germ.  hahB-.  S.  o.  §.  11. 

mad'  ^gross':  ai.  mah-,  av.  maz-.  In  allen  drei  Sprachen 
kann  a  auch  idg.  o  sein. 

mos,  mat  ,messe':  lit  matuju.  mat  ist  Tiefstnfe  von  mSt 
in  lat.  nOtior. 

nga  ,au8,  von  —  her':  gr.  xord. 

p€U  yuach':  ai.  paScdt,  av.  pasca.  a  kann  auch  idg. 
o  sein. 

8iti«]iKs1»«r.  d.  pkiL-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Abb.  6 
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pai8  yich  Bah':  ai.  pdSytUi,  aal.  pasq.  Vgl.  §.  25.  AI.  poi- 
kann  *peK'  sein,  vgl.  lat.  specio;  asl.  pcu-  hat  wohl  idg.  ö,  wosu 
das  alb.  pcu-  den  Ablaut  a  zeigt 

praps  ,hinteH  =  ^per-ape:  ai.  dpa,  gr.  &ro,  got  af» 

roh  ^schlage':  asl.  urassitL    Ablautsverhältniss. 

lata  yVater':  gr.  Tozay  lat.  tata, 

123.  Vor  n  und  m  ist  im  Toskischen  dieses  a  su  e  ge- 
worden: 

^^^  g^S*  ^  ^schwelle'.  pr€^  ^erquicke^  Aus  ^anjfi:  ai. 
dnät,  got.  -anan,  lat.  animus,  gr.  äys^og. 

b&fi,  geg.  6^*  ymache'  aus  ^iAan^d:  gr.  q>alvw.  S.  o.  §.  59. 

A^n«,  geg.  A^7)«  ^Mond'  aus  *hanna  für  *  «Anndna  (oder 
skondr):  lat.  candSre,  Wz.  (»)kend.    Vgl.  o.  §.  82. 

dßn«,  geg.  d^n  aus  *<2a-no«  (oder  ^do-no-s,  s.  §.  122). 

^'  S%'  ^  ylasse'  aus  *{cKi-n$;  schwache  Form  zu  got. 
Utan. 

n&^,  geg.  nans  ^Mutter':  gr.  vdyvfj. 

rmme  ,Mutter';  geg.  mame:  gr.  fiäfiiMt],  lat.  mamma, 

eme,  geg.  anw  ^Mutter':  Ahd..ammä,  gr.  äfAfua. 

emble,  geg.  dni«%  ^süss' :  ai.  amlas.  a  kann  hier  auch  o  sein. 

Aber  Safi  , weine':  gr.  xkam.  mah  ,mä8te'  aus  viadniö'i 
Das  letztere  ist  nicht  ganz  sicher  gedeutet;  ersteres  ist  &2at?-np 
mit  der  Tiefstufe  von  kläV'.     War   hier   das  v  noch  wirksam? 

124.  a  ist  durch  ein  ursprünglich  folgendes  i  zu  e  um- 
gelautet: 

eTp  ,Gerste'  aus  ^alAhi:  gr.  lÜApi. 
dem  yRind'  aus  *  damit:  air.  dam,  gr.  ddfiaJUg, 
ked-  yBöcklein':  asl.  koza  (185).  Der  ursprüngliche  Vocal 
kann  o  sein.  Vgl.  §.  4. 

125.  Idg.  ä  ist  alb.  o,  wie  im  Germanischen  und  Litaui- 
schen. 

höh  jHusten'  aus  ^kotiU  *qä$la:  ahd.  kuotio,  lit.  iÖMim^ 
asl.  kaih,  ai.  käioie, 

motre  , Schwester':  idg.  miUsr'  ^Mutter^,  ahd.  muoiar,  lit. 
moti,  asl.  maU. 

hole  ,dünn'  aus  *skälrno-:  slav.  germ.  «läZ-  m  Ws.  JM 
(146). 

kopHe  ^Garten':  gr.  ntßftog,  x^og. 

16$  ySpiele':  lit.  paloda  (249). 
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möduh  yErbse':  lit.  mö^  ^Kleinigkeit^    Zweifelhaft. 

ndod'  ;befinde  mich  zufäUig':  idg.  tag,  gr.  tsraywy,  lat. 
tango.    o  kann  auch  idg.  e  sein,  s.  EW.  301. 

ioS  ^siebe':  gr.  aiw,  idg.  s^d.    S.  §.  74. 

zok   Junger  Vogel':  arm.  jag   Junger  Vogel*.  S.  o.  §.  34. 

krua,   St.  krön-   ,QueIle':  gr.  x^dva.    Vgl.  §.  5. 

^lui,   St.  ^n-  aus  ^öm-   ^Nagel*:  av.  9päma-,    §.  27. 

'jö  in  aj6  ,8ie,  jene',  kejö  jdiese':  idg.  *jä  vom  Stamme  jio-, 
der  im  Alb^  wie  im  Baltischen  und  Slavischen,  in  paradigmati- 
schem  Zusammenhange  mit  /-  (s.  o.  §.  116  at)  gebraucht  wird. 

-tö  in  den  weiblichen  Pluralen  atö  Jene',  kstö  ,die8e': 
idg.  *tä8  vom  8t.  to-,  ai.  tos,  av.  th,  got.  pö8,  lit.  tds. 

126.  Das  auslautende  unbetonte  -ä  der  weiblichen  d-Stämme 
ist  zu  €  geworden,  wahrscheinlich  nachdem  es  vorher  zu  -a 
gekürzt  worden  war.  Für  -ja  erscheint  -e.  So  noch  in  latei- 
nischen Lehnwörtern:  Verf.  in  Gröberes  Grundriss  §.  22.  Vgl. 
rum.  cämefe  =  *cami8ia;  kelt.  Gen.  -e  aus  -iäs  u.  a.  So  er- 
klärt sich  auch  der  weibliche  Artikel  e  neben  dem  männlichen 
i:  letzteres  ist  =  -i  in  at  kü  (o.  §.  116),  ersteres  =  jo  in 
ajö  kejö;  aber  in  dem  tonlos  gebrauchten  Artikel  ist  *jä  hier 
zu  6  geworden. 

Auffallend  ist  a  gegenüber  idg.  ä  in  vlä  , Bruder':  idg. 
bhräter-;  vgl.  §.  63.  Es  wird  ein  Ablautsverhältniss  vorliegen, 
wie  in  bals  ,Stim':  ai.  bhälam,    Ueber  hä:  ai.  khäd-  s.  o.  §.  65. 

127.  Idg.  e  ist  alb.  e.  Dies  wird  in  betonter  Silbe  zu  ie 
diphthongirt.  Ueber  j^  und  te  vgl.  Verf.  Alb.  Grammatik  §.  6; 
über  ie  aus  e  in  lateinischen  Lehnwörtern  Verf.  in  Gröber's 
Grundriss  §.  11. 

1)  Verba  mit  betontem  wurzelhaften  ^  im  Präsens. 
bie  aus  bjer  ,klopfe,  falle'  aus  *bherö:  XbX,  ferio,  ahd.  berjan, 
bie  aus  bjer  ,trage':  idg.  *bherö, 
djek  ^verbrenne'  aus  *dMghö:  ai.  ddhnti,  lit.  degü. 
djef  , vernichte'  aus  *derö:  gr.  df^o»,  asl.  dsrq. 
öjes  ,8chei88e'  aus  *gMdj^ö  oder  *ghedö:  gr.  x^^f  *^»  hadatL 
Ke»  ,8cheere':  idg.  k^tö  (221). 
%>  ,nähe'  aus  *k^ö,  *kj6pö:  Wz.  (8)kep  (223). 
'Te&  in  mbM  ,sammle'  aus  ^Ugö:   gr.  lAyta^  lat.  lego,  ted^ 
ist  =  Ijed'. 

m/a^, melke*  aus  *m^Jgö:  gr.  dfiHyop,  lit.  miUu,  ahd.  melchan, 

6* 
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-mjer  in  permjer  ^pisse^  aus  *melö:  Wz.  mel-  (333). 
ndjek  ^verfolge'  aus  n-tekö:  asl.  tekq,  lit.  tekik. 
pjek  ybacke'  aus  *p4qö:  ai.  pdcati,  asL  pek^f  lat  coqtio. 
pjek  jberühre'  aus  *plekö:  gr.  TtUma.  pjek  ist  pUßk  =r  pljek, 
pjel  ,zeuge*  aus  *pelnö:  Wz.  pd-  (342). 
pjerd-  ,furze'  aus  *perdö:  ai.  pdrdate,  gr.  niqdiOj  ahd.  ^rzu. 
prjer,  psrjer  ,drehe  um'  aus  per-jer  =  elö:  gr.  ^iUrct;  (354). 
rjep  yziehe  aus'  aus  *rSpö:  gr.  igiTttOfiai. 
fje^  yfliesse'  aus  *rS^hö:  germ.  reg-  (374). 
^/ctfT  ,reisse  auseinander'  aus  S-kSrö:  Wz.  (s)ker,  gr.  xel^. 
S.  0.  §.  82. 

JeA  ,du  siehst'  aus  *f<(^.  S.  §.  12. 

§tjei  ^wickle  auf^  aus  *siünö:  gr.  axilXuij  ahd.  stellan. 

tjer  ^spinne'  aus  *tSrqö,  S.  §.  37. 

vjed'  ,8tehle':  idg.  vegla,  lit.  veih,  asl.  t?e2/|  u.  s.  w. 

vjel  ^übergebe  mich'  aus  '^vilvö:  lat.  volvo. 

vjeT  yhalte  Weinlese'  aus  *v^iö:  Wz.  vel-  (475). 

vjer  ,hänge  auf^  aus  ^sverö:  gr.  ästQWy  lit.  averiü. 

zvjerd'  ,entwöhne'  aus  z-vSr^hö:   mhd.  erioUrgen,  lit.  rerfift, 

128.  2)  In  anderen  Wörtern. 

dje  ^gestern'  aus  *ghe8:  lat.  heri,  gr.  x^^?«  ^*  Ayei». 
d/e/«  yzehn':  idg.  dßUm. 

mjeh'B  yKinn'  aus  *8mßcräi  air.  smechf  ai.  hndSru, 
mjei  ,Mehl'  aus  *mSlvo8:  ahd.  mP'lo. 
mjers  ,unglücklich':  gr.  fiiXag, 
fier  ,Mann'  aus  *nero8:  idg.  w«r-.  rier  ist  n/A*. 
perpjets  ^abschüssig':  idg.  pef  /allen'. 
Stjere  ,Lamm'  aus  *sf4rnä:  lat.  sterilis  u.  s.  w. 
vjei  jJahr'  aus  *vAo8:  gr.  fhog. 

vjehei*  ,Schwiegervater'  aus  ^svekeros:  asl.  svekrh,  lit.  szi- 
szuras,  gr.  invQÖg  u.  s.  w. 

129.  Dieses  aus  Diphthongirung  von  S  entstandene  je  ist 
in  einer  Anzahl  von  Wörtern  zu  ja  geworden.  Vgl.  Verf.  Alb. 
Stud.  II,  20  f. 

djaU  ,Kind'  aus  *dMio8:  dal  (60). 

dja^U  ^rechts'  aus  ^dffUtoe:  asl.  duth, 

§aii  Jage'  aus  *gen}öi  lit.  gefn^. 

galpe  ,Butter'  aus  ^eelpoe:  gr.  eknogj  ai.  earpti. 

^arptr  ,8chlange'  aus  ^eerp-i  ai.  earpde,  lat.  eerpens. 
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j(iSte  ^sechs'  aus  ^Biks-ti-i  asl.  ieslh. 

jam  yich  bin':  idg.  *S8mu 

jaUre  ^ein  anderer':  aal.  jeterb,  gr.  h^egog. 

Uaa  ^nähere'  aus  kdc-\  asl.  kosnqti  (220). 

lakur  ,nackt'  aus  ^lek-ro-Bi  gr.  lATtw.  a  kann  auch  idg. 
0  sein. 

mjdC  yHonig'  aus  *müii  gr.  fiiXi, 

ptas  ,berste'  aus  *plelcö:  asl.  pUsnqti,  lit.  pUsziu. 

Sat  ;Karst'  aus  *sj^t  =  ^sek-ti-:  asl.  aekyra,  lat.  secula, 
ahd.  seh. 

zjat  ,Feuer'  aus  *^hemo8:  lit.  iar^jos, 

130.  Die  Dipfathongirung  von  S  unterbleibt  1)  vor  folgen- 
dem Nasal.  In  dieser  Stellung  wird  e  im  To.  zu  e;  im  Geg. 
zu  f,  vor  -nd-  zu  q. 

Sender,  cal.  dpidei;  geg.  dqnder  ^Schwiegersohn'^  aus  genti-: 
asl.  z(tb,  lit.  i4nia8, 

§emp  jDorn*,  geg.  y^m,  griech.  gTimp:  lit.  gembe.  Zweifelhaft. 

geü,  geg.  g^j  ,finde';  Stamm  gend-:   gr-  x^yd-,  lat.  -hend-, 

jnent  ,säuge'  aus  *mendö  (274). 

nde^,  geg.  nd^j  ,breite  aus';  aus  *teniö:  gr.  telvo). 

nende,  geg.  nqnde  ,neun':  idg.  *nev€m. 

trsmp  fSchrecke'  aus  *tremö:  gr.  t^yua,  lat.  tremo. 

vefi,  geg.  ,webe'  aus  *vebh-niö  (95). 

Abweichend  ist  jan  Jage'  aus  gen-jfl:  asl.  i^n^,  lit.  genü. 

Vor  einer  Consonantengruppe  mit  n  und  folgender  Spirans 
ist  6  zu  I  geworden  und  der  Nasal  dann  geschwunden.  So 
erklären  sich  idata  mü  in^  (s.  o.  §.  96),  wohl  auch  ndih  (§.  12). 
Ebenso  vor  -nd-  bint  ^überrede',  Pass.  bindern:  idg.  bhendhO, 
uralb.  bendöy  was  zu  dender:  idg.  genti-,  uralb.  zenti-  oder  zendi-, 
meni  ^säuge':  idg.  mindö  nicht  stimmt.  Ebenso  wenig  stimmt 
in  ybis':  ^enj^  (159)  zu  nden  nd^j :  tenj^ö.  Das  Gesetz,  dass  e 
vor  Doppelconsonanz  zu  i  wird,  wirkt  auch  später:  griech.  glimp: 
to.  gsmp  ,Dom'  und  vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  7.  In  pese 
,fünf':  idg.  *penkti'  wird  zunächst  n  geschwunden  sein,  *pektiä 
ist  zu  jpe<€  geworden  (vgl.  §.  9).  Aehnlich  vielleicht  bese  aus 
be(n)d'tu,  wenn  es  sich  hier  nicht  um  e  =  vocalisches  n  (bend-ti-) 
handelt.     Ueber  prehar  s.  §.  19;  tlber  eman  §.  97. 

131.  2)  Die  Diphthongirung  ist  auch  sonst  in  einigen 
Fällen  unterblieben.    So  in  folgenden  Verben: 


86  U-  AblundlaBg:    Mejer. 

bred^  yhüpfe':  asi.  bredq. 

deT&  ygiesse  aus':  idg.  *dh^^hö? 

dred'  ,drehe  zusammen':  idg.  dhr^hö  (§.  33). 

erda  ,kam':  gr.  eQXOfiai. 

heH  heTK  ^ziehe':  idg.  silko. 

mekem  ,halte  den  Athem  an':  *m&Jcö  (268). 

ikrep  ^schlage  Funken':  gr.  datfdfcrw. 

reSen  ^es  schneit'.    Etymologie? 

Ur  ,trockne'  aus  *tSr8ö  (?  vgl.  §.  101). 

veS  ,kleide  an'  aus  *v48ö  oder  *vesiö, 

^eS  yknete  Brot'  aus  *je8ö:  ai.  ydsati,  gr.  ^iio^  ahd.  ßsan, 

§erp  yScblürfe'  aus  *8erbhö:  lat.  sorbere,  asl.  snbcUi,  g-  =  «-• 

132.  Anderweitig  in 

epevB  yOben  befindlich':  idg.  ^pi,  gr.  &ti. 

her  de  ,IIode'  aus  ^ergh^ä:  lit.  Iridae  ,Hengst'.  Möglich 
wäre,  dass  herde  fUr  *harde  stände,  mit  durch  t  umgelautetem 
a  z=z  0,  also  zu  gr.  hqxi^,  arm.  orju 

Ire  ,drei'  aus  *tre(jes). 

Unter  diesen  Beispielen  steht  in  der&  erda  herSe  fer  das 
e  vor  r  -f^  Consonant;  auch  ^erp  kann  hieher  gehören ,  da  §- 
=  8'  ist:  *8}irbö  aus  *8Mhö  hätte  wohl  Serp  ergeben.  Aber 
in  pjerd^  zvjer&  ist  auch  ein  solches  e  diphthongirt.  Nach  r 
steht  e  in  bred"  dre&  Skrep  reSen  tre;  aber  rjep  fje&  zeigen, 
dasB  auch  nach  r  Diphthongirung  eintritt.  In  hdl  mekem  handelt 
es  sich  um  e  vor  Ik,  in  vei  gei  um  e  vor  «. 

133.  Idg.  e  ist  alb.  o.  Als  Mittelstufe  ist  ä  anzusetzen, 
so  dass  also  das  Albanesische  in  der  Vertretung  von  idg.  f 
einmal  auf  demselben  Standpunkte  sich  befand  wie  das  Arische 
und  ein  Theil  des  Germanischen  (wahrscheinlich  alle  nicht- 
gotischen Mundarten). 

dore  ,Hand'  aus  *gherä:  lat.  hir^,  gr.  x^JQ^  Ablaut  in  gr.  XMf* 
*doji'  in  duai  ,6arbe':  idg.  di  ,binden'. 
&om  ,8age'  aus  Jc^nemi:  lat.  cBnseo. 
kohe  ,Zeit':  asl.  ^em  für  fen.    Zweifelhaft. 
Tod"  ,mache  müde':  got.  letan. 
mot  ,Jahr':  lit.  mitae. 

*mön,  Vorstufe  von  mita  ,mich':  idg.  *mem,  ai.  ap.  mäm, 
asl.  »Jf,  apr.  miVn. 

*mön'  in  mitni  ,Monat':  idg.  meu-.  S.  §.  95. 
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ngroh  ^ wärme':  asl.  greti. 

plbt  ,voll':  idg.  *plSto8,  ai.  prätäs,  lat.  im-plitvs, 

134.  Idg.  0  ist  im  Albanesischen  a,  wie  im  Arischen, 
Litauischen  und  Qermanischen. 

aA  ,Buche':  gr.  d^,  an.  cukr. 

{iSt  ^Knochen':  gr.  daviovy  lat.  os,  ai.  aathän-, 

bar  ,Eraut^-  gr.  q>6Qog.  bare  ^Last':  got.  bam.  Zu  idg. 
bh4rö  =  alb.  bie(r). 

bard"  yWeiBH^f  Ablautsform  zu  got.  bairhts. 

darke  , Abendessen':  gr.  di^ov. 

drapen  ,Sichel':  gr.  *df6navoK  S.  §.  43. 

-S^arpt  ysauer':  germ.  "^harvas  (88). 

&ark  für  *&vorko8  (§.  27). 

gard"  ,Hecke':  lit.  gar  das,  asl.  gradz,  got.  gards. 

gat  ,bereit':  asl.  gotovh. 

§ak  ßlttt':  asl.  Bokh,  S.  §.  77. 

^ah  ^lebendig':  gr.  hXfoq.  Doch  vgl.  §.  77. 

hala  ySchuppe':  got.  skalja.  Ablautsform  zu  akd-, 

maje  ,Spitze'  für  *mon}ä:  Wz.  men-  (255). 

tnat  yBerg':  asl.  vs-molSH, 

mard'  ^fröstle*':  asl.  mrazh, 

na  ,wir':'idg.  *no8,  ai.  ruu. 

naU  ,Nacht^'  lat.  nox,  asl.  noSth,  lit.  ruJc^. 

pa  yohne':  idg.  *po  neben  *dpo,  lat.  po-ntus  (317). 

paus  yFalte':  gr.  7t6Xog, 

pare  ^erster'  aus  *paro8:  Ablautsform  zu  lit.  pimuu,  asl. 
pThiTb  mit  per-, 

pata  ^ich  hatte':  lat.  potior,  gr.  jtöaig,  lit.  päU, 

valk  y Welle':  Ablautsform  zu  vel-  in  ahd.  w'dla,  vel-  in  asl. 
vhna,  lit.  vilnU. 

vank  yFelge':  Ablautsform  zu  idg.  veng,  ahd.  winchan]  mng 
in  gr.  SdYyvfu. 

vafe  , Wunde':  lat.  volnus. 

vrap  ,LauP:  Ablautsform  zu  gr.  ^giTtw  und  lit.  fArpiu. 

135.  Auch  dieses  a  wird  vor  folgendem  m  und  dentalem 
Nasal  in  den  toskischen  Mundarten  zu  «. 

qndefe,  hhdefs  ^Traum':  gr.  Bvei^og.  Auch  arm.  anurj  kann 
0  enthalten.  Eret.  ävaiQog, 

dqmp,  demp  ^Zahn':  gr.  yöfMpog,  asl.  zqhz,  ahd.  chamb. 
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krqnds  geg.  (die  to.  Form  ist  mir  nicht  bekannt)  ^Stroh- 
halm':  ahd.  grana. 

Vcpne,  Hsma  ^Tenne^:  ad.  lamUi. 

mrqme,  mbreme  , Abend':  got.  fram,  gr.  rtQÖ, 

maa,  mes  ,FohIen'  aus  *fn(md}p$i  Ablaatsform  za  mendr 
,8augen^ 

nqma,  neme  ,Flach^:  gr.  vö/iog. 

zq,  zi  y Stimme'  aus  ^zanas,  *zvono8:  aal.  zw>m. 

136.  a  =  idg.  o  ist  zu  e  umgelautet,  wie  das  vorher- 
gehende  volare  k  zeigt,  in  kep  ^behaue  Steine':  gr.  xöfttm.  iket 
ytrete,  übertrete'  (zu  lat.  scdvs?),  Ueber  zofe:  lit.  Uma,  an. 
gamir,  s.  §.  34.  Unbetontes  o  im  Auslaut  einsilbiger  Wörter 
ist  «:  ifi  Accusativ  ,wen?'  =  idg.  *qpm,  ai.  kam,  U  Conjonction 
ydass'  =  idg.  *U>d,  ai.  tdd,  gr.  %6. 

137.  Idg.  ö  ist  alb.  e.^ 

ne  Accusativ  ^ims':  idg.  *nö8,  lat.  nös,  av.  nh. 

neser  ,morgen':  Ablautsform  zu  fie£-  in  got  n^hva,  osk. 
nesimo-. 

ngeS  ,umgürte':  asl.  pojan,  lit.  justa,  gr.  t^nnfviiu 

in£h  ,du  kennst':  lat.  nöaco,  gr.  /i}otuaxio,  asl.  auUL 

pelk  yStute':  gr.  TtQlog. 

pref,  preh  ^schleife'  aus  per-eh,  cal.  eih  »schärfe':  gr.  äwug^ 
lat.  öcior.  Zweifelhaft,  s.  EW.  352;  o.  §.  22. 

te  Adverbium  und  Präposition  =  idg.  *iöd  Ablativ  von 
St.  to-  (425). 

tete  ,acht^:  gr.  dxtw,  lat.  octö  u.  s.  w.,  idg.  olUö,  mit  -iL 

X.  Die  Diphthonge. 

Die  indogermanischen  i-Diphthonge. 

138.  Idg.  ei  ist  alb.  t. 

dimen  , Winter'  aus  *gkeimen-:  gr.  X^Fjua,  asl.  zinia,  lit.  £enM. 
hir  ,Gnade   Oottes':   got.   skeirs.     Grundform  kann  auch 
*8kiro8  sein. 

mire  ,gut'  aus  *meUo8:   lit.  meilÜ8,   asl.  mih,   gr.  (uihxoQ. 
hir  ,Sohn':  lat.  feäio8.  S.  o.  §.  60. 


1  Mahlow,  Die  langea   Vocale  83 ff.,   hat  angenommen,   dass  idg.  o   im 
Germ,  durch  a'  (got.  e)  vertreten  werde.  Das  ist  aber  unrichtig. 
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via  jCMf  kann  =  lat.  v^cus,  got.  veOu  {^vetUas)  sein. 

-i  im  Gen.  Sing,  der  männlichen  Nomina  =  lat.  kelt.  -l, 
messap.  -ihi,  d.  i.  -l,  aus  idg.  ^-eij  z.  B.  dqmbi  ydes  Zahnes'  =: 
voralb.  *§ombheiy  vgl.  lat.  lupi,  air.  mcLqi  (Ogam),  mai€c,  ßr. 

139.  Idg.  Ol  ist  alb.  e,  das  zunächst  aus  ai  entstanden  ist. 
Idg.  ai  ist  damit  zusammengefallen^  aber  in  sicheren  Beispielen 
nicht  nachzuweisen. 

&d;£id'  aus  *be8,  *baida,  *bhoidä:  asl.  beda,  got.  baidjan. 

dege  ^Zweig'  aus  *dv(ng?iä:  nhd.  zweig. 

deh  ,Schaf  aus  ""dhoüia.  Vgl.  §.  51. 

de?  ,Schwein'  aus  *^h(nro8:  gr.  x^^^- 

glep  ,Augenbutter'  aus  *gloipo8:  ahd.  chleben. 

hi  ^Schatten'  aus  ^skoijä:  gr.  axoiög, 

hekur  ^Eisen'  aus  ^soikros:  ai.  nie-.  §.  75. 

M  ^feuchter  Thon'  aus  *l(ndi8:  apr.  laydia, 

ng6  yKraft'  aus  *goivä:  lit.  gaivüt, 

petke  ,Eleid'  von  *paiiä,  dessen  ai  in  den  entlehnten  gr. 
ßaitTj^  got.  pcUda  noch  vorliegt.  Ob  das  Wort  indogermanisch 
und  ob  ai  =  oi  war,  ist  freilich  nicht  auszumachen. 

fe&  ,Reir  aus  ^groidoai  ahd.  chreii. 

itek  ^Durchgang'  aus  *8toigho8:  got.  8taig8. 

vene  ,Wein'  aus  *voina:  gr.  folvog. 

Die  Ablativformen  des  Personalpronomens  meje,  teje  ent- 
halten me,  te  =  idg.  *moi,  *toi,  ai.  mBy  t€,  gr,  ^oly  roL  Die 
Endung  -je  stammt  aus  der  Nominaldeclination  (nu8eje). 

e  =  ai  ist  nach  §-  =  <-  zu  a  geworden  (vgl.  §.  129)  in 
galms  ,Seil'  aus  ^aaü-mo-:  as.  8el,  got.  inaailjan,  asl.  8ilo  (s.  §.  77). 

Die  indogermanischen  u-Diphthonge. 

140.  Idg.  eu  ist  alb.  e.  Vermuthlich  wurde  zunächst  ou 
daraus,  wie  im  Baltisch  Slavischen  (Brugmann,  Qrundriss  I,  60), 
Keltischen,  Italischen;  daraus  ö,  e  (wie  idg.  ö  =  alb.  e  ist). 
Im  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  ist  in  lUyrien  noch  eu  gesprochen 
worden:  der  Name  der  Königin  Teuta,  welche  229  v.  Chr.  von 
den  Römern  besiegt  wurde,  ist  die  Koseform  eines  mit  illyr. 
*teutä  =  lit.  tauta,  germ.  peuda,  air.  tüctth,  osk.  tovto  zusammen- 
gesetzten Namens.  Vgl.  kelt.  Touto-,  Tut-,  ahd.  Diet-  als  erster 
Theil    von    Personennamen    (Fick,    Personennamen    LXXIX. 
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Andresen,  Altdentsche  Personennamen  34  f.).  Flonis  nennt  die 
Königin  Teutana. 

hres  ,Gürtel*,  St.  bren-  (46)  aus  *&reuiio-:  got  brut^, 

breien  ^HageP  aus  *breut-:  asL  brbswfU. 

dej  ^berausche'  aus  ^dheunjpi  got  dauns,  av.  dunman-. 

deia  ^ich  Hebte'  aus  ^^eus-:  gr.  yeiu. 

djep  , Wiege',  Wz.  gheub-:  asl.  zybafi. 

&eh  ytief ,  Wz.  Ueu^,  ai.  iünydsy  oder  Keui-,  ai.  hM  (88). 

he^  , werfe'  aus  ^skeudö:  ags.  «ctfoton.  Die  Tiefttufe  in 
Aud  , werfe'  =  *$ktidö. 

je  ,£rlaubnis8'  aus  "^jem:  ai.  yöi,  ]at.  jcut. 

rei  , Wolle'  aus  ^deuri-:  ags.  jZeot,  mhd.  Me$. 

pleft  ,Floh'  aus  *pleu8':  arm.  Itiy  ai.  flüHi, 

tre&  , verschneide'  aus  ^ireudö:  lat.  trüdoy  got.  prüUcm. 

141.  Idg.  ou  ist,  nach  der  soeben  dargestellten  Elntwick- 
lung,  mit  idg.  eu  im  Alb.  zusammengefallen  und,  wie  dieses, 
zu  e  geworden.    Es  scheint  vorzuliegen  in 

r«  , Wolke'  aus  ^rougi-:  ahd.  rauh. 

be  y Schleuder'  aus  *bhaughä:  an.  baugr.  Das  Wort  ist 
schwierig.  EW.  22. 

142.  Idg.  (XU  ist  alb.  a.  In  litauischen  Mundarten  wird 
du  vielfach  d  gesprochen:  Schleicher,  Lit.  Grammatik  33.  Vulgftr- 
lateinisches  a  ftlr  au:  Seelmann,  Aussprache  223. 

agöj  ,tage':  idg.  aug-,  §.  65. 

ans  ,Seite'  aus  ^ous-nA,  §.  85. 

&a^  ytrockne'  aus  *Bau»-njfii  gr.  or^,  lit.  «afou. 

lamjs  ,Lamie,  Gespenst'  ist  aus  ngr.  Ju&iua  =  agr.  hiida 
entlehnt.  Dies  wird  ein  Fremdwort  aus  dem  an  Hexen-  und 
Gespensterglauben  überreichen  Norden  der  Balkanhalbinsel  sein 
und  ein  illyrisches  *  Tarnt  wiedergeben,  das  =>  lit  laumiiaL  Das 
alb.  Wort  ist  also  zurück  entlehnt. 
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143.  Uebersieht  der  regelmissigen  Lmatrertretnng. 
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Nachtrage. 

Das  Manuscript  der  vorstehenden  Abhandlang  ist  der 
k.  Akademie  der  Wissenschaften  im  August  1891  eingesendet 
worden.  Später  erschienene  Litteratur  hat  daher  keine  Be- 
rücksichtigung finden  können.  Was  mir  während  der  Correctur 
aufgestossen  ist,  sei  hier  angemerkt. 

§.  1.  Ueber  die  Gutturalreihen  handelt  jetzt  Bechtel,  Die 
Hauptprobleme  der  indogermanischen  Lautlehre  seit  Schleicher 
(Göttingen,  1892),  S.  291  ff. 

§.  2.  Ueber  vf  und  ru  zuletzt  Leumann,  Euhn's  Zeitschrift 
XXXII,  303f. 

§.  12.  Die  Zusammenstellung  von  got.  saihvan  mit  Srro- 
(lai  u.  s.  w.  rührt  von  Aufrecht,  Kuhn's  Zeitschrift  I,  352 
her.  Dagegen  spricht  sich  aus  Wiedemann,  Indogermanische 
Forschungen  I,  257  f. 

§.  20.  Die  Identität  von  (his  ,Mund^  und  (kts  ,Ohr'  nimmt 
auch  Meringer,  Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 
Declination  =  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  phil.-hist 
Classe  CXXV,  2,  S.  12  f.  an. 

§.  36.  Baluöi  dap  ,Maul'  hält  auch  Geiger,  Lautlehre  des 
Balüöl  (München,  1891),  S.  35  für  ,ein  freilich  sehr  altes 
Lehnwort'. 

Ueber  das  ^  von  e^ig  (S.  22)  sehe  man  meine  Bemerkung 
in  den  Indogermanischen  Forschungen  I,  328,  Anm.  1. 

§.  42.  Ich  gebe  zu  erwägen,  ob  alb.  liUe  ,Blume',  aas 
dem  ngr.  Xovkovdi  stammt,  nicht  das  lateinische  flörem  ist  F- 
aus  fl'  wie  in  Fums  ,Flu8s'  >  ßümen,  Tot  ,Thräne'  >  flUuB. 
-e  >  em,  s.  Verf.  in  Gröber's  Grundriss,  §.  23;  l  aus  lat.  r 
ebenda  §.  28,  hier  kann  zudem  Assimilation  an  den  Anlaut 
vorliegen.  Nur  u  aus  lat.  ö  ist  befremdlich:  a.  a.  O.  §.  18. 
Wäre  diese  Herleitung  richtig,  so  würde  sich  ein  merkwürdige« 
Zusammentreffen  mit  bearnisch  lole  ergeben,  das  nach  Schuchardt 
aus   baskisch  lore  >»  lat  flörem   stammt     Im  Beamischen  ist 
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Itdd  ^blühen':   auch   im  AlbaDischen   könnte  u  in  der  tonlosen 
Silbe  eines  Verbums  (vgl.  Tuleaon  ^blühe^)  entstanden  sein. 

§.  58.  Ueber  die  nachvedische  Betonung  sdpta  vgl.  Bechtel^ 
a.  a.  O.,  S.  139. 

§.  60.  Alb.  be  ,Eid'  ist  =  asl.  hUa  ,Noth';  ,der  Eid  ist 
Zwang'  EW.  30.  Griechisch  Sfiwiii  hat  Aufrecht  mit  ai.  amiSva 
^schwöre',  ämit  ,er  schwur'  verbunden.  Dies  wird  von  dem 
gleichlautenden  ai.  dmlti  ,er  bedrängt^  nicht  verschieden  sein 
(Bechtel,  a.  a.  O.,  234).  Wie  man  sieht,  eine  schlagende  Be- 
deutungsanalogie. 

§.  78y  S.  54.  sverbh'  fasst  im  Verhältniss  zu  aver-  ebenso 
Persson,  Studien  zur  Lehre  von  der  Wurzelerweiterung  und 
Wurzelvariation  (Upsala,  1891),  S.  55. 

§.  79.  Ueber  die  Doppelwurzeln  mit  einfachem  anlauten- 
dem Consonanten  und  mit  s  -f  Consonant  handelt  neuerdings 
J.  Schrijnen,  Etüde  sur  le  ph^nomfene  de  Vs  mobile  dans  les 
langues  classiques  et  subsidiairement  dans  les  groupes  con- 
g^n^res.   Louvain,  1891. 

§.  84.  Elinen  Versuch,  das  dem  alb.  muSk,  lat.  mülus  zu 
Grunde  liegende  mus-  zu  erklären,  habe  ich  Indogermanische 
Forschungen  I,  322  f.  gemacht. 

§.  99.  Weigand  in  seiner  neuen  Schrift  ,Vlacho-Meglcn' 
(Leipzig,  1892)  hat  bei  Rumänen  in  der  Nähe  Missolongis  r 
und  f  unterschieden  gefunden:  S.  4 f.  Ebendort,  S.  5  ist  von 
i  in  Büdrumänischen  Mundarten  die  Rede. 

§.  138.  Meine  von  der  bisherigen  abweichende  Ansicht 
über  die  messapischen  Genitive  auf  -ihi  habe  ich  in  der  Anzeige 
von  Pauli's  Venetem,  die  demnächst  in  der  Berliner  Philo- 
logischen Wochenschrift  erscheinen  wird,  ausführlich  begründet. 
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